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Accipe, quod tuum est, Augustissime Rex, fructum nempe munificen- 
tiae tuae quod tibi obstrictissimo pietatis sensu reddunt Camenae Upsalienses. 

Scilicet inter tot antea , propensissimi in se tui animi documenta gratissima 
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memoria recohjn^, ir^ eo' ipso artieplo, (quo, commissas in mutuum exitium 
gentes et furentis in humani generis perniciem ferri potestatem, attonita horruit 
universa fere Europa,, brevi, autem, tua virtute et salutari prodigio, [insperatam 
rerum suarum experta conversionem, adeo pristini affectus non esse oblitum, 
ut potius ipsas',. novis thesauris litterariis ^ ad res patriae illustrandas compositis, 

i ■ ‘ ; ' ‘ *. ’ • . ’ , ; 

auctas, ornatas, et locupletatas fcuraveris. > ; \ > . .... _ k 

t 

Hinc ambitiosae sese attollunt, et Nominis tui, tot laudibus per saecula 
gloriosi, commendationem et praesidium devotissimae exposcunt* cum 'sparsa 
rerum patriae monumenta, ab oblivione vindicata, a mendis repurgata et in 
unum corpus redacta, regalique tuae liberalitati debita, tibi submissa animi ve- 

r 7 i . ■ 7 5 r \ ' > T i '• • ' t ! ' ; ' r ■ . ' ‘ ' 

neratioiie, Amici defdnCti k et Editorum fex votis, dicat 



SACRAE REGIAE MAJESTATI TUAE 




subjectissimus , devotissimus 


JAC. AX. LINDBLOM. 
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PRAEFATIO EDITORIS 


C^uam amplius quadraginia annos serio optavi atque, quantum per mtt* 
neris administrationem licuit, promovere studui, Monuntentoriim Histo- 
riae Patriae Medii Aevi collectionem, ex Summi Regis gratia, Celsissi- 
mi Principis munificentia atque Regni Ordinum desiderio, in publi- 
cum prodire, jam IV. annis sexagenario major laetus Conspicio. Ut plau- 
su, quem mereretur, excipienda foret , vel Benzelii, viri ad ejusmodi 
opus nati factique, vel I h r i i, acutissimi Critici, vel etiam Nordinii, 
principis ejusdem auctoris, e manibus prodiisset, oportuit* verum si meae 
jam tantillae famae et existimationis dispendium fecero, magnitudine au- 
sorum, quibus excidero, atque propositi innocentia me consoler. Etenim 
pretiosas antiquitatis nostrae reliquias aut penitus latere, aut dispersas nori 
sine operoso labore conquiri dolens, eas collectas hoc opere sistere aggre- 
dior, Divini Numinis providentiae adquiescens, si, quemadmodum me 
longe supergressi, Langebek et Lagerbring, ultimis his dilectae 
a me scientiae dicatis studiis immoriar. In collectione, quam nunc publi- 
ci juris faciendi demum dies illuxit, textum ipsum ex Schedis Nordini- 
anis, quae hunc accuratissime descriptum exhibent, dedi. Cum vero 
praeterea parum, quod ad illustrationem ejus inserviat, subministrant, id 
Frolegomenis et Notis periculum meae qualiscunque industriae facere iie- 
cesse fuit. Eo autem parcior in iisdem esse volui, quo magis fuerim 
sollicitus, ut quam absolutissima prodirent ipsa Monumenta, ex quibus 
ipsis dein optima parabitur Lectoribus occasio suos in usus vertendi quid- 
quid certum et posteritate dignum judicaverint. Etiam consultius duxi, 
loca, quibus nihil lucis conciliari potui, intacta aliorum judicio relinque- 
re, quam vanis conjecturis et inani conamine obscuriora reddere. Id au- 
tem in me sumsi, ut singulos dies, in vetustis his monumentis memora- 
tos, ad nostrum computandi modunl reducerem, habita ratione tam Ca- 
lendarii Romani, quam Ecclesiastici, festorumque immobilium, mobili- 
u m que; quod Lectori commodum futurum sperare ausim. In textum ne 
minimum quidem corrigere mihi proposui. QUare peritos vix est quod ad - 
moneam, menda pleraque, quae forte Typographi vel Correctoris incuriae 
quis adscriberet, ipsis scriptoribus esse tribuenda. 

Suscepti hujus negotii caUssant et occ&sionCm expositurus, materia 
ipsa jubente, feror in memoriam beati Nordinii, qui tot, nec uno iii 
genere, meritis conspicuus.de praesenti etiam opere ita meruit, ut absque 
ejus commemoratione de ipso proposito dicere vix fas sit. Ad fata vero 
viri, ingenii animique indolem * delineanda omnis quidem opera superva- 
canea judicari poterit, postquam summus in hac re arbiter, Status ante- 
hac Senator, Regiorum Ordinum Commendator atque Academiae Sveca- 
nae Octodecim vir, perillustris atque generosissimus D. Liber Raro G u d- 
mundus Georgius Adlerbeth, in actis R. Historiarum, Anti- 
quitatum et Litterarum Humaniorum Academiae Vol. X. elegantissimo 
stilo hoc labore perfunctus sit; neque illustrius famae memoriaeque Nor- \ 

dinianae praesidium dari potest, quam quod hujus Maecenatis atque etiahi 
alterius, Status Secretarii, Provinciae Gubernatoris, R. ordinis de Stella 

Po- 
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Polari Commendatoris atque Academiae Svecanae Seeretarii, Nobilissimi 
D. N i c o 1 a i von Rosenstein, virorum utpote ingenii acumine, eru- 
ditionis amplitudine atque animi summa integritate aeque clarorum, per- 
petuo usus est favore et amicitia. Interim tamen, cum praecipua, quae 
Nordinium tangunt, momenta ab hoc opere, in quo singularis ejus cu- 
ra conspicitur, abesse nequeant, non possum quin paucis eadem proponam. 


CAROLUS GUSTAVUS NORDIN natus erat Stockholmiae d. i Jan. 
1749» patre Carolo Magno Nordin, Praeposito Castrensi atque 
Ecclesiae Bygdea in VestroBothnia dein Pastore, cujus filius natu ma- 
jor Johannes Magnus Liber Baro a Nordin, Gubernator olim 
Provinciae Dalekarliae atque R. Ordinis de Stella Polari Commendator, ad- 
huc in vivis est An. 1763 Academiae Upsaliensi ascriptus post decen- 
nium Magisterialem meruit lauream, editis binis Speciminibus, altero de 
Usu Juris Naturalis in vita civili , 1771, Praeside Joh. P. Sleincour, 
Phil. Pract. Professore; altero 1773 Monumenta Svtogothica falso meri- 
toque suspecta , P. 1. Praes. Reg. Cane. Consiliario J 0 In Ihre, cujus 
parte secunda sequenti anno e superiori cathedra defensa, vocatus est ab 
eodem Polyhistore Litteraturae Svecanae Docens, antea Amanuensis Ex- 
traordinarii ad Bibliothecam Acad. munere ornatus. Sed 1775 Eloquentiae 
et Poeseos in Gymnasio Hernosandensi constitutus Lector ex Upsalia migra- 
vit, atque connubium iniit cum Anna Cath. H6gstr6m, filia lit- 
teratissimi Viri Petri H 6 g s t r 6 m , Theol. Doct. et Pastoris ac Prae- 
positi in Paroecia Skelleftea VestroBothniae. A Rege Augustissimo GU- 
STAVO III. Stockholmiam vocatus a. 1782 ad elaborandum Corpus Di- 
plomaticum Svecanum, Theses Theologicas ante abitum in Gymnasio de- 
fendit , atque 1786 sacris initiatus ordinibus Praepositi Ecclesiae Skellef- 
tensis mimus, Soceri abitu vacuum, suscepit, retento tamen Lectoris offi- 
cio, quod utrumque Stockholmiae degens per vicarios administravit. Ad 
propiorem autem Augustissimi Regis accessum admissus a-. 1786, non 
tantum nova sibi imposita sustinuit officia, sed et novis indies cumulaba- 
tur honoribus: unus scilicet eodem anno eorum, qui Ecclesiastica negotia 
Regi deferenda praepararent, nominatus, Academiae Svecanae Octodecim- 
vir, R. Academiae Litterarum Humaniorum, Historiarum et Antiquitatum 
Membrum, Regiorum Ordinum Historiographus 1787, ex Dioecesi Hem6- 
sandensi ad Comitia Regni delegatus an. 1786, 1789, 1792 et 1800. 

Post mortem autem Regis a. 1792 Hernosandiam reverti jubeba- 
tur, ubi Theol. Lectionem adiit 1797 et Ecclesiam Norensem urbi pro- 
piorem, loco Skelleft ensis, 1798. Membrum R. Ordinis de Stella Polari 
1797, S. Theol. Doctor 1800, Episcopus Herndsandensis i8o5, Nobilitatis 
jura et insignia adeptus 1807, et R. Ordinis de Stella Polari Commendator 
1809. An. 1812 d. 14 Martii, cum iter pararet ad Comitia 6rebroensia, in 
villa sua Stenhammar prope Hernosandiam vitam cum morte commutavit. 

Reliquit Bibliothecam, praeter impressos, manuseriptorum codi- 
cum copia insignem, qualem vix antea privatus quisquam in Svecia pos- 
sederat, in Historia, Geographia, Statistica, Lingua atque Antiquitatibus 
Patriae, nec non disciplinis aliis, numerum bis mille ducentorum Vo- 
luminum superantem; quam suppellectilem Bibliothecae Academicae 
emtionis jure acquirendam obtulere heredes. Vix hoc saeculi & pa- 
triae Heroi, Serenissimo Principi Successori Academiaeque hujus Can- 
cellario CAROLO JOH ANNI significaverat Academiae Procancella- 

rius 
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rius, Reverendissimus Ecclesiae SvioGothicae Afchiepiscopus, D. Boet. 
Jacobus Ax. Lindblom, veniam Ejus harum impensarum impio* 
rans, cum Ille, eodem nuncio, qui Kiloniensem Pacem, aeternis memo- 
randam fastis, Regi Augustissimo indicaret, Excellentissimo Comiti» e Pro- 
ceribus Regni uni et Academiae loco Principis curam gerenti D. Magno 
Brahe injunxit, ut communicatis cum harum rerum peritissimis duum- 
viris, perillustribus Status Senatore L. B. Adlerbeth atque Status 
Secretario D. N i c. von Rosenstein consiliis, thesaurum hunc quan- 
tocius redimeret Principis sumtibus, atque Bibliothecae Acad. muneris 
vere regii loco, offerret, perpetuum amoris ejus in Camenas UpsalienseS 
monumentum. Quod dum mihi proxime usurpandum obtigit, instar ju- 
baris ad senium vergentis vitae venerabundus accepi, meique officii esse 
duxi, illius memoriam mea quantulacunque opera conservare. 

Annus jam agitur supra quadragesimum quintus, ex quo beati N or- 
dini i amicitia et consuetudine uti mihi heic Upsaliae contigerat. Fere- 
batur in Patriae Historiam juvenilis amor, atque ejus fatum in eo praeci- 
pue deplorandum existimavimus, quod cum cultiores fere omnes per Eu- 
ropam gentes aliae suorum annalium fontes collectos atque typorum mi- 
nisterio ab oblivione et interitu vindicatos haberent, nostra sola eosdem 
vel nondum in lucem protractos, vel per plurima majoris minoris ve mo- 
lis volumina dispersos conquirendi laborem suscipere cogeretur, adeoqua 
plus temporis huic impendere, quam ipsi demum ex his Historiae syste- 
mati componendo. Itaque in chronologicum ordinem eosdem redigere 
adgressi sumus, describere, examinare, atque sic ad futuram editionem prae- 
parare. Vestigiis insistens Nordinii ego conspectum Rei Diplomaticae 
Svecanae tribus Dissertationibus Academicis annis abhinc XXXVI edidi. 
Opus, cui communia sic dicavimus studia, licet lente admodum Upsaliae 
procederet, ubi minor certe anecdotorum copia haberi potuit, tamen a- 
perto b. Nordinio ad Archivum Antiquitatis Stockholmiae aditu, ma- 
jori alacritate atque successu continuatum est, usque dum primum an- 
1786 ad politica avocaretur negotia, dein an. 1793 Heradsandiam abire 
juberetur. Ab hoc enim tempore in iisdem loculis, in quibus Stockhol- 
mia transportabantur, inclusa usque ad mortem latuere ejus collectanea; 
et ego vicissim institutione juventutis Academicae ceterisque muneris mei 
partibus distentus, non nisi subsecivas horas proposito huic dicare potui, 
donec collectio Nordiniana post obitum Auctoris, munificentia Sere- 
nissimi Principis, Bibliothecae Academicae cessit. 

Itaque fructum juvenum duorum studii et laboris, per meliorem 
aetatem fere sepositi, ab altero per mortem deserti, ab altero ad senium 
vergente aetate demum recepti, in hoc opere vides; ex quo mitius for- 
te de eodem judicium ferre debes, neque comparare cum eorum meritis, 
quibus aut per coelibem vel improlem vitam, aut aliis curis vacuam 
multo perfectiora praestare licuerit. Fateor ingenue, me, cum jam hoc 
onus ultro in me susciperem, solam occasionem vetusta haec monumen- 
ta collecta edendi in consilium vocasse, quae ut non alio tempore aeque 
parata foret suspicatus sum. 

Congregatis igitur in Comitiis an. i8i5 Regni Sveciae Ordini- 
bus per amicum de sumtibus huic operi edendo necessariis Iisdem propo- 
ni curavi, cui proposito annuente supplici ad S:am R:am Majestatem li- 
bello, ut eosdem clementissime subministraret, svaserunt. Quod etiam 
effectui datum est. Interea, ne liberalitas Regia benevolentiam singulo- 
rum civium excluderet, ad eroganda editionis subsidia etiam hi fuere invi- 
tati. Insignem vero, qua hoc institutum complexi sunt cives, benignita- 
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tem, fas est ut gratus publice profitear, in delicatulo scilicet hoc re- 
rumque, quae vel quaestum non augent, vel gustum non titillant, incu- 
rioso saeculo, infructuosae fere aleae laborem judicavi, qui in obscuris 
Medii Aevi reliquiis colligendis collocabatur. Sed mea me adeo fefellit 
opinio, ut vix aliud magis propositum benevolentia civium promotum fu- 
erit, qui catervatim e Regionibus et Metropoli praecipue suas sym- 
bolas collaturi advolarunt, adeo ut ultra millenarium numerum nomina 
eorum adjungere possimus. Egregium amoris patriae monumentum! — — 


Hcic patriae cecidere manus • «- 

Luctuosa nobis, Patriae, Rei Litterariae, Academiae nostrae, 
huic operi, cui ad extremum vires omnes consecravit, mors , jam 
medio in labore erepti, summe Reverendi, Celeberrimi, dum in vi- 
vis erat, Historiarum ad hanc' Academiam Professoris, S. Theol. Docto- 
ris, R. Ordinis de Stella Polari Membri, D. Magistri Er ici Mi- 
c h a e 1 i s Fant, est quod proximum nos, Viri beate defuncti vel amici 
vel discipuli, non sine intimo inconstantiae rerum humanarum sensu, ser- 
monem veluti morientis ex ore excipientes et continuantes, tibi L. B. 
annuntiandum habemus. Quod enim nuper in ipsa hac praefatione dixit 
et iri modum ferme voti, vel quasi vaticinando, elocutus est, se decretis 
Divinae Providentiae pie obtemperaturum, si ultimis his dilectae a se 
scientiae studiis immoreretur, id eheu! ocius multo, quam exspectatum 
fuerit, accidisse dolemus. Concede igitur hoc dolori, ut antequam de prae- 
senti opere, jani quasi orbo, et quid de eo vel sperandum vel desperan- 
dum sit, loquamur, gravissimae, quam fecimus , jacturae memores, Ei, qui 
edendi hanc Monumentorum collectionem et auctor fuit et editionis ma- 
gnam partem ipse absolvit, paucis, praecipua vitae ejus momenta revocan- 
do o), (quemadmodum ipse Nordinio suo) parentemus; ne careat com- 
muni qualicunque et, quem nos impertiri possimus,lionore heic amborum 
memoria, si etiam in fatis erat, ut dicerent ambo; 

Sine me Uber ibis in orbem . 


ERICUS MICHAEL FANT natus d. 9 Jan. 1754 in oppidulo E- 
skilstuna Sudermanniae, ubi pater, antea ad Aulam Regiam Concionator, 
D. Magister Michael Fant, Pastor erat, unicus fuit Viri admodum 
reverendi filius ex conjuge Christina Strora, filia Consulis Holmi- 
ensis. Avus fuit paternus Michael F a n t, in Alfta Helsingiae Pa- 
stor et Praepositus, qui in matrimonium duxerat Mariam Var- 
ge 11 1 in. Familia nomen ex pago Fantasgard in paroecia Nerpes 
OstroBothniae traxit. Eodem anno, quo noster natus est, Pater diem 
obiit supremum. Matre vero in novo matrimonio locata, filius par- 
vulus Patrui sub auspiciis Archipraepositi Arosiensis D. Doctoris J o- 
hanni s M. Fant educatus est, primumque privato sub praeceptore 
Upsaliam nostram adiit, postea curis Theologiae tunc temporis Adjuncti» 

Pr6- 

a) Pleniorem de b. Viri vita et scriptis noti- Doctor E. M • Fant a/ / . M? Schr$d$r % Upj** 
tiam invenies in opella nuper edita : Lefvernesbe- &;p. 
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Professoris dein et Archipraepositi Upsaliensis Doet. Laur. J. P al nt- 
bergii demandatus; qui praecox miratus ingenium, jam an. 1767 spe- 
cimen discipuli, vix decimum tertium supergressi annum, sub titulo: Exer- 
citationes oratione et soluta et ligata, b) paucissimis tamen exemplaribus, typis 
vulgavit. Studia Litteraturae Classicae et simul Historiae Patriae juvenili 
animo maxime arriserunt, . exemplo patrui, viri eloquentissimi et doctis- 
simi. Quantum vero hoc in stadio profecerit Noster, primum duabus osten- 
dit dissertationibus, de fatis Litteraturae Graecae in Svecia, quarum par- 
tem I. pro Exercitio 1775, II. pro gradu anno sequenti, optime elabo- 
ratas, Praeside Cei. Prof. J. Flodero publice defendit Enarratio- 
nem hujus materiae, deinceps ad annum usque 1700 continuatam, disserta- 
tionibus Academicis perduxit, quas postremo collectas sub titulo: Histori • 
ola Litteraturae Graecae in Svccia edidit. Postquam examen subiit rigo- 
rosum, et 1776 Magistri in Philosophia gradum, primum tenens inter 
promotos locum, meruit, ad Bibliothecam Academicam Amanuensis Extra- 
ord. et anno sequenti, edita I. parte dissertationis de Eloquentia a Re publica 
in Scholam relegata , Eloquentiae ad hanc Academiam Docens constitutus 
est. His florentissimae aetatis felicibus annis cum Nordinio conjunxe- 
runt eum communia studia , maxime vero Historiae Patriae amor, cujus fru- 
ctum praecipuum in praesenti opere sero ita pro venisse, ut non solum ambo- 
rum vitam, sed et mortem complectatur, dolendum est, et magis dolen- - 
dum foret, nisi eos in opere sibi superstite sibi etiam ipsis in hominum 
memoria supervixisse et gratae se posteritati optime commendasse, pro 
certo haberemus. Jam tunc cum de colligendis et exigendis disponendis- 
que subsidiis ad Corpus Historicorum & Diplomatum edendum primum co- 
gitarunt, laborem ita inter se dividendum censuerunt, ut Nordinius 
Scriptores, F antius vero Diplomata sibi perlustranda sumeret. Quare 
hic consilio cum Cei. Gj6rwell, indefesso studii Historici et omnis 
in patria Litteraturae promotore , eommunieato, de ratione operis cogitata 
quaedam ei aperuit, in Ephemeridibus Litterariis Holmiensibus inserenda, 
ubi etiam, (sine auftoris nomine) comparuerunt. c) 

Nordinius interea Lector ad Gymnasium Herndsandense nomi- 
natus Upsalia avocabatur. Neque F a n t i o nostro testimonia publica me- 
ritorum defuerunt. An. eniin 1779 Academiae vice Bibliothecarius Extra- 
ord. constitutus est, et 1781, vacatione ab officio Cei. Professori G e o r g i i 
concessa, Historiarum ad hanc Academiam Professor, quOd mimus semestri 
illius anni autumnali, oratione habita: De differentia et terminis Historiae ve • 
teris et recentioris , adiit. Id vero quo successu, quanta cum laude admini- 
straverit, multis verbis exponere non opus est, cum saeculi fidem testem 
citare liceat* Tam diu enim hoc in munere meruit, quod fiorentissima 
aetate susceptum ad canitiem usque honorifice gessit, ut quidquid per se- 
ptem lustra studiosae juventutis heic Musarum sacris litaverit, id est, 
maxima pars cultioris nunc nominis Svecani eum praeceptorem amaret» 
coleret, suspiceret; utque ea vita, quae grata memoria vivitur, et defun- 
6tis sola in terris remanere solet, ei incolumi etiam frui liceret. Per tam 
longam annorum seriem non solum summos in civitate nunc honores ad- 
eptos viros plurimos, &: collegas in Academia ad ultimum fere omhes in- 
ter suos discipulos numeravit, sed duos etiam Sveciae Reges Glorioa 
sissimos auditores ad tempus habuit» Quater hujus Academiae Rector ; 
Magnificus, quinquies Facult. Philos. Decanus et per decem hos ultimos 
annos Senior senatus Academici fuit. Neque meritis ita probatis praemia 

vel 

b) ningar i bunden och obundsn atiL Up- a/ elt Svtnalt (Jorpua Diploma ticiim. Stock- 

1767* 8:o. i holrns Larda Tiduingap. Ost. 1778. 
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vel Regia ex gratia vel civium ex studio defuere. Rex Gloriosiss. me- 
moriae GUSTA VUS III. singulari eum favore amplexus, muneri, quod 
tenuit, Academico, alterum addidit, an. 1788 Pastorem Ecclesiarum in 
Alunda et Morkarla constituens , quarum curam , deinceps per XXVII. annos 
summa cum diligentia gestam , adiit, 1789 Sacris initiatus ordinibus, edita 
Dissertatione Theol.: De Methodo tractandi recentissimas controversias Theolo. 
gicas , et praesidendo (respondente Lib. Bar. L. Morner, nunc Epi- 
scopo Wexionensi) publice defensa* An. 1800 Assessor Consistorii Ecclesi- 
astici Upsal., a. eod. S. S. Theologiae Docfor est creatus, 1802 in synodo 
Cleri Upsaliam convocata Praeses. In festo jubilaeo Ecclesiae Svecanae 
an. 1793 unus delegatorum, qui librum veterem Hymnorum Svecanum 
in meliorem redigerent formam, consensu Cleri esse jubebatur, et, cum 
nostris demum diebus huic negotio denuo diligentior intendeietur cura, 
litteris an. 18 11 datis adjunctus fuit summorum virorum Collegio, cui 
idem a S. R. Maj:te est officium demandatum. Ad Episcopalem dignita- 
tem ecclesiae votis non semel vocatus est. An. 1804 locum inter propo- 
sitos ad Episcopatum Hernfisandensem obtinendum occupans, anno vero 
sequenti in Dioecesi Lincopensi eundem sortitus honorem. Neque grava- 
tus est tum Nordinio, deinde Lehnbergio cedere. Vergente 
magis ad senium aetate honores in Ecclesia deprecari solitus est. Ne ve- 
ro, quem sua modestia et litterarum amor Academiae nostrae conservasse 
videntur, Regis Augustissimi gratia minus floruisse credas, an. 1809 men- 
brum R. Ordinis de Stella Polari nominatus, satis se credidit honoratum 
eo insigni, quod ipsum non absimilia ob merita acceptum nostra in Aca- 
demia magnus quondam I K r e honoravit. 

Ex societatibus litterariis prima sibi adjunxit Nostrum ea, quae pro 
Educatione publica an. 1778 auspiciis G j 6 r w e 1 1 i i Holmiae instituta est, 
a qua praemium meruit ob memoriam Polyhistoris Celeberrimi Joh. 
Schefferi ad hanc Academiam Professoris olim Skyttiani, ex actis 
ineditis in Bibliotheca Upsaliensi conditam et an. 1782 publici juris fa- 
ctam; deinde 1783 Societas Scientiarum Upsal., 1793 Reg. Academia 
Litterar. Human. Quarum in actis specimina doctrinae et industriae 
ejus Comparent. Cum 1797 Societas Litteraria Scandinavica Hafniae insti- 
tueretur F a n t i u m nostrum sibi consociare non cessavit. Societati de- 
nique principurn, ex parte, in 'regno virorum, qui actis ad Historiam 
Scandinaviae edendis operam dant, litterarum commercio junctus, eorum 
auxilio viam sibi aperuit typis vulgandi opus maximi per XLVI 
annos continuati laboris, Repertorium loquor Diplomaticum Svecanum, 
quod in IV. Tomis Actorum ad Historiam Scandinaviae pertinentium d) 
ad annum usque 1400 prodire jam coepit, nunc morte auctoris, proh do- 
lor! abruptum. Manu ejus scriptum ad tempora usque R. Frederici 
adest, ab anno vero i 654 imperfectum magis et ultimam desiderans limam. 
Autographon (quod cum Directorio Diplomatico Nordinii in colle- 
ftione Nordiniana conferendum est) ex voto auctoris Bibliothecae Aca- 
demicae emtionis jure cessit. 

Dissertationes Academicae super CCC. historici maxime argumenti, 
eo praeside et plerumque auctore, editae sunt, in quibus plurima haben. 
tur, Historiam praecipue Svecanam illustrantia, antea incognita vel inedi- 
ta. Praeter Historiolam Litteraturae Graecae in Svecia e') et Conspectum rei 
Diplomaticae Svecanae, f) jam nominatas, quae sequuntur, notabiliores 

sunt: 

d) Chronologisht Reg’ ster ofver trycltaHand- e) P. I-XII. Upsal. 1775-86. Duobus cum 

Vngnr i Svenska Historien. Stockholm, 1816-18. supplementis, 4 -o. 

T. I-IV. /) P. I - III. ibid. 1780, 1781. 
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Sunt: Observationes selectae historiam Svecanam Illustrantes , g) Diarium 

Criticum Actorum historiae R. Gustavi l:mi h), Annahs Jypographici 
Seculi XVI. in Svecia i), Acta et Litterae ad Historiam Reformationis in 
Svecia k)> Biographica Svecana U, Monumentorum Veterum Historiae Svio- 
Gothicae Prolegomena ni). Praeterea Acta ex Historia Patriae memora- 
bilia seorsim prodire curavit «). Ex insigni vero copia monumentorum, 
quae vel ipse collegerat vel ab aliis sibi credita servabat, quaedam, et 
haud pauca, ob propinquitatem temporis publicae nondum patientia lucis 
judicavit. Itaque an. i8o5 tertium Rector collectionem manUscriptaui, 
cujus auctores, in Republica haud mediocriter versati, eventus sui aevi, et 
quorum pars fuerunt ipsi, memoriae tradiderunt, obsignatam in Bibliothe- 
ca Academica deposuit, eodem tempore publicandam, quo scrinia Regis 
GUSTAVI 111. ibidem deposita et posteritati commendata aperientur. 


Per tot labores in materia futuro annalium nostrorum scriptori de- 
promenda et ordinanda excusatus sane fuisset, si minus ipse operi, Histo- 
riae scilicet conscribendae, manus admovisset. Admovit tamen. Historiam 
Regni Sveciae Lagerbringii (ab an. 1457 ad an. usque 1497) conti- 
nuavit 0) et ultra non continuasse maxime dolendum est. In usum 
praelectionum edidit Conspectum cum Historiae Universalis recentiorurn 
temporum p ) tum Historiae Svecanae q\ cognitionis copia magis quam sti- 
lo commendabilem. Quam negligentiam qui durius taxaverint, si ipsum 
audiissent primam hanc rudem quasi indigestamque molem in vivam ima- 
ginem temporum viva voce transferentem, censuram suam in admira- 
tionem versam ipsi admiraturi fuissent. In cathedra enim potens erat 
eloquio, ruebatque profundo ex ore sermo, et vi et nativo quodam ei in 
omni vita proprio decore auditorum animos alliciens, trahens. Inprimis 
et ad extremam ust^ue aetatem mira Latialis linguae polluit facundia. Sti- 
li vero elegantiam et flores ita proxima haec aetas unice fere in Historia 
etiam mirata est, ut contrarium vel ideo neglectae dictionis vitium, prae- 
sertim in eo, qui meliora posset, sed veritatis ex fontibus hauriendae o- 
perosum laborem contemtui fere habitum esse doleret, ex dedignatione 
non ignobili excusationem quandam forsan habeat. Meminimus senis, 
laetiora experti, de hac aevi incuria querelas. Utcunque est, stu- 
dium Hist6ricum novo et paene incredibili amore nostris diebus revi- 
xisse ex animo laetatus est, ipse quasi reviviscens, et juvenilia, quae diu 
quieverant, incepta, olim cum amico communia, denuo adgredi haud gra- 
vatus est senex et solus. Itaque postquam collectio Nordiniana, eo 
auctore, munificentia Principis in possessionem Bibliothecae Academicae 
venit, ut Scriptoribus Rerum Svecicarum Medii Aevi edendis reliquas u- 
nice impenderet vires, vacationem a munere Academico per XXXV. an- 
nos summo cum honore gesto, petiit, et, hac clementissime sibi concessa 
d. 22 Maji 1816, tota mente in praesens opus incubuit. Quod per anni 
etiam spatium eo usque processit, ut illius cura jam prior hujus Volumi- 
nis sectio paene tota typis esset impressa,ex posteriori nil fere, nisi Chro- 
nicon Olai Petri restaret. Quin etiam praefationem operis ex parte 
scripserat, cum morbo correptus, mense superioris anni Septembris, a 
praedio suo sacerdotali Alunda Upsaliam Vectus est, ut medicorum esset 


g ) Fascic. I:mus : P. I-XVI. ibid. 1785-Qti 
Fasc. II:dus: P. I-XVI1. ib. i 8 co-© 5 . 

h) Spec. I-VII. ib. 1788-1802. 

i) P. I-VI. cum 4 Suppi, ib. I7q5 - 1800. 
*) P. I-XI. ib. 1803-07. 

0 P. I-VI. ib. 1810- 15. 

m) P. I-VI. ib. i 8 i 4 -i 5 . 

n) Handlingar till upplysning af Sv. Hiato - 
rien , T. I-IV. Ups. 1789-1802. 8:0. Snmlin - 
gor i Sv. Hiator ien t T. I. Ups. i 8 i 4 . 8:0, 
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o) Fortsattning af Lagerbrings Svea Bi- 
les Historia, Ups. 1794. 4 :o. Tribus deiu disser- 
tationibus ad tempora Sturii juu. perducta. Edi- 
dit etiam Animadversiones in Hi tortam Sve- 
canam Nob. Lagerbring. P. I-IV. 
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propior curis, quae tamen frustra adhibitae sunt. D. 24 Oct. 1817 mor- 
tem' cum vita, vel potius vitam hanc, fere mortem dicendam, cum vita 
beatiori commutavit, conjugem et septem duobus ex matrimoniis liberos, 
omnes fere curam paternam adhuc desiderantes, relinquens, anno aeta- 
tis sexagesimo quarto. 

D. 28 Oct. supremi ei habiti sunt honores, sepulcro adstantibus fi- 
- liis, juventute Academica, collegis, discipulis, amicis denique, ex quibus 
summus et natu maximus, a juvenilibus inde annis F a n t i o numquarn non 
familiaritate, studiis, patrocinio demum conjunctissimus, Jacobus Ax. 
Lindblom Ecclesiae SvioGothicae Archiepiscopus, Academiae Pro- 
cancellarius, paucis, sed flexanimis verbis, vitam tam utilem, decoram, pul- 
chram conclamavit. De viri autem praeclara virtute et quam omnibus bonis 
in vita carus, amabilis^ venerandus, post mortem lugendus esset, qui haec 
scribo, discipulus quondam, nunc in Academia successor, cum multa di- 
cenda habeam et dicere vehementer cupiam, modestia vetor, ne privato 
scilicet dolori nimium hoc loco dare videar. Id tibi certe, B. L. prae- 
sens opus a juvene inceptum, a sene receptum intuenti, sponte succurrit, 
non indignam esse laude vitam, cujus sic prima et ultima studia eadem fuere. 


Nos vero infra scripti a S. R. M:te jam antea constituti, ut una cum 
Editore operis, quod publica ex auctoritate prodibit, publici hoc juris fa- 
ciendi curam gereremus, eo defuncto, nihil sanctius duximus, quam, quan- 
tum in nos fuerit, dare operam, ut propositum perficiatur. Itaque unus 
de nobis, cui et muneris officio et privata pietate id proximum fuit, in se 
sumsit, ut Volumen hoc prius, qua propter necopinatum b. Viri decessum 
diligentia fieri possit, quam primum in lucem daretur. Quod cura conso- 
ciata ejus et Praecl. Mag. Johannis Henr. Schr6der b. Edi- 
toris Amanuensis hu jusque Commissionis Secretarii, ex schedis defuncti re- 
lictis, et, ubi hae desiderarentur, proposito tamen auctoris convenienter, 
quatenus, vel ex prospectu operis edito, vel privata ex communicatione, 
iis cognitum esset, nunc absolutum tuo, B. L. submittitur judicio. Adeo 
ut totum hoc, quod vides, nisi nostra qualiscunque industria non plane 
indigna accessisse videatur, b. Fantii opus merito dici possit. Consi- 
lium auctoris nihil mutavimus. Quare in hoc volumine O 1 a i etiam P e- 
tr i Chronicon inseruimus, quod ahte Ericum Olai, licet tempore 
hic prior fuerit, publicandum censuerit; credimus, quod et antea ineditum 
esset, et ob vere eximium auctoris ingenium gratiam habere posset etiam iis 
lectoribus, quibus, Historico studio ex professo non deditis, cetera non 
ita placebunt. Laur. Petri Chronicon, etiam antea non typis vul- 
gatum, et Erici Olai Historiam ex MSS. codicibus corrigendam et 
augendam in Tomo II. hujus operis primum edere nobis proposuimus, 
deinceps vero Scriptores Medii Aevi Ecclesiasticos, Legendas Sanctorum 
Chronica Episcoporum cet. Ut Scriptoribus Medii Aevi, Deo volente, 
editis, quod per se maxime sane ausum, Diplomatum etiam collectio ad- 
jungi possit, res in votis magis est, quam ut ejus spem quandam habere 
ipsi aut dare in praesenti audeamus. Upsaliae d. 14 Sept. 1818. 
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Landsllofding, R. C. S. O. St. K. 

Dubb, y. Th. Doa. DoniProst , R. af C. XUI. O. 
Egge, C. U. Commerce Rad. 

Kk , y. Prost. 

Engdahl , G Prost. 

Fogelstrani, A. y. Kyrkoherde. 

FrJberg'. y. P. Borgmastare. 

Granschoug , /. F. Lagman, R. W. O. 
Herizman, y. O. KammarRad. 

Humnulhjelm , C. F Lagman. 

yanzon, y. Kgl. Bibliothecarie, Consist. Notarie. 

yohantson , A. O. F. Uandlande. 

Kjdlander, G. Lagman. 

Lagergren , N. Kyrkoherde. 

Lngetfelt, Frih. J. OfversteLieutenant. 
Lidman, S. F. Philos. Leflor, Kyrkoherde. 
Lindgren , C. P. Magazins Forvaltare. 
Linnerhjelm . G. F. RiksGeograf. 

Lotnbom , y. Contr. Prost. 

Lysholm , T. Radman. 

De Marte, y G. BergsRSd, R. W. O. 

Melien , E. von , Collega Scholae. 

Meurling, C Gymn. Bibliothekarie. 

Morath, A W. Pereswetoff , Lagman. 

Morath , C. A ■ Pereiwetojf , Ofverste, R. S. O. 
Nordvall , A. ContraflsProst. 

Odencrantz , F. Haradshofding, R. W. O. 
Platea, Grefve, B. v . , StatsRad, Vice Amiral, 
C. S. O. St. K. 

Rosenborg , A. F. BruksPatron. a Ex. 
Rosenstein , C. v. Th. Dofl. Biskop , C. N. O. 
Rosenstjerna, O. Ofv. Lieutenant, R. S. O. 
Rddf, L. F. Kongl. Secrcterare. 

RoSk , G. von , Lagman, R. W. O. 

SahlstrSm, C. P. KronoBefallningsman. 
Sehtnmark, y. Th. Dofl. Prost. 

Silfverstolpe , G. A. CanzliRad. 

Spaldencreutz , A. y. Kammarherre. 

StrSmfelt , Frih. C. M. dfverste, R. S. O. 
StrSmfelt , Grefve H. F. JustitiseRad. 

Svartz , y, Fabriksidkare. 

Svartz, P. y Fabriksidkare. 

JValbom , P Prost. 

Walltnberg , M. Th. Dod. LeBor, L. N. O. 
Waitrin , P. BrtiksPatron. 

Wtjbull, M. Haradshofding. 

Westrmg, y. P. Med. Dofl. Kongl. Fdrste 
LifMedicus. 

IVetterstrSm , G. E. Assessor. 

Witktll, S. Kyrkoherde. 

W&nnman, y. G. Kongl. HofPred. Prost. 
Zetterlingy O. Prost 


Skara Stift: 

Adlercreutz , Grefve G. dfverste, R. S. O. a Ex. 
Adlersparre , Grefve G. En af Rikets Herrar , 
Landsllofdinge , R. C. M. O. 

Afzeliut, L. P. Kyrkoherde. 

Apelquiit, y. P. Kyrkoherde. 

Belfrage, J. L. GeneralMajor, R, S. O. 
Bibliothekj Skara Gymnasii,* 

Carlmark , y. Consist Notarie. 

Diiben , Frih C. v. (!) IverstcLieu tonant, R. S. O. 
Ehrenborg , C. Exped. Sccreterare. 

Halen , y. ContraflsProst. 

KnSt , C. y. Th. Dofl. Professor, Prost. 
Lejonitolpe , I. Haradshofding. 

Lindtrholm, O. Th. Dofl. Prost, L. N. O. 
Lundbtad, D. Regem. Pastor. 

Luth , P. Professor. 

LSfvenskold , HofMarskalk. 

Odheliui , E. Med. Doti. Assessor. 

Posse y Frih. C. H.. GeneralLieutenant, R. e» 
C. S O. St. K. 

Posse, Frih. C. H. Major, R. S. O. 

Posse, Hans Exc. Grefve bf. E 11 af Rikets 
Herrar, dfverKammarherre, R. C. M. O. 
Setterblad, E. Prost. 

Stenberg, P. G. Reflor Scholae, Prost. 
Svalander, Lagnmn. 

Tham, P. dfverlntendent , R. N. O. 2 Ex. 
IFahlfelt, S. (JfversteLieutenant , R. S. O. 
JVeidtman, T. Th Dofl. Biskop, C. N. O. 

IF en dei, ,/. C. v. CMVersteLieutenant , R. S. O. 

Strengn 3) Stift: 

Bibliothek, Strengnas Gymnasii. 

Bruhn , Sv. Th. Doft. Professor, Prost. 

Bondt, Frih. C. £>fv. Kammarjunkare, C. N. O. 
Broman, L. Reflor Scholae. 

Dewall, E. C. KrigsRad. 

Galleen , O. Med. Dr. Commerce Rad. 
Grajfman, H. Th. Dofl. DomProst. 

Grandelius , N Th. Dofl. Contr. Prost, L. W.O. 
GStlin , L. E. Reg Pastor. 

Holmlin, y. Apologist. 

yeuningt, y. Kammarjunkare, R. N. O. 

ytmings , G. Kammarjunkare. 

Kjerseen , E. Ilistor. Leftor. 

Ljur.gberg, L. Collega Scholae. 

Lewenhaupt , Grefve Clats, 

Lt/beck , y. Prost. 

Nordvall , E. MajorMeclianicu*. 

Ramstrom , F. Collega Scholae. 

Rothoff, Em. Gesclnvorner. 

SciiSnitrtm, P. Ofverste , C W. O. 

Tingstadius . ,f. A. Th. Dofl. Biskop, C. N. O 
Tltyielius, P. Th. Dofl. Professor, ContratlsProst. 
L 'dden, O. U. Ph. Mag. Collega Scholae. 
Uggla, C. Kammarherre. 

W achtmtister , Plans Exc. Grefve G. E 11 af Ri- 
kets Herrar, General, R. C. M. O. 
Wldtbttk, F. Th. Dofl. Prost. 

Arman, C. P, Kongl. Hofpred. Prost. 

* W e s t e r & s Stift: 

Adlervald, C. y. Brukspatron, R W. O. 
Beeker , P. y. HaradsBokhallare. 

Bergqutit, E. Reflor Scholae. 

Bibliothek, Westeras Gymnasii. 

Bjorkbom , T. R. Gymnasii Boktryckare. 

Borgh, P. 6fverInspeftor , R. W. O. 

Brobtrg, L. Th. Cand. ContraflsProst* 

Dybeck , C. Prost. 

Engelhart , y. H. Professor, Prost. 

Fellenmty 1. R, Th. Dofl. Hist. Leflor, Prost 


* 
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Gyllenstierua , Frih. N. C. 

HammarskSld , JV. Direftor. 

HammarstrSm , E G. Collega Scholae. 

Hanngren, E. G. Prost. 

HeykenskSld , D BergsRad , C. W. O» 

Hultberg , 1. F. Assessor. 

Hiilphert, Grave , Brukspatron. 

Kumlenius , E. Prost. 

Ltjjhr , O. C. Th. Do£t. ContraflsProsU 
Lejonfycht , C. <Ji versi c, R. S. O. 

Littrlrom , C. M. BruksPatron. 

Loricht , BruksPatron. 

Lnndevall, JV. E. LtinsBdkhallarc*. 

LSfvtniut , D. S. M. Adjuntl. 

Mi Unius , A. ContraHsProst. 

M unci teli, I. F. Prost 

• Netzely N. A. Kongl. Hofpredikant , Prost. 
Netztl , N. E. Th. Dott. ContractsProst, 

N orber g y C. Th. Do£i. ContractsProst. 
Norman. jf. Lingit. Greec. et Ilebr. LeCior. 
Piper, Grefvc Kammarhcrre. 

Sehctrluud , y. Scholaeniastarc. 

Sihultzberg , A. y. Kgl. Hofpred. Contra£LProst. 
Swedtlius , M. Th. Do 61. ContraftsProst. 
Tersmeden, P. R. (Jivcrste, R. S. O. 

Tottii , P. Major Mechanicus. 

Utterman, StndsBokhallarc. 

JVallin, ,y. O. Th. 1 )o£t DomProst, L. N. O. 
6berg , E. ComnierceRad. 

W exio Stift: 

Aspelin , D. Professor , Prost. 

Bibliothek, Wexio Gymnasii. 

Lagtrgrtn , C. G. S. M. Adjunlt. 

Lundy y. HospitalsSysloman , R. W. O. 
MSruer, Frih. X,. Th. Dott. Biskop, C. N. O. 
MSrner , Grefve S. Praesident, LandsHofding, 
R. C. M. O. 

Lunds Stift: 

Ahlberg, N. Capiten vid Wendes Artilleri. 
Berth , P ■ v HofMarskalk. 

Berghman , L. P. Inspeftor. 

Bibliothek, Malino TrivialSehola?. 

CedersthSld , F. Jur. & Mor. Professor. 
Ekenstam , F. JV. Professor. 

Faxe % JV .Th. Do£t. Biskop, ProCanzler, C. N. O. 
Fremling, M. Philos. Professor, R. N. O. 
Hantson , y. P. Hist. Docens. 

Hansscn, P. Prost. 

Holmbtrgson , jf Jur. Doft. Professor. 
Hylander, A. Th. DoCl Professor, L. N. O* 
Lidhetk, A. Professor, Acad. Bibliothecarie. 
Lilijewalch, C. F. Med DoCt. Professor. 
LindfoVs , A. O. Hist. Professor. 

U orber g , M. Th. Dofl. CanzliRad , Professor, 
R. N. O. 

Palm , L. A. Th. Do£l. Prost, L. N. O. 
Retzius , N. y. Bokhandlare. 4 Ex. 

Roth, C. Ph. Mag. S. M. AdjunCL 
Schwerin, Frih. Rammarherre. 

SjSbeek , H. F. Mag. Docens, «* Ex. 

Textorius , A. B. Professor. 

Torb/ornson , A. B. Ph. Mag. 

JVahlin, C. Th. Doft. DomProst, L. N. O. 

Gotheborgs Stift: 

Bibliothek, Gotheborgs Gymnasii. 

Kongl. WetenskapS och Witter- 
hets Samhallets. 

Bruttius , G. Th. Do£l. Prost, L. N. o. W. O. 
jtidroh , C. t). Collega Scholae. 

Kulin , A. M. S. M. AdjunCt. 


Liuderot, C. ContiraftsProst; 

Nyeander , C. Ofverste , R. S. G. 

Roempke , M . fc*rost, L. \V. O. 

Si w er t soity G. L. GontraClsProst, L. W. G. 
JVarlund, A. G. Vice Pastor. 

JVinghrd, C. F afy Th Doft Biskop, L.N.G. s Ei; 
IVingdrd. Th Doti. Biskop, G. N. G. 
R. af C. Xm. 0. 

C a 1 m a r e S t i ft: 

Ahlberg , J. Graec L. Leftor. 

/Id 1 er s par re , A . Ryttmastare, R, N. Gt 
Bibliothek, Calmar Gymnasii. 

Bruhn, y. F. ContractsProst. 

Fagerren , S. M. AdjunCl. 

De Ia Grange , G. LandsHofding, C. S. G. 
Lindvall , B. M ContraftsProst. 

Mannerskants , C. Major. 

Stngnelius, 1R. Th. Do£t Biskop, L. N. O. 
Stiiitlhammar , A. L (Ji\ ersteLit utenant , R. 8. 0, 
Sydow , T. A. v. Ph. Cand. 

Maris v. Wurtembtrg, Capiteri. 

Carlstads Stift: 

Bibliothek, Carlstads Gymnasii. 

Bjurbdck, O Th. Do£l, Biskop, L. N. G. 
Edgren , E. Assessor, R. W O 
E elund, P. P. Th. Do£t Prost, L. W. O* 
Frykstedt , ^ Th. DoCt Prost. 

Kjellin , N. Kgl. ItofPred. Prost. 

LagerlSf , E. Th. DoCl. Prost. 

Larsson, L. D. FaltKammererare. 

Stenbdek , BruksPredikaut. 

V Srnhjelm , G. A, Capiten. 

Hernosands Stift: 

Ahlberg , J. S. M Adjuna. 

Ahnquist , E. A ■ Th. Doa. Biskop , L, N. G» 
Arnetl, L. Landsllofding, R. S. O. 

Backlund, J. Cons. v. Notarie. 

Behm , J. M. HaradsHofding. 

Bibliothek, Hernosands Gymnasii. 

Umea TriVialSchblae. 

Clason, y. BruksPatron, R. W. O; 

Dillner, E. y. Th. DoH. Contr. Prost. 
Furssberg, O. F. Th. Cand. Hist. Lctlor. 
Gadd , L. Reftor Scholae. 

Gavelius , P. Lagman. 

Grape , y. Comministcr. 

BambrauSy O. Th. Do£t. Prost. 

Hust , y. Kyrkoherde. 

Kosiull , Frih A. LandsHofding, B. S. O, 
LagstrSm , M. Kyrkoherde. 

Lindahl, C. P. Prost. 

Lindahl , O. Lector. 

Norberg , y Th. Dbft Prost. 

Nordenfali , C. BruksPatron. 

RenctrSuty A. Th. Doct. Cdntr. Prost* 
Russander , C y. Assessor. 

Scrd ■ itius , C Prost 

Strum , N. Th. DoCt. Contr Prost. 

Sundbergy A ■ Th. Do6t ContraftsProst* 
Svidbom , y. Reftor Scholae. 

JF allgreti , C G. Lagman. 
drnberg, C. y, BorgmMstare. 

\Visby Stift: 

Brygger , B. G. Lagman. 

Eky P. GfverDykeriCommissarie. 

Eberstein , C. F. Th. Doft. Biskop, L. N. G. 
Lutteman , G. Prost. 

Molander , A. Studerande. 
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6 r e b r o: 

Blombtrg , D. G. Collega Scholee. 

Casset, L. Lagman, R, W. O. 

Ekertnark, P. E. Philos. Magister. 

Frigtlius , C Rantmastare. 

Gtill, P. BruksPatron. 

Htdblad, J. F. HaradsHofding. 

Hoffstn i, E. v. HaradsHofding. 

Lewenhaupt , Grefve G. Cornett. 

Lindquist , C. A. Brukslnspeflor. 

Linderholm, jf. ContrattsProst. 

MalmstrSm , Oecon. Dire&or. 

Stlandtr , yf L. Th. Licent. FaltProst. 
JVadstrSm , C HaradsHofding. 

Wikander, P, Collega Scholae. 

TJ e fl e ; 

Btrgsten , C. Histor. Leftor. 

Btrgsten , Af. Mathem. Le£lor. 

Boivie , P. G. ConRe&or. 

Elfbrinck, O. Grosshandlare. 

Elfstrand , P. Grosshandlare. 

Enites, P. Grosshandlare. 

Fagtrborg, A. Th. Do£t. Le£tor. 

Forsell, O . SlottsPredikant. 

Garberg , ,A. Grosshandlare. 

Gnrberg , A. F. Grosshandlare. 

H&din , Kyrkoherde. 

Lodin, E. Lagman. 

LutidstrSm, J. Th. Do£l. Professor, Contr.Prost. 
Nordenadltr , T. Ofverste, R. S. O. 

Rnos , E. Collega Scholae. 

Sparre , Grefve P. Cabinetts Karamarherre, 
LandsHoftlinge, C. N. O. 

SchrSdtr , I. L. Exped. KronoBefallningsman. 
SSderhjtlm, C. G. Hof Jagmastare. 

F a h 1 u n : 

Arbor elius , O. U. Collega Scholae. 

Barehceut , yf. G. Kyrkoherde. 

Btrgsten , P. KopparslagareAlderman. 
Blumtnberg , C. P*. M. Dr. GrufMedicus. 
Calltrholm , N. Lagman. 

Enebom , A. L. Th. Cand.FaltProst, Kyrkoherde. 
Entbom , G. Grosshandlare. 

Fornmark , P. G. Bergsman. 

Gahn, G. Assessor. 

GaA», H. Fredrtson Bergsman. 

Hammarstrandi E . Af Radman. 

Korsberger , 1. G. Collega Scholae. 
KrSningssvSrd , C. G. Haradshofdinge. 

Leksell, L. Radman. 

LindstrSm , yf. ContraftsProst. 

Lithander , C. BergsFiscal. 

Muncktell , G. Comminister. 

Muncktell, BruksPatron. 

Nor aus , Jur. Do£t. Lagman, R. N. O. 
P»A/, yf. BergsHauptman , R. W. O. 

TSrneblad, C. OfversteLieutenant, R. S. O. 
Westlinger , £?. LandsCamererare. 

Car lscro na: 

Fihrceus, N. Major, R. W. O. 

Hatkson , H, H. Amiralitets OfverCommissarie, 
R. N. O. 

LSseSallskapet. 

Palmquist , Frih. Af. vice Amiral, C. S. O.St. K. 
Puta , GrefVe. 

7 'hyseliut, C. Th. Do£t. Amiralitets Superin- 
tendent, L. N. O. 


Jonkoping: 

Crusenstotpe , I. M. HofrattsRad, 

Landegren, P. H. LandsCamererare. 

LSwtnadler , L. Lagman, LandsSecreterare. 
Pamp, y. HaradsHdfdinge. 

N y k o p i n g : 

Bondt, Frih. G. Carlsson, Jur. Do£t. 
HallerstrSm, I. U. Collega Scholae. 

Lindbtrg , G. G. Th. Cand. Rc£lor Scholae. 
Molin, F. Fabrikor. 

Nymon , C. Collega Scholae. 

Ronquist, A. M. Lagman. 

SkjSldebrand , P. LandsHdfding, C. N. O. 
Astrand, A. N. Apologist. 

Soderkoping: 

Berton, Kongl. HofPredikant. 

Cedtrborg , 5. Af. T. Borgmilstare. 

Hertzman , y/. AdvocatFiscal. 

Lindblom, G Konungens HandSecreterare. 
Rhebinder , Frih. 1. F 
Rothlieb , S. A. Ryttmastare. 

Saltza , P. P. h. HofMarskalk. R. N. O. 
Schwerin, Grefve C. P. t/. GeneralMajor , 
R S. O. St. K. 

Schwerin , Ph. W. Kammarjunkare , Assessor. 
Spaldencreutz , yf. BruksPatron. 

IVilskman , Major , R. S. O. 

Gotheborg: 

fiaucky 1. C. Grosshandlare. 

Blaurock , CA. Grosshandlare. 

Ekmttn, G. P. CommerceRad. 

Evert, C. H. Assessor. 

ffaij, Frih. P. 6fverste, R. S. O. 

Kjellberg , Grosshandlare. 

Lang, C ■ F. Grosshandlare. 

Lindquist , I. L. Haudlande. 

Palm, ff- HaradsHdfdinge. 

Peters, C. H. Hamllande. 

PettrSy H. G. Grosshamllure. 

Santeson, R H CommerceRad. 

Risberg , ,y. Olsvn , Rryggare. 

Silfvrrskjold . Frih. NA. 

Sivers , C. H. v Lieutcnant. 

Stenberg, P. Lagman. 

Svensson , S. A/. HandelsBokhallare. 

SSderborg , /. yf. HandelsBokhallare. 

Tarrat , jf. Grosshandlare. 

TSrngrtn , C. Haudlande. 

TSrnsten , O. Camererare 
Willerding , Grosshandlare. 

IFirsen, C af, ContreAmiral, R. S. O. St.K 

Winbtrg , P 5. Camererare. 

Aberg , A Grosshandlare. 

Akerman, F. M. LandsCamererare. 

Christiania: 

Hegermann, D. v. GeneralMajor, StatsR&d, 
C. S. O. 

Hjerta , G. Capiten. 

Krohg , G. StatsRad, C. N. O. 

Jllariboe, L. Capiten. 

MSrner , Grefve C. En af Rikets Herrar , Nor- 
riges Rikes Statballare, R. C. M. O. 
Sommerhjtlm , Af. O. L. StatsRad, C. N. O. 
Treschow , Af. Th. Do£t. StatsRad , C. N. O. 
fFahlstrdm, P. RegeringsRad. 

JVtdel Jarlsbtrg , Grefvp i. C. H, StatsRad, 
C. N. O. 
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Utrikes Pracnumeranter 


FIN LAND. 

. Abo: 

Arwidsson , A. I. Histor. tTniv. Docens. 

Avellan , y. H. Histor. Professor. 

Becker, R. v. Histor. Adjunft. 

Bibliothck , Academicus. 

• Wiborgska Nations, 

Bonsdorff, y. Th. Doft. Professor. 

BSchtr, C. C '. Finska Hushalln.Sallsk. Secreterare. 
Cajanu /, A. Med. Doft. Kyrkoherde. 

Calonius, M. Yerkligt StatsRad, Juris Professor, 
R. N. O. o. St. Annae O. 2 :dra Class. 
EhrenstrSm , jf. A. Vcrkligt StatsRad, R. af S. 

W ladiin. O. 3 Cl. 

Estlander , ,J. E. Kyrkoherde. 

Ealcky A. H. JIofRiittsRad. 

Frosterus , .J. ContraftsProst. 

Gadolin , G. Th. Doft. DomProst, R. af S. 

Wladim. O. 4 Class, . 

Gottlund, C. A. Stud 
GijUing , H. H. Copist. 

Ujdrne , G. LandsHofdinge, R. S. O. 

Jgnatius> B. y. Ph. Mag. Bibi. Amanuons. 
Ktckman, C. N. Ph. Mag. Bibi. Amanuens. 
Lagus , IV. G. Jur. Doft. Adjunft. 

Mannerheint , Frih. C. Yerkligt StatsRad, Lands- 
Hofding, R. af S. Annae O. i Cl. 

JUellin, Frili. A. Allm. ReferendarieSecreterare , 

R. af S. Annae O. 2 Cl. 

Moriun, C. G. v., Copist. 

Myren , D. Juris Doft. Prpfessor. 

Paiandtr , G. Philos. Professor. 

Pipping , F. fV. Hist. Litt. Professor, Acad. 
Bibliothecarie. 

PippingskSld , y. y, Ph. Cand. 

Pomo dl. E- jf' vi ce Praesident, R. af S. Annae 
O. 2 Cl. 

Si melius , A. G. Stud. 

Sntllman. H. Th. Doft. Professor R. af St. 

Wladim. O. 4 Cl. 

Spare , C. G, Capiten. 

Stsinhcily Hans Exc. Grefve F. GeneralGuver- 
neur, R. af Alex. Newsky O. m. ui. 

Sundius , y. Med. Doft. Adjunft. 

Tamlander , Z. Kyrkoherde. 

Tandefelt , Frih. A. Praesident, Ridd. af Alex. 

Newsky Orden, C. N. O. 

TengsirSm, J. Th. Doft. ErkeBiskop, Ridd. af 

S. Annae O. i. Cl. L. N. O. 

TengstrSm , y. y. vice Bibliothecarie. 

W alienius , y. F. Eloqu. Professor R. af St. 

Annae O. 2 Cl. o. St. Wladim. O. 4 Cl. 
IVdrnhjelm . A. F. Copist. 

Akerman, IV. Kyrkoherde. 

Bjorneborg: 

Ltbtll , F. Th. Doft. Professor, Contr. Prost, 
R. af S. Wladim. O. 4 Cl. 

Lindebdck, y. Ph. & Med. Doft. Assessor, 
Nyberg, A. R. Tullforvaltare. 

IV rihlros , C. StadsCapellan. 

B o r g o : 

Alopsrns,. M. y. Th. Doft. Biskop, R. af St. 

Annae O. i Cl. 

Bihliothek, Borgo Gymnasii. 

BorgstrSm, y. Th. Doft Leftor, Prost. 
Clewe, y A. Leftor, Kyrkoherde. 

Forsiut, G, H, , Histor. Leftor, 


Maeoni, N. Prost. 

Ottelin , C. G. Mathem. Leftor. 

IV alienius , I. Th. Doft. Prost, L. N. O. och 
St. Wladim. 4 Cl. 

\V a s a ; 

AZimele' , Chr. Med. Doftor. 

Bihliothek, Wasa LaseSallskaps. 

Hising , G. HaradsHofding. 

Krabbe, C. A. HofRiitts Rad, R. af S. AnnaeO. 
2 Cl. 

Monselius , D. HofRatts Rad. 

Sadelin, P. U. F. Ph. Mag Collega Scholae. 
TcngstrSm , y. Th. Doft. ContraftsProst. 
IVasastjerna , F. D. BruksPatron. 

W i b o r g : . 

Bihliothek , Wiborgs Gymnasii. 

Nicolai, Baron P. GeheimeRad. 
fVallten , C. $. LandsHofding, R. af S. Wla- 
dim. O. 5 Cl. 


U YSSLAND. 

Petersburg: 

Hipping , A. y. ReligionsLarare vid Gymna- 
sium. 

Romanzoff t Hans Exc. Grefve N. RiksCanzler, 
m. m. ' 5 F.y, 
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Corrigenda et Emendanda 


in Se£lione Priori: 

Praef. pag. I. lin. 2 5 conciliari lege: conciliare, 
p. V. 1. 17 a 1. $. 

Pag. 4. lin. 10 Sigridha leff. Leb, leben etiam denotat domicilium, varelse , vi- 
stelse, bosJalle , unde Germanis Hadertlebtn , Danis Hadertle/ Svethice Skatelof in 
Smolandia , Nebbelof in Skania , nomina locorum. Sigrida leff, Sigridslof, Sigridis 
domicilium, locus ubi Sigrid Storr&da habitavit, quem liodie ignoramus, 

— not. b) in aliquot exempl. Ingonis Junioris loco Senioris. 

55. 1. 22 in marg. Febr. 22 L Febr. 2. 

47. L 25 816 1. 916. 

54. L 5o le£tio BenZelii : Canuti. Nostra : Comitia. 

67. L 7 ineditum 1. mutilum. 

92. not 0) Emendatiorem Inscriptionis lectionem vid. in Se£l. Post. p. 32. 
lo4. not. p) vita 1. vite. 

Tab. II. in Cat N:o 1. linea 8 post Fiolnir, inseratur Svegdir. 


In Se£tione Posteriori: 

Pag. 120. not. b) post Catharinam Turonis Bielke adde: uxorem habuit 
Pag. i5o. not g) anno 1. annum. 

210. 1.4 Hdorph 1. Hadorph. 

a3i. not f) adde : Wisby Sjo-Ratt ed. Hadorph Stockli. 1689. 


Leviora , quae occurrunt Errata, B. L. candida excuset 
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SCRIPTORES 

RERUM. SVECICARUM MEDII AEVI 


i. 


LanGfedgatai. 
ab ODINO AD OLAVUM TRaTaLJA. 


fl x Apographo Stephani ffohannis Stephanii Cod. N:o 56 in Folio , Donationis Delagar— 
dianae in Bibliotheca Academica Upsaliensi. Eandem seriem Genealogicam a Japheto 
ad Haraldum Harfager Norvcgiae et Hardaknut Daniae Reges ex Codice Membranaceo 
Donationis Arna-Magnaeanae in Bibliotheca Academica Hafniensi edidit Langebek , Scri- 
ptor. Rer. Danicar. T. I. pag. 2«. Nos idcirco ea solummodo quae Sveciam speftant e 
laudato excerpsimus Apographo, quod praeterea, cum Langebekiano, aliquantulam si 
exceperis orthographiae diversitatem, optime conspirat. Usus fuit Strphaniur Codi- 
ce perantiquo, qui, nisi omnino fallimur) fuit unus eorum, quorum Torfctus meminit 
in Serie Regum Daniae p. 211. et qui fortassis Resenianus Lcngebekio audit. A- 
pographon omni fide & accuratione descriptum dedit Stephanium ita ut Litteras non addi- 
dit Initiales, quas in Codice Originario, ut in pluribus incclii aevi codicibus interdum 
observatur , Librarius omiserat, illas curae Ilubricatoris relinquens. 


Woden. t>an kolluin ver Oden. 
Fra honum eru komnar flestur Kon- 
ga aetter i Nordur alfu heirnsins. 
Han var Tyrkia kongur. Han flyde 
fyrer Romverium Nordur hyngad.a) 
Niordur i Noatunum 
Yngve Freyr 
Fiolner 
Svegder Z>) 

Vanlande 
Visbur 
D omalldur 
Domar 

c) Duo postrema verba in cod. desunt* 

b) In exemplo a»re expresso , quod habet Lan- 
sib k 1. c. loco Svegderi lacuna conspicitur, licet 
ejus nomen ad fidem aliorum Mscr. in ipso textu 
attulerit. Etiam in Apographo Stephaniauo N:o 13. 


p^oderi , quem nos Oden vocamus. 
Ex eo deducuntur plurima Regum stem- 
mata in plaga mundi septentrionali. Ille 
erat Turearum Rex. Fugit propter Ro‘ 
manos aquilonem versus. 

Fiord in Noatuna. 

Tngue F reyr. 

Fiolner. 

Svegder. 

Vtinland . 

Visbur. 

Domalder * 

Domar. 

Dyggve 

Donal.Delagard., quo usus est f^ereHus, Hervira 
Saga p! 5g inter Yngve Freyr et Fiolnerum lacu-» 
na est indicata his verbis: hier vantar , lieic ali- 
quid deest. v 

1 « 
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I. LAN GJFEDG AT AL AB QDINO AD OLAVUM TrAtALJA. 


Dyggve 

Dagur 

Agne Schialfar boande 

Alrekur 

Yngve 

Jorundur 

Aun hinn gamle 

Egili Tunna dolgur 

Ottar Wendelkraka 

A|>ils ad Ups61um b) 

Eystein 

Yngvar 

Braut Onundur 
Ingialldur Illrade 
Olafur Tretelgia. 


Dyggve. 

Dag. 

Agne Schialfee maritus. 
Alrecus. 

Tngve. 

lorund. 

Aun grandcevus. 

Egili Tunnicida. 

Ottar Wendelkraka 

Af>il Upsaliensis. 

Eisten. 

¥ 

Vrtgvar. 

Braut Onundur. 
Jngialld vafri' animi. 
Olavus Lignicida. 


II. 


Catalogus Regum Svecije 
A PRIMORDIIS REGNI AD MAGNUM ERICI AN. l333. 


Descripsit hunc Rev. Nordin ex Codice Archivi olim Antiquitatis, jam Regiae Biblio— 
thecae Stockholmiensis , in illius Catalogo R 17 insignito, qui continet potissimum 
Leges antiqtias SvioGothicas, quorum titulis interspersae sunt nonnullae annotationes 
historicae. Apographon esse vetusti alicujus monumenti, tam Scripturae genus, quod 

cum mendis suis fidelissime expressimus, quam quae continet momenta ponunt extra 

/ 

dubium. Cum Sturlesonii Ynglinga Saga plerumque conspirat; quod vero Templum 
Diona & sacrificium Cereri faftuin 3 c noster & Erieut Olai commemorant, ex commu- 
ni fonte utrumque sua hausisse testatur. Catalogo, quem ex Codice Membranaceo^ 
sub nomine Registrt Upsalienfit cognito ( Cfr. infra p. 1 4 ) edidit et il ustravit Et init 
Benzeliut proxime consentit hic noster, proprium tamen meritus locum, quod & 
majoris antiquitatis prae se fert speciem et nonnulla habet in altero omissa. 


Rex itaque ingo a) qui primam svecie monarchiam rexisse plurimi astru- 
unt genuit neork Qui genus b) stroy hos ambos tota iliorum posteritas ut 

, Deos 


V) FiUum Herleifum, Historicis nostratibus pae- 0) Hic Ingo idem ac Yngue Tirkiakong , 

ne ig.iotum, in Fundinn Noregur, ap. Bioner Niordi pater, quem Neork appellat noster & cujus 
Nord. Kampadater, p. i 5 offendimus, ex quo filius fuit Stroj seu Froi, idem ac Yngve Frei. 
longa serie majores Ivari Vidfamne deducuntur. b) Lege : genuit. 
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Deos venerati sunt c) Stroyer vero genuit fiolm d) qui in dolio medonis 
est dimersus Cujus filius suerchir e ) manum in petram projiciens non re- 
traxisse dicitur, quod. pro certo fabulosum creditur Iste genuit Valanda 
qui in soinpno a demone suffocatus interiit , Quod genus sweco sermone 
mara /) dicitur. Hic genuit Visbur quem filii sui cum omni curia sua ut 
cicius hereditaretur Viuum incenderunt Cujus filium Domald sweui omnes 
pro ffertilitate frugum Cereri hostiam optulerunt. Iste genuit Domar qui 
in svecia obiit hujus filius Digguir g) in eadem regione vitam finiuit 
Eum successit filius eius in regem Daghr quem Dani in quodam vado 
quod stotamuadh A) vel Vapnauadh dicitur dum passeris iniurias vin- 
dicare conaretur publico bello occiderunt. Qui genuit Alrik i ) hunc fra- 
ter suus Erich cum ffreno percussit ad mortem. Alrik autem genuit In- 
giinar. Istum Uxor sua iuxla locum agnafit qui nunc stokholm di- 
citur propriis manibus interfecit suspendendo ad arborem cum cathena 
aurea k) Cuius filius ingialdir in swecia a fratre suo ob infamiam uxo- 
ris est occisus, que bera dicta est hoc nomen late sonat post hunc fi- 
lius eius Jorundir qui dum danos debellasset suspensus est in loco od- 
dasund in' sinu quodam Dacie quem limafiordh /) indigne m) appellant ma- 
le vitam finivit Iste genuit n) haquon qui longo vetustatis senio IX an- 
nis ante obitum suum dense usum alimonie postponens lac cum de cornu 
ut inffans sugsisse fertur o) aukun vero genuit eghil cognomento Vendil- 
craco p) quem proprius servus nomine tonne regno privavit Et cum do- 
mino pedissequus VHI Civilia bella commisit in omnibus victoria potitus 
in IX tandem devictus occubuit et paulo post ipsum regem truculentus 
thaurus confodiens trucidavit Cui successit in regem filius suus Otharus 
qui a suo Equivoco otharo danorum comite et fratre ejus fasta provinci- 
arum danie scilicet venali q) interemptus est Eius filius adhils vel adhiil 
ante edem Dyane r) dum ydolorum sacrificia fugat equo lapsus exspiravit 
Hic genuit Eysten quem goutones in domo quadam obstrusum cum suis 
incenderunt vivum. Huius filius ingwar qui kanutus cognominatus est in 
expeditione occisus est in quadam insula baltici maris que ab indigenis 6sy- 
liae s) vocatur, Iste genuit braetomund quem sigvardus frater suus occidit 
in naericia quod loci vocabulum interpretatur celicampus. i) Post istum 

filius suus ingiaeldir in regem sublimatur qui colti medum ») yvarum co- 

• • 

• • 

gnomento vithfadhin regem tunc temporis multis formidabilem seipsum 
cum omni comitatu suo Cenaculo inclusus igne cremavit. Eius filius olaus 
cognomento traetaelgliiae diu et pacifice fungtus regno plenus dierum obiit 

in 


c ) De cultu horum Numinum loquitur Edda, 
DamiSa^a i 4 . 

d) Ex Ficlmo vel potius Siolmo in omnibus 
convenit cum Erico Olai , Edit. Messenii p. 27. 

e) Svedger appellat Sturleson. 

f ) Incubus. Cfr. Jhre in Glossario ad hanc 
vocem. De ejus insultibus frequens apud vulgus 
commemoratio. 

r) Inter Domarum 8t Digverum Ericus Olai 
p. 28 inserit Attilam ex Chronico Prosaico Ed. 
Messenii p. 61-66. 

h) Anas Sjotanswad. 

i) Inter Domarum 8C Alrikum Agni Skial- 
farbonde collocat Sturleson. 

k) Manifesto errore hoc Agnii fatum ad Inge- 
jnarum, quem ignorat Sturleson 9 transfert hujus 
Catalogi Auctor* Praeterit denique Hugleikum , 
Alfii filium. 

* /) Catalogus a Benzelio editus ad Limafiord 


addit Selendie y quod legendum Jutlandie observat 
JLangebek, 

. /r ) Lege indigene . 

n) Differt heic ab Erico Olai , p. 29, qui histo- 
riam inserit proelii in Bravalla hed* 

o) Hic idem est, quem Aune appellat Sturleson. 

p) Tonnadolgi vocat Sturleson^ cognomen Ven- 
dilkraki filio ejus Ottaro attribuens. . 

q) Lege: veneno . Wottar 8c Faste Iarleri e- 
rant Regis Danorum Frode. In proelio cum his 
cecidisse Ottarum, alii auctores tradunt. 

r) Disarblot hoc sacrificium dicebatur, unde 
forte Eisar$ a r 9 cedem Dianae vertit Auctor. 

s) Ericus Olai p. 55 insulam nominat LagenQ. 
Ingwar Harra, non Kanutum cognominatum niisse 
atque occubtiisse in Adalsyslan Esllandiee alii tradunt. 

0 Himlehed . 

u) Lacunam hanc in manusCripto supple: co/Zc- 
ctis suis metuens Yvarum» 
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II. CATALOGUS REGUM SVECIjR 


in Swecia. Olaus genuit Haldanum cognomine huitben quem de Swecia 
venientem norvegenses in montanis Sibi regem constituunt. Hic provectus 
etate' in provincia thothne reddidit spiritum. Olaus itaque traetaelghise rex 
Swecie genuit haldanum vithben de quo reges noruegie orti sunt. Item 
Olaus genuit inge v ) qui post patrem regnavit in swecia. Iste ingi accepit 
tiliam ragnaris ludhbrok genuitque ex ea filium nomine Erik waedhirhat 
qui post patrem regnavit in Swecia Dictus est autem waedhirhat eo quod 
ventum optatum requirens ymolando ydolis ad quamcumque partem pi- 
leum suum vertat mox ventum ad placitum optinuit. Hic genuit Erik Si- 
ghursaelae. Cuius filius fuit Erik Arsaele, Iste fuit primus rex christianus 
in Swecia, Cuius filius Olaus Skotkonung, x) mater eius dicta fuit sighridh 
hin rikae de quo Sighridha lefF vocatur. Post hunc regnavit Anundus 
dictus iacob post quem regnavit emundir slemaer qui cum exercitu intra- 
vit Skaniam Quod audiens knut dictus rika misit de anglia Wlff Spraka- 
laeg generum suum commissoque bello cecidit emundir in ponte quodam 
Skanie qui stangapelle y) dicitur, post hunc regnavit Staenkil qui fuit fi- 
lius Sororis Olaui Skotkonung, quae filia erat erici arsaelae et sighridis 
rikir. Post hunc regnavit Ingi senior post quem filius eius ragualdus %) 
et elene regine. Cui conregnavit Philippus patruelis eius filius halftani 
qui erat frater ingonis quibus successit Ingi iunior frater pjiilippi filius 
halstani post hunc regnavit ragualdus knaphoffdhe qui in brevi interfectus 
est iuxta Skaram a wastgotis Post hunc swaerkir gamble qui erat filius 
baronis a) a rusticis in regem electus Cui successit erikir jaedhuardhes- 
son de generacione wulgari a communitate rusticorum in regem eleclus 
eo quod haberet uxorem de regali prosapia ortam que dicta est Ciiristina 
filia ingonis iunioris b) hic beatus rex apud Vpsalam martirio coronatur 
cui successit Magnus filius Henrici skotulaers de dacia et Jngridis regine 
que fuit filia ragualdi regis filii ingonis senioris Quo in breui post a swe- 
uis in vindictam beati erici ab eo iniuste occisi interfecto regnavit karl fi- 
lius swerkeri gambla Cui successit knut filius beati erici et sibi successit 
swerchir vngae filius karoli regis qui fuit filius Swercheri gambla. post 
hunc regnavit ericus filius kanuti regis filii beati erici et sibi successit io- 
hannes filius swercheri iunioris. Cui successit ericus filius erici filii kanuti 
filii beati erici* Isti successit Valdemarus sororius erici predecessoris sui 
filius scilicet birgeri Ducis et domine Ingeborgh que fuit soror erici filii 
erici filii kanuti filii beati erici post hunc regnavit magnus frater eius sci- 
licet Valdemari ipso Valdemaro adhuc viuente et regnum in manum fra- 
tris sui predicti magni renunciante. Eodem autem Magno Valdemaro su- 
perstite defuncto birgerus ipsius Magni filius patri successit in regnum. 

Hoc 


v) Post Olaum Tra?ta?tja ab omnibus aliis Hi- 
storicis dissentit Catalogus noster, tribuendo ei fi- 
lium Ingonern, ex Raguari Lodbrok filia paren- 
tem Erici Waderhatt. Ut igitur constet haec dilFe- 
rentia etjam in posteris hujus Ingonis conspicua, 
necesse duximus sequentem adjungere tabulam Ge- 
nealogicam. (vide Tab* I.) 

x) Ex hoC loco differi Ericu& Olai p; 56 , fu- 
sior pariter 8c confusior* 

y) Legendum i Sta . Capelhbro. Seducti lineo- 
lam super St:a pro nota n legerunt Librarii et non 
observarunt istam lineolam additam esse, ut ex- 

f nimeret Sancta . Quae de Einund Sletnme heic ad- 
ert Auctor, ad Atiundum Jacob, R. Olavi Sk6t- 
konung filium adplicat Lagerbring T. a. p. 272. 


2) Ingonem habuisse filium Ragvaldum ex He- 
lena testantur Chronicou Prosaicum Messenii , Ge- 
nealogia Ingeburgis ap. Laperbrinq , T. 2. p. 4 o. 
Saxo Grammaticus p. 25 o. Chronicon in Biblioth* 
Reg, Stockh* 1 ). 27. 

a) Cum Baronis titulus hoc tempore apud nos 
insolitus S: in Appendice ad' Leges v est rogothicas 
Sverkerus Cornubie filius vocatur; ad fidem pronum 
est, illum ex Cormvallia Anglia? provincia origi- 
nem duxisse. 

b) Conigendus ex hoc , quod multa confirmant 
testimonia, Auctor Genealogia? Ingeburgis apud 
Lagerbring, T. 2. p. 4 o. qui Clirislinam, R. Erici 
Sancti conjugem, filiam Ingonis Junioris ad- 
struiU 


Digitized by k^ooQie 



Tab. I. ad pag. 4 


Olaus Tratalja. 


Haldan Hvitben, 
ex quo Reges Norvegiae. 




In §. e ». 

qui reguavit in Svecia. 
Uxor filia Ragnari Lodbrok. 

I 

Eric Waderhatt, 

I 

Erik Segersall» 

I 

Erik Arsall* 

Uxor Sigrid hin rika. 


Olof Skolkonunga filia. 



Amund Jacob. Emund Slemme. ... 

Stenkil. 


Inge Senior. 
Uxor Helena. 

Halstan. 

/ A — 4 rr~A 

Inge Jun. Philippus. 

i 

1 

Ragvaldu*. 

Christina. 

Ux. Erici Jedvarson. 

Ingrid. 

Uxor Henrici 
Skalelar. 

i 

Magnus Henrici. 

1 

Knut. 

1 


Ericus.' 

Ericus. 

Ingeborg. 
Uxor Rirgeri JarL 

Yaldemaru*. Magnus. 
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Tab. II. ad pag. 5. 


I» 

2 % 

Sturlesoft . 

Catal. f. 

1 Oden. 

1 Odert» 

2 Yngue. 

3 Niordr» 

2 Niordr. 

4 Frejer. 

5 Yngve FraegiS 

$ Fiolmen 

4 Fiolnir. 

6 Svegder* 

7 Valander* 

6 Vallande* 

8 Visbur 

6 Visburr. 

9 Domalder* 

7 Domald i\ 

10 Domar. 

8 Domarn 

11 Dyggve* 

8 Dyggv^ 

12 Dager* 

10 Dagr. 

i 3 Alrik. 

11 Agne Skialfarbonde* 

i 4 Agne. 

I2 Alrik. 

10 Yngve. 

i 3 Yngve. 

16 Jorunder* 

i 4 Jorundr* 

17 Anne* 

i 5 Aun hin Gamle» 

18 Egil. 

16 Egil Tunnadolgi. 

19 Ottar. 

17 Ottar Vendilkraki» 

20 AdiL 

18 Adils at Upsalum» 

21 Eiaten; 

19 Eystein. 

22 Yngvar. 

20 Yngvarr. 

28 Braut Amund. 

21 Braut Annnder* 

24 Ingiald Qrada. 

22 Ingiald Hr&da» 


3 » 

CaiaL 2 et J* 

1 Inge. 

2 Neork* 

5 Stroy. 

4 Fiolm. 

6 Swerchir* 

6 Valanda* 

i 

7 Visbur* 

8 Domald» 

9 Domar. 

10 Diggvir» 

11 Daghir. 

12 Alrik» 

1 3 Ingimar. 

1 4 Ingialdir. Uxor Bera 

1 5 Jorundir. 

16 Haquon, vel Aukun» 

17 Eghil Vendilcrace» 

18 Othar. 

19 Adhils. 

20 Eysten. 

21 Ingwar vel Kanutu*» 

22 Breetomund. 

23 Ingialdir. 
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A PRIMORDIIS REGNI AD MAGNUM ERICI. 

Hoc tempore diuisum est regnum in tres partes Vestgothia Vsermaland et 
M6ri e) Erico duci, finlandia tawastia nylandia alandia stokholm et pars Ar- 
chiepiscopatus et olandia duci Valdemaro fratribus regis regi vero reliqua 
pars regni cessit in sortem. , Post hos autem Magnus erici ducis filius in 
regem Swecie et norvegie est electus sortitus etiam est totam Skaniam 
emptionis Anno Domini MCCCXXXIII 0 . 


V. ; 


m. 


Fragmentum Catalogi ejusdem Svethice. 
Ex Codice eodem descripsit b. Episcopus Nordin . 


Inge swerikis konungr som ensambr raedh forst alio swerike swa sum maen 
saeghia af han fik en son som haet neo’rk sidhan fik han en son som haet 
frodhe ok tlie badhe hedhradhess swa som gudhar afF allom them som aff 
thom badhum fddos sidhan fik frodhe en son soin haet liolm oc han war 
draenktir ij eno mddha kari oc han atte en son aepter sik som haet swaerkr 
han war swa starkr at han sio hand sina oppa ena hael och hon fastna- 
de ther .... 

. ... sio han al dddha medh eno bezle sidhan atte alrik en son som 
haet ingemar och hans eghin husfru drap han i eno stadh som agnafit kal- 
ia som nw kallas stokholm oc ther hAngdhe hon han op vidh eth trae 
medh enne forgylto boio ock han atte en son som haeth ingiaeldr oc wardh 
draepin om sidhe tho aff sinom eghnum brodhr fore ofr&ghx o) hans konu 
oc hon haet bera. Sidhan war aepter han iorundir hans son oc tha han 
hafdhe striith widhr danska maen oc th6m wmstrit b) tha wardh han 
ophaengdir i en stadh som hset oddasund widh damnark som infddde maen 
kalia limafiordli oc han atte en son aepter sik som haet haquon oc wardh 
swa gammal at nio aar for aen han doo tha didhe han homspina swa som 
eth bam. Sidhan atte han en son som haet aeghil waendilkrake oc hans 
eghin swen som het tonne tok honum rikit fra oc atta (viii) stridhe 
tha hafdhe tonne medh honum oc alia wan han thom oc nionda sinne c) 
tha the striddo tha wardh han ihalslaghin oc litit ther aepter tha wardh 
siaelfuir konungin ih&l stangadhr af enom thiufe. Sidhan kom aeptaer han 
otar hans son oc war i slaghin af enom herra af danmark som haet otar 
oc hans brodher fasta Hans son som haet adhils tha han redh bort fraan 
sinna gudha hdgtidh tha fi6l han af heste sinom fore ens afgudhz huse 
som haet dyana oc ther doo han 


c) Prima divisio regni inter Regem fiirgerum ei 
Duces facta Helaingburgi d. 20 JuL an. i 5 io. Al- 
tera inter Duces Ludosiae d. 9 Sept an. i 5 i 5 . De 
mtraque vide Lagerbring Hiat* Svec. P. 3 * p» 80* 


109. Mori territoria siint praefectura Calmariensis 
in Smalandia. 

a ) Infamia a Frtigd . 

b) Debellasset bfvenmtinit . 
a Nona vice nionde g&ngtn* 

2. IV. 
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IV. 

Langfedgatal, sive series Regum Svecia 
a RAGNARO JLODBROK ad BIRGERUM MAGNI filium. 


apographo Stephaniano in Codicibus Delagardiauis Bibliothecae Upsaliensis N:o 13 et 
36 edidit Ericut Bmztliu: in notis ad Vastovii Vitem Aquiloniam p. 8i. Confer Ibid. p. 5o. 
Deinde Langibtk ex Codice N:o 4i5 donationis Magnaeanee in Bibliotheca Universitati» 
Hafniensis suae Collectioni Script. Rer. Danic. T. I. p. 13 pleniorem inseruit Eo pre- 
tiosiorem autem hunc Indicem existimamus, qttod ex eo, quidquid de familia Lodbrokiea 
pro certo venditare possumus, unice habemus. 


Ragnar Lodbrok 

Biom Jamsyda 

Eirikr Biarnar svrt 

Eirikr Refils svn 

Emundr oc Biorn at Havge a) 

Eirikr Emundar svn 
Biorn Svn hans L ara 
Eirikr Sigrsaeli oc Olafr 
Olafr Saenski c) 

Aunundr Jacob 
Emundl > Olafs svn. 

Steinkell 

Hakon 

Ingi Steinkels svn oc HaUstein oc 
Blot-Sveinn 

Inge oc Philippus Hallstein synir 
Rognvalldur svn Olafs Neskonungs d) 

Colr Blot - Sveinsvnj han kolludu 
Sviar Eirek Arsaela 

Savrkvir Colson e) 

Eirikr Helgi, Eatvardar svrt 

Mag- 

n) De B erone hocHagenai , adventu Ansgflrii 
lii Sveciam satis celebri, altum praeterea est apud 
Historicos nostros silentium. Fihum autem habu-* 
isse Thorderum Knappr, qui navi in Islandiam 
trajecit atque territorium occupavit, discimus ex 
Islands Landnama Bok, edito Hafhiae an. i7y4. jp. 
222, ubi etiam p. 220 mentio fitThormodi Ramn, 
ab eodem Rege in exilium pulsi, ob caedem Girdi 
avi materni Skialgi de Jadna, atque in Islandiam 
transeuntis. Thormodus erat filius Haraldi Vikingi. 

b) Distinguendum esse cum Langebekio opina- 
mur L ara totque annos regnum Biornonis durasse. 
Ita etjam Lagtrbring , Hist» Svec. T. 1. p. 168. 

c) Etjam a St uti e son cognomine Saenski vel 
Sbnski saepius insignitur, quod nihil aliud, quam 
Svecum, Svenske , indicare probat, quod Sonscri 
thiod , populus Svecus, Kons Sbnscan , Rei Svecus 
«tque Her Sbnscun saepius apud eundem ocounit. 


tfcagnarus Lodbrokus . 

Bioerno ferrei lateris. 

Ericus Bioernonis filius* 

Ericus Refili filius. 

Emundus et Bioerno Uaugensis • 

Ericus Emundi filius. 

Bioerno filius ejus . L annis. 

Ericus Victoriofus et Olavus. 

Olavus Svecus. 

Anundus Jacobus. 

Emundus Olavi filius* 

Stenkillus • 

Haqulnus * 

lngo Stenkilli filius it Halstanus et Sve - 
no Victimarius * 

lngo & Philippus Halstani filiu 
Ragvaldus filius Olavi Rfckonungs. 

Colo Svenonis Victimarii filius. Hunc Sved 
Ericum Ars&ll nuncupaverunt. 

Sverkerus Colonis filius. 

Ericus Sanctus 3 Eadvardi filius. 

Mag- 

d) Catalogus Regum Sveciae Christianorum, ex 
Membranis Bibliothecae Academiae Upsaliensis N:o 
?o a Benzelio editus in Monumentis p. 17 et huic 
Collectioni postmodum inserendus, quartum ha- 
bet — Neskunuger ; sed inter Halstanum et Sve- 
nontm Idalolntram atque quinque sequentibus R<ig- 
tyaldo Vestgotho anteriorem, unde hujus pater vix 
esse potuit. Cfr. JLagerbring. Hist. Svec. T. 2. p. 102. 

e) Quomodo conciliandi sint haec series, quae 
Colonem seu Ericum Arsall, Appendix ad Leges 
VestroGothicas, quae Cornuba , Olaus Petri , qui A or- 
nika Kolson , atque Sophia Bahe , quae Rutheno- 
rum Comitem Hack R. Sverkeri patrem pronun- 
tiant, fuse disserit Lagerbring , Hist. Svec. T. 2. 
p. 96. Eyrekur hin Arsaeli, i. e. annona felicem, 
m numero Regum iu Svecia, qui abolitis Christi- 
anorum sacris, idolorum sacrificia restituerunt, 
collocat StutUson T. 2. p. 265 « 
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Magnus Heinreks svn 
Karll Savrkuis Svn 
Knutr Eiriks svn 
Savrkuir Kars svn. xn ar f) 
Eirikr Knutz syn. ix ar. g) 
Jon Savrkuis svn 
Eirikr Eiriks svn. 
Valdemarr Birgiss svn. 
Birgir Magnus svn 


Magnus Henrici filius. 

Carolus Sverkcri filius. 

Canutus Erici filius. 

Sverkerus Caroli filius . xn annis* 
Ericus Canuti filius, ix annis . 
Joannes Sverkeri filius . 

Ericus Erici filius . * 

Valdemarus Birgeri filius. 
Birgerus Magni filius. 


V. 

Catalogus Regum Svecije 
ab OLAVO SK6TKONUNG ad ER1CUM LaSPE. 


Duo in Bibliotheca R. Stockholmicnsi servantur Codices, in quibus hic Catalogus 
comparet. Alter Legum Vestrogothicarum, quarum Appendix est, Membranaceus in 
4:o, B. 09 signatus, ex quo suam editionem derivavit Stjernhielm an. i663 in FoL 
quam Latine «versam a j 'foh . Locanto atque notis illustratam a Caroto Lundio edidit 
Olavttf Rndbtck 1690 in Fol., quinque denique Dissertationibus Academicis emisit Joh. 
Jhre Ups. 1752-1755, 4:o. In hoc Codice Runa[) semper usurpatur & loco Madhir ru- 
na HT frequenter. Ex pluribus in eodem obviis annotationibus conjicere licet, paroecias 
Vidhem in Vestrogothia incolam hunc Codicem possedisse. Hujus quippe paroeciae 
divisio in tres trientes (|)r* jpridjungae) nimirum Hoegga\)orppa ^ Oloftyorppa St Honbora 
p. q4 memoratur & in calce ejusdem paginae legitur : Anno Domini JU:o CCCXXV :to ha- 
buit ecclesia Vidhem XI marcas & II oras , & cum pereantur , i. e. rationes subducun- 
tur, ( Cassan igenomgas ), restabant XIII oret . Alter Codex Chartaceus in 4:o oblongo, 
in eadem Bibliotheca signo D. 4. notatus , in quo , post atskilliga cewentyr, recurrit hu- 
jus Catalogi Apographon, cujus .Scriptor laborem suscepit veteres loquendi formas in 
novas & intelle&u faciliores commutandi, e. gr. genast pro thager , Kirkio pro staqf och 
stool. Falso autem in vita XIV vertit boren per fodder . Ex hoc Codice novam edi- 
tionem meditatus est Hadorphius . Nos utrumque Catalogum juxta positum dabimus, ut 
melius institui possit ejus parallelismus ; interpretationem vero Latinam subjungere ani- 
mus est & denique notas, vetustum hoc historiae patriae non minus, quam linguae mo- 
numentum illustraturas. Ausiorem vixisse ante medium Seculi XIII, ex eo probabile 
est, quod in hoc tempore tam hic Regum Catalogus, quam qui sequuntur, Legifero- 
rum & Episcoporum subsistunt. 


Om Christne Konungar i Sverike: 


1. 

Olawaer Skotkonongaer. war fyr- 
sti Konongxr som cristin war. i. Swe- 

riki. 

/) Chronicon 111 Benzelii Monumentis p. i5 
atque Chronicon a Celsio editum p. 3 Sverkerum 
Caroli an. 1196 electum, atque in proelio ad Gis- 
telren an. 1-220 7 occubuisse confirmant, v. La~ 
aerbring , 1. c. p. 5o3 , adeoque xiv annos duravit 


a. 

OlafF Skotkonung war f5rste cri- 
stin Konung i Swerike. Han war 

d6p- 

ejus imperium. 

g) Cum an. 1216 obierit Ericus Kanuti, et jam 
in annis imperii ei assignandis hallucinatur Au- 
ctor. Neutra anuorum annotatio in editione JUn- 
zeiiana repentur. 
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V. CATALOGUS REGUM SVECIA 


riki. han war d6pter. i. Kyaeldu f>aer- 
rse wid Hosseby ligger oc heter Byr- 
ghittse. a) af Sighfridi biscupp. oc han 
skotte b) baghser c) allaen byn till 
staffs oc stols. d) 

Annar konongaer war. vEmun- 
daer Colbraennae. oc haet J>y Colbraen- 
nae. at war riwar. i. raefstum e) si- 
num at braennae hus mannae. /) 

(>ridhi war. /Emundaer Slema , g) 
l>y at war sliskaer hj oc eygh god(ier 
at |>ra. i) i . (jy mali han wildi ffraem- 
miae. oc han g6rdhe skiael A) maellin 
Swerikis oc Danmark swa sum sighx. 
i. landacmacrum. t) 

Ffyard(>i. warHakun R6dhe. han 
war f6dder. i. Lifwini. Wistaehaerae- 

di. 


d6pter i the kaeldo widh Husaby 
ligger oc heter Birghitta aff San<5to 
Sigfridh Biskop. oc han gafF gaenaest 
allan byyn till Kirkio. 

Annar konung war Emund kol- 
braenna. och het forethy kolbraenna 
at han war rywer i raefstum sinom- 
at braenna hws manna. 

Tridhi war Emunder Slaema. 
Han War slitzsker oc ey godher. oc 
thra i thy male han wille fraema. 
oc han satho ramaerke msellan Sve- 
rike oc Danmark. 

Fi&rdhe war Haquon R6dhe. Han 

war foddar i Lifwine i Wistaherad. 

• • • 
Vili 


De Regibus Christianis in Svecia: 

Olavus Skutkonung primus Rex erat , qui Christianus fuit in Svecia. Ille baptizatus fuit in 

fonte , qui Husaby adjacet £?* Birgitta vocatur , a Sigfrido Episcopo & donabat tum omnem villam 

ad pedum & sellam , i. e. Cathedram Episcopalem. 

# ’ 

Secundus Rex erat Emundus Carbonarius , qui vocabatur Carbonarius , quod erat severus in ju- 
diciis suis ad comburendum domos virorum . 

Tertius fuit Emundus Vilis, qui erat avarus pertinax (non bonus ad contradicendum) iniis rebus % 
quas voluit promovere* Et posuit limites inter Sveciam & Daniam , ut dicitur in illorum descriptione • 

Quartus 


a) DuC sunt fonles prope Husaby in Vestro- 
gothia, aller orientem versus a Templo CCC. pas- 
sus distans, S. Siglridi diftus, in quo procul du- 
bio baptizatQs fuit Olavus Skotkonung, alter toti-* 
dem passibus versus occidentem, qui dicitur 5. 
Birgittae. Cum autem post conscriptum hunc Ca- 
talogum, qUem ad medium Seculi XIII. referimus, 
floruerit S. Brigitta, nescio quo casu hoc fontis 
nomen in illum irrepserit. Cfr Lindskog om Skara 
StiiL D. 2. p. 64 . 

b) Verbcnn skdta a Sh6t y sinus, quod in sinum 
tradere solebant festucam vel cespitem, qui emtione, 
donatione, vel alio qtiocimque modo jus dominii iti 
alios transferebant. Inde in Titulo harum Legum 
de Jure Regio Skota denotat donare atqttc in Titu- 
lo de Jure Agrario Skotning , donatio. Latinorum 
inde Scotatio. Cfr Ihrc notas criticas ad hunc Ca-* 
talogum p. 5o. 

c) In apographo vertitur genant , mox. Ex 
locis autem ab Ifvio allatis p. 5 i. manifestum est 
Thagar idem significare, ac Ta, Tum* 

d) Pedum 8C Sellam. Omnibus notissimum 
est, haec fuisse duo Episcopatus insignia. Reve- 
rendissimus Nordin in adversariis mscr. Staf ab 
Ulphilaiio St avo, judicium, derivai 8c scriptum 
putat Stcva-Stola , quod etjam apud Ulphilam in 
Fragmento Knitteliano Rom. i 4 . v* io* Tribunal 
significat, unde idem foret, ac DomCapitel , seu 
ad Templum Cathedrale &C fjedem Episcopalem; 
verum cum Jurisdictio Ecclesiastica ante annum 
1248 in Svecia non obtinuit, minus arridet haec 
opinio. 

e) Rywe inGermanismo prodigum, Ry/s apud 
AngloSachsones frequentem denotat; Raefst autem 
in veteri lingua nostra punitionem vel poenam > 


unde Rafstating, Rdfsta BaMur, Titulus Juris Ostro- 
Gothici de punitione Legali. Catalogus Legifero- 
rum Vestrogothicorum postea edendus : Hann raf- 
sti hmirium aptir sinni giardi , punivit quemlibet 
secundum actionem suam. Cfr. lhrt Glossar. SvioG» 
in voce Rafsa. 

fj Veterem hanc Norrmannorum consvetudi- 
nem illustrat Du Fresrte, in Glossario Latinitatis 
Medii /Evii in voce Condemnare . Affinem Anundi, 
Olavum Sanctum immorigerorum domus in Nor-* 
vegia concremasse tradit Sturleson Hist. Norv. T. L 
p. 694, auod de Magno Barfot 8 c Ingone Haraldi 
idem adfert T. 2. p. 2o4. 568 . 

g) A voce Lapponica Slemil, inclinare, deri- 
vatum vult Nordin , in adversariis mscr. atque idem 
ac Gammul, quod alterum erat Emundi cognomen, 
denotare, quod in medio relinquo. S lem vinning f 
lucrum inhonestum , fans est adhuc inter nos fre- 
quens. 

/1) Cum in Postilla Olai Petri Slisku significat 
avaritiam, ita hanc vocem interpretor, relictis , quse 
in aliam sententiam copiose disputat Ihre in notia 
ad hunc Catal. p. 45 . 

i) In apographo legitur: oc thra . Thra perti- 
nax in Junii Etymologico Anglicano. Thra, con- 
tradicere, unde tratsa , apud Vestrobothnienses. 
Jag thraddts vid honom , contradixi ei. Nordin . 

jfc) Lex OstroGothica B. B. Cap. 27, 28. S kidt 
habet pro limitibus, unde Apographon recte va- 
riat: scetho ramcerke. 

7) Procul dubio respicit illam limitum recen- 
sionem, quam appendicis loco liic Legum Vestro- 
Gothicarum Cooex exhibet, a nobis* postea quoque 
edendam» 
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AB OLAVO SKOTKONUNG AD ERICUM LASPE. 


di. ^raettan wintaer m) war han ko- 
nonggzr oc ligger. i. Lifwini. n) sum 
han boren war. 

Ffemti war Stacnkil. kononggser. 
han aelskaedhi Waestg6tae. Vm fram 
aliae j>e maen. i. hans riki waru. 
oc han war godhaer Skyttaeri oc 
starkaer swa swm aen standae hans 
akotmark. i Lifwini. kallaer eth ko- 
nongsten. annar standaer wid konongs 
lidstolppae. |>ridh.i. a. stanzbyaerghi. 
oc. e. o). glaeddus Waestg6tacr af ha- 
uum mxdhzns liffdaghzr waru. 

Sactti war IngL konongxr. han 
styrdhi Sweriki msd dreenskapp p) 
oc br6t aldrigh lagh. by tald waru q) 
oc takin. L hwariu lanzskappi. 

Syundi war. Halsten konongxr. 
brodhxr Ingx konongaer. hofsambxr 
oc godlynder hwart mal fore honum 
kom. pa war han b6taendi at fore py 
wslxdhis Sweriki. aff hans ffrafal- 
lum oc d6dhz. 

Atun- 


xiii aar war han konung oc ligger 
i Lifwine som han f6dd war. 

Fsempte war StznkeL Han xlska- 
dhe Waestgbta fore alia andra mxn, 
som i hans rike waro. oc han war 
godh skytta oc starker swa som aen 
standa hans skotmxrke i Lifwine. Oc 
kallar konungxsten. annar stander 
widh konungx lidhstolpa thridhi a 
standsbxrghe oc x gladdos Westg6ta 
aff honum mzdhan hans lifdagha 
waro. 

Siztte war Inge. han styrdhe 
Swerike med manheet oc br6t aldre 
lagh the som takin waro i hwario 
landzskapi. 

Siwnde war Halzsten. Konung 
Inga brodher. han war hofsamber oc 
godhlynder. hwart thet maal som 
fore honom kom tha bztradhe han 
oc fore thy wzrradhes Swerike aff 
hans dddha. 

Attun- 


Quartus erat Haqmnus Ru/ut* Natat arat m lifwini territorii JPisto. Trtdedm orneos rue 
arat, rtpuitut ia lifwini , ubi natus arat . 

Quintut arat Stmkittut Rex. ltla amovit Nesttogothos prtt omnibus viris, qui in tigno ejus t- 
raut. St arat bonus Sagittarius & robustus &t rtstanjl jaculationis ejus monumenta in Lifwini , quo- 
rum unam vocatur Konungsttn, vel lapis rtgius , alterum est prope kouungs Udstolpe , postis porta 
ragua, tertium in Standsbiarghi , QJ* temper latabautur de eo Vestrogoihi dum in vivis erat. 

Sextus erat Ingo Rex. IH$ Sveciom cum fortitudine rexit, nec nunquam violavit leget , qua ei 
recitata erant & recepta in qualibet regione. 

Septimus erat Halstauus Rtx , Ingonis frater , moderatus & mitis . Qpacunque Causa ei obvenit * 
medelam attulit, propter ea infelix fuit Svecia illius obitu. 

Octo • 

. m \ Mos hic per hiemes numerandi primum guis Norvegicd * AngloSachsomca Ac AlemAnnica 
in versione Ulphilana occurrit Luc. 2 . 42. Matth. eam Strenuum denotare, unde Drangskap , Strenuitas* 

3 « 20 . AngloSachsonas eandem rationem observasse q) TiljaLag , recitare legem apud Sturleson de 
ocet Junius in Etymologico, voce Winten _ Olavo Crasso, Heimskringla T* L p. 455. I* ca- 

n) Regalis paroecia in praiectura Lackoeusi f sus dativi hoc loco esse putamus* Cfr. Jhre in no- 
tribus cum quadrante millianbus Scara distans. In tis criticis ad hunc Catal. p. 6 o. Latas tum es-* 
tumulo villae pastoralis Hassslbacken sepultura esso se Leges Provinciales Sveciae , quas adhuc residuas 
Haquinum, vetus traditio est. Praedia quoque Hd- habemus, a Regibus in circuitu regni confirmati-* 
kangtorp & Btrgrdd memoriam ejus servate putan- das , ex Jiis constare videtur. Ceterum Regem 
tur. Lindskog om Skara Stili, P. I. p. 107 . Ingonem Stenkilli seu Seniorem in Vestrogothia 

o) particula, nota perpetuitatis, unde in commoratum fuissO licet non memoret Catalogus 
composito etvdrdelig , quod semper durat Sepul- noster, tamen observandum est, in paroecia Gud~ 
tum ferunt Regem Steukillum in tumulo paroecia» hem 8c coemiteri o ecclesia» Hanger cippum in for-* 
Jjetvene, Kungskulltn dicto, prope quem Konung- ma opertorii Sarcophagi adhuc reperin, qui R. In- 
sfs/i, hodie skaktesten f Konung $Ud atque Stdngsber - gonis fuisse dicitur, licet reliqui» ejus postmodum 
get inter Ltwene 8 C JSaljered^ olim Bergsr&d, adhuc ad coenobium Warnhemense, xl annis post obi-* 
a plebe no m i n a ntu r» Lindskog , L c. p. 10 7 * ^ tum ejus institutum, fuerint translat». Etjam pr&~ 

ff) Cfr. <ju» de voce JD rdng m Glossario Svio- dium Ingatorp ejusdem paroeci» memoriam ejus 
Gothico copiose disserit Ihre % ubi probat in lin* servat. Cfr. Lindskog, 1» c. p. i5o. s44» 

3 « 
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V* CATALOGUS REGUM SVECLE 


Atundi war. Philipus. kononger Attunde War Philippus konung* 
Halstens sun* oc n6t at fadhurs oc Halzstens son han n6t at sin fadher 
fadhurbrodhors sins* r) at |>er Foro oc fadherbrodher thy atthestyrdho 
wadmed Sweriki. ingin matti oc ha- Wael Swerike. aengin matte ochonom 
num laghx spisell s) kyxrmx. i) lagha spiaell ksenna. 

Niundi War Ingi. konuilgfer bro- Nionde war Inge. konung Phi- 
dher Philipusaer. kononger oc heter lippufa brodher oc het septer konung 
aep^r. Ingx kononger Halsten ko- Inga. konung Halzstens brodher ho- 
nongs br6dhar. hanum War firigiort nom war forgiort medh ondom dryk 
maed ondom dryk. i 6strajgotllandh i Osterg6tland. oc fik ther aff bana. 
oc fek. aff f>y banae. /En Sweriki for* an Swerike foor x wxl madhan the 
e. wxl msedhan ber franlingar u) frandlinga radho. 
radhu* 

Tiundi v) war Hangwaldar. x) *Tionde War Ragwal balder oo 
kononger baldaer y ) oc huxstor. red. hugstoor han reedh a karla pitt at 
a. karllapitt z) at vgislladhu. oc fo- ogisladhe oc foro the sawyrdhning 
re tha sawirdingh han giordhe alium han giordhe allom Wzstg5tom» tha 
W&stg6tom. f>a fek han skiamdaer d6- 
dhx. a) styrdhi J>a godhaer Laghmad- 
per, b ) Waestraeg6tllandi. oc lanz hoff- 

heri® sio- 

Octavus erat Philippus Rete Halstani filius 6 ^ debebat patri & patruo Su6 quod bene Svtciam 
tractaverant . Nemo eum legis violata accusare potuit * 

Nonus erat Ingo Rex, frater Philippi, qui nomen accepit ab Ingone Rege, Halstani Regis fra- 
tre. Intoxicatus est potu malo in OstroGothia eoque vita privatus . Svecice vero semper bene fuit , 
cum hi consanguinei imperabant. 

Decimus erat Ragvatdus Rex eminens & Superbus . Equitavit ad karhcepit sine obsidibus & pro- 
pter hanc contumeliatn , quam fecit omnibus Vestrogothis , repentinam mortem invenit. Tum bonus Le- 
gifer atqui regionis prcefecti V estrogothiam tegebant , omnesqut fidi erant ' regioni suce. 

Septi - 


r) Eadem locutio OCctirrit infra de Carolo Sver- 
keri.- noth sin godhtr Fadhurs til namn . bono suo 
patris nomen acceptum retulit. Sic Stnrleson T. I. 

. 7o3: oc nant han Dr ttniugar at b/iZ . 8c de- 
ebat regime, quod id illi accideret. Biarnar Saga 
Hildicla Kappa: oc nant han at J>i/z vaskleika sin . 

v. Joh. F.rici de peregrinationibus Septentriona- 
lium, p. 70. 

s) Spiall a Spilla , perdere. Suderm. Lag. 
Byggn. B. C. 2. §. 1. gidlle ater ali spiallini om- 
ne damnum resarci et* 

r) Kycennce y accusare. Dale Lageft p. 5 . kitin- 
ne huitru sine hor . uxorem adulterii accusare. 

zi) Male Lrccenius e y non, franlinger , pere- 
grinos, framlingar, interpretatur. Franlingar aFrtin- 
de y consanguineo derivatur. Sensus est: bene cum 
atria nostra actum fuisse, quamdiu prosapia 
ienkilliana illi imperitabat. 

v) Notari primum meretur insignis Alitogra- 
hi & Apographi in hoc Rege differentia, quorum 
oc illud a vocibus, f)a han omnino deserit 8C 
habet: slogho bbnder honom i hcel i Gaasamosa. 

Deinde nonnulla historiam Ragvaldi illustrantia ad- 
ferre fas est, antequam interpretandae linguae an- 
tiquae nos accingimus. In paroecia Slota territorii 
Wartofta in Vestrogothia non tantum praedium 
knapcgdrden adhuc superest; sed 8c tumulus sepul- 
chral i sKung Rawars grafhbg dictus ili annexa paroe- 
cia Karlcby, ubi sepultus Ragvaldus mento ju- 
dicatur. Paroecia haec septeip olim templa suo am- 
bitu comprAendit, quorum quinque jam deleta 
sunt. Gasamasen autem in vivario villae Gotliala 


prope Scaram occurrit. Cfn Lindikog 1, c. P. I. p. 
5 . 59. 61. P. 5 . p. 11. sq. 

x ) Notissimum est, htnc Regi cognomen knap- 
hbfdi fuisse, quod an a lioUi vel imperii brevitate 
derivandum sit, ut putat Reverend. Nctdin , in 
medio relinquimus. 

y) Quando Haraldus Hardrad^ a Rege Dani» 
Svenone Ulfonis promisso ad Aibiift Gothicum col- 
loquio frustratus tuit, dixit Tl j iodo I fero: Levet haf- 
ver Balder at baldre , Magnas Magnati mentitus est. 
Peder Clausens Chronika, p. 546 . Vi lofvom Christ 9 
en Konung bdld y in 'libro Hymnorutn caiiimus. 

z) Omnes Historici veteres ad Karleby interem- 
tum fuisse Ragvaidura pronunciant, pra?ter no- 
strum . qui karllaBpitt fatalem hunc locum nomi- 
nat. Ia autem deductum vult in Schedis mscr. Re- 
verend. Nordin a karl , quod ftpud AngloSachsones 
8C in Legibus Ostrogothicis sigriificat populum, 8C 
cepit , quod descendere putat ab cepu , Lapponice 
sermocinari. Respondet igitur karUepit praecise vo- 
cabulo Malping f loco, quo convenit populus ad 
deliberandum, vel ipsi conventui, placito, adeo ut 
vertendum sit: qui adiit plebis colloquium, nullis 
datis obsidibut» 

n) Mors subitanea, a Skam f quod in lingua 
veteri notat brevem. Jas var med bondu minum 
skamter y dn skuldi : vixi "cum marito meo brevius, 
quam oportuit. Hinc December majoribus nostris 
Skamdigs manad dicebatur, a brevitate dierum. 

b ) Quae de Carolo ab EdzwSri , undecimo Ve- 
strogothorum Legifero , ut his verbis indicato , dis-, 
putat Lhrt % in notis criticis ad hunc Catalogum, p. 7 5 . 
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AB OLAVO SK6TKONUNG AD XRICUM lAsPE. 


II 


hengizr. oc waru |>a allir tryggir c) 
landi sinn. 

yElliuftiwar Swaerkir. kononger 
gambli. han var Comubae dj sun. i. 
6straeg6tllandi. hans haestae swen «) 
myrdi han iulae otto. sum han skul- 
di tilf kyrkiu farae. oc han aer ior- 
daedhaer i Alwastrum oc han byriae- 
d|)i fyrst oc aelfti f) han f>*t klo- 
staer. sum gud laeti sial nu hans f> a t 
nyutae. 

Tolfte war Erekaer kononger. 
han war vsini #) swa brat af da- 
ghum takin. han giaerdhi. e. god do- 
me h ) maedaen han liffdhi oc gud 
gaff hanum |>aer godae lon fore. Nu 
aer hans sjal. i. ro. maed gudhi oc 
hans aenglum. oc ben hans hwilaes. 
i. ‘Wpsalum. oc hawir f)ac r teeth i) 
oc oppenbaraet margh faghaer iaer- 
tingni kj maed gudz nadhum. 

braettandi war karll konongaer 
Swarkirs sun gamble. n6t sins go- 
dbae fadburs till. nanis. /) han styr- 

dlii 


slogho b6nder honom i hael i Gaasa- 
mosa. 

^Ellopte war Swerker gamble 
han war Comube son i 6stergotlan- 
de. hans haesta swen myrdhe han i 
jwla otto. som han skulle till kirkio 
fara. oc han wardh iordhadher i Al- 
wastrum. och han b6nadhe f6rst thet 
sama kloster som gudh laete hans sisel 
thet nywta 

Tolffte war Sanctus Ericus ko- 
nung. han war slaghin i en stridh 
widh Opsala oc ther ligger han. oc 
gudh hafwer giort margh godh iaer- 
tekne fore hans skuld. och hanwan 
f6rst Finland til cristindoom. 


Thraettande war Karl gambla 
konung Swaerkers son. han styrdhe 
Swerike medh spaekt oc godhwilia. 

oc 


Unduimut erat Svtrierus Rex Senior. Ille erat Comubce filius m Ofirogot/fia. Ejus Stabu- 
larius occidit illum fefio matutino nativitatis Chrifti , profecturum ad Templum. Sepultus est in Al- 
vastra , quod monasterium primus exstruxit & incoluit , quod Deus anima ejus saluti vertat. 

Duodecimus erat Ericus Rex. Ille infeliciter tam subito e medio est sublatus. Semper bono ex- 
emplo fuit , dum in vivis erat. Deusque propter ea bona ei largitus est proemia. Nunc anima ejus 
in requie efi cum Deo & ejus angelis & ejus ossa Upsalia quiescunt, ubi Dei gratia multa pulcra 
miracula edidit & manifefiavit. 

Decimus tertius erat Carolus Rex , qui nomen suum bono suo patri acceptum retulit. Ille gu- 
bernabat Sveciam cum prudentia & benevolentia. Magnum decimum quartum Regem e medio sustulit 
, 6re- 


iC. post illam Raheniux de antiquis Vestrogo- 
thias Legiferis, p. 4i. sua probabilitate non carent. 
Certum est singulari in casu h«ec verba posita es- 
se ideoque non pluraliter vertenda. 

c) Non tuti, sed fidi. Kon. B. LandsL. Cap. 
4 . §, 5. Han viali tryegir vara alium almcgha [vi- 
num , fidus erit omni populo suo. 

d) lix his facile quis crederet, patrem Svcrke- 
rum Angluin fuisse, cum Comubia, Cornvallis, 
Anglii» provincia sit. 

e) Vilioris ministerii fuisse nomen putavit Au- 
ctor Catalogi Latini, ex Registro Upsaliensi pro- 
xime post hunc adferendi, dum Garcifer eum sa- 
lutat, quam vocem per vilia mancipia interpreta- 
tur Itu Fresne. Idem autem ac Marvhaik , Mare- 
schallum denotare probat Jhre , iu notis criticis sae- 
pius citatis p. 32. 

:/) Hervara Saga Cap. 20. Biiirn kongs elfdi 

t ian baer at hauri heitir : Biomo Rex incoluit vil- 
am, qu« Haugi vocatur. Smrlevon Historia Olai 
Crassi Cap. 42: Han elfti ad hladum habitavit iu 


Hladum. 

g) Infeliciter. Chron. Rhythm. majus p. 112 : 
Osinna kommo tht ther : infausto omine illuc vene- 
rant , a Sin , temporis momento et O, infelicita- 
tis nota. 

h) Non judicium, ut vertere videtur Loccenius ; 
sed exemplum. Biblia Islandica Syr. 2 . Damt hino 
Gamlu: exempla majorum. 

i) a T c , monstrare, unde Bete. 

k) Vocabulum a. portatione ferri igniti in pro- 
batione caussarum ad quaevis miracula translatum. 
— Ceterum notari .meretur, tam Apographon D.4, 
quam versionem Latinam in Registro Upsaliensi 
nimium quantum a Codice nostro in vita Erici 
recedere; id quod occasionem Illustri Jhrio dedit 
suspicandi, esse haec ultima verba aequioris aevi ad- 
ditamenta, imperante Valdemaro , postquam in San- 
ctorum numeimn relatus fuit Ericus et ossa ejus 
Upsaliam translata. 

l ) Confer, qijre supra disseruimus ad vitam Phi- 
lippi llalslaiii filii. 
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12 V. CATALOGUS REGUM SVECLE. 

dhi Sweriki m*d spaekthm)oc god- oc han tog aff daghum konung Mag- 
wiliae oc han tok aff daghum Mag* nus Fiortanda i 6rabro v) oc han 
nus konongaerFiurtandae. i. Oraebro.i») siaelff do i wisingxd oc han ligger i 
aen han sialwaer fael. i. Wisingxf. Alwastrum. ./En Swaerkers son war 
6. oc han ligger. i Alwastrum hos fddder i Danmark i kiltu oc hans 
faedfjer sinum. /En sun Swaerkiswar f&rd war 6mblegh. 
boren. i. Danmark. i. kiltu. o) oc war 
dmblegh. p ) hans faerd. 

Ff&mtandi warknutacrkonungaer. Faemptande war knwt konung- 
han wan Sweriki maed swaerdhi oc han wan Swerike medh swerdh. han 
tok aff daghum. Karll konong oc tok aff daeghen karl konung oc kol 
kolL konung. qj oc Byrifleph. ko- konung oc Byxisleff konung. oc han 
nung. oc atti marghser orostaer r) hafdhe mykith 6rl6gh med Sweri- 
wid Sweriki oc fek. i. alium lighaer. kis mannom oc wan iw altidh sigher. 
oc hafdhi mykith arwudi. fyr aen oc han hafdhe mykith 1 arffwodhe 
han fek Sweriki maed ro. sid|>aen war f6r aen han fik Swerike medh ro. Si- 
han godhaer konongaer. aer han tok dhen war han godher konung. tha 
widbaer waxae. s) oc J>re wintaer oc han tok widher waxa. xxiii aar war 
tyghu war han konungaer oc lat sit han konung. oc hanlaetsitt liiffiE- 
liff. i. Erexbaerghi. *) i. Giaesini. oc rikxberghe i Gaesine oc han ligger i 
han ligger i Wamem. Wamem. 

Saextandi war Swarkir konon- Siaextande war Swaerker konung. 
gaer. sniaellaer rnan oc godhaer draen- Sniaeller man oc godh oc r6ntis sino 
gaer. v) r6ndes sinu riki wael aen rike wael. aen Folkvngha slogho ho- 

Folk- nom 

<5 rebroa. Ipse vero occisus est iu fPisingxS & ritus m Ahastra prope patrem fuum . Filius vero 
ejus Sverkerus iu sinu portatus fuit in Damam & miserabilis ejus profectio. 

Quintus decimus erat Carnatus Rex. Is Svttiam armis occupavit & interfuit Cardum Regem 
& Colorum Regem & Byrislrfum Regem & gessit multa bella contra Sveciam & in omnibus victoria 
potitus est et multum laboris sustinuit , antequam Sveciam quiete possideret. Postea bonus erat Rex y 
eum prcesctu esse coepisset. Tres & viginti armos regnavit vitamque posuit in Ericsberg > m QJfene, 
sepultus in Warnhm. 

Decimus Sextus erat Sverkerus Rex, vir prudens & fortis miles. Bene administravit regnum 
suum. Sed Folkungi vitam ei ademerunt. Proprius ejus necessarius id in eum commisit in Gistelren , 
& in Alvastra situs est semperque ejus in bonam partem mentio fit » 


Deci- 


m) Spakt t prudentia a Spak, sapiens. 

n) Non urbs metropolis Nericiae ; sed Ore* 
sundsbro prope Upsaliam in paroecia Danmark, 

o) Loca paralella Sturleson, Tom. p. 3i6: 
p i ostolfur haf pi Inga Kong i Kiltingo,- Tiosdolfe- 
rus in sinu vestis portavit Ingonem Regem et Knyt- 
liuga Saga p. uo4. quse fere eadem, satis sensum 
horum verborum, af> interpretibus male acceptum, 
aperiunt 

p) Ex similitudine litterarum b et i in Codice 
mscr. male lectum pro dmilig. 

e) Hic in Catalogo Registri Upaaliensis dicitur 
A//. Ceterum probavit lllustr. Ihre, in notis saepius 
citatis, p. loi. nomen Regium his temporibus da- 
tum fuisse principibus , qui nullum propriae ditio- 
nis regnum habuerunt 

r ) Orostar frequenter in actis medii sevi pro 
bello, orlogy usurpatur. Cfr. Ihre in Glossano, 
qui plures sententias de vocis origine, quarum neu- 


tra nobis placet, adfert 

s) In widher mora magna cum probabilitate cor- 
rigit Ihre et observat, ad finem ipsius huius legis 
VestroGothicse exstare litteras R. Magni Ladulls, 
in quibus wara widher idem , ac praesentem adesse, 
significat 

t) Paroecia est Dioeceseos 8carensis, quarto la- 
pide a metropoli distans, in territorio Gasene. v. 
Benzelii Notse ad Monum.p. *58. Villa regia in hac 
paroecia Gasene etjam dicta, unde totius territorii 
nomen, memoratur a Tuneld, Geogr. Sv. P. 5. p. 47 . 

») De Legifero Vestrogothorum Eskillo atque 
Scarensium Episcopo Stensidero idem elogium ha- 
bent Catalogi, hunc appendicum loco ad leges Ve- 
stroGothicas subsequentes. 

f) Antiqua manu in hoc Codice correctum f\i- 
isse in Ostra Aros observat v. Stiemman Tai ©m 
Vetenskapemas tillatind p. 81 . not 
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Ab qlavo sk6‘tkonIjn<J ad ekicum laspe. i3 

Eolkongaef toko lifF aff hanum» hans noni i haesel i Gaestilsreen mi liari 
sialfs maghaer x) gordhe hanum |>£et» Dala oc Lena* oc han ligger i Aiwa* 
i Gyaestilren* y) oc. i Alwastrum lig* struiri* 
gaer han. oc aer hans* e* giaettit* z) 
at god|>o. 

Syutandi war Erikaer» konongaer* Siwttande war Erik c) konung 
han flyddi. i. Noreghe f>re iaeinlan* han flydhe til Norghe i thry aar. Ok 
gae. a) sid|>aen wan han Sweriki maed sidhen wan han Swerike ined svvaerdh 
sw&rdhi oc maed sigh er. oc war syu . oc iiiedh sigher. oc VaT sidhen siw 
Wintaer konongaer. oc war god^aer* aar* aar konUnger» oc han War 'godher 
konongaer. fore J>y at. e. waru god aarkonunger. fore thy at ae WarO 
aar vm ait hans riki» maedbaen han godt ahr oni ait hans rike. ae mae- 
liffdhi. han stra do» b) i» Wisingxs» 6» dhan han lefdhe han. stra do i Wi- 
oc ligger» i Warnem hos brddromsi* singxo* oc ligger i Warneein» 
nuni oc fframduiri. 

* Attaertartdi War Jon konOngaer Adliartande War Jon konung 
Swserkirs suri.’ baernskaer at aldri oc Swerkirs son barnsker at aldre oC 
mykit godwili<c|>jer. |>re vyinher War mykith godhwiliadher thry aar waT ' 
han konongaer oc stra do* i* Wisingxs» hart konung. oc stra do i Wisingxd* 
o. ait Svveriki harmaedhi hans dodhae ait Swerike harmadhe hans dddh od 
mykit. at han skuldi eygh liwe laem i Alwastrum ligger han* 
gaer oc. i* Alwastrum liggaer han» oc* . Nittande war konung Erik Las* 
e» g6me gud syal hans» pe aff honom fintz i the ny kronika 

her i thaesse same book. d) 

Decimus septimus erat EricuS Rex in ttorvegia per Irts annoi profugus, deiri Sveciam armii 

’ ‘ ‘ . » • t 

Victoriisque obtinuit . Per septem annos regnavit & bona annona Rex fuit , quoniam semper per to± 
tum regnum bona annona erat eo vivente . Morte naturali ttistinclus est in Wisingsh & sepultus ite 
arnhctn apud fratres propinquos suot. 

Detimus octaVUs erat Rex Johannes Sverkert filiut , aiaie puer ei valde biansvetus . Tres aniioS 
Rex fuit £/ naturali morte obiit in JVisirgsS. Omnis Svecia mortem ejus & quod diutius UoH Vitii* 
rnt > multum dolebaU Et in Alvastro sepultus esU Deus servet ejus animam* 


ti) Hoe vocabulum in lingua veteri de genero, 
Vitrico, socero et affine pas$i ui usurpatur. Quem 
horum heic significet, tion constat ex Historia. 

y) In territorio VestroGoUliac W^rtofta, paroe- 
cia Kungslena et villa Hvarf Gislaregdrden adhuO 
Exstat, prope quem pons regius, Kungsb r on , tra- 
ditionibus vulgi per clade ni Sverkferi nobilitatur* 
Gistilren apud alios ductores vocatUr Gislated. Cfr* 
Lindskog om Skara Stift. P. 5. p. 66. 

z) A Giata , mentionein facere. 

a) Notissimum est maiores, nostro^ bipartito 
anilUm suum divisisse, quodlibet semestre mixscere 
Appellantes, binaque h®C semestria ab aequali plane 
dierum numero jamlunga dixisse. Cfr. I/ire* in no- 
tis ad hunc Catal. p. .54. 

b) Vox composita a Stra * Stramentum et Do * 
mori, ut sit super stramine mori. Straw-bud * 
Angliee: Lectus Stramineus. 

c) Recentior* antiqua tamen, manus adserip- 
litt Arsall. 

y d) Ultimikm observari meretui*, ex occasione 


hujus Catalogi controversiam inter viros celeberri-* 
mos, Jhrium 8C Stiernmannum agitatam fuisse* 
quod hic illum in sua editione minus accuriate e- 
gisse insimulavit, lhrius quippe* secutus editio- 
nem Stiernhielmii fefc Codice B. petitam, igno- * 
ravit Apographou in Codice D. 4. ex quo locaquae~ 
dam* a Stiernhietmio male lecta* testituit v* Stiern- 
man. Observat Vero Jhre in Appendice ad Ora- 
tionent Stiernmanni de Statu Litterarum p* 21 , in 
bibliotheca Upsaliensi Catalogum hunc exscriptum, 
i' ep er iri ad unem manuscriptae veteris Histons»; 
Thorsieini 84 Consulis cujusdanl Vklandiee. Inalte- 
ro hutem scripto eristico Stiernmanni t Brejfddxling 
emellcui t vanne V anner p* § 2 * integer Catalogus re- 
cusus invenitur ex ipso Codice B. 5 q* testimonio 
C. R. Berch munitus, cura nolis editionem Iftrii 
corrigentibus. Et cum enieuclata hac editione, ex 
Catalogo Manuscriptorum Codicum Archivi Anti- 
quitatum petita, nostra manu Rever. tfordin scripta 
exactissime convenit. 


4. ' VI. 
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VI. CATALOGUS REGUM SVECIwS 
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VI. 


Catalogus Regum Svecijs Paganorum pariter et Christianorum 
ab INGONE AD ERICUM POMERANUM. 


{^uoad Reges Paganos Compendium Catalogi N:o II. 8c ad Christianos in plerisquo 
versio Catalogi N:o V, a Benztlio primum edita in Monum. Eccles. SvioGoth. p. 68, 
ex Codice tum Archivi Antiquitatis, jam vero R. Bibliothecae Stockholmiensis A. 17. 
signo notato. Est autem hic Codex, qui vulgariter Rtgiftrum Upfalienfe vocatur, mem - 
branaceus in Folio & cura Archiepiscopi Hemmingi Laurentii an. i 344, in usum Eccle-' 
siae Upsaliensis, adornatus. Continet quippe singula fere monumenta, quibus jura & 
privilegia hujus ecclesise fundabantur, Bullas Papales, Diplomata Regia atque Donatio- 
nes & Testamenta privatorum, nec non recensionem praediorum, praebendarum & Cho- 
rorum in dicta ecclesia. His interspersi sunt Catalogi Praesulum & Canonioorum cum 
brevibus .annotationibus. Edidit ex hoc Registro Clironicon de Archiepiscopis, Praepo- 
sitis &c. Ecclesiae Upsaliensis, 1673, 8:0 jfohantut Schefftrut , quod emendatius suae 
Collectioni Monumentorum Ecclesiae SvioGothicae inseruit Eritus Btnztlim , filius, Up— 
saL 1709, 4:o p. 37. Ex eodem hoc codice Isrnitu Ertandi de vita & miraculis S . Eriti 
Svedae Regis libellum, quem an. 1675 in 8:0 edidit, derivavit Sthtfftrut , utrumque a 
nobis in sequentibus etjam edendum. 

Eadem manu , ac Chronicon Praesulum Upsaliensium , descriptum hunc indicem 
testatur Benzeliut in prclegomenis p. 17, unde de aetate ejus nihil dubii est. Quam- 
vis vero in conferendo hoc Catalogo cum ipso Codice opera Joh. PeringskiSld usus fuit, 
utriusque tamen perspicaciam subterfugerunt lectiones non paucae, quas restituit accuratio 
Rev. Nordin , & licet ei non licuerit Monumenta haec annotationibus perpetuis illustra- 
re ; tamen magni aestimanda ejus diligentia in conferendis etjam antea editis , ex quibus 
Diarium Vadstenense pluribus in lods emendatius jam prodibit 


Hii fuerunt Reges Pagani in Swecia. 

Rex Inge, quem primum Swecie monarchiam rexisse plurimi aftruunt, ge- 
nuit Neroch. a) Qui genuit Froy. b) Hos ambos tota illorum posteritas ut 
Deos venerati funt. Froyr vero genuit Fiolm, qui in dolio medonis di- 
xnersus est. Cuius Filius Swaerkir manum in petram proiciens non retra- 
xisse dicitur, de quo arguitur fortis, quod pro certo fabulofum creditur. 
Iste genuit Valanda, qui in sompno a demone suffocatus interiit, quod ge- 
nus Sweco sermone mara dicitur. Hic genuit Wiisbyr, quem lilii sui cum 
omnia curia sua, Ut cicius hereditaretur, viwum incenderunt ac familiam. 
Cuius lilium Domald Sweci pro fertilitate frugum Dee cereri hostiam op- 
tulerunt. Iste genuit Domar, qui in Swecia obiit morbo. Huius Filius 
Dyguir obiit ibidem. Post hunc Daghir eius Illius, hunc interfecerunt 
Dani in bello. Post Dagherum Alarik filius eius, hunc frater proprius cum 
freno percussit ad mortem. Deinde Ingemar filius Alarici, hunc propria 
uxor interfecit Stocholm, ipsumque in arbore cum cathena deaurata sus- 
pendit. Post hunc filius ejus Ingielder, hunc interfecit frater propter in* 

fa- 


a) In Catalogo N:o R Neork appellatur; 

b) Stroy in Catalogo citato. 
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famiam uxoris. Deinde Jorunder filius eius. Hic pugnavit contra Dacos 
et victoria potitus, fuspensus est in Oddasund , quod dicitur Limafiorcih Se- 
lendie. Post Haquinus filius huius, qui inultum senuit, quod suxit ma- 
millam corneam IX annis ante mortem. Post hunc Egill Wendilkraka, 
hunc proprius famulus depressit de regno & octo bella contra eum lu- 
cratus eft, in nono famulus dictus Tunno interficitur. Poft hunc Okar fi- 
lius eius interficitur a quodam Domino cie Dacia, cuius frater desponsavit 
filiam eius, c) qui cecidit de equo juxta tPmplum Dyane & mortuus est. 
Deinde 6sten eius filius, quem Gothi S) corrtbusserunt, Huius filius In- 
guar qui et knwtix dictus est, interfectus est juxta Beltesund in bello, e) 
Huius filius Breutomundir, quem frater suus interfecit Nericie. Hinc filius 
eius Ingieldir. hic se pro timore Ywari Regis horribiliter cum suis combus- 
sit. Post hunc filius eius Olauer Trsetaelghia , hic diu et pacifice vixit. 
Post hunc filius eius Halden Hwitbeen, hunc Norici in Regem acceperunt 
factusque est senex, ex illo propagati sunt Reges Norwegie. Post hunc 
Inge filius Olaui Traetaelghia. Post quem filius eius Ericus Waedherhattir. 
Post quem Ericus Sighersaele, filius eius. Post quem filius eius Ericus 
Aarsaele. Eciam invenitur, quod ille fuit primus Christianus, cuiu 15 filius 
'erat Olauer Skotkonung. 

Hii Reges Christiani & hoc ordine rexerant in Swecia quo ponuntu. r » 
Olauus fuit primus Rex Swecie christiane fidei imitator, qui a beato Sig- 
frido Episcopo, magne ‘sanctitatis viro, in fonte fito juxta Huseby, baptis- 
mi sacramentum recepit, ac Dei amore ductus memoratam villam predi- 
ctam ecclesie Christi, cuius fidem receperat, donationis titulo vendicavit, 
Episcopi ascribens dignitati. Huic successit in Regno Emundus vulgariter 
dictus Culbrenna, quia judicavit in penam ipsorum transgressorum domos 
comburi. Tercio loco regnavit Emundus Slema, qui metas posuit inter 
Sweciam & Daciam. Quarto loco regnavit Haquinus Rufftis, oriundus in 
Vesgocia, in villa quae dicitur Humi, /) in qua eciam sepulturam est ade- 
ptus. Quinto loco regnavit Stenkillus, g) iste Vesgotos plus aliis dilexit, et 
fuit peritus multum in arte sagittandi & robustus corpore. Sexto loco re- 
gnavit Ingo, acceptus et gratus omnibus, qui cuilibet terre regni sui leges 
a prioribus institutas ac libertates integraliter reservavit nec eis in aliquo 
derogavit. Septimo loco regnavit frater eius Halstanus, h ) modestus & 
beniuolus & equitatis custos, de cuius obitu tota Swecia non modicum do- 
luit. Octauo loco regnavit filius eius Philippus, dilectus omnibus propter 
patrem et patruum suum, nec in aliquo leges & libertates terre inventus 
est minorasse. Nono loco frater Philippi Ingo iunior, Ingonis prioris sci- 
licet patrui sui, nomen sortitus, regnum accepit, qui postmodum in Os- 
gocia Wretis i) inpocionatus decessit, ipso siquidem ac aliis predecessori- 
bus suis eiusdem parentele viuentibus, status regni semper integer in nul- 
lo penitus vacillabat. .Decimo loco regnavit Ragualdus k) magnanimus & 
corde tumens. Hic qui contra leges Vestgotorum ad Carlaby, ubi placitum 
tunc habuerunt, ipsis irrequisitis accessit, ibidem ab ipsis injuriam suam 

Vin- 


ci Supple: Ejus filius Adhil. 
d) Catalogus N:o II habet Goutones. 

O N:o II : Insula Baltici maris» 

f) Unico hoc loco villa natalis Haquini Rufi 
pro Leweue ita appellatur. 

g) Codex Bibliothecae R. Stockolmensis D. 29. 


9. h. addit: Filius Sororis Olavi , qui alicubi pon i - 
tur Secundus et alicubi quartus • 

h) Codex citatus: Halstanus • 

i) Codex citatus: Veneno, quod magis conve- 
nit cum Catalogo Regum ad Leges Vestrogothicas, 

k ) Knaphofda , recenti ori manu. 
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vindicantibus , /) est occisus. Undecimo loco regnavit Swercherus se ni&r > 
filius Kornubi de Osgocia, quem garcifer suus interfecit ia nocte nata- 
lis Domini, cum ad matutinas esset iturus, 6c sepulturam habuit in ceno- 
bio monachorum, quod dicitur Alwastrum; qui ipsum primus fundavit. 

Duodecimo loco regnauit Sanctus Ericus. m) Decimo tercio loco re- 
gnauit Karolus filius Swerkeri senioris, qui interfecit Magnum Regem, & 
occisus fuit in Visingxdo et solebat xiiii' J w) nominari. Quintodecimo 1 o- 
~co regnavit Kanutus filius beati Erici, qui per gladium regnum acquisiuit, 

& interfecit Karolum Regem, & Burizlef regem Sc Alluum regem, & pas- 
sus est multas guerras & tribulaciones, ante regnum pacifice eft adeptus 
et continue victoriam est sortitus , tandem mortuus est Errosberch in Vesgo- 
cia, in claustro Waernhem sepultus. Sextodecimo loco regnavit Swerche- 
rus iunior, filius Karoli Regis, sapientia preditus et armis strenuus. Hunc 
interfecerunt Fulcones affines eius in bello Gestilreen in aluastum. a) De- 
cimo septimo loco regnauit Ericus, qui fratribus suis interfectis an. D. 
CIOCCV. Hielgyarsaas a Swerkero Rege, in Norwegiam fugit, et tandem 
regnum optinuit et vii annis regnauit, in quibus per totum regnum magna 
fertilitas fuit, hic Waernhem cum patre suo sepultus est. Decimo octauo 
loco regnauit Johannes filius Swercheri iunioris, hic bonus tribus annis 
regnauit et Alwastrum sepultus est cum patie suo. Post istum regnauit 
Ericus iii 9 filius Erici Sancti. Post, Waldemarus et frater eius Dominus 
Magnus Rex feliciter. Cui successit Byrgerus, qui fratres suos interemit, 
scilicet Duces Ericum & Waldemarum. Et postinoduin (anno D:niMCCC 
XIX) unanimiter electus fuit in Regem Sweuorum & Norwegie Magnus 
filius Ducis Erici predicti, qui regnauit annis XLV1, sed anno domini 
MCCCXLV captus est per Albertum Magnopolensem, & post vii annos li- 
beratus. p ) Post captiuationem Magni in discordia electus est dictus Alber- 
tus, qui regnum tenuit usque ad annum domini MCCCJLXXX1X, et ipso 
anno captiuatus ob innumeras iniurias Suecis illatas, cooperante domina 
Margareta Regina olim Norwegie, relicta Haquini Regis Norwegie, filii 
Magni Regis Suecie. Anno domini MCCCXCV1 electus est illustris Prin- 
ceps Ericus filius Ducis Pomeranie in Regem Suecie, Dacie & Norwegie ; 
nam quo ad matrem originem duxit a regibus omnium trium regnorum. 


m 


Catalogus Regum Svecia 
ab OLAVO SK6TKONUNG ad VALDEMARUM. 


Ex Codice membranaceo Bibliothecae Upsaliensis N:o 70 edidit Bmztliut in Monum. 
p. 17 & illustravit in Prolegomenis p. 2, 3. Liber, cui annexus , alius prorsus est ar- 
gumenti. Chronologiam vero veterem Sveco Danicam , quam suis Monumentis quoque 

~ inse- 


/) In margine: a communitate electus. 

m) In margine: uxor beati Erici fuit Christina 
filia Inganis junioris , R*gi$. 

n) Decimus quartus. 


> - • 

o) Adde: sepujtus. 

‘ p) In margine: Regnante M. ehctusfuit.flius 
ejus Ericus, std cito veneno interiit . 
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AB OLAVO SKOTXONUNG AB VALDEMARUM. *7 

inseruit atque inter Scriptores Rerum Danicarum Tom. a. p. 166 recudendam curavit 
Langebtky a nobis in posterum edendam, ex eodem Codice denvavit Nuda quidem 
htec est recensio nominum; sed non contemnenda: quaedam enim noa docet hucusque vel 

ignota, vel dubia. 


Primus, Olavus Skathkununch cognomine- a ) _ 

Secundus, Stenkillus. 

Tertius, Halstanus. 

Quartus, NesKununger. *) 

Quintus, Sveno Ydolatra. 

Sextus, Haquinus rufus. 

Septimus, Ingo senior. 

Octavus, Philippus. 

Nonus, Ingo junior. 

Decimus, Rangvvaldus Westgotus. 

Undecimus, Sveno senior, filius Cornubae. c) 

Duodecimus, beatus Ericus. 

Tertius Decimus, Magnus, d) 

Quartus decimus, Karulus. 

Quintus Decimus, Kanutus filius beati Erici. 

Jn margine eadem manu. Eodem tempore Colo dictus fuit Rex. e) 

Sextus decimus, Svercho Karuli filius. 

Decimus septimus , Ericus Kanuti filius. 

Decimus octavus , Johannes filius Sverkeri. 

Decimus nonus, Ericus. 

Vicesimus, Waldemarus, coronatus V. idus Febr. Anno Domini CIQCCL. f) 


vm. 

Catalogus Regum Sveci-e 
ab OLAVO SK6TKONUNG ad MARGARETAM. 


In plerisque convenit cum proxime praecedenti N;o VII. Descripsit vero Rev. Nordin 
ex eodem Codice, ex quo Catalogum N:o II. desumserat, adeoque pariter ac ille num- 
quam antea editus est. 


Her sighs afF them cristnom kon- 
ungom i swerikae haver vareth. Then 
faerste cristen konungyr i Swerike 

war 


Hac dicitur de regibus Christianis , qui 
fuerunt in Svecia. Primus Rex Christianus y 
qui fuit in Svecia , vocatus est Olavus 

SUU 


a) Olavi filios Anundum Emundumque perpe- 
ram omittit eumque alii secuti sunt. Benzelius. 

b) Maritimum solum Regem fuisse existimat 
JBenzelitis . 

c ) Sverkerum Seniorem Svenonem male vocat, 
sive quod idem nominis arbitraretur, sive, quod 
potius credo , litteram solum initialem alicubi vi- 
derat Benzelius. 

d) Magnum, Henrici Skateleri filium, Erici 
Sancti occisorem, seriei regum Sveticorura recte 
inserit Utut male parto imperio non diu est gavi- 
sus, Sveeiae tamen Rex fuit, 8c hinc est, quod 
proxime praecedens Catalogus Regem eum nuncu- 


pat 8c successorem proximum Carolum Sverkeri 
lilium solere decimum quartum nominari scribit 
Benzeliut. 

e) Procul dubio illfc. quem vicit Rex Canutus 
Erici. Cfr. quae annotavimus ad ejus vitam in Ca- 
talogo N:o V. 

/) D. 9 Februar. i 25 o. Chronicon a Celsio e- 
ditum 8c postea huic collectioni inserendum electum 
Valdemarum dicit IV idus Februarii , coronatum 
vero i? 5 i, cum quo consentit Chronologia vetus 
ab an. 826 ad i 4 i 5 a Bmzelio edita in Monumen- 
tis p. 86, quae etiam in hac collectione locum ob- 
tinebit. 

5 . 
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war han haeth olaffver skotkonun- 
gher han war cristnadher oc dop- 
ther aff sancto sighfrido. 

Annar war Stenkil, 

Thridhy halstaen. 

Fyaerdhe neskonungher. 

Faemthe Swcn blodhkarl. 

Siaethe hoquon rodbe. 

Siundhe inge gamble. 

Attundhe philpus. 

Nyunde inge vnghe. 

Tyundhe raguallir vsesgaetthe. 
yElpthe Swerke. 

Tolfthe erikir laghgiffvare. a) 
Tr6thandae magnus. 

Fiughurtandhe Karl. 

Faentande knuther eriksson. then sa- 
ma tyma tha war Kwl oc sag- 
dis wara konungher han iioll i 
biaelbo. b ) 

Siaextundhe Swerke karlss konun- 
ghersson. 

Siutandhe ericus knutz konunxsson. 
Atartandhe Jon swerkis son. 
Nitandhe ericus eriksson: 

Tiugundhe Waldemar birgirsson 
iaerlsson. 

XXI. Magnus ladhulas. 

XXII. birger kunungher. 

XXIII. magnus konungher oc erikir 
oc haquon hans synir 
XXIIII. albertus konungir 
XXV. konunger iffwer Swerikenor- 
ghe Danmark. 


SkStkonung. Ille Christianismi & aC f tS 
initiatus & baptizatus est a Sosttto 

SigfriJo. 

Secundus erat StenkilluS . 

Tertius Halstanus. 

Quartus Ndskonung. 

Quintus St> eno Sanguinarius» 

Sextus Haquinas Rufus. 

Septimus lngo Senior. 

Octavus Philippus . 

Novus lngo Junior. 

Decimus Ragvaldus Vestgothus • 

Undecimus Sverkerus. 

Duodecimus Ericus Legislator . 

Decimus tertius Magnus. 

Decimus quartus Carolus . 

Decimus quintus Cavutus Erici.- Eodem 
tempore erat Colo & dicebatur Rex . 
Occidit in BjSlbo. 

Decimus sextus Sverkerus Caroli Regis fi- 
lius. 

Decimus septimus Ericus Canuti Regis filius. 
Decimus octavus Joannes SVerkeri. 

Decimus nonus Ericus Erici. 

Vicesimus Val demar us Birgeri Jarl filius. 

XXL Magnus LadulSs. 

XXII. Birgerus Rex. 

XXIII. Magnus Rex et Ericus et Ha- 
quinus ejus filii. 

XXIIII. Albertus Rex. 

XXV . — Rex Svecice , Norvegiee , Danite. 


IX. 


Catalogus Regum SvecIjE 

ab OLAVO SK6TKONUNG ad ERICUM POMERANUM. 


Antea non editus , praeter particulam, quam Collectionis Langebekianse Tomo IV. 
p. 620 inseruit Suhm. In omnibus, quousque pertingunt, convenit cum proxime antece- 
den- 
ti) Freqtiens in Legibus Vetustis injicitur men- scio quibus ex fontibus , certe jam deperditis , 
tio Legis S. Erici, quae uxoris jus in bona mobi- adfert, primum superato Colone, R. Caroli Sver- 
lia spectasse videtur. Cfr. Lagerbrin g Hist. Svec. keri fratre, an 1169 alterum ejus fratrem, Bu- 
T. 3. p. 159. gislaum seu Boleslaurp in praedio Bialbogiensi in- 

b) Messenius Scondia Illustrata T. 2. p. 3 . ne- cautius commoranten^ ; fuisse trucidatum. 
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dentibus N:o VII. & VIII. Desumtus est ex Codice Bibliothecae Upsaliensis N:o s 5 Ca- 
talogi Btnztliaui , qui Codex fuerat Laurtntii Odonis , Canonici Lincopensis, qui floruit 
an. 1377. (v. Ornhitlmt Hist. Eccles. p. 679), visitavit Monasterium Vadstenense cum 
Episcopo Canuto an i 4 oa (v. Diarium Vadstenense, ad h. an.) & mortuus est an. i4i7 
circa festiun Olavi , Praepositus Lincopensis. (Ibid. ad an. 1417.) In Caroli Andrta Chro- 
nologia.ap. Btnztliutn in Monum. p. 99 dicitur quidem eodem anno mortuus Laurtntius 
G&ida Lincopensis' Praepositus ; hic vero loco Diarii citato Canonicus tantum audit. Ex 
eodem hoc codice historiam & vitam S. Sigfridi , cujus particulas Historiae suae Ecclesi- 
asticae inseruit 6 mhitlm p. l 5 i - 180, edidit Benzelius^ in Monumentis p. 1 & ai. Cfi*. 
Prolegomena ejus p. l 3 . Eas vero ex eodem fonte in posterum dabimus. 


Antiquorum virorum & veridicorum Regni Sveciae narrat religio de Re- 
gibus Christianis Regni Sveciae. 

Primus Rex Christianus Olavus nomine, a Sancto Sigfrido baptizatus. 
Secundus Stenkillus. 

Tertius Halstanus. 

Quartus Neskonunger. 

Quintus Sveno Ydolatra. 

Sextus Haquinus Rufus. 

Septimus Ingo senior. 

Octavus Philippus. 

Nonus Ingo Junior. 

Decimus Rangwaldus Wasstgothus. 

Undecimus Sverco senior. 

Duodecimus Henricus. ai) 

XIII. Magnus. 

XIIII. Rarolus. 

XV. Kanutus Erici Alius. Eodem tempore Colo dictus Rex. 

XVI. Swerco Karoli Regis filius. 

XVII. Ericus Kanuti Regis filius. 

XVIII. Johannes Swerconis Regis filius. 

XIX. Ericus Erici Regis filius. 

XX. 'Waldemarus Birgeri Ducis filius. 

XXI. Magnus Rex frater suus: cujus memoria in benedictione est. 

XXII. Birgherus Magni Regis filius, fratricida. 

XXIII. Magnus Erici Ducis filius Rex Sveciae, Norvegiae & Scaniae, qui 
in adolescentia devotus > et omnibus dilectus, consiliis Regni Consilia- 
riorum in omnibus acquienscens» et interim regna sua bene et in tran- 
quillo statu steterunt. Dum autem ad virilem aetatem pervenit, omis- 
sis consiliariis & regni nobilibus degeneres et ignobiles exaltavit, ad 
quorum consilium Scaniam sponte tradidit adversario suo Regi Daciae 
Waldemaro, propter quod exosus factus est incolis regni Sveciae. In 
tantum quod superinduxerunt alium Regem nomine Albertum Du- 
cis Megapolensis filium, qui captus fuit in bello Vesgotiae. 

Po- 
ti) Ericum Sanctum Henricum nominat, quem-* lat Ericus Olai. 
admodum Ericum Pomeranum Henricum appel- 
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X. CATALOGUS REGUM SVECLS 


Postea regnavit Margareta regina, filia Waldemari Regis Daciae per P^ u ' 
res annos, et sedavit multas gverras , tum stagnales b) quam terre- 
stres calliditate sua, et induxit Regem Ericum et regnavit in Svecia, 
Dacia & Norvegia, per multos annos, et propterea quod noluit corri- 
pere tyrannos aliquos, c) expulsus est a Regno. 


X. 


Catalogus Regum Svecia 

ab OLAVO SK6TK0NUNG ad CHRISTOPJ^ORUM BAVARUM. 


Ex Codice Bibliothecae Upsaliensis N:o 15 edidit Btnztlius in Monumenti» p. 18 & il- 
lustravit in prolegomeni» p. 4. Scriptum putat circa annum i58o, regnante Albtrto, 


Primus, Olaus Skutkonunger. 

Secundus , Stenkillus. 

Tertius, Halstanus. 

Quartus, Sweno. 

Quintus, Haquinus. 

Sextus , Ingo. 

Septimus, Ragwaldus. 

Octavus, Swerkerus. 

Nonus, Sanctus Ericus. 

Decimus, Magnus. 

Undecimus, Karolus. 

Duodecimus, Kanutus. 

Decimus tertius, Kooll. 

Decimus quartus, Swerkerus Blafot. a ) 

Decimus quintus, Ericus. 

Decimus sextus , Johannes. 

Decimus septimus, Ericus Halte. 

Decimus octavus, Kanutus Joansson. b ) 

Decimus Nonus, Ericus. 

Vicesimus, Waldemarus. 

Vicesimus primus, Magnus Ladhulas. 

Vicesimus secundus, Byrgherus, frater Ducum. 

Vicesimus tertius, Magnus Erici. 

, Vice- 


b) Mantima», «eu cum civitatibus Hanseaticis. 
Cfr. Lagrrbring Hist SvioGotb. T. 5. p. 726. 

c) Mitius judicium, quam quod de hoc Rege 
ferunt omnes Historici reliqui. 

a) Non insolitum fuisse hoc cognomen docet 
Langebek Script. T. I. p. 2 9 4, ubi uni ex iis, qui 
Re^em Ericum interfecerunt, nomen fuisse Jaculi 
Blafot traditur. Quod nigros seu Germanicos cal- 
ceos primus usurpaverit, ita appellatura fuisse putat 
Kev. Nordin iu adversariis, cum antea Tjphtifdi skor 
jn usu fuisse probat Sturleson T. 3. p. 446. 
Ihrius contra ia annotationibus ad Catal. Reg. in 
App. ad L. L. V Golh. p. 109 a magnitudine pe- 
dum dictum putat, cum Blagriot , ingentia sala. 


Bld mbrkret ingentes tenebras in vetusta lingua 
significet 6 

l) Miror, Benzelio in prolegbmenis p. 4 igno- 
tissimum fuisse, unde Canutum Joansson mutua- 
tus fuerit Auctor, cum in Chronologia ab ipso p. 16 
edita exstat Canutus Rex, qui obiit ia54. Scilicet 
a proelio ad^ Olustrom an. i23o ad proelium in 
Sparsatra 1254 Rex fuit Canulus Johannis. Cfr. La- 
gerbring Hist. SvioG. T. 2. p. 55? -544. Ericum 
autem, quem inter hunc Canutum atque Valdema- 
rum interponit, non alium, quam Ericum Halte 
seu Laspe, post mortem Canuti iterum regnan- 
tem, fuisse existimamus. 
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Vicesimus quartus, Ericus filius suus. 

Vicesimus quintus, Haquinus frater Erici. 

Vicesimus sextus , Albertus filius Magnopolensis Ducis, dicti Mechelborgh c) 
Vicesima septima, Margareta Regina. 

Vicesimus octavus, Ericus Dux Pomeraniae 

Vicesimus nonus, Christophorus Comes Palatinus Rheni, & Dux Bavari», 
nepos praedicti Regis. 


XI. 


Catalogus Rjbgum Svecl* 
ab OLAVO SK6TKONUNG ad CAROLUM CANUTI. 


Ex veteri membrana in sua Bibliotheca edidit Olavut Cetfius pater, Upsaliae 1705. 8:0,' 
ad calcem Chronici primorum in Ecclesia Upsaliensi ArchiEpiscoporum, postmodum m 
nobis edendi. Eadem quippe manu, in eodem volumine atque ad idem tempus, an- 
num puta circiter 1000, utrumque continuatum. 

Hi fuerunt Reges Sweuorum Christiani. 

Primus Rex Christianus fuit Olauus Skdtkunung baptizatus a Sancto Sig- 
frido in Vestgocia juxta ecclesiam Husaby. . 

Secundus Stenkillus. 

Tercius Halstanus. 

Quartus, Neskunung. 

Quintus Sweno Ydolatra. 

Sextus, Haquinus Rufus. 

Septimus Ingo senior. 

Octavus Philippus. 

Nonus Ingo junior. 

Decimus, Ranguualdus Olaui filius. 

Undecimus, S.wercho senior. 

Duodecimus Sanctus Ericus, Rex et Martyr passus aput Upsaliam, et ibi* 
dem sepultus. , 

Tredecimus Magnus Henrici filius. 

Quartodecimus karolus. 

Quintodecimus, kanutus. 

Decimus sextus, Coli, a) Blothswens filius. 

Decimus septimus Swercherus II. Junior. 

XVHLmus. Ericus secundus. 

XIX. Johannes 
Vicesimus, Ericus III. 

Vice* 


c) Huc iuque eadem mantis. Que sequuntur nuto Erici superatum, cum alio, H. Sverkeri Srf 
regum nomina ab aliis addita snnt. nioris patre, confundit Auctor. 

a) Manifesto errore hunc Colonem, a R. Ca- 

6 . 
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22 XI, CATAL. AEG. SV. AB OLAVO SK 6 tKONUNG AD CAROLUM CANUTI* 

Vicesimus primus Waldemarus, Birgeri Ducis filius. Hic dabat Ecclesie 
Upsaliensi Husaby, Lathgaeraedi, b) et curiam in Baeremi. e) Super Q ue 
predia fundate sunt H. canonie in ecclesia eadem, cum aliis prediis et 
possessionibus illis adjunctis. 

Vicesimus secundus, Magnus ejusdem Byrgeri Ducis filius. Hic liberta- 
tes ecclesie per omnia ampliavit. Ita quod non solum colonos, et ser- 
vientes cathedralium ecclesiarum, immo omnium etiam aliarum eccle- 
siarum sive Parochialium, liberos donavit ab omni jure Regio, seu exa- 
ctione Regali. Hic eciam in sua coronacione duas curias ecclesie do- 
navit in Giristum. 

(Sequentes adscripti sunt manu recentiore.) 

Vicesimus tertius, Byrgerus Rex. 

XXHH. Magnus Swec. Norweg. et Scan. Rex. 

XXV. Albertus filius Henrici Comitis Magnipolensis, 

XXVI. Ericus, eciam Alemannus, 

XXVH. Christoferus nepos predicti Erici Regis, Dux Bauariae. 

XXVIII. karolus knwtzson Swecus. 


xn. 

CHRONOLOGIA ab anno 266 ad i43o. 


Ei Codice R. Bibliothecas Stockholmiensis B. 17, Chartaceo in 4:o, Leges Svecanas con- 
tinente , quarum titulis interspersae sunt annotationes Historicae, descripsit Rev. Nor di» 
atque Annalium Sigtunensium nomine insignivit; verum rationem, cur Monachis Domi- 
nicam* in hac urbe olim degentibus potissimum tribuatur, non video; multas enim a- 
liorum res memorabiles , praesertim in Ostrogothia, continet. Neque ulla eju»'. notitia 
fuit Cei. Wallin , de Sigtuna Stante & Cadente Dissertationibus Academicis fuse com- 
mentanti. Convenit in nonnullis cum Chronologia a Btnztlio edita in Monumentis p. i4> 
licet haec multo brevior sit; in plurimis vero cum Chronico a Ctltio edito & sub N:o xix 
a nobis in sequentibus adferendo, quo 'tamen & longior & copiosior est. Quod per- 
peram annos & eventus per parachronismos confundat, non impedit, quo minus in 
aliis fidem mereatur. Ceterum ex eodem hoc Codice B. 17 descripti sunt Catalogi Re- 
gum B. m. VIII. supra a nobis editi. 

Anno ab incamacione Domini CCLXVI Crux Domini inventa est. a) 
CCCXXIX. Gregorius nazarenus floruit 
CCCXXXH. Athanasius episcopus alexandrinus 
CCCLVIH. Anthonius monachus moratur. 

CCCLX. Donatus gramaticus rome floruit 

CCCLXXXH. 


b) Legendam: Laggahdrad , in quo situm il- 
lud praedium. Instrumentum hujus donationis, da- 
tum Stockholmis an. larfS, 5 KaL Aug. (Jul. 27) 
videtis apud Schefferum in notis ad Chron. Archi- 
Ep. p. 174. 

c) Donationem praedii Btrtmi, seu Berghemi 
Archiepiscopo Fulconi adscribit citatum Chronicon 


p. st. 55. 54. 

d) Girista paroecia Uplandiae haud procul Up- 
aalia. Coronatum fuisse negem Magnum Ladulas 
an. 1276 d. 24 Maji extra dubium posuit Xoge/« 
bring Hist. Svec. T. 2. p. 542. 

a) Hanc factam fuisse inventionem an. 526 vel 
527 tradit Pilgrum , Calendar. Mcd. JEvi p. 226. 
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quem sequitur 
Legerbring. 

1 Rngnar Lodbrok. 

2 Bjorn Jamsida. 

5 Erik Bjomason. 

4 Erik. Refilsson, 

5 Emund och Biorn pi ] 

6 Erik Emundson. 

7 Bjorn Erikson. 

8 Erik SegersalL 

9 Olof Ssenake. 
ie Onundar Jacob. 

11 Emund Olofson. 

13 Stenkil. 
l5 Hakon. 

14 Lige Stenkilson. 

15 Halstan och Blotsren. 

16 Inge och Philip Halsta:. 

17 Rangvaldr son Olof N2 

18 Colur Blotsvens son ei 
Erik Arsali. 

19 Sorquer Colson. 

30 Erik Jedwarson. 

21 Magnus Henrikson. 

33 Cari Sorquerson. 

35 Knut Erikson. 
a4 Sorquer Carlson, 
a5 Erikur Kuutson. 

36 Jon Sorquerson. 

37 Erik Erikson. 

28 Valdemar Birgerson. 

39 Birger Magnuson. 
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CCCLXXXH. Io® Qeronymus) discipulus eius floruit 
CCCLXXXVH. Ambrosius floruit 
CCCLXXXVIIL Augustus b) convertitur. 

CCCC. Augustinus in ecclesia philosophatur. 

CCCCX Martinus Crisons et Donatus episcopus floruerunt. 

CCCCXV Obiit Magnus anno etatis sue LXXVH. 

Io® obiit anno etatis sue XXVIII mense VI°. . 

DXXX Obiit beatus bemardus et benedictus VII kal. Aprilis VI vi- M*n. 

gilia pasche 

MCXIII beatus bemardus ordinem ingreditur, anno vite sue secun- 
do a constitucione domus Cisterciensis anno quinto 
MCXXX. Sanctus kanutus ringstadis martirizatus est. 

MCXXXVU. facte sunt tenebre super universam terram in LX. p.br. , 4 . 

MCXXXVIII. depositio sancti malachie 
MCXXXIX. Suno factus est rex c) 

MCXL». Eskillus archiepiscopus captus est a swenone d) 

MCXLiIIII. Conventus missus in aluastrum et in nydal e) 

MCXLVI Eugenius papa sedet annis XH. 

MCXL VII. Conventus venit in lyse j) 

MCXLVIII. Habitum est concilium lyncopie a nicolao Albanensi qui 
fuit post papa Adrianus. 

MCL. Conventus missus est in Waernem. 

MCLHI. obiit beatus bemardus. Conuentus missus est in esrom. 

MCLV. Anastasius fuit papa tribus annis 

MCLVI. Obiit beatus kanutus rex et martyr roskildensis. Sweno 

rex expulsus est. 

MCL VII. Waldemarus rex infans est in dacia. 

MCLIX. Conuentus missus est in vitam scalam, g) Conventus venit 

in saba h) 

MCLX Passus est beatus ericus rex swecie in Vpsalia XV kal. Junii M«ji. »s. 
Qui regnavit annis X hadriani pape tertii anno quinto. 

MCLXI. Conuentus venit in tutam vallem, i) 

MCLXVH Alexander papa sedet annis XX:ti 

MCLXHI. Consecratus est Stephanus Archiepiscopus Vpsalensis an- 
no karoli regis quinto k) Alexandri tertii quarto. Claustrum in 6m /) 
fundatur. 

MCLXVI. Bellum fuit in gestilren. m) 

MCLXVH. karolus rex: interficitur in Visingxd et rex swaerkerus fugit. 

MCLXX. Translatio sancti kanuti ringistadensis presentibus Eskillo 
Archiepiscopo et stephano archiepiscopo Vpsalensi n) 

MCLXXI. 


b) Lege : Augustinus . 

e) Lege: Sutno, Erici Enrandi filius, Stven 
Orate dictus. 

d) Hoc factum fuisse an. 1149 putat Lagerbring 
Hist. SvioG. T. a. p. iai. 

c) Monasterium in Nydala non ante an. 11^7 
fundatum fuit. 

H Forte: Lym, Locus Dei in Dania. 

e) HmtskojU , Vit» Schola, in Scania. 
h) Seu Julita, in Sudermannia. 

t) Trvi * in Dania. 


k) Carolum Sverkeri anno n 5 o, adeoque bi- 
ennio ante cladem Erici . Sancti, electum putavit 
Auctor. Anno n 5 a a Gothis electum fuisse nonnul- 
li adstruunt , teste Erico Olai apud Lagerbring , 
Hist. Svec. T. a. p. i5a. 

l ) Chara Insula in Dania. 

m) Heec pugua fuit anno iao8d. 17 JuL in qua 
occubuit R. Swerkerus Junior. 

n) Ad annum 1171 hanc translationem refert 
Chronicon ap. Ludetvig Reliquiae Mscr. T. 9. p. 36. 
quod de prtescntia Stephani etjam loquitur.' 
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MCLXXI. Concilium generale celebratum est rome sub papa innocentio. 
MCLXXIIII. Translatio Sancti Thome Arcliiepiscopi. 

MCLXXVI. Occisi sunt karolus episcopus et karolus Dux. o) 

MCLXXVIII. Obiit Johannes rex sveorum. p) 

MCLiXXIX. Captus est valdemarus rex cum tiliis suis, q) 

MCJLXXXITI. Solutus est Valdemarus rex cum tiliis suis et nicolaus 
episcopus consecratur, bellum fuit in graenberghum. r) 

MCLXXXI1II. Olaus rex interfectus est. 

, 8 . MCLXXXV. Obiit Stephanus Archiepiscopus Vpfalensis XV kal. Au- 
gusti s) et sepultus est in templo monachorum in aluastrum. Eodem an- 
no deducta est ecclesia in aluastrum anno a receptione conventus ibi- 
dem XLI. 

Anno Domini MCLXXXVI bellum fuit in olostruni. i) 

MCLXXXVIJ Occisus est Johannes archiepiscopus Vpsalensis apud al- 
mamum a paganis pridie idus augusti et sepultus Vpsalie. Tunc eciam 
incensa est sichtononia a paganis eisdem u) et ordinatum est officium ec- 
clesie lundensis. Eclipsis solis et pestilencia hominum facta est. 
MCLXXXIX. Ericus coronatus est. 

MCXCV. Obierunt kanutus rex (et) kool episcopus Lyncopensis v) 
MCXCVT. Sverkerus rex eligitur. 

MCXCVII. Ordo Sancte trinitatis incepit Obiit petrus Archiepiscopus. x) 
MCXCVni. Olaus lambatunga y') eligitur in archiepiscopum Vpsalensem 
MCC. Incepit ordo. - - - z) 

( non pauco desiderantur ) 

(MCCLn.) martirizatus est apud mediolanum de ordine fratrum 
predicatorum. Obiit Domina katarina regina sweorum. a) Eodem anno abel 
rex Dacie interfectus est. Christoforus rex factus est Bellum in Skanor et 
bellum apud haerwaezaa. b) 

MCCLIII. Beatus Petrus coronatus est et translatus. Anno eodem 
bellum in gulbaerghhedh habitum fuit. 

MCCLIIII. Obiit Domina Ingeborghis ducissa. c) 

, 5 . MCCLV. Obiit Dominus Jarlerus archiepiscopus Vpsalensis VHI kal. 
septembris, d) Sepultusz est in ecclesia beate virginis sikthonie apud fratres 
predicatores juxta altare ad partem aquilonarem. Electus frater Lauren- 
cius in Archiepiscopum. Sikthonia combusta. 

MCCLVn. Consecratus est Laurencius in Archiepiscopum. 

MCCLIX. Obiit rex Christoforus captus. Solutus est archiepiscopus 
Jacobus. e) Coronatus erat filius Christophori. f) 

MCLX. 


o | Hoc factam est an. iaao <L 8 Aug. in Ro- 
tala Estoniae. 

p) Rectius an. 1222 d. 10 Martii. 

qj Anno 1225 hunc eventum adseribunt Histo- 
rici Daniao. Cfr. Lagerbring , Danm. Hiat. p. 39. 

r) Bellum hoc imo loco ad an. 1186, altero 
ad 1188 refert Chronicon N:o 19. Grimbergum 8C 
Gunbergum locum nominans. 

s) Cfr. Lagerbring, Hist Svec. T. 2. p. 274. 

t) Bellum noc ad an. i2So plura Chronica re- 
ferunt. v. Lagerbring > 1 . c. p. 54 o. 

u) Cfr. Lagerbring , 1. c. n. 204. 

v) Lagerbring, 1 . c. p. 270. 

, ac) Lagerbring , 1 . c. p. 274. 

y) Cognomen hoc Anghcum ex sede Archi- 


episcopi Cantauriensis Lambet h existimat Nordin. 

z) Supple ex Chronologia N:o 19: ordo fra- 
trum praedicatorum apud quosdam. 

at Conjux R. Enci Laspe , tum vidua. 

b) Locus hic g quem Herrewadsbro communiier 
appellant Historici nostri, 8C alii in Vestmannia, in 
Vestrogothia alii quaerunt, in Chronologia N:o 19 
Htrwalza appellatur. 

c) Filia R. Erici Canuti 8c uxor Birgeri JarL 
▼. Lagerbring , 1 . c. p. 5 n et 507. 

d) An. 1257 mortuum fuisse Jarlerum pro- 
bat Lagerbring 1 . c. p. 775. 

e) Erlandi, Lundensis. 

/) Ericus Glipping. 
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MCCLX. Nuptie Waldemari regis et Sophie. Capitulum celebratum si- 
ctonie. Obiit frater Eskillus et Godhwinus Lector sikthonensis. g) 

MCCLXI. Defunctus est Domicellus Ericus primogenitus Waldemari 
regis et sepultus in presbiterio fratrum predicatorum sikthonie ante altare. 

Obiit frater absalon prior prouincialis et institutus frater augustinus. 

MCCLXII. Regina rikiza nupta est in slawiam. A) 

MCCLXIII. Obiit magnus legifer Osgotie. i) 

MCCLXV. Clemens papa 4:tus sedit annis tribus. 

MCCLXVI. Combusta est civitas Vpsalensis tertio. Obiit Dux birgerus 
secundus. 

MCCLXVII. Obiit Dominus laurencius Archiepiscopus tercio nona- M«t. s. 
rum marcii sepultus enecopie apud minores. Obiit Ulpfro episcopus sca- 
rensis et birgerus jarl 

MCCLXVIII. Conuentus in straengianaes. 

MCCLXIX. Combusta est Vpsalia quarto. 

MCCLXX. Eclipsis solis contigit in Dominica letare circa horam pri- s*»» 35< 
mam. Obiit rex Francie Lodouicus. 

MCCLXXH. Gregorius X factus papa. 

MQCLXXIII. Translacio beati erici. Magnus electus est in regem. 

MCCLXXnil. Celebratum est concilium generale Lugduno Gallie 
sub papa Gregorio X. v° Ab eodem confirmatus est in archiepiscopum Vp- 
salensem Dominus Folko filius Johannis angeli. 

MCCLXXV. Bellum habitum in Howm et Dominus Anundus conse- 
cratus in episcopum straengianaesensem. Obiit Dux ericus sueuorum et 
magnus in regem electus. Fugit exercitus valdemari et ipse cum uxore 
in norvegiam. 

MCCLXXVI. Consecratus in regem Magnus die sancto pentecostes in *fc } 
ecclesia Vpsalensi et nuptie eiusdem anno eodem kalmamie facte sunt* 

Obiit Gregorius papa X:us et ericus Dux sveuorum. A) 

MCCLXXVlI. Obiit Folko Archiepiscopus V® nonarum marcii sepul- 5> 
tus Vpsalie. Jacobus Israelis electus. 

MCCLXXVni. Obiit bero prepositus et Johannes Stephani canonicus 
et Dominus benedictus archidyaconus et Jacobus enecopie prepositus. 0 
Obiit ericus episcopus scarensis. 

MCCLXXIX. Obiit Domicellus ericus primogenitus regis magni sepul- 
tus Vpsalie. 

MCCLXXX. Decollati sunt nobiles principes regni swecie Dominus 
Johannes Philippusson et Dominus Birgerus frater eius et Dominus Johan- 
nes karoli de Phan6 in die Sancti bemardi obiit rex magnus norvegie. E- Apr. «g. 
lectus in regem filius suus ericus. 

MCCLXXXI. Obiit Jacobus archiepiscopus Vpsalensis. Eodem anno 
obiit Vlpho Karlsson et sepultus est skaeningie. ni) Obiit Folko dapifer. 

MCCLXXXII. Obiit venerabilis pater Dominus Henricus episcopus lynco- 

pen- 


ft) Fortassis ex ejusmodi annotationibus ansam 
habuit Rev. Nordin appellandi hos annales Sigtu- 
nenses. 

h) Pribislao Regi Poloni». An. ia85 has 
nuptias memorat Olant Petri. 

i) Maguus Mnmiskold, frater Birgeri Jarl 


V. Stiernman , Hofd. Minne, f. 262 . 

k) Frater Waldemari et Magni Regam. 

l) Htec ad an. 1281 refert CnronoL N. 19.' 

m) Ulfonem Dapiferutn mortuum an. 1281 ; 
memorat Ericus Olat t p. i58» Folkonem vero i- 
gnorant Historici. 

7 - 
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pensis. Eodem anno electus est Dominus Bono confirmatus et consecra* 
tus. Obiit Ingridis skaenittgie n) 

MCCLXXX1II. Guerra fuit inter noricos et lybicenses et ceteras ma- 
ritimas civitates. Obiit Dominus Bono episcopus Lyncopensis.’ 

MCCLXXXV. Concilium regum in gulbaerghhedh habitum ubi treuge 
facte sunt inter noricos et lybicenses et ceteras maritimas civitates. Eo- 
dem anno reconciliati sunt kalmarnie per Dominum magnum regem. 

MCCLXXXVL Electus benedictus secundus» in episcopum lynco- 
pensem frater regis swecie. Capitulum prouinciale celebratum sikthonie. 
Electus in episcopum aboensem frater Johannes Prior sikthonensis. Eodem 
anno obiit regina Sophia. Interfectus ericus rex Dacie Christofori filius in 
Nor. ai* nocte beate Cecilie Virginis. Fugiunt eciam de Dacia in noruegiam Co- 
mes Jacobus Dominus marskalkus Stigh cum multis. 

MCCLXXXVII. Obiit Dominus Ascerus episcopus Vexionensis et ele- 
ctus est Dominus Bono et consecratus loco suo. 

MCCLXXXVI1L Captus est Waldemarus condam rex Svecie a fratre 
suo magno rege sweuorum. Eodem anno fuit guerra in Wysby inter ci- 
ues et bondones terre pugnaueruntque ad inuicem in mense aprili et eo- 
dem anno reconciliati sunt per Dominum magnum regem sveuorum in 
augusto. 

MCCLXXXIX* Obiit Domina sighridis vxor Domini Benedicti legi- 
feri Osgotorum sepulta apud fratres skaeningenses. o) Eodem anno obiit 
Dominus magnus archiepiscopus Vpsalensis. Eodem anno miles factus rex 
biigerus filius regis magni et Dux de brunswik apud Stokholm. 

MCCXC. Obiit Dominus magnus rex sweuorum precipuus benefa- 
ctor ecclesie Dei. Decollatus karolus filius Domini algoti legiferi wesgo- 
torum et constituta fuit ecclesia lignea infra muros inceptos in monte san- 
I cte trinitatis Vpsalie et illic reliquie delate in natiuitate beate Virginis 
sept. 8. marie. 

MCCXCI. Obiit frater iohannes electus Vpsalensis et benedictus lyn- 
copensis frater Domini magni regis et Dominus anundus straengiaenen- 
sis et Boetius Wexionensis Episcopi. 

MCCXC II. Terra sancta a paganis capta est et aksborg capta est a 
ruthenis. 

MCCXCIII. Obiit episcopus Anundus straengiaenesensis. Edificatum 
est castrum Viborgh et sweui vicerunt kareliam. 

MCCXCUII. Obiit Dominus magnus Joansson et Dominus benedi- 
ctus p) legifer Osgotorum. Ciuitas strengnensis combusta est. 

MCCXCV. Consecratus est Dominus nicholaus in archiepiscopum 
Vpsalensem. 

MCCXCVI. Congelatum est mare. 

MCCXCVUI. Nujftie birgeri regis facte sunt stokholmie in die beati 
Nor. 35 katarine. q) Terra Dacie fuit interdicta. 

MCCXCIX. Multi nobiles et alii interfecti sunt in Landzkrono de 
regno swecie. 

MCCC. 


n\ Cfn de ea Lagrrbnnp T. 2. p. 3 o 5 . . # p) Magni Minniskold filium Stiewmdn Hofd* 

0} Sigrifl hi 1 wana , uxor Benedicti Magni, Mid- Minue, p. 262. 
nislold de Ulfasa. v. Stitrnman HoitL Minue p. 262. q) Die» ignorat Lagerbrinv L C. p. 662, 
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MCCC. Jubileus annus. Corona terrarum r) edificata est in rucia. 

MCCCI. Landzkrona destructa cum omnibus suis. 

MCCCII. Domicellus ericus s) de carcere liberatus est. Anno eodem 
rex birgerus coronatus est sudhercopie prima Dominica aduentus et Do- 
miuus Waldemarus frater suus iunior miles et Dux Finlandie factus est. 

Obiit rex Waldemarus in die sancti Stephani t) d«c. a«. 

MCCCm. Discencio inter ecclesiam et regem. 

MCCCIIII. Duo Duces Ericus et Waldemarus fugerunt de swecia in 
noruegiam et cum eis multi per quos combusta est ciuitas ludosie. 

MCCCV. Redierunt Duces. Obiit Archiepiscopus Nicolaus Allonis. 

MCCCVI. Decollatus est Thyrkillus marskalkus. In anno eodem ca- 
ptus rex birgerus et regina in nocte beati michaelis in hathunum per fra- Se P‘ »9 
tres suos ericum et waldemarum Duces swecie. 

MCCCV1I. Rex Dacie cum magno exercitu venit volens inuadere 
vesgotiam et quoque totum regnum et nihil profecit. 

MCCCVIII. Domini Duces collecto exercitu intrauerunt Skaniam et 
vastauerunt. Ericus Dux swecie duxit exercitum in noruegiam usque a- 
sloiam tempore martini et rex birgerus fugit in Daciam. Dominus Storber- Not. n. 
nus electus est in episcopum, u) 

MCCCIX. Rex Dacie venit in auxilium regis swecie usque nicopiam, 
per quos eadem cuncta est combusta. 

MCCCX. In ultima die Januarii facta est eclipsis solis hora xx. et 
combusta est ciuitas Vpsalensis. 

MCCCXI. Habitum est concilium Vienniis et obiit ibidem Olaus ar- 

chidiaconus Vpsalensis. Adducta est Ka Clauus windh desponsata Domi- 
ni Ducis erici x) 

MCCCXH. Combustum est claustrum Alu astra. Domini Duces eri- 
cus et waldemarus duxerunt uxores filias Dominorum regum noruegie e- 
lici et haquini. 

MCCCXIII. Facte sunt nupcie in asio erici et waldemari Ducum 
swecie. 

MCCCXHII. Obiit Dominus N. y') Archiepiscopus Vpsalensis et wys- 
by combusta est. 

MCCCXV. Electus est Dominus Olaus sapiens canonicus Vpsalensis. 

MCCCXVI. Dux Waldemarus cum Vxore et familia borgholm venit 
in 6landia. Eodem anno in ringstadhaholm pluit sanguis. 

MCCCXVHI. In nocte ante Dominicam ante Lucie Virginis z) capti d*. *. 
sunt magnifici principes Domini Waldemarus et ericus Duces sweorum 
nycopie per fratrem eorum birgerum regem in qua captiuitate mortui sunt 
et predictus rex priuatus est honore et multa mala in sweciam perpetrata. 

MCCCXVIII. Obcessa sunt castra Nycopie staekaborg ringstadhaholm 
et Wisinxd atque preliatum fuit per Domicellum magnum in Karlaby lan- 
ga 


r) Landscrona castrum a Thorkillo Canuti in 
CareUa exstructum. 

s) Regis Waldemari filius. 

r) Solus hic Chronographus annum Sc diem 
emortualem R. Waldemari adfert , quod confir- 
mat observationem Lagerbring i i T. a. p. 56o. 

u) Adde ; Strengnesensem. Lagerbring L e. 
p. 55o. 

v) r. Schefferi Chron. Archiep. p. l55. Conci- 
lium Viennense, Templariorum infortunio celebre, 


illum visitasse, forsan in comitata Ducis Erici, (v. 
Lagerbring T. 3. p. g5.) nemo antea observavit. 

x) Quid heec indigitent, ignoro. Sophia de Wer» 
le, Reg is Dani» Erici Metiwed de sorore neptis 
desponsata hoc anno fuit Duci Erico* 

y) Nicolaus Ketilli Hwit. 

z) IU Idus Decembria atque Sabbato post fe* 
itum Nicolai ,qu» alia Chronica * habeat t coiuttdit 
cum hoc in diem U Decembri* 
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ga contra Wesgotos ubi multi ex Vesgotis Occubuerunt et deinceps oap 
sunt brunkerus Lyderus foss Vlpho «waedhebaek et valram atque rotata. 
Destructis et deuictis quatuor castris memoratis captus est Domicellus ma- 
gnus preliatumque fuit anno eodem in. Skania juxta molklang o) per s ve nos 
et Danos cessitque victoria sweuis ubi multi de Danis et eorum compli- 
cibus theotunicis Capti erant et multi gladio interempti. 

MCCCXIX. Obiit Haquinus rex noruegie. Magnus filius Ducis Erici 
eligitur in regem. 

MCCCXX. Decollatus est Domicellus magnus, b) 

MCCCXXI. Obiit Birgerus rex et Benedictus episcopus scarensi s. 
MCCCXXH. Dominus Petrus de Husaby eligitur in episcopum skaren- 
sem. Nobiliores regni swecie ex unanimi consilio et consensu emerunt ca- 
strum wardhberg et hunahals de domina Ducissa. c) ... . 

MCCCXXIII. Obsessum fuit nouum castrum scilicet axawaldh. 
MCCCXXIUI. Obiit heleuid regina, d) 

MCCCXXVI. Obiit Dominus Mathias kaetilmundason. e) 

MCCCXXV1I. Dominus kanutus porse Duxit ingeburgim Ducissam in 


vxorem. 

MCCCXXVIII Obiit dominus yEringislo marskalkus. /) 

MCCCXXIX. Combusta est ciuitas stokholm. Obiit kanutus porse. 

MCCCXXXI. Yepms dura. Altitudo niuium V vlnarum. 

««.is. MCCCXXX1I. Obiit Olaus sapiens archiepiscopus Vpsalensis tercio idus 

marcii. 

MCCCXXX1II. Empta fuit skania a rege magno pro XXX quatuor mi- 
libus marcarum puri. 

MCCCXXXV. Rex magnus pertransiit regnum swecie promittens se 
leges patrie obseruaturum. g) 

MCCCXXXVI. Coronatus est rex magnus filius erici ducis Stokholm 
cum regina blanka quam duxit de flandria et Capitulum predicatorum fuit 
Ang |5 siktunie in Assumpcione beate virginis. 

MCCCXXXVII. Obiit Haquinus marskalkus. h) 

MCCCXXXVII1. Obiit Karolus episcopus lyncopensis. 

MCCCXXXIX. Obiit Dominus gunnarus episcopus scarensis. N. i) eb- 
bonis in jucia interfecit comitem Holsacie in villa randirs. 

MCCCXLI. Obiit Petrus philippi Ordinis predicatorum archiepiscopus 
Vpsalensis. Cui successit Dominus Hemingus prepositus arosiensis. 

MCCCXLIUI. Obiit Dominus Vlpho gudhmarsson maritus beate birgit- 
te et facte sunt (scii, primum') birgitte revelaciones. 
j«n. 45. MCCCXLVI. Circa conversionem sancti Pauli frigore et tempestate 
perierunt homines et iumenta. 

MCCCL. 


io) Chronicon Rhytmicum majus Miolkalang* 
Chronicon N:o x 6 J Mielkalanga hunc locum nomi- 
nant. 

b) Heic subsistit Chronicon a Cei sio editum, 
nobis N:o ig« 

c) Adde: Ingeburge , vidua Ducis Erici. Hanc 
emtionexn ignorant omnino Historici nostrates. De 
Hunahals vide tamen Lagerbring T. 3 . p. 2 55 . 

d) Annus hic ignotus fuisse videtur Lagerbrin • 
gio Cfr. T. 3 . p . 157. 

e) Annum nunc ignorare videtur Lagerbring , 


1 . c. p. 272. An. 1337 obnsse tradit Vggla , Sv. 
R. Rads Langd, p. 19, incertum quo auctore. 

j) Naskungson. Vggla Sv. Rikes Rads Langd 

p. 31 . 

g) De circuitione regni, in legibus novis regi- 
bus injuncta, vulgo JEriksgata , intelligendum esse f 
ex iisdem verbis, quse de Erico V ad annum i 35 i 
adferuntur, clarum est. 

h ) Haquinus Matthi» de familia Winstorpen-. 
si. Vggla 1 * c. p 25 . 

i ) Nicolaus. Cfr. Lagerbring , T. 3 . p. a86# 
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XII. CHRONOLOGIA AB AN. 266 AD l43o. 20 

MCCCL. Generalis mortalitas totam Vplandiam deuastauit, ita quod 
sexta pars hominum vix remansit, que quidem mortalitas annis preceden- 
tibus et succedentibus totum mundum circumivit. 

Versus. 

Mors CeCat CeLos, ditans orbem spoliavit. 

MCCCLI. Obiit Dominus Hemingus archiepiscopus Vpsalensis qui 
domum lapideam in curia archiepiscopali Vpsalensi ex nouo de propria bur- 
sa fieri fecit et bladi i) caristia totam uplandiam pressit. 

* Fuit magnus ventus in ciuitate strengyanaes ita quod turris ceciderit 
de ecclesia cathedrali et turris predicatorum ibidem ac alia mirabilia. 

MCCCLIII. Dominus Benedictus Algoti creatus est dux Finlandie et 
Hallandie per dominum Magnum regem swecie 

MCCCLIM. Recuperabant greci Constantinopolim et . . . . 

turpiter. 

MCCCL VI. Ericus rex filius magni regis obsedit castrum Wardhbergh 
et fugavit ducem Benedictum. 

MCCCLVII. Erant duo pape imus in lugdunum et hic justus alter 
rome et hic iniquus seque mutuo pugnabant. 

MCCCLIX. Obiit ericus rex filius magni regis. 

MCCCLX. Iterum pestilencia fuit magna que vocabatur barnadddh . 
Eodem anno optrnuit rex waldemarus skani&m a rege magno. Erat eccle- 
sia et clerus in tanta vilitate quanta fuit tempore Constantinj. 

MCCCLXI. Waldemarus rex Dacie optinuit 6landiam et Gotlandiam 
et eodem anno amisit 6landiam. Eodem anno rex Magnus captus est per 
filium suum in ecclesia calmamensi. 

MCCCLXH. Axaval et oppensten reedificantur. Eodem anno rex Ha- 
quinus desponsauit Margaretam filiam regis Dacie. 

MOCCLXin. Albertus filius magnipolensis intruditur in regem swecie. 

MCCCLXini. Bellum fnit apud 6stinsbro ubi rex Magnus capitur III 
die marcii et rex haquinus filius ejus fugatus et multi nobilium regni cor- 
ruerunt. 

MCCCLXXI. Liberatus est rex magnus a captivitate per filium suum 
regem Haquinum. Eodem anno stokholm obsessa est per Haquinum re- 
gem. Eodem anno natus est rex Olaus rex noruegie. 

MCCCLXXII. Obiit sancta birgitta rome X kal. augusti . 

MCCCLXXIII. Beata birgitta translata est in Wadztenom cum reli- 
quiis et indulgentiis. 

MCCCLXXIIII. Obiit Dominus Magnus erici ducis filius rex Swecie. 

MCCCLXXX. Obiit Dominus Haquinus Rex noruegie Domini Magni 
Tegis filius. 

MCCCLXXXVI. Obiit boecius Joansson dapifer swecie. 

Versus. 

RIXa CVCVMer CVLeX bo moritur dapifer. 

Eodem anno obiit Dominus Nicholaus episcopus skarensis. 

MCCCLXXXVH. Obiit olaus rex Dacie et noruegie. 

MCCCLXXXVHI. Combustum est monasterium Wadzstenense. 

MCCCLXXXIX. 

>') Bt adum in scriptis Medii Mvi denatat fru- 
mentum, unde Gallicum Ble. 8. 
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3a XII. CHRONOLOCIA AB AV. 2 66 AD l4?0. 

MCCCLXXXIX. Bellum fuit in Asie k) inter regem albertum et 
margaretam reginam dacie et swecie ubi captus est rex albertus cum filio 
suo erico duce. Episcopus Skarensis nomine rodolphus Dux magnipolen- 
sis Comes Holsacie et comes de reppin ac multi alii barones et nobiles 
multi corruerunt ex utraque parte. 

Verau» 

M ter C bis quatuor X annoque noneno 
Febr. »4. albertus swecie capitur luce mathie. 

Eodem anno obiit Vrbanus sextus pontificatus sui anno XII et electus 
est bonefacius papa nonus. 

MCCCXC. Obiit Dominus petrus prior in aluastrum. 

MCCCXCI. Obiit venerabilis pater Dominus nicholaus episcopus lyn- 
copensis. Eodem anno canonizata est beata birgitta per bonifacium pa- 
pam IX. 

MCCCXCH. Multitudo piratarum repleuit mare tam orientale quam 
occidentale ita quod post nulla mercimonia potuerit ad istas partes swecie 
afferri. Modius salis osgocie valuit IIII mark et omnia fuerunt iii caro foro. 
8ept»9. MCCCXCV. Liberatus est rex Albertus circa michaelis condicione 
tali, quod circa terminum elapsum vel daret pro solucione LX milia mar- 
charum puri pro captiuitate vel stokholmiam rediret in captiuitatem. 

MCCCXCVT. Ericus electus est in regem. 

MCCCXCVII. Ericus coronatus est kalmamie per archiepiscopos Vp- 
salensem et Lundensem et plures episcopos. 

MCCCXCVni. I ) De prucia optinuerunt ciuitatem Wisby expulsis 
piratis. 

MCCCXCIX. Ericus quintus rex swecie optinuit ciuitatem stokliolm 
cUm castro. 

jui. 6. MCCCC. In octava Apostolorum petri et pauli tanta fuit pluuia in 
osgocia quod propter subitam inundantiam aquarum homines in sudhrco- 
pia montana pecierunt timentes ipsam sudhercopie civitatem perituram. 
Et non mirum quia aqua tam cimiteriis quam eciam plateis ipsius ciuitatis 
repleuit omnia loca usque ad genua. Eodem anno obiit Folko nielisson. m) 

MCDI. Rex ericus quintus pertransiit regnum swecie promittens se 
instum iudicem futurum et pacem et leges patrie obseruaturum. n) Eo- 
dem anno obiit venerabilis Pater Dominus Thordo episcopus strengnen- 
Febr. a4. sis circa festum mathie et uxor domini iuari nielisson o) nomine margare- 
ta et sepulta ad moniales skaeningie. 

MCDII. Apparuit quedam stella in nubibus nimirum inter sydera sed 
erratica in corruscacionibus flamma ignis per quatuor partes maxime 

Febr. i5. ad occidentem effundere videbatur. Circa sigffidi usque festum Georgii 
A P r. a 4 . per II menses apparuit tam mane quam vespere. Eodem anno die beati 
jun. n. bamabe tonitruum et turbines eiecerunt plurima horrea ecclesias turres 
siluas et pomeria ultra numerum. Eodem anno fuit tanta vehementia a- 
Mart.16. que ex niuibus circa pascha quod fere omnes pontes molendine piscaria 

auffe- 


*) Asled , paroecia Vestrogothiae. Conferri me- 
retur descriptio hujus paroeciae a Pastore ejus jYi- 
€olao Solander edita, Stockh. 1811 8:0. p. i 33 , sq* 
/) Adde: Cruci feri* 

m) Nomine solum notus, v. Uggla Sv. R. Rads- 


Langd ad an. i388. p. 4 o. 

n ) Vide supra ad an. i 336 . 
oj Rode, Legiferi Ostrogothiae. Uxoris fami- 
liam ignorant Genealogi, p. Stiernman , Uofd. Min- 
ae. p. 267* 
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auflferebantur et a die epyphanie Domini usque pascha tanta magni- u* c. 
tudo niuium fuit quod homines vix potuerunt de siluis tantum afferre de 
lignis quod possent calefacere stupas. £odem anno testudines de ecclesia 
Vpsalensi cum columpnis ad LX vlnas in longitudine subito corruerunt. 

MCD1II. Dominus Algotus magnusson et Dominus abraham cum ma- 
gno exercitu optinuerunt gotlandiam circa festum sancti martini ibique e- n®t. n. 
dificaverunt quinque castra et vallauerunt ciuitatem visby sed nihil pro- 
fecerunt. 

MCDIIH. In media quadragesime venerant cruciferi de pracia manu iu*. 9. 
ualida ad ciuitatem cum magna copia nauium et liberauerunt ciuitatem et 
terram et multi ex utraque parte corruerunt maior pars de.Prutenis. p) Eo- 
dem anno obiit bonifacius papa ix qui fuit multum generosus. Eodem an- 
no obiit venerabilis pater thidemannus abbas in aluastrum vir consilii et 
multe industrie. Eodem anno electus est Innocencius Vllus 

MCDV. Obiit thordo praepositus lyncopensis. Eodem anno a festo O- ,uL a 9* 
laui usque ad natiuitatem domini fuit continua pluuia ita quod omnes fru- Dcc. 3 s. 
ctus terre perierunt et yemps lenis. 

MCDVL Dominus thurirus benctsson q) iuit ad angliam cum duobus 
de Dacia pro filia regis anglie ad desponsandam Erico regi Swecie Dacie 
et Noraegie et nuptie celebrate sunt lundis circa festum omnium sancto- Not - *• 
rum, Eodem anno obiit innocencius VII et electus est gregorius XIus 

MCDVII. Combusta est ciuitas stokholm repente et totaliter. 

MCDVni. Obiit nobilissimus miles Dnus karolus de thoptum piissi- 
mus pater clericorum et religiosorum cuius anima requiescat in pace. Eo- 
dem anno yemps erat nimis aspera et mare salsum fuit congelatum ita 
quod homines transierunt inter alemanniam et Daciam videlicet inter 
gheezor et rostok. Eodem anno obiit henricus archiepiscopus Vpsalensis. 
Combusta est ciuitas kalmamie. - 

MCDIX. Consecratus est cancellarius regis r) in archiepiscopum Vp- 
salensem in nykopingh per Dominum kanutum lyncopensem sed non fuit 
electus per Capitulum. Item consecratus eskillus in anebodhum in We- 
xionensem per Dominum skarensem. Item obiit petrus episcopus strengie- 
nensis. Eodem anno illustrissimus rex ericus Swecie Dacie et noraegie 
cum nobilissima domina regina margareta optinuit gothlandiam pro X mil- 
libus nobulorum in antiqua moneta anglicana. 

MCDX. Electus est Dominus Gyorderus rumpa decanus strengnensis 
in episcopum strengnensem et sub illo intrusus est prepositus Vpsalensis s) 
per Dominam reginam. Eodem anno consilium generale celebratum fuit 
pisis per cardinales ex utraque parte et electus in papam episcopus medio- 
lanensis nomen sibi imponentis alexandn et in eodem consilio fuerunt am- 
bo pape tam de roma quam de auinione priuati officio et beneficio. Item 
eodem anno Dominus rex Ericus transiuit ad Wisby et fecit ibi murare 
castrum in ciuitate. 

MCDXI. Lettones tursi et rateni et rex polonie cum innumerabili 
multitudine intrauerunt praciam et bellauerant et expugnauerunt totam 
terram excepto castro margenborgh et in potencia manserunt ibi a festo 

iohannis 


p ) Hanc Crnciferorum expedi tioilem ignorat r) Jokannes Jereckini. 

litgtrbring , Hist* SvioG. T. 4. p. 1 $. t) Andrias JohannU Sniek. 

q) Thuro Benedicti Bielke. 
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iohannis baptiste usque ad festum michaelis tandem Deus liberauit e° r u 
8f ** manu eorum per almanos et optinuerunt municiones ibi videlicet melwin- 
ge et thorn et multa alia castra. Eodem anno rex ericus intrauit Holsa- 
tiam et obsedit castrum syndherborg et accepit magnum dampnum ibiquQ 
decollauit crudelissimum militem nomine habram brodhersson et liberauit 
de iugo seruitutis sue milites et militares pauperes et egenos episcopos et 

clericos. ... 

not. i. MCDXII. Circa festum omnium sanctorum obiit nobilissima regina 

domina Margareta regina swecie dacie et noruegie cuius anima requiescat in 
pace, et statim post obitum eius cepit regnare Dominus Ericus rex swecie 
Dacie et noruegie qui fuit filius Ducis pomeranie in plenitudine potestatis. 
MCDXXX Obiit illustrissima principissa Philippa regis anglie filia 
j„. e. regina Swecie etccc in nocte epiphanie Domini et sequenti die sepulta 
ante horam sextam in monasterio V f) Capella Sancte Anne que custodiat 
animam suam in eternum. 


xin. 


Diarium Minoritarum Wisbyensium 

AB . ANNO 686 AD ANNUM l525. 


In Bibliotheca Regia Stockholmiensi servatur Codex Membranaceus in Folio, signo 
B. pp. notatus , cujus titulus in Catalogo Manuscriptorum Archivi Antiquitatum : Anna - 
Ut Fratrum Minorum in Wisby. Continet vero I. Kaltndarium perpetuum, in quo anno- 
tatum est, quibus diebus Monasterii benefactores obierint, cum indicatione donorum, 
qua» pro remedio animae suae dederunt. In hoc etjam nonnulli memorabiles publici 
eventus annotati sunt. Prius hujus momentum descriptum invenitur in Codice Dona- 
tionis DelaGardianae Bibliothecae Vpsaliensis XXVI. N:o ea. editum ex apographo a £,*— 
dtwig , Reliquiae Manuscriptorum Tom. IX. N:o io. p. 197. Hoc etjam nos infra sub 
N:o XCIX. inter Scriptores Ecclesiasticos ex apographo Nordiniano edendum curabimus. 
Posterius vero etjam in laudato Codice DelaGardiano sub N:o a 3 . descriptum atqu» 
a Ludewig 1 . c. p. 1 97. editum, a Nicolao Rcinh. Broocman descriptum atque ad se trans- 
missum, Collectionis suae Scriptorum Rer. Danic. T. I. p. a 5 1. inseruit Langebek , atque 
hoc est, quod jam exhibemus. II Memor abitet eventut plurimot , qui tam in Gothlandia, 
quam in reliquo septentrione accidere, nullo servato ordine. Hi etjam in Codice laudato 
Donationis DelaGardianae sub N:o 23 ; obveniunt atque a Ludewig N:o 9. p. 175. editi, 
sunt. Langebek una cum momento N:o I. ad Chronologicam seriem disposuit; verum 
ad tenorem ipsius Codicis descriptos a Rev. Ntrdin jam sub N:o XIV. prodire seorsim 
jubemus, in articulo hunc proxime subsequenti. III. Necrologium seu Nomina Mortuorum , 

. requi- 


t) Vadstenensi. Lapis Sepulchralis a R. Jo- 
hanne HI renovatus hac gaudet inscriptione: Hic 
sepulta est Serenissima Regina Philippea Erici Sve- 
ti se, Gothiae, Daniae 8C Norvegiae quondam Regis 
potentisaimi Pomerauiae Ducis consors 8 C Hennci 


quarti Angliae Franciae 8C Hybemise Regis filia; 
quae vita est defuncta anno Christi MCCCCXXX. 
V. die Januari, vid. Broocman om Ostergothland 
P. I. p. 179 . 
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requiescentium in loco Fratrum Minorum in Wisby, secundum statum & conditionem 
disposita } quae neque in Codice DelaGardiano , neque apud ‘Ludtwtg obvia, primum ex 
Archetypo descripsit Rev. Nordin £c nos inter Ecclesiastica sub N:o C. dare consti- 
tuimus. 

Anno Domini Sexcentesimo LXXXVI, Longobardi exiuerunt Daciam et 
fuerunt pro majore parte Jutones. Fames pervalida ad hoc ipsos compulit 
sicud et Hunos de Swecia. Accidit hoc tempore Snyonis Regis Dacie per 
sortem electi. Primo venerunt ad Gotlandiam deinde ad Rugyam vbi reli- 
querunt naues et ad Ytaliam deuenerunt, vnde Lombardia dicitur terra eo- 
rum. Tempore Karoli Magni Apuliam intrauerunt et sunt ibi vsque modo. 

Anno Domini MC nonagesimo septimo Rex Kanutus Dacie cum exer- 
citu iuit in Estoniam. ' 

Bellum fuit in Lenum in Westgocia inter Dacos et Swecos, tempore 
Waldemari II Regis Dacie anno Domini MCCVIII. 

Idem Rex cum Mille quingentis longis nauibus anno Domini MCCXIX 
sibi Estoniam subiugauit et ad fidem conuertit. 

Anno Domini MCCXXIII, captus est prodiciose Rex Dacie Walde- 
marus cum filio suo Waldemaro a Comite Hinrico de Sweryn et abductus 
fnrtiue nonas May et regnauit annis XXII. . 

Et anno Domini MCCXXVI liberatus est a captiuitate pro XL mili- 
bus marcarum puri argenti. Iste cum filio pugnauerunt cum Lubycensi- 
bus et Holsatis in Borna hdueth et victus fuit. 

Anno Domini MCCLXXXVIII, prelium ante Wisby in IEt° sabbatho Apr. ,s. 
post Pascha inter ciuitatenses et rurenses in die sancti Aniceti martiris A P r. i 7 . 

Anno Domini MCCC omnia pecora in Gutlandia moriebantur. 

Anho Domini MCCCII in nocte Sancti Mathei Ewangdiste fuit ma- s ep t. 3U 
vim a tempestas, ita quod naues fluxerunt de portu in Garna summa a) 
lesione. 

Anno Domini MCCCVI fuit hyems maxima ita quod mare inter 6lan- 
diam et Gutlandiam et Estoniam extitit congelatum, et una foca fuit vi- 
uens inuenta apud ecclesiam Yskaleem. 

Anno Domini MCCC decimo obiit Dominus Swantapulk. b ) 

Anno Domini MCCCXVI Rex Dacie ciuitatem Stralesundh obsedit et 
in nullo profecit, c ) 

Anno Domini MCCCXLII decollati fuerunt duo Proconsules Domi- 
nus Hermannus Swertingh et Dominus Johannes Moop et multi alii. 

Anno 


a\ Langebek , Tom. 1. p. sine tesionei 
b) Swantepolk ad Wiby, Ganuti Ducis Reva* 
iiansis filius , cujus Canuti mater fuit Helena Gut- 
ormi Ducis filia, nupta Magnati Daniae Esbemo 
Snare, Helena atque ejus filius Canutus primi fu- 
erant fundatores Capellae b. Virginis Lincopiae. 
Swantepolk autem 9 Senator regni an* 1270 , an* 
«98 d* 22 Sept. dedit Monasterio Wreta villari 
flerbeltry 8C dictae Capellae contulit Keettilatadha 8C 
Skaeggstadha. An. i3ob Legifer Osgociae Lincopiae 
d. xoJanuar. confirmationem praedii Norheda Gud- 
xnundo Ingeburgis filio contulit. Obiit an* x5xo se- 
pultus in Vadstena* Sigillum ejus v Leonem cum 
cordibus sistent, in Peringskoldg Attartal p. g5 con- 
spicitur cum inscriptione: Sipillum Svantopolk Ko* 
nati Ducis Jilius. Uxor Benedicta, Dacis Ostro*; 


S othifc Suiioms fulcoiiis filia. Ingege^dis ad Hen- 
olo, filia ejus nupsit Sunoni Sture 8 C mater fuit 
Anundi Sture, Regni -Moderatoris Stenonis Sture 
senioris tritavis Illa contulit ad supra laudatae Capel- 
lae augmentationem villam Fythilstacl 8 C an* x3io <L 
22 Febr. partem suam iu curia Langhum * quari 
filiae suae Dnae* K. Abbadissae in Wretis simulqua 
conventui dederat , sub ratihabitione confirmat 
mera voluntate. Diplom. Miscell. in R. Bibliotln 
Stockholm. Cfr. v. Stiernmau Hofd. Minne, p. 263. 
Lap.erbrinsz , Hist SvioG* T. 3. p. 664* not. Ejusd* 
praef. ad T. 4. p. n. 

c) Eadem pagina, videl. 42, Codex habet: An* 
no Domini MCCCXVI Rex Dacie obsedit Ciuita* 
tem Stralesund quam minime optinuit, 

9 - 


\ 
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Anno Domini MCCCL fuit maxima 'pestilencia per totum mundum 
licut unquam fuit ante annis LXXX. 

Anno Domini MCCCLX primo Waldemarus Rex Dacie cepit Gotlan- 
jui. a 4. diam et Wisby ubi circa mille octingentos rusticos in vigilia Sancti Ja- 
cobi in bello occidit qui accepto secum maximo thesauro de ciuitate et 
terra cum suis ad propria est reuersus, et anno sequenti incinerata est ci- 
uitas et turres ecclesie beate Virginis cum campanis ab incendio perierunt. 
Nor. u. Anno Domini MCCCLXXV fuit maxima tempestas in nocte sancti 
Dec. 6. Martini et in nocte Sancti Nicholai* 

Aug. 7 . Anno Domini MCCCLXXVI, irt die sancti Donati martiris inchoatum 
est edificium chori et primum lapidem fundamenti Dominus Nicolaus Her- 
manni bone memorie Episcopus Lyncopensis personaliter posuit et postea 
in XII annis sequentibus idem chorus cum magno labore fuit consumatus. 
Item locus super quem chorus est edificatus et circumiacens area ubi 
quondam erant duo balnea communia constant conuentui centum marcas 
argenti Gutensis monete , que vendidit dicto conuentui Dominus Amoldus 
Stoltevoet iunior Proconsul Wisbycensis ob salutem anime sue licet patre 
inuito et nesciente; et hec acta sunt anno Domini MCCCLXXIIII 0 per 
fratrem Albertum Gardianum. 

Anno Domini MCCCLXXX primo d ) obiit Dominus Petrus Curatus 
de Rone qui legauit conuentui V marcas argenti. Item Dominus Johan- 
nes Thuoderman qui legauit X marcas argenti* 

Anno Domini MCCCLXXX V, Geze Hamburgensis, que dedit conuen- 
tui XII marcas argenti. Item obiit Katerina Heghewaldis, que dedit pro 
editicio XX marcas argenti. Item Tydekinus Swane obiit, de quo habuit 
conuentus V marcas argenti et XXX marcas puri argenti. Item obiit in 
Svecia Domina Ingegert Karlsdother que dedit pro editicio quinquaginta 
marcas Sweoruin. 

Anno Domini MCCCLXXXV Obiit Heghewaldus de Ner nauclerus cum 
consorte katerina qui pro memoria sempiterna habenda pro eis in altari 
omnium Sanctorum dederunt conuentui XXX marcas argenti quorum an- 
not. » 4 . niuersaria singulis annis in perpetuum proxima feria ante katerine cum 
missis et vigiliis celebrentur. 

Anno Domini MCCCLXXXVl circa festtun assumptionis e) obiit Boe- 
cius jonsson Dapifer regni Swecie. 

AnnO Domini MCCCLXXXVII, obiit Rex Olauus Dacie filius Mar- 
garete Regine. 

A P r. ,8. Anno Domini MCCCXC primo in crastino Sancti Aniceti martiris Do- 
minus Wemerus Grodervelt fuit decollatus in foro Proconsul Ciuitatis Wis- 
bycensis et sepultus est apud beatam Virginem. 

Anno Domini MCCCXC primo consecratum fuit summum altare per 
venerabilem patrem Dominum Henricum Archiepiscopum Vpsalensem in 
die dedicacionis ecclesie* 

Anno Domini MCCCXC primo fuit Capitulum prouinciale Kunegel- 
jui. 39. dis f) in die Sancti Olaui et consecratum est Altare maius in choro a Do- 
mino Henrico Archiepiscopo Vpsalensi in die Dedicacionis ecclesie. 

Anno 

d) Haec omnia usque ad <UL i386 desiderantur t) Scilicet Mariae, die 1 5 Augusti, 

apud Langebek , T. I. p. 261. j) Konghdlct in JBahusia, hodie Kongdlf. 
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AB~ ANNO 686 AD ANN. l525. 

Anno Domini MCCCXCV liberatus est Rex Albertus Swecie cum filio 
Erico de captiuitate qui septem annis in captiuitate fuerunt et hoc ante 
festum Sancti Michaelis et Capitulum prouinciale fuit Vpsalie et anno s*pt.s 3 . 
Domini MCCCXCIIII optinuerunt Theotonici Wisby. 

Anno Domini MCCCXCVII fuit Capitulum prouinciale Skaris et edifi- 
cate sunt sex testudines super quatuor pillaria proxima nouo choro et pro- 
curata est tabula maior pro summo altari per Fratrem Albertum. 

Anno Domini MCCC nonagesimo Octauo in festo Pasce optinuerunt A » r * ?• 
Domini de Prucya Wisby et Gutlandiam a Rege Alberto cum exercitu 
Magno. 

Anno Domini MCCCXCIX, fuit Capitulum prouinciale Ripis celebra- 
tum per fratrem Ankarum Christiemi g) et facta est maxima tempestas 
in mari ita quod in oceano mari vitra CC naues perierunt, in die Sancte 
Lucie Virginis. Mtrt . l5 . 

Anno Domini MCCCC secundo fuit Capitulum prouinciale Ystadis et 
in nocte Sanctorum Tyburcii et Valeriani ceciderunt in ecclesia nostra sex A P r - i/ * 
testudines antique et edificate sunt relique sex testudines in medio ecclesie 
de nouo de eleemosina fratris Alberti bone memorie. Eodem anno circa diem 
corporis Christi cecidit, proch dolor funditus ecclesia cathedralis Vpsalie m.j a s. 
et illo anno visa est stella cometes fere a festo purificacionis usque pasca h) m 

Ann6 Domini MCCCCIH® in crastino Sancti Martini ceperunt Dani et Nor. u. 
Sweci Gutlandiam et ciuitatem a festo conuersionis sancti Pauli vsque ad j« n . *s. 
cathedram Sancti Petri fortiter obsederunt sed ciuibus preualentibus et Do- Febr. a», 
minis de Prucia eis in adiutorium cum maximo exercitu circiter quinde- 
cim milium armatorum superuenientibus dictos Dacos et Sueuos destru- 
ctis omnibus castris eorum amissis armis et equis de Gutlandia effugabant 
et post hec pax inter Reginam et Dominos est reformata. 

Anno Domini MCCCCHI fuit Capitulum Sudercopie et completum est 
edificium refectorii estiualis, r) de procuracione fratrum conuentus. 

Anno Domini MCCCCI1II fuit Capitulum prouinciale JFlensburgis 
et facta sunt organa noua per fratrem Johannem Rigensem pro ecclesia 
nostra. 

Anno Domini MCCCCDH fuit maxima tempestas in die Sancti . 
alii k ) Abbatis et multe naues de diuersis partibus sub Prucya periclitate 
sunt. 

Anno Domini MCCCC quinto in die Sancti Augustini et decollacio- Aug. as. 
nis Sancti Johannis fuit maxima tempestas de vento dicto wlgariter Sudmest - a?, 
et multi sunt submersi et similiter in die Sancti Clementis et Cecilie et Nor. as. 
in Vigilia natiuitatis Christi fuit consimilis tempestas. D#c , a4> 

Anno Domini Millessimo quadringentesimo quinto fuerunt missi ad 
Lyuoniam pro elemosina petenda Fratres Hermannus Skonningh et Bern- 
ardus Stake. 

Isti sunt recommendandi. Magister Lyvonie Dominus Conradus de 
Vittingehoue. Dominus Hernicus Wytte, Aduocatus de Soneborch. Do- 
minus Johannes Waldenrader Archiepiscopus Rigensis. Dominus Wynri- 

cus 

g) In involucro autographi littera extant fra- i) Locus , ubi insimul comedebant fratres , seu- 

trenf Ankarum spectantes , quas in Appendice da- Monacihi. Du. Canet. 

bimus. ^ k) Broocmun apud Langebek legit Galli , cL ift 

h) Hsec apud Langebtk desiderantur. Octobris. 
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cus Episcopus Osiliensis, Dominus Adulfus Commendator in Ouerpalen. 
Gerardus S6ye, Tyle Asserye, Gerardus Tuue cum consorte Mechtoldi: 
Tydericus Sorssevere, consors Elizabeth: Wilhelmus Asserye, consors Mar- 
gareta: Waldemarus Porse, consors Gertrudis: Hernicus Tuve, consors Yde: 
Hennekinus Aytis cumLubbolto: OttoWodvus, consors Margareta: Joh.an- 
nes Loede, consors Elizabeth: Otto Tuve, consors Helena: Johannes Tuve, 
consors Magdalena: Sander Myksae, consors Anneke: Bertoldus Wasscliel: 
Waldemarus Wrangel, consors Helewy: Bertoldus Wrangel, consors Eli- 
zabeth: Hennekinus Wrangel de 6gel: Waldemarus Tuve, consors Gertru- 
dis: Tydekinus Wekebrod, consors Margareta. Hermannus S6ye, consors 
Elizabeth: Rutgerus Bremer, consors Ermegart: Nicholaus de Treyden, 
consors Gertrudis: Bertram de Treyden, consors Alheydis: Hermannus 
Rysbyter, consors Mechtildis: Hennekinus WyTkes, consors Elizabetli: 
Otto Brakel, consors Margareta: Otto S6ye, consors Anna et Elizabeth ma- 
tre: 1) Herbordus Ddnehof, consors Anna: Engelbertus Wekebrod, consors 
Alleneke: Hermannus Lytel, consors Katerina: Hernicus Hane, consors 
Jutta: Eylardus Boltman, consors Elizabeth: Bertoldus Tetdowe, consors 
Margareta: Fikko Wrangel, consors Margareta: R61e Jackewalde, consors 
Elena: Nicholaus de Berge, consors Elizabeth: Dominus Otto Miles con- 
sors Katerina: Dominus Johannes de Lechtis, Miles cum consorte Do min a 
Margareta: Dominus Jacobus Diekn, Miles cum consorte Elena: Dominus 
Hernicus Rebuk, miles cum consorte Ragnilde: Dominus Goswinus Rys- 
biter, Canonicus Reualiensis. Isti omnes morantur in Estonia. 
sepog. Anno Domini MCCCCVHI, in festo sancti Michaelis rehabuerunt Da- 
ci Gotlandiam a Dominis Prucie pro IX milibus nobilianorum aureorum» 
et tunc stalla ni) et chorus ligneus fuit completus. 

Anno Domini MCCCCVHI, fuit maxima hyems, ita quod mare fuit 
congelatum inter Gutlandiam et 6landiam, inter Rostok et Ghetes6r et 
multi delphines fuerunt capti, ante Wisby et multa pecora ac bestie tunc 
fame et frigore perierunt. 

Anno Domini MCD® nono obiit Frater Hermannus Sasse, quondam 
Curatus ad Sanctum Laurentium de Brandenborch ortus, qui reliquit tria 
volumina Sermonum in papiro videlicet Ossencop, promtuarium, Her- 
man Sasse. Item Coswicum n) de Sanctis in pargameno. Item Dietam salu- 
tis, Postillam super Ewangelia, Summulam juris, Ouidium moralizatum , 
Breuiarium cum duabus paruis o) missalibus. Item dedit ad Sacristiam pro 
vino et oblatis XX marcas argenti. Item dedit ad vestes missales XXX 
marcas argenti. Item ad vestes Sacristie XXH1I marcas argenti dedit , 
et ad vestes meliores X marcas aigenti. Item comparauit duo superpelli. 
cia pro I. marca argenti. Item ad tectum Dormitorii australis dedit X mar- 
cas argenti. 

jd. ,4. Anno Domini MCCCCX® in vigilia diuisionis Apostolorum fuit in Pru_ 
cia crudeliter preliatum per Dominos Prucie contra Wladizlaum Regem 
, Polonie, Witholdum Regem Litfanie, Imperatorem seu Cesarem Tartaro- 
rum ac contra Rutenos, Sametas et Walochos, qui habuerunt in exercitu 

ipso- 

/) sic. Tria h®c vocabula alia manu*, eodem n) Ipsum Testamentum Annal. Eccl. Dan. T. II. 

tamen tempore, addidit. p. 58 inseruit Pontoppidan , in quo pro Coswicum 

m) Sedes Mouaehorum in Choro ecclesia. Du legitur Codidem. 

Cange. o) Cpdex Delagardianus habet : pergamenis. 
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ipsorum vitra quadringenta milia bellatorum, qui optenta victoria de Pru- 
tenis ac magistro ipsorum ac Marscalco et aliis ultra sexcentis Cruciferis 
cum aliis Secularibus circa XX milibus virorum occisis, statim post VIII 
dierum spacium obsederunt famosissimum castrum Marienborch et alia ca- 
stra per prodiciones Houalium et ciuium eo tempore optinuerunt ut Mel- 
vingh Thorun Kerseborch Reeden Strateborch, & plura alia. Sed tan- 
dem, Marskalco de Lyvonia cum sue exercitu Polonis in adjutorium su- 
perveniente predicti Poloni cum suis 4 paganis terram Prucye deseruerunt 
et ad propria redierunt cum maximis spoliis et captivis. Tandem pax re- 
formata &c. 

Anno Domini M. quadringentesimo duodecimo Dominica ante Micha- 
elis scilicet VII. KaL Octobris consecrata fuit denuo Ecclesia cum nouo sept»s. 
choro per venerabilem patrem Dominum Albertum Episcopum Schopien- 
sem ac vicarium in spiritualibus venerabilis in Christo patris Domini Jo- 
hannis Archiepiscopi Rigensis, et hoc de consensu et beneplacito venera- 
bilis patris Domini Kanuti Dei gracia Episcopi Lyncopensis ad honorem 
et gloriam omnipotentis Dei, beate Katerine virginis, beate Marie Magda- 
lene et beati Francisci confessoris, beati Anthonii, beati Ludowici episco- 
pi et confessoris, et sancte Clare virginis. Cuius Dedicationis dies annua 
celebrabitur dominica proxima ante Marie Magdalene, immediate post De- Jul * aJ * 
dicacionem Fratrum Predicatorum. Patrini autem ecclesie predicte, in die 
consecracionis ejusdem fuerunt persone infrascripte, scilicet: Proconsules 
Dominus Conradus de Monte, cum consorte Domina Mechtilda Vootes: 
Dominus Johannes Lippus, cum Domina Gerdele Danielis vidua: Dominus 
Nicholaus Osenbrugge, cum consorte Domina Elizabeth. Consules Domi- 
nus Hermannus Mundtepenningh, cum consorte Domina Hezeke: Dominus 
Heyno de Aken, cum consorte Domina Elizabeth: Dominus Gotschalcus 
Crowel, cum consorte Domina Elizabeth: Dominus Hermannus Milnter 
cum consorte Domina Aghata: Dominus Johannes Duzeborch, cum con- 
sorte Domina Christina: Dominus Conradus Ekeman, cum consorte: Rut- 
cherus Middeldorp, cum consorte: Wemekinus de Brinke cum matre: Jo- 
hannes de Brinke cum consorte: Marquardus Steen Aduocatus castri, cum 
consorte sua Katerina. Et sunt XIII. Nota quod eodem tempore recon- 
dite sunt Reliquie de sancta Maria Magdalena in Summo Altari per Do- 
minum Episcopum prenominatum. 

Anno Domini M. quadringentesimo tercio decimo, circa festum san- 
cti Antonii confessoris incepta fuit missa animarum cantanda pro Convi- «;• 
vio Sancte Katerine in Bredaesethr terre 6landie et hoc singulis secundis 
feriis p) in perpetuum pro qua IV. marcas argenti conuontus singulis annis 
habebit. In die Divisionis apostolorum Ecclesia nostra fuit 'completa in lul * »5* 
testudinali opere, scilicet in profesto Dedicacionis nostre Anno Domini 
MCCCCXIH opus est completum. 

Armo Domini MCDXIX constructa est noua domus a parte orientali 
conuentus. 

Rarissimi patres et fratres regracior vobis omnibus, quod tempore, quo 
vobiscum fueram, bene me tractastis. Et si aliquem vestrum offendi ver- 
bo vel facto, dico homiliter culpam meam, rogans, ut me ad professionem 
regule vestre sancte dignemini colligere propter Deum» 

MCDXXXIV. 

p) Singulis diebus lunae. io. 
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jan. i 9 . MCDXXXIV. obiit frater Johannes Nicolai in die Sancti Henrici Sa- 
cerdos et bonus Scriptor. Eodem anno obiit frater Matheus H6nthx Sa- 
cerdos et bonus Predicator. 

MCDXXXVI. obiit frater Nicolaus Stenbrink, in die sanctorum mar- 
Ang. 6. tirum Sixti, Felicissimi, et Agapiti. 

MCDXXXVII. obiit frater Jacobus Brill, feria sexta ante festum Tho- 
d.c. 37. me quondam Sacrista. 

Mart.17. MCDXXXVII. feria quarta majoris ebdomade obiit frater Laurentius 
Jacobi Terminarius. q) 

Jun - 17. MCDXXXVII. die Sancti Botulphi, obiit reverendus pater, frater A- 
braam quondam Gardianus Sudhercopensis? qui optimam elemosinam con- 
tulit Conventui Wisbycensi. 

MCDXXXVII. obiit nobilis vir Dominus Trwdh Hase, miles et Ca- 
pitaneus totius Gotlandie,^qui maximam partem castri Wesborg fecit edifi- 
care. Hic legavit Conventui Aequum , cum omnibus armis sibi personaliter 
attinentibus, et dedit Conuentui C. marcas argenti pro anima sua et ani- 
mabus omnium parentum et amicorum suorum, qui etiam in vita fuit 
Conuentui multum fauorabilis, pro quibus sit anima sua recommendata 
omnipotentis Dei misericordie et favori, 
ai. MCDXXXVIH. Sabbato in Octavis Corporis Christi, obiit frater Gre- 
gorius Turgilli Organista. 

MCDXXXIX. obiit frater Johannes Conradi Suderkopensis Dyaconus, 
Nor. 1. circa festum omnium Sanctorum. 

Sept. i4. MCDXLL in festo exaltationis sancte Crucis fuit coronatus Christo- 
phorus in Regem Swecie. 

n«t. 39. . MCDXLII. in vigilia S. Andree obiit notabilis vir Laurentius Kre- 
yenscoth, qui dedit Conuentui pro editiciis U. marcas argenti in testamen- 
to et cuilibet Sacerdoti tunc conuentuali unum ilorenum et cuilibet juue- 
ni dimidium florenum. 

Decj a6. MCDXLII. in die beati Stephani prothomartiris obiit Dominus Her- 
mannus Funth , Proconsul Wiisbicensis. 

MCDXLII. reparata et edificata fuit noua libraria. Et sequenti anno 
major pars librorum fuerunt cathenate de elemosina fratrum, et pars de 
elemosina post Dominum Hernicum Ribbenes. 

MCDXLHI. ambitus fuit reformatus, et sequentibus duobus annfg 
cum fenestris vitreis competenter ornatus. 

/Vpr. 8. MCDXLHI. feria secunda post Dominicam Judica hora quasi XII. o- 
biit frater Petrus Oninghe vel dictus Suartae. 

- «4. MCDXLHI. Dominica Palmarum, inter horam secundam et tertiam 
ante meridiem, obiit frater Thidekinus dictus Bezsteskredher, qui reliquit 
post se reliquiarium unum, crateram argenteam, coclear argenteum, missa- 
le unum, diumale, X florenos, XH marchas argenti, et plura utensilia, vi- 
delicet amphoras, peluim &c. et sepultus est iuxta altare sancti Andree , 
cujus anima in pace requiescat. Aureus numerus XIX litera dominicali. 

MCDXL. quarto obiit notabilis vir et promotor Conuentus, Dominus 
Hernicus van der Lippe , Proconsul Wiisbicensis, sabbato ante festum Bo- 
jun. 13. tolphi, cujus anima in perpetua pace requiescat. 

MCDLXXIX. 


q) Terminari i, apud Ordines mendicantes di- 
cebantur , qui habendis per agros cuique conven- 


tui addictos concionibus destinati erant Du Cangt. 
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MCDLXXIX. obiit venerandus pater, frater Swerkerus Lector Wis- 
bicensis et quondam Gordianus Lyncopensis, cujus anima in pace quiescat. 

Anno Domini 1524. a festo Erici Regis usque Michaelis obsessa fuit m»;,- ,8. 
ciuitas Wisbycensis per Sweuos, tamen non capta, et hoc mediantibus Da- s« P t. 
nis, illis tamen ad maximum dampnum. Quia anno sequenti Capitaneus 
Gotlandie videlicet Dominus Severinus dictus Norby miles intrauit Sca- 
niam et Blekingiam , volens sibi subjugare totam Daciam ex parte Crir 
stiemi quondam Regis ibidem expulsi. Sed resistentibus sibi Danis cum 
Holsatis, victus & captus mansit cum suis, et naues ejus combuste fuerunt 
per Lubicenses, quia ciuitatibus stagnalibus per aliquos annos maxima dam- 
pna per suam piraciam fecit. 

Anno Domini i 5 z 5 . sabbato ante Dominicam Cantate capta fuit ciui- M«j is. 
tas Wysbicensis per Lubicenses, et totaliter despoliata, absente predicto 
milite & Capitaneo D. S. r) nam erat in Scania. 

Nota quod multi, tam nobiles, quam alii, fuerunt interempti ex utra- 
que parte, videlicet non una via, tamen dispersim, veritate me constan- 
te, qui tunc temppris eram Curatus ad S. Joannem et confrater maioris 
convivii. 


Appendix ad annum 1399 Diarii Visbyensis. 

Reuerendo in Christo Patri, Fratri Ankaro Provincie Dacie Digno ministro Frater Chri- 
stianus de Hyddestorp sacre Theologie professor indignus , magister regens studii Erphorden- 
ais cum omnimoda recommendacione sui reuerenciam debitam et honorem. Cum sacri ordi- 
nis nostri papalia instituta studentes de generalibus studiis ad suas prouincias regredientes de 
vita eorum laudabili sufficienda et scientia literas testimoniales secum deferre teneantur. Ea- 
propter vestre presendum tenore infirmo paternitati fratrem Gothschalcum de RSde vestre 
prouincie landabiliter multum pacifice et virtuose tanto tempore nobiscum conuersatum fuisse 
et actus suos scolasticos respondendo , opponendo ad clerum edam predicando et omnia que 
ad memoratum nostrum studium pertinent ita suffidenter perfecisse ut ipsum ex equo tanquam 
fratrem bene meritum promocione dignum estimemini ampliori. Quare dictum fratrem vestre 
reuerenrie sincerius quo valeo in Domino recommendo Rogans et obsecrans benignitatem 
vestram obnixius nomine meo et nomine omnium i uniorum et seniorum nostri conuentus fra- 
trum presertim studendum quibus omnibus et singulis fama probitatis sue constat euidenter 
ut ipsum nostre supplicadonis intuitu in filium dignemini adoptare specialem. Scriptum Er- 
phordie Anno domini Millesimo quadringentesimo ipso die Apostolorum. Philippi et Jacobi meo M*jl t. 
sub sigillo quo utor pro presenti. 


XIV. 

Chronologia Svecica Ex Codice Minoritarum Wisbyensium 

AB ANNO 8 l 5 AD ANNUM l4l2. 


Anno Domini Octingentesimo quinto decimo Dani cum ttaraldo rege ipso- 
rum ad fidem conuersi sunt. 

Anno Domini MXXVUL Sanctus Olauus passus est. 

Anno Domini MCLX. Sanctus Ericus mar limatus est. 

Anno 

r) Domino Severino Norby. 


Digitized by LjOOQLe 



4o 


XIV. CHRON OLOGIA SVECICA 


Anno Domini MCLXHU. Stephanus factus est primus Archiepiscopus 
Vpsaliensis. 

Anno Domini MCLXVII. Karolus rex interfectus est. 

Item Anno Domini MCLXXXVIL Combusta est ciuitas Sigtoniensis 
a paganis et Johannes secundus Archiepiscopus Vpsalensis in Almaemstecll 
ab eisdem occisus est, et tunc ciuitas Stokholmensis edificata est. 

Anno Domini MCCII. Obiit Birgerus primus Dux regni Swecie. 

Hic nota, quod de swenone rege Dacie nati sunt Kanutus rex et mazv 
tir Et Ericus Eg6te qui sepultus est in Cypro insula cum regina sua, quo- 
rum prior unum habuit filium nomine Karolum comitem Flandrie et du- 
as filias Ceciliam et Ingegert, que nupsit Folquoni Sweuorum nobilissima 
qui ex ea genuit Benedictum patrem o) Byrgeri ducis qui videlicet Byrge- 
rus genuit filium nomine Magnum, postea regem Swecie et dictum ladaelas 
fet Waldemarum. Ericus autem Egdte genuit Kanutum ducem et marti- 
rem, cuius filius Waldemarus genuit Rygizam reginam Swecie, que genuit 
Ericum Regem Swecie et Ingeburgh ducissam vxorem Byrgeri ducis, ex 
qua genuit Magnum regem swecie et Waldemarum. b') 

, Anno Domini MCCVIH. Bellum fuit in Wesgocia pridie kalendarum 

j«». 3». februarii, ubi Swercherus rex fugatus est et strages Danor um magna fa- 
cta est. 

Jul - ,8 * Anno Domini MCCX. Fuit bellum XV kalend. Augusti in Gielsteren , 
ubi occisi sunt Swercherus rex et Fulco dux et multi nobiles. Eodem 
anno coronatus est secundus Ericus rex Swecie , Et duxit vxorem Rygizam 
sororem regis D anorum 

Anno Domini MCCXVIII. Waldemarus II rex Danorum Sleswich 
coronatus est, et Anno sequenti (MCCXIX) expedicio per eum facta est 
in Estoniam et cepit Reualiam et terras circumiacentes conuertit ad fidem. 

Anno Domini MCCXXIII. Rex Waldemarus dolo captus est cum lilio 
et ductus in slauiam et 

Anno Domini MCCXXVI liberatus est. 

Anno Domini MCCXXVH. Bellum fuit in Barnahouet inter Luby- 
censes et regem Waldemarum, ubi rex fugatus est et amisit unum oculum 
et nobiliores ex Danis capti sunt. 

Anno Domini MCCL. Electus est Waldemarus germanus Magni ducis 
in regem Swecie. 

Anno Domini MCCLIIII. Obiit Ingeburgis ducissa swecie et natus 
est Benedictus Udus episcopus Lyncopensis et dux Fynlandensis. 

Anno 

a) Leg*-t Patrem Magni Minniskdld, patris. b ) Hinc sequens emergit Schema Genealo- 

gi cum : 

Sveno Rex Daciae. 


Kanutus Rex 


Ericus Egote. 

et Martin 


1 


Karolus Comes Cecilia. Ingegert nupsit* Kanutus Dux 

Flandriae: * Folquoiu. et Martin 

i i 


1 

Benedictus. 

i 

i 

Waldemarus. 


1 

Birgerus Dux. 

1 

Rygiza. 

Magnus 
Rex Sveciae. 

Waldemarus. 

Ericus Ingeburg 

Rex. Ducissa. 

Ux. Birgeri 
Ducis. * 



Magnus. Waldemarus. 
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Anno Domini MCCLXXV. Prelium fuit in Hoef inter Waldemarum 
regem Swecie et fratrem eius ducem Magnum ubi victoria cessit duci Ma- 
gno et Waldemarus fugatus est in Noruegiam et dux in regem est eleotus 
et coronatus Vpsalie in die pentecostes. 

Anno Domini MCCLXXVI. Et eodem anno in festo Sancti Martmi w<nr * **• 
idem Rex duxit dominam Helewych iiliam comitis Holsacie in vxorem 
et nupcie fuerunt in kalmarnia. 

Anno Domini MCCLXXVIL Intrauit Ericus rex Dacie Wesgociam 
volens iuuare Waldemarum regem contra fratrem suum et venit in Axsa- 
wal. Sed facta suis quadam confusione ac destruccione apud Ethagy c) 
confusibiliter reuersus est ad Daciam. Et eodem anno reconciliati sunt rex 
Magnus et Dominus Waldemarus. Ita quod Waldemarus haberet Wesgo- 
ciam et Osgociam. Dominus autem Magnus partes superiores et ipse rex 
diceretur et non Waldemarus. 

Anno Domini MCCLXXIX. Resignauit Dominus Waldemarus rex 
partem suam de regno ad manus fratris sui regis Magni et in Daciam pro- 
pter quandam Cristinam recessit. 

Anno Domini MCCLXXX. Natus est regi Magno Byrgerus primus fi- 
lius sortitus est nomen awunculi d) sui qui postea in regem Swecie coro- 
natus est. Eodem anno in mense Augusto in castro Stokholm, decollati 
sunt Dominus Johannes, Dominus Byrgerus filius Philippi et Dominus Jo- 
hannes sororius eorum et Holingerus miles et multi alii per regem Ma- 
gnum. 

Anno Domini MCGLXXXIIH electus est in regem Swecie Sceningie 
Byrgerus filius regis Magni et Ericus frater eius factus est dux licet ambo 
paruuli essent. Dominus autem Benedictus frater regis factus est dux Fyn- 
landensis. Eodem tempore Dominus Alwerus de Norwegia multas naues 
cepit cum aliis Noricis et multas villas in Dacia spoliauit et fuit guerra 
inter Noricos et Lubycenses ac alias ciuitates maritimas , sed sequenti an- 
no treuge recepte sunt inter Lubycenses et Noricos et reconciliati sunt 
per regem Magnum Calmamie in festo Michaelis. Sed anno Domini s « P t. ag. 
MCCXC idem Alwerus cum iteraret maliciam suam spoliando naues per 
Dominum Dauid Thorstesson dapiferum regni Dacie iuxta Helsingeborch ' 
rotatus est. 

Anno Domini MCCLXXXVI Dominus Benedictus dux Fynlandensis 
in Stokholm in episcopum Lyncopensem consecratus est. e) 

Anno Domini MCCLXXXVIII Captus est Dominus Waldemarus fra- 
ter regis Magni et positusin castro Nycopie. Eodem anno fuit magna gwer- 
ra in Gotlandia inter ciues Wisby et bondones terre pugnaueruntque ad 
inuicem in mense Aprili tercio sabbatho post pasca et vicerunt ciues in A P r. »7. 
cuius facti memoriam fit processio per ciuitatem cum ymagine beate vir- 
ginis, et tandem reconciliati sunt per Dominum regem Magnum et per- 
missum est ciuibus murare ciuitatem. 

Anno Domini MCCLXXXIX Dominus rex Magnus fecit filium suunt 
Byrgerum militem et Ducem Brunswycensem in Stokholm et multos ali- 
os 


c) E tale, villa olim regia in paroecia Vcstro- 
gothi» Welinsa, prope amnem Tida. 

d) Legendam: Avi tui. 


r) Quae pro Anno MCCLXXXVIL Codex 
noster habet, vide ad Annam MCCCLX. notata. 
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os nobiles tam de Alamannia quam de Swecia et tunc venerunt SOtot&S 
Sancte Clare in Stokholm. 

Dec. ,g. Anno Domini MCCXC in mense Decembri XV kal* Januarii in "Wjy-* 
singhzd obiit vir magnarum virtutum et memoria dignissimus rex MagriuS 
dictus Ladalaas et regnauit Byrgerus primus filius eius pro eo XI annuni 
agens etatis cum regnare cepisset. 

Anno Domini MCCXCIII expedicio Byrgeri regis Swecie facta est in 
Kareliam et Kareli fidem susceperunt et facti sunt tributarii domino regi 
Swecie, et edificatum est castrum Wiborch in Kareiya. 

Anno Domini MCCXC 1 III, Dominus Johannes Archiepiscopus Lun— 
densis per regem Dacie captus est et incarceratus. 

Anno Domini MCCXCVHI celebrate sunt nupcie Domini Byrgeri Re- 
gis in Stokholm cum filia Erici Regis Dacie prius interfecti in Jucia cru- 
deliter. 

Anno Domini MCCXCIX', Obiit EricUs Rex Norwegie et frater eiuS 
Haquinus in Regem est electus. Eodem anno totum regnum Dacie fuit 
sub interdicto propter Archiepiscopum per Regem captiuatum. 

Anno Domini MCCCU «oronatus est Byrgerus Rex Swecie in Su- 
dhercopia. 

Anno Domini MCCCllII, gvetra fuit inter Regem Byrgerum et Do- 
minos Duces Ericum et Waldemarum et fugati sunt de regno in Norwegi- 
am et Rex Byrgerus optinuit castrum Dalaeborch. 

Anno Domini MCCCV, combusta est tota ciuitas Sudrcopensis et Du- 
ces ad regnum sunt reuocati* • 

Anno Domini MCCCVI captus est Byrgerus Rex, Regina et liberi eo- 
sept 29. rum in Hatunum per Dominos Duces in die Michaelis. 

Anno Domini MCCCVIII, Byrgerus Rex dedit fugam in Wisby deinde 
in Daciam ibique cum suis latitabat; Interim Duces deuastauerunt Scaniam* 

Anno Domini MCCCX, Rex Dacie intrauit Sveciam cum omnipoten- 
cia sua ascendens usque in NyCOpengh, vbi moratus aliquibus septimanis 
cum nichil proficerent ipse et sui Dani inglorii redierunt. 

Anno Domini MCCCXI, combusta est fere tota ciuitas Wisbycensis et 
pax reformata est inter Byrgerum Regem et Duces. 

Anno Domini MCCCXII, celebrate sunt nupcie Dominorum Ducum 
apud Asloyam, quorum primus videlicet Ericus dtixit filiam E: Regis Ha- 
quini, secundus scilicet Waldemarus duxit filiam Erici Regis fratris dicti 
Regis Haquini prius mortui. 

Anno Domini MCCCXIII, Ducisse cum magno honore intrauerunt re- 
gnum Swecie. Eodem tempore Birgerus Rex armata manu cum exercitu 
suo intrauit terram Gotlandie et reuersus est cum magna deieccione. 

Maj i3. Anno Domini MCCCXIIII, III ydus May tota ciuitas Wisbycensis 
combusta est. 

Dac. Anno Domini MCCCXVII* III ydus decembris captiuati sunt Nyco- 
pie Duces Ericus et Waldemarus et ibidem fame et inedia affecti vinculati 
moriuntur. Immediate post in mense Februarii sub 

Anno Domini MCCCXVI1I preliatum fuit in Karleby lange cum Byr- 
gero Rege, vbi multi Wesgoti ceciderunt. In estate sequenti destructa 
sunt castrum Staekaborch et Nycopungh et Magnus Domicellus filius Bir- 
geri Regis captiuatur in Staekaborch et Johannes dictus Brunka, Dapifer 

Regia 
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Regis Byrgeri, rotatur apud Stokholm. Insuper Byrgerus Rex cum vxore 
et liberis fugam peciit et amplius Sveciam non intrauit. 

Anno Domini MCCCXIX, VIII ydus Julii Magnus filius Erici Ducis i»i. •• 
quartum etatis annum agens apud Mora Engh iuxta antiquum modum Sve- 
cie in Regem est electus et Magnus Domicellus filius Byrgeri Regis apud 
Stokholm decollatur» 

Anno Domini MCCC (XXX) primo Christoforus . Rex Dacie per Ge- 
rardum Comitem Holsacie de Dacia turpiter est expulsus, nam Scaniam et 
Selandiam Comds Johannes occupauit Juciam totam et alias partes Comes 
Gerardus possedit 

Anno Domini MCCCXXXII» Rex Magnus de .consensu Archiepiscopi 
Lundensis et Scaniensis redemit Scaniam de comite Johanne pro XXX qua- 
tuor milibus marcarum puri. 

Anno Domini MCCCXXXV in Stokholm coronatus est Rex Magnus 
filius Erici Ducis cum consorte sua Blancha filia Comitis Nemurcensis a 
Domino Petro Archiepiscopo Vpsalensi. 

Anno Domini MCCCXXXlX, Gerardus Comes Holsacie a Nicholao 
Ebboson Jutone noctu interfectus est» 

Anno. Domini MCCCXLUII, predicatores receperunt locum in Stok- 
holm» Eodem anno in festo Sancti Nicholai, Domicellus Ericus patre vi- Det 6. 
uente Domino Magno in Regem Svecie est electus et frater suus Domi- 
cellus HaquinUs factus est Rex Norwegie et postea dissensio magna facta 
est in regno Svecie* 

Nota quod Anno Domini MCC Octogesimo septimo occisus est Ericus 
Rex Dacie, filius Christophori in nocte Sancte Cecilie in Noriucya in vil- n 0 *. m, 
la que vocatur Fyunetorp a Palnone Lytlae Socero Domini Stygoti Mili- 
tis Marscalci ipsius Regis et hoc per procuracionem ipsius Marscalci ratio- 
ne vxoris sue, qui Marscalcus propter homicidium a Danis de regno cum 
suis expulsus in insula dicta HElm, que sita est in passagio Baltico, grandte 
castrum edificauit, de quo toto tempore, quoad uixit grauissimam piraciam 
exercuit, ciuitates maritimas et terras circumiacentes crudeliter depredan- 
do. Quo mortuo filii eius inter se diuisi dictam insulam deseruerunt et ad 
diuersa loca fugerunt et, qui ex eis capiebantur, occidebantur* Post Eri- 
cum regnauit Christoforus pater Waldemari Regis vltimi, qui in castro 
Tornaborch in Selandia per suos emulos fumo extinctus est* De hinc Wal- 
demarus Rex, qui pluribus annis a regno exulatus in Bohemia ac aliis ter- 
ris latitabat, tandem fultus auxilio Marchionis Brandenburgensis, Daciam 
armata manu intrauit et Holzatos , qui selandiam Fyoriiarn et Juciam oc- 
cupabant potenter debellauit* Et Scaniam ac Hallandiam de Rege Swe- 
cie Magno cum quadam placitatione optinuit circa Annum Domini 
MCCCLXmum. 

Anno Domini MCCCLX primo idem ‘Waidemarus veniens irt Gotlan- 
diam ctun magno exercitu ducens secum quoque plures Duces deAleman- 
nia in festo Sancte Marie Magdalene. et in crastino Sancti Jacobi cum 
bondonibus terre ante australem portam ciuitatis pugnauit et ex illic mil- JuI * 
le octingentos in bello occidit et inmediate duitatem "Wisbycensem cum 
placitacione optinuit* Demum in die Sancti Augustini recessit ducens se- 
cum maximum thezaurum auri et argenti; quem de duitate ac terra acce- Au e* 

pit. 
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pit. Eodem anno Ciuitates maritime se Regi Waldemaro opposuerunt et 
castrum Hafnis destruxerunt et tunc Rex de ciuitatibus XII libumos cepit 
et omnes quotquot in eis erant captiuauit et in Selandiam misit, ubi ipsos 
labore et fame grauissime afflixit. Et continuo ante Helsingaborch quod 
castrum tunc Theotunici circumvallauerant inter Regem et ciuitates pax 
est reformata. Iste Waldemarus a Dan primo Rege Danorum erat cente- 
simus duodecimus, cui successit Olauus Rex filius Haquini Regis Norwe- 
gis qui pauco tempore vixit. 

Nota quod circa annum Domini MCCCXL Rex Magnus Swecie cum 
magno exercitu Rusciam intrauit et castrum Rutenorum quod Pekensare 
dicitur cepit et partem terre sibi subiugauit. Ruteni vero anno sequenti 
castrum predictum obsederunt et qui in eo erant a Rutenis trucidati sunt. 
Tunc enim Sancta Birgitta Sweciam reliquit et ad Romam iuit. Post hec 
Rex Magnus quendam nobilem Benedictum nomine /) ad instinctum Re- 
gine contra voluntatem Consiliariorum regni Ducem fecit, qua propter 
nobiles regni maxime commoti dictum Ducem Rege ignorante in Scania 
' in R6naholm occiderunt. Post hec circa annum Domini MCCCLX Wal- 
demarus Rex Dacie optenta victoria de Holsatis ac tota Dacia pacificata in 
Scania Regem Magnum quandoque minis quandoque promissionibus in tan- 
tum vexabat quod ei totam Scaniam cum omnibus castris Consiliariis sui 
regni minime requisitis gratis tribuebat. Insuper et sibi annuit ut eciam 
Gotlandiam si eam capere posset optineret. Jam eciam Ericus Rex filius 
dicti Magni obiit. 

Anno Domini MCCCLX primo capta Gotlandia et (Mandia per Regem 
Waldemarum nobiles regni Swecie se Regi Magno opposuerunt maxime ob 
hoc quod Rex Haquinus filius ipsius de consensu patris contra promissum 
Consiliariorum regni Comitibus Holsacie factum Margaretam filiam Regis 
WaldemRri duceret in vxorem , qua propter idem Rex Haquinus Consilia- 
riis regni Swecie adherens patrem suum in ecclesia parochiali Calmamie 
Nov. i», in die Sancti Martini captiuauit et in castro posuit et in die ascensionis 
^36a C ‘ D 0111 ^ ipsum de dicta captiuitate penitencia ductus liberauit. g) Rex igitur 
Magnus post suam liberacionem de captiuitate concordans cum filio in om- 
nibus omnes nobiles regni qui in hoc concordabant ut captiuaretur de re- 
gno expulit ac ipsos exules fieri fecit, quorum nomina sunt hec Dominus 
Nicholaus Episcopus Lyncopensis, Dominus Nicholaus Sturaesson K) Dapi- 
fer regni Swecie, Boecius Jonsson qui postea factus est Dapifer, Dominus 
Rarolus de Tuphtae; Dominus Karolus de Vlfasum, Dominus Ericus Karls- 
son, Dominus Benedictus Philippesson et quam plures alii, qui per Regem 
expulsi ad Gotlandiam deuenerunt que pro tunc regno Dacie erat subie- 
Man. a8. cta *) ibidemque per hyemem manserunt. Et abhinc immediate post Pasca se 
ad Wismarium ad Dominum Albertum Ducem Magnopolensem seu de Me- 
kelenborch transtulerunt. Habuit enim idem Dux sororem Regis Magni 
nomine Eufemianam in vxorem, de qua genuit tres filios videlicet Alber- 
tum, Hinricum et Magnum. Hinricus duxit in vxorem filiam Regis Wal- 
demari, cuius filia fuit nupta Duci Pomeranie, de qua fuit Ericus Rex 
Dacie , Svecie et Norwegie. 

Item 

/) Algoti filium.' 

g) Cfr. Lagerbri ng Hiat. SvioG. T. 3 . p. 48 o. 

h) Z&ngtbtk T. I. p. 359 habet: Tuntson . Eat 


vero Nicolaus Turonis Bielkfe, de quo vide Stiem • 
man, HofdL Minne p. 382. 

i) Cfr. Lagerbring, L c. p. 5 o o. 
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Item Anno Domini MCCCLXHI idem Dux assumpto secum filio suo 
seniori Domicello Alberto vna cum Militibus prenominatis ad Stokholm 
cum exercitu venerunt ac totam Sveciam sibi subiugarunt. 

Anno sequenti (MCCCLXIHI) Sweci castrum Aboense obsederunt et 
tandem optinuerunt; ubi Dapifer regni Svecie Dominus Nicholaus Stures- 
son a castrensibus occulte occisus est. Jt) Interim Rex Magnus in Norwe- 
gia exercitum collegit et ad Stokholm ire proposuit. Quod quidem Mili- 
tes predicti Ducis Sweci ac Stokholmenses percipientes cum exercitu con- 
tra ipsum versus Arosiam ire disposuerunt} sed rege Magno cum suo exer- 
citu de Arosia egresso ac multis de suis post tergum relictis in Arosia et 
circumquaque in diuersis locis Milites sepedicti cum Domino Rege, Magno 
in die Sancti Lucii Pape et martiris in quodam prato penes Gatu l) prelium M«rt. *. 
commiserunt vbi victoria cessit militibus Ducis in quo prelio Rex Ma- 
gnus captus fuit cum suis et ad Stokholm perductus filio suo Domino Ha- 
quino Domicello vix euadente de prelio. Post hec Domicellus Albertus filius 
Ducis Magnopolensis in Regem Swecie eligitur et guerra magna in regno 
Swecie per Domicellum Haquinum filium Regis Magni ac pro tunc Regem 
Norwegie excitatur, qui valida manu Sweciam intrans Ostgociam ac Westgo- 
ciam bona ecclesiarum diripiens nec clenodiis parcens ecclesiis ab antiquo 
elargitis, nec bonis nobilium seu monasteriorum qui pro liberacione patris 
toto conamine laborans patrem Stokholm in vinculis fere septem annis di- 
misit, et tandem cum placitacione callida ac sagaci de dicta captiuitate li« 
berauit patrem ducens ipsum secum in Norwegiam, qui paulo post in sco- 
pulis in vna insula prope Bergensem ciuitatem dicta Lywngholm de naui 
sua que pro tunc periclitabatur incaute in aquam exiliens et per seruito- 
res suos extractus et ad litus perductus palpitando vitam finiuit. Post hoc 
hon diu Domicellus Haquinus ac Rex Norwegie Osloye defunctus est. Post 
hoc Domicellus Olauus filius Haquini Regis in Regem Norwegie eligitur , 
et Domina Margareta Regina Norwegie ac filia Waldemari Regis Regnum 
Dacie jure hereditario post mortem patris suscepit gubernandum, licet pro- 
tunc regnum Dacie multis guerris tam a Duce Henrico, qui sororem ha- 
buit dicte Margarete Regine, quam a nobilibus regni, fuit multipliciter af- 
flictum. . Albertus igitur Rex Swecie Scaniam et Hallandiam sibi ac regno 
Swecie subiugare desiderans, quam pluries eas inuasit incendiis et spoliis 
deuastando eo quod ad regnum Swecie olim pertinebant: sed Dacis ac Sca- 
niensibus viriliter resistentibus in nullo profecit, qua propter a Dacis et 
Noricis fere tota Westgocia fuit vastata ac ciuitas Scharensis cum ecclesia 
Cathedrali et Junacopia per incendium perierunt et treuge fuerunt facte 
inter Albertum et Reginam licet pauco tempore durabant. 

Anno Domini MCCCLXVI obiit Boecius Jonsen Dapifer regni Sve- 
cie, vir strenuus in armis et multum liberalis qui quasi totum regnum 
ac totam Fynlandiam sub manu sua tenebat, qui circa festum As- 
sumpcionis Marie obiit et Watstenis sepultus est post cuius mortem Ang. »«. 
Milites et Optimates Swecie cum Rege Alberto discordare ceperunt eo 
quod idem Rex ab ipsis quandam partem bonorum regalium, quam ipsi a 
multis retroactis temporibus ac progenitores eorum tempore gverrarum si- 
bi usurpauerant juridice exigebat quod quidem predicti nobiles regni in- 
digne 

, Perperam igitur an. i 56 ^ Legiferum terras ciam Tilllnge, hodie ne vestigiis quidem supereat 
orientalis nominat v. Stiernman, L c. Tuntld, Geogr. Sv. T. L p. 128. 

Q Gataskogen , silva inter Arosiam 8C paroe- 12. 
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digne ferentes contra Regem conspirare ceperunt, allegando quod Rex pa- 
trimonia ipsorum vellet diripere ac Theutonicis suis elargiri. Insuper vo- 
luerunt quod Rex nullo modo aliquid castrum vel beneficium in regno 
quibuscunque personis extraneis committeret seu conferret sed tantum Sve- 
cis in regno Svecie natis, in quo Rex in nullo acquieuit seu consensit. Vi- 
dentes igitur Sveui quod Regem non potuerunt ad ipsorum voluntatem in- 
clinare, ab ipso recesserunt et ad Dominam Margaretam Reginam Dacie 
et Norwegie cuius maritum Haquinum olim de Svecia expulerant, se diuer- 
terunt, ut et ipsa Sveciam cum adiutorio Sveuorum de manu dicti Regis 
eriperet ac eam possideret. Ipsa vero, misso exercitu ad Sveciam quam 
plura castra obsedi fecit. Rex Albertus exercitum collegit et in Westgo- 
ir.br. a 4. ciam venit et in die sancti Mathie Apostoli cum Dacis, Svecis et Noricis 
bellum iniit et victus cum suis ac captus cum filio suo Erico et Alberto 
Comiti Holsacie et Guntero Comiti de Reppyn et ductus cum ipsis ad Re- 
ginam versus Lodosiam per ipsam ad Selandiam et in Helsingaborch in ca- 
ptiuitatem sunt transmissi. 

Anno Domini MCCCLXXXIX, post hec maxima guerra suborta in terris 
et in mari per consanguineos et seruitores Regis Alberti et per ciuitates, scili- 
cet Rostok, Wismariam et Stokholm qui Daciam, Sveciam ac Norwegiam 
igne et ferro hostiliter deuastabant; nam pro tunc quam plures mercatores 
Bergis fuerunt in prelio ibidem interfecti et ciuitas, ecclesie ac Monasteria 
depredata. In Svecia despoliata Nicopia, Arosia combusta; item in Dacia 
Svinaborch, Malm6, Helsingaborch; item Wisby fuit capta a Stokholmen- 
sibus et seruitoribus Regis Alberti Anno Domini MCCCXC 11 U. 

Item Anno Domini MCCCXCV, liberatus est Rex Albertus de captiuita- 
tae cum filio suo Domicello Erico, qui in Dacia in diuersis castris a Regina in 
captiuitate fere septem annis fuere detenti cum multis de suis qui per placita- 
cionem duitatum maritimarum euaserunt, sic quod intra tres annos Regine 
daret pro sua liberacione Sexaginta mille marcas puri argenti, pro qua qui- 
dem pecunia Regine fuit assignata ciuitas Stokholmensis cum castro, et 
extunc ipsa optinuit totum regnum Svecie. 

Anno Domini MCCCXCVH fuit Capitulum prouinciale Scharis et fe- 
jui. 37. ria quinta post Marie Magdalene Dux Ericus filius Alberti obiit in Gut- 
landia in Clyntse in castro suo quod edificauit, dicto Landeskronae et se- 
pultus Wisby apud beatam Virginem et eodem anno Rex Ericus filius Du- 
cis Pomeranie kalmarnie a Domino Hinrico Archiepiscopo Vpsaliensi die 
io». ,8. Trinitatis coronatur super tria regna. 

w Anno Domini MCCCXCVHI in festo Sancti Benedicti Abbatis vene- 

runt Domini de Prucya ad Gotlandiam cum exercitu magno et optinue- 
runt a Duce Johanne et seruitoribus Regis Alberti cum placitacione dui- 
tatem et terram. 

Item nota, quod anno Domini MCCCXCVH Dux Ericus filius Alber- 
jnn. ,5, ti Regis feria secunda post Pentecosten armata manu abstulit duas turres 
de duitate et tamen in morte eas ciuibus restitui suis mandauit quod et 
factum fuit. Similiter easdem turres scilicet Zeletorn et aliam Dux Jo- 
hannes et Sweno Sture armata manu in feria quarta in profesto Sancti 
Marts». Benedicti receperunt et hoc anno Domini MCCCXCVHI. 
iui. 39. Item anno Domini MCCCC vndecimo die Sancti Olaui, Ericus Rex 
Dade Swecie et Norwegie veniens personaliter ad duitatem Wisbycensem 

cum 
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cum exercitu magno turres prenotatas optinuit et castrum in die Sancti 
Petri ad vincula edificare cepit. i. 

Anno Domini MCCCC duodecimo obiit Albertus Rex Swecie in cena 
domini et sepultus in Monasterio Doberaan et facta est maxima guerra in- M*rt. t>. 
ter Reginam Dade et Holsatos et capta est ciuitas Flensburgensis ab Hol- 
satis et de claustro fuit castrum edificatum et in magna parte a Dacis de- 
structum. 

Anno Domini MCCCCXH ante festum omnium Sanctorum Crusanti oet. 
et Darii obiit Domina Margareta Regina iilia Waldemari Regis Dacie, qui 
multis annis rexit tria regna» videlicet Daciam^ Sveciam et Norwegiam 
que obiit Flensborgis in naui facta pace cum Holsatis et Theutonicis, et 
sepulta est in Selandia in choro Summe ecclesie duitatis Roskyldensis in 
tumba 

post cuius mortem Dominus Ericus Rex filius Wladizlai tu) Ducis Pomera- 
nie suscepit gubernacula trium regnorum predictorum.’ 

Anno Domini MCCCC decimo decollatus fuit Dominus Abraham Bro- 
dherson, Miles strenuus per Regem Ericum pro forefactis «) in SunderJu- 
cia ante Castrum Smiderborgh , qui pluribus annis fuit Aduocatus Hallan- 
die, Waerendie ac plurium terrarum et multa gessit &c. 

XV. 

Chronologia Vetds 
AB ANNO 816 AD ANNUM 1263. 

Oodex Membranacei» in Bibliotheca Upsaliensi N:o 70 Catalogi Btnztlumi continet 
Collectanea , incertum cuju9 auctoris, ad Sermones habendos diebus Dominicis & Festis. 

Folio vero primo haec Chronologia comparet. Edidit illam primum BtmxtUut in Mo- 
numentis p. i4 & illustravit in Prolegomenis p. 2. Dein recudi fecit Laagtbtk Script. 

Her. Danic. T. II. p. -166. In Codice R. Bibliothecae Stockh. D. 4 exstant Annales in 
sequentibus etjarn edendi, qui eodem modo incipiunt; sed a sequioris aetatis Scriptore 
continuati ad an. i43o pertingunt, a) Auctor videtur fuisse Danus Sc Monachus Ordi- 
nis Praedicatorum. In multis convenit cum praecedenti N:o XII, et subsequenti N:o XVI, 
ita tamen, ut neutra, careant ejusmodi rebus, quae apud alios Chronologos frustra 
quaesiveris. 

Anno Dni. DCCCCXVI. Dani ad fidem conversi per Poponem diaco- 
num, qui ferrum candens portavit illaesus, quo viso Haraldus rex credidit, 

& Popo factus est Episcopus. 

CIDCXIII. Beatus Bemhardus religionem ingreditur» XV anno a con- 
stitutione domus Cisterciensis. 

CIOCXXX. Sanctus Kanutus martyrizatus. 

. CIDCXXXI. Bellum Jalang. 6) 

ClDCXXXU 

m) Wratishivi. I) Annales Visbyenses apud Langebek T. I. 

n) Criminibus, delictis, Gallice forfaits . p. a52. n5i bellum fuit in Jalinpe inter Nichola- 

a) v. StierttrnQfi , ,Tal onl Vetenskapetnas til— tun Regem iC Ulicum Emune fratr em S. R anuli* 

st&nd p. 89. 
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CI3CXXXII. Bellum Fotewig Scanie. c) 

CI3CXXXIV. Roskildis devastata. 

CI3CXXXV. Nicolaus rex, & obiit. 

CI3CXXXVL Haraldus interficitur. 

Febr. 28 . CI3CXXXVIL Tenebrae in quadragesima per universam terram. Obiit 
Ascerus primus Archiepiscopus. 

CI3CXXXVIII. Ericus Emuni interfectus. 

CI3CXL. Ericus Lamb factus est rex. 

CI3CXLIII. Olaus Hung interfectus, tf) 

CI3CXLV11. Bellum Slangathorp. 

C13CXLVIII. Obiit Ericus Lamb. 

CI3CL. Bellum Thorstenthorp. 

C13CLI. Bellum Wibiargis. 

C13CL1II. Sanctus Bemhardus moritur. 

CI3CLVII. Kanutus rex moritur Roskildis. Occiditur Sweno rex. 
CiOCLVIlI. Absalon factus episcopus Roskildensis. 

Maij 18 . CI3CLX. Passus beatus Ericus, XV. kalendarum Junii. Adriani Pa- 
pae III. anno V. 

CI 3 CLXIV. Consecratus est Stephanus Archiepiscopus, anno Karuli 
regis V. & Alexandri tertii anno V. 

C13CLXVIII. Habitum concilium Linchobiae, a Nicolao Albanensi , 
qui fuit post papa Adrianus. 

iub. as. CI 3 CLXXI. Translatio S. Kanuti Ringstadium, VII Kalend. Julii. Ka- 
nutus rex coronatur Wibiargis - - rex. 

C13CLXXII. Moritur S. Thomas Archiepiscopus Cantauriensis. 
CI3CLXXIV. Terrae motus in Dacia. Obiit Christopherus dux Juti». 
CI3CLXXV1II. Eschillus Archiepiscopus recessit de Dacia. Moritur 
Margareta Roskildis. 

C13CLXXXI. Bellum Annandale in Scania. Rex Waldemarus occur- 
rit Imperatori. 

CI3CLXXXIU. Bellum fuit Grinberchum. 

CI3CLXXX1V. Expeditio ad Walagust. 

Jui. is. CI 3 CLXXXV. Obiit Stephanus Archiepiscopus Upsal. XV. kal. Au- 
gusti. 

CI3CLXXXVII. Iherusalem vastatur a Saladino rege. Occisus Johan- 
Aug. hannes Archiepiscopus Upsalensis apud Almarum, pridie idus Augusti, 
Sictuna combusta. 

CIDCLXXXVin. Dux Waldemarus factus miles. 

CI3CXCII. Captus Waldemarus Episcopus. 

CI 3 CXCV. Obiit Kanutus rex, & Colo episcopus Lincopensis. 
CI3CXCVI. Svercherus rex eligitur. 

CI3CXCVH. Expeditio ad Esthoniam. Obiit Petrus Archiepiscopus. 
CI3CXCVI1I. Olaus eligitur in Archiepiscopum. 

CI 3 CXCIX. Terrae motus in Dacia. Obiit Sophia regina. 

CI3CCI. Obiit Absalon Archiepiscopus. 

cioccn. 


c) Ex Codice restituimus. Apud Bemelium et us Rex Danise Hunger cognominatus , diu ante e 

Langebek non occurrunt. vivis excesserat Langebek. 

d) Legendum: Olaus Haraldi jilius> nam Ola*» 
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AB ANNO 916 AD ANN. 1263. 

CI3CCIL Obiit sanctus Wilielmus confessor» & abbas. 

CIDCCIII. Obiit Kanutus rex. 

CIOCCVI. Solvitur episcopus Waldemarus. 

CIOCGVIII. Ebbo & Laurentius filii Sunonis corruerunt. 

CIOCClX. Natus Wilielmus filius Waldemari secundi. 

CIDCCX* Bellum Gustinren e) XV. Kalend. Aug. ubi occubuerunt w. »8. 
Svercherus rex & Fulco dux. 

CIOGCXIV. Obiit Petrus episcopus Roskildensis. 

CIDCCXVX* Confirmatus ordo praedicatorum ab Honorio papa. Natus 
Ericus, filius Waldemari secundi. 

CDCCXVIH. Obiit Otto imperator. Waldemar 9 III. consecrat 9 * 

CIDGCXIX. Expeditio ad Esthoniam. Obiit Valerius Archiepisco- 
pus VII. idus Aprilis. 7. 

CI3CCXX. Occisi Karolus episcopus, & Karolus dux, VI. idus Aug. Au*. b. 
Hierusalem restituta Christianis. 

CI3CCXXI. Obiit S;tus Dominicus* Obiit Beringaria regina. 

CI3CCXXII. Gregorius cardinalis in Dacia» Obiit Johannes rex VL i- 
dus Martii» Mut. »«. 

CDCOXXIII* Captus Waldemarus rex & filius ejus. 

CI3CCXXV. Obiit episcopus Petrus Roskildensis» filius Jacobi* Soluti 
duo reges. /) 

C13CCXXVI. Nicolaus episcopus consecratus. Obiit b» Franciscus. 

CDCCXXVII. Capti Dani apud Borneoveth» 

CDCCXXVHI. Obiere Andreas & Petrus Archiepiscopi* 

CDCCXXX. Eclipsis solis facta. Fugatus Ericus rex Sveciae. Uffo 
consecratus in Archiepiscopum. Bellum Olustrum, 4 kalend. Dec* No*. 

CI3CCXXXI. Obiere Waldemarus rex & Alienor regina. Obiit frater 
Antonius. 

CIDCCXXXII* EricUs rex coronatur. Obiit Johannes Marschalcus in 
Accaron* 

CI3CCXXXIII* Beatus Dominicus translatus. 

CIDCCXXXIV. Lundis combusta» Obiit Kanutus rex &: OlaUs Archi- 
episcopus. 

CDCCXXXVI* Obiit frater Johannes Cabbi. Consecratus Jarlerius Ar- 
chiepiscopus. 

CIOCCXXXVIF. Obiit magister Jordanus* Interfectio Norrmannorunt 
Scandr. Obiit Benedictus episcopus Lincopensis pridie nonas Januarii. ^ 

CIOCCXXXVIII» Translatio S. Wilielmi. Obiit magist. ord. Rano. Fa- 
ctus magister ordinis frater Remundus. Provincialis Daciae Analdus. Con- 
tigit translatio beati Francisci. 

CIOCCXL. Obiit Johannes filius Jacobi. 

CIOCCXLI. 1’actus provincialis Daciae frater Absalon. Magister ordi- 
nis frater Johannes. Obiit Waldemar 9 . 

CIOCCXL V. Orta discordia inter episcopum Nicolaum, & Ericum regem* 

CIOCCXLVI. Obiit Jacob Suneson, & uxor ejus Estrid* 

cioccxLVn. 


e) Lege: Gifrtrcn, vel Gistared , villa in pago f) Waldemflnu Q Sc filius ejus Waldema- 
Hwarf, paroecise Hwarf in V es trogo lixia. Lindtkog ros Ql. JLangebtk. 
om Ska^a Stift, P. 3 . p. 67. 
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XV. CHRONOLOGIA ANONYMI 


CIDCCXLVII. Combusta ecclesia Othoniae. Capta Ripis afi Abel. 

CIOCCXLIX. Rex Ericus a bondonibus & rusticis a civitate Lunden- 
si fugatus. Obiit episcopus Nicolaus in Clara valle, & confirmatus a papa 
episcopus Jacobus. Civitas Hafn devastata. 

CIOCCL. Occisus rex Ericus Sleswich. Abel rex factus. 

CIOCCLII. Abel interfectus. Bellum Scanoer. Christophorus rex factus. 

CIOCCLIII. Bellum Svineborg & Skelfiskor, & domus accepta War- 
thingburgh, f) & episcopus Jacobus electus in Archiepiscopum & confirma- 
tus. Concilium regium in Gulbergheth. 

CI0CCL1V. Factus magister ordinis, frater Humbertus. 

CIOCCL V. Obiit Jarlerius Archiepiscopus Upsalensis. 

. CIOCCL VII. Consecratus est Laurentius Archiepiscopus. Obiit K.a- 
rulus. 

CIOCCLXI. Obiit Prior provincialis Absalon, IV feria ante pascha. 
Frater Augustinus instituitur. 

CIOCCLXI I. Regina Rikiza nupta in Sia viam, g) 

CIOCCLX1H. Magnus Legifer mortuus, h ) Magister ordinis absolutus» 
frater Humbertus. 


XVI. 


Chronologia Anonymi Veteris 

AS ANNO 826 AD ANNUM l4l5. 


In Bibliotheca Acad. Upsal. Donationis DelaGardianse N:o 26 est Codex ito Folio, sub 
nomine Systematis Chronologia Danita quidquid repererat annalium historice inservitur wutlt . 
Et numero XII in hoc Syntagmate posita est haec Chronologia, quam primus edidit 
Benzelius in Monum. p. 81 & illustravit in Prolegomenis p. 20, dein Langtbek inter 
Scriptores Rer. Danic. Tom. I. p. 587. Est vero apographon hoc Stepkanianum admo- 
dum vitiose descriptum ex vetusto Codice Reg. Bibliothecae Hafniensis , quem in incen- 
dio an. 1728 periisse existimat Langtbek. AStatem ejus ad medium Seculi XV. refert 
Benzelius. 


Anno Dni. DCCCXXVT, (vel ut alii DCCCXVJ ) Dani cum Haraldo rege 
suo ad fidem Jesu Christi domini nostri sunt conversi, per Poponem dia- 
conum, qui candens ferrum nudis manibus illaesus, cunctis stupentibus, 
portavit, credideruntq; omnes qui aderant, et Popo episcopus factus est. 

DCCCXLV Beatus Ansgarius archiepiscopus Hamburgensis Suecos pri- 
mo ad fidem sua praedicatione convertit. 

CIDXXVI1I Martyrium perpessus est sanctus Olaus inclitus Norve- 
giae rex. 

CIOCLXXXVIH 


/) Monasterium Dominicanorum Wardingborg. buit Helenae. Cfr. Laperbrinp T. II. p. 55 9 . 
Zjangebtk. ... Magnus Minneskold Junior Legifer Ostro- 

p) Forte Richiza, filia Birgeri Jarl 8 c vidua gothiae, frater Birgeri Jarl, cujus obitum in hunc 
Haquini Junioris Regis Norvegise. Kanuti Longi an num etjazn refert Chronologia JN:o 12» 
vidua, quam conjicit Langebtk p. 168, nomen ha- 
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CIOLXXXVIII Sanctissimus Canutus rex Danorum a perfidissimis Jutiis 
occiditur Otthoniae. 

CDXCVUI Initium cepit Cistertiensium fratrum ordo sub beato Ro- 
berto. 

CIOC Fundata est Claravallis, ejusdem ordinis celeberrimum mona- 
sterium. 

CIOCI Ericus Bonus, Rex Daciae, mortem oppetiit peregre agens 
versus Hierosolymam, sepultusque est in Cypro, quae est maris mediter- 
ranei famosissima insula. 

CIOCIII Ascerus primus consecratus est archiepiscopus in Dacia. 

CIOCXIX F actus est dux Slesvicensis Sanctus Canutus, filius Erici Boni. 

CIOCXXX Idem sanctus Canutus martyrizatus est Ringstadiae VII i- Jm. 7. 
dus Januarii. 

CIOCXXXIV Roschildia vastatur a Sclavis. 

CIoCXXXV Nicolaus rex et episcopi treg occisi sunt. 

C10GXXXVI Haraldus rex interfectus est. 

CI0CXL1II Riche episcopus Roschildiae occiditur. 

CIOCXLIV Conventus missus est in Alvastrum, et in novam vallem 
uno die, a) eodem anno venit in Herivadum. 

CIOCXLVII Conventus venit in Hovedt66n. Eodem anno obiit mor- 
tem Ericus rex Dacie, in Otthonia monachus factus. 

CIOCXLIX Eschillus archiepiscopus captus est a Svenone rege. 

CIOCL Conventus fratrum venit in Warnhem. 

CIDCLIII. S. Bemhardus migravit a seculo, L.X3UH aetatis suae an- 
no, eodem anno conventus venit in Esrom. 

CIOCLVIII Vitae Schola fundatur. Eodem anno Absalon factus est e- 
piscopus Roschildensis. , 

CIOCLX Conventus venit in Saba. Eodem anno sanctus Ericus rex 
Sveciae Upsaliae martyrium passus est, anno regni sui decimo. 

CIOCLXI Conventus mittitur in Soram, et in Tutamvallem. 

CIO CE XII Fundatum est monasterium Julitte b) a Carolo rege, filio 
Svercheri primi. 

CIOCLX1II Conventus mittitur in Cuthvaliam. c) Eodem anno conse- 
cratus est Stephanus archiepiscopus Upsalensis, qui fuit monachus in Alva- 
stro, anno Caroli regis quinto. 

CIOCLXIV. Tres magi Coloniam translati sunt. Eodem anno canoni- 
zata est sancta Helena ab Alexandro papa III, per Stephanum archiepisco- 
pum Upsalensem. Eodem anno primo venit - - - d) 

CIOC LX VII Carolus rex Sveciae interfectus est in Vixinxoo, a Cantito 
rege Sveciee filio sancti Erici regis et matris, c) 

CIOCLXVIII Translatus est beatus Canutus dux Ringstadiam, praesen- 
tibus Eschillo Luiidensi, et Stephano Upsalensi archiepiscopis. 


CIOCLXXI 


<1) In mscr. Stephaniano, quod contuli, eadem 
est lacuna, ac apud Benzelium * qui forsan sup- 
plendam putat: gratior, Langebek vero ipsi textui 
inseruit: uno. Tom. I. p. 388 . Novavallis, Nydala • 

b) Idem, quod antea Saba nuncupatur, situm 
in paroecia Suaermanniae ejusdem nominis. 

c) Gutwalla in Gothlandia, duobus e Visby 


tnilliaribus, alio homine Roitiakloster dictum* 0 ~ 
ronia vero haec Monasteria fuere Ordinis Cisterci** 
ensis, st u Bernhardini. 

d) Supplet Langebek, Tom. I. p. 589. Pallium 
ad regnum Svecitr, quas nec in Codice mscr. neo 
apud Benzelium leguntur* 

i) Benzelius et Langebek restituunt* martiris» 
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XVI. CHRONOLOGIA ANONYMI 


CI3CLXXI Sanctus Thomas archiepiscopus CantuariensiS martyrizA— 
tus est, quia noluit consentire Ut ecclesiastica bona Venirent iit praedam & 
direptionem quorundam tyrannorum regni Aiigliae» 

CIOCLXXHI Conventus venit in Locum Dei. 

CIOCLXXVI Passa est beata Margareta Roschildiae. 

CIOCLXXVII Eschillus archiepiscopus , relicta sede Lundensi, factui 
est monachus in Claravalle, cui surrogatur in archiepiscOpatu Absalon e** 
piscopus Roschildensis. 

CIDCLXXXI Waldemarus rex Daniae apud TravenaS Occurrens Im- 
peratori, duas filias suas desponsavit, unam Imperatoris filio, & alteram 
comiti Sigfrido. 

CIDCLXXXI Obiit StephanUs primus archiepiscopus tTpsalensiS XV 
lui. .8. lcalend. Augusti , & sepultus in capello monachorum monasterii de Alva- 
stro, unde postulatus erat. 

CIDCLXXXH Obiit Waldemarus primus» sancti Canuti ducis filius IV 
Maii ». idus Maji. Eodem anno vita functus est Eschillus archiepiscopus in Cla- 
ravalle. 

CIDCLXXXVI Conventus venit in Olivam* 

CIO CLXXXVII Hierusalem capitur a Soldano. Eodem anno Johan- 
nes archiepiscopus Upsalensis interfectus est apud Almamstaeck a paganis , 
& sepultus Upsaliae, & Sichtuna robusta est a paganis./) 

CIOCLXXXVIH Facta est translatio sancti Cetelli. Et eodem anno 
ordinatum est officium in ecclesia Lundensi* 

CIOCXC Monasterium Reinfaldt fundatur. 

CIDCXCI Conventus venit in Rus Regis. 

CIOCXClV Conventus venit in Asilum. 

CIOCC Holsatia subjugatur a Danis. 

CIDCCI. Obiit Absalon archiepiscopus, k Andreas in illius locum e- 
ligitur. 

ClOCCH Birgerus dux primus Sveciae obiit. Eodem anno migravit 
ex hoc seculo beatus Wilhelmus abbas Ebbelholt. 

Vor. ClOCCH Obiit Canutus rex Daciae pridie idus Novembris, et corona- 

tur in regem Waldemarus II. 

Ut intelligas, lector, regiam stirpem jus habentem ad regnum Sveciae 
descendisse a Danorum regum prosapia, subjectam oculis tuis genealogiam 
diligenter expende. Sveno Estridson inter multos, quos habuit filios, du- 
os eximios genuit viros. Unus erat Canutus rex, insignis Christi martyr, 
cujus sacrae reliquiae Otthoniae Conditae sunt, ubi etiam passus est. Alter 
erat Ericus Bonus dictus Eyegodt, qui moriens Hierosolymarii profectus , 
sepultus est in Cypro. Prior, namque sanctus Canutus martyr, genuit fi- 
lium Carolum nomine, Flandriae comitem, et duas filias Ceciliam & In- 
gridim. Haec posterior nupsit Fulchoni cuidam, viro inter omnes Svecos 
nobilissimo, qui ex ea genuit Benedictum, patrem magni Manneskibldt, 
qui postea genuit Birgerum nobilissimum ducem, dictum Jarl, patrem Ma- 
gni Ladelaas, regis Sveciae. Alter Svenonis filius Ericus Eyegodt, genuit 
Canutum ducem et martyrem de Ringstadia, cujus filius Waldemarus ge- 
nuit Rikissam reginam Sveciae , ex qua nati sunt Ericus rex dictus Lespe 

(qui 

/) Leges eomlustai 


Digitized by ^ooQie 


AB ANNO 826 AD ANN» 14*5. 


53 

(qui absque liberis mortuus est), de Ingeborgh dux, g) uxor Birgeri Jerll 
eximii ducis, qui genuit Magnum Ladelaas praedictum regem Sveciae. h) 

CIDCCIII Waldemarus II* coronatur. 

CI3CCIV Arma movit contra Norvegiam Waldemarus rex, itaque ho- 
stibus factus superior, Erlingum constituit regem ibi, & Philippum quen- 
danri fecit ducem. Erlingus praestitit homagium Waldemaro, datis in hoc 
obsidibus ex Norrmannis. Haec autem facta sunt apud Tunsbiergh. 

CI3CCVHI Initium habuerunt ordines Minorum & Praedicatorum. Eo- 
dem anno pugnatum est acriter in Lena Westgothiae , duce Sverchero filio 
regis Sveciae Caroli, cui multae erant Danorum copiae fortissimae, sub prin- 
cipibus belli Ebbone Suneson & Laurentio fratre illius, fortissimis pugna- 
toribus, filiis ducis Sunonis Sialandici de Knartetorp, factaque est magna 
utriusque exercitus strages, cecideruntque in eo praelio ipsius belli princi- 
pes, pugnatum est autem pridie kalendis Februarii, cessitque victoria Sver- J*». *»• 
chero, verum maxima sui exercitus jactura. 

CIOCCX Bellatum est rursum in Gyllstenreen. Rex Svercherus di* 
ctus Hack Caroli regis filius occubuit, 6c Folcho dux, alii quoque multi 
viri nobiles de Folkengis, cessitque victoria S ve vis. Eodem anno corona- 
tus est Ericus II., filius Canuti regis, in regem Sveciae, XI. calend. De- Not.;>«.; 
cembris, duxitque uxorem Rikissam filiam Waldemari regis Danorum, fi- 
lii sancti Canuti ducis, quae genuit postea Ericum Lespe, regem Sveciae, 
qui absque liberis defunctus est, &Ingeburgem ducem, uxorem Birgeri Jerll 
ducis, qui postea genuit Magnum Ladelaas patrem Birgeri regis, & duo- 
rum ducum, scilicet Waldemari & Erici. 

CDCCXV Celebratae sunt nuptiae regis Waldemari cum filia regis 
Portugalliae, qui antea duxerat filiam regis Bohemiae. Eodem anno rex 
Waldemarus constituit filium suum Waldemarum regem in placito Wibur- 
gensi. Eodem anno cum Otto Imperator armato milite venisset adversus Wal- 
demarum regem occupaturus. Holsatiam, si res successisset illi ex voto. 
Sentiens autem occurrere sibi regem Waldemarum cum ingentibus copiis, 
in fugam est conversus, nec quievit donec ultra Albiam ventum esset. 

CI3CCXVI Obiit Ericus H rex Svecorum filius Canuti. Eodem anno 
rex Waldemarus terram comitis Henrici ultra Albiam paulatim vastare ac 
populari coepit, exstruxitque duas arces non procul ab Hamborgh, ducatum 
Slesvicensem vero Erico filio suo contulit, comitatum autem quem ab 
Henrico vindicarat, Nicolao filio suo dedit, quem ex pellice habent i), non 
autem ex uxore libera ac legittima. 

CI3CCXVHI Waldemarus tertius rex coronatur apud Sleswigh. eo- 
dem anno Roschildia vastatur. 

CICCCXXI Transiit ex hoc mundo beatus pater Dominicus. 

CIDCCXXIII Captus est Waldemarus cum filio, dolo, & in Sclaviam 
deductus. 

CIOCCXXVI Obiit sanctus Franciscus. 

CIOCCXXVI Liberatus est a captivitate Waldemarus rex ima eum fi- 
lio suo, interveniente maxima mulcta. 

CIOCCXXXI Obiit Waldemarus HI rex Daciae. 

cioccxxxn 

g) Leges et Ingeborq Dueimi t ad an. 1203; sed heic correctiora. 

h) Singula htec, exstant in Diano Viabyetlsi t) Lege : habuit . 

14* 
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CI 3 CCXXXII Coronatus est Ericus in regem Daciae, & frater ejus 
bel Jutiae ducatum accepit. 

CIOCCXXXV1I Bellum fuit in Schanor inter Norrmannos & Danos. 

CIOCCXXXIX Ericus rex Daciae duxit uxorem Juttam filiam ducis 
S axoniae. 

CIOCCXL1I Inclitae recordationis Waldemarus II rex Daciae in caena 
M«rt 18 . Domini quieverat V. calendas Aprilis, filiis autem suis, antea in matrimo» 
nio junctis, disposito prius regno in optima pace. 

CIOCCXLIV Celebratae sunt nuptiae Erici III regis Sveciae. 

CIDCCXLV Laurentius legifer quidam Ostgothorum rapuit, sororem 
reginae Sveciae. 

CIOCCXLVII Grave incendium totum Sorense monasterium absumsit. 

CDCCL Obiit Ericus III rex Sveciae & Waldemarus in regno successit. 
Eodem anno Ericus II rex Danorum a fratre suo Abel dolo occiditur in 
aug. 9 . vigilia sancti Laurentii. Est autem Ringstadii sepultus. 

CIDCCLI Coronatus est Waldemarus Sveciae rex in ecclesia Lincopen- 
si. Eodem anno nobilissimi viri Canutus Magni & Philippus Canuti, fi- 
lius etiam Philippus Petri cum multis Teutonibus interfecti sunt, erat au- 
tem dictus Canutus filius dominae Catharinae filiae regis Erici secundi. 

CIDCCL1I Abel rex Daciae interfectus est a Phrysonibus, justo Dei ju- 
dicio, quod ille prius occiderat • dolo innocentissimuin fratrem suum Eri- 
cum. Huic Abel successit alius frater nomine Christophorus, cujus tem- 
pore bellatum est in Schanbr. 

CIOCCLIX Obiit Christophorus rex Daciae. 

CIOCCLXXIV Ortum est dissidium inter Waldemarum Sveciae re- 
gem & illius fratres. 

CIOCCLXXVI Coronatus est in regem Sveciae Magnus Ladelaas in 
Nor. n. ecclesia Upsalensi. Et eodem anno circa festum Sancti Martini duxit u- 
xorem dominam Helvigh filiam Canuti Holsatiae. 

CIOCCLXXVII Waldemarus cum rege Daciae Erico in exercitu ma- 
gno vastavit Westgothiam. Eodem anno reconciliati sunt Magnus rex & 
dominus Waldemarus regis frater, qui ob stuprum quod admiserat cum uko- 
ris suae sorore a regno Sveciae deturbatus est, postquam multis annis glo- 
riose regnaverat. Igitur hac lege reconciliati sunt, ut Waldemarus esSet 
Westgothorum & Ostgothorum dominus, Magnus vero partium superio- 
rum, dicereturque solus rex & princeps totius regni Sveciae. 

ClOCCLXXIX Resignavit dominus Waldemarus totum Sveciae regnum 
ad manus fratris sui dni Magni Ladelaas factusque est exui apud Danos ob 
stuprum prius commemoratum. 

CIOCCLXXXIV Electus est in regem Sveciae Birgerus filius Magni 
Ladelaas; & Ericus illius frater dux factus est, utroque adhuc impubere. 
Dominus vero Benedictus frater domini regis Magni factus est dux Find- 
landise. 

CIDCCLXXXVT Interfectus est Ericus rex Daciae dictus Klipping, 
filius Christophori regis, & pater alterius Christophori patris Waldemari 
Nov. aa. dicti, k) Sorae sepulti. In nocte vero sanctae Ceciliae ruri agens venatio- 
nis gratia in dioecesi Wibergensi villa Findetorp, cum graviter soporatus 
dormiret in horreo quodam, dormientibus et jam omnibus qui cum illo e~ 

rant, 

i) Swl. Atterdag. 
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-rant, ingressi sunt clam septem viri, praevia latemula, de industria arma- 
ri, quorum unus regis caput manui innixum gravi pugione crudeliter 
perfodit, ceteri autem invadentes regium cadaver jam exanime intulerunt 
illi lxx vulnera, in ultionem (ut ferebatur) nefanda: libidinis qua corru- 
perat & expugnaverat multarum etiam nobilium matronarum pudorem, 
inter quas fuerat etiam stuprata uxor domini Stigoti marscalci regni. 

CI3CCLXXXVII Juratum est in Dacia a XXVII nobilibus viris do- 
minis, Jacobum comitem Hallandiae, dominum Stigotum marscalcum, do- 
minum Nicolaum Hallandsfar, dominum Petrum Porse, aliosque multos illo- 
rum complices , veros esse regis Erici interfectores, qui statim sibi timentes 
in Norvegiam fugerunt, receptique sunt sub regis Norvegiae protectione. 

CIDCCXG Mense Decembri XV calendas Januarii obiit princeps ma- 
gnarum virtutum, sempiterna memoria dignus dominus Magnus Ladeiaas 
rex Sveciae, regnavitque lilius ejus Birgerus pro eo, undecimum annum a- 
gens cum. regnare coepisset. 

CI3CCXCIII Mortuus est dominus Stigotus quondam marscalcus re- 
gis Daciae in insula Hielm, quam arce quadam munierat, unde etiam pi- 
raticam exercuit, corpus postea occulte traductum est in ecclesiam Hindz- 
holm. 

CIOCCXCIV Captus est Rane Jonsen a Christophoro rege Danorum & 
ante Roschildiain rota percussus occubuit, in ultionem patris dicti Chri- 
stophori, scilicet Erici regis, cujus idem Rane fuerat cubicularius. 

CIOCCXCVI Congelatum est mare tanto rigore ut equitari poterat 
de Opslo ad Jutiam. 

CIOCCXCVUI Factae sunt nuptiae regis Birgeri & reginae Margarithas 
in Stockholm. 

CIDCCXCIX Obiit Ericus rex Norvegiae filius Magni regis Norvegiae 
successitque illi in regno frater ejus. 

CIOCCC Natus est Magnus Birgeri regis Sveciae filius, qui dum adole- 
visset ob paternum scelus, quod in duos fratres commiserat, a consulibus /) 
regni Svecie capite truncatus est. Birgerus autem fratruelis m ) ejus fame 
(crudelissimo mortis genere) duos fratres suos interemit. 

CIDCCCII Ericus dux Sveciae frater Birgeri regis ab eodem postea fa- 
me interemptus, duxit in uxorem filiam regis Norvegiae. 

CIOCCCIII Incepit dissidium inter ecclesiasticos .& proceres propha- 
nos regni Sveciae, subjeceruntque universum clerum tributis & exactioni- 
bus, qui antea gavisus erat ecclesiastica libertate. Eodem anno conatus est 
rex Birgerus ad suggestionem domini Trugilli marscalci captivare reve- 
rendum dominum archiepiscopum cum ceteris regni Svetiae episcopis circa ' 
festum Magdalenae. Ju! . „ 

CI3CCCIV Facta est magna discordia inter regem Birgerum & illius 
fratres scilicet Ericum & Waldemarum duces, qui timentes fratris insidias 
fugerunt in Norvegiam. Eodem anno vastarunt iidem duces incendio Lu- 
dosiam civitatem Westgothiae, aedificaveruntque arcem Indaall. ») Eodem 
anno consiliis marscalci dolo & fraude occupavit o) arcem Nyk6pingh 
quse subjecta erat Erico duci. 

: Eodein 

/) Forte: Consiliariis . cia Bolstad prope lacum Vanar. . 

*”) t>ege: pater. ' • - 0) Scii. Rex Birgerus. 

nj Lega: Jn Daal. Arx Daleborg m paroe- - 
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Eodem anno aedificaverunt iidem duces & illorum complices munitio- 
nem Daalzborrig, quam postea circa natalem domini ad suggestionem do- 
mini Trugilli marscalci Birgerus rex cum universo exercitu suo occupari 
Volens obsedit. 

Fibr.iB. CldCCCV Concordia facta est inter regem & duces die beati Sigfridi. 
Simul etiam ittter regem Daciae & regem Norvegiae ictum est foedus j quod 
autem paulo post ruptum est. 

Eodem anno captus est & Holmis carceri mancipatus regis & ducum 
jus$u dominiis TrugillUS marscalcUs, qui fuerat fraterni dissidii auth. 01 *, 
Febr. 6. ac anno sequenti circa festum Dorotheae virginis capite truncatus est, atq) 
in ipso truncationis loco mox sepultus, sed paulo post circa festum Erici 
M*j> »s. regis in capellum fratrum Minorum est translatus» 

Annis proxime superioribus incredibilibus malis afflictum est Sveciae 
regnum a sUpradicto Trugillo marscalco illiusque sodalibus tyrannis. 
Tertia die a Captivitate marscalci factum est divortium inter Waldema- 
rum ducem & illius uxorem, quae erat filia domini Trugilli Knudsen 
marscalci jam saepius commemorati» 

s«pt. ag. CIDCCCVI In festo divi Michaelis archangeli captus est rex Birge- 
rus ab exercitu fratrum suorum Una cum regina Margareta* & duobus fi- 
liis unaque filia, captus est etiam scilicet cum eo dominus Nicolaus epi- 
scopus ArtisiensiS) sex equites aurati, & XVI armigeri, ductique sunt o- 
mnes in Ny copiam. Ac interim Magnus regis primogenitus delatus est in 
Daciam ad annuntiatum j>) Suum Ericum regem. 

CIDCCOVIII Rex Birgerus cum filiis fugit in Gotlandiam & postseA 
in Daciam. 

CIDCCCIX Rex Daciae suppetias laturus regi Sveciac grandi exercitu 
venit Innacopiam q) usq; adversus duces, ubi jam fuerant per VI septima- 
nas in obsidione cujusdam castri, quod construxerunt hi qui regis partes 
fovebant, nihil ergo proficiens rex Daeiae, re infecta, & trevgis cum duci- 
bus factis, & terris utrinque miserabiliter vastatis ad proprios fines est re- 
versus. 

CIDCGGX Interfecta sunt tria millia Templariorum , qui erant sub 
religionis titulo falsi Christiani, authoresque magnae haeresis, cujus causa 
totus tandem ordo deletus ac extinctus est. 

CI3CCCXI Dux Ericus ex peregrinatione reversus quo fuerat peregri- 
natus amore Romani pontificis, qui tunc Avenioni suam curiam habebat, 
desponsavit sibi in uxorem filiam Haquini regis Norvegiae. 

ClOCCCXin Rex Birgerus rediit in Sudercopiam, mulctatisque prius 
Gotlandensibus, per quos transiit, jam facta cum illis pace» 
nec. i». CIdCCCXVH Rex Birgerus sabbatho post festum beati Nicolai episco- 
pi, dolo fratres suos Ericum Waldemarum duces intercepit, captos enim 
nocte, cum in lectis quiescerent) nudos, posito omni pudore, mox in vin- 
cula conjecit carcerique mancipavit, compilato universo ipsorum thesauro. 
Eodem anno creatuS est Romanus pontifex Joannes XXII. 

Eodem anno civitas Holmensis est ligneis moenibus cincta & munita. 

CI3CCCXVI1I Idem rex Birgerus) contempto Deo, nec (literis) r) aequi- 
tatis aut fraternitatis rationem» duos fratres suos duces iniquissime captos 

pia- 

p) Lege: avunculum. r ) Lege: habtn* 

q) Lege: Junecopiam. 
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plagis & verberibus graviter affectos ac in carcerem missos» fame (crudelis- 
simo mortis genere) interfecit. Periit autem Ericus tertia die, quia tantis 
fuerat verberibus dum caperetur afflictus, Waldemarus autem XI die occu- 
buit. Interea proceres ac milites ducum, crudelissimam necem suorum 
dominorum moleste ferentes congregati sunt in ultionem tantm immanitatis, 
inter quos erant praecipui dominus Carolus Elene filius, dictus Kolpoye s) 

& dominus Byrgo rex Smalandiae f)> occupantes castra Nycoping, Staekeborg, 
Lagaholm & Wixinx6, illa subverterunt, captusque fuit cum aliis multis 
regis dapifer Joannes Brunche, & in monte, qui nunc ab eodem dicitur, 
Brunchebierg rotatus interiit. Insuper rex cum tota familia pulsus e re- 
gno Sveciae fugit in Daciam, ibidem exilium passus est toto tempore vitae 
suae, & in eodem exilio miserabiliter obiit. 

Eodem anno bellatum est primo in Karleby Langa «) XIV calendis A- *"*• ,f * 
prilis, deinde in Mielcka Langa v). Eodem anno ducum proceres magnam 
partem Scaniae invadentes occuparunt, fugato Danorum rege in Sielandiam, 
qui ibidem erat in praesidiis. Eodem anno funera fame interfectorum du- 
cum ad civitatem Holmensem translata sunt, ibidemque in templo civi- 
tatis sepulta.* 

CI3CCCXIX Obiit Haquinus rex Norvegiae, cujus filiam Ingeburgem 
habuerat uxorem dux Ericus, ex qua genuit Magnum Smeek postea Sve- * 
ciae, Norvegiae & Scaniae regem. 

Eodem anno VII idus Julii eligitur in regem Sveciae praedictus Ma- ,uI - a * 
gnus Smeek Erici ducis filius apud Vpsaliam. 

CIOCCCXXJ Obiit rex Birgerus fratricida crudelissimus. 

Eodem anno, vita functus est etiam Benedictus episcopus Scdrensis. 

CIOCCCXXII Dominus Petrus de Hoseby eligitur in episcopum Sca- 
rensem. 

CIOCCCXXIII Obsessum fuit novum castrum Axewalld. Sequenti ve- 
ro anno obsessum fuit Hunehals* 

CIOCCCXXVII Dominus CanUtus Porse duxit uxorem Ingeburgem re- 
lictam Erici ducis, matrem Magni regis. Et in anno 

CIOCCCXXX Obiit idem Canutus Po.se in hebdomade Pentecostes , M»ji 17 . 
quo anno etiam combusta fuit Holmis civitas. 

CIOCCCXXXIII Dominus Magnus rex Sveciae emit totam Scaniam a 
dominis Holsatise , qui illam in pignus acceperant a Christophoro rege Da- 
norum patre Waldemari dicti x). Emptionis autem pretium erat LXX millia 
marcharum argenti puri. Videntes enim Holsati ob suam tyrannidem de- 
fecisse proceres Scaniae ad Magnum Sveciae regem, coacti sunt vendere, 
quod alioqui non fuissent diu habituri. 

CI3CCCXXXVI Rex Magnus regni Sveciae coronam accepit Holmis. 

Quo anno mortuus est dominus Petrus episcopus Scarensis. 

CIDCCCXL Cum esset in regno Daciae interregnum, mortuo scilicet 
rege Christophoro, & nondum ex aula Imperatoris reverso illius filio Wal- 
demaro, ingressi sunt Jutiam domini Holsatise Johannes dux & Gerardus 

co- 


s) Legendum: Carolus Eline filius de Kalma* 
Te, de quo v . Stiernman Hofd. Minne p. 282. Chron. 
Rliytm. majus p. 8{n i 53 - Ericus Qlai % Edit Loc- 
cenii p. 11 5 . 

t) Aliis Bugge, annotante Btnzelio in Momnn. 


p. 91. Cfr. Ericus Olui, p. ni. 

u) Villa prope Falcopiam Vestrogothias* 

v) Mjolklang etjam dictus locus in territuri* 
Goinge occidentali in Scania* 

X) Deest : At ter da?. 

i5. 
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comes, tanquam illam mox occupaturi. Cumque comes Gerardus ad Rand- 
rusiam Jutiae civitatem pervenisset, ac ibidem sua firmasset praesidia, a no- 
bili quodam viro Nicolao Ebbonis patriae libertatis studiosissimo nocte inter- 
fectus occubuit. Qui paulo post fertur interfectus in obsidione arcis Scande- 
borrigh , cum illam conaretur vindicare e manibus dictorum Holsatorum- 

CIDCCCXLIV Mortuus est dominus Ulpho Gudmari maritus beatae 
Birgittae. 

Eodem autem anno primum factae sunt Revelationes eidem beatae 
Birgittae. 

ClDCCCXLVI Demolitum & subversum est castrum Falchenbierg, 
quo anno tantum erat frigus tantaque aeris intemperies in die conversionis 
j$a «5. b. Pauli , quod multi periclitantes in sylvis & campis mortui sunt inventi. 

ClDCCCL Gravis quaedam pestis ac mors subitanea tam in hominibus 
quam in pecoribus grassabatur. 

CIDCCCLIII Dominus Magnus rex Creavit in ducem Findlandiae &c 
F.far. a. Hallandiae dominum Benedictum Algothi circa festum purificationis beatae 
virginis. 

ClDCCCLVl Ericus rex filius Magni obsedit castrum Wardtbierg, fu- 
gato Benedicto duce. 

CIDCCCLIX Obiit Ericus rex filius Magni regis. 

CIDCCCLX "Waldemarus rex Daciae dolo & fraude, abusus simplicita- 
te Magni regis Sveciae, iterum vindicavit Scaniam e Svecorum possessione, 
exustis omnibus litteris Magni regis. 

CIDCCCLXI Waldemarus rex occupavit 6landiam & Gotlandiam, pri- 
vatus est tamen eodem anno 6landi&, Gotlandia retenta. 

CIDCCCLXI Rex MagnUS captus est Calmarinae ab Haquino filio suo, 
quia passus est se decipi in amissione Scaniae tanti emptae a Svecis: proce- 
ribus regni Sveciae hoc agentibus, qui filium adversus patrem excitabant. 

CIDCCCLXII Axelwald rursum instauratur, quo anno Haquinus rex 
Norvegi:e desponsavit sibi in uxorem Margaritham fiham Waldemari regis. 

CIDCCCLXHI Albertus filius ducis Megapolensis in regem Sveciae e- 
ligitur in odium ac destructior^m regis Magni Smeek, sed incredibili Sve- 
corum damno & jactura. 

CIOGCCLXV Bellatum est apud 6stinbro inter Albertum & Magnum 
reges, ubi rex Magnus captus est III die Martii, occisis ibidem nobilibus 
multis & Haquino rege Norvegiae fugato, qui volebat regi Magno patri suo 
esse praesidio. 

CIDCCCLXXI Liberatus est a captivitate rex Magnus per Haquinum 
An*, is. filium circa festum assumptionis beatae virginis. Quo anno civitas Hol- 
mensis est obsessa per eundem Haquinum regem. 

No T . t. Eodem annO circa adventum Domini peperit regina Margarita uxor 
Haquini regis Olaum Norvegiae & Daciae regem. 

CIDCGCLXXH Obiit dominus Magnus Smeek ducis Erici filius, sub- 
mersus in quodam stagno Norvegiae. y) 

jui. s5. CIDCCCLXXIV .Mortua est beata Birgitta Romae X. calend. Augusti. 

CIDCCCLXXX 


y) Annrun hunc emortualem in i 374 corrigen- l573» in archivo Familiae Storianse in Stromata; 
dum esae, dudum monuit Larerbring , Hiat. Svec. quas ex originali in Appendice adferimus, ut rela- 
T. UL p. 54i. Cfr. littera R. Magui, d. 28 Maji Uonem Lagerbringii p. 54o emendantes. 
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CIDCCCLXXX Obiit dominus Haquinus rex Norvegiae, domini Afagni 
regis filius. 

CIDCCCLXXXIV Fundatum est monasterium sancti Salvatoris Vasteni, 
introductusque conventus fratrum & sororum per reverendum episcopum 
Lincopensem, & sequenti die quae erat postridie beati Se ver ini reeepe- 0ct 23 
runt fratres habitum regularem, praesentibus reverendissimis patribus archi- - 
episcopo Upsalensi & episcopo Strengenensi. z) 

CIDCCCLXXXVII Obiit Olaus rex Daciae & Norvegiae Margarithae 
reginae filius , S orae sepultus* 

CIDCCCLXXXIX Bellatum est in Asie a) inter Albertum regem Sve- 
ciae & Margaritam reginam Daciae & Norvegiae, postquam utrinque facta 
est strages magna, tandem fortuna cessit Margaritae victoriam, captusque 
est Albertus in praelio una cum filio suo Erico duce, simulque cum illis 
capti sunt Rodolphus episcopus Scarensis, dux Magnopolensis regis pater, 
comes Holsatiae, & comes de Reppin, aliique multi barOnes & proceres. 

CIOCGCXCI Canonizata fuit beata Birgitta per Bonifacium papam 
Romanum* 

CIOCCCXCV Liberatus est a captivitate circa festum Sancti Michaelis Sept.. »j. 
Albertus rex hac lege, ut in termino praefixo aut solveret reginae LX mil- 
lia marcharum Holmensium, aut fieret deditio civitatis Holinensis , aut re- 
diret perduraturus in captivitate. > 

C10CCCXCVI Ericus dux Pomeraniae adhuc puer XIV annorum ele- 
ctus est in regem Sveciae id procurante domina Margarita, quae tunc trium 
regnorum tenebat sceptra. 

CIOCCCXCVII Coronatus est Calmarlnae rex Ericus ab archiepiscopis 
Lundensi & Upsalensi, praesentibus episcopis Lincopensi, Scarensi, Stren- 
genensi, Meisiensi b ), Wexionensi, Arusiensi, Ripensi, Orchadensi* Creati 
sunt autem ibidem equites aurati CXXXIII. 

CIO CCCXC VIII Domini de Prutia occuparunt civitatem \Visby , ex- 
pulsis inde piratis, quo anno in festo sancti Michaelis Margarita regina per se P t.a 9 . 
deditionem accepit castrum & civitatem Holmensem, fuitque honorifice & 
magna processionis pompa introducta* 

CIOCCCC In octava apostolorum Petri & Pauli & postridie octavarum Ial - & 
tanta fuit irt Ostgothia ac circumjacentibus provinciis pluvia, ut homines 
multi in Sudercopia peterent montana, metuentes novum quoddam dilu- 
vium, quod illi civitati videbatur imminere, repleverat enim omnia loca 
coemiteriorum & platearum usque ad genua transeuntium. Dejecti sunt et- 
iam pontes omnes & universa molendina illius regionis* 

CIOCCCCI Erjcus rex Sveciae ejus nominis quintus, regnum Sveciae 
pertransiens, regiis sacramentis se populo obstrinxit, promittens et jurans , 
se observaturum patriae leges* 

CIOCCCC11I Dominus Abraham Brodersson & dominus Algotus Ma- 
gni cum exercitu magno venerunt in Gothlandiam circa festum sancti Mar- No». 
tini, ibique exstruxerunt quinque munitiones fortissimas, quae essent illi? 
praesidiorum vice, obsederuntq; civitatem Wisby* ' 

CIDCCCCIV 

/ 

2) Cfr. Diarium Vadstenense, posted edenduni* ptigtia commissa* 
ad hunc amiura. ^ iMnrebtk L c, addit Afostensi, (juod noti ex* 

a) Corrigit Langebek Tom. L p. 396 in Fale; stat in Apographo Sfcp/ianii neque apud Btnzdiurri) 

Sed Paroecia Vestrogothiae AsUd audit| ubi hrec nisi per conjecturam* 
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CIOCCCCIV Magister Frussiae in magna militum copia & ingenti na- 
vium classe succurrebat civitati Wisby jam obsessae & graviter afflictae, sub- 
vertitque omnes munitiones, quas Dani & Sveci exstruxerunt, accepta in- 
terim magna populi sui clade, ceciderunt namque multo plures de Prute- 
nis quam de Danis aut Svecis. 

CIOCCCCV Fuit continua pluvia a festo beati Olavi usq; ad festum 
nativitatis domini, putrefaetseque omnes fruges tam agrorum quam pra- 
torum, eratque hyems levis & instabilis. 

CIOCCCCVI Dominus Thurius Benedicti cum duobus nobilibus viris 
de Dania, Angliam profectus est ducturus Erico regi in uxorem filiam re- 
gis Angliae nomine Philippam, celebraheque sunt nuptiae Lundis circa 
festum omnium sanctorum. 

CIDCCCCVII Paulo post festum Paschae combusta est civitas Stock- 
holm repente ac totaliter. 

CI3CCCCIX Ericus rex cum Margarita regina redemit Gotlandiam e 
manibus Prutenorum pro decem millibus nobilium Anglicanorum, quam 
ipsi tamen Pruteni habebant impignoratam pro XX millibus nobilium. 

CIDCCCCX Ericus rex Gotlandiam veniens xdificavit fortissimam ar- 
cem circa civitatem Wisby, cum antea nulla fuerat ibidem arx exstructa» 

CI3CCCCXI Ericus rex cum obsideret arcem Synderborgh non sine 
gravi suarum copiarum jactura, decollari fecit etiam quendam equitem au- 
ratum nomine Abraham Brodersson, qui cum esset pene praecipuus in re- 
gno, egit tam crudelem tyrannum (ut ferebatur) contra nobiles, pauperes, 
episcopos ac clericos, fueratque tota vita sua magnus virginum & puella- 
rum stuprator. Habet etiam nunc in Hallandia viventes filios & nepotes, c) 

CIOCCCCXII Circa festum Simonis & Judae obiit domina Margareta 
regina Daciae, Sveciae & Norvegiae, quae fuit avarissima, subjugaverat nam- 
que sibi incredibili astutia liaec tria regna, quae pene in nihilum redegerat, 
nec poterat aliquis illius astutiae resistere. Haec est Svecorum de Marga- 
reta sententia &c quor undam etiam procerum regni Daciae, Ecclesiasticis 
tantum regni ejusdem habetur religiosissima pariter ac Christianissima. Ab 
hujus reginae obitu coepit plene regnare Ericus rex filius ducis Pomeraniae, 
ejusdem Margaretae nepos ex sorore, liberavitque Ostgothiam ab impiissi- 
mis tyrannis , videlicet domino Esberno Dirighsen d) & Petro Anderson e- 
jus advocato, qui fertur fuisse crudelissimus tyrannus. Nam illorum cru- 
delitas & impietas habet perpetuam quandam memoriam, eisdem in per- 
petuam damnationem. 

CIOCCCCXV Celebratum est concilium generale in urbe Constantia. 


Appendix ad Chronologiam N:o XVI. 

IVlagnus it Haquinus Dei gratia regnorum Sveciae it Norvegiae Reges omnibus pre- 
sens scriptum ccrneutibus salutem in Domino sempiternam. Tenore presentium reoogno- 
«cimus evidenter nos nobili & honesto viro haraldo magnusson , in sexcentis marchis dena* 


c) Hinc concluditur, setatem Auctoris incidis- 
se ante medium Seculi XV. 

d) Esbiorn Diakn. an. jl5q8 Fogatlie, Advo* 
catus in Romlaborg, Esbiorn (Jhristiersson vocatur 
au. i4o6 cum titulo Advocati Ostrogothi», JudeX 


riorucQ 


territorii Hammarkind i4io 8c Wist j4n, Capi- 
taneus terra nostre *4i3 8C i4i4. Dirikason an- 
pellatur in Ornhielmii Diplomatario T. VflL p. 1867 » 
Cfr* v. StUrnman , Hofd. Minus p. 224* 
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'riorum usualium, quas ob liberacionem captivacionis dilecti servitoris nostri Esberni blapan- 
nae expositurum se promiserat, teneri 8c esse veraciter obligatos, pro qua quidem summa pe- 
cunie sibi provinciam nostram Kindahaerad in Ostrogothia cum omnibus redditibus nostris an- 
nuis emendis pecuniariis ac aliis juribus regiis quibuscunque nec non cum imposicionibus per 
nos indicendis titulo pignoris deputamus, ea tamen racione, quod quidquid levaverit de red- 
ditibus fic obvenicionibus nostris inde provenientibus habere & tenere debeat absque Omni com- 
puto seu raciocinio nobis de ipsis quomodo libet faciendo 8c quidquid levaverit de imposicio- 
nibus per nos indicendis nec non de emendis pecuniariis queque in placitis nostris justiciariis 
( provenerint, hoc de summa pecunie predicta debeat desultare. Nullo etjam modo predictam 
provinciam ab ipso revocabimus antequam prefatam pecunie summam de ipsa provincia inte- 
gre levaverit ut prefatur. Quapropter mandamus omnibus 8c singulis hujus provinciae inhabi- 
tatoribus sub obtentu gratie nostre firmiter per hec Scripta quatenus eidem haraldo vel suo 
in hac parte commissario decenter refundere & satisfacere curent de premissis 8c nulli alii 
quovis 'modo. Datum tunsberg anno domini mcccuxx tertio sabbato infra octavas ascensio-, Maji 18. 
nis ejusdem. ‘ 


XV II. 

Chronologia Vetusta 

AB ANNO 880 AD ANNUM l 43 o. 


Ex Codice Reg. Bibliothecae Stockholm. D. 4 . Apographon ibidem invenitur D. 29. 6. 
Mentionem ejus injicit v. Sturnman , Tai om Vetensk. tillstfind p. 89, 90. Numquam 
vero antea edita. In multis convenit cum antea editis; verum cum no nnulla ha- 
beat, ab illis praetermissa 8 c praeterea narrationes illorum confirmet, publica da re luci 
non dubitamus. 

Dani ad fidem conuersi sunt per Poponem Diaconum, qui ferrum can- 
dens illesus portauit, quo viso Haraldus rex credidit et Fopo factus est E- 
piscopus 

Passus est Beatus Olaus rex Norwegie. Eodem anno incepit Ordo Ci- 
sterciensis. 

MCXIIL Beatus Bernardus, anno etatis sue XXIP, religionem in- 
trauit. 

MCXXX. Passus est beatus kanutus Dux et martir Ringstadensis» 

MCXXXVIL Tenebre fuerunt super vniuersam terram tempore XL:e o) Febr.^. 

MCXLVIH. Consilium habitum est Lyncopie a Nicholao Alb aren- 
si b') et postea factus fuit Papa Adrianus. 

MCLIH. Obiit beatus Bernardus. 

MCLVI. Obiit beatus kanutus Rex et Martir Roskildis. 

MCLX. Passus est beatus Ericus Rex et Martir Vpsalensiis, a nno re- 
gni sui X, XV kalendarum Junii, sub Adriano Papa III, anno quinto. m lfi 

MCLXIHI. Consecratus est Stephanus,primus ArchiepiscopusVpsalensis. 

Eodem anno canonizata fuit beata Helena Sk6dhwe ab Alexandro 

Pa- 

•) Leges Quadragetlme. *) Ita Codex Labet 

18. 
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Jul. ,8. 


Nor. 17. 
JuL 18. 


Malj it. 


Papa tertio per eundem Stephanum Archiepiscopum Vpsalensem> et 
tunc primum venit pallium in Sweciam tempore karoli Regis Swecie , 
MCLXVL Anno regni sui quinto, qui interfectus fuit Wisingxd. 

MCLXX. Translatio beati Kanuti Ringstad. qui fuit Dux Dacie, fi- 
lius Regis Egodha, in Cypro mortui, qui interfectus fuit a Magno filio 
Nicholai tunc Regis Danarum in silua Haralzstadha et prius sepultus est 
ante su mmum altare * quod tunc ibi erat in ecclesia beate Marie Virginis 9 
quod edificauit Sweno Noricus Episcopus Roskildensis* Circa quam trans- 
lationem praesentes fuerunt Eskillus LUndensis et Stephaniis Vpsalensis Ar- 
chiepiscopii Eodem anno passus est beatiiS Thomas Cantuneiisis* 

MCLXXVHI. Bellum fuit Grimberghum. 

MCLXXX. Obiit Stephanus primus Episcopus Vpsalensis * XV kal* 
Augusti, et sepultus est irt Capitulo monachorum in Aluastia. 

Eodem anno dedicata est ecclesia in Aluastra, anno a receptione. 

MCLXXXVIIL Ordinatum est officium in ecclesia Lundensi. 

MCXCV. Obiit kanutus Rex et Colo Episcopus Lyncopensis* 

MCXCVH* Swaerkerus in Regem eligitur. 

MCC. Incipit Ordo Fratrum Predicatoruirt. 

MCCII. Obiit Birgerus Dux Swecie senior. 

Eodem anno Birgerus junior factus est Dux* 

MCCV. Bellum fuit iii ALlgheraas et interfecti sunt filii Kanuti Regis* 

MCCVHt* Bellum fuit in Lenum et Swaerkerus Rex fugatus est et 
Danorum strages magna facta est, inter quos Ebbo et Laurentius filii Su- 
nonis de Selandia milites nobiles corruerunt et reliqui Dani fugerunt. 

Eodem anno coronatus est Ericus secundus XV* kal* Decembris* 

MCCX. Bellum fuit in Gaestilsreen XV kal* Augusti, vbi occubuit 
Swaerkerus Rex et Folco Dux, et multi alii nobiles de Folkongis* Cessit-» 
que victoria Sweuis* 

Eodem anno incepit Ordo Fratrum Minorum. Et Ordo de Walle Sco- 
larum. 

MCCXIX. Confirmatus est Ordo Predicatorum a Papa Honorio. 

Eodem anno obiit Valerius Archiepiscopus Vpsalensis. 

MCCXX. Obiit in Rotalia karolus Dux et karoluS Episcopus Lyn- 
copensis. 

Eodem anno celebratum est primum generale Consilium Bononie a be- 
ato Dominico* 

Eodem anno translatus est beatus ThomaS Canturiensis. 

MCCXXI. Obiit beatus Dominicus* 

MCCXXII. Obiit Johannes Rex V° idus Mai. 

MCCXXIII. Ericus Rex interfectus est. 

MCCXX VI* Obiit beatus Franciscus* 

MCCXXVII. Dani capti sunt in Bomahofwodh. 

Eodem anno Olauus Rex interfectus est. 

MCCXXIX. Bellum fuit in Olustrum. Fugit Ericus Rex in Daciam. 
Et 1;unc eclipsis solis facta est et Vlfo consecratus est in archiepiscopum. 

MCCXXXI. Obiit beatus Antonius Et Waldemarus Rex Dacie. 

MCCXXXII. Coronatus est Eiicus Rex Dacie. 

MCCXXXHII. Claustrum ‘Warneem combustum est. 

Eodem 
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MCCXXXVL Pugnabant Dani cum Normannis Skan6r. 

Eodem anno obiit Benedictus Episcopus Lyncopensis. 

MCCXXXIX. Pagani vicerunt Jenisalem. 

MCCXL. Skwlo Dux NorWegie et filius suus occiduntur* 

MCCXLI. Fuit solsticium. 

MCCXL V. Fuit magnum Consilium Rome. 

MCCXL VIII. Obiit Vlfo Dux Swecie. 

MCCL. Obiit Ericus Rex Swecie tercius. 

Eodem anno submersus est Ericus Danorum Rex in Slia A fratre suo 
Abei. 

Eodem anno decisus est kaniitus Magnusson. 

MCCLI. Coronatus est Waldemarus Rex. 

MCCLII. Occisi sunt Philippus et kanUtus. 

MCCLlIH. Obiit Ingeburgis Ducissa» Sweorum. 

MCCLVni. Obiit Laurencius Episcopus Lyncopensis» 

MCCLIX» Obiit Christophorus Rex Dacie* 

MCCLXI» Bellum fuit in Lohedh. 

MCCLXII. Bellum fuit apud ttaerwatzbro. 

MCCLXIII. Obiit MagnUs Legifer Osgocie. 

MCCLXVU» Obiit Birgerus Dux dictus Jaerl. 

MCCLXVlII» Obiit Vlfo Skarensis Episcopus» 

MCCLXXV* Bellum fuit in Hofwom* 

Eodem anno obiit Domicellus Ericus* 

MCCLXXVI. Magnus factus est ReX dictus Ladhelaas* 

MCCLXXVII* Combustum est Waexi6 per Regem Waldemarum» 
Eodem anno Dani fuerunt in Axawal» 

MCCL XXX. Decollatus est Johannes Philippi cum fratre et Sororio 
suo a Rege Magno. 

MCCLXXXL Obiit Dominus Folko Dapifer. 

MCCLXXXII. Obiit Henricus Episcopus Lyncopensis» 

MCCLXXXUI. Obiit katerina Domicella» 

MCCLXXXV» Obiit Dominus Magnus Dapifer et Dominus Bono E- 
piscopUs Lyncopensis* 

MCCLXXXVI. Obiit Sophia Regina. 

Eodem artno interfectus est EricUs Rex Dacie* 

MCCLXXXVD. Dominus Folko Algoti rapuit filiam Domini Swan- 
tapolk» Et bellum fuit in Gotlandia inter Teothonicos et Lutenses* Oc- 
cisi sunt multi de Gutertsibus et ciuitas Wisbycensis murata est* 

Eodem anno c) fugierunt de Dacia in Norwegiam Dominus Comes Ja- 
Oobus et Dominus Marsstigh CUm multis* 

MCCXC* Obiit Magnus Rex dictus Ladhalaas» 

MCCXCI. Perierunt multi fame. 

MCCXCn. Pagani debellauerunt Acher et totam terram Sanctam» 
MCCXClU* Exercitus magnus iniit in kareliam et constructum est 
Castrum Wiburgense. 

Eodem 


c) Haec, ad ultimam partem paginae post ne-* 
tata, subsequuntur ea, quae pro anno 1307 habet 
Chronologia nostra; verum asterisco praeposito illa 
ipsa, scii, de fuga Magnatum Daniae, ad annum 
1285 refert vetus Scriptor, cujus tamen potius 


calamus , quam mena erroris arguatur. Stet igitnr 
haec annotatio ad annum 1287, quo Marsk Stigh 
et Comes Jacobus cum aliis solum vertere coacti 
sunt. Vid. Laneebek, Script Rer.Dan* T* I* p. 170, 
a 48 , a 56 . 8Cc.“ 


I 
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I 

Eodem anno obiit Waldemarus,Rex Swecie. 

MCCXCV. Siggo Loba et Socii sui occisi sunt in kaekisholm. 
MCCXCVI. Ciuitas Ludosiensis combusta est. 

MCCXCVIII. Facte sunt nupcie Birgeri Regis. 

MGCC. Edilicatum est castrum in Ruscia Landzkrona. 

MCCCI. Destructum est castrum Landzkrona a Rutenis. 

Eodem anno Rex Tartarorum bellauit contra Soldanum et vicit eum , «t 
terram Sanctam voluit recommittere Christianis sed non crediderunt eum. 

MCCCII. Ericus Dux Swecie desponsauit tiliam Regis Norwegie. 

Eodem anno Rex Birgerus et Regina Merita» sunt coronati iq Sudhir- 

copia. 

Eodem anno Rex Francie tenuit magnum perlamentum Parisius con- 
.tra Papam Boni facium, asserens eum non esse verum Papam. Et tunc 
Flamingi pugnaverunt et occiderunt in pluribus bellis magnam partem no- 
bilium Gallicorum, inter quos fuerunt Comites Atrabacenses. 

MCCCIIII. Facta est magna discordia inter Regem Birgerum et Fra- 
tres suos, qui cum comitatu fugerunt in Norwegiam. 

Eodem anno Domini Duces combusserunt Ludosiam et edificauerunt 
castrum Dal. 

Febr. ,5. MCCCV. Concordia facta est inter Regem et Fratres suos die Sigfridi. 
Et sic inter Regem Dacie et Norwegie. 

Eodem anno per Hegem et Fratres suos captiuaius est Thyrgillu» 
sepu ag. Marskalkus Lenom die beati Michaelis et ductus est Stokholmis. Tercia 
die post celebratum est diuorcium inter Ducem Waldemarum et filiam 
Thyrgilli Marskalk. 

MCCCVI. Decollatus est Dominus Thyrgillus knwtzsson VIII diebus 
r.br. 7 . ai\te Sigfridi. Loco decollacionis est sepultus. Et postea translatus est in 
capitulum Minorum ibidem. 

, Eodem anno circa Michaelem captus est Birgerus Rex et Merita Re- 
gina cum duobus filiis et filia cum Episcopo Nicholao Arosiensi, Sex Mi- 
litibus et XVI Armigeris per fratres suos Ericum et Waldemarum Hatu- 
num, capti et ducti in Ny copiam. Et Domicellus Magnus filius Birgeri 
Regis occulte delatus est in Daciam. 

MCCCVII. Regi Dacie inuadenti Wesgociam occurrerunt Duces cum 
exercitu deuastantes kindiam Wesgocie, imminente bello, receptis treugis 
per Regem Dacie cum Dominis Ducibus rediit Rex in Daciam d) multis 
hinc et inde occisis. 

MCCCVI1I. Duces collecto exercitu inuadentes Daciam magnam par- 
tem incendio et rapina vastauerunt. . 

Apr. ,4. Eodem anno circa Pascha deuastauerunt Hallandiam. Treugis rece- 
ptis per annum et dimidium in pace redierunt. 

Eodem anna Rex Swecie fugit in Daciam et Dux Ericus inuasit Nor- 
wegiam. 

MCCCIX. Rex Dacie auxilium ferens Regi Swecie venit Nycopiam 
ubi moratus est sex septimanas. 

Ericus Dux destruxit castrum Junecopense. 

Rex Dacie in nullo proficiens sed deficiens propter mortem suorum 

* ' cum 

d) Lege: gr aciam. 
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cum Rege Swecie rediit in Daciam treugis receptis cum Ducibus» terris 
utriusque vastatis. 

Eodem anno occisi sunt a Noricis Domini Magnus C liris tina sson et 

% 

Magnus Algutzsson, ^Eringislo Jonsson et de Noricis multi. 

Eodem anno Duces ceperunt Kongella violenter, receptis treugis ad 
propria remeantes. 

MCCCX. Facta concordia inter regnum Swecie et Dacie, inter Re** 


gem et Fratres suos et diuisum est regnum inter eos. 

Eodem anno obiit Abernus e ) Dapifer Stokholm. 

MCCCXI. 'Ericus Dux visitauit limina Sanctorum. 

MCCCXII. Ericus Dux desponsauit tiliam Regis Norwegie et Walde- 
marus Dux tiliam Erici et nupcias fecerunt Norwegie. 

MCCCXIHI. Pars regni que Ducum erat diuisa est inter eos, Erico 
optinente "Wesgociam, Dal, Waermelandiam, Hallandiam, Kalmamiam cum 
Sinalandia; Waldemaro Stokholm cum parte superiore Swecie, Finlandiam 
et Olandiam optinente. 

Eodem anno Rex Birgerus pUgnauit cum Gutensibus. Et eodem anno 
adduxerunt Duces vxores suas de Norwegia. 

MCCCXVI1. Captiuati sunt Duces Ericus & Waldemarus Nykopie sab- 
bato ante Nicholai „ et ibidem fame mortui,, /) Dk.,(. , 

Eodem anno obiit Bryniolfus Episcopus Scarensis, anno pontificatus 
sui XXVI. 

MCCCXVIII. Bellum fuit irt karlaby dominica ante Benedicti. 

MCCCXIX. Obiit Haquinus Rex Norwegie. 

Eodem anno Domicellus Magnus filius Erici Ducis in Regem eligitur. 

MCCCXX. Domicellus Magnus decollatus est Stokholm. 

MCCCX XI. Obiit Rex Birgerus. 

MCCCXXII. Georgius magnipotens Rex Ruthenorum primo obsedit 
castrum Wiburgense cum potestate magna in die Clare virginis. A Ug . i*. 

Eodem anno predictus Georgius commisit bellum cum castrensibus 
Wiburgensibus et ipse cum multitudine nimia confusus recessit ipso die 
Gorgonii martiris. Sepfc * 

MCCCXXII I. Obsessum fuit castrum Hunahals. Et Dominus Gdtzsta- 
Wus Twnasson captiuatur. 


MCCCXXVII. Dux kanutus Porse duxit Ingeburgem Ducissam in vxo- 
rem, dominica post Botolphi. 

MCCCXXX. Combusta est ciuitas Stokholm. 

Eodem anno obiit kanutus Porse in ebdomada Pentechostes. 

MCCCXXXI* Hyems dura erat propter magnitudinem nivis* Nix erat 
in altitudinem V. vlnarum. 

Eodem anno fuit capitulum Minorum Skaris. 

MCCCXXXII. Domicellus Magnus Rex Swecie emit Skaniam de Co- 
mite Holtzacie ,,pro XXXIIU millia puri coloniensis,, g) 


MCCCXXXVL 


^ e) Nicolai jSparre. Ita Uggta 9 Svea Rikes 
RadsLangd , P. 5 . p. 7. Rosenhant autem, om de 
fem ho^a RiksAmbeten i Sverige p. ^1, Amber- 
nutn Sixlmiis Ducum , Erici 8c Valdemari tan- 
tum Dapiferuin fuisse existimat , quod etjara con- 
firmant Diplomata, edita a Lugtrlring, Hist, Svec. 


III. ri. 7. H9. 

S Ultima verba post addita 9 eadera tamen, 
etur, manu, 

v) Eadem, nt videtur, manus hac alio tem-* 
pore textui intrusit. 

I 7* 
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MCCCXXXVT. Factum est magnum Perlamentum Stokholm ct co- 
ronatus est Magnus Rex et Regina Blantza. 

MCCCXLV11I. Magnus Rex Swecie vicit castrum Pekkinsara. 

MCCCL. Fuit magna pestilencia super totum mundum. 

MCCCLIX. Obiit illustrissimus Rex Ericus filius Magni Regis. 

MCCCLXV. Venit Dominus Albertus primo Stokholm electus in 
N«.r. 3 o. gem Swecie, ipso die beati Andree Apostoli. 

Eodem annno captus est Magnus Rex Svecie et Norwegie feria Secun- 
da proxima post dominicam Inuocauit, ipso die beati Mathie. h) 

Jui MCCCLXXII. Obiit Rome beata Birghitta. ipso die Appollinaris mar- 

tiris. 

0 «. » 5 . MCCCLXXV. Obiit Waldemarus Rex Dacie die Crispini. 

MCCCLXXX. Combusta est Jynakopia, Skaris, Crabro et Arosia. 

Eodem anno obiit Haquinus Rex Norwegie. 

MCCCLXXXI. Factum est perlamentum magnum et pactum Skaenin- 
gie inter primates Swecie, Dacie et Norwegie. 

Eodem anno obiit Domina katerina, filia Birghitte. 

MCCCLXXXVI. Obiit nobilis vir Boecius Dapifer Swecie. 

MCCCLXXXI X. Captus est Rex Albertus cum filio suo Erico per 
r«w. a4. Reginam Dacie ipso die Mathie Apostoli et multiplicata sunt mala in terra. 

MCCCXC. Erat annus Jubileus de nouo institutus per Vrbanum VI. 

Eodem anno combusta est ciuitas Nykopensis cum claustro et eccle- 
siis per Theotonicos. Sed et postea ciuitas Arosiensis cum ecclesiis com- 
busta est per eosdem. 

MCCCXCVI. Ericus Rex Dacie et Norwegie filius Ducis Pomeranen- 
lui. »3. sis eligitur in Regem Swecie ipso die Appollinaris Opsalie. 

MCCCXCVII. Idem Dominus Ericus Rex coronatus est kalmarnie do- 
Jnn. 17 . minica Trinitatis. 

MCCCXCV1II. Idem Dominus Ericus Rex et Regina Dacie optinu- 
Sept. ag. erunt castrum Stokholm cum ciuitate ipso die Michaelis. 

MCDX1I. Obiit illustrissima Domina Margareta, filia Waldemari Re- 
Oet. a®, gis, Regina Dacie, Swecie et Norwegie in profesto Apostolorum Symonis 
et Jude Flensborgh. 

MCDXXV. Capitulum Minorum fuit Stokholm ipso die assumptionis 
At*. »5. beate Marie Virginis. 

MCDXXX. Obiit illustrissima Domina Philippa filia Regis Anglie, 
Regina Dacie, Swecie et Norwegie ac Ducissa Pomeran. ipso die Epipha- 
uk. 6. nie Domini Watzsteni s et ibidem sepulta. 


xvin. 


h) Die 24 Februarii , sed ex priori compuy 
tandi ratione d. 4 Martii. 
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XV III. 

Diarium Fratrum Minorum Stockholmensium 

AB ANNO 1008 AD ANNUM l 502 . 

In Catalogo Archivi Antiquitatum , nunc temporis Regiae Bibliothecae Stockli., audit 
Kalendarium perpetuum Fratrum Francis canorum Stockolmia (in GrSmtinka kloster J post me a» 
sem (jfudi ineditum Fol. in Membr. N:o A. 21 signatum. Ad unumquemque diem men- 
sis annotata inveniuntur possim de fratrum istius monasterii vel illustris personae ali- * 
cujus obitu: vel alia, quae acciderunt diversis temporibus, hoc vel illo mensis die. 
Nonnulla videlicet, qure familiam .Vasaeam spectant, in Paraphrasi Theatri Nobilitatis 
Svecanae p. 126 adfcrt Messenius y quae in pervetusto libro Coenobii Stockholmcnsis de- 
prehendit annotata. Ex Diario Fratrum Minorum Apographon dedit 6 rnhie!m in Di- 
plomatario Tom. VII. p. 917., ex quo Excerpta hujus Diarii notis illustrata Disserta- 
tione Academica cum notis edidit Lagerbring Londini Gothor. 1762. 4 :o. Secutus au- 
tem erat dmhielm seriem annorum 8c temporum , quum in ipsis membranis singulis die- 
bus Mensium singulae adseript® essent historiolae, confusa prorsus annorum serie. Hac 
vero ratione progreditur ab anno 1008 ad annum 1 002. Quod vero eadem ex laceris 
membranis petita in . praefatione adstruit , oppido falsum est : nam Codex est nitidissimus. 
Scriptor pro quolibet mense Quaternionein , ut dicebant, habuit, in cujus prima pagina 
scripsit Kalendas utrius cu jusque mensis j cum vero Februarius tantum XXVIII haberet 
dies, quos septem foliis scriberet, folium octavum mensi Martio tribuit, atque hinc 
factum est, ut, Kalendas Martii scriptas videamus ad II Nonarum Martii , Kalendas A- 
prilis ad VII Iduum Aprilis fice. Scriptus autem primum videtur circa an. i 356 , quem 
annum primi Scriptoris manu XII Kal. Aug. adseriptura videmus, pariter fic annum i 335 
ad IIII Non. Januarii; dein vero ab aliis continuatum. Memoratus est a Cei. Stricker 
in Dissertatione de Fatis Templi Riddarholmensis T. I. p. i 5 , ubi Calendarium au- 
dit Sc nomina Ministrorum, Gardianorum, Lectoium, Sacerdotum, fice. Monasterii ex 
eodem recensentur. Mentionem ejus etjam facit Lagerbring in Praefatione ad liist. Svec. 

T- H. $. 5 . 

Kal. Januarius. 

IU. A. — Non. Circumcisio, (die i.) 

Obiit Domina - Cristina vxor Domini Ragwaldi Raeph. a) 

Anno Dni. M.CCC nonagesimo fuit annus iubileus, quem de novo in- 
stituit Vrbanus Sextus et successor suus Bonifacius IX. confirmauit, vt fiat 
in XXXIII annos iuxta mensuram etatis plenitudinis Christi. Et isti Do- 
mini summi, pontifices allegabant racionem, eo quod homines rarissime 
iam viuunt vitra quinquaginta annos, in quibus L. annis primus iubileus 
currebat. 

Obitus Reuerendi Patris Provincialis Dacie primi Ministri, Fratris 
Reineri. 

Anno D.ni. CDLXXXIX b ) Venit Holmis Nuncius Apostolicus Dominus 
Anthonius Masth Prothonotarius et Domini Sanctissimi Ynnocencij Pape 
Octaui Cubicularius et Mensalis continuus ferens secum ingentissirnas ymo 

in- 

n) Mariti obitum vide infra ad diem V Non. i) Adde: M. 1489. 

Martii. 


Digitized by ^ooQie 


68 


AB ANNO 1008 AD ANN. l 5 o 2 . 

inaucKtas Indulgencias plenissimasque a pena et a culpa cum anno Jubi- 
leo et crucem predicando contra Turchos erexit crucem in summa eccAe " 
sia Holmensij eodem anno in die Sanctorum Apostolorum Symonis e 

oct. »8. Jude. 

In die circumcisionis Demini crux erecta deponitur eodem anno. 

An g . Eodem anno in die ad Vincula Petri colendum prefertur Festum bea- 
te katerine filie sancte Birgitte in Vastenis. 

Eodem anno inueniebatur grandissimus cete in Rodhen. c) 

Eodem anno ymago erecta per illustriorem Dominum Gubernatorem 
regni Swecie d) militem in Gripsholm Sancti Georgii venit ad Ecclesiam 
magnam Stokhplm. e) 

— B. Ilii. Non. (d. a.) Obitus Fratris Borcardi senis layci> anno I3.ni* 
MCCCXXXV. 

Obitus Fratris Olaui Nogardh Sacerdotis. Obiit Frater Katolus Elaui 
Sacerdos. 

Anno Domini MCC Septuagesimo fundata est Domus Fratrum Mino- 
rum Stocholmis. /) 

XI. C. DI. Non. (d. 5.) Anno D.ni 149^ circa Festum Sancti Bartho- 
A«g. »4. lomei diem clausit extremum generosa et nobilissima Domina, Domina 
Magdalena tilia Serenissimi Regis karoli kriutsson relictaque Domini Iwari 
Axolonis, que erat specialissima benefactrix Ordinis nostri et specialiter 
ConUentus Stocholmensis , in quo eius pater suam habet sepulturam. Obiit 
predicta Domina Sudercopia in Curia sua et residencia dicta Bossgardh g ) 
et sepulta fuit in Conuentu nostro ibidem sub altare Sancti Fransisci &c. 

Eodem anno horibilissima erat per totum regnum Suecie pestilencia 
' in qua ferme 18 milia in Ciuitate Stocholm mortui sunt de Utriusque se- 
xu et quarta pars Ciuitatis combusta fuit inter 14 et i5 diem mensis 0- 
ctobris. h) 

Item dodem annO circa Festum Sanctorum Apostolorum Syrrtonis et 
oct. a e. Jude tanta erat tempestas et aquarum inundacio Holmis, quod multe naues 
circa murum jacentes periere, i) 

d. II. Non. (d. 4.) Item eodem anno circa Festum Apostolorum Pe- 
Jun 39. tri et Pauli celebratum fuit Capitulum Prouinciale Congeldis k) in quo no- 
ster Conuentualis Frater kanutus Johannis /) effectus fuit Lector princi- 
' palis studii m) Lundensis, quam promocionem velud ingratus spreuit et se 
Societati Fratrum de obseruancia in regno Dacie associauit ubi modico 
tempore permansit. 

Item eodem anno obiit Reuerendus Pater Frater Magnus Swerkeri Cu- 
stos - 


c) Pars Uplandi», quae hodie Roslagen ippel- 
latur. 

d) Stenonem Sture Seniorem. 

f) Quae imago in templo urbis Stockholmen- 
sis primario adhuc conspicitur. 

f) In fronte Codicis legitur: 1 27 O fundata est 
hec domus nostro • Anno xCto5 fundata est domus 
predicatorum. Vid. infra ad d. III kal. April. 

g) Broocman om OsterGothland p. 139 : Uti 
Stadens gamla handlingar talas otn en Drottninga- 
gdrd oth ~Bos- Gard , som hdr (Sudercopise) fordam - 
ddgs i Hage-Qvarteret legat 0 ch med sin progtiga 
bvggnad gifvit Staden stor prydnad cch anseende. 
Thesse gdrdar 9 tillika med hela nyssnamnda Qyarter , 
tilljollo sedermera gtnom arf K. Cari Knutson , hvil- 
}en efrer sin dod ldmnade dem til bagge sina dottrar, 
ChrLstina och Magdalena. 


h) Chrotiicon Rhytmicum dicit: 

Vll tusen och an flera 

1 Stokholm af Pestilentia dogo och 'dn mera. 

i) Juxta plateam , quae hodie ( hterLangeatan 
appellatur. 

k) Konghdll vel Kongalf^ Bahusiae oppidum. 

S* Theologiae Baccalaureus Oixlinisque Mino- 
rum Stockholmensiura Custos 8 C Gardianus , cu- 
jus Poema in laudem Jaccbi Ulphonis Archiepisco- 
pi Vpsaliensis ex Codice nostro in laudata ljisser- 
tatione sistit Lcgerbring , p. # 24. 

m) Studium nihil ahud, quam Universitatem 
seu Academiam significat, quale etjara Upsaliae 
an. i468 fuisse testantur litterae, quibus Scholarem 
Vpsaliara Studii gratia volentem proficisci commen- 
dat Rector Scholarium Scarensium, ex Cod. mscr. 
Bibi. Ac. Upsal., in appendice a nobis edendae. 
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stos Lyncopensis et Gardianus Sudercopensis et sepultus fuit Lyncopie cu- 
ius anima requiescat in pace. 

Item eodem anno reformabatur Conuentus Sudercopensis per Reueren- 
dum Patrem, Fratrem Petrum Birgeri Gardianum ibidem a Capitulo Pro- 
uinciali predicto institutum. 

Item eodem anno orta fuit diuersitas inter Nobiles viros Folconem Se P u ,4 * 
Gregersson et Nicolaum Ryning, sic quod die exaltacionis Sancte Crucis 
in Ecclesia Cathedrali Strengnensi interfecti fuerunt duo de familia Nico- 
lai Ryning et semiuiuus ipsemet Nicolaus euasit. 

1496. Reliquit Frater kanutus obseruanciam et ad Sudercopiam fugam 
fecit die Sancti Laurencii Conuentum Sudercopensem intrando vbi eodem a » s . »o. 
mense et anno die scilicet Sancti Augustini obiit &c. a us . >8. 

XIX. E. — Non. (d. 5.) Anno Dni Millesimo CCCCXLVH In vigilia 
epyphanie Obiit Illustrissimus vir Dominus Cristoferus de Bauaria oriundus ta. 5. 
Rex Swecie Dacie ac Norwegie qui moriebatur irt Helsingaborg et sepul- 
tus Roskildis in Ecclesia cathedrali. 

Anno Domini 1496 deuastauerunt Ruteni magnam partem Finlandie 
et tunc in bello aduersus Rutenos interfectus fuit cum C Houalibus n) 
Capitaneus Domini Stenonis Sture kanutus karsson et sepultus tandem in 
Nodendaal, et illo anno emisit de Ecclesia Vpsalensi Reuerendissimus Pa- 
ter Dominus Jacobus Archiepiscopus vexillum sancti Erici aduersus illos 
Rutenos crudeles tunc, o) 

Eodem anno congregauit Magnificus Dominus Steno in Regno isto 
Swecie magnum numerum populi tam nobilium quam Rusticorum mitten- , 
do aduersus illos crudeles Rutenos et pro aggressu. Circa festum Bartolo- s op t. 
mei obsiderunt nostri vnum fortissimum castrum dictum Narwen et in 6 
horis captiuos receperunt omnes exeuntes in illo castro ei spoliis acceptis 
inde cum gaudio recesserunt multosque Nobiles ad regnum nostrum de il- 
lis Rutenis adduxerunt. 

VIII. F. VIII. Idus. (d. 6) Epiphania. Anno Dni MCDXXX obiit no- 
bilissima Domina, Domina Phillippa de Anglia oriunda Regina Sweoie, 

Dacie ac Noruegie nec non Ducissa Pomeranie et sepulta est in Wazsteno* 

Anno Domini 1497 n °cte Sancti Henrici hora quasi 12 factus est ter- 1».. «». 
re motus magnus per totum regnum Swecie, sic quod domus, fundamenta 
et grossa p) editicia mouebantur. 

i 4 g 6 die Sancti Henrici obiit Wibergis Reuerendus Pater, Frater Ste-' J»"* 
phanus Laurencii Sacre Theologie Doctor Ordinisque minorum Prouincie 
Dacie Minister, cujus anima requiescat in pace, q) 

Anno Dni 1452 percussi fuere Daci in isto regno Suecie in quodam 
nemore dicto wlgariter Holwidh quasi quingenti, r) 

1496 tempore Apostolorum Petri et JPauli celebratur Capitulum Pro- M. »9. 
uinciale Lyncopie. . 

G. 

n) A Lagerbringio 1. c. p. 26 amice dissenti- fcus ad illud restituendum ae obligat , Stockhotm 
diu», qui per Houales rusticos intelligit. Nos e- d. l4Nov. i4yo ap. Hadnrph, Bilagor till RimChrou. \ 

quite* 1 Cataphractos vel qui equestrem praestabant p. 506 Sc Penngskbld Monum. UpL T. 11. p. 56. 
militmm , explicamus. y,) i. e. Magna. 

, on Littera, quibus hoc vexillum ab Archie- 9 ) Lasciva manus immutavit: in pii ce, 

E iscopo efflagitat Sntrius , legi possunt ap. e. TYoil, r) Cfr. Loperbring, Hisi. Svec. T. IV. p. 48d« 

laudi, i Sv. Kyrkohist. T. 4. p. 3;8 8 C ali», qui- 

l8. 
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Jan, a5. 


Jul. ag. 


Jan. a€. 


- . G. VII. Id. 

XVI. A. VI. Id. (d. 8.) Obiit Reuerendus Pater Frater Laurencius Pau- 
li Lector, quondam Custos Stokholmensis, qui fuit per plures annos Gor- 
dianus Vpsaiensis. Cuius anima in pace requiescat. Arnen. Anno i47 a * 

V. B. V. Id. (a. 9.) Obiit Wxor katherina Jowan Benctssons systlier. 

— C. IUI. Id. (d. 10.) Obiit Reuerendus Pater Frouincie Dacie tercius 

Minister Fratrum Sweno. 

XIII. D. III. Id. 

II. E. II. Id. 

— F. — . Id. (d. i5.) Obitus Fratris Jarpulphi Lectoris bone memorie. 

G. XIX. kal. (d. 14.) Obitus Fratris 

bon 

— . A. XVJLll. kal. (d. i5.) Obiit Frater Nicholaus karoli Sacerdos Fo- 
carius Conuentus. 

Obiit Frater Ingemundus Sacerdos. 

Obiit Reuerendus Pater Frater Nicholaus Priscianus quartus Mini- 
ster Prc incie Dacie. 

XVlil. B. XVII. kal. 

VH. C. XVI. kal. 

~. D. XV. kal. 

XV. E. XIIIl. kal. 

, mi. F. xni. kal. 

* • -. G. XU. kal. (d. 21.) Obitus Fratris Siggonis sacerdotis. 

Obiit Frater Jacobus Godhe anno Dni MCCCLXXIX. 

XII. A. XI. kal. (d * 22. ) Obiit Reuerendus Pater Minister Nicolaus Mws 
Sextus Minister Provincialis Dacie. 

I. B. X. kal. (d. 25.) Anno Dni i 5 o 2 eirca conuersionem Sancti Pauli 
obsessum fuit Castrum Baggahuus Aduocato kanuto Alsson in quo Castro 
Castellanus erat Dominus Henricus kromedick. Jacuit ibidem exercitus 
Dopiini kanuti Alsson ante Castrum vsque ad festum Apostolorum Petri 
et Pauli et illo tempore supervenit Illustrissimus Rex Dacie Dominus Jo- 
hannes prestans auxilium pro libertate castri et compulsus fuit predictus 
Dominus kanutus Alsson abire. 

Anno Dni i55o in crastino conuersionis Pauli obiit Erasmus Petri Se- 
nator Stocholmensis. 

-. C. IX. kal. 

IX. D. VIII. kal. (d. 25.) Conuersio Sancti Pauli. 

— . C. Vili kal. (d. 26.) Anno 1432 obiit Reuerendus Pater Provincia- 
lis Dacie 22:dus 'minister Frater Esgerus. 

XVI. F. VI. kal. (d. 27.) Obiit Frater Thulerus Gardianus quondam 
Sororum Sancte Clare. 

VI. G. V. kal. 

-. A. IIH. kal. (d. 29.) Obiit Frater Magnus Michaelis Sacerdos de 
Vpsala. 

XI1II. B. III. kal. (d. 5o.) Obitus Fratris Benedicti quondam Gardiani 
Stokholmensis. 

III. C. II. kal. (d. 3i.) Obiit longeuus miles Dominus Job Amicus fra- 
trum sincerus 

— D. 


\ 
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— . D. . kal. Februarius 

IX. E. TITI . Non. (a. a.) Furificacio. Obiit Frater Johannes Waste- 


nensis. 

XIX. F. III. Non. (d. 3 .) Obitus Domini Nicolai quondam Archiepi- 
scopi Vpsalensis. f) 

Vin. G. n. Non. 

— . A. —. Non. 


XVI. B. VIII. Idus (d. 6.) Obiit Reuerendus Pater Frater Tydericus 
Prouincialis Dacie Minister Secundus. 

Obiit Frater Petrus Johannis Nouicius. 

Obiit Frater Euerhardus Sacerdos. 

V. C. VII. Idus. 

- D. VI. Idus. 

Xm. E. V. Idus. (d. 9.) Obitus Domini Thorkilli Marskalci condam 
Swecie. t) 

II. F. IIII. Idus. (d. io.) MCDXXXII. Obiit Reuerendus Pater et Do- 
minus Frater Johannes Haquini de Ordine Sancte Byrgitte in Vazstenom 
Archiepiscopus Vpsalensis et Dominus Magister Olauus Laurencii electus 
est et in die Sancti Erici Regis consecratus. 

~. G. III. Idus. 

X. A. D. Idus. 


— B. — Idus. 

XVIII. C. XVI. kal. (d. i 4 .) Obitus Domini Beronis dicti Ne£h. 

Obitus Fratris Olaui Erici sacerdotis. 

VII. D. XV. kal. (d. i5.) MCVUI Conuersum est Regnum Swecie per 
Sanctum Sigfridum Episcopum, u) 

— • E. XIIII. kal. (d. 16.) Obiit Frater Laurentius Sacerdos dictus Dota. 

XV. F. XIII. kal. (d. 17.) Obiit Margareta mater Fratris Werneri. 

IIII* G. XII. kal.(d. 18.) MCCXLVIII. Byrgerus Jaerl factus est Dux Swe- 
cie et obiit Dominus Vlpho Dux et Dominus Holmgerus fuit decollatus. 

MCCL Obiit Dominus Ericus Rex Sueuorum in die Purificacionis. Tthr , 
Et eodem anno Bamabe Apostoli Regina intrauit Monasterium Gudhem. ,[**' 
Electus fuit Waldemarus Rex lilius Byrgeri Ducis. Et Ericus Rex Da- 
norum fuit interfectus in Vigilia Laurencii. 

MCCLI. Valdemarus Rex consecratus fuit Lyncopie et obiit Domina ° 9 
Ingridis Mater Ducis, v) 

— . A. XI. kal. (d. 19.) Obiit Frater Gerardus scriptor. 

XII. B. X. kal. (d. 20.) Obiit Frater Hinricus dictus Haerkin senex val- 
de tep dq qui hospicium habuit circa aquas sub cameram secularium et 
Capellam sancte Marie Magdalene qui eciam libros multos et vtiles depu- 
tauit de suis ad nostram liberariam. 

I. C. IX. kal. (d. 21.) Obiit frater Johannes dictus Paschaedach No- 
uicius. 


D. 


r 0 Nicolai AJIonis, quem obiiwe d. 4 Febr. 
i^o 5 observat Rhyzelius , Episc. Sveog. P. I. p. 58 . 
0 An« x 3 o 6 . Alii Habent diem 6 Februarii, 
n) Recentior manus addidit: Archi episcopum 
boracensem. Calami vitio pro anno 1008, annus 1108 
irrepsit. 

v) Unicus hic est Annalista, qui annum, quo 


obiit Jngrklis Ylfva mater Birgeri Jarl memorat. 
Utrum illa filia fuerit Sunonis Sit Hc R. Sverkeri 
neptis , an Erici Ulfonis ex gente Trollorum, qua-* 
rum altera sententia est Qlai 8C Laurentii Peni 9 
altera Ilius Ir. Comitis Gustavi JBonde, in medio re- 
linquimus. Cfr. talnen Logerbring } Hist. Svec. 
T. II. p. 471. 
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— . D. VIII. kal. (d. 22.) Kathedra Sancti Petri. Anno. Domini 
MCDLXXVI combustum fuit dormitorium Ordinis Fratrum Minorum 
Holmensium in quo combustione interierunt duo fratres Sacerdotes, Fra- 
ter Magnus Andree et Frater Laurencius Nicolai. 

camcre 

interius salua testudine per unum iuuenem. 

Obitus fratris Laurenci Sacerdotis. 

IX. E. VII. kal. (d. 23.) Anno Domini MCDXLVIII, XVII die men- 
sis Februarii obiit Venerabilis Pater Dominus Nicholaus Ragualdi bone 
memorie Archiepiscopus Vpsalensis postulatus ab Ecclesia Vexionensi qui 
plurima bona fecerat, x) 

— . F. VI. kal. (d. 24.) Mathie Apostoli. Anno Domini MCCCLXXXVIII 
captus est Rex Albertus y) cum lilio suo Erico et multi Nobiles cum eis 
per Reginam Dacie. Sed post VII annos fuerunt liberati. 

XVII. G. V. kal. 

VI. A. IIII. kal. (d. 27.) Anno Dni MCCCIX Frater Heynricus nouus 
Sacerdos in Domino requieuit. 

~. B. III. kal. 

XIHI. C. II. kal. (d. 29.) Anno Dni MCDLXXIX obiit frater Johan- 
nes Gislonis sacerdos. 

Martius. 

III. D. kal. (d. i.) Obiit frater Johannes quondam Minister Dacie 

Nonus in Ministerio* 

-. E. VI. Non. 

XI. F. V. Non. (d. 3.) Obiit Venerabilis Pater Dominus Fwlco Archi- 
episcopus Vpsalensis. z) 

Anno Dni MCCCLXV. captus est Rex Suecie Magnus Erici Secundus 
et filius eius Haquinus Rex Norwegie post VII annos liberauit eum. 

Obiit Dominus Rangwaldus Refh. a) 

-* G. 1111 . Non. 

XIX. A. III. Non. 

VIII. B. II. Non. 

— C. ~ Non. (d. 7.) Obiit frater Laurencius Archiepiscopus Vpsalensis. i) 

XVI. D. VIII. Idus (d. 8.) Obiit Frater Nicolaus Laurentii Sacrista Con- 
uentus. 

Obiit Frater Magnus Andree Sacerdos. 

Obiit Frater Hernicus Haenekini Sacerdos. 

V. E. VII. Idus. (d. 9.) Obiit Dominus Thorirus Bonde. 

— . F. VI. Idus. (d. io.) Obiit Frater Johannes Scriptor. 

Obiit Reuerendus Pater Frater Sergius Custos Stokholmensls. 

Obiit Frater Sweno Johannis. 

XHI. G. V. Idus. 

H. A. IIII. Idus. 

— . B. III. Idus. _ 


x) Diem 17 Pebr. ipsi emortualem designavit 
lapis sepulchfalis ia Templo Catbedrali Vpsaliensi. 

y) Certum est, Albertum Regem an. 1689 ca- 

tum esse; sed sequitur Scriptor noster consvetu- 
inem , quae anni initium a lesto Paschali compu- 
tat. Sic mortuum etjam Christophorum Bavarum 
dicit Per omnes igitur menses, qui antece- 


dunt festum Paschalem, antecedens annua intelli- 
geudus est. 

z ) An. 1276. Cfr. Rhyzelius p. 55 . 
cz) In constitutione R* Magm LadulSs de an. 
1285 , edita ab Hadorphio ad Leges Bii censes^ p. 5 . 
nominatui’ Riddaren Rungwalder Pavai* 

b ) An. 1267. Rhyidius p. 54 . 
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X. C. II. Idus. (d. i4.) Anno i55o, nona die Martii obijt Hans Ericson 

«enator Stokholmensis. 

Obiit Frater Petrus Thorsarg Gardianus. 

— . D. — . Idus. 

XVIII. E. XVII. k^l. 

VII. F. XVI. kal. c) 

— . A. VII. kal. (d.26.) MCDXVI. Obiit Reuerendus Pater Frater Ma- 
gnus Holingeri, Vicarius Generalis Ministri super Fratres Swecie, qui eci- 
am procurauit a sede Apostolica alternacionem Ministrorum. 

B. VI. kal. 

C. V. kal. (d. 28.) 1 VICDVI Combustum est Monasterium Clarissarum 

in die Pentecostes. W"i> So - 

Anno Dni Millesimo CDVH, combustum est Stokliolm et consumpti 
sunt in igne vitra CCCC:ti homines XVI die post Pascha. Apr. i». 

D. Illi. kal. (d. 29.) Obitus Fratris Lalonis Sacerdotis qui Legendas 
d<*mus scripsit. 

MCDXXV. Obiit Frater Laurencius Nicholai Custos Stokholmensis in 
die cinerum. fu». «. 

Eodem anno fuit celebratum Capitulum Stokholm in festo Assumpcio- Au*. »5. 
nis Virginis gloriose per Fratrem Esgerum Ministrum et Fratrem Jacobum 
Haquini tunc Gardianum. 

E. III. kal. (d. 5o. ) Obitus Fratris Byrgeri Sacerdotis. 

MCCCXIX Magnus Erici Ducis filius aput Vpsalam eligitur in Re- 
gem; sed anno MCCCXXXV coronabatur Stocholinis et dedit Predicatori- 
bus locum, d ) . 

F. II. kal. (d. 5 x.) MCCCXLVIII. Magnus Rex Swecie vicit Castrum 
Pekkensara. 

MCCLVI. Obiit Dominus Jaerlerus Archiepiscopus Vpsalensis, cui suc- 
cessit Frater Laurencius de Ordine Fratrum Minorum et vixit X annis in 
Archiepiscopatu et sepultus in domo Fratrum Minorum Enacopie. 

MCCCLXV. Captus est Rex Magnus in Gaatum et per VII annos de- 
tentus Stocholmis. 

MCCCLXX. Fuit edificatum konunxberg e) contra Stocholm per Re- 
gem Noruegie Ilaquinmn Magni. 

MCCCLXX1I. Solutus est Rex Magnus a vinculis. 

Aprili s 

G. — kal. 

A. IIII. Non. (d. 2.) Obiit Cristmannus Cula. 

B. III. Non. 

C. II. Non. (d. 4.) Obiit Frater Nicolaus Laycus. 

D. Nonis. 

E. VIII. Idus. 

F. VII. Idus. (d. 7 .) Obiit Reuerendus Pater Frater Christianus Prouin- 
cie Dacie Minister Octaws 

Obiit Frater Dominicus Petri Sacerdos. 

Obiit 


c) Duo folia desiderantur. 

d) Vid. quaa supra notata sunt ad d. IIII. Non. 
Januarii. 

«) Cfr. Lagerbring Hist Srec. T. IIL p. 556. 


Ex hac arce Konungsberg collis Stockholmiae Knn?s- 
backen adhuc serrat memoriam. li.ler$ em Stock» 
holm, T. L p. 56;. 


19 . 
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Obiit Frater Andreas Olaui Sacerdos. 

1494, 3:a die mensis Aprilis fuit promotus in Doctorem Sacre Theo- 
logie Frater Bernardinus Kempe de Sudercopia Ordinis minorum in alma 
Vniuersitate Bononiensi vbi pro honore Ordinis cum laudabili fama studu- 
erat, per integros octo annos. Laus g° d’° . /) 

G. VI. Idus. (d. 8.) Obiit Frater Olaws Birgeri Sacerdos. 

Obiit Frater Nicolaus Swenonis. 

Obiit Frater Ericus Eskilli Dyaconus. 

A. V. Idus. 

B. ini. Idus. 

C. III. Idus. 

D. II. Idus. (d. ia.) Obiit Dominus Johannes Cristiemsson Miles g) iu 
die Sancto Pasce Ordinis nostri benefactor et fauctor hic in loco sepultus 
Anno Dni MCDLXXVH. 

E. Idibus. 

F. XVIII. kal. * 

G. XVII. kal. (d. 15.) Obiit Frater Philippus Sacerdos. 

Obiit Frater Laurencius Gerekini professus. 

Obiit Reuerendus Pater Frater Dauid Minister Septimus Prouincie 
Dacie. 

A. XVI. kal. 

B. XV. kal. 

C. XIV. kal. (d. 18.) Anno Domini MCCC obiit Nobilis Vir dictus Ty- 
dische h) tempore Domini Regis Byrgeri et hic in Conuentu tumulatus. 

Obitus Nobilis Viri Nicholay Ingemundason hic sepulti. 

D. XIII. kal. (d. 19 .) Obitus Nobilis Viri 6dh6 Lindwardason qui se- 
pultus est hic in loco anno D:ni MCCCXII, XIII kal. Maij. 

E. XII. kal. (d. 20 .) Obiit Frater Franciscus Henrici Sacerdos i) qui do- 
tauit Sacristiam notabilibus indumentis. 

Obiit Frater Franciscus Erici Dyaconus. 

Obiit Frater Jonas Arbogensis Confessor Clarissarum k) hic sepultus. 

F. XI. kal. 

G. X. kal. 

A. IX. kal. (d. 33.) Obiit Frater Gerardus Sacerdos. 

B. VIII. kal. 

C. VII. kal. (d. a5.) Festum Sancti Marci Ewangeliste. 

D. VI. kal. (d. 26.) Anno Domini MCDXLII in festo beati Petri Mar- 
tiris obiit Nobilis Vir magnusque fautor nostri Ordinis Dominus Cristier- 
nus Niclisson Miles et Dapifer Swecie in Castro Wiborgensi; sed eodem 

Tas. ag. anno in die Apostolorum Petri et Pauli sepultus est hic in Conuentu cu- 
ius eleemosina constructa est ista Capella cum sequentibus testitudinibus /) 
quam eciam fundauit. Hic quinque missas in qualibet ebdomada pro se et 
filio suo Karulo Cristiemsson nec non vxoribus eorum et carorum suorum 
videlicet Dominica, die Secunda, Quinta et Sexta feriis ac sabbatho per- 
petuis 


/) Forte: gratioso domino . 
g) Wase, avns paternus Regis Gustavi. 
k) Karolus Thydjsk» vel Karulus dictus Theo- 
Ionicus i Archiepiscopi Nicolai Ketilli Albi frater, 
Regis Birgeri Consiliarius i3o5, Advocatus Cal- 
marise i 5 o 7 , Stockholmiensis i5o8. v. Stumman 
Hofd, Minne, p. '3, 282 , qui tamen anno i5i4 


obiissc tradit* 

i) Hujus mentionem faciunt litterae editae a 
Nordberg Clara Minne, p. 4i. de anno i455 , in 
quibus se Grabroder atque Testamentaiium Lau- 
rentii Pistoris appellat. 

k) i. e* Monialuun S* Clarae Stockholmi»# 

0 Sie. 
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petuis temporibus celebraturas et multa alia notabilia clenodia ac donaria 
legauit Conuentui nostro, 

E. V. kal. (d. 27.) Obiit Frater Tordo Sacerdos. 

Obiit Frater Olawus JLaurencii Sacerdos. 

F. Illi. kal. 

G. III. kal. (d. 29.) Philippi et Jacobi. 

A. II. kal. (d. 5o.) Anno Domini MCDXVI Reuerendus Pater Frater 
Jacobus Haquini Gardianus et Lector Stocholmensis tegi fecit chorum hu- 
ius conuentus plumbo sumptuose et circumcinxit conuentum muris lateri- 
ciis iuxta aquas. 

Majus. 

B. — kal. (die 1.) Anno ab incarnacione Dni XXXI in kalendis Maii 
cepit Christus predicare et incepit vita Apostolorum. 

C. VI. Non. (d. 2.) Obiit Reuerendus Pater Frater Astradus Minister 
Prouincie Dacie Vndeciinus. 

Obiit Frater Nicholaus Magni Sacerdos. 

Obiit Frater Sweno Johannis Sacerdos. 

Obiit Reuerendus Pater Frater Dauid Minister Prouincie Dacie De- 
cimus. 

Obiit Frater Fredericus Dya conus Studens arcium pro Prouincia Ar- 
gentinensi) quem secum de Argentina pro socio tulit Reuerendus Pater , 
Frater Kanutus Johannis, quondam Custos et Gardianus Stokholmensis Sa- 
cre Theologie Baccalaureus fortissimus item et Inquisitor per 3:a Regna et 

D. V. Non. (d. 5.) Inuencio Sancte Crucis. Anno Dni MCCCLXXVU 
obiit Reuerendus Pater Frater Thidemannus Sacrista, qui multa et nota- 
bilia clenodia procurauit pro Conuentu Stockholmensi. 

Obitus Fratris Olaui Petri Sacerdotis. 

E. IHI. Non. (d. 4.) Anno Dni MCDXXXVI interfectus est Engilbre- 

ctus Engilbrectzson 

C. quater et semel M. qtiater X si bis 

Duo demam est Engilbertus May quarta luce peremptus. « 1 ) 

F. III. Non. 

G. II. Non. (d. 6.) Anno Dni 1472 feria 4ta Rogacionum obiit Honor. 
Dom. Magister Nicolaus Rytingh vtriusque juris Doctor peritissimus quon- 
dam Cancellarius Regis karoli ») qui fuit maximus fautor Ordinis Sancti 
Francisci et presertim istius Conuentus qui et sepultus est in ambitu circa 
Capellam Marie Magdalene pro cuius anima Deus jugiter exoretur. 

A. Nonis, (d. 7 .) Obiit Venerabilis Pater Frater Eskillus, Confessor Cla- 
rissarum in multis locis Prouincie Gardianus proficuus. 

Obiit Frater Nicholaus Focarius Conuentus. 

Obiit Frater Johannes Sacerdos* 

Obiit Frater Syraon Gardianus Arbogensis hic sepultus» 

Obiit Frater Johannes Martini, Dyaconus. 

B. VHI. Idus. 

C» VH. 


m) Ante diem 5 Maji peremtum fuisse fingel- 
bertum ex Chronico Rlivtmico 8C Erico f) lai pro- 
bat Lazerbrhv * Hist. Svec. T. IV. p. i54. Die quip- 
pe 27 Aprilis, feria 6 ante invectionem Crucis * 
ex illorum mente occisus est* RimKron* p. 34 i. 
Ertius Olui p. 352« 


n) primum Concionator aulicus R. Christo- 
phori au. i444, Magister Minoium Stockholmise* 
Ex uxore Valburge Benedicti filia 9 adhuc super- 
stite an. i48o, filium habuit Elicum Nicolai seu 
Claudii. Vitterh. UisU och Autiqv. Acud. HandL 
T. II. p. 287. 390. 
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C. VII. Idus. 

D. VI. Idus. (a. 10.) Obiit Reuerendus Pater Frater Sweno Bistorp» Mi- 
nister Dacie Terciusdecimus. 

C. V. Idus. (d. 11.) Obiit Frater Johannes Gotyar Minister Quartusde- 
cimus Prouincie Dacie- 

Obiit Frater Ericus Ysaac Sacerdos et Scriptor. 

Obiit Frater Ericus Manekini professus. 

F. IIII. Idus. 

G. III. Idus. (d. iS.) Anno Domini MCCCXXX Dominica ante ascen- 
sionem Domini combusta est Domus Stocholmensis vna cum Ciuitate. 

A. II. Idus. 

B. Idibus, (d. i 5 .) Anno Domini MCDLXX Idus May in XV die men- 
sis May obiit Serenissimus Princeps et Dominus Dominus karolus knwt- 
son Swecie Gocie Norvvegieque Rex. 

Obiit Reuerendus Pater Frater Nicholaus Guto Minister Dacie XHmus. 

Obiit frater Johannes Mathie Dyaconus. 

Obiit Frater Petrus Gregorii Sacerdos et Studens arcium pro Custodia 
Roskildensi. 

C. XVII. kal. (d. 16.) Anno Millesimo quingentesimo primo die vero 
Dominica X mensis Octobris Dominus Steno cum Episcopis Scarensi et 
Wexionensi ac Lincopensi Strengnensi et Arosiensi Electis cum militibus 
et Militaribus ac Montanis obsederunt Ciuitatein Stokholmensem in parte 
septemtrionali seu borientali quibus appropinquantibus Ruthcy o) cum alijs 
ex castro in Brunkabergh obuiauerunt manu armata et valida tamen Sue- 
cis viriliter resistentibus ad propria cum festinatione remearunt, quod cum 
secundario extra portas Ciuitatis australes attemptarent mortuos plures 
postponendo cum lesis et vulneratis eciam letaliter cursu veloci Ciuitatein 
repetebant. 

Eodem anno et mense die vero Dominica XVII cum Proconsules, 
Consules ac nonnulli ex communitate Ciuitatis predicte exiissent partes 
australes eiusdem ad tractandum de pace et concordia cum Domino Steno- 
ne Sture et alijs Regnj Consiliarijs qui Ciuitatein sub obsidione posuerant. 
Ruthcy predicti Ciuitatem ipsam igne incenderunt aliaque dampna Ciui- 
bus intulerunt quod videns communitas portas obsidentibus aperuerunt 
quod nisi fecisset Ciuitas tota igne consumpta fuisset; perierunt tamen cir- 
ca L. domus lignee et lapidee; fuerunt ea die et multi Ruthcy interfecti. 

Eadem die fuit sedes regalis Castrum Stokholmense a Domino Steno- 
ne et suis obsessum erantque intus, vt postea edoctum fuit, mille et du- 
cente persone inter quas noningente fuerunt ad arma et bella fortes et apte. 

D. XVI. kal. (d. 17.) Anno millesimo quingentesimo secundo die vero 
Veneris XXVIII Mensis Aprilis hora VI versus noctem Castrum Stokhol- 
mense fuit a Suecis oppugnatum et dampna hincinde acciderunt ex par- 
te obsidencium circa L ad statim ceciderunt demptis illis qui successiuis 
diebus ex vulneribus tunc perceptis mortui sunt forte circa curandorum 
virorum L. Et magna dampna Sueci intulerunt castro circa portum oc 
forborgene qui igne multa bona et naues consumebantur. 

In 


0 ) Quos per Ruthcios intelligat Auctor, non bus Stockholmiae versatam fuisse testantur grava- 
liquet. An Ruthenos, seu Musovitas, quorum Le- mina Regni Ordinum contra R. Johannem apud 
gationem XXX viris constantem sub liis tumulti- Hadurph , Hilagor till RimKronikan p, 5tfo. 


Digitized by k^ooQie 



AB ANNO 1008 AD ANN. l5p2. 


77 


In die vero Ascensionis Domini qui fuit Jovis quinta May eiusdem 
anni et prioribus 3:bus diebus proxime et immediate preteritis partes hinc- 
jnde de concordia tractabant. Et ea die conclusum extitit quod nisi Rex 
veniret ad murum Castri in persona et ante portas hinc die tunc extunc- 
proxime et immediate sequente hora VHI ante prandium castrum predi- 
ctum Domino Steno Sture quasi presens, alias eius locumtenens et Consi- 
liarijs realiter et cum effectu traderent, Saluis condicionibus in literis de- 
super datis latius expressis presertim quod Regina cum sexu femineo ac 
suis quotidianis familiaribus et officialibus in persona et rebus salua et li- 
bera abiret. Alij omnes saluj in rebus, tamen sub jugo captiuitatis descen- 
derent. 

Die vero prefixa et hora adueniente Regina cum suis et omnibus ob- 
sessis Castrum exiuerunt. Et Reuerendus Pater D. Hemingus Gadh Ele- 
ctus Lincopensis Castri Stokholmensis possessionem realem elfectualiter 
apprehendit. 

E. XV. Jkal. (d. 18.) Erici Regis et Martiris. MCLX passus est beatus 
Ericus Vpsalie. 

Obitus Fratris Francisci Olaui bone memorie fuit qui magnus pre- 
dicator. 

MCLXVII karolus Rex interfectus est in Vysingx66. 

F. XllII. kal. (d. 19.) Obiit Reuerendus Pater Frater Symon Johannis 
Minister Daci e XVus 

MCCXCHI. subiugati sunt Kareli Sweuis et edificatum est Castrum 
Wyborgense. 

G. XIII. kal. 

A. XII. kal. 

B. XI. kal. 

- C. X. kal. (d. 2S.) Obiit Frater Andreas Olaui Sacerdos. 

MCDLXXIX Obiit frater Nicholaus Laurencii Sacerdos hujus Con- 
uentus Senior , qui dedit Conuentui duas cappas chorales et duas tunicas 
pro summo altari. 

D. IX. kal. 

E. VIII. kal. (d, 25.) Translacio Sancti Francisci. 

F. VII. kal. 

G. VI. kal. (d. 2;.) Obiit Reuerendus Pater Frater Torstanus Minister 
Dacie XVIus. 

Obiit Frater Jacobus 6iari Sacerdos. 

A. V. kal. 

B. ini. kal. 

C. IU. kal. 

D. U. kal. 


Junius 

E. — kalendis. (d. 1.) MCCLXXX obiit beatus Magnus Rex Norwegie, 
et sepultus aput Fratres Minores Berghis. 

^U* Non. (d. 2.) MCCLXXXI. Comburebatur Sudercopia in coro- 
nacione Helwigis Regine p) et obiit Dominus Jacobus j) Archiepiscopus Vp- 
salensis. 


p) Coronationem hanc cum incendio praeterit 
Legerbring, Hiat. Svec. T. IL p. 570. 


q) Israelis, seu Erlandi. 
20 . 


Obiit 
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Obiit Frater Jacobus Mathie Sacerdos. 

G. III. Non. (d. 3 .) Anno Domini MCDLX tercio obiit Venerabilis 
Pater, Dominus Siggo Vlfsson' Episcopus Strengnensis hic in Conuentu Or- 
dinis Min orum tercia die Junij et sepultus erat Strengnesie. Orate Deum 

\ 

pro anima eius. 

MCD dentur LX 
Tribus auctis Siggo fit exlex 
Presul ab hac vita 
Junij terna luce sopita. 

A. II. Non. (d. 4.) MCCLXXXVT Dominus Benedictus Dux Finlandie 
ac Frater Domini Magni Regis Ladulaas electus est in Episeopum Lyn- 
copensem. Interfectus est Ericus Rex Dacie et obiit Regina Sophia. 

B. — Nonis, (d. 5.) 1496 8:va die Mensis Junij obiit Frater Andreas Be- 
nedicti Sacerdos Lyncopensis, qui erat Organista tenens 3:tium locum itt 
Conuentu Sancte Clare. 

1496. 19 die Mensis Junij obiit Frater Petrus Pauli Lector Nycopensis. 

C. VIH. Idus. 

D. VII. Idus. (d. 7.) Nos Fratres Minores Conuentus Stocholmensis ob- 
ligamus nos et posteros nostros ad vnam perpetuam missam celebran- 
dam semel in Ebdomada videlicet Secunda Feria in Altari Sancte Crucis 
pro animabus parentum Domini Nicholai Flaemingh Militis bone memo- 
rie et specialiter tenemur recommendare animas infrascriptorum, 'Videlicet 
Consortem ipsius Dominam Ceciliam, Patrem suum et Matrem, Petrum 
Flaeming et Christinam, nec non suos Fratres Dominum Magnum Flaeming 
et Johannem Flaeming r) pro qva missa prefatus Dominus Nicholaus Miles 
legauit Conuentui Centum Marchas Sueuice Monete. Anno Domini Mil- 

in», 8. lesimo CDXXIIU in octaua Ascensionis Domini. 

E. VI. Idus. (d. 8.) Obiit Frater Petrus Somar, Minister Vicesimus 
Prouincie Dacie. 

Obiit Margareta condam Birgeri coniunx, que dedit Conuentui qua- 
dringentas Marchas Stokholmensis monete. 

F. V. Idus. (d. 9.) Obiit Nobilis Domina Margareta, s) relicta Domini 
Cristiemi Nielson magna Ordinis benefactrix et precipue Conuentus Stok- 
holmensis vbi et sepulta est cum viro prescripto, anno Demini MCDLI. 

G. HH. Idus. 

A. III. Idus. 

B. II. Idus. (d. ia.) Anno Dni MCDLXX sexto die corporis Christi sa- 
cratissimi celebratum fuit Stokholmense Capitulum Reuerendo Patre Fra- 
tre Awone Johannis existente Ministro dignissimo et Fratre Birgero Petri 
Gardiano , qui Conuentum prefatum notabiliter rexit dotans librariam li- 
bris optimis ac eandem satis bene edificauit. Hic eciam totam procurauit 
insulam Lidharn66. i) 

Eodem 


r) Ex his tale condimus schema familue Fle- 
soingianae. 

Petrus Fleming. 

Uxor Christina. 


r— 1 1 — — I I - 

Nicolaus, Magnus. Johajoues. 

Miles. Uxor 

Cecllia, ex quo hodierna 
Flemingorum prosapia deri- 
vatur. Cfr. Dissertatio no- 
stra de illustri Flemingorum 
gente, Vpsalise 1797. 


s) Krumedik, Coenotaphiuln eorum in Tem- 
plo Riddarholmensi legi potest ap. v. Stiernnum , 
HSfd. Minne^p. 100. Ex priori conjuge Marga— 
reta Molteke Regina Margareta Lejonhufvud; ex 
hac ipse Rex Gustavus I. originem ducebat, Haec 
antea nupta fuerat Thuroni Stenonis Bielke. 

t) Insula Uplandise prope Stockholnuam— t Li« 
dingtfn. 
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Eodem anno factus est Frater kanutus Johannis Baccalarius Lundensij. 

C. Idibus, (d. i5.) Anthoni Presbyteri et Confessoris. 

D. XVHL kal. 

E. XVII. kal. (d. i5.) Obiit Frater Gerlacus Minister Dacie XVIImus. 

XVI. kal. (d. »6.) Obiit Frater Johannes Martini Laycus condam 

strenuus Armiger, qui dedit Conuentui curiam Landherstha. 

G. XV. kal. 

A. XIIU. kal. 

B. XIII. kal. (d. 19.) Anno interfectionis boni viri Karl Nichlisson u) 
ante summum altare in ecclesia Fratrum Minorum Stokkolmensium 
MCCCLXXXI. 

1484 Celebratum fuit Capitulum Bergis in Norwegia sub Ministro Ste-^ 
phano die Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli. ** 

Anno Domini 1486 celebrabatur Capitulum Prouinciale Viborgis in 
Finlandia sub Reuerendo Doctore Magistro Stephano, Ministro dignissi- 
mo &c. 

1487 fuit Capitulum Prouinciale Enacopie celebratum sub eodem pro- 
sente Ministro. 

1489 fuit Capitulum Nesteved celebratum. 

Randrusie i 493 . 

Jonacopie 1491» 

Anno Dni 1495 celebrabatur Capitulum Congeldis sub Reuerendo mi- 
nistro Fratre Johanne Magni. 

C. XII. kal. (d. ao.) Obiit Venerabilis Pater Frater Nicholaus Haeneki- 
ni, Lector Scarensis. 

D. XI. kal. (d. ai.) MCDXXXVUI. Dominica ante Festum Sancti Jo- 
hannis Baptiste, scilicet ipso die dedicacionis Ecclesie nostre combustum ,ua * 
est tectum domus Conuentus Stokholmensis totaliter ab ecclesia usque ad 
dormitorium et super aulam incipiendo, a coquina. 

Anno Domini i 5 oi ante Festum Sancti Johannis Baptiste intrauerunt Jun. 
oppidum Holmense Domini Electus Lincopensis D. Hemmyngus Gad, Ste- 
no Stur£, Swanto Nielsson, kanutus Alsson Benedictus Ryning cum se- 
ptingentis viris fortissimis ad arma Illustrissimo Domino Johanne regnan- 
te in Suecie regno et in Castro Holmensi existente ibidem cum aliis regni 
Consiliariis pertractantibus regni negocia omnino volentibus quod tracta** 
tus Calmamiensis dictus wlgariter Calmama recess v) debebat inviolabiliter 
obseruari a Rege in omnibus suis punctis. Hec ferme VI septimanis tra- 
ctabantur cum Rege in Castro. Attamen prescripti Domini numquam abs- 
que obsidibus castrum ascenderunt , tamen in vltimo termino diete et tunc 
petita a Rege oportuit sigillare et affirmare in castro. In octaua visitacionis 
Marie pro no cati Domini de oppido Holmensi recesserunt simulantes se con- w. t«. 
tentes & cet ; die vero Sancti Petri ad uincula Vastinis publice coram plebeis Ao*. 1. 
Regem Dominum Johannem recusarunt eique ad statim literas diffidatorias 
miserunt Castrumque 6rabro ipso die Laurencii posuerunt in obsidione , Ang M 
in quo Castellanus erat Johannes Falster vir Nobilis Dacus et procere sta- 
ture et mansit Castrum in obsidione vsque ad Festum Mathie in Febru- Febr m4> 
aiio, quo tempore captiuus cessit Falster cum suis retinens bona sua 

et 

u) A Regni Dapifero, Boetio Johannis Grip. v) Edidit Hadorph , Allegat ad Chrcn. Rhytra. p. 3if, 
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et suorum Castrumque cum armis & cet. ad manus Domini Swantonis 
tradens. 

s-pt. $. E. X. kal. (d. 32.) JEodem Anno circa natiuitatis Marie obsidionem f®* 1 
cerunt ad Castrum Vesteras prefati Domini, in quo Castellanus erat Nico- 
laus Bysse x) et idem Castrum cum composicione habuit Dominus Steno 
Nov. ,i. sture circa Martini. Ita quod Castellanus saluis bonis suis cessit &c. 
n«v. 17. Item eodem anno feria 6ta post Martini in Stubella Conuentus Fra- 
trum Predicatorum Holmis a Proceribus, Militibus et Militaribus eligitur 
et confirmatur de nouo Dominus Steno Sture in Gubernatorem Regni Sue- 
cie prestantes sibi obedienciam, homagium &cet. 

F. IX. kal. 

G. VIII. kal. (d. 34.) Natiuitas Sancti Johannis Baptiste. Anno a mor- 
talitate magna MCCCL. Anno a mortalitate ada MCCCCLI. 

Anno Domini MCDXXXIIH exierunt Vallenses cum suo Principe En- 
gilberto. 

Obiit Reuerendus Pater Frater Nicholaus Bassi Minister XVIIIuus. 

A. VII. kal. 

B. VI. kal. (d. 26.) Anno Domini MCDIX, in Concilio generali Pisis 
celebrato, Venerabilis Dominus Frater Petrus de Candia Ordinis Minorum 
Archiepiscopus Mediolanensis electus est in Summum Pontificem et ap- 
pellatus est Alexander quintus 

Lucifer et Luna dum deicerentur ab una 

Mitra papali sub concilio generali 

Quintus Alexander precellens valde Magister 

De Grecia natus est Pisis Papa creatus 

Post M , C quater , ter si post hec repetis ter 

In primo Pauli festo, cuius facti memor esto, y) 

C. V. kal. 

D. IIII. kal. 

jon. ag. E. III. kal. (d. 29.) Apostolorum Petri et Pauli. Anno Dni MCCCC- 
ju B . »8. XLVIII in Vigilia Apostolorum Petri et Pauli Nobilis vir et Strenuus 
Miles Dominus karolus knutson Marscalcus Swecie ac Capitaneus Castro- 
rum Wiborgensis, Rasaborgensis, Tauitzstahws Finlandie et Borkholm 6- 
landie Electus est in Regem Swecie super Morasten per Proceres ac fauo- 
jun 3o re Nobilium Regni. Et in crastino videlicet ipso die Apostolorum in Ec- 
clesia Cathedrali Vpsalie per Venerabilem Patrem et Dominum, Dominum 
Nicholaum k6ning Episcopum Lyncopensem, cooperantibus Venerabilibus 
Patribus et Dominis Erico Strengenensi, Fratre Akone Arosiensi et Ma- 
gno Aboensi Episcopis consecratus et coronatus. 

Item eodem anno et immediate subsequenti die Dominico, scilicet in 
jtm. 5o. festo commemoracionis Sancti Pauli consecratus est cum pallio Venera- 
bilis et Nobilis Pater et Dominus Magister Johannes filius Magnifici Viri 
Domini Benedicti Jenisson Militis Legiferi Vplandensis in Archiepiscopum 
Vpsalensem per manus predicti Domini Nicholai Lyncopensis, aliis tribus 
Episcopis prefatis Cooperantibus. 

F. II. kal. (d. 3 o.) Item Eodem anno, scilicet M &c. in mediate vide- 
jui. a. licet sequenti festo et die visitacionis Virginis gloriose idem prescriptus 

.Ve- 

x) v. Stiernman H8fd. Minne p. 17S. Angelum Corrario Antipapas a Concilio Pisano ex- 

y) Respiciunt hi versus Petrum de Luna 8C auctoratos. 
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Venerabilis Dominus et Magister Johannes Benedicti cantauit primam Mis- 
sam suam in supradicta Ecclesia Cathedrali Vpsalensi ac consecrauit et co- 
ronauit Magnificam Dominam , Dominam Katherinam Karlsdotter in Re- 
ginam Swecie, Consortem Illustrissimi Domini Karuli Regis supradicti, 
presentibus et cooperantibus Episcopis sepedictis. 

Julius. 

G. — kalendis. (d. i.) Anno Domini i5o 2 in profesto visitacionis Marie 
fuit Castrum Abo obsessum a Domino Stenone Sture, in quo Castellanus 
erat Magnus Frille, qui circa festum natiuitatis Marie saluis suis rebus Ca- 8 ^, t . * 
strum dimisit et exiuit et possessionem T 6 nne Erici ex parte Domini Ste- 
nonis tradidit quia auxilium a suo Domino Rege Dacie Johanne II non 
obtinuit nec obtinere sperabat. 

A. VI. Non* (d. 3.) Anno Domini MCDLXVIII in festo visitacionis 
beate Marie Virginis gloriose obiit Reuerendus Pater Frater Johannes Ni- 
colai, qui fuit Ministet Fratrum Minorum Prouincie Dacie per XXXVI 
annos fautor et promotor specialis pauperum Fratrum. Hic fuit Mini- 
ster a 3 us. 

B. Non. (d. 3 .) Anno Domini MCDLXX secundo obiit Reuerendus 
Vater Frater Ericus Olaui Iaector quondam Gardianus Tiokkakarlensis *) 
hic sepultus de Sudermannia. 

C. IIII. Non. 

D. III. Non. 

E. II. Non. 

F. Nonis (d. 7.) Anno Domini MCCCCXLVII. Dominica infra Octauas 
Corporis Christi combusta est Ecclesia Cathedralis Vpsalie una cum Ciui- 
tate, Ecclesia Sancte Trinitatis et Capella Sancti Erici a parte occidenta- 
lis a) ampni. &c. 

G. VIII. Idus. (d. 8.) Anno Dni MCDLXII feria quinta infra Octauam 
visitacionis Virginis gloriose obiit Frater Laurencius karoli Vpsalensis ta- 
men hic sepultus. b') 

E. III. Idus (d. i 3 .) Anno Dni i5o2 circa Marie Magdalene combustum 
fuit Castrum Elzborgense in quo Castellanus erat Dominus Ericus Erici, c) 
qui post III dies in mediate sequentes a plebeis crudelissime in Vesgocia 
interfectus fuit. 

i5o 2 circa Olaui interfectus fuit Dominus Laxman in Hampnia a qui- 
busdam Nobilibus Dacie et cuius necem d') Illustrissimus Dominus Johan- 
nes Rex Dacie asserens ipsum fore suum proditorem &c. 

F. II. Idus. 

G. Idibus, (d. 1 5.) Diuisio Apostolorum. 

A. XVII. kal. 

B. XVI. kal. 

C. XV. kal. (d. 18.) Obiit Reuerendus Pater Frater Ancharus Minister 
Prouincie Dacie Decimus nonus. 

D. XIHI. kal. (d. 19.) Obitus Nobilis Viri Beronis Laurensson dictus 
Jopp, Anno Dni MCCC hic sepulti. 

E. XIII. * 

z) Monasterii Kokar in insula Hamno, par- V) Abest folium. 

«eciffl Foglo Alandise. Rhyztlii Monast, p. 5o5. c) Gylleustiema. 

i) Adde: approbafit. 

21 . 
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E. xni. kal. (d. 20.) Anno Dni MCCCCVJil die Margarete obiit No- 
bilis Vir Dominus Steno Benctson e) Miles in proprio Castro Marienborg 
juxta Enacopiam. 

F. XII. kal. (d. 21.) Anno Domini MCCCXXXVT Dominus Rex Ma- 
gnus Miles factus est ac eadem die Coronatus est. 

G. XII. kal. Festum Marie Magdalene. MCCCXCVI electus est 
Dominus Ericus Dux Pomeracensis per Reginam Margaretam et Proceres 
Regni in Regem Swecie in festo Marie Magdalene aput Vpsaliam, et est 
primus Rex istorum trium Regnorum, scilicet Swecie, Dacie et Norwegie. 

A. X. kal. (d. 25.) Obiit Frater Jeorgius Johannis Nouicius. 

Obiit Frater Jonas Vpsalensis, Confessor Clarissarum. 

B. IX. kal. 

C. VIII. kal. (d. 25 .) Jacobi Apostoli. Obiit Frater Nicholaus Geslingh. 

Obiit Frater Jonas Petri Professus. 

D. VII. kal. 

E. VI. kal. 

F. V. kal. /) 

Augustus. 

D. DII. Non. (d. a.) Anno Domini MCDXL1II in Crastino ad uincula 
Sancti Petri decessit Nobilis Vir Mathias 6dgislason g) bone memorie in 
Castro Aboensi vbi Capitaneus extitit magnus benefactor Ordinis et sepul- 
tus est hic in Ecclesia cum liberis suis, qui legauit Coriuentui nostro in- 
sulam Lidarnd cum suis attinenciis et instituit circa altare Patris Ministri 
duas perpetuas missas videlicet secunda feria et sabbato cum exequiis no- 

j"i. a6. bilibus in crastino scilicet beati Jacobi Apostoli pro se et dilecte vxori 
sue h) et omnibus caris eorundem. 

E. III. Non. 

F. II. Non. (d. 4.) Anno Dni i5o2 circa Laurencii combustum fuit a 
Dacis Castrum Orasten in quo Castellanus erat Dominus Ake Hansson i) 
qui cum omnibus suis liber euasit. 

G. Nonis (d. 5 j Anno Dni MCDLXXI die Sanctorum Martirum Sixti fe- 
licissimi et Agapiti, Sanctissimus in Christo Pater et Dominus Dominus Six- 
tus Papa quartus efficitur, qui fuit condam Minorum Fratrum Minister Ge- 
neralis. Hic pontificatus sui anno Vito annum jubileum celebrauit et fecit 
restaurare uniuersam vrbem nobilissimo edificio per totum et canonizauit 
Sanctum Bonauenturam et debellauit Turchos et Filium eius captiuauit, 
infinitaque priuilegia concessit Ordinibus mendicancium et precipue Ordi- 
ni Sancti Francisci suo proprio rexitque Ecclesiam sancti Petri per XV an- 
nos ita quod mortem eius flebat et lacrimatus est totus mundus. 

Natus est Frater Bernardinus Kempe i 463, 5 Decembris hora 12 no- 
ctis; Ordinis habitum suscepit in Capitul® Sudercopie 1471. k) 


Appen- 


t») Bielke. v. Stiernman Hofd. Minne r p. 10. 
/) Desideratur Folium, 
g} Lilie. v. Stiernman Hofd. Minue p. 129. 
h) &ic. 


i) Natt och Dag. p. Stiernman Hofd. Minne 
P- l4 9 * ... 

k) ILec m involucro notata sunt. 
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Appendix ad Diarium Fratrum Minorum Stockholmensium. 

Uniuersis Christi fidelibus ad qvorum . noticiam deductus fuerit presens tenor Haqvinus Jaco— 
bi rector scolarium scarensium deuotum in omnibus animum complacendi non immerito lite— 
rarum testimonio comendans qvos propria merita actualiter percomendant proinde exhibitori 
presencium Johanni O. scolari meo dilecto versus Vpsaliam gracia studii volenti proficisci super 
fama laudabili ac conversacione pacifica testimonium veritatis exhibeo p«r presenles omnium 
et singulorum ad quos ipsum in hujus vie progressu casu vel proposito declinare contigerit 
subnixe supplicans caritati Qvatenus diuini amoris intuitu meeque peticionis humillime obui— 
um ipsum velint pie colligere fovere diligere ac humaniter pertractare non sinere eundem in 
rebus aut persona a quoquam indebite molestari premia ab eo recepturi qui de thesauris suo 
gracie misericorditer erogat uniuersis Scriptum Scaris anno domini MCDLXVUI in vigilia ** n ‘ 34 
conversio pauli 


XIX. 

Incerti Scriptoris Sveci Chronicon Herum Sveo Gothicarum 

AB ANNO 1160 AD ANNUM l 320 GESTARUM. 


Hididit ex Codice suo Olavur Celttur Pater Dissertatione Aoademica Upsal. 1706 8:0 
Resp. Dan. Touscher. Dein in Tomo IV Collectionis Langrbekianw p. 588 recudi fecit I 1 L 
Suhm. Chronicon hoc Vadi tenente nuncupat Btnzeliut in notis ad Monumenta p. 202. 

Anno Domini MCLX Passus fuit Upsalum a) Rex & Martyr Beatus Eri- 
cus b ) XV Kal. Junii, Pontificatus Adriani III c) P. P. anno V. Hic fuit M, i* lB * 
Rex Sweuorum X annis. Mater ejus fuit Cecilia lilia Swenonis Regis a) 
quae fuit soror Ulps Ducis Galla e ) & Chols. /) 

MCLXI Interfectus est Magnus Rex in bello apud 6rabro. g) 

M.C.LXI1II Venit primum palleum in Sweciam, h) cum quo palli- 
atus fuit Stephanus, primus Archiepiscopus Upsaliensis, temporibus Regis 
Karoli regni ejusdem anno V. & eodem anno consecratus fuit Stephanus 
archiepiscopus Upsaliensis, presidente Alexandro Papa III. 

M.C.LXVII. Interfectus est Rex Karolus Wisinxd, pridie Idus Ap- Apr. 2 . 
prilis. i) 

M.C.LXX. 


u) Ostra Aros seu orientalis Arosia hoc tem- 
pore appellata fuit nostra Upsalia. 

b) Quo tempore, loco 8C ritu Sanctorum nu- 
mero adseriptus fuerit Ericus, ignorant temporum 
illorum Scriptores, cum tamen de Helena Sched- 
yiensi aliisque in patria canonizatis non taceant, 

c) Legendum: Adriani IV. 

d) Svenonis Victimarii seu Idolatrae, nostris 
Blotsven dicti, quem pulso Ingone Seniore regnum 
SvioGothicum aliquot tenuisse aunis novimus. 

e) Magna cum veri specie conjicit Rev. Nrrdin i 
Galla vel errorem calami, vel lectionis esse pro 
Gamla y ad differentiam ab Ulfone Jarl Juniore, qui 
obiit an. 1248 . Eadem ratione Episcopi Scarenses 
Adalvardi in Seniorem 8C Juniorem distinguuntur 
in Appendice ad Leges Vestrogotbicas. Saxo au- 


tem p. 222 falsam hanc lectionem Latine Vertit 8 £ 
illum appellat Ulfonem Gallitianum. 

[) Colonis hujus meniio quoque facta" in Ca- 
talogo Regum N:o 11. 

p) Iu Ostensbio Upsaliae vicinum coifeXerunt 
alii Historici. 

/?) Ex hoc loco forte supplementum Chrono- 
logise N T :o 16 apud Imveltk. 

i) Insula haec Wetteri lactis ih Smolntidia* 
celebris sedes fuit antiquorum Regum. Iu illa' oc- 
cisus a Canuto S. Erici filio Carolus; morte vero 
naturali obiere Ericus X , Joliannes Sverkeri, *Eri- 
cus Lasge, Birgerus Jarl s: Magnus Ladul&s. Ar- 
cis autem veteris ruinae, nam nova a Comite Petro 
Bchc a dificata est, fldliuc conspiciuntur inpftgo 
Nas, ad meridionalem insuke plagam constituto. 
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84 INCERTI SCRIPTORIS SUECI CHRONICON RERUM SVEOGOTHICARU** 

M.C.LXX. Beatus Kanutus k) de Ringstadum /) levatur de tumulo VH 
iim. ait Kal. Julii presentibus Eskillo Arcbiepiscopo Lundensi, & Stephano Ar- 
ehiepiscopo Upsaliensi* m) 

MCLXXI Passus Beatus Thomas Archiepiscopus Cantuariensis 

M.C.LXXXV obiit Stephanus Archiepiscopus Upsalierusis XV* KaL 
jui. is. Augusti, sepultus Alvastrum. 

M.C.LXXXVI bellum fuit, Grimbergum. 

M.C.LXXXVII. Occisus est Johannes Archiepiscopus apud Alniamunt 
Ang, i», a Paganis, ©) pridie Idus Augusti* Et civitas Sigtoniensis combusta fuit 
ab eisdem* 

(M.C.LXXXVTII Bellum fuit iu Gunberghum.) p) 

M.C.XCV. Obiit Kanutus Rex, q) & Coi Episcopus Lincopiensis r). 

M.C.XCVI. Swercherus Rex eligitur. 

s»pu(t. MCXCVII» Obiit Petrus Archiepiscopus Upsaliensis XTTTT KaL Octo- 
bris, sepultus Upsalie. 

MCXCVTLL Olauus Lambatunga eligitur in Archiepiscopum. 

MCC. Incipit ordo Fratrum Predicatorum apud quosdam. 

MCCII. Obiit Byrgerufi Gambli Dux Sweorum* & incipit ordo Pre- 
dicatorum, & Minorum* 

MCCV. Interfectio facta fuit Elgiaras, ubi occisi sunt filii Karoli r) 
Nor. iSi Regis XVII Kal* Decembris. 

J«n. 5i. • MCCVIH. Bellum fuit Lenum pridie Kal. Phebruarii. Ubi Swerche- 

rus fugatus* Strages Danorum magna facta est, t) inter quos Ebbo & Lau- 
rencius filii Sunonis u ) corruerunt, cum pluribus militibus, reliquis fugam 
N*r. 33. petentibus* Eodem anno coronatus fuit Ericus II Rex X. Kal. Decem- 
bris. 

J«i. 17. MCC.X. Bellum fuit Gestilren, XVI. Kal* Augusti, ubi occubuerunt 
Swercherus Rex & Fulco Dux u) & multi de Fulcungis* 

MCCXVI. Ordo Fratrum Predicatorum est confirmatus a Domino Ho 
»0. no rio Papa III. & obiit Ericus II. x) oticus j) Rex Sweuorum IUI. idus 

A- 


i) Filius Erici Eyegod Regis Danorum atqui 
Bodil®, Tord Ulfsons, nobilissimi in Svecia Ma- 
gnatis filiae, quae una cum marito in itinere Hie- 
rosolymitano diem obiit supremum. Ipse autem 
Dux Sleswicensis a Magno Nicolai fratris sui filio 
in nemore Harrestad fraudulenter occisus an. n 5 o. 

/) Urbs vetustissima in meditullio insulae Se- 
landiae , in quam ab amicis delatum corpus Canuti 
humoque mandatum. 

m) Lector litterarum martyrem Sanctum au- 
toritate Papae Alexandri canonizari! ium. Praesens 
autein fuit iri hoc actu , una cura Helgone Aslo- 
ensi Episcopo, ut pacfem inter Valdemarum Dani® 
SC Erlingura Norvegi® reges conciliaret* 

n) Hujus martyris inentionem singulae fere no- 
strae Chronologiae faciunt, ob propinquum, quod 
his temporibus fuit, Sveciarri inter 8c Arigliairi com-* 
mercium. 

o) Paganos hos Esthonas fuisse, omnes anti- 
qui Historici consentiunt. 

p ) In excerptis ex Codice Crlsii D. 29. b* 
No 6. in R. Bibliotheca Stockholraiensi, loco Gura- 
berghum etjam hic Grimberghurn legitur. 

q) Annus emortualis hujus Regis apud veterei 
auctores variat inter 1192 et 1196, quorum ulti- 
mus maxime probabilis videtur. 

r) Hierosolymis hunc Episcopum vita excessis- 
se nescio qua nde tradit Messenius Chion. E pise, 
p. 55 . 


s) L^gc: Canuti Repit* ' 

/) Non desunt tamen , e Danis pnetipue , qai 
victoriam Sverkero adsciibant 

n) Horum patrerrij Sunonem de Selandia di- 
ctum , patruum fuisse Ab&dorii* Archiepiscopi 
Lundensis^ docet Saxo. Ebbo Sunonis dux .erat 
exercitus Danici supremus in hoc bello. Satrapa 
fuit Knaerdorpii filiamque Benedictam in matrimo- 
nium dederat Regi Sverkero. 

v) Filius Benedicti Snyvels, frater Biigeri Jarl 
Brosa atque patrus Birgen Jarl Junioris. 

x ) Scilicet nostra Ericos numerandi ratio no* 
ante Johannis Magni tempora invaluit* 

y) Mira de hoc cognomine, unico hoc loco in 
annalibus patri® obvio , fuere sententiarum^ diVor- 
tia. Ihre m notis ad Catalogum Regum iil Leg. 
Vestrogoth. p. 124 , eirorem libraiii exter® natiq- 
his putavit pro Erico. Schilterus in Glossario Eti- 
cum pro Eaelrich usurpari observat , quod tamen 
Cum Erico nostro nihil nabet commercii. l>u Ccnpe 
fex Chronico Salzeburgensi apwd R. Duellium Mi- 
scellarieor. T. II. p. i 63 Oticum febri hectica 
laborantem explicat. Talis enim ibidem occurrit lo- 
cus: ”Qtii ( Johannes Archiepiscopus posthac mulla 
«dificia erexit in Castro Salzburgensi , & tandem 
anno domini 1489 die XV. mensis Pecembris obiit 
in eodem castro Ictericus, ^Ethicus 8 C hydropi^ 
cus, vel potius adjutus veneno consurativo" — 
Cfr. Lagerbring T. II. p. 5 i 3 . 
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AB ANNO Il6o AD ANN. l520. 85 

Apprilis. Et natus Ericus III. secundum quosdam. A P r * 10 - 

MCC.XVIII. Obiit Ericus Rex, & eodem anno natus Ericus II. a). 

Anno eodem data est ecclesia Beati Jacobi fratribus Predicatoribus Parisi- 
ensibus. a) 

MCC.XIX. Obiit Valerius Archiepiscopus Upsalensis VII. Idus Ap- A P r. e. 
prilis. 

MCCXX. Occisi sunt Karolus Lincopensis Episcopus, & Karolus Dux 
VI. IdUs Augusti, apud Rotalum b). a«*. 8. 

MCCXXI. Beatus Dominicus migravit ad Dominum VIII. Idus Augusti. Ao g . 6. 
MCCXXII. Obiit Johannes Rex Swecie VI idus Marcii. M»rt. «o. 

MCC.XXVI. Beatus Franciscus migravit ad Dominum. 

MCCXXVII. Dani capti sunt apud Bomhowd. c) 

MCCXX VIII. Obiit Andreas, & Petrus Archiepiscopi Lundenses. d) 
MCC.XXX. Bellum fuit olustrum e) Illi. Kal. Decembris. Eclipsis Noy. 9 s. 

Solis facta fuit. Fugit Ericus III. in Daciam, & UlfFo /) consecratus in 
Archiepiscopum Lundensem. 

MCCXXXI. Beatus Antonius g ) migravit ad Dominum. (Et Sancta 
Elizabeth. A) 

MCC.XXXIII. Obiit Kanutus Rex dictus Longus, i) Et Olauus Ba- 
satdmir k) Archiepiscopus Upsalensis MI. Kal. Apprilis. /) M«t a* 

MCCXXXVI. Consecratus est Jarlerus Archiepiscopus Upsalensis No- o*. 7 . 
nis Octobris. Combusta est villa 6straaros. 

MCC.XXXVII. Obiit Benedictus Episcopus Lincopensis pridie Nonas 
Januarii. Et Conventus fratrum venit Sigtoniam. m) Jv2 . 4 . 

MCCXXXVXIL Beatus Franciscus levabatur a tumulo. 

MCCXXXIX. Beatus Antonius migravit ad Dominumi 
MCCXLin. Facte fuerunt nupcie Erici Regis & Katerine Regine in 
FOris aeng. n ) 

MCCXLVni. 

z) Glossa videtur, e margine in textum trans- tem natione Lusitanus, 
lata. /1) Filia Andrece II, Regis Hungariae, S. Eli— 

a) Hinc famosissimum Jacobinorum nomen sabeth de Thuringia dicta, quod Ludovico Thurin- 

revolutionis Gallicae auctoribus impositum. giae LandGravio nupsisset. Post mortem mariti ad- 

b ) Terra Habsaliae seu littus Sinus inter in- scripta Monialibus Ordinis S. Francisci. 

sulam 6sel & continentem. Nunc Roetel appella- i) E* hoc loco concludere videmus Celsium 

tur. Cfr. Gntbers Lifllaud. Chron. p. 109. Benzelii atque Lazerbring , T. II. jp. 544 . post pugnam 
Not. ad Vastovium. p. 69. Sparsatreusem occubuisse (Janutum Longum. 

c) Locus Holzatiae, ubi cruentissimum com- h) Rev. Nordin derivatura vult hoc Archiepi- 

missum est proelium inter Waldemarum II Re- scopi cognomen a Germanico Basen , irrm , errare, 
gem Dani» & Lubecenses. (viu. Idioticon Hamburgense) atque Ttimeee-, ductor 

d) Andreas, cui Historiam suam Danicam Sa- quasi errantium ductor. Chron. Rhylhm. Majus: 

xo Grammaticus inscripsisse putatur, successerat Haris tnmere var den helice And: Illius du- 

Absaloni, cui Cathedram reliquerat Eskillus. Pe- ntor erat Spiritus Sanclus. Observat etiam, Bast 
trus eodem anno, quo ei successit, e vita migravit, in veteri lingua Anglica significare Spurium; un- 

t?) Olustrom, quod Olastiom, Alestrom, Ol- de Gallicum Bustard. 
lestrom, Alastra 8C Alvastra scribunt, situm fuis- /) Corrigendus error Librarii in XIV kal. 

se in Veslmannia existimavit Rev. Nnrdin , ex eo Aprilis, diem videlicet 19 Martii, 
quod in Codice A. 17. R. Biblioth. Stockholmiensis , m) Anno 1219 primam Dominicanorum co- 

seu Registro Upsaliensi invenerat p. 55 » hoc fuis- Ioniam Sigtunam migrasse, dudum monuere Celsius 
se praaium Jonannis Angeli, fratris Episcopi Is- ad h. 1 . atque I.aizei brinp 1 . c. p. 455 ; verum ab 
raelis Erlandi, in quo constitutus Testamentum Archicpi.scopo Olavo proliibilam Londinum Go- 
suum condidit, idque an. i 5 i 4 ibi degens uberius thorum sedes transtulisse. Olavi autem successof 
explicavit 8C confirmavit. In testimonium hujus ad- Jarlerus, ipse Dorainicanus, hunc conventum Sig- 
ducuntur nomina Hcmmingi Prioris Pra?dicat orum tonioe instituit coenobioque & templo ornavit, m 
Arosi», Fratris Sixtani, Agnundi de Medhakir Prse- quo 8C ipsum tumulatum constat. Alquchoctem- 
bendarii in ecclesia Vpsalen si , Dni. Benedicti Pres- pium solum e multis apud Sigtunenses hodie su- 
by teri in Sundby, Jacobi Coqui, Katilli & Esberni perest. 

villici in Olustrum, ad hoc specialiter vocatorum. n) Campus latissimusadripamfluminisVpsa- 

/) Successor Petri in ArcluepiscopatuLundensi. liam tianseuntis , olim Fyrisivall , nuuc Kuncsange n 
g) De Padua, quod Patavii vitam potissimum diclus, cujus antiqui nominis vestigia servant Stoia 
egerit finieritque, sepultus ibidem in templo ma- & Lilia Foret , stagna, quee hoc flumen praeter- 
gnificentissimo , de ipsius nomine dicto. Fuit au- labitur. 

22 . 
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86 XIX. INCERTI SCRIPTORIS SVECI CHRONICON RERUM SVIOGOTHICAR^M. 

MCC.XLVIII. Obiit Ulffo Dux o) & Hollingerus p) decapitr.fus & 
Dominus Byrgerus factus fuit Dux, & obiit Dominus Thoinas Epj'‘<'i >Lls 
Finlandensis. 

Febc.x MCC.L. Obiit Rex Ericus III. IUI. Nonas Februarii. Valdemarus (fi- 
- »«• lius Byrgeri Jaerl) electus in Regem Illi, idus Februarii. 

(MCC.LT. Waldemarus consecratus est in Regem Lincopie.) 

MCC.L1I. Preliatum fuit apud Herwalza y) & occisi (decollati) sunt 
Domini Kanutus filius Magni Brocha, Philippus Petri, r) & Philippus Fra- 
ter Hollingeri. *) 

MCC.L11I. Beatus Petrus Martyr ordinis fratrum Predicatorum trans- 
latus & canonizat us est. 

MCC.L1I1I. Obiit Ducissa Ingiburgis. t ) 

MCC.LVII. Obiit Dominus Jarlerus Archiepiscopus Upsalensis, u) Illi. 
Anf- »9- Kal. Septembris, sepultus Sictunum & frater Laurencius in Archiepisco- 
pum postulatus. 

MCC.LX* Coronata fuit Domina Sophia in Heginam, & nupcie (Wal- 
demari) Regis facte. 

MCC.LXVI. Obiit Dominus Byrgerus (Jerl) Dux (Pater Magni La- 
oet. ai. dhalaas) nocte XI. M. virginum. Eodem 'anno comburebatur 6straaros. . 

MCC.LXVII. Obiit frater Laurencius Archiepiscopus Upsalensis III. 
Mart. i. nonas Marcii, & sepultus Enicopie apud Minores.' 

MCCLXX. Obiit Sanctus Lodowicus Rex Francie; 

* MCC.LXXIII1. Concilium celebratum Lugduni per Gregorium Papam. 

MCC.LXXV. Bellum habitum est Howm juxta Tyvid, VIII. Raleh- 
inn. a4. das Julii feria VI. (Ubi Magnus Ladhalaas captivavit fratrem suuin Val- 
demarum tunc Regem Swecie, & privavit eum regno, & eodem anno con- 
cordati sunt taliter, quod Dominus Magnus Rex esset, & haberet priores 
partes Swecie; Waldemarus vero Osgociam & Wesgociain, & non esset nec 
diceretur Rex). Eodem anno consecrati sunt Upsalie Dominus Fulco in Up- 
Mijiai. salensem, v) & Dominus Anundus in Stfengianensem in festo pentecostis. 

MCC.LXXVI. Consecratus est in Regem Dominus Magnus (La- 
dhalas.) 

M.CCLXXVII. Obiit Sweno Scolasticus Upsalensis prima die Decem- 
bris. Obiit & Dominus Fulco Archiepiscopus antea anno eodem V. Nonas 
Mart. 5. Marcii. Et Jacobus eligitur. 

- 9* MCC.LXXVIII. Obiit Bero prepositus Upsalensis VII. Idus Marcii. 

MCC.LXXIX. Obiit Domicellus Ericus primogenitus Regis Magni. 

MCC.LXXX. Decollati sunt Domini Johannes Philippi, & Johannes 
Aug. ao. Karoli & Byrgerus x) die Beati Bernardi. 

MCC.LXXXL 

ii) Differunt a nostro scriptores alii, Jarle- 
tum mortuum dicentes an. 12 />5, quod forte de- 
scribentis est vitium. Ratio enim hujusmodi Chro- 
nologias scribendi apud majores nostros ea fuit, ut 
solos annorum numeros a superiori ad infimam 
paginae partem ordine primum describerent, qui- 
ous deinde numeris res observatu dignas, prout 
offerebantur, breviter adscribebant. . 

v) Inter mortem Laurentii 8c consecrationem 
Fulchonis intercessere 8 anui , quo tempore tamen, 
tamquam Archielectus, ecclesiae praduiL 
x ) Philippi, frater JoJiannis. 


0) Caroli Folkungi , qui apud Rotala occubuit, 
filius. 

p) Post mortem inter Sanctos collocatus, quod 
tapes, q iO sepulcrum in templo Monasterii Sko 
in Vplandia tegebatur, in Museo Acad. R. Litt. 
Hum. Antiqu. Stockh. adhuc susperst s, testatur. 

q) Pontem Herrevad, quem in Vestmannia 
plerique, in Vesti ogothia Benzelius in not. ad Mo- 
nuin. p. 25o collocant. 

r) Hunc Philippum Laurentii appellant Acta 
Norvegica. 

s) Filius Regis Canuti Joannis Longi. 

r) Soror Erici Balbi & Conjux Birgeri Jarl. 
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AB ANNO Il6o AD AAN. l 530 . 


MCC.LXXXI. Obiit Dominus Jacobus Archiepiscopus. Item an- 
tea eodem anno Domini Benedictus Archidyaconus , y) Jacobus prepositus 
Enicopensis, & Johannes Stephani canonicus Upsalensis Ecclesie. z) 

MCC.LXXXIII. Obiit Dominus Henricus Episcopus Eincopcnsis ul- 
tra mare, a) & Dominus Boecius elfectus. 

MCC.LXXXV. Fuit bellum inter Francie & Aragonie Reges, b) 

MCC.LXXXVI. Benedictus electus in Episcopum Lincopensem , & 
frater Johannes in Aboensem. c) 

MQC.LXXXVII. Obiit Honorius Papa Illi. Eodem anno obiit Do- 
minus Azerus Vexionensis & Dominus Aiwer interfecit Dominum Hald- 
cillum. d) 

MCC. LXXX VIII. Gwerra habita fuit inter Gutenses Sc "Wisbyenses. 

MCCLXXX1X. Obiit Dominus Magnus electus Upsalensis, XIII. Ka- Apr. a 9 . 
lendas Maii. item obiit dominus Israel Legifer, e) 

MCC.LXXXX. Obiit Dominus Magnus (Ladhalaas) Rex Swecie (& 
regnat Burgerus filius ejus pro eo.) & Dominus Johannes Archidyaconus 
Upsalensis. Eodem anno constructa fuit Ecclesia lignea, & in eandem re- 
liquie translate, videlicet die nativitatis gloriose virginis. Obiit etiam Do-s ept .g. 

mina Elizabet. Eodem arino translatus est Dominus Johannes Aboensis 
Upsaliam. 

MCC.XCI. Obiit frater johannes Electus Upsalensis. Item obierunt 
Domini Anundus Strengianensis, Benedictus Lincopensis, Boecius Vexio- 
nensis Ecclesiarum Episcopi. Item Dominus Salomon .Canonicus Upsalen- 
sis. /) Item Dominus Anundus Haraldson. g) Item obiit Sigbernus. 

MC J.XCIL Electu^ fuit Dominus Nicolaus in Archiepiscopum. 

MCC.XCI III. Creatus fuit in summum Pontificem Dominus Bonefa- - 
cius vm. in vigilia natalis Domini. 

MvXCvCY. Consecratus est venerabilis Pater Dominus Nicolaus in Ar- 
chiepi scopum. Upsalensem. 

(MCCXOVI Nupsit domicella Xngeburgis filia Regis Magni Ladhulaas 

Enco Regi Dacie.) 

MCRXQWi; Ivit exercitus Sweeie ad Karelos & constitutum est ca- 
strurn \\ li orgh & K.areli fidem sumpserunt. 


„ c „ n \ Gor0natus est Rex Birgerus Sudhercopie, & Regina Marca- 

° UX fil ' US Regis factlls est mile s- S 

„„„„ pf .!"• Bonifacius Papa Villus. & creatus in sum- 

ilium Pontificem dominus Benedictus XJ-us 

Doaim * Nicolaus Archi «- 
(& R«B%ls°pt 0 u!o US TJI D ° minUS TyrSU1US Marskalcus 


Febr. i 


. , v) lnltu« Btrgcri Jatl atqua Regum Va 
n SC Magni fralsr. Episcopus Litu. (pensi 
1291 , unde n liqua apud auctorem nostrum 
8lu. Clr. Lacerhrinr I\ I[, p. 780.. 

2) Cauoniae Hagunda sc I.agunda. Cfr. i 
Arcliiop. SCc. b.Schefitro editum aC a nobis 
etiam edendum. 

«) Ptolemaide seu Accou Paltestin». Cfr 
brine Hisf. T. It. p. 278. 

/ ') 1 'iulippum scilicet 8c Petrum, cui o« 
nem dedit defectio Siculorum ad Hisptuios. 


MCCCXUH. 

c) Prior tiomiiiicanorum Sigtunensium. 

. (t) Cir. JLrian Olui J^ib. IU. p. i^n , edit. 
Alt 1 • 1 ' 7 

e) hniel Biigeri Brahe, S. Birgittte pater. 

f ( Canon ia? AluncJa. Oin nes hi periere mor- 
bo epidemico, tjui hoc anno iu regno Sveciie gras- 
satus esi. 0 

: r ) Air nudus Carlson, r.egifer Sude;maimiae 
inter mortuos hoc aouo iimnera tui’ ab £, uo OUi , 
lab. Ili. p. x 5 u 
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88 XX. INCERTI AUCTORIS CHRONOLOGIA BREVIS RERUM SVECICARURC 

MCCCXIHI. Obiit Dominus Nicolaus Ketilli Archiepiscopus Upsa- 
lensis. 

M.CCCXVII. Obiit magister Andreas Prepositus Upsalensis. Et capti 
sunt Duces Ericus & Valdemarus. 

M.CCC.XX. Decollatus fuit Domicellus Magnus Birgeri Regis filius, g) 


XX. 


Incerti Auctoris Chronologia Brevis Rerum Svecicarum 

AB ANNO 1040 AD ANNUM l 45 o. 


Ex Codice mscr. Bibi. Vpsal. N:o 56 edidit Btnzeliut in Monum. p. 100 & post il- 
lum Langtbtk inter Scriptores Tom. IL p. 553. Illustravit Btnztliut in Prolegomenis 
p. a5. Memorat etjam v. Stiimman Tai om Vetenak. tillstdnd p. 93. Ericum yphunnir 
licet auctorem existimet Langehtk , tamen cum Benzelio in dubium vocamus. 


Anno dni. CIDXL. Regnavit rex Olaus Skatk&nung in Svecia, qui paga- 
nus erat, sed praedicante sancto Sigfrido, sacrum baptismum suscepit. Ejus 
filiam nomine Alstridem duxit s. Olaus rex Norvegiae in conjugem. 

Item eodem tempore regnavit in Dacia rex Richerus, 0 ) qui sua po- 
tentia sibi subjugavit Angliam. 

CIOCCCLXHI. Rex Albertus electus est in regem Sveciae. 

C10CCCXCV1. Electus est Ericus in regem Sveciae, Daciae & Norve- 
giae, exeunte eo quindecim annos. 

CIOCDXL. Electus est Christopherus sororius Erici regis, adhuc eo 
vivente, in regem trium regnorum Sveciae, Daciae, Norvegiae, qui septimo 
anno obiit. 

CIOCDXLVIII Electus est dns. Carolus Cnutson, miles, in regem 
Svecorum & Gothorum, qui expulit regem Ericum latrocinantem & insi- 
diantem regno Svecorum in Guthlandia, & reversus est in terram suam 
nativam Pomeraniam, qui prius fraudulenter adsignat castrum Visborg Da- 
nis. Et ipsi Dani, videlicet dnus. Olaus Axelson miles cum complicibus 
suis, dolose accepta pace, & firmatis treugis cum juramentis & litteris si- 
gillatis, cum Svecis, (qui civitatem Visby & terram Guthlandiae occupa- 
verant) adveniente rege Danorum, latitante in mari cum exercitu, ad ca- 
strum intraverunt & Svecos in eadem pace ex civitate expulerunt, despo- 
liaverunt, & aliquot occiderunt, terram & civitatem cum castro rapuerunt. 

Anno 

g) Ultima hse linea ab eadem adtextae sunt Olavi an. i 5 a 4 eadem manu scriptam appendicis 
manu, qua Chronicio Archiepiscoporum a Cei sio et- loco ad notas suas primus editor exhibuit p. 77. 
jam edito, postrema adjecta sunt, idque circa au. a) Kanutus Magnus dictus Rite, unde Ri- 

i 3 oo. Bullam nempe Archiepiscopi Upsaliensis cherus. 
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Anno dni. CI3CDL Tertio sabbatho post cineres, ego frater Ericus M*rt. 7 . 
Johannis conventualis Vastenensis fui ordinatus in presbyterum in Filxolm 
a venerabili dno. Achone episcopo Arosiensi. 


XXI. 


Excerpta ex Vetustis Annalibus Islandicis 

AB ANNO 1195 AD ANNUM 1 ^66. 


Ex Codice Biblioth. Stockh. D. 29. b. N:o 2 licet nihil aliud contineant) quam quod 
habent Annales Islandorum Regii apud Langebtk Tom. ID. p. 71. sq. tamen) quia bre- 
viora sunt, edenda putavimus. 

Anno 1195.' Obiit Canutus Erici filius Svecorum ReX. S6rquerus Caroli 
filius Rex factus est. 

1202. Obiit Byrgerus Comes Brosa in Suecia. 

1208. Pugna in Leinum inter Reges Sveciae Sdrquertun Caroli filium 
et Ericum Canuti filium. 

1210. Ericus Canuti filius Sveciae Rex uxorem duxit Rikizam Valde- 
mari filiam, Sororem Valdemari Senioris Daniae Regis. 

1211. Caedes S6rqueri Sveciae Regis Caroli filii in Gestilreine. 

1216. Obiit Ericus Sveciae Rex. Johannes S6rqueri filius 6 annis re- 
gnavit in Svecia. 

1222. Obiit Johannes Rex Sveciae, Surqueri filius. Ericus Erici filius 
ibi 27 annis regnavit. 

1229. Pugna in Jalongrum inter Ericum Sveciae Regem & Folkun» 
gos. a) 

1230. Ericus Sveciae Rex, vim Folkungorum fugiens in Daniam se 
contulit. 

1234. Obierunt Olauus Archiepiscopus Sveciae & Canutus Rex Longus. 

1248. Obiit Ulfus Comes in Svecia. Dominus Byrgerus, Magni filius , 
Comitis dignitatem iu Svecia nactus est. Caedes Domini Holmgeri Ca- 
nuti filii. 

1249. Reconciliati sunt HaquinUs Rex (Norwegiae) et Ericus Sve- 
ciae Rex. 

1250. Obiit Ericus Sveciae Rex. Valdemarus Byrgeri filius in Svecia 
Rex factus est. 

1 25 1. Caesi sunt tres Domini b ) in Svecia. 

1261. Byrgerus Dux Sveciae uxorem duxit Mathildam Reginam Daniae. 

1266. Obiit Byrgerus Dux Sveciae. 

XXII. 

a) Ita etjam annales Islandorum Regii a £an- Jalang 11S1, de quo Chronologia N:o 1 5 . 
sebek editi fom. III. p. 88. Annales alii constan- A) In Cod. Island. J unghenar , videlicet Canu- 
ter habent Olustrom. Forte confundit cum bello tus Magni , Philippus Petri atque Canuti. 

23. 
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XXII. 

MArkvArdiga HAndelser i Sverige 

IFRAn 1220 TILL l552. 


Edidit Er. Ekholm in Kritiska och Historiska Handlingar T. III. p. 2 © 5 . In 'Codice 
R. Biblioth. Stockh. D. 29 . b. N:o x5 sub eodem titulo occurrunt; sed ab an. 1208 
ad annum x 574 . 

Ar 1220 blefo Hertig Karl ok Biskop Karl i Linkoping slagne vid Ro- 
tala af hedningarna. 

1240'komm hit et Pafens Sandebud , som het Wilhelmus Sabinensis » 
den der mykken reformering gjorde med Klerkeriet har i landet. Ha n 
gjorde det fnrbud , at Klerkeriet ok Presterskapet ej skulle fa gifta sig - ; ty 
ait hittils hade de 'lefat i aktenskap. 

120/ begikk Arkebiskop Folke, som var Birger jarls skyldemann, 
det sa med Pafen, at kan fikk flytta BiskopssAtet ifr&n gamipla Upsala til 
Osier Arhus, som nu kallas nya Upsala, ok han stiktade sjelf 8 Kaniker ; 
ty for hanom voro de ej flere &n 4» sa at de blefo tolf. 

1270 lades grunden til Grainunkaklostret i Stokkholm. Samma ar dog 
helga Fru Ingrid, som funderat Skenninge-kloster. 

1273 blefo St. Eriks ben forde til nya Upsala, ok da var der ej annat 
An en trakyrka, der nu domkyrkan star; men grundvalen var laggd, ok 
nagot derpa muradt, och innan fdr muren stod trAkyrkan. 

1291 var hard tid ok stor pestilentia hir i riket; da blefvo dode Arke- 
biskop Hans, Biskop Bengt i Linkoping ok Biskop Amund i Strengn&s , 
som der byggde domkyrkan ok invigde herme; ok samma dag hon invigd 
var , brann hon af. Da blef ok Biskop Bengt i Vexio d6d. Samma ar 
stodo Motala ok Norrkopings a stilla i nagra dagar. Det samma skedde 
ok med nagra andra alfer. 

i3i4 skedde en stor form6rkelse i solen. Samma ar drog Ilertig Val- 
demar til den heliga grafen. 

i3i6 ragnade blod vid Ringstadholm. Samma ar var pestilentia hAr i 
Sverige* 

i 322 belagrade Storforsten i Ryssland Nyborg med en valdig magt pa 
St. Klaras dag, men hans folk blef der slaget, sa at han maste vika til— 
baka igen. 

i53o. SAndagen f«'>r Christi Tlimmelsfardsdag afbrann Slottet i Stokk- 
holm. 

, 1 344 dog St. Britas Mann Ilerr Ulf Gunnarsson. 

1346 salde K011. Valdemar i Dannmark, sasom Hertig til Estland, til 
Henrik Dusemer, Stormastare af Tyska Orden, ok hans Ordens-Broder 
forenamnde sit Hertigdome Estland, med alia de Slott, StAder ok Byar , 
som dertil lydde , for 90000 lodig mark silfer. 

1407 brann Stokkholm den 26:le dagen efter Paska, ok blef borta i 
branden til 400 manniskor. 


1419 
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1419 afbrann ater Stokkholm, da manga gammla handlingar i branden 
omkommo. 

'1423 var sa stark vinter, at 6stersjon var belaggd med is, sa at man 
kunnde med Mst ok slada fara skeppsleden ifran Danzig til Lybekk, ok 
ifran Pomern til Dannmark. 

i435 lat Engelbrekt Engelbrektsson grafa en graf eller dike vid Telje, 
at skepp skulle der kunna komina utur Saltsjon i Malaren. 

1442 llit Kon. Christo tfer Arkebiskop Nils i Upsala fa losa til sig Al- 
mare-St&k, med 6n ok holmen som Slottet var byggdt uppa. 

1445 brann Stokkholm ifran Skormkareporten til Gramunkegrand. Sam- 
ma ar seglade Kon. Christofler ifran Sverige med en stor brudskatt til 
100000 gyllen, som fdrgikks pa hafet. 

1446 brann St. Klaras kloster utanfdr Stokkholm pa Pingstdagen. ,un - St 

14 77 brann Upsala domkyrka. 

i 5 i 8 skedde slagtningen vid Brannkyrka imellan de Danska ok Sven- . 
ska , da Hr. Gostaf Eriksson f6rde hufudbaneret. 

1523 utvaldes pa Herredagen i Strengnas Herr Gdstaf Eriksson til Sve- 
riges ok Gdthes Konung. 

1524 begynntes i Svenska st&derna den Evangeliske lardomen. 

1526 samtykkte K. Gustaf ok Riksens Rad, at ofver hela Riket skul- 
le uttagas tva tredjedelar af Kyrkotionden til Rikets g&lds ‘betalning. 

1527 fdrlante ok bebrefade K. Gustaf Biskop Mans i Strengn&s til un- 
derhall de hemman, som nu derunder hora, j&mte fri gastning hos Pre- 
sterna vid visitationer. Samma ar stod en Herredag i Vesteras pa Hei. 
Trefaldighets Sondagen, da Biskoparna blefo satte ifran sit v&lde, at de ej Jun. 1«. 
skulle halla sa stor stat; ok alia de gods, som voro kornne ifran fralset un- . 
der Kyrkor ok Kloster, sedan Kon. Karls Rafst, skulle ater tilerk&nnas 
dem , som r&tte bdrdem&nn voro. 

1629 kommo hit nagre kdpsvarmer, som hade en Tysk Prest med sig, 
hvilken pradikade emot Herrar , Forstar ok Konungar. 

1551 blef Skolmastaren i Upsala Mast. Laurentius Petri Arkebishop 
dersammastades. 

v 

i 532 var stor pestilentia i Sverige, ok i samma ar gaf Gud et godt 
kornar, sa at en spann ej gall mer an 2 ore. 

i546 den 5 April brann en dei af Linkoping, ok den 19 Maji derefter 
den andra Mlften, samt taket af Domkyrkan. 

1552 afsomnade Olaus Petri, Pradikant i Stokkolm, den 19 April kl. 6 
om morgonen. 




XXIII. 


Digitized by ^ooQie 



92 


XXIII* CHRONOtOGIA VETUSTA 


xxni. 

Chronologia Vetusta 

AB ANNO 1298 AD ANN. l 4 / 3 . 


Ex Codice R. Bibliothecae Stockholmiensis D. flg. b. N:o 9 descripsit Rer. Nordin. In 
multis convenit-; sed aliqvanto plenius, cum N:o XVI. Codex, unde desumta , Vana 
continet his postea inserenda. Innotuit P cringskiSldto , qui loca ex ea adfert Monuni. 
UpL Tom. II. p. 3oa & 5o4. 

Anno 1298. Facte surit nuptie Birgeri Regis. 

i 3 oo. Edificatum est Castrum in Ruscia Landzkrona. 

100 1. Destructum est castrum Landzcrona a Ruthenis. 

r3o2. Ericus Dux Suetie desponsauit tiliam Regis Noruegie. 

Eodem Anno Rex Birgerus et Regina Maerita sunt coronati in Su- 
dercopia. 

Eodem Anno Rex Frantie tenuit magnum perlamentum Parisijs con- 
tra Papam bonifacium asserens eum non esse verum Papam. Et tunc 
Flamingi repugnauerunt et occiderunt in pluribus bellis magnam partem 
Nobilium Gallicorum inter quos fuerunt comites Arabarensis. 

i 3 o 4 . Facta est magna discordia inter Regem Birgerum et Fratres' suos 
et ipsi cum multis sequalibus fugerunt in Noruegiam. 

Eodem Anno conbusserunt Lydosiam et edificauerunt castrum Daall. 
F«fcr. «5; i 3 o 5 . Concordia Facta est inter Regem et fratres suos die Sigfridi et 

* inter Regem Datie et Noruegie , sed parum durauit. 

Eodem Anno per Regem et Fratres suos captiuatus est Tyrgillus Mar- 
Dee. 6. gcalcus Leenom in die Beati Nicolai et ductus est in Stocholm. Tertia 
die post celebratum est diuortium inter Dominum Valdemarum et Filiam 
Tyrgilli Marscalck. 

i 3 o 6 . Decollatus est Dominus Tyrgillus knutson octo diebus ante Sig- 
rebr. 7. fridi in Stocholm Et in eodem loco decollationis absque Cymiterio sepul- 
M»ji »8. tus , eodem anno in die beati Erici translatus est in Capellum minorum 
ibidem, ai) 

Eodem Anno in festo S. Michaelis captiuatus est Rex Birgerus et Re- 
gina Maerita , et duo Filii eius et Filia cum Episcopo Nicolao Arosiensi 
et sex milites et XVI armigeri per fratres suos Ericum et Valdemarum in 
Haatwnom et ducti in Ny copiam, Et Domicellus Magnus primogenitus 
eiusdem Regis occulte delatus est in Datiam. 

1307 Rege Datie inuadente Wesgotiam occurrerunt duces cuin exer- 
citu deuastantes kindiam Wesgotie, sed et Rex Datie residuum spoliis et 
incendio vastauit imminente autem bello Rex recepit treugas cum Domi- 
nis Ducibus Suecis , et rediit in Datiam multis de suis hinc inde occisis. 

Eodem 

a) Lapis ejus sepulcliralis delineatus est in scriptio*: 
fronte Partis H:ac La&rbrinzii Handiingar i Sv. liist. Marscalcus. Regis, iacet hic Thurgilus. huma- 

In coemiterium ejeclus temporis injuria periit, tus. inmerite. legis, paceris, vide capit. Birgiteque 
Elers om Stockholm, T. 2 . p. i5. Quantum ex datus coniunx. modoque tumulatus, sponseque. la- 
delineatione extricare potuimus, hsec habet iu- tus. rccubans tlioro. somatus. 
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Eodem Anno mortuus est Dominus Laurentius episcopus Lincopensis 
et electus est Dominus Carolus Baath et confirmatus. 

1308. Domini Duces Swetiae collecto magno exercitu Theutonicorum 
et Sweuorum intrauerunt Scaniam et magnam partem incendio et rapinis 
deuastauerunt. 

Eodem Anno circa Pascha deuastauerunt Hallandiam et treugis rece- Apr. i*, 
ptis per annum et dimidium in pace redierunt. 

Eodem Anno Rex Suetiae fugit in Datiam et Dux Ericus cum exerci- 
tu inuasit Noruegiam. 

1309. Rex Datiae auxilium ferens Regi Suetiae cum magno exercitu 
venit Nycopiam contra Duces, ubi moratus est ante Castrum per Sex Se- 
ptimanas, multi enim de exercitu Ducum fugerunt ad Regem. Interim 
Dominus Dux Ericus cum suis destruxit quoddam castrum iuxta Iunico- 
piam quod construxerunt illi qui, erant cum Rege Rex autem Datiae vi- 
dens se in nullo proficere, sed magis propter mortem suorum deficere, una 
cum Rege Suetiae rediit in Datiam treugis cum Dominis Ducibus receptis 
et terris ex utraque Regum scilicet et Ducum miserabiliter deuastatis. 

Eodem etiam anno occisi sunt a nominatis Domini Magnus Christiern- 
son et Magnus Algotson et Arengils J6nson 4 ) et de nominatis multi et 
Duces violenter receperunt castrum kongellis et receptis treugis cum no- 
minatis ad propria redierunt. Combusta etiam fuit tunc Ciuitas Scharen- 
sis et Nycopia propter timorem Danorum. 

1 3 10. Facta est concordia inter Reges Swetise et Datiae et Dominum 
Regem et fratres suos et regnum Swetiae Diuisum est inter eos ita quod 
Dominus Rex recepit partem et partem Domini Duces. Dominus Ericus 
Wesgotiam Daal, Waermlandiam, Hallandiam, kalmarniam et Smalandiam. 
Dominus autem Waldemarus Stocholm et partem Swetiae cum Firilandia 
et 6landia ad partem suam obtinuit, Reliqua vero Birgero in sortem ce- 
cidit pars Swetiae. 

Hoc Anno combusta est Upsalia. 

Eodem Anno mortuus est stocholm Dominus Abemus Dapifer. c) 

Dux Ericus exiuit Regnum ad visitandum limina Sanctorum. Gene- 
rale Concilium fuit Vienne. 

1312. Dux Ericus desponsauit Filiam Regis Noruegiae Haquini et Wal- 
demarus Filiam Erici Regis, et nuptias fecerunt in Noruegia repudiata pri- 
us Sorore Regis Datiae per Dominum E. Ducem desponsata, d) 

Eodem Anno facta est eclipsis solis hora 9 et combusta est Upsalia. 

1313. Rex Birgerus, collecto exercitu ruit in Gotlandiam et pugnavit 
cum Gutensibus et occisis hinc inde aliquibus pace facta, et talliatis Gut- ' 
tensibus rediit in Sudercopiam. 

. Eodem anno Duces adduxerunt uxores suas de Noruegia et fecerunt 
sumptuosas expensas in Lodhosia. Ibidem etiam combustae sunt duae mu- 
lieres que dixerant filiam Doinini Magni karlson non peperisse infantem 
quem habuit sed aliunde habuisse. Dominus scit veritatem, e) 

i3i4. 

• • 

b) Ex Chronico Rhytmico majori p. 107 scqu. Ambemus Nicolai Sparre de Tofta. 

eandem narrationem derivavit Lagtrbnn ? , Hist d) Sophia de Werle , Duci Erico desponsata, 

SvioG. T. DI. p. 65; loco autem Magni Christiern- erat R. Erici de sorore neptis, 
son habet Matts Christineson , . Magni Algotson e) Hunc eventum ignorant omnes Historici no- 

Matts Algotson atque Erengislonis Nicolai, Eren- atri. De Magno auodam Caroli vide v. Stiernman, 
gisle de Skara. Neuter vero illorum in v. Stiern - Uofd. Minue, p. 062 . 
man Hofd. Minue reperitur. 
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x3i4 * Pmx Valdemarus exiuit Regnum ad visitandum limina san- 
ctorum. 

1317. Captiuati sunt Domini Duces Swetiae Ericus et Valdemarus Ny- 
copie sabbato circa Nicolai /) et ibidem fame afflicti mortui sunt. 

'i3i6. In Ringstadhaholm pluit sanguis. 

Eodem Anno obiit Brynulphus primus episcopus Anno pontificatus 
sui 26. 

Mart. i 9 . i3i8. Fuit bellum in karlaby dominica ante Benedicti, g) 

i3ig. Obiit Haquinus Rex Noruegiae et tunc Modius Ordei valuit VII 
solidos. 

Eodem anno Domicellus Magnus Filius Erici Ducis in Regem eligitur. 

1320. Domicellus Magnus filius Birgeri Regis decollatus est stocholm 
et sepultus apud minores. 

1321. Obiit Rex Birgerus et Benedictus Episcopus Scarensis et Domi- 
nus Petrus de Husaby eligitur in Episcopus. A) 

jui. a 3. 1Z22. Obiit Romae beata Birgitta ipso die apollinaris. 

Eodem Anno Georgius Magnipotens Rex Ruthenorum obsedit castrum 
Au g . 10. 'Wiburgense cum potestate magna, Ipso die Clarae Virginis. 

Eodem Anno predictus Georgius commissit bellum cum castrensibus 
Viburgensibus et ipse cum multitudine nimia confusus recessit Ipso die 
sept. 9 . Gorgonii Martiris. 

1324. Obsessum fuit castrum Hunals et Dominus Gostauus Tweson 
captiuatur. 

1326. Obiit Dominus Mathias kadelmundson dapifer. Anno vero sequen- 
ti 1327 Dominus Canutus dictus Porse duxit Ingeburgem ducissam in u- 
iun. i 7 . xorem in dominica post Botolphi. Eodem anno obiit Torirus Prepositus 
Scharensis. 

1328. Obiit Dominus Eringilzo t) Marscalcus feria 3tia post domini- 
Mar». 3o. cam palmarum. 

i33o. Combusta est Ciuitas Stocholm et Dominus Ericus Waldemari 
M.j: a 7 . obiit. Eodem anno obiit Canutus Porse in ebdomade Penthecostes. 

i332. Domicellus Magnus Rex Suetiae et Noruegiae emit totam Scha- 
niam de Johanne Comite Holsatiae pro 54 milibus marcarum pecunie ar- 
genti ponderis coloniensis. 

Te br. 19. 1333. Obiit Canutus dictus englatorp in die cinerum et uxor sua in 

M««. »s. die annuntiationis et filius eorum Canutus in coena Domini. 

i336. Factum est. magnum perlamentum Holmis et coronatus Rex 
Magnus et Regina Blanza. 

. i338. Magnus Rex Suetiae vicit castrum Peckinsara. 

i35o. Fuit magna pestilentia per totum mundum. 

- i35g. Obiit illustrissimus Rex Ericus Filius Magni Regis 
i36o. Fuit magna pestilentia que vocabatur barnadoder. 
i365. Venit D. Albertus primus Stocholm electus in Regem Swetiae 
Nov. 3o. ipso die beati Andreae apostoli. 

Eodem 


/) i* e. post Nicolai, die io Dccenitm*, ut 
constat ex aliis. 

g) In mense Februarii lioc proelium factum 
fuisse tradit Diarium Visbyense. 

/1) Nescio quo auctore Ericum de Aklinge in- 


ter Benedictum SC Petrum collocent Lagcrbring Hist. 
SvioG. T. 111. p. 554 8C Tidgren VesIerGothl.Hist. 
p. 190. Cum nostro consentit Chron. N:o 16. 

/) Naskonungson appellatur. Ugglas Radslangd 
p. 21. 
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Eodem anno captus est Rex Swetiae et Noruegiae feria 2 proxima post 
dominicam Inuocauit ipso die Mathiae apostoli, k) 

i3/2 . Combusta est Ciuitas Jenecdpungh, Scarj 6rebro et Arosia. Hoc 
anno obiit beata Birgitta Romae et anno sequenti translata est Wastenas. 

Eodem anno obiit Rex Haquinus noruegiae. 

1379 Factum est perlamentum magnum et pactum inter primates 
Suetiae Datiae et Noruegiae 

Eodem anno obiit Domina Caterina Filia Sanctae Birgittae 

i386 Obiit Nobilis Vir Boetius Jonson dapifer Suetiae. 

1389 Captus est Rex albertus cum filio suo Erico per Regem datiae 
ipso die Mathiae Apostoli et multiplicata sunt mala in terra. p.br.a*. 

i3go. Erat annus Jubileus de nouo institutus per Vrbanum Sextum. 
Eodem anno combusta est ciuitas Nycopensis cum castro et ecclesiis per 

teutonicos. Sed et postea ciuitas Arosiensis cum ecclesiis combusta est per 
eosdem. 

i3gi. Interfectus est karll Nielson /) ante summum altare in ecclesia 
fratrum Minorum Holinis. 

1392. Canonizata fuit S. Birgitta per Bonifacium papam. 

1398. Ericus rex et Margareta regina Datiae obtinuerunt castrum Stock- 
holm cum Ciuitate 

1396. Ericus rex Datiae et Noruegiae filius Ducis Pomerensis eligitur 
Vpsaliae in regem Suetiae et post coronatus est calmarnie dominica tri- 
nitatis Maji a8t 

1392 Multitudo piratarum repleuit mare tam orientale quam occiden- 
tale ita quod nulla mercimonia potuerunt ad istas partes Suetiae afferri. 
Modius sal Osgotiae valuit 4 mare, et omnia fuerunt in caro foro. 

1395. Liberatus est rex Albertus circa Michaelis conditione tali quod s« P t. so. 
circa terminum elapsum vel daret pro solutione 60 milia marcarum pro 
captiuitate , vel Stocholm rediret in captiuitatem. 

t4oo. In octaua Apostolorum Petri et Pauli tanta fuit pluuia in Os- Jui. 6. 
gothia quod propter subitam inundationem aquarum homines in Suderco- 
pia montana petierunt timentes ipsam ciuitatein perituram, et non mirum 

quia aqua tam cimiteriis quam etiam plateis ipsius ciuitatis repleuit omnes 
lectos usque ad genua. 

1402. Apparuit quedam stella in nubibus non inter sydera sed erra- 
tica in choruscationibus velut flamma ignis per 4or partes maxime ad occi- 
dentem effunderi videbatur circa Sigfridi usque ad festum Georgij per duas p e i>r. is. 
menses apparuit tam mane quam vespere. Apr ' 23 * 

Eodem anno die beati Bamabae tonitrua et turbines deiecerunt pluri- jun. 
ma horrea ecclesias turres siluas et pomeria vitra numerum. 

Eodem anno fuit tanta vehementia aquae ex niuibus circa pascha quod Mart . 
fere omnes pontes molendinae piscaria 'auferebantur et a die Epiphanie Jsn . 6 . 

omini vsque pascha tanta magnitudo niuium fuit, quod homines vix po- 
tuerunt de syluis tantum afferre de lignis quod potuerunt calefacere stubas. 

i4o3. . 


. fy non coirent. Dies Mattii i re Aposto- 
li incidit in 24 Februar. Feria vero 11 proxima 
post Dominic. Invocavit in diem 4 Martii. Con- 
fundit nempe Auctor captivitatem R. Magni i565, 
quas incidit in 4 Martii, cum captivitate Alberti Re- 


gis 1089 dic 24 Februarii. 

/) Farta , a Regni Drotzeto Boetio Joannis Grip. 
Cum autem hunc an. i586 obiisse paulo ante ob- 
servavit Auctor; an* i38i hanc caedem patratam 
fuisse cum aliis adstruere non dubitamus. 
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i4o5. Dominus Algotus Magnuson et Dominus Abraham m) cum ma- 
Nov. u. gno exercitu obtiliuerunt Gotlandiam circa festum Martini ibique edifica- 
uerunt 5 castra et vallauerunt ciuitatem Wisby cum magna copia sed nil 
Maft.i8. profecerunt, quia anno sequenti in media LXma venerunt cruciferi de 
prucia manu valida ad ciuitatem Wisby cum magna copia Nauium et li- 
berauerunt Ciuitatem et terram et multi ex utraque parte corruerunt, ma- 
ior pars de prutenis. 

i4o5. Dominus Torerus Benctsson n ) mittit ad Angliam cum duobus 
de Datia pro filia regis angliae ad desponsandam Erico regi Swetiae Norue- 
Nor. i. gise et Datiae, et nuptiae celebratae sunt cirsa festum omnium sanctorum. 
Juil . , 7 . 1406. Ipso die S. Botolphi conbusta est Stocholm et consumpti sunt 

Mut a8. in igne ultra quam quadringenti viri, quinto Calendas Aprilis. 

1408. Obiit nobilissimus miles Dominus Carolus de toptum piissimus 
pater clericorum et Monachorum cuius anima in pace perpetua requiescat. 

1408. Obiit nobilis miles Dom. Steno Benctson. o) 

1409 Decollatus est Dominus Abraham miles iuxta castrum Svnder- 
borgh, qui regnauit super octo castra per regem* Ericum. 

1412. Obiit illustrissima Domina Margareta filia Waldemari regis, 
Regina Suetiae Datiae Noruegiae et Flensborgh. 

1418. Yemps erat nimis aspera, et mare salsum fuit congelatum ita 
quod homines transierunt inter alemanniam et Datiam videlicet gez6r et 
Rostoch. 

1409 Consecratus est cancellarius regis p) in Archiepiscopum Vpsalen- 
sem in Nyc6pung per dominum Carolum Lincopensem sed non fuit ele- 
ctus per Capitulum 

Eodem anno rex Ericus Suetiae Datiae et Noruegiae cum Nobilissima 
Domina regina Margareta obtinuit gotlandiam pro X milibus nobulorum 
in antiqua moneta anglicana et in sequenti anno fecit murari castrum Vis- 
borgh. 

1411. Lettones et rutheni et tresi q) et rex poloniae cum innumerabili 
multitudine intrauerunt pruciam et bellauerunt et expugnaverunt totam 
terram excepto castro Maijrenborgh et in prouincia manserunt ibi a festo 
Johannis baptistae vsque ad festum Michaelis tandem Deus liberauit eos 
de manu eorum. 

i43o. Obiit illustrissima Domina philippa Filia regis Angliae, regina 
Suetiae, Datiae et Noruegiae et Ducissa Pomerensis Wadzstenis et ibidem 
sepulta est. 

i 434» Exierunt Vallenses cum suo principe Engilberto qui sub Erico 
rege regnum occupatum ab officialibus Datiae de manu Dacorum recupera- 
uit et Suecis redditis castris et territoris reassignauit. Hic primum eduxit 
vallenses et ad bella exercitauit. Hic interfectus est anno &c: i436. 

1441 • Electus est Dominus christofferus Comes Palatinus et Dux Ba- 
sept. x3. uariae in regem Suetiae in profesto exaltationis Sanctae crucis et in ipso fe- 
sto coronatus est per manus Venerabilis patris Domini Nicolai Ragualdi 
Archiepiscopi ceterorurnque suffraganeorum suorum in ecclesia Vpsalensi. 

1442. Obiit Nobilis vir Christiern Nielson Miles et Dapifer Swetiae. 

i 448. 


m) Broderi filius. 

n) Thuro Benedicti Bielke. 

o) Bielke de Ridd. p. StUrnman Hofd* Min- 


ue, p. 1 d. 

p) Johannes Jerechini. 

q) CJironol. N:© za ad h. an. habet: Tarsi. 
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1448. Obiit Illustrissimus Princeps CristofFerus in vigilia Epiphaniae 

Domini. *• 

In die Petri et Pauli coronabatur Vpsaliae Rex Carolus alias Marscal- Jim , 
cus Swetiae in Regem super Morasten et consecrabatur in ecclesia Vpsa- 
lensi per Reuerendum Patrem Dominum Nicolaum Episcopum Lincopen- 
sem assistente Reuerendissiino Patre Domino Johanne Benedicti de Salista 
electo confirmato Vpsalensi, Erico Strengnensi, Fratre Achone Arosiensi 
et Magno Aboensi Episcopis. 

. In die Pauli r) consecrabatur et coronabatur Reuerendissimus in Christo 
Pater Dominus Johannes Benedicti de Salista in Archiepiscopum Vpsalen- 
sem in ecclesia Vpsalensi per Reuerendos Patres, Dominum Nicolaum Lin- 
copensem, Ericum Strengnensem, Achonem Arosiensem et Magnum Abo- 
ens&n Episcopos., 

Eodem anno in crastino Pauli coronabatur Illustrissima Domina 
Katerina filia Domini Caroli Ormson in Reginam Swetiae per Reuerendis- 
simum Patrem Dominum Johannem Benedicti Archiepiscopum Vpsa- 
lensem. 

i44g. Coronabatur Rex Carolus in Nydrosia in Regem Norwegiae die 
Ethmundi Regis. No,. ao . 

Rex Christiernus suscepit coronam ibidem et factum est prelium inter 
hosce duos Reges quamdiu ambo vixerunt. 

Sweti obtinuerunt terram Gotlandiae et Ciuitatem Wisby transcensis 
muris, die Anne obsidentes in Castro Ericum Regem qui occulte assigna- j u l »6. 
uit Dacis Castrum et postea anno sequenti circa Olai Daci tradicione per- jui. 39 . 
ceperunt Castrum Ciuitatem succendentes partem Ciuitatis et eiiecerunt 
Suecos. 

i45 1. Rex Carolus vastauit Scaniam incendiq circa Sigfridi. p e i>r.»5. 

Eodem anno Rex Daciae cum exercitu intrauit Westgotiam sed in fu- 
gam conuersus perdidit partem exercitus in Holuid. 

1457. Fugatus Rex Carolus de Suecis secessit ad Pruciam ad Dantzc 
vbi mansit VII annis. 

Eodem anno Rex Christiernus vocatus ad Suetiam in Vpsalia corona- 
tus est in Regem circa kalendas Julij. Jul 

i 463. In vigilia Assumptionis captiuatus est Reuerendissimus Pater A«g. »4. 
Dominus Johannes Archiepiscopus in castro Holmensi per Christiemum 
Regem et abductus in Datiam; Vnde orta est magna gwerta in Regno et 
obsessa est Ciuitas Holmensis cum- rege per rusticos de Vplandia et factus 
est grandis confliclus apud Stocholrn, in quo trucidati sunt multi in do- 
mo Sancti spiritus ibidem de rusticis, qui laborabant pro liberatione Ar- 
chiepiscopi contra Regem et Principes. Hic fugatus fuit Rex de Vallibus. 

Hic fuit traductum Castrum Stack ad manus Regis Cliristierni. 

i4t>4 Reuocatus fuit Rex Carolus qui et obtinuit Ciuitatem Holmen- 
sem circa Olai sed non Castrum. Hic fuit occisus Dominus Martinus Ju i. a9 . 
Lindorin. 4) 

s Eodem 

i * 

r) Hanc consecrationem in Dominicam proxi- dit. Cfr. La?erhrinc- Hist. SvioG. T. IV. p. 4ai. 
mam seu diem 5o Junii transfert Diarium Eccle- s) Consul StockhoLmensis sdopeto ictus die »8 

sie Stie^iesaiisis a nobis postea edendum, quod et Octobris. Fant , Fortsattu. af Lagerbrings Hia t, 
corouatiouem Regina? d. u Julii factam fuisse tra- p. id. 

2‘5. 
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Eodem anno obiit Venerabilis Pater Magister Cristoferus Archiepisco- 
Aug. 19’pus t) Upsal ensis 14 kalend. Septembris. 

5®pt. i4. Eodem anno circa exaltationem Sanctae Crucis relaxatus Arcliispisco— 
Nor. 11. pus rediit post Martini ad Vpsaliam a captiuitate. 

i465. Rex Carolus eiectus vi de regimine secessit ad Rasabprgh quod 
tunc ex gratia concedebatur ei. 

Nor. 10. 1467. Reuocatus Rex Carolus recepit regimen Regni in profesto Mar- 

gini et rexit usque ad mortem. 

Au g . 18. 1468. In profesto exaltationis sanctae crucis combusta est Arosia c.a- 

suali incendio in consecratione Domini Tydekini Episcopi Arosiensis. ti) 
t«e. 15. 1469. 18 Calendar. Januarii v) obiit Venerabilis Pater Dominus Johan- 

l468 ‘ nes Archiepiscopus Vpsalensis in Borcholm. 

1470. i5 Mensis Maij obiit Rex Carolus. 

Eodem anno commissus fuit conflictus inter militares regni circa La- 
dhaby x) prope Vpfaliam. 

Eodem anno occupata fuit turris supra gradus Cimiterii ecclesiae et ar- 
mis ac armigeris munita et tandem ab adversariis occupantium superata seu 
A.ig. i5 victa de ncuo iterum occupata et per alios obsessa die Assumptionis Ma- 
■ riae et fiebat turbatio magna in Vpsalia quia in crastino superuenit exercitus 
et effugatis obsessoribus liberauit obsessos. 7) 

0ct Eodem anno die beatae Birgittae venit ad Vpsaliam Reverendissimus 

in Christo Pater Dominus Jacobus Ulplionis Archiepiscopus Vpsalensis E- 
lectus, confirmatus et consecratus in Curia Romana susceptus processiona- 
liter a Clero et populo in gaudio. Hic instituit festum beatae Birgittae pro 
toto duplici 2) celebrare multa deuotione affectus erga eandem; ante cuius 
aduentum Capitulum Vpsalense multas molestias passum est. 

1471. Rex Christierijus qui ob captiuationem Johannis Archiepiscopi 
eiectus erat a regno Swetiae, & multis jam mediis attemptaverat regnum re- 

jun. ai. cuperare circa festuin Johannis applicuit naujgio circa Stocholm, et longis 
tractationibus habitis cum Consiliariis regni de receptione sua, obsedit tan- 
dem oppidum Stocholm in Brunkabergh; propter quod Steno Sture et Ni- 
colaus Sture milites egressi de Holmia collegerunt exercitum de Vallibus, 
Wesgotia et Sudermannia, et commissum est bellum in Brunkabergh die 
X. Octobris, et occisis, submersis et captivatis plurimis effugatus est Rex 
’ Christiernus difficulter euadens; in quo conflictu occubuit strenuus mile s 
Trotto karlson a) et sepultus Vpsaliae in ecclesia Cathedrali ante altare 
Sancti Sebastiani quod altare .mater eius et parentes dotauerant indumen- 
tis et aliis bonis pro anima eius. 

Eodem 


r) Lege: Archidiaconus. Cfr PcringsI/613 Mon. 
Upl. T. IT. p. 209, 

u) Lege: Lydechini , seu Lydii a * Jncendium 
hoc ignorant Chronographi. 

v) Mscr. habet 1467; docet vero annorum or- 
do, mulierum Nonum in Septimum fuisse immu- 
tatum, id quod, propter horum similitudinem fa- 
cile lieri potuit. Lectorem rostrum observare jube- 
mus Chronologine auctorem non recedere ab illis qui 
diem XV DeCcmbr. i 468 Juhanni Benedicti emor- 
tualem adsiguaut: numerando enim secundum con- 
fuetudinem illius temporis, cieret kalendas a se- 
quentis anni, videlicet i 46 j, mense Januario no- 
men habentes. Noiih . 

x) Templum et ecclesia Liiby, dimidio mil- 


li&ris Upsalia distantes. t 

y ) Quai heic annotata sunt, dudum ex veteri 
Chronologia mscr. attulit Petingskibld Alon. Upl. T. 
II. p. 3 o 4 . 

z) Festum totum duplex eo dicebatur, quod 

responsoria tam majora , quam brevia 8C versus 
a duobus cantantur et quia omnia incipienda a duo- 
bus (sc. Choris) incipiuntur 8c quia anliphon® in 
matulinis 8c vesperis duplicantur. Da Qinge sub 
voce Festum. . . 

a) Filius Caroli Magni de Eka 8c Birgiitas Pm- 
now de Finsta. Scutum, quod in proelio Brunke- 
bergensi gesserat, in Templo Cathedrali Upsalien- 
si erat suspensum ante incendium an. 1702 de- 
limatum conspicitur a Peringskiold Mou. 'i . II. p. 86. 
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Eodem anno talliati sunt rustici grauissime de Fiaedrundia vsque Vpsa- 
liam pro eo quod adhesissent eidem Regi Christierno, quorum multi in 
' praefato conflictu fuerint occisi. 

1472. Die Aprilis 9 obiit Venerabilis Vir Dominus Ericus Petri Deca- 
nus Vpsaliensis, b) qui multa bona contulit eidenx ecelesbe Vpsalensi. Hic 
de bonis suis instituit missam de San&a Trinitate solenniter cantari diebus 
Dominicis in ecclesia Vpsalensi post Matutinas pro quodam voto emisso 
e Capitulo, captiuato Domino Johanne Benedicti Archiepiscopo Vpsalensi 

Eodem anno translatus est Dominus Johannes Benedicti de 6landia 
Vpsaliam et sepultus in honore cum fratre suo Domino Dauid Milite c) 
qui d ) summo choro ecclesie Vpsaliensi cum parentibus suis et Archiepi- 
scopis die 27 Aprilis. 

1473. Apparuit quedam stella in nubibus noua inter sydera sed er- 
ratica velul flamma ignis, a se caudam longam emittens per 4:or partes et 
maxime ad occidentem et‘ aquilonem eifunderi videbatur, a festo circum- n». ». 
cisionis ad vnum mensem apparuit tam mane, quam vesperi. 

Eodem etiam anno circa festum Bonifatii combusta fuit Upsalia tota, j uo . «, 
exceptis paucis curiis apud ecclesiam Beatae Virginis et non multis apud 
montem sepositis cum ecclesia Trinitatis, que non fuerint incendio deuastate; 
reliquas autem Canonicorum curias et ciuium vna cum ecclesia Sancti Petri, 
Claustro et ecclesia Cathedrali nec non et capella Sancti Spiritus et Sancti 
Erici vorax flamma consumpsit, pluribus in igne extinctis in quo et Vene- 
rabilis vir Dominus Benedictus Olai Canonicus Vpsalensis e) apud fontem 
sub cijmiterio, ut se aqua defenderet sedens suffocatus est, cuius spiritus 
requiescat in Christo. 

Eodem etiam anno plures Ciuitates, oppida et ville cremate sunt, f) 


XXIV. 

, t 

Diarium Wazstenense 
AB ANNO l344 ad ANNUM l545* 


Edidit Er . Benzetius tlpsaliae 1721 in 4;o> cum notis & praefatione, ex Codice Mem- 
brau. Ol. Celsii Patris, quem jam possidet Biblioth. Acad. Upsali ensis , N:o LXXXIX in 
Catalogo Benzeliano notatum. Wadstcnensibus dictus Liber Memorialis , ut videre est ex 
p. 29 Chronici M ar geret ce de S. Birgitia , ubi Canonizatio eju* dicitur excerpta ex Libro 
Memoriali, quae Canonizatio totidem verbis exstat in hoc Diario p. 8. Observatum 
hoc quoque a Benzelio in notis ad Diarium p. 222, ubi docemur, relationem hanc de- 
beri Cod. niscr. Biblioth. Acad. Upsal. N:o LXXV. Cur vero hoc libri nomen non ser- 

va- 

i) Cfi. de eo Peiings&ibld Mon. Dpi. T. II. e ) Lapis eius sepulcralis deliueatus exstat apud 

P* 21J# . Perini‘skiold 1 . C. p. 227. 

c) Ad Ekolsund, lt. S. Senatjr. Cfr. PtringsUdld f) Allata sunt etjam h»c *Perinrtkibldio Mo- 
L c - P; $4. num. Upi. 'f. U. p. 302. * 

a) Lege: m - 47 
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Vaverit Benzetiut , videre non possumus; cum tamen sub titulo Diarii ubique sit cogni- 
tus & citetur, eundem retinendum duximus. Vocatur quoque Clostersens Tdnkicbok seu 
Annales Monasterii Vadstenensis in litteris Petri Magni an i5is, editis ad Petri Nigri 
Hiator. Episcoporum Arosiensium p. 157. Quid autem vel acutissimos oculos in con- 
ferendis cum originalibus autographis fugere possit, sua experientia prob^it Rev. Nor — 
din , cum in editione Benzeliana in qvauis fere pagina errores detexerit, ut optandum 
foret, illum eadem industria, quod ad reliquos foutes Historicos, versari potuisse. Jure 
autem jam asserere posse videmus, quam emendatissime prodire pretiosum hoc anti- 
quitatis cimelium, quod licet inter Scriptores Ecclesiasticos forte referendum nonnulli 
existiment, tamen, cum plurima politica contineat, alibi non obvia; eidem inter civi- 
les, quemadmodum Diario Minoritarum Stockholmensium atque Visbyensium, no* lo- 
cum tribuere debere putavimus. 

MCCCXLIV. 

XII die mensis Februarii obiit nobilis miles, .Dns Ulpho Gudmarsson, 
quondam maritus beate Birghitte, quam Christus in suam sponsam a s- 
sumsit post mortem viri sui. Hoc etiain anno prim um facte sunt reve- 
laciones ad beatam Birgittam. 

MCCCXLVI. 

Beata Birgitta ibat Romam iuxta preceptum Christi. 

MCCCL. 

Fuit annus jubileus Rome, Clemente Papa presidente. Eo tempore 
viguit in regno Swecie magna mortalitas, qua nemo meminit majorem ex- 
stitisse nec ante nec post, quam diu ante predixerat futuram beata Bir- 
gitta. Cristus namque, in quadam revelacione eam predixit, dicens: vadam 
per mundum cum aratro meo &c. 

MCCCLXV. 

Dns Magnus Rex Swecie captus fuit in bello, et Stokholmiain dedu- 
ctus in turri positus est. Et creatus est Rex novus super terram, Dn. Al- 
bertus filius a) Henrici comitis Magnipolensis. Xunc aves rapaces preoccu- 
paverunt cacumina moncium; nam Theutonici tyrannizaverunt in ter- 
ra multis annis. 

JfCCCLXVIL 

Beata Birgitta loquebatur' Rome tam Fape quam Imperatori. 

MCCCLXX. 

Beata Birgitta accepit confirmacionem constitucionum regularium ab 
Urbano Quinto, quas sibi presentavit. 

MCCCLXX I. b) 

Beata Birgitta transivit Jerusaleni, juxta preceptum Christi. 

MCCCLXX III. 

In die beati Apollinaris martiris obiit Rome sancte memorie venerabi- 
lis mater nostra beata Birgitta, anno cicli solaris XXI c) & erat B littera 
dominicalis, & ut habetur in attestacionibus , obiit in sabbato, cui con- 
tradicunt, que putant eam transiisse anno i3j2. Et obiit anno etatis sue 
LXX (IX) in attestacionibus. 

MCCCLXXIY. 

Translata fuit eadem gloriosa mater, beata Birgitta de Roma ad Watz_ 

stena, 


g) Alia, sed vel eri , manu recte: Alhcrti. tis ad Margarelse Abbatissae Chronicon , p. 45. 

b ) Lege: 1372, ceu probavit Bmzelius in not c) Lege: X. Male enim computavit Anclor. 
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stena, collocata ibi feria III infra octavas P* & P* scilicet HH nonas J ulii m. 4. 
litera dominicali A* 

MCCCLXXV. 

Domina Katerina exiit primo, pro negocio cano nizaci o nis . d') 

MCCCLXXVD. 

Domina Katerina excepit e) a Gregorio XI. confirmacionem super bulla 
Urbani Quinti. 

MCCCLXXVIIt 

In crastino octav. nativitatis beate Marie virginis obiit magister s*vui r . 
Petrus, primus Confessor generalis in Wazstenom. f) Hic magister & 
Confessor fuit sancte Byrgitte, permanens in virginitate per omne tem- 
pus vite sue. Hic dictavit cantum sororum, de quo multa bona alibi in- 
veniuntur* 

MCCCLXXIX» 

Proposuit Dna. Katerina negocium canonizacionis in consistorio Pape, 

Sc adduxit quinquaginta unum articulos de vita & meritis matris sue san- 
cte Birgitte. Anno eodem, tercio die Decembris, excepit g} ab Urbano VI* 
confirmacionem super regula sancti Salvatoris , per modum constitu- 
cionis* 

MCCCLXXX. 

Conflagravit tota civitas Sudhercopensis preter ecclesiam sancti Egidii* 

, MCCCLXXXI. 

In h) profesto annunciacionis beate virginis i) moriebatur Dna Katerina mm. 
filia sancte Byrgitte, et post festum tercia die sepeliebatur in Wazsten. 
ecclesia seu capella. 

MCCCLXXXrt. 

Ad quatuoi* dies ante festum sancti Benedicti sepultus est in mona- msh.» 7 i 
S terio Vazstenensi, Dns. Ingevaldus, curatus in Ekby. Item, in profesto 
sancti Petri ad vincula, interfecta fuit quaedam mulier prope claustrum, j<u. to: 
de terribili tonitruo* 

MCCCLXXXIV. 

In profesto annunciacionis beate virginis sepultus est in monasterio Mut •«: 
Vazstenensi Petrus Israelson, consangvineus sancte Byrgitte k) Item, in 
profesto Luce evangeliste obiit Dns* Katilmundus. Hic fuit unus de primis oct. , 7 . 
fratribus Vazstenensibus, qui eeiam ibi Curatus fuit antequam reliquie ibi 
venerunt. Fuit eeiam sancte conversae ionis & optime vite, fuit eeiam 
solennis cantor. Hic primo docuit sorores modum cantandi. Item die 
S. Severini episcopi cujus festum tunc cadebat in dominica, primo intro- 0c4> =* 
ductus fuit conventus sororum ad tenendum constituciones sancte Byrgit- 
te in Vastenom, praesentibus venerabilibus patribus & dominis j videlicet 
Henrico archiepiscopo Upsalensi & Thordone episcopo Straengianensi, cum 
institutore Dno. Nicholao episcopo Lincopensb Erant enim sorores in nu- 
mero j 

qnia annus cicli solaris primus. . 

i ) Ex Codice mscr. Bibliothecae Upsatiensis 
N:o 46 . p. 3 . 8c N:o 7 4 p. 5. didicit Benzelius, C&- 
thaiinam vixisse die i Augusti i38i. Quod si il- 
lo die vixit, in profesto annnnciationis b. Virginis 
ejusdem anni n6n est inortua. 

k) Fratris filius idemque avus Magni Lauren- 
tii , cujus filii illustre Brahsorum nomen primi 
in Sveciam transtulere, ex parte matris j Jo haunad 
filiae Torchilli Brahe, Magnati* Panici 
a6. 


d) Vid. Appendix N:o I< 

e) Non satis bene conspicitur. 

tr Versus veteres in Codice .mscr. Bibliothecae 
Upsal. N:o 5. in ejus memoriam adfert Benzelius 
lu notis ad Vastovium, p. 7 4. 

p.) Non probe conspicitur in Codice. Utroque 
loco prunum scriptum luit: exiit; sed errore pen- 
me, quem signis 8C lineis corrigere voluit post- 
sCriptor. . r 

h) Manu recenti ori,- LRera dominkfllis erat F, 
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mero, quae tunc introducte erant & consecrate, XLVI. Et sequenti die, 
sive feria secunda, introducti sunt fratres in curiam suam, presbiteri IX 
& fratres layci VII. Et feria quarta inmediate proxima, duo presbiteri, 
qui de conventu deputati fuerunt pro aliquibus caussis ad tempus extra 
stare, introducti sunt, praesentibus patribus & dominis supradictis. 

MCCCLXXXV. 

M«rt. 6. Pridie nonarum Marcii sepulta est Katerina relicta Anundi Haem- 
mingxson, quae in proposito sancto intrandi religionem, Vazstenis morie- 
batur. Haec dedit ad monasterium Vazsten. G6taui cum multis aliis bonis , 
quae ad illam legittime pertinebant Iteni dominica post Tyburcii & Va- 
A P r. ic. leriani, in qua tunc cantabatur officium misse, misericordias domini, A 
littera dominicali tunc existente, intrauerunt IV persone ad religionem, 
una virgo , quae vocabatur Lucia, una vidua Ingridh, unus sacerdos Dns. 
Laurentius de C6pungia * natione tamen Vesgothus, & unus laycus Inge- 
valdus nomine. 

MCCCLXXXVI. 

jan. 2 i. G littera dominicali, die sancte Agnetis, seciindo intrauit iri statuiri 
dyaconorum religionem Vazst. Dns. Tydhekinus de Uplandia, natione ta- 
Apr. 3. men Dacus. Item, in profesto S. Ambrosii episcopi obiit Olavus scholaris, 
natione Noricus, qui tunc revertebatur a Roma ubi remanserat per duos 
Au £ . , 5 . annos in monasterii negociis. Item, in crastino beati Bartholomaei apo- 
. stoli, hoc est die Lodhovici Regis & confessoris sepeliebatur in medio 
ecclesie Vazstenensis Boecius Dapifer Swecie, qui multum dilexit locum 
istum in donis suis continuis. 

' Auj. 5i. Item, in dominica immediate proxima intrauerunt religionem Vaz-» 
sten. una soror Christina Finwizdotter & unus presbiter Dns. Karolus 
Katiluasti. 

MCCCLXXXVH. 

Apr. 5 o. Littera dominicali F in profesto apostolorum Philippi & Jachobi pri- 
mum post introductionem utriusque conventus, & habitus susceptionem 
obiit soror Sigridh Laurentii dotter. 

Ab*, as. Item, in die S* Lodhovici regis intraverunt religionem Vazsten. due 
sorores, videlicet Dna< Katerina Vaemunz dotter* & Margareta de Finlan- 
dia, & Dns. Johannes Swenonis canonicus Strerigianensis in statum dyaco- 
norum, & Dns. Joan Karoli scolaris Pragensis 1) & Dn, Andreas Lydheki- 
m scolasticus Orabroerisiss 

MCCCLXXXVlri. 

Littera dominicali D* feria quarta ante festum beati Thome de 
M*rt. 5. Aquino, intrauerunt religionem Vazsten. due sorores, Christina Jaenissa 
dotter & Margareta Niclissa dotter. Item, feria quinta ante festum sancti 
Maji i5. Erici regis, prima vice, secundum regulam visitavit episcopus Nicholaus 
Lincopensis monasterium Vazsten. intrando clausuram sororum, & in cra- 
stino post* clausuram fratrum. 

Maji 18 . Item , in ipso die sancti Erici inmediate sequente consecrata est prima 
Abbatissa post introductionem conventus in Vazsten. & haec fuit Ingegiaer- 
jun. >s. dis Knutzdotter. m) Item, in profesto Viti & Modesti martirum, circa me- 
diam 

# 

* 

/) Hunc eundem putat c. Stianman . Tai om 1576 fabulam Concordandarum Bibli as 1. c. fuse 
Vetensk. tillslaud cj. 34 not. cum Johanne Caldari- recensitam. Cfr . Lagerbring, Hist. Sv. T.HI. p. 858. 
ni, Decretorum Doctore, qni Pragie scripsit an. m) Vide ad an. »4o3 at liia. 
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diant noctem incendebatur ignis periculosus & nimis impetuosus, qui com- 
bussit totam capellam ligneam & ambas domus lapideas cum magna habi- 
tationis parte sororum, in quo eciam incendio qUidam de fratribus lay cis, 
Ingolphus nomine, totaliter est combustus. Hic multum dilexit beatam 
Virginem, nam quando capella comburebatur, ob amorem ymaginis illius, 
quam secum attulerat dum claustrum intravit, in mediis flammis sd inje- 
cit, arripiensque ymaginem, & in reditu involutus est flammis. Cujus ani- 
mam, pie credendum est beatam Virginem, cujus amore mortuus est, ad 
celos deduxisse. 

Item die Calixti Pape obiit frater Joan Karoli presbiter, qui tunc fuit °*- ,4 
loco diaconorum, & eodem die sepultus est. Hic bonus clericus erat & 
devotus. 

MCCCLXXXDC 

Littera dominicali C, aureo numero III in profesto sancte Scolastice Fel,r * ,0 - 
virginis obiit frater Gudirlarus Fraedherici presbiter. Hic fuit capellanus 
sancte Byrgitte & sequebatur eam dum peregrinabatur de Roma ad ter- 
ram sanctam, Sc unus fuit de illis qui tulerunt reliquias sancte Byrgit- 
te cum aliis de Roma ad Vazstenom. Hic praedicator fervens, iri bo- 
na senectute quievit in pace. Item, die sancti Mathie apostoli n) ante Febr - a4 - 
merediem factum est praelium magnum in Vesgocia inter Regem Alber- 
tum & dominos regrti Swecie, qui se tunc confederaverunt Danis, quo- 
rum adjutorio victores exstiterunt, miraculose tamen eos Divina gra- 
tia protegente. In quo bello ipse Rex captus est, & dux Ericus filius 
suus cum aliis duobus ducibus, quos secum attulerat de Alemannia, & ex 
parte ejus multi nobiles captivati, plurimi autem interfecti sunt. 

(Manu alia.') Domina vero Margareta regina, filia Waldemari Regis Da- 
norum incepit regnare super tria regna, & extunc, Alemannis expulsis, 

Dani optinuerunt terram pluribus annis* Et Alemanni beatificati sunt ab 
incolis terre. 

Item, in die decollationis beati Johannis Baptiste intravit religionem Au £- 
Vazsten. soror Ingeborgh Laurentii dotter, & in crastino sepeliebatur ibi- 
dem Domina Christina de Fughlvikom, quae multum dotavit claustrum. 

Item, dominica prima adventus Domini intraverunt duae sorores Bry- Nov- a8 * 
nildir Joseps dotter de Norvegia & Gyridh Gudhlefs dotter, quae postea 
vocata est Byrgitta. Et duo fratres, scilicet Ericus Johannis presbyter, 
in locum diaconorum, & Nicolaus Laurentii laycus, praesentibus dominis 
episcopis Nicholao Lincopensi, Thordone Strengianensi, Benone Arosien- 
si, o) Hemmingo Vaexionensi, et domina Regina Margareta cum maxima 
parte nobilium regni. 

MCCCXC. 

Littera dominicali B, aureo. numero IIII. iri crastino innunciacionis 
beate Virginis intravit religionem Vazsten. frater Ericus Buza presbiter. M»it. 2 c. 
Item, nono die mensis Aprilis in curia episcopali apud Vazsten* moriebatur 

frater 


n) Praeter multa alia hunc diem contra Ericurri 
(flati confirmat tabula in templo ecclesiae Wards- 
niis in Ostrogothia olim servata , cujus inscriptio- 
nem conservant Messenius in Theatro Nobil. avec. 
’ p. 122 atque Broocman, in Descriptione OstroGo- 
thi» T, II. p. 5o. 


o) Observat Benzelius in notis ad h. 1. nomen 
ejus fuisse BenO Henrici Korp 8c a Canonico Sca- 
rensi an. i5u4 factum fuisse Arosiensem Episco- 
pum; anno vero i5$5 diem obiisse, ex quo corri- 
gendi Rhyzelius 8C Lagerbring in vita* 


\ 
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frater Petrus, Prior Alvastri. p) translator* & conscripto* maxime p Altis 
revelationum divinitus ostensarum beate Byrgitte, & comes peregrin&cibiiis 
ejus ad sanctam Jerusalem. Cujus corpus per episcopum Nicolaum Lyriclio- 
pensem & Tydhemannum abbatem cum magno honore ad monasterium 
jiw. 18. suum est translatum. Item, in vigilia apostolorum Petri & Pauli» post 
completorium, sepeliebatur domina Ingeborgh consors comitis Airingisslo- 
\ U3 . nis. q) Item, in profesto Ypoliti martiris moriebatur frater Folko presbiter, 
unus de primis intrantibus religionem Vazsten. in senectute bona, vir mag- 
«♦ P t. m. ne abstinencie. Item, die sancti Mauricii intrauit dominus episcopus clau- 
suram sororum modo visitationis, & expeditis ibi negociis, eodem visita- 
.*5ept. 18. vit fratres. Item , in profesto sancti MichaClis arripuerunt iter suum fra- 
tres Magnus Petri confessor, fratres Dns. Johannes Suenonis et Dns. Andreas 
Olaui versus Romam pro canonizacione beate Byrgitte. Item, circa me- 
0ct . a8 . diam noctem, precedentem diem apostolorum Symonis & Judse obiit so- 
ror Catherina Thomasa dotter, una de primis intrantibus religionem Vazsten* 
Item, quarta die Nouembris obiit frater Johannes Swenonis in civita- 
Torun r) in Pryzcia, in progressu dum iret Romam cum Dno. Magno, pro 
negocio canonizacionis beate Byrgitte. Hic erat magpus clericus, & ante 
ingressum religionis canonicus Strsengianensis. fuit etiam praedicator egre- 
gius & magne facundie. 

Mcocxct 

f 

Littera dominicali A. aureo numero quinque, in die Siti Ansgarii epi- 
Febr. 3. scopi & confessoris obiit Dns. Laurentius canonicus Linchopensis, & curatus 
ad sanctum Laurentium Sudhurchopie, qui ante mortem suam dedit mo- 
nasterio Vazsten. unam bibliam de melioribus quas habuit. 

M«ji 2. Item, in profesto inventionis sancte crucis j) obiit venerabilis pater & 
Dns. Dns. Nicholaus Hermanni episcopus Linchopensis, Qui primo intro- 
duxit & benedixit conventuales Vazstenenses, ad observantiam vite regu- 
laris. super quo faciendo cum adhuc frequentabat scholas, existens peda- 
gogus filiorum sancte Byrgitte, fuit eidem sancte Byrgitte divinitus re- 
velatum. Hic fuit vir magne sanctitatis. Hic composuit historiam sancte 
Byrgitte, quae incipit: Rosa rorans bonitatem &c. i) & plures alias sancto- 
rum historias. Multa etiam alia bona opera in vita sua fecit, quae inve- 
M«j; *4. niuntur merito laude digna. Item, in profesto Urbani martiris obiit so- 
ror Katerina Vaemunzdotter, «) quae magna domina fuit in seculo, ante- 
quam monasterium intrauit. 

jub. Item, in die sancti Barnabe apostoli obiit frater Johannes Prest, unus 
de primo intrantibus religionem Vazsten. qui gratiam magnam habuit prae- 
dicandi et ad praedicandum ferventissimus erat. Hic ab aliquibus dice- 
batur secundus Crisostomus, omnem enim bibliam scivit quasi cordetenus. 

plura 


p ) Hunc confundit Vaitovius in Vita Aquilo- 
nia p. i 58 cum Petro Vadsteneim Monacho, qui 
obiit 1378. Cfr. Benzelii Notae ad p. 73. Ejus Con- 
stitutionee seu addictiones regulares ad regulam Sal- 
vatoris in Biblioth. R. Stockholra. residuas memo- 
rat v. Stiernman Tai om Vetensk* tillst&nd p. 4 o, 
qui illum Petrum Olavi appellat» 

q) M&gni Guffmaison Equitis 8c Catharinae So- 
roris S. Birgittae filia, nupta 1* Benedicto Turonis 
Bjelkfe , 2. Erengisloni Surionis, Comiti Orcaden- 
sium, quem obiisse ah. 1391 ex hoc Diario disci- 
mus. Crr. Ldferbring, Hist; SvloG. T. III. p. 7 q 4 . 

r) ThomT 


s) Die sequenti obiisse tradit Carolus Andreat 
in Chronologia hoc Diarium proxime subsequetrta. 

r) Historia haec nihil aliud, quam hymnus, qui 
plus simplici vice in Codd. mscr. Biblioth. UpsaL 
occumt. Quod idem valet de Historia S. Annae, 
matris Mariae Virginis, quam etjam scripsisse fer- 
tur* Plura Nicolai Opera recensentur in ejus Hi- 
storia edita a Benzel io in Monum. p, 112. 8C a no- 
tis in posterum recudenda. Vita, Historia 8c Hyr 
mnus promiscue a Scriptoribus Ecclesiasticis Medii 
iEvi usurpantur. 

u) Monasterium ingressa an. 1^87« r. Diarium 
nostrum ad h. au. 
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Plura eciam volumina sermonum tocius anni,’ tam de sanctis quam de do- 
minicis congregavit & «compilavit. 

Item, in octava S. Johannis Baptiste obiit soror Ingridh Syghuiz dot- ,uL *• 
ter de Stokholm. 

Item, in crastino Alexii confessoris obiit soror Ingeborgh Thorda dot-**>- »7. 
tir antiqua & bona mulier, quae diu in viduitate vixerat. 

Item, die S. elene obiit frater Ingeualdus Anundi laicus, qui a pue- m. 3,. 
ricia sua fuit in obsequio sancte Birgitte, adhuc ipsa viuente & mariti 
sui & cognacionis eorum. 

Item, in octava S. Laurencii moriebatur frater Martinus Anundi lay- au* 18. 
cu s, litteratus tamen, qui scripsit Legendarium hyemale de sanctis, evan- 
geliarium & epistolarium, & kalendarium. Hic unus erat de primis intran- 
tibus religionem Vazsten. 

Item, tunc temporis eciam moriebatur Hartleef Bolk de Skaeningia. 

Item Dn. Byrgerus Ulfson filius sancte Byrgitte v) qui cum matre & so- 
rore & aliis peregrinabatur ad terram sanctam, ubi eciam miles factus est. Aug a4 . 
Hic infirmabatur die sancti Bartholomaei & tercia die sequenti morieba- 
tur in castro Ringstadhaholm & in Vasten. est sepultus. 

Item, eodem anno, septimo die mensis Octobris fuit facta & consumma- 
ta canonizacio beate Byrgitte, matris nostre gloriose, per sanctissimum in 
Christo patrem & Dn. Dn. Bonifacium Papam IX. De cifjus canonizacio- 
nis processu libet breviter aliqua scribere, x) Post enim factam commissio- 
nem in negocio canonizacionis beate Byrgitte per tres cardinales, habita 
probatione vitae ejus, miraculorum & fame sufficienti, Dn. Papa consti- 
tuit diem canonizationis, praecipiens ut hora vesperorum in die praece- 
dente diem canonizacionis, pulsarentur omnes campane per totam Romam, 

& sic factum est eciam in nocte & die canonizacionis. Item, ipso die ca- 
nonizacionis, summo mane convenerunt omnes cardinales cum Patriarchis 
& ecclesiarum praelatis in curia Papae , & omnes induti albis cum Dno. 

Papa processionaliter cum magna solempnitate intrant magnam capellam 
m palatio Papae, quae fuit ornata cum candelis & faculis, ac per totum 
cum vestibus circumdata, pavimento cum foliis arborum & herbis odori- 
feiis strato, vbi posita in medio ante altare cathedra bene apta pro sum- 
mo pontifice, in qua Papa sedens fecit sermonem coram omnibus , cujus 
thema erat, Viduam ejus benedicens benedicam &c. narrans etiam ea quae 
requiruntur ad tam arduum negocium, scilicet canonizacionis, & probans 
quod legittime processum est in hoc sancto negocio a principio usque ad 
finem, dicens non posse , nec licitum esse, negare justiciam in tam claro 
& evidenti facto, quia excellens vita beate Byrgitte & turba miraculo- 
rum , quae facta sunt meritis ejus, & fama populi testimonium dabant 
ipsius sanctitati. Sermone tandem completo, ante conclusionem tamen 
ammonebat omnes ad invocandum Spir. Sanctum, & ipsam virginem glo- 
riosam, ne Deus permitteret errare ecclesiam in hoc facto. Et cantores 
inceperunt antiphonain. Veni Sancte Spiritus , qua finita cum versiculo 
de S. Spiritu, & de beata Byrgitta , ora pro nobis &c. Dns. papa dixit: O- 

remus 

0 Fuse ejus fata describit Margaretee Abba- 7,1, excerpta vero ex hoc Diario, edidit BenzeJius 
tissae V adsleueusis Chronicon, a nobis in sequen- ad laudatum Cbronicon, p. 2q. L eviter admodum 
tibus eljarn edendum. quidem in paucis verbis differunt, 

x) Ex Codice Mscr. Bibliothecae Vpsal. N:o 

27 . 

/ 
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remus: Deus qui corda fidelium &c. cum collecla de sancta Byrgitta: Dne 
Jesu Christe, qui beate Byrgitte tantam &c. pronuneians eam jam de facto 
canonizatam & sanctam, & in sanctorum cathalogo asscriptam, de qua fe- 
stum cum officio proprio fiat in ecclesia per totum orbem sicut de aliis 
sanctis, & cantor incepit: Te Deum laudamus, & Papa & omnes vadunt 
in processione, iverunt per palacium. 

Item, omnibus, qui interfuerunt canonizacioni, & qui libenter inte- 
ressent si comode potuissent, & omnibus visitantibus ecclesiam S. Petri 
& monasterium S- Laurentii in Panisperne, y) ubi S. Byrgitta sepulta fuit, 
ipso die canonizacionis & dominica sequenti , quum Papa celebravit, con- 
cessit veram indulgenciain anni Jubilei. 

Item, omnibus vere penitentibus & confessis, & qui fuerint in statu 
gratiae, vel fierent infra octo dies, visitantibus caussa devocionis per totum 
mensem Octobris dictum monasterium in Panisperna S. Laurentii , conces- 
sit eandem indulgenciam anni Jubilei. 

Iteni, altero die post diem canonizacionis celebravit Dns. Papa missam 
de b. Byrgitta in ecclesia S. Petri. 

Item, in ecclesia S. Petri ardebant a inedia nocte usque post missam 
Papae XXX milia lampadarum, £c candele & facule valde multe. Item, 
in ipsa missa Papae fuit facta oblacio per illos tres cardinales, quae fuerunt 
commissam in negocio canonizacionis, & per fratres de Vazsten, Dn. Ma- 
gnum Petri &: Dn. Andream Olavi , qui in isto facto fideliter laboraue- 
runt & usque ad consumationein per Dei auxilium perduxerunt. 

Item, summus cardinalis, qui intitulatur Episcopus Ostiensis fecit valde 
sollernpne convivium in domo sua in honorem b. Byrgitte ipso die quum 
Papa celebrauit. Item, tres cardinales commissarii fecerunt ostensionem re- 
liquiarum b. Byrgitte ad Sanctum Laurentium in Panisperna. 

Item, tempore canonizacionis facta fuerunt mulla miracula s) de qui- 
bus pauca pono ad praesens, quia alibi plura sunt conscripta. 

Ipso die canonizacionis fuit quaedam mulier illuminata, quae alium 
oculum amiserat per XX annos, & alium per VIT. 

Item, quidam cardinalis existens in medio inimicorum Dei & sancte 
matris ecclesie tempore noctis, quia de die non audebat transire perdidit 
viam, &: omnes qui secum erant in comitiva separati sunt unus ab alio, & 
propter timorem, quem habebant de metu inimicorum, nullus ausus est 
vocare alium. Tandem invocabant auxilium S. Byrgitte facientes ei vo- 
tum speciale, mox quaedam facula val le magna apparuit inter eos, quae 
antecedebat eos donec essent in recta via, dum omnes insimul convene- 
runt, & se mutuo co*gnoscerent, atque eeiarn scirent, quo deberent trans- 
ire, facula ulterius non comparuit. 

Item, tempore quo Dns. Papa firmiter statuerat canonizare beatam Byr- 
gittain, devictus est comes ..Armeniaci «) & in ipso bello mortuus, qui ex 
parte antipapae b ) intravit ytaliam cum exercitu magno ita subtiliter in 

> • astucia 


v) Tn lioc monasterium Roma^ aegrotam ab iti- 
nere Hierosolymitano redeuntem se duci passa est 
S. Birgilla. .In eodem obiit atque sepulta est; ve- 
rum die i 5 Nov. ejusdem anni, relictis solum bra- 
chii dextri ossibus, reliquue ejus iti patriam trans- 
latae. B<u'h XiCiVernesBeskr. 1 : p. 16. Jpsa cameia, 
in qua Sancta nostra exspiravit, adhuc conservata 
est SC describitur a Bi ornat uhl , Resu T. I. p. 617. 
Ipsum autem coenobium hodie esi Monachorum 
Bria i (tinorum ex principali Alt- JVi ii 1 ister in Ba- 


varia. 

z ) ITeic subsistit narratio a Benzelio edita at! 
Marga reta; Chroiiicpn. 

a) Jobannes ili Comes Armeniaci (Armagnac) 
mortuus est an. 1.S91 a vulneribus in obsidione 
111 bis Alexandria» (Alessandria della Paglia) acceptis. 
( IV. Jli rrn Dictionuaire in \. Ani 

f) Clemenlis VII, qui Avenione residebat, cum 
Boiiifacius JX esset Fonti; ex* Roma*. 
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astucia sua, quod nullus potuit scire antequam jam occupaverat magnam 
partem terre. Illi autem per quos devictus est non fuerunt nisi quingen- 
ti armati. Multa alia contingebant tunc , quae liic causa brevitatis omitto. 

Anno Domini MCCCXC. secundo 

Qui erat bisextilis, littera dommicali G, ad festum Mathie, postea F. 
Aureo numero VI. in octava epyphanie Dni. Sepeliebatur matrona Sy- Ian - **• 
ghridis Bendic/s dotter, quae dedit ad subsidium canonizacionis b. Byrgit- 
te, Home, XX ducatos, exceptis aliis beneficiis. 

. Item, die ante vigilias b. Joh. Baptiste cepit infirmari soror Inge- J“«». 
borgh Biorns dotter, & circa mediam noctem Johannis Baptiste moriebatur 
ac ipso die sepeliebatur. Haec nata in Vesgocia, persona erat humilis & devota. 

Item, dominica post ad vincula S. Petri, quae erat in profesto S. Do- Aug. 3. 
minici confessoris per venerabilem patrem & Dn. Dn. Torstanuin episco- 
pum Skarensem fuerunt consecrati & introducti sorores & fratres, Ragnildir 
Iltniko dotter, Elena Haralzs dottir, Christina Hermans dotter, Cecilia 
Giaez dottir, Helgha Simons dottir, duo presbiteri Katillus Thorberni, qui 
tunc in locum laycorum intrauit, sed postea factus est unus diaconorum^ 
Thorirus Andreae, & unus laycus Ragualdus Olaui. 

Item, in vigilia assumpcionis b. Virginis obiit soror Katerina de Su- An fr l4 - 
dhurchopia, una de primis intrantibus religionem Vazsten. quas vixit in 
viduitate ultra viginti annos. 

Item in die S. Stephani prothomartiris obiit Dns. iEringislo Sonason Aug. a. 
Jsrl, comes Orchadensis , & in monasterio Vazsten. est sepultus. c) 

Item, eodem anno circa festum S. Erici obiit Laurencius faber ferreus M»*j 18. 
Hic fuit bonus homo & valentissiinus laborator in arte sua & fidelis. 

Anno Domini MCCCXC. tertio 

Littera ctom. E. Aureus numerus VH. post epyphaniam ejus ad duos *«• s, 
dies sepeliebatur domina Helgha in monasterio Vazsten. Hsc multa bona fe- 
cit monasterio, ipsa enim dedit prasdium in Haghabyhogha cum multis a- 
liis beneficiis suis. 

Item, ad duos dies ante festum b. Benedicti abbatis sepeliebatur in Mart - >9- 
monasterio Vazst. Dns. Stefphanus Ulfson miles, d) qui moriebatur Arosie, 

& inde translatus est ad monasterium. 

Item, die apostolorum Philippi & Jacobi consecrabatur per D. Tor- Maij 1. 
stanum Skarensem episcopum soror Elena Andresa dottir, &; fratres Pe- 
trus Johannis Scholasticus 6rabroensis, & Lucas Jacobi Hyspanus, qui tunc 
laycus erat, sed postea transivit Romam cum Dno. Magno & Dno. Erico 
Buza, pro aliquibus negociis monasterii Vazsten, & ibi ordinatus est sacer- 
dos & factus est unus de diaconis. 

Item, dominica Trinitatis, que cadebat in crastino Petronillae virgi- 
nis & kalendis Junii ordinatus fuit in Vazst. venerabilis pater & Dns. Dns.* ju«. 1. 
Kanutus Boecii episcopus Lynchopensis per reverendos patres & Dominos, 
Henricum archiepiscopum Upsalensem , Benonem Arosiensem & Hemmin- 
guin Vsexionensem. Et eodem die per eosdem episcopos, praesente eciam Dno 
Thorstano episcopo Skarensi facta fuit & celebrata sollempnitas exaltacionis 
k ostensionis reliquiarum toeius corporis S. Byrgitte e) matris nostre gloriose 

quae 

c) Vide supra ad an. i 5 go. p. 212. 

f!) Forte Stephau Uifson Senior ad Stenstnda e) I11 ruargine Codicis additum: Inscrinatio 

fo Lagud, Regni Senator, cujus u\pr Iliana , Jitia Sancte Birgitte 8 C Reliquie Sancte brigitte poue- 
Alwom.s Joamiis Skauing. r. Stiernman Ilofd. Minue bautur ia sciiniuin. 
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IOS XXIV. DIARIUM VA2STENENSE 

quae a vulgo Skrinlegning dicitur. Affuerunt etiam canonici, prepositi, 
& alii clerici, milites, militares, domina, nobiles, senes, virgines & juve- 
nes, & tanta multitudo diversorum statuum, clericorum & laycorum de 
omnibus partibus, istorum pracipue trium regnorum, quanta insimul in par- 
tibus istis umquam visa fuit , nec ab istis incolis major & sollempnior pro- 
cessio visa est quam tunc fuit facta , & tunc quatuor episcopi portaverunt 
skrinium S. Byrgitte cum reliquiis in ecclesiam & posuerunt super sum- 
mum altare in choro fratrum , benedicentes & glorificantes Deum in san- 
cta sua , cui. sit , laus & honor in secula, Arnen. 

Item, die S. Bamabe apostoli frater Rangualdus Swenson laycus, unus 
de primis intrantibus religionem Vazst. dum removeret tapeta, caussa or- 
natus , per ipsum sursum sub tecto ecclesie appensa tempore praedictae 
sollempnitatis, ad pavimentum corruit, & in eadem nocte mortuus est. Hic 
multum erat devotus & in claustro multum necessarius, quia ipse utrum- 
que fuit bonus sartor & carpentarius , multa enim bona fecit in vita sua. 

Item, die invencionis S. Stephani prothomartyris per Dn. Hemingum 
episcopum Vexionensem benedicebantur & consecrate fuerunt ad religionem 
Vazsten, duae sorores, scilicet Ingcburgh relicta Hardhslofs & Juliana An- 
dresa dotter. 

Anno Domini MCCCXC. quarto 

Littera dominicalis D. et Aureus numerus VIII, die b. Gregorii Papae 
resignavit frater Magnus Petri officium Generalis Confessoris in quo stete- 
rat novem annis , & electus, est frater Johannes Petri. 

Item, in profesto b. Vitalis martyris obiit soror Brynild t Norvegie na- 
cionis. haec diu in viduitate steterat & multa bona claustro fecit. 

Item in die apostolorum Philippi & Jachobi arripuit iter frater Magnus 
Petri versus Romam pro inchoando claustro religionis S. Salvatoris prope 
Florentiam, in cujus comitiva fuerunt fratres Ericus Gudhmundi presbiter 
& Lucas, qui tunc laycus erat, sed in Roma ordinatus est presbiter, Dns. 
Steno presbiter secularis, Laurentius Romare & plures alii. 

Item, a dominica Trinitatis quae cadebat in profesto Viti & Modesti 
& per integrum mensem inmediate sequentem stetit annus jubileus in clau- 
stro Vazsten. concessus a sede Apostolica, quem concessit Papa Bonifaci- 
us IX, qui et canonizavit S. Byrgittam, quem annum jubileum impetra- 
vit domina Regina Margareta, ubi tunc magnus confluxus populorum fuit 
per totum illum mensem. 

Anno Domini MCCCXC. Quinto 

- Existente Littera domin. C. Aureo nuinero IX, tunc in die cine- 
rum cadebat festum sancti Mathie. 

Item , XII kal. Mai , hoc est quinta die ante Marchi evangeliste, con- 
secrate fuejrunt per Dn. Torstanum episcopum Skarensem sorores & intro- 
ducte ad religionem Vazsten. scilicet Christina Roriks dotter de Kalmarnia, 
Rangnildis Esbiornsdotter , Elena Nicholasdotter & duo fratres layci, Dn. 
Steno Stensson , f) qui fuerat magnus dominus & miles in seculo , & Ste- 
phanus Laurentii. 

■ Item, die apostolorum Philippi & Jacobi obiit Dn. Thyrgillus curatus 
in Stra, bone vite & conversacionis. 

Anno 

/) Eques, Regni Senator, Legifer Vestmannioe ma sua Sc uxoris Catharinse Laurentii filia anno 
SC Dalecarliae , 1578 — i585 e familia Bielkeonim. i586 pnedia in VestroGothia monasterio donave- 
Obiit i4ai , ut videre est ex hoc Diario. Pro ani- rat. v. Stiernman Hofd. Minue, p. au. 
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Anno Doini ni MCCCXC. sexto 


Qui fuit annus bisextilis, littere autem dominicales B. & A» Aureus 
vero numerus X, in dominica, qua cantatur Lsetare in concilio pro-M«t..i. 
vinciali g) statutum est per przlatos, scii. Henricum archiepiscopum Up- 
salensem et Kanutum Lincliopensem , et Thorstanum Skarensem , et Thor- 
donem Straengianensem, et Nicholaum Arosiensem, & Hemingum Vexionen- 
sem episcopos, festum b. Byrgitte solempnitur agi , septimo die Octobris 
et esse festum terre. Ouod quidem concilium Arbogha celebratum est, in 
quo eciam pronuntiabant totum regnum generali interdicto celerius subjice- 
re , si houales H) a spoliis et aliis vlolenciis , quibus se diu implicaverant 
non cessarent. Sed quia non prosequebatur, /) regnum postea perlongum 
tempus mullis malis oppressum est. 

Item, die beati Benedicti abbatis apud Florendam in quodam loco,Martai. 
qui dicitur Paradisus , ubi voluit fundasse Monasterium ordinis S. Salvato- 
ris , m praesencia aliquorum fratrum eum de Vazsten. sequendum obiit ve- 
nerabilis pater, frater Magnus Petri qui per longum tempus fuerat Confes- 
sor Generalis iri monasterio Vazsten. Hic primo uxoratus fuit, deinde ve- 
niens Romam cum S. Byrgitta, adhuc ipsa vivente ibi per plures annos 
stetit, quam eciam ad terram sanctam secutus est , deinde per revelacio- 
nern divinam ordinatus est presbiter, quia iste unus erat de illis personis, 
quas S. Byrgitta parum ante suum obitum in spiritu vidit adstare ante 
Deum, ut habetur in Legenda sua. Et tunc praeceptum fuit, ut presbiter or- 
dinaretur, qui primus Confessor generalis post magistrum Petrum Confesso- 
rem S. Byrgitte in monasterio . Vastenis fuit. Hic fidelissimus et continuus 
erat laborator pro canonizacione S. Byrgitte , donec ad effectum pervenit. 

Item , circa festum sancti Barnabe apostoli Scaris electus est illustris Jan „ 
Ericus de Almania , puer quatuordecim annorum , vel modicum plus k ) 
in Regem, procurante Dna. Margareta filia Waldemari Regis Daciae et re- 
licta Haquini Regis Norvegiae , istorum trium regnorum tunc Regina praJ 
sentibus archiepiscopo et aliis episcopis cum consiliariis regni. Ac postea 

apud Upsaliam , ut moris est, in Morasteen est sublevatus, ubi tunc tem- 
poris multi milites sunt creati. 


Item, post Mathei apostoli & ewangeliste , Dn. Ericus K^tilcnn 
Marskalcus, de Vermalandia, /) & filius suus, qui longe ante, in Norve- 
gia, in quadam, insula que Ordhust m) dicitur interfectus fuit, & -nobilis 


ma- 


g) Statuta hujus concilii Arbogae habiti eX 
rascr. Biblioth. Upsal. N:o 19. 4 :o. edidit Benzelius 
ad hoc Diarium p. 188. 

h) Legit Benzelius : honales, 8 c ita quidem vi- 
detur in Codice scriptum esse; legendum tamen 
est Houales, quia auctor seraper u ut n scribit. 
Sic paullo posts in quodam loco. Svetice Hnfmiin, 
LouitCs. Cataphracti, vel qui equestrem prasta- 
stabant militiam. 


i) Passive heic a Monacho adhibitum verbum 
deponens. 

k) Natus quippe 1582. 

0 Puke. Cfr. hoc Diarium ad an. i4o2. Fru- 
stra igitur Waseae familia; adscribitur, prcfcier ali- 

SvioG - Tom - HI- P- 70 2 8c 
808. Cfr. f brias RadsLangd, Afd. 5 . p. 58 . & se- 
quens Schema ^ ad tonorem Diarii nostri adorna- 
tum : 


Ericus Kactilson Puke, Marscalrus de Vermelandia* 

Uxor Dua Ingridis. Sepulti Vadstenis 1096. 

lilius, longe ante iu Norv r egia in insula Oroust interfectus? 

Neptis Christina Vsegitindsd:r Uxor ^ CatbarTTia Va'mundsd:r ^ 
Lauientu , sepulta Vadstenis 1596. intravit Monasterium 

. Vadsten. 1587* 

Margareta Lassadotter, % 
virgo annorum, obiit Vadstenis i4o2. 


m) Oroust, insula Bahusiw. 
2 . 8 . 
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matrona Christina Vaemundzdotter neptis ejusdem Marscalci, omnes uno 
die, & in uno sepulchro, in claustro Vazsten. sepulti sunt. Deinde paucis 
diebus transactis uxor dicti Dni. Erici, Dna. Ingridis translata est ad Vaz- 
sten. & sepulta cum praedictis. 

Nov. i. Item, die omnium S. S. promisit Regina Margareta ad inanus soro- 
rum et fratrum dare unam puellam ad religionem Vazsten. de qua prius 
dixerat. 

Anno Domini MCCCXC Septimo. 

Littera dominicali G. Aureo numero XI, quarta die ante Tyburcii & 

Apr. » 4 . Valeriani obiit soror Margareta Boodottir. Haec ante inclusionem sororum 
& fratrum in Vazsten. per aliquod tempus post mortem Dne. Katerine fi- 
lie S. Byrgitte stetit loco Abbatisse. Haec fuit devota mulier, quae diu in 
sancta viduitate vixerat. 

Jan. 17. Item, dominica Trinitatis, quae tunc cadebat in die sancti Botulphi 
abbatis, Ericus Rex tunc adhuc juvenis Kalmarniae est coronatus, & inter- 
fuerunt archiepiscopi Lundensis & Upsalensis, nec non suffraganei, Lincho- 
pensis, Skarensis, Strsengianensis, Arosiensis, Vexionensis. Item, Roskilden- 
sis , Ottoniensis, Burghlauensis , Arusiensis, Ripensis , Orkadensis , & ubi 
eodem tempore fuerunt creati CXXXIII milites. 

Anno Domini MCCCXC. octauo. 

Apr. 5. Litt. d. F. Aur. n. XII in profesto S. Ambrosii episcopi , quod cade- 
bat in cena Domini, juxta revelacionem factam S. Byrgitte & constitucio- 
nes claustri, receperunt crucem rubeam quatuor familiares ab extra, ad por- 
tandum in mantellis suis, presente Dn. Kanuto episcopo Linchopensi, & 
isti quatuor fuerunt unus presbiter, sc. Dn. Hemmingus, & tres layci, sc. 
Jachobus Bikare, Amika & Laurents Romare. «) 

sept. 7 . Item, in profesto nativitatis b. Virginis sepeliebatur Dna. Byrgitta 
consors Dni. Mathie Gozstafsons militis 0) haec fuit filia domini Haelghe, 
quae dedit claustro Vazsten. praedium in Haghabyhogha. p ) 

Sipt. i 7 . Item, in die S. Lamberti episcopi & martyris obiit Karolus Karlsson 
filius filii S. Byrgitte. q) Hic magne litterature fuit & magne reputacionis 
in studio , qui reversus a studio , post aliquos annos accepit sibi uxorem , 

& per aliquod tempus in matrimonio laudabiliter vixit , et tandern mor- 
tuus & appositus est ad patruum suum Dn. Byrgerum r) in monasterio 
Vazstenensi. 

sept. a 9 . Item, in festo Michaelis, primo tradebatur ad manus Dne. Regine 
Margarete Stokholm cum castro , per illos , qui ea diu detinuerant ex par- 
te Regis Alberti. /) Quae ibi cum sollempnitate magna suscepta est mul- 
titudine plebis occurrente & subsequente. 

Item , quinta die mensis Nouembris , quasi , completa fuit testudo in 
choro Vazsten. & eadem septimana primo positum est fundamentum sub 
stupa conventuale fratrum. 

Anno Domini MCCCXC. nono. 

Fd>r. 4 . Lit d. E. Aur. n. XIII. sexta feria ante festum Scolastice virginis 

fuit 


n) De Laurentio Romfar cfr. Grau Vestmanl. 
Beskrifn. p. 21 3 . 

0} Ad Hellekis , Regni Senator 1089. v ' Dgg- 
las RadsLangd p. 4 i. 

p ) Vide hoc Diarium ad an. i 5 g 5 . 


rj) Scilicet Caroli Ulfonis ex tertia uxore Ca- 
fharina Catilli lilia, v. Chronicon Margaretae Ab- 
batissae. 

r) V. hoc Diarium ad an. 1391. 
y) Scii. Civitates Hanseaticsc. 
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fuit translatus ad monasterium b. Virginis in Vazsten. & sepultus Dn. A- 
nundus Jonasson miles, *) qui tamen fere ad duos annos antea mortuus est. 

Item die b. Gregorii Pape post completorium obiit veherabilis A P r. 
Dna. Dna. Caecilia filia S. Byrgitte ultimo genita f) ut altera Tabita ple- 
na operibus bonis , de qua multa mira referuntur. Nam cum adhuc esset 
in utero matris contingebat quod unus maximus tyrannus desponsavit quan- 
dam filiam sancte Byrgitte, quasi contra voluntatem ejusdem sancte, quia 
sic placuit marito suo, & Regi, & consiliariis regni, quia magnum darnp- 
num antea inferebat regno. Quae cumob hoc continuis indicibiliter affli- 
geretur fletibus , semel cum amarissime .fleret, fertur infantem in utero cla- 
masse: carissima inquit mater noli me interficere. Item, cum ipsam b. 
Byrgitta mater sua pareret & in partu grauiter periclitaretor , ut habetur 
in legenda sua, intravit ad eam beata Virgo Maria , cunctis qui aderant 
mirantibus & stupentibus, & tangebat singula membra jacentis, qua dispa- 
rente , ipsa mox sine omni difficultate partum protulit. O quam felix par- 
tus, qui talem meruit obstetricem, propter quod sperandum est quod ean- 
dem finalem habuerit adjutricem. Haec sepulta est juxta fratrem suum 
Dominum Byrgerum, ex parte aquilonari. 

Item, in crastino S. Marci Ewangeliste aliquantulum ante meridiem, Apr. «e. 
dum elevacio fieret in summa missa obiit frater Andreas Glavi u) presbi- 
ter unus de primo intrantibus monasterium Vazsten. Hic continuus & fi- 
delis laborator pro canonizacione S. Byrgitte , donec fuit perfecta. Prima 
enim vice a conventu cum fratre Johanne Petri, qui postmodum factus 
est Confessor Generalis monasterii Vazsten. ad Romanam curiam pro cano- 
nizacione procuranda emissus captus fuit a Saracenis , & inter eos plus 
quam per biennium tentus , ac gravissimis laboribus , fame & siti & duris 
verberibus continue afflictus , ter venundatus , nec non multa gravia pas- 
sus ", prima enim vice vendebatur pro XL ducatis seu dubiis & quoties ven- 
debatur toties augebatur precium & tandem per Dominum Alphonsum E- 
piscopum, qui fuit de Hyspania & Confessor Sancte Byrgitte redemptus fuit 
pro quadringentis ducatis, & sic reversus est ad monasterium Vazsten. & post- 
modum iterum transiuit Romam cum Dno. Magno Petri pro canonizacione 
S. Byrgitte & ibi stetit donec facta fuit sollempniter per Dominum Papam, 
ut supra dictum est, & sic revertens ad monasterium, usque ad finem vi- 
te sue sancte & laudabiliter vixit. Qui ad sex dies ante obitum suum 
gnas & varias tribulaciones & temptaciones a diabolo passus est. Ipse enim 
quasi ad duos dies, raptus erat quasi extra sensum, & tunc apparuit ei dia- 
bolus enumerans sibi omnia peccata sua, que fecerat a juventute sua, & 
volens eum per hoc ad desperacionem trahere , sed per misericordiam Dei , 
et sicut vere creditur, per intercessionem sue dignissime matris et S. Byr- 
gitte liberatus est. Et recepto sensu , quamuis prius tam in Roma quam 
eciam domi sanus et infirmus confessionem suam fecisset satis attente et 
deuote , tamen postea omnia a diabolo recitata deuotissiine et humillime 
confessus est, et sic eodem quo mortuus est die, modicum ante suam mor- 
tem recepit corporis Christi sacramentum et quieuit in pace. 

Item, IX die mensis Junii, hoc est, die Sanctorum martirum Primi 

et 

* 

s) Lejonmunn in margine annotavit Benzelius . nicon Margaretae. 

Cfr. v. Stiernman , Hofd. Miune p. 5a8. u) in margine Codicis additur: Primus in sta- 

t) De hac etjain Birgitte filia fuse agit Chro* tu Diaconorum. 
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et Feliciani hora completorii obiit Dominus Bondo curatus in Hagdiaby*- 
hdgha in bona senectute. Hic multa bona fecit claustro Vazst en. in vita 
itm. ». sua> u bi t in die beati Barnabe apostoli, juxta crates ferreas apud domi- 
num Tyrgillum sepultus est. 

Au £ . 15. Item» in festo assumpcionis beate Virginis venit ad Vazst. Dna» INIar- 
gareta Regina cum episcopis et consiliariis regni, ea intencione ut viila 
Vazstena sub regali tributo fieret, et a claustro alienaretur; sed omnipo- 
tens Deus aliter ordinauit , quia episcopi et consiliarii mox ut ibi venie- 
bant , a proposito sunt mutati. Nam visis literis et racionibus claustri su- 
per oppido illo in placito generali, quod dicitur refstathing, claustro ad- 
judicatum est , praesentibus Domino Henrico archiepiscopo Upsalensi, Ka- 
nuto episcopo Lynchopensi, Thordone episcopo Straengianensi, Nicholao e- 
piscopo Arosiensi, et Domino Stenone Benedicti milite, v) qui tunc auctorir 
tatem judiciariam ex parte Regis habuit, Domino Thoriro Bonda milite, x) 
Dno. Thyrkillo Haralzson, y) Dno. Nicholao Magnusson z) militibus cum 
pluribus aliis et quasi majori parte omnium consiliariorum regni Svecie. 

Item, quinta die Septembris li. e. die proxima octavas S. Augustini , 
quae tunc erat sexta feria, in hora IX obiit soror Christina Nichlassadot- 
ter, una de primis religionem Vazst. intrantibus. Haec virgo Deo devota 
in primo sorores , pro ut a magistro Petro , qui cantum sororum dictaue- 
rat, et a Dno. Kiaetilmundo didicerat, fideliter docuit , et quasi magistra 
omnium aliarum fuit, hrcc erat Priorissa per longum tempus, cum omni 
fervore et attentione regulam custodiens, et ad idem faciendum alias so- 
rores viriliter compellebat. 

Item , eodem anno in proxima sequente die post festum Apostolorum 
Symonis et Jude , que est XXIX dies Octobris , prima hora post meridi- 
em facta fuit eclipsis solis et duravit fere per duas horas et illa die erat 
Luna XXVIH. a) 

Nov. 7. Item, sexta die post festum omnium sanctorum , quas tunc erat quin- 
ta teria sepeliebatur soror Katerina Byrghirsdottir, que nocte precedente 
quum pulsabatur pro matutinis moriebatur. Hasc erat una de senioribus 
et primis , quas religionem Vazst. intrauerunt, et vidua erat. 

In 

v) Bitlke vide infra ad an. i4oo. i4o8. i4i2. tenorem huius Diarii ita adornandum: 
i4io — i4aj 8Cc- Schema Familice Bielkiame ad 


Benedictus. 


Tuto Benedicti. 

Scrinium b. Birgittte perfecit an. 


1 * 12 . 


Miles 8C Regni Senator sepultus Vad- 
stenis j4i 5. Vidua eius Margareta eo- 
dem anno ibid. sepulta. 


Stcno Turonis. 
Uxor Margareta Sparre 
obiit 1429. Ipse sepultus 
Vadstcnis i45i. 


Turo Stenonis. 
sepultus Vadste- 
nis 1439. , 


Canui us Stenonis. 
sepultus ibid. 


i45i. 


a:) Vide infra ad an. i4i2. 
y) V. infra in hoc Diario ad an, 


Sleno Benedicti. 

Miles, placitum generale habuit Vad- 
stenis 1099. Litem in Afcnasterio com- 
posuit i4oo. Regni Marscalcus ibid. 
sepultus i4o8. 


Turo Stenonis. 
Uxor ejus Brigitta, li- 
lia Militis Abraliami 
Broderi , in horreo 
cum duobus nobili- 
bus virginibus ime 
consumta 8C sepulta 
Vaster. is i4i5. Ipse 
sepultus ibidem i426. 


Ericus Stenonis. 
'f in Jutia i4io. 


Catharina Stenonis. 
Ux. Militis Laurentii 
Ulf onis Bla. f i4io. 
Ille obiit i44 5. 


Filia igne con- 
•unUa i4i5. 


Ingeburgis 
Mouialis Vadst. 

i4i8. 


Hermegard 
Monialis ibid. 
i448. 


i4o2. 


z) B r a hc, in margine adscripsit Benzelius '• 
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Item, in die S. Thome Apostoli, quae tunc cadebat in quarta domini- 
ca Aduentus , primo conuentus fratrum intrauit ad stupam lapideam ad 
. habendum illam pro refectorio conuentuali. £) 

Anno Domini MCD. 

In mane diei Purificationis beate Virginis , quum sorores cantaverunt F#br - *• 
matutinas, obiit soror Ingeburgis Hartleui c) quondam relicta. Haec in vi- 
ta sua sanctissime vixit tam in conjugio quam post obitum viri sui. Nam 
in operibus maxime exercendis omnes temporis sui in Skaeningia habitan- 
tes excellebat. Ipsa post mortem mariti sui in seculo remansit per duos 
annos, omnes res suas ordinans ad honorem Dei & sic Vazsten. intravit re- 
ligionem, in qua per septem annos cum dimidio perfectissime vixit absti- 
nentiis & vigiliis macerans corpus suum. Nam eciam in claustro existens 
omni die de qualibet porcione sibi apposita semper quod melius erat aliquid 
ponebat ad eleemosinam. Ter post ingressum monasterii per visionem am- 
monita fuit ut se praepararet , quia mors ei cicius imminebat. Deinde o^a- 
cionibus continuis feruenter instabat, & quamuis prius eis deuotissime in- 
tenta fuit, postea tamen feruentior erat, humiliter & instanter orans ut in 
extremis sacri dominici corporis mereretur percepcionem, quod misericors 
Deus sibi praestitit. Nam per totam noctem quasi in morte laborabat & 
sorores saepe candelam in manus ejus ponebant, & saepe eam mortuam cre- 
debant, sed circa pulsacionem matutinarum aliqualiter resumpto spiritu di- 
xit eis: non timeatis, quia non moriar, antequam recipiam corpus Domini 
mei Jesu Christi, & sic cum fratres inceperunt matutinas intrauit confes- 
sor ministrans sibi corpus dominicum & sic sub matutinis sororum multis 
adornata virtutibus, ut pie creditur, templum ingrediens celeste obdormi- 
uit in Domino & eodem die sepulta est. 

Item XI die Octobris hoc est in crastino Gereonis, obiit soror Kateri- 
na de Hallandia, una de primis intrantibus religionem Vazsten. Haec per 
LX annos in sancta viduitate vixit. 

Item, in eodem anno, videlicet anno Domini MCD introducte & con- 
secrate fuerunt per Dominum Kanutum episcopum Lincopensem, in die 
S. Martini sex sorores, videlicet Byrgitta Jeeppa Bykaradottir, Anna Kaarlz- Nor. >t. 
dottir , Margareta Gregorii dottir , Margareta Nicholai Kistae dottir, Elena 
Andresa Skyttodottir, Christina Jowans dottir de Kalmamia, omnes virgi- 
nes erant, praesentibus Dno. arcliiepiscopo Upsal. et episcopo Straengianen- 
si , et episcopo Arosiensi, et episcopo Vexionensi, Rege et Regina et cun- 
ctis Consiliariis Regni. Tunc enim habebant ibi concilium quoddam ge- 
nerale in Vazsten. traxerunt enim ibi moram a festo S. Martini usq; ad 
diem concepcionis beate Virginis , quamvis aliqui eorum cum Rege antea Det>. s. 
paucis diebus recesserunt. Tunc Rex Ericus plenariam potestatem accepit 
super regnum , quia quasi prius ad legittimam etatem d) non peruenerat. 

Et ad illud tempus, sicut et postea, per Reginam Margaretam Valdemari 
Regis Dacie tiliam ista tria regna regebantur. Item in die Sancti Andreae 3«. 
apostoli sedata fuit quaedam discordia inter fratres & sorores in Vazsten. per 
eandem Reginam, prssentibus Dno. Henrico arcliiepiscopo Ups. Kanuto epi- 
scopo 

* 

b) Locus, ubi simul comedebant Fratres vel cujus filia Gaerdika an. i£o 3 facta est Abbatissa. 

Monachi. Du Cange. vide infra ad h. an. 

c) Sine dubio Hartleui Bolkz de Skaeningia , d) Annos natus 18. vide supra ad* au» 1396. 

29. 
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scopo Linchopensi, Thordone episcopo Straengenensi, Nicolao episcopo Aro- 
. siensi, Hemmingo episcopo Vexionensi, Berone episcopo Aboensi, & duo- 
bus militibus videlicet Dno. Carolo e ) de Thoptom & Ono. Stenone Be- 
nedicti. /) 

Item, in secunda dominica Aduentus , quae cadebat in profesto San- 
Dec. 5. cti Nicolai, consecrata erat per eundem Dn. Kanutum Linchopensem soror 
Christina Esbi6rnadottir. Haec eciam virgo fuit, quam educauerat Domina 
Cecilia tilia S. Byrgitte. 

Anno Domini MCDL 

Aug. »3. In vigilia Sancti Bartholomei in nocte praecedente vigiliam, obiit so- 
ror Katerina Brynyulsdottir g) una de primis , quae intrauerunt religio- 
nem Vazsten. Ipsa cum* marito suo Johanne Paetherson primo ex prece- 
• pto S. Byrgitte locum Vazstena pro aedificando monasterio intra uit ubi an- 
te se nichil, nisi locum desolatum, nec quidem unam stipulam structure 
nisi omnino dirutos muros trium domorum lapidearum invenit. Ubi eciam 
per IIII vel V annos ante aduentum reliquiarum, S. Byrgitte habitauit. 
Et sic ibi sanctimonialis religiosissime viuens usque ad mortem permansit. 
Haec fere per unum annum grauissiinis febribus laborabat , de quibus tan- 
dem defuncta est. 

Item, eodem anno in quinta die Septembris, quae est in crastino Mar- 
celli martiris seu octaua Augustini; obiit soror Ramborgh una de primis, 
qua: intrauerunt religionem Vazst. Haec in sancta virginitate vixerat per 
omne tempus vite sue, quod valde longum fuit; erat enim centum & de- 
cem annorum quum mortua est. De matre istius sororis habetur sexto li- 
bro celestium revelacionum centesimum secundum capitulum , ubi habetur, 
quod stetit cum S. Byrgitta in Roma & ibi mortua est. De qua ibidem 
dicit Christus: haec mulier grata est mihi, & quia deuote vixerat in se, &: 
.quia filias suas enutriuit mihi. De quibus filiabus fuit ista Ramborgh, 
qua: usque ad finem vite sue deuotissime vixit Sc quamuis grandaeua fuit , 
quasi nullum omnium suorum sensuum paciebatur defectum usque ad 
mortem , & hanc graciam dedit sibi Deus ut pie creditur propter virgini- 
tatem, quain sollicite eustodiuit. 

Dec. a3. Item, eodem anno in vigilia vigiliae & nativitatis Domini electus est Dn. 
Ericus Johannis de 6landia in Confessorem Generalem monasterii in Vaz- 
sten. per Abbatissarti & Conuentum secundum statuta S. Byrgitte & per E- 
piscopum confirmatus. 

Anno Domini MCDII. 

Feria tercia post dominicam passionis in quadragesimo, quae dominica 
M»rtia. tunc cadebat in die beati Grego rii Pape, sepultus est nobilis miles Dn. 
Tyrjkillus Haraldsson h) in monasterio Vazsten. juxta sepulchrum Dni. Ba- 
ronis. i) Hic multa bona fecit monasterio Vazsten. & in armis bellicis stre- 
nuus erat, & pro defensione regni multa passus est, nam in quodam bello 
semel vulneratus fuit, in quo eciam captus est, sed ferrum Tanceae cum qua 
vulneratus fuit, remansit in vulnere, ubi illud portauit plusquam per VIII 

septi- 


e) Ulfson Sparre. c. Stiernman , Hofd. Minne 

V- 6 - 

/) Bielke. Ibid. p. 10 . Hcec discordia tetigit 
Jngegerdem Abbatissam ejusque facinora, quse vide 
in protestatione contra illam in Appendice ad Mar- 
gar. Chron. p. 5i. 

p) Nobilis audit Auctori Vitse S. Brynolphi, 
ubi SC soror domini Brynulfi Curati in Wing Ye- 


stroGothite, qui ipse gestabat arma Sturiana. 

h ) Green in margine appellat B< nzelius 8 C in ' 
Genealogiis mscr. Nordinianis Torkil Haraldson 
Stubbe ex familia Gren memoratur; sed an. i4i8 
vixisse traditur. 

i) Sic. Legendum: Bemni Inter cippos enim 
sepulthrales in templo Wadstenensi (v. Append. VI. 
N;o 7 .) exstat cippus Beronis de Jfciiadlifsstadum. 
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Septimanas. Sed tandem extracto ferro recupera uit sanitatem & post hoc 
vixit fere per XVI annos, & sic sumtis sacramentis in pace quievit. Item, 
statim in Sequenti die videlicet feria quarta, sepultus est eciam in Vazst. m»**» 5 - 
Dn. Ericus Nichlasson miles, qui eciam monasterio multa bona fecit & ad 
monasterium, sicut & Dn. Tyrkillus singularem habuit amorem. Ipsius 
«epulchrum est ante altare beate Virginis. 

Item, eodem anno videlicet MCDII infra octauas ascencionis Domi- 
ni, primo Dn. Kanutus episcopus Lynchopensis intrauit monasterium Vaz- Mdj 4 . . 
sten. per modum visitacionis cum duobus Canonicis, scilicet Dno. Johanne 
Bonda & Dno. Laurencio Odonis, k ) & primo die, scilicet secunda feria post 
dominicam infra octauam ascensionis , hoc est octaua die mensis Mai intra- 
vit monasterium sororum, & ibi expeditis omnibus, sequenti die intrauit mo- 
nasterium fratrum, & tercia iterum intrauit monasterium sororum cum prae- 
dictis duobus canonicis & eciam Dno.^ Johanne Swartaprest /) eciam cano- 
nico , qui tunc circuibant totum monasterium benedicendo & consecrando 
seu eciam dedicando illud per modum reconciliacionis. 

Item, eodem anno & mense , in profesto corporis Christi , quod fe- 
stum corporis Christi cadebat in die Urbani Pape & Martiris, modicum Maji a5. 
post completorium , obiit frater Ericus Gudhmundi dictus Buza, m) hic 
bonus clericus erat & antequam religionem intrauit , erat Praepositus in 
Finvidhe ubi et natus fuit. 

Item, eodem anno in crastino beati Barnabe apostoli in die videlicet 
quo officium habetur de S. Eskillo dum elevacio fiebat in summa missa , jun. »*. 
obiit soror Margareta Lassadottir. Haec virgo fuit de XXX1III. annis , 
que laudabiliter in monasterio conversata est. Et quamuis de nobilioribus 
regni nata fuit, ad omnia tamen servilia opera ptomta & humilis fuit, 
scii, in coquina & ad fleubotomandum , et ad vestes lavandum tam pro 
fratribus quam sororibus & ad eas consuendum , & ad cetera , quse ad san- 
ctam humilitatepi pertinebant, & cum hoc multum utilis erat ad chorum, 

& omnibus grata erat. Hujus mater erat Christina Vaemundzdottir, quae e- 
rat proxima cognata Marscalci Dni. Erici Puka de Waermalandia, que eci- 
am cum eodem Marscalco ante sex annos in Vazsten. sepulta est. Ista. Mar- 
gareta erat una de primis, quae primitus acceperunt habitum regularem in 
Vazsten. 

Item , eodem anno in profesto Kalixti Pape obiit soror Margareta La- o«t is. 
wrinssadottir. 

Item, in profesto beati Martini episcopi & confessoris, obiit soror In- NoT . I#> 
gridis Niclissadottir , mulier provecte aetatis. 

Item, in crastino octavae concepcionis beate Virginis obiit soror Kate- Dec< l?< 
rina Kaellarsdottir jam anus effecta. Mulier simplex & recta & timens De- 
um & sicut de sapeto Martino legitur: Nullus vidit istam sanctimonialem 
iratam aut maledicentem , Et si videbatur non credebant ei. n) 

Anno 


h) Erat 1677 d. 10 Sept Canonicus Lincopen- 
sis. Nordin. 

/) Anno 1598 litteras Birgeri Caroli de anno 
i 35 i salvis suis sigillis Sc vere sigillatas, non ra- 
sas, non cassas, non abolitas, nec in aliqua sui par- 
te vitiatas, omni suspicione carentes, testatus est. 
Yid. Diplomata Sturiana in Stromsta de hoc anno. 
Vide de eo etiam infra ad an. 1*09 8C i 4 i 5 . 


m) Supra quoque nomen illius occurrit an. 1 3 ^ 3 . 
Num nobilis familiae Buzaeorum, cui insigne tig- 
nus rubeus in area coloris glauci? 

n) Heic ad finem anni i 4 o? alia manus in 
Codice comparet, quae & aliquantum a superiori 
libri orthographia recedit. Illa Bvrgitta , haec Bn •- 
gi t ta» Illa Martyris , haec Marti rn. Prior manus 
au. i 4 o 5 redit suamque orthographiam reducit. 
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Anno Domini MCDIII. 

F«br. a. In purificatione beate Virginis Marie introducte fuerunt & consecrate 
duae virgines, videlicet soror Ingeburgis Johannis soror Confessoris Genera- 
lis. Et soror Ramburgis Andrissa dottir, per Dn. Kanutum episcopum 

Febr. 5. dyocesanum. Et in crastino purificationis, videlicet die Blasii resigna- 
vit soror Ingegerdis Knwtzdottir o) officio abbatissali , in quo steterat XX 

Febr. 5. annis a consecracione sua. Et in die sancte Agathe virginis proximo , per 
conventum electa est soror Gerdika filia Hardlevi Bolkz de Skaeningia Sc 
die sequenti in choro sororum cum omni solempnitate est consecrata per 
Dn. Kanutum episcopum dyocesanum- 

Sept. 3 o. Item , priori anno circa festum Michaelis duo fratres , videlicet frater 
1 Ericus & frater Thorirus transierunt versus Romam pro aliquibus negociis 
monasterium nostrum summe tangentibus. Quibus expeditis Dns. Ericus 
rediit & alter, videlicet frater Thorirus cum fratre Luca transiuit Floren- 
ciam ubi inceptum fuit monasterium prope ciuitatem in castro, quod vo- 
catur Paradisus , pro informacione fratrum & sororum ibi instituendorum , 
secundum regulam sancti Saluatoris. p) 

Item , his omnibus sic peractis, ultimo domina Margareta Regina in- 
ter alias familiares colloqutipnes fratribus in loqutorio eorum secrecius di- 
xit : cuidam mulieri videbatur quod esset constituta in periculo tam ma- 
gno, quod impassibile sibi videbatur ab eo posse liberari quin periret. Tunc 
quxdam Domina admodum gloriosa griseis vestibus induta ad eam sic de- 
speratam veniens dixit: dilige fratres in Vazstenom & abistis periculis tuis 
salua eris. Quae expergefacta Deo & S. Birgitte gratias egit. Et adjecit 
Domina Regina: tempore suo dicam vobis nomen hujus mulieris , fratres 
vero experiencia eos docente coniiciebant quod ipsamet fuit haec mulier. 

Febr. ax. Item eodem anno in profesto cathedre S. Petri , obiit ab extra soror vo- 
tiua Katherina , nobilis mulier , relicta Petri Diaekn q) edam fratris no- 
stri , qui ante sex annos obiit ante eam. 

sept. xi. Item , eodem anno in crastino Prothi & Iacincti obiit frater noster 
Dn. Stephanus presbiter , qui longo tempore in laboribus monasterii suda- 
uerat, fuerat enim officialis super bona monasterii, pro quibus tuendis con- 
tra Praefectos & alios filios Belial , qui tunc tyrannizabant in populo , vi- 
riliter se objicit , ita quod mortem sibi minabantur. 

Dec. a 4 . Item in vigilia natiuitatis Domini Domina Margareta Regina , de qua 
superius tactum est , venit Vazstenum , ubi cum familia sua morabatur us- 
que post octauas epiphanie , ob deuocionem , & indulgencias conquirendas. 
In fine autem horum dierum peciit humiliter a conuentu literam fraterni- 
tatis , & ut soror fieret & particeps bonorum spiritualium monasterii, & 
accepit. Die vero ultimo recessionis suae, conuocatis primo sororibus*co- 
ram se in loqutorio, postea fratribus, infirmitatem sororitatis sue omnium 
manus deuote osculata est. Quidam autem frater laycus , more suo, teti- 
git manum ejus manu sua inuoluta pallio, sed illa noluit, dicens: nullo 

modo 


o) ffe facinoribus ejus ic Kanuti Episcopi vide 
Protestationem Vadstenensium editam au Chronicon 
Margaretoe p. 5 i cc Bonifacii IX Bullam huic Dia- 
rio iu editione Benzelii p. 192. subjunctam. De 
Episcopo Cfr. Laqerbring , T. IV". p. 54 i. 

p ) Post haec verba desideratur folium in Co- 


dice, quod tamen Monachus ipse destruxisse vide- 
tur , quemadmodum etjam elisit duas lineas se-» 
quentis folii, quod nunc incipit: Item his omnibus 
sic peractis. 

q ) Sublegi fer Sudermannise occurrit ap. v.Stiern- 
man % Hofd. Minne p. 126. 
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modo faciem, sel praebe tu manum nudam, non velatam , quia jam soror 
tua facta sum. 

• Artno Domini MCDIV. 

Die invencionis Sancte crucis obiit frater Benedictus laycUs, a profes- 
sione sua anno XX. fuit autem de primis conversis unus, qui in inicio intra- 
verant. Hic frater fuit vitrorum magister, ut vulgo loquitur, & hanc artem 
in monasterio docuit plures fratres , post Se relinquens hujus artis peritos* 

Unde contigit, quod a secularibus emere vitreas fenestras sumptuosas non 
sumus compulsi; quia fratres, qui edocti fuerant, hujusmodi fenestras vi- 
treas pro se et in ecclesia sufficienter, prout placuit, perfecerunt. Hic e- 
ciam uxore sua & filia cum sororibus inclusis habitum regularem cum fra- 
tribus sortitus est. Multae eciam austeritatis fuit, quia cum decrepitae ae- 
tatis esset,, caecus & corpore invalidus, & multo tempore a lecto siirgere 
nec in aliud latus se vertere valuit, nisi cum auxilio alterius, nullo mo- 
do super fulcrum vel plumas, sicut addiciones nostre secundum indulgen- 
ciam talibus permittunt, jacere voluit; sed solum super stramina, prout 
sanus solitus fuerat, decumbebat. Multe eciam paciencie fuit, quia cum 
in tanta aegritudine & tribulacione diutina detentus esset, semper paciens 
exstitit, 4 & gracias Deo referebat. Et ad omnia ser vicia , quae sibi frater 
servitor suus faciebat , grates Dei vel Deo gracias continue depromebat. 

Item, XV die mensis Mai, quod contigit in octava ascensionis Domi- 
ni, obiit Jaeppe Bekare, frater noster ab extra, in curia officialium* Vir 
nobilis genere ante conversionem, sed virtutibus nobilior. Hic fuit *unus 
de primis quntuor familiaribus , qui crucem portabant ab extra. Homo 
simplex & rectus & timens Deum. Fuit eciam valde peritus in sectione 
lignorum & aedificiorum constructionibus gnarus. Et ideo praeerat constru- 
ctoribus monasterii nostri secundum praeceptum Praelatorum ? laborator in- 
defessus multis annis usque ad mortem. Hic frater Jacobus Baekare ha- 
buit duas filias virgines, quas hylari mente & devota Deo optulit & dedica- 
vit, & sic cum sororibus in monasterio sunt incluse. 

Item*, ipso die Corporis Christi, videlicet in crastino translacionis bea- 
te Birgitte, ingressus est Dns. Johannes Johannis Calmarnensis , consecra- M »)"‘ 
tus per Dn. Kanutum episcopum Lyncopensem, in statum dyaconorum* 

. Item , in profesto beati Botulphi abbatis obiit Christina Thyzsca, so- w >«• 
ror monasterii ab extra in curia officialium, mulier honeste vite pro vecte- 
que aetatis. 

Anno Domini MCDV. 

In die invencionis crucis ingressus frater Laurentius dghiarsson, con-M^s* 
secratus per Dn. Kanutum episcopum Lincopensern, in statum laycorum. 

Et diebus immediate sequentibus fecit idem Dns. episcopus visitacibnem. 
Ingrediens primo monasterium sororum cum duobus canonicis suis, poste- 
ra vero die claustrum fratrum, & tereia die iterum ingressus est claustrum 
sororum de structura & inclusione earum & cellis, quas tunc ceperant aedi- 
ficare perspecturus, ne aliquid fieret contra regulam & statuta. 

Item, in die S. Olaui Regis & Martyris obiit frater Petrus Johannis Jul - 
cognomento Stekare, laycus, .a professione sua anno XXI. Fuit autem de 
primis conversis, qui ad locum Vazsten. voluntate inorandi venerunt, quum 
primo reliquie S. Birghitte a*Roina ad Vazsten. sunt translate. Hic fra- 
ter multum operosus & utilis in monasterio fuit , maxime in ligandis li- 
to™, 
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bris, & ad vitra facienda. Omnia enim vitra in novo choro fratrum ipse 
parabat pro parte, sed magnam partem eciam de eisdem vitris fecit ac com- 
pleuit Dn. Finvidus, qui fuit unus de XIII sacerdotibus, qui fuit magne 
utilitatis in monasterio, de quo dicetur tempore suo. 

31. Item, eodem anno, in profesto S. Petri ad vincula, ad vesperas, fra- 
tres primo intrauerunt chorum $uum tunc primitus consumatum. Primo 
intrauerunt cum corpore Christi & reliquiis sanctorum processionaliter cir- 
cumeundo altare cantantes Responsorium Summe Trinitati felix namque 
&e. & statim inceperunt vesperas, cum gaudio laudantes Deum, 
sept. 9 . Item, eodem anno in crastino natiuitatis beate Virginis, videlicet die 
beati S. Gorgonii martiris, obiit venerabilis mulier Ingeburgis soror Dni. Stef- 
sept. 11. fani, qui ante eain ad duos annos mortuus est in die Prothi & lacincti, de 
quo supra, r) Haec autem Ingeburgis nostra ab extra soror erat, & venit 
cum eodem fratre suo ad monasterium Vazsten. cum omnibus bonis suis, 
quae omnia dederunt monasterio, ac eciam cum matre & vitrico, qui vo- 
cabatur Petrus de Skedhum, deuota & notabilis persona, qui pariter ibi 
defuncti sunt in senectute bona. Ista autem Ingeburghis, de qua supra, 
fuit deuotissima mulier. Nunquam aliquis eam vidit iratam, pacientissiina 
fuit in tribulacionibus & omnes potuit ipsa consolari. Vera mater fuit o- 
mnium pauperum in quantum ipsa potuit, vixit eciam in sancta viduitate 
' per XXX annos. 

$epi. u. Ijtem, eodem anno in sabbato infra octavas natiuitatis beate Virginis, 
cujus festum tunc cadebat in tercia feria, accidit quoddam periculum apud 
summum altare in summa missa. Frater autem quidam, s ) quem ordo tan- 
gebat, accessit ad altare missam celebraturus, qui cum venisset ad offerto- 
rium & fratres cantauerunt Credo , tantam incurrebat debilitatem , quod ul- 
tra missam prosequi non valebat ; sed statim alter eam prosequtus est, qui 
nondum tunc celebrauerat. Haec autem debilitas creditur sibi accidisse, 
quia priori die habuit minucionem sanguinis nec eciam multum fortis pri- 
us erat; nouiter enim tunc redierat de forti viagio, videlicet infr^ octavas 
jui. a», ad vincula S. Petri, qui tunc rediit de Floreneia ubi, in monasterio S. Byr- 
gitte per duos annos tunc steterat pro dilataeione ordinis. 

Item, eodem anno, XVIII die mensis Septembris, in sequenti die post 
festum Lamberti martiris, obiit frater Jowan Paetharson, qui primo ex 
praecepto S. Birgitte locum Vazst. pro monasterio aedificando intrault cum 
uxore sua Katerina Brynulfsdottir, quae ad quatuor annos ante ipsum de- 
functa est. Hic homo deuotus valde fuit & sollicissimus in aedificando 
monasterio. Hic primo plantauit pomerium fratrum, & multa bona pro- 
curavit monasterio. Ad octo annos ante mortem suam quandam incurre- 
bat infirmitatem, in qua factus est quasi paralyticus ac eciam pro majori 
parte amisit loquelam in tantum quod p&uca verba postea loquebatur. In 
tanta simplicitate post haec cum fratribus conversabatur quod potius vide- 
retur esse angelus quam homo. Hic fuit armiger in seculo 6t frater car- 
nalis Dni. Magni Petri, qui ante nouem annos ante ipsum defunctus est 
in Floreneia, in loco qui dicitur Paradisus, de quo supra, t) Iste frater, 
sicut dixi, primo incepit aedificare monasterium in castro Vazsten. tunc 

tem- 

r) Ad ann. i4oo. an. i4o3. 

9) De se ipso loquitur libri scriptor Thorirus t) Ad annum i5g6. 

Andre*, cujus iter florentinum memoratur ad 
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temporis desolato & sine habitatore existente, secundum praeceptum beate 
Byrgitte, Nam ut audivi ab ore ejus, cum idem Jowan P<ethserson Rome 
esset cum beata Birgitta, adhuc in humanis degente, dixit ad eum Domina 
Birgitta: mi care Johannes, cum redieris ad Sweciarn accede ad castrum 
Vazstena, & aedificatis domibus necessariis, ibi permaneas quousque ad te 
venero, Deo duce, nam ibi monasterium debet fieri. Cui ille: domina mea 
ego uxoratus spui .& filios habeo, monachus fieri non possum. Et illa: ac- 
cipias uxorem tuam tecum ad Vazstena , ego autem volo parvulos tuos ad 
me recipere & de eis providere. Et accedas ad Dn. Nicholaum episcopum 
. Lincopensem , qui. dabit tibi literas super illum locum confectas, &t ipse 
astabit tibi in -omnibus ex parte mea. Ipse vero Jowan Petherson rediens 
ad Sweciarn cepit aedificare viriliter & feruenter Vazsten. annis quinque , 
cui astabat episcopus Thomas Ve x ion ensis , qui ibi secum eciam continue^ 
residebat, donec Dna. Katerina & # alii cum reliquiis beate Birgitte tunc 
defuncte a Roma ad Vazstenas venerunt. Omnes vero & singuli parvuli 
infra breve spacium defuncti sunt. Et ut mihi familiariter dixit , aedifica- 
tis aliquibus domunculis invita uit uxorem suam & matrem, qua: adhuc 
tunc viuebat, ut pariter secum ad Vazstena venirent. Illae autem noluerunt, 
dicentes se non posse claustrari. Ille vero reversus insistebat operi suo in- 
cepto. Tunc circa natale Dni. iterum ivit ad illas & monuit ut illum se- 
querentur^ illis autem resistentibus & contradicentibus quasi exasperatus 
dixit: dimittite mihi de parvulis educandis medietatem, sciatis enim pro 
certo, quod quicquid Dne. Byrgitte promisi non differam adimplere, & ad- 
ventum ejus praestolabor. Tunc mater ejus dixit: carissime fili noli turba- 
ri, paratae enim sumus sequi te quo volueris, sed distulimus, quia voluimus 
probare stabilitatem tuam in hoc facto. Post aliquos annos mater ejus 
Vazstenis defuncta, & primo sepulta est in ecclesia S. Petri, sed postquam 
consecratum fuit monasterium, translata fuit in illud, & sepulta quasi in 
eodem loco, ubi ipse postrnodum sepultus est. Et cum inclusio generalis 
instaret, ille cum fratribus inclusus est, uxor autem ejus cum sororibus in- 
troducta est. Anno vero vite ejus pene XC., sumptis sacramentis & fratri- 
bus astantibus, & orantibus, obdoriniuit in Domino. Item, de eodem: 
Cum semel postquam factus fuit monachus infirmaretur, & Dno. Johanne 
Prest tunc vice confessore ipsum visitante, inter aliqua verba, occasione 
sic se offerente, dixit idem infirmus: Dne, non habeo requiem aliquo die, 
antequam habuero unum fletum. Tunc quidam astans dixit Dno. Johan- 
ni: Mirum est quod sic potest lacrimari continue, vae mihi, qui nun- 
quam fleo, quia, inquit, talis est nature, quod de facili potest se provo- 
care ad lacrimas. 

Item, eodem anno, XIII die mensis Octobris, videlicet precedenti die 
S. Calixti Pape & martyris, obiit frater Petrus Sartor, eciam unus de pri- 
mis laicis, qui intrauerunt religionem S. Birgitte. Hic fuit vir magrie de- 
vocionis & abstinencie. Hic numquam visus ociosus, quin semper labora- 
bat, nunc suendo & reficiendo vestimenta fratrum, nunc laborando & fo- 
diendo in horto, nunc orando & serviendo in divinis, & in quocunque la- 
bore fuit, semper orando legit, silencium & observaciones regulares summe 
diligens, & frequenter cum licencia Confessoris portabat cilicium. Iste se- 
mel venit Romam, adhuc viuente S. Birgitta & ibi morante, cum propo- 
sito peregrinandi ad Terram Sanctam. Et quia S. Birgitta tunc necessita- 
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ta fuit de pecunia; rogabat eum, ut pecuniam, quam tunc secum habebat* 
sibi concederet & rediret ad patriam, ut ibi de amicis S. Birgitte resume- 
ret eandem pecuniam. Quod ipse protinus fecit, & reuersus est in Swe- 
ciam, & ibi resumta dicta pecunia, perfecit dictam peregrinacionem in S. 
Jerusalem, Quod tunc ita secretum habuit, quod nunquam de illa peregri- 
nacione loquebatur, nec volens quod aliquis, nec de ipsa peregrinacione* 
nec de aliis suis virtutibus aliquid sciret. Hic homo magne mansuetudinis 

10. fuit & optime cum fratribus conuersabatur. Tandem circa festum S. Lau- 
rencii cepit infirmari, quae infirmitas duram t per unum annum & duos 
menses & amplius. In hac infirmitate pacientissimus fuit, & cum jam in- 
staret tempus sine resolucionis, corpore omnino sic depasto, ut nichil ossi- 
bus nisi sola cutis adhereret, sumptis deuotissime sacramentis, valefecit 
omnibus, Domino, ut verius creditur, reddens animam. 

* 8 . - Item, circa festum apostolorum Simonis & Jude eodem anno obiit 
Tubbo Erikxson. u) Hic nobilis erat St bonus homo, & sepultus est in 
monasterio Vazstenensi juxta uxorem suam, quae aliquibus annis ante ipsum 
defuncta est. Haec fuit mulier deuotissima , filia nobilis militis, Domini 
Nanna Abidrnssons, qui Nanne ante plures annos obitus sui seculo renun- 
ciauit, & intrauit religionem Cruciferorum in Eskilstunom, & ibi laudabi- 
liter viuens finivit vitam suam. 

Hic jam consumatus est primus numerus fratrum laicorum, qui primo 
intrauerunt monasterium Vazstenense , quorum nomina sunt haec: Johan- 
nes Paetharson, Petrus Skraedare, Petrus Staekare, Ragualdus Skraedare, 
Martinus Diaekn, Ingulphus Kaetlasmidher, Benedictus Glasmaestare, In- 
geualdus Anundsort. 

Item, eodem anno XI die mensis Decembris , ab extra in curia officia- 
lium obiit Margareta de Kalmarnia, quae post obitum mariti sui, qui Kal- 
mamie mortuus est, in sancta viduitate vixit per annos . „ . Hii uhi- 
cam, filiam, quam habuerunt, monasterio Vazstenensi obtulerunt, quae ibi 
monialis consecrata est. Haec autem Margareta postquam vidua facta esi 
venit ad Vazsten. & facta est una de sororibus ab extra, viuens sub obe- 
diencia in omni simplicitate cordis, & tandem in senectute bona quieuit 
in pace. 

Anno Domini MCDVf. 

,3. Infra octavas epyphanie Dni. venit ad monasterium Vazsten. de Roma 
quidam episcopus, magister Robertus nomine. Hic episcopus nouiter a 
Papa consecratus fuit, quod tamen ita occultauit, quod nemo hoc intelli- 
gere posset, verumtamen aliquibus in secreto & familiariter hoc intimauit. 
Hic a summo Pontifice directus est ad Scotiam v ) pro arduis negociis statum 
ecclesie tangentibus; sed propter deuocionem, x) quam ad S. Birgittam 
habuit, venit primo visitando monasterium Vazstenense & reliquias ejus- 
dem sancte, sed antequam ibi venit, accessit ad ecclesiam chathedralem , 
ubi moram traxit per totum festum Nativitatis Christi , ibique fecit plures 
actus notabiles. Primo exposuit quandam quaestionem satis difficilem de 
incarnacione Domini, .deinde exposuit evangelium Johannis: in principio 

erat 


u) Itunc Benzelins in notis ad hunc locttm e verba, lineola per mediani litterarum partem du- 
familia Tottorum atque socerum ejus Nanne A- cta, sunt eliminata. 

biSmsson e Sparriorum prosapia, nescio qua au- x) In margine Codicis additum: Nota bene 

ctorilate. adstruit. grande prodigum 8C .devotum. 

v) Addit Codex: ubi etiam natus est, sed haec 
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erat verbum. Ita subtiliter & magistraliter exposuit, quod omnes qui eum 
audiebant, se nunquam hominem taliter & tam sapienter loqutum fuisse 
asserebant audivisse. Deinde accedens ad monasterium Vazstenense cum per- 
veniret ad Skaeningiam, depositis calciamentis, & sic omnino nudatis pedi- 
bus ambulans venit ad monasterium, cum tamen tota terra operta erat ni- 
ve, quasi usque genu, ac eciam illo die tam intensum erat frigus, quod 
per totum annum ab ante intensius non fuerat. Unus vero canonicorum, 
qui eum sequebatur de Lyncopia , genuflectens pro eo, lacrimose rogabat 
ne se interficeret, cui benigne ac jocose respondit dicens: Vade retro Sata- 
na. & sic ambulantes per viam errabant de via recta, bene per unum mil- 
liare, non tamen desistit ab incepto proposito donec ad monasterium per- 
uenit. Tandem altera die venit in loqutorium fratrum, narrans Confesso- 
ri & fratribus secum existentibus caussam sui itineris & deuocionem, quam 
habuit ad matrem nostram S. Birgittam, ac quales gracias Dns. Papa de 
nouo fecerat ordini S. Saluatoris , ac eciam de statu Romane curie. Sed 
inter alia narrabat quoddam miraculum, quod secum Deus fecerat propter 
merita S. Byrgitte. Ipso enim, in die S. Clementis, existenti in mari in- Nor. » 3 . 
ter Pruciam & Sueciam suborta est tanta tempestas in mari, quod omnes 
de vita desperabant & frequenter cogitabant naute merces eiicere in mare- 
sed ipso prohibente dixit: commendamus nos, fratres, auxilio S. Byrgitte 
& faciamus ei votum, quod ipsius limina visitemus quanto cicius veneri- 
mus ad portum Sweorum. Omnibus autem haec voventibus & promitten- 
tibus, ipse non vigilans neque dormiens, sed quasi in spiritu raptus vidit 
se esse in quadam capella, ubi quidam sacerdos in summo altari celebrauit 
missam, & ad dextram altaris vidit unam personam viduali habitu indu- 
tam cum mantello nigro & tunica grisea & albo peplo in capite, & retro 
eam stabant fratres & sorores orantes. Ipse autem, accepta candela arden- 
ti, venit ad altare adsceiidendo per aliquos gradus & fixit candelam in cor- 
nu altaris & sic recessit, & continuo in se reuersus vidit omnem illam 
tempestatem cedatam, & glorificabat Deum & gloriosam sponsam suam, 
qui per ipsam talia operari dignatus est. Tandem veniens ad Vazsten. & 
intrans capellam, reperit eam in eadem forma, qualem viderat in mari, 

& sic magis certificatus de visione, sciebat se propter merita S. Birgitte 
fuisse liberatum. 

Deinde mansit ibi per unum mensem , & fecit ibi aliquos actus, assu- 
mens illam epistolam: Nolite prudentes esse apud vosmet ipsos, 'valde so- 
lempniter, & commendans abnegacionem sui liberi arbitrii, & de ordina- 
tionem diuerse caritatis. Dixit eciam familiariter Confessori nostro Gene- 
rali, quod frequenter consolabatur per visionem, per S. Byrgittam, & pro- 
pter hoc promisit quod laboraret pro dilatacione ordinis S. Byrgitte, in 
quantum posset. 

Item eodem anno, in nocte praecedente octauas epyhanie obiit soror j«n. o. 
Christina R6rikxdottir, decimo anno a professione sua. Haec virgo erat & bo- 
ne conversacionis , sed ad ejus majus meritum, in sexto anno professionis 
sue infecta fuit lepra, in qua finiuit vitam suam in magna paciencia. 

Item eodem 'anno circa festum Purificacionis b. Virginis reuersus estF.br . ». 
Dn. Tyrrerus de Farisio, portans secum libros, quos ibi emerat, videl. Catho- 
licon, qui constabat . . nobilos, & Dictionarium qui constabat .... no- 

bilos, 

3i. 
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bilos, & majus Speeulum Ystoriale , qui liber constabat . . . nobilos, ac 
eciam Racionale Diuinorum Officiorum, qui constabat .... nobilos. Hos 
autem libros pro majori parte emit pro propria pecunia & dedit monaste- 
rio Vazstenensi, cum aliis libris & libellis, quos ibi prius portauerat. 

Item, eodem anno, in tercia dominica XL:ae qua cantatur oculi, quae 
cadebat XII1I die mensis Marcii, introducti & consecrati fuerunt duo fra- 
tres laici, videl. Stephanus Liongasson lapicida, & Olavus . . . faber fer- 
rarius per venerabilem patrem, Dn. Kanutum episcopum Lincopensem. 

Item, eodem anno, IIII die mensis Maii, videl. in die Spinee corone 
Domini, sub matutinis sororum, obiit venerabilis frater, fr. Laurencius 
Boecii, anno a professione sua XXII. Hic magnis & multis virtutibus cla- 
ruit, fuit enim ferventissimus zelator regularis observancie & egregius prae- 
dicator. Erat eciam in laboribus diuinis frequentissimus. Aut enim stu- 
debat, colligebat & scribebat: aut confessiones audiebat, & pro lucris ani- 
marum avidissime laborabat. Hic fuit nacione Vesgotus, & antequam mo- 
nasticam assumsit vitam Curatus erat in Laghlosochopungh y) ac Praepo- 
situsin illa provincia, sed divino fervore succensus, dimissis omnibus, or- 
dinem intra uit. Sed ante mortem suam plus quam per medium annum in 
graui infirmitate laborabat, videlicet tussi ac febribus, & tandem ad extre- 
mum veniens, corpore omnino exhausto, sumptis aliquibus diebus ante 
deuotissime sacramentis, ab hoc seculo nequaquam feliciter migrauit ad 
Dominum, ut pie creditur ab eo aeternaliter coronandus. 

Item, eodem anno, III die mensis Augusti introductus fuit & conse- 
cratus per Dnm. Canutum Lincopensem unus sacerdos Nicholaus Petri nomi- 
ne, de Vesgocia, qui intravit locum fratris Laurencii defuncti, superius 
nominati. 

Item, eodem anno interfectus est in Vesgocia, nobilis miles, Dns. En- 
cus ^Erlandzson 2) & sic ad Vazstena translatus est in crastino S. Augusti- 

Au~ j 3. n ** Sed pro tunc non potuit sepeliri, prohibitus enim erat ab episcopo 
Skarensi. 

sept. ,5. Item, eodem anno infra octavas natiuitatis b. Virginis, secundario mis- 
sus fuit de monasterio Vazstenensi versus Florenciam pro dilatacione ordi- 
nis, frater Thorirus Andreae, qui huc usque praedicta conscripserat, a) 
ocl ii. Item, eodem anno die uno infra octavas canonizacionis b. Birgitte o- 
biit nobilis vir Knwt Boosson, cujus pater, videl. Boo Joansson, bone 
memorie, Dapifer regni Swecie fuit, praepotens valde in diebus suis, & 
quasi ad nutum ejus omnia regebantur in regno. Nec Rex, videl. Dns. 
Albertus contra eum in aliquo praevaluit, quamuis aliquando attemptauit. 

Noy ' • Item eodem anno in die S. Elyzabeth obiit soror nostra Yliana. 

Item isto anno primitus in synodo determinatum fuit de novo festo 
visita cionis b. Virginis. Unde in Synodalibus sic continebatur: Festum 
jui. 3. visitacionis b. Virginis celebretur in crastino oct. Johannis Baptiste, sub 
festo duplici, sed non sub festo terre. Et de ejus octava nihil fiet, nisi 
tantum memoria usque ad octav. Apostolorum. & tunc fiet officium de 

octa- 


y) Non urbem Vestmannla? Koping, ceu in 
notis ad hunc locum putat Benzelius; sed partem 
ipsius urbis Vadsteuensis, in qua situra jam est 
Hospitale, seu Nosocomium, probat Rev. Kylander 
in Fnhts liandi, i Sv.. Hist. T. I. p. 5. 

z) Hujus nominis regni Marsclius hoc tempo- 
re celebratus, sed quem obiisse dicunt an, >4i4. 


v. llpglos RadsLangd, p. 42. Cfr. tamen TUlgren 
VastergdthL Hist. p. i46. 

a) Ad finem tamen cujusque anni spatium in 
Codice datum, in quo aliae manus passim sua no- 
tata, quae monasterii historiam tangerent, inter- 
sperserunt. 
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octava visitacionis per triduum. Item de S. Anna statutum fuit sic : Pre- 
terea fiat ter in anno festum simplex de S * Anna* sc. in crastino Jacobi , 

& sequenti die post octav. nativit. b. Marie, & in crastino concepcionis e- 
jusdein. Fiat eciam memoria de S. Anna per octavas festivitatum b. Vir- 
ginis, & in quolibet sabbatho per annum, nisi in Adventu Domini, & a 
LXX:a usque ad dominicam Trinitatis. MCDVI* 

Item hoc anno celebrate fuerunt nupcie Dni. Regis cum filia Re- 
gis Anglorum nomine Philippa, in civitate Lundensi. Hic quidem 
Rex Dns. Ericus, filius Ducis Pomerensis, adhuc juvenis, ante paucos 
annos coronatus fuit super hia regna , videlicet Swecie , Norvegie & Da- 
cie in civitate Kalmarnensi, ex beneplacito & industria Dne.' Margarete 
Regine, filie Regis Danorum, cujus pronepos fuit* i. filius filie sororis sue 
. . . . Item, istis nupciis celebratis, venit Vazsten. Dn. Henricus Rawinz- 
watt nobilis Miles de Anglia 6) qui, convocato Conventu, asserebat se vel- 
le fundare in Anglia Unum monasterium de regula S. Salvatoris, & dedit 
fratribus literas suas super locum hujusmodi & dotem, petens ut duo fra- 
tres mitterentur in Angliam pro constructione istiusmodi monasterii, quod 
& fratres cum exultacione intima annuerunt. Hoc factum fuit circa festum 

b. Andree apostoli* Nov **• 

Anno Domini MCDVL 

In profesto conversionis S. Pauli Apostoli sepultus fuit in Vatzsten. Jan - 2,t 
Dns. Claus Davidzon Aliles , de Skania, qui monasterium multum dilexit. 

Item, circa festum b. Ambrosii, videl.*in secunda ebdom. Pasche con- A P r - 4 * 
cremata fuit ciuitas Stokliolmensis igne, inproviso & inopinato, in die cla- 
ra, ab hora decima usque ad XII. & multi promiscui sexus mortui sunt 
in igne, quasi ad mille animas. Eciam monasterium ' fratrum Praedicato- 
rum conflagrauit, & aliqui de fratribus tunc cremati j valde enim ulcio Di- 
vina ibi tunc deseuit. 

Item circa festum Ascensionis Dni. duo discreti viri venerunt ad Vatz- Maij 5, 
sten., asserentes se & alios decem cum eis propositum firmum habuisse diu , 
fundare & construere unum monasterium b. Birgitte, de regula S. Salua- 
toris. Et tunc primitus irnpetrauerant licenciain & locum a Magistro mi- 
litum Cruciferorum de Livonia satis decentem, prope civitatem Refla si- 
tuatum ad dimidium miliare. Retulerunt eciam quod XVI virgines sint 
ibi, firmam habentes voluntatem intrandi, 6c VI presbyteri. Ideo pecie- 
runt a fratribus aliqua privilegia, & reliquias b* Birghitte cum cantu so- 
rorum. 

Item feria secunda proxima, ante nativitatem b. Marie Virginis emissi s« P t. 6. 
fuerunt de monasterio nostro duo fratres, videl. frater Johannes presbiter 
in statu tamen Diaconorum & frater Laurentius 6ghiarsson laycus, ad mo- 
nasterium prope civitatem Refla jam inceptum in honorem b. matris no- 
stre Birghitte construendum, pro informacione fratrum & sororum ibi in- 
stituendorum secundum regulam S. Salvatoris. 

Item eodem anno, dominica proxima post omnium Sanctorum quae 
cadebat VI die mensis Nouembris introducti & consecrati fuerunt per ve- 
nerabilem patrem Dn. Bryniulfum episcopum Skareusem tres fratres, 
videl. Dns. Thornerus Andreae de dyocesi Aboensi, & Dns. Ulpho Birgeri 

scho- 

b) Hernicum Fizhuger, Dn. de Ravenswathr. 46 in qvarto edidit Benzelius in notis ad h. Dia- 
Ipsam Chartam fundationis an. xioy d. 28 Nov. rium p. io4. 

Wadstenis dalani , ex Codice niscr. iiibL Ups. N:o 
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scholasticus de Lyncopia, (isti duo in statum sacerdotum) & Dn. Nicholaus 
Elaui de Vesgocia ad statum dyacOnorum, & una* soror videlicet Chxistina 
Paetharsdottir, nobilis & magna domina de Dacia. 

Nov. 10. Item in crastino b. Martini episcopi & confessoris sepulta est in Vatz- 
sten. Dna Katerina ' Knwtsdottir in sepulcro predecessorum suorum con- 
sanguineorum. Haec nobilis domina, fuit neptis Sancte matris nostre b. Bir- 
gitte i. e. tilia tilie ejus, c) 

Nov. 18. Item infra octavas S. Martini episcopi obiit Dns. Karolus de Tlioftom. 
Hic miles egregius, & nobilissimus in populo, fama & virtute praeclarus , 
sciencia multa pollebat. Hic valde diligens monasterium nostrum Vatzste- 
nense, honorabat donariis suis. Tria enim missalia, & multa bona praedia- 
lia, & alia dona eidem largitus est. Hic Dominus fuit gener b. Birghitte; 
habuit enim tiliam fratris ejus in uxorem;*/) qui tandem ad decrepitam ve- 
niens aetatem, nonagenarius vel circiter, obiit in Domino. De hujus Dni. K.a- 
roli patre, Domino Ulfone Abibrnasson e)*habetur in Revelacionibus b.Bir- 
gitte, Lib. 6. cap. 3g. ubi in tine dicitur: quod fuit miles benignus, cujus u- 
xor largissimas pro eo fecit eleemosinas. Et iterum : anima illius videbatur 
ascendere in celum, ita fulgens sicut stella fulgentissima in fulgore suo &c. 

Nov. ,. Item modicum ante festum Omnium Sanctorum obiit Dn. Hemrningus 
Curatus noster in Vazstena, in Jucia, civitate Ripensi. Fratres enim eum 
miserant ad Angliam, ut videret & acceptaret quoddam monasterium ibi 
in honorem b. Birgitte construendum. 


Anno ( Domini MCDVIII. 


Jlll. 22. 


Mart. 20, 


Mart. i5. 


Mart» a5. 


Die S. Vincencii martiris, qui cadebat dominica secunda post octavas 
Epyphanie, introductus & consecratus fuit unus laycus, videlicet Magnus 
Niclisson, natus 6laftdie, per venerabilem patrem, Dn. Kanutum episco- 
pum Lyncopensem, dyocesanum nostrum. 

Item XVII. die mensis Februarii, h. e. in crastino Juliane virginis o- 
biit ab extra Claus Klokkare frater noster. Iste primus campanarius & 
collector oblacionum monasterii fuit. 

Item in profesto b. Benedicti abbatis obiit Ingeburgis soror ab extra, 
relicta quondam Danielis Knutssons nobilis. Ista correpta a Domino, lon- 
go tempore muta fuit. 

Item in crastino b. Gregorii Pape obiit venerabilis pater, Dn. Henri- 
cus Archiepiscopus Upsalensis XXV annis praesidens. Hic Dns. ante episco- 
patum cum beata matre nostra S. Birghitta, cum in humanis • agebat, Ro- 
me pluribus annis conversatus est. 

Item die annunciacionis b. Virginis, qui cadebat ipsa dominica medie 
XL:ae, primitus in monasterio nostro Vatzsten, pronunciate & celebrate fu- 
erunt indulgencie, videlicet remissio omniiim peccatorum, sicut in Assicio 
datae leguntur b* Francisco. & venit illo tempore congregacio populorum 

copio- 


j 


I 


c) Cognationem hanc probat sequens Schema 
Genealogioura : 

S. Birgitta. 


d) Birgerus Petri. 

■ » ■ ■ ■ ■ ■■ « 
Israel. S. Birgilta. 


Mareta. 

Ux. 1. Sevedi Ribbing. 

3. Canuti Algoti de Hammaro. 

Catharina Knufsdotir 
Ux. Joh. Haftliornson de JUrvalla nobilis 
Norvegi. 

Cecilia. v. infra ad an. i4n. 


Helena, ux. Caroli de Toftoin. 

Vocabulum Generi pro quovis affinitatis gradu 
apud scriptores medii aevi usurpatur. Clr. Menze~ 
luis ad Vastovium p. 20. 

e) v. Stiernman Hofd. Minne. p. 56i. Uxores 
duxit 1. Margaretam Baat, Sororem Erengisii Su- 
nonis Jarl. 3. Christinam Sigmundi filiam. 
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copiosa. Laus & honor & gloria Deo omnipotenti» & sanctissime sue ma- 
tri Virgini Marie, & b. Birgitte in secula seculorum, Amen. 

Item in crastino S. Ambrosii episcopi & confessoris, duo fratres demo- A * r * # * 
nasterio, videlicet' frater Joliannes Petri sacerdos, & frater iiatillus dyaco- 
nus, electi a conventu et rogati, Angliam transierunt, ubi quidam miles 
egregius & devotus promiserat fratribus, se monasterium constructurum ad 
honorem S. Salvatoris et sue sanctissime matris Virginis Marie et b. Bir- 
gitte, patrone nostre benedicte. 

Item In XL.ma Botvidus frater ab extra, missus ad Uplandiam pro *•**• »& 
negociis monasterii, mortuus nunciabatur. , • 

Item parasceve, videlicet in profesto Sanctorum Tiburcii & Valeriani Apr. is. 
martyrum obiit Tidemannus Blakke, familiaris, praecipuus monasterii & 
frater. Hic dives valde in seculo venit ad monasterium pro salute anime 
sue, animo permanendi, ubi, transactis aliquibus annis, testamentum suum 
faciens, .sumptis sacramentis, extremum clausit diem. ' 

Item in profesto Vitalis martyris obiit Joan Muramestarae. Hic inter- A»r. a», 
fuit cum primitus fundamenta ecclesie posita sunt, & sudando viriliter la- 
borauit in prima ecclesie constructione. Insuper dormitorium fratrum & 
reliqua monasterii editicia cum aliis muravit. 

Item quinta die Pentecostes, h. e. in profesto Medardi confessoris in- Tol 8. 
tranit religionem Vatzstenensem Dn. Petrus Olaui, assumtus in statum sa- 
cerdotum. 

Item eodem anno, in die eommemoracionis S. Pauli reversus est.fra- Jun. so. 
ter Thorirus Andree de Florencia, qpi ibi, quasi ante duos annos, pro di- 
latacione ordinis missus erat. 

Item eodem anrio ultima die mensis Julii, i. e. in profesto ad vinpula S. 

Petri sepultus est Dn. Steno Benedicti miles & Marschalchus regni Swe- 
cise , /) in monasterio Vazsten. Hic erat probus homo & strenuus , . & mul- 
ta bona fecit monasterio Vazstenensi, & specialiter pro sepultura sua dedit 
Enaby in parochia Naessia, cum multis aliis donariis, quae ante mortem 
dedit monasterio. Dedit eciam pro restauracione domus S. . fJyrgitte in Ro- 
ma L. nobilos. 

Item eodem anno in die ad vincula Petri conflagrauit civitas Cal- A«g. ». * 
marnensfc gravissimo incendio. 

Item eodem anno in die S. Augustini, qui tunc cadebat in tercia feria, May as. 
introducte & consecrate fuerunt per-Dnm. Kanutum Lincopensem qUinque 
sorores, videl. Ingeburgh lilia Ducis Slaezwtk , g) quae tunc non erat nisi 
XI annorum. Sed per Papam securn dispensatum fuit, quod ita juvenis 
posset ad ordinem consecrari, & hoc procurante Dna. Regina Margareta, 
quae tunc praesens erat: item Raghnildis Thoreri dottir de*Norvegia, vir- 
go, quae magistra erat ejusdem filiae Ducis: item Christin% Jonissa dottir, 
eciam virgo: item Elseby filia Haenekini Starka de Sudliorcopia, eciam 
virgo: item quaedam Dna. de Dacia, nomine Tala, relicta condam Dni . . » 

Item eodem anno infra octavas nativitatis b* Virginis decima die men- 
sis Septembris, quando inchoabatur summa missa, obiit frater Magnus laicus, 
qui eodein anno, in die S. Vincencii intrauerat ordinem. Hic inultum deuo- j« n . a*, 
tus humilis fuit & optimae coriversacionis, tk quamuis juyenis multum, 

,ta- 

• • ' 

/) Bielke. • - ^ gareta acceperat an. l386. . Deln' Abbatissa Vad* 

i - ) In margine Codicis: Ingeburgliis Gerdzdo- steuensis obiit an. i4 65, matertera Regis Chrl^tia- 
tir. Filia Gei bardi, Comitis Holsatise lieurici fer-* ni I. De bello Slcsvjcensi post mortem Gerhaidi 
rei filii, <|ui Ducatum Slesvicensem a Regina Mar- Cfr. Lugtibrihp Hist. T. IV. p. 5o. * • 
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tamen maturus erat in moribus. Ad unum annum antequam intrauit. ordi- 
nem, peregrinando transiuit Romam & ad sanctam civitatem Jerusalem. 
stpt.au Item E 0( Jem anno in die S. Mathaei apostoli & evangeliste, quando 
laudes cantabantur, contingebat horribile quoddam auditu. Nam furiosus 
quidam quandam mulierem devotam & aetate provectam, matrem magistri 
Sunonis, qui majorem partem ecclesie Vazstenensis muravit, quae vocaba- 
tur Christina, innumeris sauciatam vulneribus mortuam reliquit. Insuper 
& alias tres mulieres gravissime vulnerauit. Et haec perpetrata sunt apud 
crates ferreas in ecclesia, qui statim captus/ & post XTIIT septimanas deca- 
pitatus est. 

0,t - Item infra octauas b. Birgitte reversi sunt fratres Johannes & Lauren- 
cius, qui alio anno emissi fuerunt pro dilatatione ordinis, ad Revala. 

Item Isto anno cepit Dn. Petrus, qui fuit magister & confessor S. Byr- 
gitte, ac ipsius individuus sui itineris conies plusquam per XXX annos, 
An* »• coruschare miraculis, ita quod a festo ad vincula Petri, usque ad finem il- 
lius anni contingebant plusquam XV miracula, quod probant signa et ima- 
gines super sepulchrum ejus in signum miraculi suspensa. Plura eciam 
alia miracula facit Deus propter ipsum eciam cum pauperibus, qui non 
sufficiunt, propter paupertatem , aliquod signum de cera offerre; sed pro- 
mittunt se cotidie dicere unum pater noster, vel plura ad ipsius honorem 
qui statim suae peticionis celerem consequuntur effectum. Haec omnia mi- 
racula alibi conscribuntur. 

Anno Domini MCDIX. 

Littera (Jominic. F. Aur. numero Illi, tribus diebus ante festum S. 
r.br. n. Sighfridi intrabat Kanutus episcopus Lincopensis monasterium tam soro- 
rum quam fratrum , per modum visitacionis cum duobus canonicis, videl. 
Dn. LauTencio archipraeposito Linchopensi & Dn. Johanne Swartaprest. 
ubi bene ordinatis omnibus, reliquit fratres & sorores in 'pace. 

Apr. e. Item in vigilia Pasche obiit Elena quondam uxor Laurencii Redho- 
swens, quae soror fuit ab extra, in curia officialium, & stetit ibi plusquam 
per XXX annqs in laudabili & honestissima vita, praefuit enim sernper il- 
lis mulieribus, quae officium tenebant pistorinum. 

Item decima die mensis Maii i. die beatorum Epymachi & Gordiani 
obiit soror Greta, una de primis intrantibus religionem Vazstenensem. Hu- 
jus maritus vocabatur Benedictus, magister vitrorum, qui fuit frater con- 
versus in monasterio fratrum ibidem, & de quo supra, qui' mortuus est 
..quinque annis ante ipsam. Haec mulier fuit optime vite & provecte etatis. 
lan. a 4. Item eodem anno, in die S. Joannis Baptiste venit ad monasterium 

Vazsten. quidam rusticus nomine Magnus Paetharson, de parochia Brunna, 
quae jacet inter Linchopiam & Vazsten., cum uxore sua & aliis de eadem 
parochia, narrantes sequens miraculum. Dixerunt quod filia eorum, quam 
tunc secum portabant, quae tunc erat aetatis unius anni cum dimidio, vel 
v circa, ipsis existentibus extra domum in laboribus occupatis, cecidit in quod- 
dam dolium, quod erat quasi plenum aqua, ubi submersa totaliter erat suf- 
focata; sed post longam moram mater intrauit, & filiam mortuam inveniens, 
cum fletu & eiulatu maritum vocauit & patrem & ceteros, qui erant in 
curia, & ipsis praesentibus fecerunt pater & mater votum S. Birgitte, quod 
si filia mortua vite restitueretur, offerrent pro ea unam ymaginem ceream, 

& unam albam ovem, cum una media marcha denariorum. Voto autem 

sic 
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sic .emisso, subito visa est puella unum modicum dare singultum, quale 
inorientes dant dum rumpitur *cor. Et tunc omnes quasi desperantes de 
vita dixerunt omnes eam vere esse mortuam. Et sic ipsis permanentibus 
liene per tres horas, nullum penitus signum vite in ipsa viderunt. Dixit 
tandem mesta mater: Si Deus optimus dederit isti filie mee pristinam vi- 
tam, omnino dabo ipsam, cum ad aetatem debitam pervenerit, ad mona- 
sterium S. Birgitte in Vazsteno. Sed mox, voto facto, in continenti cepit 
infantula flere & omnimode est restituta vite & sanitati. 

Item eodem die mortua est soror Asa, mulier valde devota, & fuit 
una de primis intrantibus monasterium Vazstenense. 

Item In die S. Anne obiit venerabilis pater, frater Nicolaus de Her- Jul - a6 * 
saemmo. h ) Hic erat homo grandevus, quasi nonaginta, annorum, qui ste- 
tit per longum tempus cum S. Byrgitta in Roma, & fuit unus de primis 
qui intrauerunt ordinem S. Byrgitte. Qui multum laudabiliter vixit omni 
tempore vite sue. 

Item In dominica proxima post ad vincula S. Petri, quae tunc cadebat . 
in profesto S. Dominici, introducti & consecrati fuerunt per venerabilem Au s- *• 
patrem, Dn. Bryniulphum episcopum Skarensem, Dn. Karojus Andreae 
canonicus Skarensis, & curatus in Skodhwi, & una virgo, quae yocabatur 
K.aterina Ulphs dottir, eciam de Vesgocia. 

Item Eodem anno celebratum est Concilium generale in civitate Pi- 
' sana, ubi condempnati fuerunt & heretici devicti duo contendentes de Pa- 
patu, videl. Angelus Corarii de Veneciis Gregorius XII dictus, & Petrus 
de Luna, Arragonicus, Benedictus XIII dictus. Et verus Papa electus fuit 
Petrus de Candia, episcopus Mediolanensis, qui primo fuit frater de ordi- 
ne Minorum & post episcopus, & sic factus est cardinalis, & tandem in 
paparn est electus, & Alexander V nominatus. 

Anno Domini MCDX. 

In die S. Agathe, qui tunc cadebat in die- cinerum, obiit sorof Ram- Febr * 5 * 
borgh Stafphans dottir. Hec fuit una de primis virginibus, quae intraue- 
runt ordinem S. Byrgitte. Ista bene scivit scribere & cetera, quae ad of- 
ficium sororum pertinebant. 

Item XUI die mensis Februarii, h. e. in profesto S. Valentini sepulta . 
est in monasterio Vazstenensi Dna. Greta i) quondam uxor Boecii Jowansson, 
quae post dicti • Boecii obitum accepit maritum Dn. Benedictum Niclas- 
son. I) 

Item XVII die mensis Februarii translatus est Dn. Karolus deThop-.. 
tum de Uplandia, ubi ante duos annos mortuus est, ad monasterium Vaz- * 
stenense, ubi sibi sepulturam elegerat, de quo superius scriptum est. Se- 
peliebatur eciam secum uxor sua, /) quas modicum post mortem suam de- 
. functa est. 

Item ultima die Februarii sepulta est in monasterio Vazstena Dna. Ka. 
terina m) filia Dn.. Stenonis Benedicti, uxor Dn. Laurencii Vlphsson mi- 
litis. 

Item Octava die mensis Julii exivit Dn. Confessor cum tribus fratri- 
bus , 


h ) Alias Haradshammar in Ostrogothia v. 
Broccman om 6 stergothland , p. 576. 

i) Margareta Dume , Germana. 

i) Lejonansigte till Stakaholm. Ita Nordin, Fi- 
lium autem Nicolai Arabiornson Sparre, qui pri- 
mui Oxenstiernianis uti coepit insignibus, fuisse 


sibi persvasum habuit Btnzelius , in notis ad hoc 
Diarium p. 219. Cfr. UpvIos RadsL. T. III. p. 55 . 

/) Helena IsraeHs Bralie. 

m) Bielke. Ex posteris Iwari Bla maritum ejus 
fuisse in notis atl h. 1 . adfert Benzelius , Messenium 
forte iu Theatro Nobil. p. 62 secutus, qui tamen 
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bus, videl. Dno. Petro johannis, olim prebendato Strengenensis edclesie, 
& Dno. Karulo Andree quondam canonico «Skarensi, ac fr. Laurencio 6iar- 
son, versus Revaliam, ad visitandum monasterium nostri ordinis ibidem. 
Quia sic omnibus, tam fratribus quam sororibus, ac Dno. episcopo Linco- 
pensi, & ejus capitulo omnino necessarium visum fuit. 

Item eodem anno, in prima hora post mediam noctem sequenteiti di- 
Avg. a5- em s. Lodovici regis, praesentibus quasi omnibus fratribus obiit fr. Andreas 
Lydhekini, XXIII anno a sua professione. Hic in conversacione sua quie- 
tissimus, & regularis discipline attentissimus fuit observator. Qui quasi per 
tres annos continuis laborabat febribus, de quibus tandem defunctus, om- 
nibus sumptis sacramentis. Multum laboriosus fuit & scripsit multa pro 
Conventu, tam sermones, quam alia notabilia. Collegit eciam & scripsit 
aliqua, quae in isto continentur libellulo. Et sic quasi eodem die, quo in- 
trauit ordinem, migrauit ad Christum, ut pie creditur ; caste enim ac san- 
cte omnibus diebus vite sue vixerat. 

s# pt- 2 9- Item circa festum ,b. Michaelis obiit in Vazstena Dns. Thorirus de 

Skadlawik, & ibidem fepultus, vir optime vite. Hic dedit monasterio Vaz- 
stenensi unum bonum decretum. 

Illo eciam tempore obiit frater Fr6lekinus ab extra. 
iur. . 9 . Item In octava S. Martini sepultus est Dn. Ericus Steenson, n) miles 
juxta patrem suum Dn. Stenonem Benedicti. Hic Dn. Ericus erat bonus 
homo & justus, qui moriebatur in Jucia, civitate Flensborgh, & sic trans- 
latus est ad Vazsten, ubi sibi elegerat sepulturam. 

Item eodem anno apud eandem civitatem Dn. Ericus Rex istorum 
trium regnorum, qui tunc expedicionem fecerat ad illas partes, decapitari 
fecit Abraliam Brodhursson militem, qui, proh dolor, cum vixit, multum 
tirannice se habuit. 

jui. a5. Item eodem anno, in die S. Jacobi factum est bellum gravissimum in- 
ter Regem Polonie & Cruciferos Prucie, ubi devicti sunt Cruciferi, & fa- 
cta est strages maxima. 0 ) 

* . Anno 

Laurentiam Ulfson i445 viventem tradit. Alium T. IU. p. 44. offendimus. De filia Tngeburge v. ad 
autem Lars Olfson Bla ad Forsvik, Emutem 8 C an. i4io. Genealogi» Nordinianae Mscr. ita habent: 

* Regni Senatorem i4i3 apud Uesla, RiksRadsL. 

. Joar v. Iwar BIS. 

I 

Joan Joarsson. 

I 1 

Joar Joanson till Groneborg. 

R. Vnldemari, Birgeri fil. , electionem promovit 125 o. 

I 

Joan Joarscn. 

I • • 

Knut Joanson. 

I 

Joan Knutson. 

I 

Ulf Joanson. 

I 

Lars Ulfson till Forsvik, 

Urf. l. Catharina Bielke, *{- i4io. 2 . Edda ByloW. 

4 — ■■■ — — — * 

Suneva. Ingeborg. Christina . Ermegard. Anna. 

Ux. Olavi Drake. Mon. Vadst. i4i3. Ux. Magni Mon. Vadst i4i5. Ux. Jnperi 

Gustavi Roos. Gordts ad Benhamar. 

n) Bielke v. supra. * couflictus dicto Grunneveldt , monasterium ordinis 

o) In memoriam hujus victori» in ipso loco Brigittini erigere voluit Rex Uladislaus, cujus ve- 
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Anno Domipi MCDXI. 

Aureo num. VI & litt. Dom. D. in profesto Furificacionis b. Virginis Ftbr - *• 
introducte fuerunt & consecrate per Dnm Kanutum Lincopensem tres per- 
sone, videl. Dn. Johannes Haquini canonicus Lincopens. & due virgines, 
scii. Byrgitta filia Johannis Klinga de Skaeningia, 'et Elena filia Tykonis 
Eskilsson. 

Item in die S. Blasii in sero, sepultus est in Vazsten. Dn. Gozstavus Few. s. 
Leekson miles. 

Item in die S. Sighfridi, qui tunc cadebat in dominica LX. assumsit Febr. .5. 
quidam frater ab extra, nomine Vasto, mantellum cum cruce rubfca a Con- 
fessore, cuin consensu Abbatisse ac omnium tam sororum quam fratrum , 

& sic factus est unus de illis quatuor familiaribus, de quibus revelacio est 
in additionibus Prioris super regulam. . Hic successit in locum unde deces- 
serat Jachobus Bekare, qui, cum vixit, illam crucem portavit aliquibus annis 
ante mortem suam. 

Item in die S. Mathie apostoli sepultus est in monasterio Vazste- F , br . a4 . 
nensi Dn. Petrus Hardhslevi canonicus Lincopensis, juxta matrem suam , 
quae monialis post mortem mariti sui in eodem monasterio exstiterat, san- 
cte vivens per septem annos cum dimidio, & decem annis ante mortem 
filii defuncta *est. Hic Dn. Petrus volens sequi vestigia matris firmiter vo- 
verat, se religionem S. Byrgitte intraturum, & in illo sancto proposito mor- 
te praeventus est.. 

Item in eadem septimana sepultus est in Vazstena Dn. Johannes By- 
logh, miles, ») pater Dne. Ermegafdis, relicte quondam Dn. Kanuti Booson. 

Item XXI die mensis Aprilis de sero o) obiit quaedam devota mulier , 
quae soror erat ab extra, nomine Dottir. p) Haec per XX annos Scplus vixit 
in sancta viduitate post obitum mariti, qui eciam fuit frater ab extra, et 
vocabatur Johannes, et scivit bene fabricare currus et vehicula et hujus- 
modi, et praefuit illi arti. Sed ipsa tam ante mortem mariti quam post, 
usque quasi ad ultimum annum vite sue semper praefuit braxature, g ) et 
in conversacione sua mansvetissima fuit. 

Item eodem anno, in profesto b. Marci evangeliste mortuus est Dn. A P r. fl *. 
Haemmingus, quondam curatus in Eneby juxta Sudhurcopiam, habens of- 
ficium praepositure. Deinde veniens Vazsten. cum omnibus bonis suis, & 
factus est frater ab extra, & fuit primus, qui recepit crucem rubeam, quam 
illi quatuor praecipui familiares ab extra portant. Fuit eciam plus quam 
per XX annos procurator generalis omnium bonorum monasterii, & in il- 
lo officio & in omnibus aliis factis suis semper optime & fidelissime se ha- 
buit. Et tandem gravissime infirmatus de morbo tibiarum, ita quod in 
lecto quasi per quinque annos continue decumbebat, & semper, ut dice- 
batur, in infirmitatibus suis pacientissimus erat. 

Item eodem anno, X die mensis Julii, hoc est in crastino Canuti Re- 
gis 


niam Johannem Episcopum Pomesnniensem rogat, 
literis datis iu castris ante Marienburg d. 19 Sept. 
l-tio, quas ad hoc Diarium ex Codice mscr. Bibi. 
Upsal. N:o 6t 4 :o p. 197. edidit Baizelius. 

n) Factus Miles ad sr-puldirum Christi. Anna 
Fickesdir Bylows Chron. Geneal. p. 5. Lagerbring 
Hist. T. Iv. p. 277 . De filia Ermegard vide ad 
an. i42i. Le filia Anna ad an. i4i8. 

oj De «ero , zu abent vtler sdiyer, in Voca.b. 


Lat. Germ. a. 1^77 ap. T)u Cangp Gloss. in h. v. 
Svet. sent om aftonen . 

/?) Deo dicata femina Doter in Charta Archi- 
episcopi Stephani ap. &mhie/m Hist. Eccles. p. i 58 j 
sed falsa, memoratur. Probat tamen hoc nomen 
patronymicum fuisse. 

q) Locus seu «des, ubi cerevisia conficitur, 
S v. Brygghus. v. Du Cangt in v. B acina. 

33 . 
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Oct. 8. 


gis Sc martyris obiit soror Ragnildis, filia Jacobi Bekara, r) quae virgo fuit 
& bone conversacionis, & consecrata fuit cum primis, qux intrauerunt or- 
dinem S. Byrgitte in Vazsten. 

M»rt. i. Item eodem anno in Quadragesima obiit & sepulta est Vazstenis in ec- 
clesia, nobilis Dna. Dna. Cecilia de Norvegia, lilia Dni. Johannis Haf- 
thornson. s) Haec dedit in testamento suo &: pro sua sepultura molendinam 
in Forswik in Vesgocia. ) 

Aug- 9- Item eodem anno in vigilia Sancti Laurencii, qux tunc cadebat in 
dominica, introducta & conrecrata fuit per Dn. Bryniulphum episc. SKa- 
rensem, quaedam puella nomine Botildis, quae nata erat in Siaelandia, quam 
educaverat nobilis Dna. Dna. Christina Pxthardottir, quae IIII annis ante 
• ipsam introducta & consecrata fuit. Ut patet ex anno Domini 1407. 

Sfpt. 3o. Item eodem anno in die Sancti, Jeronymi obiit Gregorius Skraedare, 
frater noster ab extra. Hic pro monasterio fideliter laborabat plusquam 
XXVII annis. Tempore eciam quo Dns. Magnus Petri tunc Confessor Ge- 
neralis transiuit Romam pro canonizacione S. Birgitte, idem Gregorius de- 
dit sibi centum quinquaginta nobulos, quos ipse mendicando congregauerat 
in Norvegia & alibi, cum magnis laboribus. 

0«. 8. Itein in crastino canonizacionis S. Birgitte moriebatur soror Elena So- 
nadottir, mulier sancte vite & conversacionis. Haec erat e primis, quae 
intrauerant ordinem S. Birgitte Vazstenis, quae in magna penitencia & ri- 
giditate cum disciplinis & abstinenciis deducebat vitam suam. Per quin- 
que annos, quasi continue infirma fuit, quam infirmitatem in maxima pa- 
ciencia tolerabat. Tande/n totaliter exhausto corpore, ita quod nichil nisi 
jpellis cum ossibus remaneret, optimo fine quievit in Domino. 

oot, 95. Item in die Sanctorum Crispini & Chrispiniani, qui tunc cadebat in 
dominica, consecrata & introducta fuit quaedam virgo nomine GretaAndree. 

Item eodem die sepulta fuit quaedam mulier, qux vocabatur Lucia. 
Haec fuit bona mulier & steterat in labore monasterii plusquam XXXV an- 
nis, & habuit curam lacticiniorum. t) 

Nor. a 5 . Item in die S. Clementis obiit soror Lucia. Haec fuit devota virgo, & 
XXVI annis fuit in ordine & laudabiliter vixit. 

Dec. 37. * Item eodem anno in tercia die natalis Domini, in die videl. S. Jo- 

hannis Evangel. obiit Katerina uxor Petri Ragwalson, bona mulier & de- 
vota, & sequenti die Vazstenis sepulta est juxta materteram suam Katlie- 
rinam Anundz. . 

Anno 

r) Vide supra ad an. i5g8 Sc i4o4. lippa; tradit Menenius in Srohdia, T. ITT. p. 4o. ii- 

s ) Vide cupra ad an. i'ioy. Matrem ejus Ca- lainque plura piatlia Monasterio Vadsteueusi te— 
thariiiam viduam Prafectam Gymccei Regina; Phi- slamento legasse. Genealogia ejus: 

Hnquinus, 

Rex Norvegia; i5i2. 

J 

. Filia naturalis 

Ux. Haffor Jonson. 

1 

Jo n Haftornson. 

Ulf Joanson Cccilias Ilakaii Jonson. 

sepultus Vadstenis i4i5. Lagertring T. IV. p. 43/. 

I . 

Catharina, ux* Thordonis Petri 
de JBordsjo i4i5. v. an. sequ. 

t) Ciborum ex Jacte confectorum, Gall* Lai- 
tage. Svetli. Mjolkmat « 


Oofe a5. 


Nor. i5. 
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Armo Domini MCDNJI. 

Aureo num. VII. & armo bisextili, liti» dominicalibus C. k B. in pri- 
sma dominica post circumcisionem Domini introducta k consecrata fuit per j- n . 5 . 
iDn. Kanutum Lincopensem quaedam virgo, nomine Caecilia Paeiharsdottir 
de Skaeningia. «) 

Item in die S. Agatlie sepultus est in ecclesia Vazstenensi Dn. Thor- r-i.r. 2. 
do, miles, lilius Petri Bonda de Bordhsio. v). 

Item in die S* Mathie translatus est llardhslef Bolk de Skseningia .v) r«i>r. 24 . 
ad Vazstena, qui ante XXII annos mortuus fuerat, k in ecclesia b. Virginis 
Skaeningie sepultus. Sed tunc procurante lilia sua Giferdhika, quae tunc 
Abbatissa erat, y) ut dictum est, translatus est juxta uxorem suam k lilium 
sepultus. • 

Item in media XL:me obiit Vazstenis quidam miles de Norvegia, no- F «’ ,r ao - 
mine Alverus Haralsson, & ibidem sepultus. 

Item ultima septimana mensis Marcii moriebatur Johannes Vargh, fra- 
ter noster ab extra, qui multos annos fideliter steterat in negociis k labo- 
ribus mqnasterii. 

Item decima septima die mensis Aprilis sepeliebatur in monasterio Vaz- 
stenensi Dn. Koort Nypriz miles, z) 

« Item in profesto S. Petri ad vincula, li» e, in die S, Elene, qui tunc Jnl - 5 • 
cadebat in dominica, venit scrineum S. Byrgitte ad monasterium Vazste- 
nense, portatum de Stokholrpis, ubi fabricatum fuit per Dn. Thorirum 
Benkzson militem, 0) qui praefuerat illi operi. Inchoavit tamen illud o- 
pus frater suus Dn. Steno Benedicti miles; sed mox incepto, ab liac vita 
sublatus est. b) Et quod ipse complere non potuit, praedictus frater suus Dn» 
Thuro usque ad finem perduxit. In quo quidem scrineo sunt quadringen- 
te.XXIX marche puri, una uncia minus. 

Item eodem anno videlicet Anno Domini MCDXII in nocte, quae est 
mter testum exaltae. S. Crucis k octavas b. Virginis obiit venerabilis soror s?pf. ii. 
Ingegiacrdh Knutzdottir, c) neptis S. Birgitte, quae ad monasterium Vaz- 
stenense venit eodem anno, quo reliquia S. Birgitte ibi venerunt, k ad 
mortem ibidein remansit, vix tunc adhuc erat decem k octo annorum. 

Haec fuit prima consecrata Abbatissa in ordine Vazstenensi, in quo officio 
stetit per XVIII annos, k tandem ante mortem suam novem annis, huic 
officio resignavit. Stans postea in bona humilitate servivit Deo ex toto • 
corde. Steterat tunc in religione per XXXIX annos cum defuncta est. Fi- 
nem vite sue secundum humanum judicium optimum habuit; nam per 
longum tempus antea semper infirma fuit, quamuis non semper decumbe- 
bat in lecto, vehementissimum enim passa est capitis dolorem, k eo tem- 
pore attentissime confessa est omnia peccata sua; sed tandem decidens in 
lectum, omnibus deuotissime sumtis sacramentis, k ad extremum veniens 
tenuit crucifixum in brachiis, ultimam vocem dedit, exspirando- O dulcis- 
sima Maria mater Dei adjuva nunc, k sic aniina a corpore resoluta est , 
k sepulta est retro summum altare in gradibus» 

Itenl 


v) Electd in Abbatiam 1 456 . mortua i465. 
c) Regni Senator, Legifer Vestmannue, v. 
S f i*>rnman Hoftl. Minne p. 212 . Petrus Bomle, fra- 
ter Canuti R. Caroli VIII. patris f i3c)0. vid. infra 
ad ann. 1 4i5. 

x) Vide ad an, logi* 

y) Vide ad an. i4o5* 


z) Pater Erlcl Nipriz, Regni Senatoris, f i4-o. 
Bjelke. It»'gni Senator, I.egifer 'Uplanduo. 
Sororis S. Birgitte ex filia liepotesTuere hi fratres* 
V. Anna Hvlniv? Cliroh. p. Mj. 

/>) Vide ad an. 1 don. 
c) Vide ad an. )4o5* 
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s^i. «7* Item in die S. Lainberti, qui tunc cadebat in sabbatho, exiverunt duo 
fratres, videl. frater Karolus Andree presbiter, condam canonicus Skaren- 
sis, & fr. Stephanus Lapicida, laycus, quos sequebantur due sorores cum 
duabus puellis. Sorores vocabantur altera Soror Christina Tokadottir, al- 
tera vero, soror Christina Jovvansdottir, puelle vero, que erant votive ad 
ordinem, vocabantur alia Christina Sighuizdottir, altera Caterina Dansdot- 
tir. Hii omnes mittebantur a Conventu pro dilatatione ordinis ad mona- 
' sterium Vallis Marie, quod tunc no viter inceptum erat, prope Revaliam 
in dominio Cruciferorupi- 

Item eodem anno sexto die mensis Novembris introductus fuit & con- 
secratus per Dn. Kanutum Lincopensem, frater Gerardus Andree, dictus 
Ryning, laicusv 

0 «. a8. Item in nocte apostolorum Simonis & Jude in portu juxta Flaensborgh, 
in quadam navi obiit Dna. Margareta princepissa & Regina istorum trium 
regnorum, sc. Swecie, Dacie & Norvegie. d)' Haec in vita sua, quanturp 
ad mundum, fortunatissima fuit. 

Anno Doinini MCDXIIl. 

Mart. a6. In crastino annunciacionis b. Virginis translatus £st Dn. Kanutus Bon- 
de miles, e) filius Dni. Thordonis Bonda, ad Vazstena 7 & ibidem sepultus 
juxta socerum suum Dn. Karolum de Thoptum. 

■Apr. 4. Item circa fesum S. Ambrosii obiit Ramborgh relicta Petri Bonda de 

Bordhsio,/) quae per XX11I annos post Obitum viri sui continue in ma- jj 
gna devotione mansit apud locum Vazstena. f 

Maji i 7 . In profesto S. Erici venit Rex Ericus ad Vazstenas primitus postquam ] 
adeptus est plenariam gubernationem istorum trium regnorum & venit 
cum magna devotione, nam pedestris venit de Skaeningia usque ibi, & o- 
stendit tam sororibus quam fratribus magnam familiaritatem, & promisit 
se completurum aedificationem ecclesie Vazstenensis. Insuper eciam pro- 
misit quod edificaret unum monasterium de novo in Lalandia de ordine 
S. Birgitte, cujus tamen primam fundationem fecerat Dna. Regina Mar- 
gareta ante suum obitum, & ob hoc petiit a Dno Confessore & fratribus t 
ut posset intrare monasterium fratrum, ad accipiendum exemplum & for- j 
mam, quomodo illud monasterium in Lalandia esset construendum. #) Qui 
difficulter admissus solus intrauit cum Dno. Petro Archiepiscopo Lundensi, 

& sic aliquibus locis ibi inspectis exivit cum magna consolatione promit- 
tens se diligere illuni locum quantum posset & promovere. 

Maji. ,8. Item in die S. Erici consecrata & introducta fuit per Dn. Kanutum 
Lincopensem in monasterium Vazstenense quaedam virgo nomine Marina , 
quae recepta fuit ad instantiam Dni. Regis Erici. 

Maji 26 . Item in die translationis S. Birgitte, quae cadebat dominica quinta post 
Pascha, inchoabantur quaedam indulgencie Papales, quae durabant in Vaz- 
jui. c. sten. usque ad quartam feriam Pentecostes inclusi ve. g) Et iste indulgen- 
cie erant secundum remissionem peccatorum, quam sedes Apostolica solet 
concedere auxiliatoribus sancte matris ecclesie, tempore generalis passagii 
transfretantibus, in subsidium Terre Sancte. 

Item 


d) Dissensum auctorum de die emortuali Re- 
ginae MargareUt* vide ap. Lqgerbrinp, Hist. Svee. T. 
IV. p. 57. not. 

r) Pater Caroli VIII Regis Svecise 8 C Norve- 
ghe. Uxor Margareta Sparre secundas nuptias con- 
traxit cum Stenone Turonis liielke. Regni erat 


Senator SC Capltaneus arcis Aboensia obiit in Fiu- 
landiu. Bili, til Abo Tidn. 1785. p. 170. 

J ) Ctr. ad an* i 4 ia. Pet peram igitur uxoreni 
ejus ingeburgim nominat e. Stitrnman iiefd. M. 
p. ui‘ 2 . Cii*. Abo Tidu. 1 . c. p. 202. 

p) Additum ili inaigiiie: Mariebo in Lalandia* 
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Item eodem tempore facte fuerunt testudines sub refectorio nostro 
conventuali. 

Item eodem anno VII die Augusti sepulta est Vazstenis Dna. Marga- 
reta uxor Dni. Christiaemi K) & filia Dne. Caterine Glysingxdottir, que Up- 
salie defuncta est & sic Vazstenas translata. Quae quidem Dna. Katerina 
quintadeciina die post in Vazstenis defuncta est. Ipsa itaque bis maritata 
fuit. Primus maritus suus fuit Dn. Karolus Ulfson filius S. Birgitte, qui 
in Neapoli regni cicilie mortuus est in via dum transiret cum matre sua 
S. Birgitta ad Terram Sanctam, post quem accepit alium virum, qui voca- 
batur Dominus Jolian Myltika Alamannus, qui VesGocie in bello, dum 
Rex Albertus captus fuit, interfectus est. i) 

Item in nocte nativitatis b. Virginis obiit Ramborgh Staphans dottir s*? 1 - 8 - 
militis, mulier magne devocionis, prudencie & honestatis. 

Item post festum S. Michaelis sepulta est in Vazstena Dna. Ingridis Sej»t. 39. 
«xor Johannis Abornson, quae ante ipsum liabuit virum quendam militem 
nomine Porsa Geet. k ) 

Item eodem anno, XVII. die mensis Octobris, i. die immediate praece- 
dente diem S. Luce Evangeliste obiit frater Tydhekinus valde subito, ita 
quod cum fratres surgerent ad matutinas, surrexit ille quasi nullum sen- 
ciens dolorem, prout ille dixit, qui in vicina jacebat camera, sed cum exi- 
ret cameram suam subitus invasit eum dolor, non nisi alio fratre juvan- 
te intrare potuit cameram Confessoris, ubi peccata sua confitebatur quan- 
tum melius potuit, quamvis eadem nocte, sicut qualibet nocte solebat, an- 
tequam iret dormitum confessus fuerat cum suo confessore cotidiano. Et 
sic deportabatur in infirmitorium & sumta extrema unccione, sed nondum 
finitis omnibus oracionibus post unccionem exspiravit. Hic in ordine stete- 
rat per XXVII annos laudabiliter in loco dyachonorum, & in principio quan- 
do venit ad monasterium scripsit multa, videlicet Collectarium, ymp na- 
rium & alia multa. Nacione fuit Siaelandensis & optime conversacionis. Hic 
cum post mortem vestibus suis exueretur, inventus est habere cilicium val- 
de grossum & asperum, quod semper consuevit portare ad nudam carnem. 

Item isto anno erat magna pestilencia in OsGocia, ac eciain alibi per 
regnum Svecie, a festo autem Johannis Baptiste usque ad Adventum Do- j un . 34. 
mini numerata sunt de oppido Vazstena quasi quadringenta funera sepulta. nec. 5. 

Anno .Domini MCDXIV. 

In die S. Petri martyris obiit Dna. Anna soror Dominorum Henonis A P r. »9. 
Snakanborgh & Gerardi, militum. /) 

Item eod. anno in crastino beati Botolphi reversus est frater Karolus An- j„ n . ,s. 
dree cum socio suo fratre Stephano layco & lapicida deRevalia, ubi missi 
fuerant pro dilatacione ordinis. Qui quidem Karolus in Revalia incurrerat 
gravissimum morbum, qui sibi duravit per XVIII septimanas, & in tan- 
tum 


/1) Proavi R. Gustavi i:mi. Schema: 

Catharma Ca lilii Giysings filia 
Nupta 1. Caro lo' Ulfson , filio S. BirgiLi», 

2. JoJiauui Myltika. 

2. Margareta. Uxor Cliri.sterni Nic. Wa.se, 
qui ex aitera uxore Mar-areta Krumcdik habuit 

Johannem Christeri Wasc, Retiis avum, 
i) De posteris Cathaume vid ^ Anna BAows 
Chion, p. a 6. 

1 ilia Siggonis Magni ad Lagmauso. Prior 


maritus Gamle Porse Geet ad Djulo, Regis AI- 
brechti erat Consiliarius 1075. Cum filio $C ue- 
pote sepultus in Templo Stora MaLni Suderman- 
niie. Pater XII legitimorum 8c totidem spuriorum 
liberorum. Uxvlus RadsLangd , T. lff. p. 5 g 8C 
Tabula Getieal. mscr. iti Collectionibus Nordinianis . 

I) Utrumque inter regni Senatores \ 5 y 5 ad- 
fert Uvula 1. c. p. 07. Genealogia? Nordi n i an a niscr. 
filios facit Claudo Suakenborg, K# Abrechti Consi- 
liarii bc Ingridis biure, Magni Auundi fili» da 
Rafsnas. 

34/ 
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' ( 

tum invaluit, quod nona die post reditum suum, videl. in vigilia Aposto- 
J,,n ' * 9, lorum Petri & Pauli, sumptis Sacramentis & presentibus fratribus & oran- 
tibus transivit ab hoc mundo. Hic ante introitum' suum fuit Canonicus 
Skarensis & curatus ecclesie Skodhwi. Obiit autem anno aetatis sue XLV 
vel circa. Hic Karolus in Revalia mullos tractatus, quos ibireperiit, scri- 
psit & securn reportauit. »>) 

, jui. »5. Item eodem anno in die Jacobi Apostoli obiit Dns. Erlendus Canoni- 
cus Straengenensis. 

* jui. 2 Q. Item in die S. Olavi sepulta est Vazstenis Dna. Maeritta seu Margare- 
ta uxor Dni. Algoti Magnusson & soror Dni. Kanuti Episcopi Lyncopen- 
sis. w) 

Item eodem anno XII die mensis Septembris consumatus est murus 
quantum ad parietes, ecclesie Vazstenensis, & tunc cantauerunt fratres & 
sorores Te Deum laudamus &c., glorificantes Deum pro sua misericordia. 

Item eodem anno quarta die mensis Novembris consecratus & intro**, 
ductus fuit in ordinem S. Salvatoris Dn. Andreas Jachobi, Sacristanus Lin- 
copensis. 

Item XX die mensis Novembris obiit soror Katerina Magnusadottir. Haec 
fuit nacione Turea, in juventute enim sua rapta fuit a Christianis de pa- 
tria sua & ad Neapolim deducta ac data Reginae, quae vocabatur Johanna, 
quae mox ipsam destinabat ad S. Byrgittam, quae tunc erat Rome, donan- 
do eam sibi; sed cum venisset Romam, S. Byrgitta jam defuncta erat. 

Dec. ao. Item in vigilia b. Thornae Apostoli exiit frater Thorirus Andree pro 
arduo negocio monasterii versus Romanam curiam vel Conchium Genera- 
le protunc in civitate Constanciensi futurum, o) 

Dec. aa. In crastino b. Thome Apostoli obiit Lincopie reverendus vir , Dn. Jo- 
hannes Ronde, p) praecipua columna Lincopensis ecclesie ibidem sepultus 
in senectute bona. 

Anno Domini MCDXV. 

j». ia. Feria VI infra octavas Epiphanie venit Vazstenas illustris Dna. Phi- 
lippa Regina iam secundario. Cui in Sabbatho sequenti monstrate sunt 
reliquie in minori locutorio, presentibus omnibus fratribus, quibus eciam 
locuta est commendans se eorum oracionibus. In dominica vero sequenti, 
j»u. i4. h. e. in octavis Epiphanie rediit, postulans se recipi in sororem, tam apud 
sorores quam apud fratres, & suscepta est cum reverencia, more prioris 
Regine. 

Item eadem die consecrata & introducta fuit in monasterium Cristina 
filia nobilis viri Lindormi de Vesgocia, & hoc ad instanciam Regine, que 
voluit interesse. 

jan. i4. Item eodem anno die Felicis in Pineis sepultus est Vazstenis nobi- 
lis vir Dns. Thure Bencdzsson miles, frater Dni. Stenonis Benctzsson, q) 
praecipuus amator hujus loci, primus inter pociores Consiliarios hujus regni, 
jan. is. Item in crastino, sive die Mauri abbatis sepulta est W. Dna. lnge- 
burgh Stangabenxdottir, quae fuit quadri vira. 

Item 

m) Codices N:o 91, n5 i?4 in 4:o in Bibi, cem N:o 76 Catal. Benzel. in Bibliolh. Upsal. pro 

Ups. adhuc residui. Ctr. de eo an. 1409, i4io8c i4i2. 11 florenis 8c V1JI grossis ad Monasterium Vadsle- 

n) Filia Bo BosonsNatt och Dng, nupta l.Chri- nense. Ilem Codicem N:o 77 pro VIII vel X rros- 
stojdioro Michelstorp. 2. Algoto Magni Sture de sis i. medio floreno. llern Codicem N:o 72 pro I 
Rhfsnas, Regni Senatori, vide e. Siiernman Hofd. lloreno Sc \ 111 grossis. 

Minue p. i3y. % p) Vide an. i 4 o 2. 

o) Hjlc Irater Thorirua Conslanliac emit Codi- q) ad an. i4i2. 
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Item eodem anno in die b. Agnetis sepulta est W. honesta mulier Ka- ,an ai ' 
ferina Stens Bosons dottir, r) consors nobilis viri Magni Ericsons. 

Item eodem anno m Conversione Pauli sepulta est W. nobilis & Deo I,n - a5 - 
devota mulier Ingegerdis, relicta Ilaquini l'adherson. 

Eodem die Jacobus pater fratris* Andree, protunc novicii, commoratus 
tantum Vazstenis per sex ebdornadas, sepultus est in aquilonari parte jux- 
ta Dn. Thorirum de Skellewiik. j) Juxta quem, si sic placuerit Deo, optat 
lilius post sue vite terminum sepeliri, t) 

Item eodem anno , in Agnetis festo, intravit Dns. Episcopus Lineo- j»n. > u , 
pensis «) eum duobus de Capitulo, scilicfet Dominis Olavo Pauli & Johan- 
ne Swartprest v) faciens officium visitationis apud sorores, Sc expedivit ibi 
omnia ad eum pertinentia, quasi tribus horis. In crastino vero intravit ad 
.fratres similiter pro officio visitacionis cum dictis duobus assessoribus , & 
honestissime se gerens omnia etiam ibi in tribus horis expedivit, fecisset- 
que brevius, si non intercessisset dilatio propter unum de fratribus. Ipse 
quoque" venerabilis Episcopus humiliter se fratrum orationibus recommen- 
dayit, petens sibi indulgeri instantissime si quid in eos deliquerat, praesu- 
mitur enim quod Deus omnipotens cor ejus sua gracia visitaverat. 

Item ( eod. anno scilicet in die b. Ansgarii Episcopi & Confessoris F « br - *• 
sepultus est hic nobilis Vir Dn. Ulpho Joansson miles de Noruegia, x)'. licet 
multa bona habuit in Svecia, cum quo eciam lilia sua Dna. Katerina reli- 
cta Dni. Thordonis Pettarson militis, de Bordsi6 , y) pariter sepulta est. 

Item eodem anno, feria II post dominicam Invocavit sepulta est hicF#br.»«. 
Dna. Birghitta filia Dni. Abram Brodherson militis, z) consors Dni. Thure 
Stensons, a) quae casuali incendio suffocata est in uno horreo, cum duabus 
puellis nobilibus, quarum una fuit filia Dni. . Laurens Ulfsons militis, b) al- 
tera vero de Jucia. Sed quaedam alia ancilla, filia rustici, viva, licet ali- 
quantulum adusta evasit. 

Item eodem anno feria III post invocavit sepultus est in hoc loco no- ** 1 * >9 . 

bilis juvenis consanguineus Magni Ericson, nomine c) 

Item eodem die sepulta est matertera fratris Tlioriri, nomine - - - 
Item eodem anno, dominica Laetare fuit hic Rex Ericus & intravit *«** 
ad ambitum fratrum & pomerium, solus tantummodo, quid autem causae 
fuit nescitur, sed et statim exivit. . • • 

Item feria VI in ebdomada Pasche succensus est ignis in curia abbatis A P r - 1 
de Alwastra, & combussit magnam partem domorurn, ac insuper duos ja- 
centes in lecto uno, quos aliqui dicunt fuisse conjuges, aliqui non. Et e- 
rat horribilis visio , nam de viro combusti pedes & manus erant, de femina 
vero caput, manus & pedes usque ad truncum corporis. 

Fe- 

r) Natt och Dag. Maritus de familia (5nlefot , fuisse. 

R. Erici Pom rani fuit Consi limbus Legifer O- //) Knut Boson Natt ocii Ddg* 

stroGolhiee. v. Stiernman 1. c. p. 268. Po6t mortem v) Vide ad au. i4o2 Sc 1009. 

Cathariiue ad secunda transiit vota cum Christina .\) Roos ad Erfvalla nominat v. Stiernman 1. 

Petri Kyning. Geneai. Nordin . mscr. Scripsit se c. p. 212. filius Joannis Haflonison, de quo vide 
ad Konuiigsund , quod praedium an. i4i6 Mona- ad an. i4o 7. Frater Ceci lia*, dc qua ad an. i4n. 

slerio Vadsteneiisi donavit, v. Litterae Monasterii ad y) Vide ad au* i4i2. Boidsjo*, preedium eque- 

Capitulum Lincopense d. 1. Nov\ h. a. in Cod. sire territorii Norra Wedbo Siuolandine. 

Bibi. Ups. N:o 6, quibus, ut sigillo suo hanc do- 2) Tjurhufvud, Reginae Margaretse clientis, 

nationem confirmaret, rogavit. Juterim Konung- i4og 

sund lilio Erico Magni adnuc pertinebat an- i4 o t. a) Bjelke, ad Kxakernm, Regni * Senatoris SC 

$) Cfr. ad au. i4io. Legiferi Uplandiae* 

t) Ex his concludit Benzelius in notis ad hoc b) Vide ad an. i4id. ^ 

Diarium , hujus continuandi curam ei demandatam c) Vide 6upra ad h. an. 
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Apr. 10. Feria III post Quasimodogeniti obiit Dna. Margareta d') relicta Dni. 
Thuriri Benedictson, e') bone memorie, & apposita est ad virum suum> & 
ita distabat sepultura viri & uxoris ad XI ebdomadas. 

Apr. a6. Item in crastino Marci Evangeliste obiit nobilis mulier Cecilia con- 
sors Stenonis Haraldson, soror Dni. Ywari Niclisson militis , sepulta apud 
fratrem suum hic Vazstenis, Folke Niclisson. /) Haecque sola conservabat 
laudabilem consuetudinem in habitu feminarum. 

M«ij 6. Item eodem anno in die Johannis ante portam Latinam, quae tunc 
erat II feria Rogacionum, introductus & consecratus fuit in fratrem Dn. 
Johannes Hillebrandi, g) pridem Canonicus Lincopensis , & assumtus in lo- 
cum Dni. Tidekini, qui stetit in loco Evangeliste. 

Item eodem die intraverunt pariter cum praedicto Dno. Johanne Hil- 
lebrandi due virgines, assumte in sorores, scii. Greta Koenlka dotter & El- 
sebe Hanusa dotter. v 

Miji. i3. Item eodem anno, II die Pentecostes, ad instanciam Regis Anglie, 
Regis & Regine Svecie exierunt IV sorores consecrate, scilicet Christina 
Finwids dotter, Ragnildis Tideka dotter,' Anna & Christina Esbi6ma dot- i 

ter, cum III puellis non consecratis, cum quibus eciam frater Johannes 1 

Kalmarnensis & Dn. Magnus Hemmingi pariter exierunt pro dilatacione 
ordinis nostri in Anglia instituendi- Et fuerunt hae persone educte cum 
magna solempnitate per Archi episcopum Lundensem & tres Episcopos 
Svecie & unum Norvegie, ac milites & sollempnes nuncios in copia. 

Nor. s. Item eodem armo feria 1 III post omnium sanctorum obiit Ingegerdis 
Jacobs dotter cognata fratris Erici Generalis Confessoris, votiva hujus re- 
ligionis, habuit enim consensum utriusque Conventus pro primo loco in- 
trandi religionem, sed praevenit eam Deus. 

Dee. i4. Item eodem anno in crastino Lucie virginis obiit soror Helena Ernils- 
dotter una de primis hic intrantibus. 

Dec. 18. Item feria IUI proxime sequenti obiit soror Margareta Gunnarsdotter, 
eciam una de primis hanc religionem intrantibus. 

Anno Domini MCDXVI. j 

iim. 4. in octav. b. Stephani ad instanciam Regis nostri exierunt duo fratres | 
presbyteri scii. Ericus Confessor Generalis & Petrus Johannis, cum quibus 

• , • fra- I 


d) Filia Arnvidi Gustavi Sparre de Wik Re- 
gni Senatoris SC Ramburgis And. 


c) Vide ad an. i4ia. 
f ) Schema: 


Niclis Magnusson Rode. 


Twar Niclisson, Folke Niclissou, 

miles. Legifer OstroGo- sepultus Vadstenis. 

tiii^e ob. i4i7. v. 

Sti?rnman 1. c. p. 268* 


g) Schema : 

.Hillebrand Cruse, uxor Elizabeth. 
I 

t 


Johannes Hillebrandi 
Vide Cod. Lpsal. N:o 6. in 4:o p. 5G. b. 


Cecilia Rode , f i4iS. 
Consors Stenonis Haraldson 
Gren ad Grensholm. 

I 

Haraldus Stenonis, 

Ux. Sigridis van Vitzen, 
Thomse van Vitzen lilia, 
vixit vidua i45 7. 

Cecilia Haraldi, 

Ux. Eskilli Baner de Vangarn. 


Sigridis E.skilli, 

Ux. Magni Carlsou de Eka. 

I 

Cecilin, inarer R. Gustavi. 
(Geneal. ivt./d./'. msrr.) 
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frater Gerarius Rynning conversus, ut irent in Lalandiam fundando ibi 
monasterium ordinis nostri, in loco qui vocatur Skaeminge. A) 

Item eod. anno in vigilia Epiphanie sepeliebatur hic nobilis vir Dn. juu s. 
Thomas van Vitzen, miles* i) unus de praecipuis indigenis regni hujus, de 
numero juniorum. 

Item in oetav. Epiphanie sepeliebatur hic nobilis vir Andreas Ingwars- j«. »4. 
son Advocatus castri Stokholmensis, A) qui ante unum annum elegit hic 
sibi sepulturam, & ut inter benefactores hujus loci computaretur misit huc 
sanus & vivens centum marchas denariorum monete Suecie collectas de 
pensionibus colonorum suorum , ut creditur juste acquisitas. 

Eodem anno dominica Quinquagesime obiit frater St6rkarus presbyter , M,rt - u 
unus inter primo intrantes hanc religionem, qui multa loca collegit pro 
declaracione Regule, sicut patet lucide in diuersis. /) 

Item eodem anno in profesto Johannis ante portam Latinam ceperunt Ml!i s ‘ 
erigere columpnas lapideas intra ecclesiam Vazstenensem pro testudinibus 
construendis. 

Item eodem anno Dominica III post Pascha, scii, in die Gordiani & 
Epymachi sepulta est hic Vazstenis soror Christina Pethars Haecla dotter, M*jJ 10 . 
qua: fuit in seculo nobilis & potens Dria. de Dacia. Haec multa bona coit- 
tulit mOnasterio, & multum regulariter vivens quievit in Domino. 

Item eodem anno dominica V post Pascha rediit pater monasterii Vaz- a4t 
stenensis, frater Ericus Confessor Generalis, de Lalandia, fundato ibidem 
monasterio ordinis nostri. 

Item eodem anno in nocte post octav. Ascensionis Domini incinCra- 6. 
tum fuit totum tectum Lincopensis ecclesie per incendium fulmineum. 

Item sexta feria sequenti exivit frater Johannes Hillebrandi m) ad Con- ,UB * l4, 
cilium generale Constanciense pro arduis negociis monasterii. «) 

Item eodem anno ipso die divisionis Apostolorum introducte & con- InL lS ‘ 
secrate sunt per Dn. Lincopensem VII pertone, scilicet Christina Sighurds- 
dotter, Katerina Dans dotter, Ingeburgh Ascers dotter, Sigridis Henrics 
dotter, & liaec vidua erat de Arosia, relique vero virgines. Item Dn. Ako 
praebendatus Arosiensis, Dn. Asmundus praebendatus Skarensis, & Dn. Jo- 
hannes Benekini Stationarius o) Kalmariensis, & hic accepit locum dyaco- 
ni, alii duo loca sacerdotum. 

Item eodem anno in die natalis S. Birgitte transmisse sunt versus Da- 
ciam tres sorores & duo fratres pro instituendo novo monasterio in La- 
landia fundato, videl. Birgitta Gudlox dotter, Christina Steens dotter, & 
Botildis Paethars dotter, fr. Andreas Jacobi presbiter,p) & fr. Olaus laycus. 

Item eodem anno in profesto b. Olavi rediit frater Joliannes Johannis j u i. »s. 
de Anglia, qui ivit illuc ante duos annos cum quatuor sororibus pro tunc 
emissis, ut patet antea. 

Item 


h ) In Codice Bibi. Upsal. N:o 6. Catal. B^uze\ 
exstant litterae Vadsten ensium ad hunc Ericuirt, qui- 
bus enixe 8C peramanter rogant, velit tandem do- 
mum redire. Sorse tum fuit apud Regem. Mentio 
quoque fit Gerardi Ryning , qui familiaritatum 
Regiam meruit obtinere, forsitan 8 C {b vorem. 

i) Inter Senatores Regni refert f/gghr 1. c. A p. 
45. Filia Sigrid, ux. Ilarnlui Stenonis Gren de Aal 
R. S. i438. Vixit vidua i457. Genealog. Nordin. 

k) v. Stiernman 1. c. p. 11 . qui tamen perpe- 
ram an. i 420 obiisse dicit. 

/ ) Vide Appendix N:o H. 


m) Scripsit Cod. inscr. N:o 6. in Biblioth. Ups. 
ex quo Unum alterumve diploma appendicis loco 
dabimus. 

n) Scilicet confirmatione Canoniza tiotiis S. Bir- 
gittse. v* 'Lagerbring Hist. Svec. T. IV. p. 309 . 

o) i. e. qui habebat stationem seu resi dentiam 
Calmariee. v. Du Cvnge in h. v. 

p ) Vide ad an. i4i5. Johannes Hildebrandi in 
litteris datis Constantia» hoc anno ad Conventum 
Vadstenens. inexpertum 8c inhabilem hunc judicat 
ad ejusmodi negotia, scilicet qui nunc docebit, qu» 
neophytus ipse non dididt. Cod. N:o 6. 

35. 
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Ang. 10. Item eodem anno circa Laurencii obiit Dn. Martinus Olavi cantor 
Lincopensis, praecipuus fautor hujus loci. 

Oct. 4. Item eodem anno in die Francisci rediit frater Johannes Petri de Ang- 
lia, qui steterat per VIII annos in monasterio nostri ordinis. 
o«t. »3. Item eodem anno in die Severini obiit Dn. Petrus Episcopus Roskil- 
derisis, qui habuit in proposito aedificare monasterium nostri ordinis in La- 
landiainloco Marienbo, tunc vocata Skemynge. Hic honorifice suscepit so- 
rores & fratres euntes ad locum ejusdem monasterii, & optulit ciphum, q ) 
quem S. Birgitta aliquando habuit, in quo reposite sunt reliquie. Et mul- 
ta bona fecisset ibi si vixisset. . * 

Anno Domini MCDXVII. 

jun. a4. Ante nativitatem Johannis Baptiste emittebantur duo fratres, videl. 
Asmundus & Johannes Johannis versus monasterium ordinis nostri in La- 
landia, ad standum ibi per triennium, qui venientes illuc in octav. Apo- 
stolorum favorabiliter sunt collecti. 

Eodem anno exivit Rex Ericus N cum multitudine navium & manu va- 
lida, & oppugnans civitatem Slezwik cepit eam cum filio Regis Alberti & 
multis aliis. Et si eodem impetu oppugnasset castrum Gotthorp, cepisset 
illud. Ita narrauerunt quidam de obsidione revertentes. 

A»* *s. Eodem anno in crastino Augustini rediit frater Johannes Hillebrandi 
sept. 29. d e Concilio Constanciensi, missus per fratrem Thorirum. Post Michaelis 
autem eadem via ad Constanciam remeavit. 

M°r.a. Eodem anno die commemoracionis animarum obiit Dn. Laurencius 
Gedda canonicus Lincopensis, missus ad Concilium Constanciense pro ne- 
. gocio canonizacionis trium patronorum terre nostre, scii. Nicolai Linco- 
pensis, Brynolphi Skarensis episcoporum, & Ingridis sanctimonialis Ske- 
ningensis. r) Hic Dn. Laurencius fuit praecipuus fautor nostri ordinis, qui 
si vixisset, utique intrasset in hoc loco. 

vbtt. ai. Eodem anno in dominica Laetare obiit Dns. Thordo Bonde, miles, 
praecipuus inter consiliarios regni, homo justus & timens Deum. Hic prae- 
Av S - » fuit castro Wiburgh, nobiscum sepultus in crastino S. Petri ad vincula, s) 
A P r. ai. Eodem anno feria III post Quasimodogeniti sepeliebatur nobiscum in- 
clitus miles Dns. lwarus, Legifer Osgocie, magnus zelator legis & ju- 
sticie. t ) . 

Apr. »7- Eodem anno feria II post dominicam Misericordias Domini obiit fra- 
ter .Laurencius 6iarson, unus de conversis ab intra, 
lui. 29. Eodem anno circa Olavi obiit Dn. Laurencius Odonis praepositus Lin- 
copensis. 

*ept.aa. Eodem anno Die b. Mauricii &c. obiit frater Nicolaus Laurencii, lay- 
cus, confrater noster ab intra, vir, vite venerabilis: 

* Eodem 

<]) Scyphum. P s) Quomodo harc concilianda sint cum au. i4i2, 

r) Cfr. Lagerbring 1 . c. T. IV. p. 5 ii. monstrat Schema ex Uggias KadsLangd: 

Tliord Bonde till 6rback, f 1527. 

' ; — > 

Peder Bonde, Rorik Bo»ide, 

Eques i 36 i. Eques i 5 t>y. 

Thord Bonde. Tliord Bonde. 

f l 4 l 2 . I U7. 

Utrumque confudisse c. Srienmuin videtur 1. c. p. 212. 

/) Cognomine Langhals, fuit Consiliarius Re- annotavit Rev. Nurdin . 
gin« Margaretre. Ex Regis fro Braskjano Ymscr. £ 4 i 
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Eodem anno in profesto b. Martini assumptus est in summum pontificem Nor. «o. 
Constancie Martinus Quintus, & quievit scisma perniciosissimum in san- 
cta ecclesia, quod pene duravit XL annis, , sicut quidam comprehendit in 
his versibus : 

Scisma parentizas Clemens dum scribitur 1578. 

Tu Martine fticis, quod ad 1417 fit nota pacis. 

Prior conglobacio «) figurarum algorisini v ) debet sonare 1378. secunda 
1417, quia quandain convenienciam habent cum hujusmodi litteris/ Quid 
autem signent novit algorista. x ) 

Eodem anno III. die post concepcionem b. Virginis obiit frater Gre- Dec. «. 
gorius sacerdos officio. Hic fuit unus de primis intrantibus hanc religio- 
nem, vir maxime devocionis & contemplacionis, quique totis noctibus in- 
stabat oracioni & contemplaeioni, habens nomen sed rem. In multis an* 
nis non capiebat somnum, nisi sedendo modicum juxta lectum suum. Sem- 
per indutus cilicio, jamque consumtus senio quievit in Domino. 

* Anno Domini MCDXVI 1 I. 

In crastino b. Thome Cantuariensis archiepiscopi obiit frater Johannes d#c. u. 
Petri sacerdos officio, qui fuit unus de primis hanc religionem intrantibus. 

Hic ante duos annos rediit de Anglia, multa quoque bona reliquit in scri- 
ptis & libris, multosque labores sustinuit pro dilatacione ordinis per VIII 
annos, quibus stetit in Anglia. 

Eodem anno in dominica Laetare per Dn. Kanutum episcopum Lin- Mwt. «. 
.copensem consecrabantur quinque virgines in sorores, scii. Ingeburghis filia 
Dni. Laurencii Ulfsson militis, y ) Anna filia Johannis Bylow,z) Margare- 
ta filia Petri Kyla, a) ElsefF Olafssdotter de Jucia, & Matildis Thordzdotter, 
filia videl. Thordonis aurifabri hic iri Wazstena, qui prout praevalet, est 
nobis fautor benevolus & fidelis. Item frater Torstanus, conversus, qui 
suscepit locum fratris N. Laurencii. 

Eodem anno die b. Olavi rediit frater Johannes Hillebrandi de Conci- Jui. >«. 
lio Constanciensi, jam secundo illuc missus in negocio tocius ordinis. 

Eodem anno in crastino Olavi conflagrabat tota ciuitas Helsingborgh J“i* 3o. 
simul cum castro & ecclesiis jpraeter claustrum. Similiter civitas Sudherco- 
pensis in die S. Petri ad vincula. Au*. ». 

Eodem anno in crastino nativitatis b. Virginis obiit frater Thorirus A) St v u 9 * 
conventualis noster, qui multos labores habuit pro confinnacione nostri - 
ordinis. Bis enim prius ivit Romam, & nuuc tercio ad Concilium Con- 
stanciense, cumque jam esset in reditu & venisset usque Junecopiam , ibi 
clausit diem extremum, perlatusque huc feria 11 proxime sequenti la-se P t. 
mentabiliter est receptus, venitque cum eo frater Andreas Jacobi, qui ste- 
terat per biennium in Lalandia, in monasterio ordinis nostri Marienbo. 

Eodem anno feria III proxime sequente completus est murus trans- Se pc »*• 
versalis in ecclesia monasterii nostri, unde uterque conventus decantabat: 

Te Deum laudamus. Tunc quoque ceperunt superponi lamine cupree pro 
tectura. 

Eodem 


u) teompositlo. 

v» Arithmetica, ars numerandi, Hispanis Al- 
guarisrao. Vox Arabica, v. Du Can^e. 

jc) Supputandi 8 C calculandi peritus. 1. c. 

y) De eo ad an. i4io cum mentali sumus. 

z) Johannis Boetii Bylow Sc Dorothese Pinncnv. 
▼. Arna Fickesdr . Bylow Chron. p. 5. 9 . vide su- 
pra ad an. i4n. 


a) Nobilem 8 C Legiferum 6 lnndia} appellat 
B* nztlins in notis ad h. 1 . Apud v.Stiynman Hofd. 
Miune desideratur. 

!>) Supersunt in Biblioth. Acad. Upsal. quam 
plurimi libri, in usum Vud.steuensiuin ab illo, co- 
emli, tam Parisiis, quam Constantite. Item varii 
manu <jn$ scripti, qui diligentiam 8 C eruditi ouem 
ejus oon vulgarem testantur. 
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0«. » 6 - Eodem anno Dominica infra octav.' canonizaciohis b. Birgitte conse- 
crabantur III clerici de Revalia per episcopum Lincopensem, & recipie- 
bantur in fratres, tamen pro conventu Revaliensi dicto Mariendal. Quo- 
rum duo, scilicet Borcardus & Johannes post octo dies ibant ad monaste- 
rium ordinis nostri in Marienwolt, c) tercius vero, scii, frater Gerlacus 

M»ji. 15. stetit hic usque Pentecoste, & tunc rediit ad monasterium suum Marien- 
dal. Cum praedictis clericis consecrabatur in sororem hic quaedam virgo , 
nomine Ragnildis Niclissa dotter. 

Oct. 27 . Eodem anno in vigilia Apostolorum Symonis & Jude obiit «soror Inge- 
burghis Joans dotter, quae erat soror uterina patris nostri , fratris Erici Con- 
fessoris generalis, & haec XVI annis laudabiliter vixit in monasterio, ex- 
hausta- autem quadam infirmitate, quae vocatur thisis, sumptis sacramen- 
tis migravit ad Dominum. 

Nor. » 4 . Eodem anno in crastino b. Briccii obiit soror Margareta Karlssdotter , 
una de primis hanc religionem intrantibus. Haec erat magna zelatrix san- 
cte regule, jamque excecata & per crurifragium clauda effecta, paciens in 
omnibus quievit in Domino. 

Dee. 10. Eodem anno Sabbatho ante III dominicam Adventus emittebantur 
duo fratres nostri, videl. Johannes Haquini & Johannes Hillebrandi ad Ro- 
manam curiam pro reformandis privilegiis & indulgenciis nostri ordinis, d) 

Anno Domini MCDXIX. 

i«n. 6 . j n nocte epyphanie Domini obiit soror Ramborghis Andressa dotter. 
Haec intravit cum praedicta Ingeburghe Jons dotter, & per aliquos annos 
propter lepram seclusa a conventu sororum, pacienter sustinuit. 

Febr. «. Eodem anno in die b. Doroth.ee sepultus fuit hic quidam armiger de 
Uplandia, nomine Magnus Ragwaldssori e) & cum eo pariter uxor ejus, 
quae modico tempore obiit ante eum. 

Febr. 16. Eodem anno in crastino b. Sigfridi sepultus fuit hic Dn. Matthias 
Gozstafsson miles emeritus, f) 

Mart. as. Eodem anno Dominica Laetare consecrabatur in sororem quaedam vir- 
go Ragnildis Tyrgils dotter de Vesgocia, & eciam frater Laurencius Ha- 
quonsson pridem Proconsul Arosiensis. Hic obtulit pro introitu suo VIII 
Skeppund cupri; sed pro conventu fratrum unain pelvim magnam & no- 
vam cum aquario precioso. 

jun. 18. „ Eodem anno crastino Botulphi conflagravit tota civitas Stobholmen- 
sis ac eciam castrum usque ad fundum. Ecelesie tamen salve manserunt 
& paucissime habitaciones hominum, & aggravata est manus Domini su- 
per habitatores loci, quasi sine comparatione ad illam plagam , quae facta 
fuit ibi anno Dni. MCDVII. 

Eodem anno die ... . facta est plaga incendii in 'oppido Ludosie val- 
de gravis. 

Eodem 


r). Ad urbem Mollen prope Lubecam. Sigis- 
mun<ji Imperatoris Diploma 8 C Deflevi Episcopi 
Razeburgetisis Epistolam ad Marienvoldenses 8C Ul- 
Conis Birgeri. Confessoris Generalis Vadstenensis, 
ad Gerlacuin Mariendal ensem edidit Btnzcliu s ad 
hoc Diarium, p. 198, 199 & 2o3. Mentionem hu- 
jus Monasterii etjam fac.unt Vadstenenses in Epi- 
stola ad Conventum sui Ordinis iu Sion, Lonaini 
Anglorum, quam edidit Benztlius in Monumentis 
p. 166. 

d) In Codice N:o ?4 CataL BenzeL in Bibliotli. 


Upsal. occurrit Summa Expensarum a Joh. Hille- 
brandi Romae factarum an. i4i9 8C i42o, piopria 
ejus manu scripta. Li ttei ae Systaticte Gerclirka 
Abbatissae Scfr. Erici Confessoris* an. i4i8 d. 9 Dec. 
datie, leguntur in Cod. BibJ. Up>al. N:o 6. p. 98. b. 

e) Forte Magnus Ragwaldi Faigalt de KeduisS 
Sc Grafveboda i4oo 8c uxor ejus Margaiefa Caro- 
li, quae Aroaiae donum matutinale accepit an. i4< i 
8C yixit adhuc i4i4 vid. Familiae nou Introducta? 
inscr. in Collectaneis Nordinianis. 

/) Vide ad au. 1398. 
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Eodem anno Die b. Margarete tumulabatur hie Ermegardis consors j u i. M 
Henikini Baekman g) Capitanei castri Axewald, qui utrique semper fuerant 
hujus loci prsecipui fautores. 

Eodem anno cepit consvetudo ut post missam b. Virginis pulsetur ter 
pro Ave Maria, eodem modo sicut post completorium. 

Eodem anno in nocte invencionis S. Stepliani apostatavit quidam de au* s. n 
conversis nostris ab intra, nomine Olavus, qui asportavit plurima de de- 
positis in hoc monasterio. 

Eodem anno in die yEgidii intrauit Dns. Kanutus Episcopus Lincopen- s*?t. t. 
sis in conventum sororum, impendens officium visitacionis, & cum eo duo 
de capitulo, videlicet Dn. M. praepositus & Olavus Pauli canonicus, mora- 
tusque est episcopus in claustro sororum quasi per IX horas, nec unquam 
ita realiter processit in hoc monasterio sicut protunc. Et de reformatis fe- 
cit litteram, ubi patet de tunc actis, h ) Sequenti die intravit ad fratres, 
ubi eciam aliqua reformavit. 

Eodem anno convocavit Rex Praelatos & Consiliarios, in Dacia, ubi • 
iterum alia exorta .fuit quaedam briga i) inter Regem & Archiepiscopum 
Upsalensem, K) racione cujus Archiepiscopus detentus in custodia, sed in- 
geniose evadens Papam adiit acturus contra suum capitulum & contra Re- 
gem. De hac materia habetur infra. 

Eodem anno Die Cosmae & Dainiani obiit Dns, Andreas cognomento Se r‘- a 7* 
Smeker Episcopus Strengenensis, /) loco cujus electus est Dns. Arnoldus 
Secretarius &c Confessor Regis, & per Papam confirmatus eodem anno. 

' Eodem anno circa Thomae Apostoli tumulabatur hic . uxor Dec - »*• 

Olavi Haraldssons, quae eciam contulit monasterio bona aliqua. 

Anno Doinini MCDXX. 

Infra octav. Epiphanie rediit frater Johannes Haquini de Romana cu- j an . 14. 
ria, emissus ante duos annos pro negociis monasterii ad Concilium Con- 
stanciense. Rediit £c frater Ryningus, de Dacia. 

Eodem anno post Pasclia erigebantur testudines in ecclesia nostra con- a p .. 7 . 
uentuali, & primum in. parte aquilonari. 

Eodem anno feria III in ebdomada Pentecostes consecravit nobis Dn. rtaij M . 
Kanutus Episcopus Lincopensis tres personas in conventuales monasterii , 
scii. Dn. Johannern Bernardi de Kalinarnia, Ingolfum laycum in locum 
Olavi apostatantis, & unam virginem nomine Ragnild Magnus dotter, co- 
gnatam Ingolpbi de Starby. 

Eodem anno infra octavas corporis Christi rediit frater Johannes Hil- Jan. ,4. 
lebrandi emissus ante duos annos ad Concilium Constanciense, ut patet 
supra. 

Eodem anno dominica VII post Trinitatis consecrabatur hic Vazstenis j un . t4 . 
Dn. Arnoldus in Episcopum Strengenensem per Lincopensem, Arosiensem 
k Wexionensem episcopos. 

Eodem anno eduxit Rex exercitum contra Holzaticos & cum vellet re- 

vin- 


g) Anno i4o5 d. 7 Febr. Hennechinus Beck- 
mannus 8C Nicolaus Gutormi feudo castri Axcvai- 
lensis donati, observante Messenio Scond. lllustr. 
T. III. p. 4o. 

h) Exstant in Cod. Mscr. Biblioth. Upsal. N:o 6. 

i) Jurgium, rixa. 

k ) Johamjem Jertchini. De custodia ejus si- 


let L ; igerhring tlist. Svcc» T. IV. p. 57. 

/) Cognomen boc adeptus est, quod an. *4og 
in Ar-hiepiscopuin electus hoc munere se abdica- 
vit, in gratiam Johamiis Jerechini, K. Erici Pome- 
rani Secretarii Sc clientis. Exstant Acta liauc rem 
concernentia iu Codice memorato N.o 6. 

55 , 
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vincere quandam terram, quae vocatur Ymbria, vulgariter autem F emeren, 
perdidit de populo XXXVII notabiles viros, scii, milites & militares prae- 
ter plebejos. Cum difficultate tamen obtinuit terram & peremit illi c o- 
mnem masculum, quasi ad VI millia; mulieres vero 8 c parvulos abduxerant. 

Eodem anno in natali b. Birgitte facta fuit investitura fratrum & so- 
rorum ab extra. 

jun. as. Eodem anno in crastino b. Johannis Baptiste sepeliebatur hic nobilis 
mulier Birgitta Baencts dotter, consors Kanuti Baenctsson de Uplandia. 

Sept. i. Eodem anno in die b. vEgidii receperunt iterato sorores officium co- 
quine, & tunc intraverunt ad eas tres focarie per chorum fratrum ad clau- 
suram earum, quarta autem intravit similiter circa Michaelis. 

s*pt. a6. Item feria quinta post Mathaei sepultus fuit hic quidam nobilis Ka- 
nutus Benctsson juxta uxorem suam, de qua habetur supra. 

d«c. is. Eodem anno Dominica III Adventus Dni. consecratus fuit nobis m 
fratrem Dns. Gerwinus canonicus Lincopensis & Bachalarius in jure, m) 

Eodem anno tanta fuit terre siccitas , quantam vix quisdam nunc vi- 
vencium meminit, ita ut deficerent torrentes pro molendinis. 

Anno Domini MCDXXI. 

Feria secunda post dominicam Septuagesime tumulabatur hic miles, 
Dns. Boo Diwra capitaneus castri Stokholmensis. n) 

M«n. 7 . Item die S. Thome de Aquino tumulabatur hic Dna. Ermigardis co- 
mitissa, 0) quae morte subitanea subtracta fuit. 

Apr. iz. Eodem anno feria III post Palmas tumulabatur hic nobilis mulier 
Christina Eriks dotter, consors Petri Finwidsson, quae rediens ex hoc loco 
ad sua, cum venisset ad Stangabro, cecidit cum equo & vehiculo in am- 
pnem, & prefocata est. 

Eodem die fecit Regina Philippa unum contractum cum conventu 
fratrum de missa habanda singulis 'diebus pro Rege & ipsa & eju» paren- 
tibus, quas promisit conventus se servare in perpetuum; nullae tamen fa- 
cte fuerunt cautiones per litteras, sed per simplicem promissionem. 

Jun. 17. Eodem anno die S. Botolphi venit Episcopus Rigensis ad Stokholm 
super briga inter Archiepiscopum & ejus capitulum, nec restitptus fuit di- 
ctus Upsalensis ad sedem suam, ut patebit infra. 

Ane- >3. Eodem ’ anno in die S. Ypolyti rediit soror Christina Joans dotter de 
Revalia, quae illic steterat per VIII annos, & cum omnia loca essent sup- 
pleta in conventu, contigit sororem Katerinam Gereka dotter, unam de 

Au g . 14. primitivis, obire in vigilia assumpcionis b. Virginis, & ita ista statim intra- 
vit in locum ejus. 

Aug. , 8 . Eodem anno in octav. Laurencii obiit ‘Wasto frater noster ab extra , p) 
vir bonus & justus, qui multum aedificavit peregrinos adventantes, per le- 
cturam, in qua fuit plurimum studiosus. 

Aug. as. Item octav. assumcionis obiit Erverus fidelis servitor monasterii , qui 
sequutus fuit fratres nostros exeuntes ad Romanam curiam & iterum rede- 
untes. 

Sept. x 4 . Circa festum exaltacionis S. Crucis venit huc Rex volens interesse 

dis- 


m ) Multa de illo in posterum ad an. x426 &C. pavit v.Stiernman Hofd. Minne, p. 10 . 
n; Danus . hoc munus habuit an. i4o2. Cum °) Vid. ad an. i4ii. Nupta i. Canuto Boetii 

uxore Cathariua filiam habuit Ceciliam, nuptam Grip. 2. Johanni Comiti de Uberstein. 

Regni Senatori Carolo Thordonis Bonde de Pen- p) Cfr. ad an. i4n. 

ningby, cujus filius Unge Boo Dyure se nuncu- 
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discussioni de briga inter Archiepiscopum Upsalensem & suum capitu- 
lum, & facta est convocacio Praelatorum & Magnatum terre circa ca- 
strum R6ne q) praesente eciarn Archiepiscopo Rigensi, judice delegato 
&c pluribus Episcopis & Praelatis de Dacia. Invalescentibus autem que- 
rimoniis & culpis, resignavit Archiepiscopus praesulatum, sub ' condicione , 
ut scii, hoc anno levaret de episcopatu ipsp IIIC nobilos, & singulis annis 
aliis vite sue levaret IIIC ducatos; sed puto quod condicio ista nichil li- 
gat. Cumque capitulares Upsalenses instarent Regi de eligendo in succes- 
sorem, accepto termino deliberandi, ipsi in unum de his tribus consense- 
runt, videl. aut in Dn. Magnum Episcopum Aboensem, aut in Dn. Nico- 
laum Ragwaldi canonicum Lincopensem & Strengenensem, aut in fratrem 
Johannem Haquini conventualern Vazstenensern. Rex autem consensit in 
fratrem Johannem. 

Eodem anno tanta fuit pluvie inundacio, quod in militis locis compu- 
truerunt segetes stantes in stipula^ venerunt quoque simul pestilencia r) 

& sterilitas. Ipsa quoque pestilencia jam duraverat per annum integrum t 
& necdum cessavit, quae in multis terrarum finibus ita grassata fuerat, quod ' 
domus relinquerentur absque habitatore. 

Item prima die mensis Decembris obiit nobilis vir Dns. Karolus Mag- 
rnusson» miles emeritus, qui multis annis gravatus fuit paralysi. 

Anno Domini MCDXXIT. 

In dominica Laetare misit nobis Rex brachium S» Kanuti Regis in Va- Man. m. 
se argenteo & deaurato, s ) quod Regina huc portavit. 

Eodem anno Sabbatho in Albis obiit soror Christina Jonis dottir, una Apr. a», 
de mediocribus quantum ad aetatem. Haec reliquit post se multa super- 
flua, &.utinam non propria, t) scilicet forraturas & similia. 

Item feria secunda post dominicam Misericordias Domini resignavit A P r - 4ft - 
soror Gerdeca officium Abbatisse, in quo stetit annis XIX &c Septimanis 
XI, loco ciyus ejecta fuit per conventum soror Benedicta Gunnars dottir, 
quae multo tempore praefuit officio Priorisse. 

Item circa Botolphi venit de Romana curia quoddam transumtum seu Jun. » 7 . 
copia de mandato Dni. Pape, ubi praecepit fratres nostri ordinis omnino se- 
parari a contigua cohabitacione sororum sicut hactenus observatum fuerat 
a constitucione ordinis supradicti. Nos tamen, mediante Dno. Archiepi- 
scopo Upsalensi, supplicavimus Regi & Regine, ut suis supplicacionibus ad 
Papam, hanc comminatoriarn sentenciam revocarent. Qui emiserunt Dn. 
Nicolaum Ragwaldi decanum Strengenensem. Sed in hoc negocio longe 
praestandus exhibuit se Regina in Donariis & sumptibus, quam Rex, Do- 
net ipse Salvator noster, qui est ipsius regulae institutor, ut in suo robore 
inviolabilis perseveret. 

Item eodem anno Dominica IH post Trinitatis, scii, in vigilia Apo- 
stolorum Petri & Pauli consecrabatur frater noster Johannes Haquini in Ar- j u „. a $. 
chiepiscopum Upsalensem u) per Dn. Episcopos Lincopensem, Scarensem 
k Strengenensem in choro fratrum, &c utinam non «it periculum, cum sit 

ingres- 


9 ) In paroecia 6 stra Ny seu Nykyrka , terri- s) Hoc appellarunt Svelice: tf undena helga. 
torii Bjorkkind 8 c tractus Ostrogothi», qui Wikbo- CalaL Episcop. Searens. in App. ad leges Vestro- 
landet audit. gothicas in vita Benedicti. 

/) De hac pestilentia cfr. Miracula S. Crucis t) Cfr. Regulo* S. Salvatoris Cap. XVIII. 

a Rob*ri'io edita p. 1. 8 C a4, a nobis in posterum v) De hoc Aichiepiscopo Cfr. jLagtrlring L c. 

etiam edenda. T. IV. p. 535 . 
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Jun. 29. 
Oct. a. 

Oct. 8. 


Nor. 2. 
Not. i 5 . 

Febr. 28. 
Mart. 2. 

Mtrt. 9. 
Apr. 5 . 
/pr. 7. 

Maji 17. 
Jun. 26. 


'ip 

ingressus episcoporum prohibitus sub gravi pena, nec in visitacione , ut pa- 
tet in privilegio, Mari Magno, v) 

Item die Apostolorum Petri & Pauli consecravit diocesanus Abbatis- 
sam in choro sororum, & eodem die consecravit Episcopus Scarensis unam 
virginem in sororem, scii. Ingegerdh Azers dottir. 

Item eodem anno die S. Leodegarii frater Ingolphus conversus noster 
ab intra subito & sine sacramentis obiit. Nam reparante eo quandam rui- 
nam tecti cecidit trabes magna cominuens caput ejus, & statim obmutuit 
alienatus quoque a sensu, circa XI horam noctis transivit. Hic duobus an- , 
nis & XVI septimanis vixit in monasterio multum laudabiliter, fuit enim 
architectus subtilissimus. 

Item crastino canonizacionis b. Birgilte obiit soror nostra Margareta 
Olafs dottir, que XXXV annis vixerat. Haec habuit magnam graciam in 
vigiliis & oracionibus & observancia regule. 

Item valide grassabatur pestilencia in terra tam in Almannia quam 
hic in Svecia, & duraverat jam per duos annos. 

Item eodem anno institutum fuit per Episcopum Lincopensem ut ob- 
servarentur octave festivitatis omnium sanctorum. 

Foria VI infra octavas omnium Sanctorum obiit soror nostra ab intus, j 
scii. Agnes, orta de Norvegia, & erat una de primitivis. 

Eodem die obiit frater Sweno, qui fuit Procurator, & Provisor in cu- 
ria officialis nostri, nobis plurimum utilis & benignus. 

Item die S. Briccii obiit frater Michael, frater ab extra, qui praefuit 
operi in fabrica, ubi parabantur lamine cupree pro tecto ecclesie, propter 
cujus obitum timendum est quod retardabitur consummacio tecti, sicut & 
propter obitum fratris Ingolphi, de quo supra dictum fuit, nam. cum ma- 
gna solicitudine affigebat ipse laminas ipsas. 

Anno Domini MCDXXIII. ' 

Dominica Reminiscere consecravit nobit Dns. Lincopeiisis cluas soro- 1 
res conventuales, scii. Annam Claws dottir de Dacia consobrinam fratris I 
Rynningi, & Brigittam Spola dottir. J 

Item feria II immediate sequenti explevit Episcopus officium visitacio- \ 
nis apud sorores, demoratus per IV horas. Feria quoque tercia post, fecit 
similiter in conventu fratrum. Plura quidem habuit in proposito refor_ 
mandi, sed feria quinta recessit relictis omnibus inexpletis. 

Feria III ante Gregorii obiit soror nostra ab extra Ingridis mulier no- 
bilis & principalis illius conventus. 

Item sabbatho Sancte Pasche obiit soror nostra conventualis Marina, 
quae -multo tempore fuit percussa lepra. 

Item sabbatho ante secundam dominicam post Pascha resignavit fra- 
ter Ericus officium Praelacionis & Confessoratus, & electus est frater Ul- 
pho, eodemque die per Episcopum confirmatus. 

Item in profesto b. Erici obiit soror ^nostra conventualis Cecilia An- 
ders dottir , quae fuit una de primo profitentibus Regulam Salvatoris. 

Item in crastino Kanuti obiit nobilis mulier Katerina, relicta Joans 
Magnussons armigeri, cui sicut dicitur fuerunt multa revelata coelitus. 

Item 

p) Hod nomini Bulla Pontificis Joh annis XXIII nens, insignitur. Cfr. Lagerbring c. T. IV. p. 5o6. 
cie anno i4ia, privilegia Ordini* Brigittini conti- 
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Item in vigilia b. Jacobi sepultus fuit hic Dns. Benedictus Niclisson lui. 
miles, x) 6c satis caute ne prohiberetur per Episcopum tanquam usurarius. 

Item in die invencionis b. Stephani conflagravit major pars ville Vaz- a.* 5. 
stena, simul cum ecclesia parochiali ac curia Episcopi, & toto bostario j ) 
monasterii dicto ladhugardh & faegardh. 

Item in die b. Dominici Rex Ericus, assumpta secum non parva pro- ah 8 . *. 
cerum multitudine, abiit in Alamanniain ad Imperatorem super briga, quae 
versatur inter eum & civitatenses Alamannie de castro Gotthorp. 

Item Dominica ante nativitatem b. Virginis consecravit nobis Dns. sept. 5. 
Ldncopensis duas sorores conventuales, scii. Ilelenam Hinza dottir & Mar-* 

• garetam Arwids dottir, ac imum conversum, scii. Symonem , trutinam 
non sit periculum in hac ipsius Symonis recepcione propter mandatum 
Pape, de quo fit mencio in anno proxime praecedenti, scii. 1422 circa 
Botulphi. 

Item Sabbatho ante omnium Sanctorum obiit frater noster ab extra oet u. 
J[6nis Mathisson, vir magne devocionis & abstinencie. 

Anno Domini MCDXXIIU. 

Die circumcisionis Domini egressus ignis conflagravit unam curiam in Jan. 1. 

. Va/ifttena. 

Veria III post dominicam Oculi obiit dilectus frater noster, frater Fin- M.rt a 9 . 
widus unus' de primitivis fratribus sacerdotibus hic professis, qui in acces- 
su infirmitati sue perdidit loquelam, & ita perduravit usque in finem. 

In die commemora cion is animarum obiit soror nostra ab extra Helena Nor. a. 
relicta ,Petri .Radh. Haec XL annis & ultra praefuit lanificio & hujusmodi. 

“ Feria VI infra octav. Martini obiit conventualis soror nostra Margare- Nor. is. 
ta Kist^ dottir. Rapta subito sine percepcione sacramentorum. 

• . ‘ Anno Domini MCDXXV. 

/In crastino» conversionis b. Pauli obiit nobilis vir Gerardus Jonsson j«b. > 6. 
Legifer Osgocie, hic sepultus. 2) 

Feria quinta post dominicam Laetare obiit soror nostra conventualis M.rt.i3. 
Elsebe filia Henikini Starka. Haec annis XVII vixit in monasterio. 

In Sabbatfto Palmarum, quo tunc celebrabatur festum Ambrosii, conse- Apr. 4. 
cravit nobis Dns. Archiepiscopus Upsalensis duas sorores conventuales, scii. 
Katerinam Gudmunds dottir neptem suam, & Birgittam Gunnars dottir de 
Arosia, simulque cum eis Dnm. Clementem, Praebendatuin ecclesie Arosi- 
ensisg nobis in confratrem sacerdocii, loco sui. 

Sabbatho Sancte Pasche obiit nostra conventualis, soror Ragnildis Lau- A P r. i*, 
rencii, una de primis hunc ordinem professis. 

Dominica Jubilate consecravit nobis Dns. Lincopensis sororem con- A P r 29 . 
ventualein Ramburgem Magni, cujus soror uterina Ragnildis quinque an- 
nis ante eam fuit hic suscepta & consecrata, a) 

Circa Olavi tumulatus fuit hic nobilis vir Dn. Thure Stensson mi- Jui. 29. 
les, A) filius incliti militis Stenonis Betictsson. c ) 

In octavis Martini obiit frater noster ab extra Birgherus Piscator. no*. i 9 . 

Anno 


x) De uxore Margareta vide ad an. i 4 to. 
Scripsit se de Stakaholm Milos i 4 i 3 . Ejus prae- 
fectus Gusa atque scriba Magnus Dieku memo- 
rantur in Cod. Ups. N:o b*. p. q. a4. 

y) Bovile. 


2 ) c. S^iernman Hofd. Miune, p. 260. 268. 
aS Vid. ad an. i 420 . 

b) Vid. ad an. i 4 i 5 . 

c) Vid. ad an. i3j/9. 

37. 
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Anno Domini MCDXXVI. 

Fibr. 18. - Feria quinta ante Reminiscere obiit nostra conventualis soror Ingeger- 
dis Magni una de primis profitentibus hanc regulam, & subito sublata est 
sine confessione & eucharistia. 

Fei>r. 22. Die Cathedre S. Petri obiit alia soror nostra conventualis, scii. Sighr i- 
dis Boecii, eciain una de primis profitentibus hanc regulam. 

Maru 5. Feria quinta ante dominicam Laetare obiit Diis. Algotus Magnusson 
miles emeritus, d) vir praecipuus in consilio Regis. 

Apr 2. Tercia die Pasche consecravit nobis Dns. Archiepiscopus Upsalensis 
- frater noster duas sorores Conventuales , scii. Margaretam Olavi & Ingri- 
dem Olavi. 

Maji 22. Feria III post Trinitatis emissi sunt duo fratres de Conventu, scii. 
Gerwinus Petri & Johannes Bernardi ad reformandum Concordiam in Con- 
ventu Marienwold, & ad interesse ibi in generali ordinis capitulo. 

Maji 23. In crastino corporis Christi obiit soror nostra Conventualis Gertrudis 

Andree una de primis profitentibus hanc religionem & regulam. j 

Au g . n. In crastino b. Laurencii redibant de generali capitulo praedicti duo fra- 
tres Gerwinus & Johannes, portantes aliqua reformanda in ordine, quo- 
rum racione surrexerunt multe brige & dissensiones. • 

Aug. i3. In octav. Assumpcionis b. Virginis resignauit frater Ulpho officium pon- 
fessoratiis, in quo steterat per triennium, & electus est frater Gerwinus , 
cujus confirmacio per Episcopum ad suggestionem aliquorum dilata est us- 

Nor. 1. q ue ad omnium Sanctorum. « 

Anno Domini MCDXXVII. * 

Dec. 27. Die Johannis Evangeliste consecravit Dns. Archiepiscopuj • Upsalensis 
altare b. Anne in monasterio Vazstenensi ad instanciain & pi esenciam 
Regine. . 

j#n. 22. Item die b. Vincencii obiit frater noster Conventualis, ffaler P.* Jo- 
hannis sacerdos officio, qui ante XIII annos transivit ad mbnasterium Ma- 
rienbo, instituendo ibi ordinem monasticum secundum regulam Salvatoris. 

Hic fuit ibi primus Confessor* In loco autem isto ante transitum praedi- 
ctum multa bona fecit, quorum non minimum est, quod pilarios mona- 
sterii hujus procuravit fieri per magnates terre sub eorum propriis expensis’, 
qui fortassis alias adhuc essent imperfecti &c. . . 

Apr. 18. In die Parasceves venerunt de Anglia duo fratres ordinis noftri peten- 
tes & reportantes raciones super aliquibus punctis regule. 

Apr. 3 g. Sabbatho ante Qunsimodogeniti obiit soror nostra Conventualis Elsiff 
Olavi. Haec IX annis vixit in monasterio, sed jam post languorem trien- 
nalem emigrauit. . * 

Maj; 25. Hoc anno circa dies Rogacionurh obsederunt Civitatenses e) Alaman- 
ni<e castrum & villam Flensborgh, ubi in ipso assultu cecidit Dux Holza- 
cie, nomine Gerardus, /) & cum eo turba copiosa. Dein cum navali pu- 
gna plurima attemptantes, qui in omnibus sunt devicti, obtinuit enim Rex 
ab eis naves plurimas onustas sale & aliis necessariis. De hac materia tan- 
guntur aliqua inferius. 

Maji ,8. Die b. Erici, qui cecidit Dominica III post Pascha convenientes tres 
Episcopi, scii. Lincopensis, Scarensis & Wexionensis consecrauerunt in cho- 
ro 

<0 Viti ad an. i4i4. /) Nomen ejus fuit Henricus, hujus nominis 

t) Id est foederis Hanseatici. tertius. 
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ro S. Anne Vazstenis Dn» Odhinum in Episcopum Stafangrensem in Nor-* 
wegia. g ) 

Eodem die consecravit nobis Dn. Wexionensis duas sorores Convenlu- 
ales scii. Katerinam Benctz dottir & Botildem Pethars dottir, qu?e post- 
modum in confirmatione vocata est Katerina, nomine matris nostre Ab- 
batisse. ' 

In die decollacionis Johannis Baptiste obiit frater noster Conventualis, Aug. a 9 . 
frater Martinus, presbiter ordine & officio, unus de primo profitentibus 
hunc ordinem. 

In Adventu Domini surrexit nova briga de articulis, qui portati fue- Not. *». 
runt de capitulo Generali Marienwold celebrato, ante biennium. 

Anno Domini MCDXXVIII. 

Feria IV ante dominicam Laetare obiit soror nostra Conventualis In- Mart. 10. 
geburghis Laurencii cognominata senior. Haec una de primo hanc religio- 
nem intrantibus fuit paciens & mansueta. 

* D.ominica secunda post Pascha consecravit nobis Episcopus Skarensis Apr. 18. 
tinam* sorosem conventualem, scii. Ingeburgem filiam Henikini Baekinan 
.capitanei castri Axewald. h) Eodem die consecrabatur nobis in fratrem 
X)ns. Johannes Borquardi de Stocholrn. 

* ' Feria II proxime sequenti exsequebatur dyocesanus LincOpensis officium A P r. ao. 
visitationis apud sorores, glossans textum regule, quod bene licet Abbatisse 
'tangere & numerare pecuniam, cum ab ea omnia sunt speranda, item illud ver- 
btuti de silendo -jnter horas &c. ad illud praeceptum, non arcte adstringun- 

tiyr. Item illud verbum: sine praesencia aliquarum sororum <kc» Dixit illud 
positum osse propter suspectas, aliis sufficit una testis'. Similiter de fratribus. 

Feria* III impendit officium visitacionis circa fratres, praecipiens ne A P r. «. 
quis astaret generali capitulo in futurum, nec articulis de Marienwold de- 
•pprtati*. , „ * . 

' EQdem anno videl. 1428 in octav. Apostolorum Petri 6c Pauli venit j u i. 6. 
nobis de Rorrja' citatio strictissima, qualis non fuit audita ab exordio hujus 
ordinis, super duajitate nostrorum conventuum, & de omnibus hunc ordi- 
nent concernentibus. 

/ ' 

* .Item i$ die S. Petri ad vincula obiit soror nostra ab extra Ingeborgh Aug. ». 
quondam relicta Birgeri de Laarbo, 1) & erat principalior de numero so- 
rornm ab extra, cujus filius est frater Ulpho Birgeri confrater noster. 

Ipso die b. Ypoliti ad standum citacioni superius memorate exiverunt Au g. is. 
fratres nostri, scii, frater Gerwinus confessor, & frater Ako. 

Item eodem die obiit soror nostra conventualis, «scii. Ragna Johannis, 
subito rapta sine confessione extrema <k communione, licet fuerit inuncta. 

Haec fuit una de primis hanc religionem professis. 

Item Dominica infra octav. assumpcionis consecravit nobis Dn. Lynco- Au g . xs. 
pensis aliam loco praedicte Ragne, scii. Katerinam Eriks dotter cognatam 
fratris Akonis. 

Eodem die consecravit dyocesanus noster quendam Dnm. Arwidum in 
fratrem ordinis nostri, non tamen pro conventu nostro, sed pro conventu 

fratruin 


g) In Catalogo Episcoporum Stafangrensium, 
quem dedit T^rjau^ in Hist. Norv. T. 1. L. 2 . c. 
i5. ordine XVIII est 8 C dicitur Mag. Audun Ey- 
vindi filius. Eixstat illius Epistola ad Vadsteuenses 
in C«d. Mscr. liibl. Upsal. N:o 5; y 


h) Vid. ad an. i4ig. 

i) In Diplomatibus i amilia3 Sturianse in Strom- 
sta duae exstant I. i Iter® Magnum Laaibo spectan- 
tes, de anuis i3 65 8C i5G8. 
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fratrum in Munkaliiff k) in Norwegia, & hoc ad instanciam Abbatisse & 
sororum. 

Sei»t. 9 . Item in crastino nativitatis b. Virginis rediit Confessor & cum eo fra- 
ter Ako, qui ante mensem transierunt ad Regem pro licencia exeundi ad 
Romanam curiam juxta citacionem nobis in Roma factam; nam Rex as- 
sumpsit sibi hoc nostrum negocium, & scripsit Pape & Cardinalibus, ut 
permitterent nos stare in quiete. 

Nor. a. Eodem anno die commemoracionis animarum obiit soror nostra ab ex- 
tra nomine Ramfridh. 

Anno Domini i42g. 

Man. is. Feria III post dominicam Judica tumulabatur hic quaedam Dna. no- 
mine Margareta uxor Stenonis Thurasson. /) 

Mart. ao. Item in dominica Palmarum obiit frater noster ab extra nomine Pe- 
trus de Oriunda, qui multis annis praefuit manerio nostro Oriunda praedicto. 
Mart. 27. Item eodem anno ipso die Pasche obiit soror nostra Conventualis no- 
mine Gyridh, una de primis hanc religionem professis, sepulta secunda 

die Pasche. , 

' * 

jub. 9. Die Sanctorum Primi &Feliciani tumulabatur hic quidam nobilis no- 
mine J6nis Laurentsson capitaneus castri Staekahus in Thiustia, m) loco 
huic multum favorabilis. * * . » * ' 

Maji 14. Epdem anno Sabbatho ante Trinitatis venit huc frater Lucas % n) Qon- 
fessor generalis monasterii de Paradyso, pro tenendo hic generali capitulo, 

& cum eo' VI alii fratres, de diversis ordinis nostri monasteriis: item 4 e 

Revalia tres fratres eadem de caussa: item alii de Sundis. 6 ) item alii deMap- 

, * 

rienwold. item alii de Marienbo. item alii de aliis monasteriis ordinis*nostfi. ,f 
Item eodem anno Dominica lt.II post Trinitatis in vigilia’ assympcio- 
An g .i 4 .nis b. Virginis consecravit nobis Dns. Wexionensis sororem conventualern 
Matgaretam Bodgers dotter. . • 

A "g- 20. Feria VI proxime sequenti obiit frater Johannes Confessbr generalis de 
Mariebo nobiscum sepultus. Hic fuit quasi primicerius p) omnium • fra- ’ 
trum in hoc Capitulo congregatorum; sed praeventus fnorte non interfuit 
conclusioni, quae facta fuit feria V proxime sequenti, scii, in cfastino Bar- 
Aug. 25. tholomei, nihilominus dicunt acta, eum interfuisse. • 

Item in crastino Bartholomei definitum fuit capitulum generale,, sed . 
quale fuerit docetur in publico instrumento super hoc edito , & hoc ipsum . 
habet Abbatissa. Semel tantum fuit lectum coram conventu, & post non 
comparuit. 

sept. 18. Item Dominica XVII post Trinitatis emissa fuit una de sororibus no- 
stris conventualibus , scilicet soror Anna Bylowe q) ad conventum Reva- 
liensem, ut praesit consecrandis secundum regulam, 
oct. ». Item Dominica XX post Trinitatis consecravit nobis Dns. Scarensis 
sororem conventualern nomine Christinam Andirs dottir de Vesgocia loco 
ejus quae transiit ad Reualiam. 

Item 

I) De instituendo hoo monasterio Brigittino m) Postea dictum Stegeliolm prope Vastervik, 

prope Bergas cogitatum fuisse circa an. i4qi docet urbem Ostrogothise. Mirum, v. Stiernman in Hofd. 
Codex Mscr. Bibi. Upsal. N:o 6, sed non ante an. Minue hoc castrum praeteriisse. 
i434 inhabitatum fuisse ex Diario nostro ad h. an. n) Jacobi vocatur a Papa Bonifacio IX an. i4o7 

edocemur. Professor Ordinis S. Salvatoris 8c Conservator Ge- 

/) Nupta i. Canuto Bonde, Regis Caroli patri, neralis Ordinis ejusdem. Cod. Upsal. N:o 6. 

ex quo hunc filium habuit. 2 . Stenoni Thuronis o) Stralsimd. 

Bielke ad Wik Sc Ekholmen. Ipsa filia fuit Caroli pj Primus cujusvis ordinis. Du Cange . 

Lifonis' Sparre de Tofla. q) Vid. ad an. i4x8. 
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Item Dominica II Adventus Domini in castro* Boghahws obiit frater Uec - 4 - 
Ljucas Confessor Generalis de Paradyso ordinis nostri. Etenini postquam 
capitulo generali interfuisset et esset in via redeundi ad monasterium suum 
de Paradyso ,• defecit in praedicto loco & sepultus est in monasterio Konun- 
gella prope Lodosiam. 

Anno Domini i43o. 


In nocte Epiphanie Domini obiit illustris principissa Dna. Philippaj Jan. 6. 
Ke°ina Swecie, Dacie & Norwegie, sepulta hic Vazstenis in choro S. An- 
xie, quem ipsa fundavit <k construi fecit. Haec fuit mater fidelissima 
protectrix monasterii hujus & tocius ordinis nostri. 

In octava Epiphanie obiit conventiialis nostra soror Helgha, una de jm. .3» 


pr im o professis hanc regulam. 

Item die b. Prisce sepeliebatur hic nobilis vir Dr.s. Karolus 6ra mi- Jan. »8* 
les, magnus zelator hujiis loci, qui legavit nobis CCC marchas monete 
nunc currentis, sub vadio bonorum suorum; sed ipsorum bonorum pensio- 
nes seu redditus prohibuit computari in sortem, donec integre solute fue- 
rint praedicte mC marche, quod videtur aliquibus fratribus sapere usu- 
yam, aliis autem non. 

Item die conversionis S. Pauli rediit frater . Asm undus de Norwegia, Un 15 • 
qui hinc exiens anno Dni. 1416 missus fuit ad Mariebo & abinde ad Norwe- 
giami Modo autem rediit & in crastino Pauli susceptus fuit cum consen- 
su utriusqu? conventus ad cohabitandum nobiscum, more hospitis. 

Item die b. Scholastice sepultus fuit hic quidam servitor monasterii Fei>r. 10. 
noifiirte Tfryrgillus murator, qui aliquanto tempore demoratus apud eccle. 
siam Upsalensem in artificio suo, modo relatus est mortuus. 

Iteni die b. Sigfridi „ consecravit Dns. JLincopensis nobis sororem con- Febri5 - 
ventualem? scii. Christmam Ilanussa dotter de Sudhercopia, r) cujus pater 
cognominabatur Hanus Rodh. 

Jtem in crastino Sigfridi, sc. quinta feria post dominicam LXX:e s) in Febr - l °- 
prseSencia Regis & procerum regni., ac eciarrf episcopi Lincopensis dedica- 
vit frater Jol^aunes Haquini Archiepiscopus l/psalensis monasterium Vaz- 
stenense in honorent bV Marie Virginis & S. Birgitte, sine consecracione 


alicujus altaris. 

* Item in die b. Margarete virginis emissus fuit ad Romanam curiam *<>• 
frater Gerwinus Confessor Generalis Vazstenensis secundum quod diffinitum 
'fuit. in capitulo, generali ante annum* Et cum eo ivit quidam frater de 
Mariebo nomine Nicolaus Jacobi tanquam Comprc curator. Insuper qijidam 
de conversis nostris Laurencius Haquini* 

Item in die Lamberti tumulabatur hic quaedam nobilis mulier nomi- sept. 17. 
ne Sighridis consors Petri Ryning, qui est capitaneus castri Borgholm 6- 
landie, & filius eorum cum ea nomine Gerdh. t ) 

Item in crastino b. Mauricii &c. sepehebatur hic nobilis vir HenikL Sept , l3 . 
nus Bechman capitaneua castri Axewold, praecipuus fautor hujus loci, cu- 
jus filia ante biennium professa est hunc ordinem» t/) 

• Anno 


r) Scripsit partem II 8 C III Codicis A. 4 . in 
R. Biblioth. Stockh. de viilutibus iSC interpreta- 
tione Missa;. 

s) De festo in memoriam Reginae Philippae 
hoc die a Rege instituto le^e Lugerbring T. IV. 
p. 70. . 

t) Petrus Andre» Ryning, cujus frater Gc- 


rardus an. i4i2 consecratus consobrina Anna 
Clawsdotter de Dac.a ay. i 4 i 5 , uxorem Jiab jit 
Sigridem Karlnlottcr, quam Suae appellat v. # »S iiei ri- 
mari Hofd. Minue p. 5 ^ 4 , GuinseJiulvud p. 10J 
SC 6niefot p. 100. 

u) Vide ad an. i 4 i 9 8C i 420 . 
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Mart. 2» 


Jun. 5 . 


Jun. 2 < 5 . 

Apr. a. 
Au g. 25 . 


5 ept. 8. 


Scpt. io. 


Oct. 8. 


Out. <j. 


Oct. 22. 


Oct. 28. 


Nor, i 3 , 


Dcc. 11 


' * Anno Domini i 43 j. 

Feria quinta post dominicam Reminiscere obiit fr. noster conventualis 
fr. Steno conversus, qui circa Olavi inante cepit obmutescere, nec postea 
convaluit. Hic anno Dni. 1397 profitebatur hanc religionem, qui in secu- 
lo fuit miles egregius, v) 

Item dominica II post Trinitatis consecravit Dns. K. Lincopensis no- 
bis quendam conversum nomine- Sunonem Ingevasti loco praedicti fratris 
Stenonis. 

0 • 9 

Item die Sanctor. Johannis & Pauli venerunt nobis litere Confessoris 
scripte Rome, II die Pasche, habentes consolacionem dubiam. 

Item in crastino Bartholomei rediit fr. Laurencius, qui ante annum 
exiit cum Confessore, .& portavit literain ejus, de qua conjicimus, quod Con- 
fessor cito revertetur. 

Item in die nativitatis b. Virginis s^pultus fuit -hic nobilis vir Sten 
Thurasson, cujus pates Dn. Thure Benctzsson fuit huic loco multum fa- 
vorabilis, 'similiter & filius, x) 

Item feria II post nativitatis b. Virginis impendit Dns. Dyocesanus offi- 
cium visitacionis circa sorores, & in sequenti 3:a feria circa fratres, praesen- 
tibus Dno. Petro Holmstani canonico & Dnb. Magno cantore. Quantus au- 
tem fructus inde sequutus est novit Deus. * 

Item in crastino canonizacionis b. Birgitte obiit frater noster conven- 
tualis Ragwaldus , ordine laycus, vir magrie devocionis & innocencie anno 
39 a professione hujus religionis. 

Item feria V infra octav. canonizacionis obiit soror nostra conVentua- 
lis Ragnild Thurasdottir, anno 23 a professione sua. 

Item die b. Cordule obiit soror nostra conventualis Margareta Joans- 
dottir cognomento 'Walska^ de primis hanc religionem professis. Haec 
venit de Roma tempore quo beata Birgitta fuit inde translata, anno t)ni. 
1374. fc) 

Item die Sanctor. Symonis & Jude consecravit nobis Dns. Dyocesanus 
duas sorores conventuales, scii. Christinam Nicolai de Sk^eningia, quae erat 
neptis Lembeche Unga Proconsulis ibidem, & cum ea Birgittam Olavi de 
Stocholmia, consangvineam fratris Clementis. 

Item eodem die consecravit idem dyocesanus nobis fratrem laiciim 
Johannem Magni consangvineum Ingolfi in Starby. ■ 

Item Feria quinta infra octav. Martini obiit fr. Laurencius Roiriare^ 
fratefr noster ab extra, unus de quatuor familiaribus qui portant crucem 
rubeam. Hic praefuit curie circa officinas sororum. 

* Item feria tercia post concepcionis b. Virginis obiit Hemmingus Ro- 
mare, frater noster ab extra, homo simplex. 


Anno Domini j 45 a. 

3an. ai. Die b. Agnetis obiit soror nostra Estridis relicta Petri de Oriunda, qui 
Utrique praefuerunt praedicto manerio nostro. Oriunda. 

Item die b. Blasii obiit quidam fr. noster ab extra nomine Ragwaldus 


Febr. 3 . 


sutor. 


Item 


v) Vide ad hunc annn m. 
x) Vide ad an. 1429. 
y} Id est: Itala. 


2) Scilicet reliquias S. Birgittae iterum Romam 
transferebantur, ut consecrarentur a Papa. 
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Item VII die mensis Februarii tumulabatur, hic famosus miles Dns. 

Benedictus Poghwisch, consiliarius Regis praecipuus, o ) 

Item IX die mensis Februarii obiit venerabilis pater, fr. Johannes 
Haquini Archiepiscopus Upsalensis satis lamentabiliter, quia sine ecclesia?» 
sticis sacramentis. Hic anno episcopatus sui decimo sublatus fuit & sepul- 
tus in ecclesia Upsalensi in summo choro, b ) 

Item nocte dominice* Palmarum conflagrabant octo curie in villa Vaz- Apr. i3. , 

stenensi. . 

Anno Domini i4 53. 

Die S. Ypoliti venit de concilio Basiliensi quaedam stricta citacio, qua An* is. 
Confessor & Abbatissa citabantur ad ipsum concilium cum documentis su- 
per revelacionibus b. Birgitte & super indulgenciis festi S. Petri ad vincula, c) 

Item in die Sanctor'. Cosme & Darniani exivit Confessor & cum eo fr. s«pt. *?. 
Acho ad concilium memoratum. ‘ 

Item octav. Andree obiit soror nostra Conventualis Margareta- Gregorii, *>««• 7. 
quae multis annis egregie praefuit officio sacriste </) apud sorores. 

Item Sabbatho quatuor temporum in adventu obiit fr. Ulpho, unus Dec * ** 
de pocioribus fratribus non solum hujus monasterii, sed & tocius 'ordinis , 
qui habuit specialem graciam edisserendi difficultates in libris Bevelacio- 
num occurrentes, scivit namque nomina personarum, quae ’ intricate tan- 
guntuF in dictis revelacionibus, e) & multa quae a senioribus nostris didi- 
cerat*. Hic anno a professione sua XXVI, sumptis sacramentis, in Domino 
obdormi viti - 

Anno Domiui i434. 

t 

Feria II in majori hebdomada obiit soror nostra ab extra Elseby Ode- Mwt »3. 
mana de Sudercopia, quae bis ivit Romam post professionem suam. 

Item Sabbath® ante Quasimodogeniti obiil fr. noster ab extra HannesApr. 5 . 
Rydhz. ; . ; • 

Eodem anno cepit congregacio rusticorum, qui vocantur Dalakar- 
la, impugrtare praefectos Regis, & primo invaserunt praefectum Arosiensem 
Jo. Erichsson^ tandem ejecerunt eum a finibus terre & bona ejus diripu- 
erunt, deinde expugnaverunt castrum 6rabro, Nyk6pung, Staekaborg, Ryn- 
stadholm, R6n6, & castra lignea igni tradiderunt, & invaserunt bona Re- 
gis ubilibet locorum in Svecia. Dux eorum seu princeps fuit quidam no- 
mine yEngelbricht,* qui, tribus annis regnavit, /) & postea interfectus est 
• per quendam nobilem Magnum Baenctzson, filium Domini Benedicti Stens- 
son; sed modo, prout dicitur, plurimis miraculis choruscat in ecclesia 6ra- 
bro, qua> est-sepultus. * * 

Item in nocte ante Viti &c. apostaiavit quidam conversus noster nomi- Jun. ,5. 
ne Sunp, qui absolutus» a penitenciario Pape praesentavit Confessori literas 
ejus, sed quia non subjecit se voluntati corwventus, exivit i^rum ad curiam 
Pape, ut absolveretur ab hoc loco, sed reductus suscepit penitenciam. 

Item 

• 

u) Benedictus P&vi.sch . P&gvi.sch, Poghwisch jam chlepiscopus SC Primas Upsalensis §veciam ab E- 
an. i 4 ig erat Gub^niator Alanaiae,*Miles Sc R. SVec. rico Roge Tyranno libeiavit. Vir alias mansvelis- 
Senalor. IJxor Idaf He:mingi Kbnigsmark obiit au. simus 8c niissimus moritur in Sede Atchiepisco- 
ut constat ex lapide ejus .^epulcluali in Teni- pali an. i4^i. vid - ttidrnstahh Resa T. I. p. 55?. 
pio Vadslenensi, licet^in hoc Diario nou memore- c) De turbis hisce ordinem S. Salvatoris mitti- 

tur. Filius Otto. Pogvisk Capilaneus $rat arcis Ca- tantibus cfr. Laserbring 1 . c. p. 519. 
stelholm an^ i 453 . Vide Bihanp til Abo Tidningar d) Quae sacristiae prajfuit 1. e. tabulario, scri- 

1785, p. 211. Lagerbring HisL Sv. T. »IV. p. 80. neo apud Sanctimoniales. l)u Cange. 

b) In dorau S. Birgittae Romae effigies hujus *) Cfr. Benzelii aimot. ad Vastovii Vit. Aqui- 

Archiepiscopi in habitu Ordinis Brigittini adhuc lon. p. 69. 

conspicitur, cum inscriptione: Illustrissimus Johan-% / ) W est: suo ductu 8C auspiciis rem publicam 
ues Haquini Gothus ex Monacho Vadstenensi Ar- administravit. < 
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Aug. 23. Item infra oct. assumpcionis exivit fr. Ryninggus cum scitu conventus 
ut iret ad Gdanske g ) pro reparacione tibie , ubi in vigilia apostolorum Sy- 

°ct. 28. monis & Jude obiit & sepultus est in monasterio ordinis nostri anno XXI 
a professione sua. 

Aug. *o. Item eodem anno die S. Bernhardi abbatis obiit fr. noster conventua- 
lis, fr. Asmundus, officio presbiter, qui multos labores habuit pro dilata- 
cione ordinis. Hic anno XVIII a professione sua in multa paciencia transiit. 

Se P t. 21. Item die Matthei apostoli & evangeliste sepeliebatur hic Dns. Sture 
Algotson miles, Dni Algoti Magnusson filius, h ) 

Item eodem anno MCD 54 ceperunt persone ordinis nostri inhabitare 
monasterium Munkalijlf, Bergis, in Norwegia, quod prius fuerat fratrum 
ordinis S. Benedicti. 


Anno Domini MCDXXXV. 

jan. 22. In festo Agnetis secundo, obiit soror nostra conventualis Birgitta Gun- 
nadottr, anno a professione sua X. 

Apr. 3. Item Dominica de passione Domini consecravit Dns. Olavus Archie- 
piscopus Upsalensis quendam secularem Jacobum sartorem, nobis in fratrem 
conversum conventualem. ^ 

M»ji 12. Item die Sanet. Neraei kc. idem Archiepiscopus consecravit Dnm. Ma- 
gnum Unnonis, magistrum artium, canonicum Lincopensem, nobis in fra- 
trem conventualem in locum sacerdotis, & Margaretam Gunnars dottr de 
Jucia in’ sororem conventualem. 

Nov. 18. Item in octava Marlini obiit fr. conventualis, fr. Thornerus officio pres- 
biter, anno XXV 111 a professione sua &/Subito sine sacramentis scilicet 
viatico & extreme unctionis, diu quippe languerat, sed tali modo decessit. 

Dcc. 28. Itein die Sanctor. Innoeencium obiit fr. Jonis Aniwndsson ab extra, 
qui pluribus annis per questum nobis adduxerat oves & boves ad victum, 
quorum non est numerus. 

Dec. 31. Iteni die S. Silvestri obiit Dns. Siggo episcopus Scarensis i) cui per- 
petuaverat Abbatissa absque scitu conventus fundum curie, quam habet 
hic in Vazstena. 


Anno Domini i456. 


J»n« 22* 


Mart. 12. 


Mart. 26. 


Apr. 17. 


Apr. a 5 . 
Maji 27. 


In festo Agnetis secundo, obiit soror nostra conventualis Ragnildis Es- 
biorna dottr, anno a professione sua XLI. Haec fuit simplex mulier & pa- 
cifica, magna zelatrix regule. 

Item die S. Gregorii obiit venerabilis pater Dns. Kanutus episcopus 
Lyncopensis, & electus est Dns. Benedictus Canonicus ibidem, & quondam 
suus Cancellarius. 

Item in crastino annunciacionis obiit soror nostra conventualis Birgit- 
ta Jaeppa dottn» priorissa. Haea decubuit tribus annis & modo transiit an- 
no a professione sua XXXV. 

Item feria II post Quasimodogeniti obiit frater noster conventualis, fr. 
Karolus officio dyaconUs, vir simplex k aetate decrepitus, anno a professio- 
ne sua quinquagesimo, scilicet secundo ab institucione convbntus. 

Item die S. Marci obiit soror Ragnildis focaria. 

Item Dominica Trinitatis consecravit episcopus Thomas Strenge- 


nen- 


p) Dantisciirn 1. Gedamim : Danzig. 0 Ex familia dicta Vinstorpiana, a prredio 

h) Vide ad an. i4i4. 1 * 126 . Messenii Tlieatr. equestri Vinstorp, in VestroGothia. 

Nobilitatis Svecan. p. 00 . 
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ziensis Dnm. Jo. Kylonis k') in fratrem conventualem in locum sacerdotis, 

& unam virginem nomine Margaretam Karlsdottr de Ludhosia Wesgocie. 

Item in crastino Johannis & Pauli rediit Confessor de concilio Basili- ,un - 1 7- 
ensi, inexpeditis negociis ordinis nostri, sicut prius fecerat. 

Item in crastino ad vincula Petri obiit soror ab intra Estridh Gudh- Au «- 2 - 
munds dottr, anno a professione sua L1I. Haec scripsit missale summi 
altaris. 

Item Dominica IX post Trinitatis, videl. die S. Dominici confessoris A Ug . s. 
consecravit Dns. dyocesanus Dnm. Nicholaum Ricardi canonicum Upsalen- 
sem in fratrem .dyaconum, & J6nis Paedhersson de Hallandia in fratrem 
conversum, T) & fuit in locum Sunonis assumptus, quia idem Suno fuit ta- 
liter qualiter ab apostolico ab ordine absolutus; recesserat. autem nocturno 
tempore insalutatis fratribus antea circa festum Kanuti martiris, & a fra- j u l i*. 
tribus Skaeningie receptus est, & tandem ad sacros ordines promotus. Con- 
secrate sunt eciam eodem die due virgines in sorores, videl. Katerina M4- 
gni auri fabri & Anna Pauli lilia. 

Item circa festum Mathei apostoli & evangel. resignavit fr. Andreas s« P t. ». 
Jacobi officium sacriste, & Confessor assignavit fratri Jo. Bennechini, offi- 
cio dyacono, licet aliqui fratres contradicebant. * 

Item circa festum omnium Sanctorum celebratum fuit concilium pro- Nor. i. 
vinciale' aput Sudhercopiam per praelatos ecclesiarum & dominos regni, 
qui statuerunt, quod festum Anne non esset festum terre; sed in ecclesia 
sub duplici celebraretur. 

Item in hoc tempore & loco decapitatus est Dn. Brodher Swensson 
miles & hic sepultus. m) 

Item circa Martini.pronunciata est bulla concilii Basiliensis continens not. u. 
remissiones largissimas, seu indulgencias porrigentibus manus adjutrices in . 
subsidium reunionis Graecorum ad ecclesiam Romanam, & duravit haec 
gracia per medium alium annum, hic in Vazstena. 

Item die concepcionis b. Virginis captus est Jo. Erichsson per ru- d« c - 8 * 
sticos in domibus procuratoris sororum, circa pomerium earum, qui quam- 
vis essent moniti ne violarent immunitates & privilegia monasterii, mini- 
me curaverunt, sed duxerunt tanquam ovem ad Motala, & ibi eum cru- 
deliter decapitaverunt, & tandem hic in ecclesia est sepultus, n) fuit enim 
specialis amicus monasterii & contulit magnum testamentum. 

Anno Domini -MCDXXXVII. 

Fecerunt emendam monasterio praedicti rustici pro violacione immu- 
nitatis & privilegiorum monasterii; dominica 

Item transitus ad ecclesiam, sive ad portam secularium muratus est 
de novo, quia antea fuit de asseribus fabricatus, o ) 

Item die crastina post Gorgonii martiris obiit soror conventualis Mar_ Sep e. I0 . 
gareta J6nis dottir anno a professione sua LlII:o, Quae finem vitae suae lau- 
dabili fine & regulari conservacione consummavit. 

Item 

N 

k) L Marcas 8C C «olidos Gulenses (Gulhniska Annie, d. 26 Julii. Vitam habet v. Sriemman Hofd. 

permingar) monetae Calmari ensis monasterio dedit. Minue p. 171 , qui tamen errat, dum alteram ei 
vide quittatio fratris ejus Claudii Kyla jun. in Rich. tribuit conjugem. Brigitta Ulfonis, vidua testamen- 
von der Hnrdt , Consp. III Monum. tum fecit an. 1^39 , ut ex Diplora. Or,ihulmii 

l) Fratres conversi erant Laici, qui Ordini T. X. p. 160. observat Rev. Nrr.liu. 

in negotiis civilibus operam praestabant. o) Porlaj erant tres in templo Monasterii. Per 

m) Vide Lagerbri.it* 1. c. T. IV. p. i 4 g. primam seculares ingrediebantur. Per secundam 

n) In lapide sepulcrali obiisse dicitur die b. Fratres in Chorum suum. Per tertiam Sorores. 

39 » 
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Mari. i. 

Apr. 5. 
Maji 19. 

Jun. 19. 

Jun 25. 
Jun. 5o. 


Jul. 10. 
Aug* 3. 

Oot. i4. 
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Item XIII:a die mensis Octobris consecrata est in sororem conventu- 
alem Helena Helgha dottr vidua, nacione Vesgota & de Ludhosia. 

Anno Domini MCDXXXVIII. 

: Die S. Vincencii martiris obiit soror Gerdheka Hartlefs. Haec fuit una 

de primis sororibus religionem istam intrantibus, & stetit in officio abba- 
tissali XIX annis laudabiliter. Et resignato officio fuit sue regule devota 
observatrix, continueque per quinquennium ante mortem infirmabatur. 
Tandem anno a professione sua LlV:o sumptis sacramentis in domino feli- 
citer obdormivit. De illius matre scriptum est anno Dni 1400. 

Item Kalendis Marcii obiit soror adintra conventualis f soror Christina 
StafFans dottr, una eciarn de primis intrantibus sororibus. Haec praecipuam 
devocionem habuit ad sanctam Trinitatem, & plures ad devocionem ejus- 
dem excitavit. Haec multis annis est infirmata , sed tandem, sumptis omni- 
bus sacramentis, statim exspiravit anno a professione sua LIV:o. 

Ifem Sabbatho Palmarum, nonis Aprilis obiit soror conventualis Tala 
vidua, quae domina quondam fuit in Dacia, anno a professione sua XXX:o. 

Item crastino S. Erici regis & Martyris obiit fr. Petrus Olavi quon- 
dam curatus in Kijl, anno a professione sua XXX:o. Hic scripsit ordina- 
rium in choro, exposicionem super apoc. magistri Mathie Lincopensis, p) 
& declaraciones doctorum super articulis extractis de revelacionibus S. Bir- 
gitte in concilio Basiliensi. 

Item Fr. Suno ab extra q ) obiit die Sanctorum martyrum Gervasii & 
Prothasii. Hic fideliter stetit in pluribus officiis curie familiarium, & eci- 
am circa altare b. Birgitte. 

Item Dns. Olavus archiepiscopus Upsalensis obiit crastino S. Joh. 
Baptiste. 

Item die commemoracionis S. Pauli obiit fr. Andreas Jacobi, officio 
sacerdos, anno a professione sua XXIIII. Hic fuit studiosus & diligens cor- 
rector librorum in choro, videl. psalteriorum, antiphonarum , gradualium 
£c legendarum. Campanam horas signantem intra dormitorium primo ad- 
invenit, ac ociam aliam in transitu per registrum r) ordinavit. Fuit eci- 
am per plures annos sacrista ; & sue regule devotus semper, & paciencie 
observator. 

Item die S. Kanuti Regis & martiris obiit soror ab extra Ingegerdis, 
quae praefuerat braxature per plures annos. 

Item die invencionis S. Stephani consecravit Dn. episcopus dyocesa- 
nus tres virgines in sorores con ventuales , videl. Birgittam Olafs Waesmans 
dottr de Arosia, Margaretam Ulfsdottr & Katerinam J6nisdottr, 6t Dn. O- 
lavum Gunnari canonicum Arosiensem in fratrem conventualem £c locum 
sacerdotis. 

Item in sestate fabricatum est de novo tectum dormitorii. 

Item in octava b. Birgitte exierunt monasterium fratres Acho sacer- 
dos & Laurencius conversus, & transierunt versus Finlandiam ad recipien- 
dum locum & bona pro monasterio novo construendo, s) 

Item 


p) Canonicus , glossavit totam Bibliam excellen- 
ter, teste Petro Olavi Alvastrensi in declaratione 
«d Cap. 5 . Lib. i. Revelationum Brigil tinarum. 
Biblia Latina in Linguam vernaculam transtulisse, 
auctor est Poeta vetus in Biblioth. Upsal N:o 47. 
Anetor fuit Prologi Revelationum, qui una cum il- 
lis prodiit, eopise Exemploruip fcc. Cfr. Benzs- 


lius ad ] r a*tovhim p. 65 Sc in notis ad hunc locum. 

q) De fratrum ad extra officiis vid. Revelatio- 
nes S. Birgittse Lib. Extravag. Cap. 55 . Essent 
qualuor 8 c portarent crucem rubeam prope cor. 

/•) Registra Campanarum erant earum funes. 
Du Caugr- 

s ) Isadendal. 
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Item XVI kal. Decembris obiit soror ad intra Margareta Paedhersdottr, No * ,6 « 
una de primis sororibus, anno a professione sua LIIILo. 

Item in festo Nerei & Achillei martyrum deposuit cum praecepto obe- Ma i ' 1 ,a . 
diencie tres confessores sororum Dns. episcopus Lincopensis Benedictus & 
feria V. octav. Adscensionis impendit primitus officium visitacionis aput so- M *j* *». 
rores valde diligenter & feria VI sequenti aput fratres, ubi receptis pluri- 
bus scriptis pro reformacione fratrum &c sororum nichil adhuc determinavit. 

Anno Domini MCDXXXIX. 

Marschalcus Karolus venit cum multitudine armatorum ante festum «• 
epyphanie Dni. contra castrenses Staekaborg, & treugis positis cum eis re- 
cessit Ludhosiam,, & interim fecit captivare dapiferuin Dnm. Christier- 
num t) per suos familiares, cujus caussam nescio interserere his scriptis, 
cum multi diversas caussas & mutuas discordias eorum opinantur; & facta 
est inter nobiles magna dissencio & multa mala in regno, quia una pars 
consenciebat Regi, alia dissenciebat & Marschalco adhaerebat, & Kalmar- 
nia est a suis fautoribus obsessa. 

Item soror Gertrudis Baenktzdottr obiit die S. Benedicti abbatis, unaM«rt.ai. 
de primis intrantibus, anno a professione sua LVo. 

Item dominica Quasimodogeniti in ambone lecte sunt litere Dni Re- A P r. ». 
gis, Gothlandie existentis, quibus constituit Nicolaum Stensson, ») Mar- 
schalcum regni, praecipiens eisdem sibi in omnibus obedire & adhxrere. Et 
istas literas deportantes despoliaverunt curias dominorum in Watzstena, & 
unus eorum violenciam fecit in ecclesia monasterii, aperiens unam cistam, 
dum hebdomadarius inchoavit versus, dicens: Deus in adjutorium &c. & 
sic non cantati vesperi sunt per fratres, neque per sorores, sed completo- 
rium. Item facta est magna yiolencia in porta sororum per quosdam fa- 
miliares Erici Stensson, v ) quia propter violenciam, quam fecerant colo- 
no monasterii, fuerant in ambone excommunicati. 

Item Die S. Johannis ante portam Latinam obiit Suno murator, qui M»ji e. 
circa ecclesiam monasterii & ejus sedificacionem fuit sollicitus procuratos 
& promotor x ). 

Item circa idem tempus est obsessum castrum Staekaborgh per Mar- 
schalcum Karolum. 

Item crastino Gervasii & Prothasii martyrum consecrate sunt due SO- 20. 
rores, scii. Lucia Buggadottr & Birgitta. filia Abberti pistoris per Dn. Lyn- 
copensem. 

Item crastino visitacionis b. Virginis rediit fr. Acho de Finlandia reli— ^ ^ 
cto ibi fratre Laurencio laico pro erectione ecclesie & structura novi mo- 
nasterii. 

Item nocte S. Jacobi Apostoli venit Dn. Rex de Gothlandia ad ca- Jui. a5. 
strum Staekaborgh, Marschalcus vero ante aliquot dies recesserat, positis 
treugis cum castrensibus, nec aliquis nobilium venit ad eum, quia non ste- 
terat & fecerat secundum placitacionem Kalmarnie factam per consiliarios 
trium regnorum & dominos civitatum. 

Item fratrem Olavum Petri consecravit Dns. Lincopensis dominica in- 
fra octav. nativ. b. Virginis. Sept l5 

Item 


t) Nicolai Vase. 

u) Natt och Dag. 

, v) Bielke , armigerum 8 C Regni Senatorem ad- 
fert Ptringskiold ; verum in Genealogia f ami li te 


Bielkian* nomen ejus frusu-a quaeri observat UgaU 
Sv . JR. Radslaugd, p, 5a. 

x) Vid. Append. N:o HI. Littera Abbatissas 
a. i5 Juu. b. a. dat». 
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Item Dni. & nobiles tocius regni in Thelgis abrenuneiaverunt Regi 

s*pt. a 9 . & de cetero faciendo sibi omagio, circa festum Michaelis, & miserunt sibi 
litteras Gothlandiam, plurimorum sigillis sigillatas. 

Item pestilencia ingrassabatur per totam Sueciam & diversa loca Chri- 
stianitatis. 

o«t. 39. Item crastino die Symonis & Jude Apostolorum sepeliebatur in eccle- 
sia nobilis vir Thuro Stensson, y ) cujus parentela bona plurima contule- 
rat monasterio. 

Nov. »8. Item octava S. Martini obiit Margareta Niclissa dottr anno a profes- 
sione sua LI:o. 

Nov. 22. Item die S. Cecilie recepta est in sororem ad intra Ingeborgh Swens 
dottr, & consecrata per Dnm. episcopum Lincopens. 

Anno Domini MCDXL. 

Jan. 6. In festo epyphanie facta est congregacio omnium praelatorum & no- 
bilium regni in Arbogha, ubi ut dicebatur, unanimiter concluserunt, ut 
nunquam sibi alienigenam in Regem praeficerent, sed indigenam, pro cu- 
jus electione iterum deberent convenire ibidem festo Michaelis cum pro- 
vincialibus regni & civibus, secundum quod leges patrie declarant. Quod 
cum factum fuisset, elegerunt in Regem Dn. Christoferum Regem Dacie 
&c nepotem Regis Erici, cujus electio, ut dicitur, facta est ex ordinacione 
praelatorum, utinam & Divina. 

j«n. 13. Item in octav. epyphanie obiit soror nostra Helena Haraldzdottr , an- 
no a professione sua XLV 1 I. 

tebr. 6 . Item crastino Dorothee, consecrata est in sororem Mattildis Paedhers- 
dottr ab episcopo. 

Item legenda translacionis b. Birgitte tunc primum fuit compilata per 
quendam fratrem, videl. Johannem Benekini, z) & lecta in choro , sed mul- 
tum est abbreviata. 

Maji 19. Item die Potenciane virginis venerunt de Finlandia Dns. & magister 

Olavus archipraepositus, & Dns. Holmwidus canonicus Aboensis, volentes 1 
habere personas utriusque sexus pro instituendo novo monasterio ibidem 

Maji 39. fundato & constructo, & exiverunt in profesto translaeionis b. Birgitte ver- 
sus Finlandiam ituri, quatuor sorores, scii. Margaretha Kila, Katerina Dans 
dottr, Katerina Baenktzdottr, & Christina Hannes dottr, & tres sacerdo- 
tes videl. fr. Johannes Bernardi, fr. Clemens, & fr. Joh. Kyla, cum uno 
converso, videl. fr. Symone. 

jni. ao. Item festo Margarete virginis exivit fr. Johannes Hillebrandi versus 
Noruegiam visitatoris officium in monasterio Berghensi facturus, ac fratres 
ibidem & sorores concordaturus. 

Item Marschalcus Karolus optinuit omnia castra in sua potestate, Rege 
Gothlandie existente, & aliquando vagante in civitatibus maritimis, tan- 
quam viro stulto. 

Item festo veneracionis reliquiarum consecrabantur per episcopum 
Lyncopensem B. tres virgines in sorores, videl. Margareta Claues dottr, 0) 

Ili- 

y) Bielke , filius Stenonis Thureson. vid. ad a) ITypc est, cujus Chronicon de S, Birgitta e- 

an. i43i. didit B-nirUm, Upsaline 1710 . Fuit R. Caroli Ca- 

7) I 11 Q lmare Stads Trinkehok , mscr. in Bi- nuti ex Sorore Margareta, uxore Nicolai Steusoii 
blioth. Upsal. dicitur Ost. Erat filius Benekini Pel- Natt ocii Dag, neptis. Abbatissa Vadsteueusis fa- 
li i icis civis Calmaiiensis &C Wendalee. vid. p. i5. cta est atrjue obiit i486. 

Plura de ilio ad au. i46i. 


Digitized by ^ooQie 


AB ANNO l344 AD ann. i545. 


iSy 

II iana Mathisdoltr oc Ingeborgh Niclisdottr de Wermelandia, & duo sacer- 
dotes, videl. Dns. Bondo Jo. Olandensis k Dns. Haenekinus Jonakopensis 
Sc unus laicus Jaspar nomine, qui fuit venator monasterii per plures annos. 

Item feria tercia infra octav. assumpcionis sepeliebatur hic in ecclesia A,, s- ‘ 9 * 
Johan Ummeresa 6) cum conjuge sua in uno sepulchro. 

Item die apostolorum Syinonis k Jude rediit fr. Laurencius de Finlandia. oct. 18. 

Item feria VI dominice quarte adventus subito moriebatur Dns. Be-Dec.. 7 . 
nedictus episc. Lincopensis, & sepultus sabbatho, quod fuit vigilia nativit. D «°- 
Domini. 

« Anno Domini MCDXLI. 

Facta est electio Dni. episcopi Lyncopensis, videl. Dni. Nicholai Kd- 
ning, qui prius fuit succentor c) ecclesie Lincopensis, & curatus ecclesie 
Kalinarnensis, & ibidern natus, & fuit installatus cathedra episcopali cra- 
stino conversionis S. Pauli, & Upsalie ab areliiepiscopo confirmatus & con- Jah - 
secratus in dominica Oculi in jejunio secundum statutum concilii Basilien- Mart - »9* 
sis. Item venit Watzstenas sabbatho dominice tercie post pascha, ad cu- Maji 7. 
jus introitum in monasterium fratres & sorores cantavertint: Te Deum lau- 
damus, quo decantato & omnibus salutatis benivolenciam promisit mona- 
sterio exhibere. 

Item in ebdomada Penthecostes habuerunt episcopi & praelati ecclesia- Maji a s. 
rum cathedralium Swecie concilium provinciale in Sudhercopia, in quo i- 
terato decreverunt haberi festum Anne pro festo terre in crastino con- 
cepcionis. . 

Item feria quarta Penthecostes venit fr. Jo. Kila de Finlandia, dicens jun. 1. 
quod locus receptus pro monasterio construendo ibidem non valebat, ro- 
gans humiliter cum instanciis litterarum Dni. episcopi Aboensis & Mar- 
schalci Karoli, ut fr. Acho primus loci acceptor transiret versus Kalmar- 
niam ad instandum & impetrandum de praelatis & consiliariis regni, mo- 
nasterii hujus institutoribus, fundatoribus & patronis, ut novam locum & 
apciorem pro construendo monasterio, videl. cuidam regalem Helgha aa di- 
ctam d) admitterent & faverent pro honore b. Virginis & b. Birgitte, quod 
& factum est ibidem & confirmatum sigillis regni, praelatorum & consilia- 
riorum regni plurimorum. Convenerant enim Kalmarnie die S. Joh. Ba- J * n * ,4, 
ptiste omnes praelati, episcopi, consiliarii, ac tocius regni nobiles ad reci- 
piendum Christoferum Regem Dacie in Regem k Dominum suum, pari- 
terque deducendum ad partes Swecie superiores; sed ad praedictum diem 
non venit, unde multitudine nobilium recedente, archiepiscopus cum aliis 
tribus episcopis k aliqui consiliarii regni remanserunt praestolantes ejus ad- 
ventum. Qui tandem in passagium Kalmarniam venit die assumpcionis, A» g . ie. 
sed crastina die honorifice, ut decuit, ab episcopo Lincopensi infulato, 
omni clero k universo populo processionaliter obviantibus, est receptus k 
in ecclesiam deductus, ubi collacione facta ab Archiepiscopo de nomine e ) 
Christoferus in castrum est receptus. Aliquibus ibidem diebus peractis na- 
vigio venit Stokholmiam dominica infra nativ. b. Virginis. Se P t. »0. 

Item praefatus Rex illustris Christoferus Upsalie est electus in Regem 

Swe- 


0 Mentio Erici Umreise fit ap. Messenium , det. T)u Cavgr. 

Thcatr. Nobil. p. 84. d) paroecia Bjerrto, Fennia; Meridionalia. 

0 Q 111 principali subsequenter respon- e) Codex habet; de no:e, forsan de node. 

4o. 
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Swecie ex communi consensu tam episcoporum quam consiliariorum & no- 
' Sept * * 3 bilium tocius regni, & in profesto sancte crucis est secundum leges & mo- 
res patrie sublevatus super lapidem, qui dicitur Morasten, praesentibus 
multitudine populi regni, & duobus episcopis ac nobilibus pluribus de re- 
gno Dacie secum illuc concomitantibus. 

Sept. i4. Item die exaltacionis sancte crucis est Rex idem illustris Cliristoferus 
in ecclesia cathedrali ab Archiepiscopo & aliis suffraganeis sibi assistenti- 
bus ponsecratus & coronatus in Regem Swecie. Qui tunc non solum nobi- 
les de Suecia, immo alios de diversis partibus milites creavit, videl. LXXVI. 
Privilegia vero ecclesiarum cathedralium & statuta provincialia generose 
confirmavit & sigillavit in equitatu, qui dicitur Erikxgata. 
jun. as. Item in vigilia S. Johannis Baptiste rediit fr. Johannes Hillebrandi de 
monasterio Berghensi Munkaliiff, omnibus ibidem bene expeditis. 

An*, a*. Item in profesto Augustini rediit fr. Acho de Kalmarnia, negocio suo 
bene expedito, ut scriptum est superius. 

Sapt. ia. Item soror Margareta Kyla obiit Finlandie feria III infra octav. nativ. 

b. Virginis, et steterat in ordine XXXVII annis. 

Nor. ia. Item crastino b. Martini episc., quod fuit dominica» Dns. Episcopus 
N. Lyncopensis consecravit Dnm. Michaelem canonicum Arosiensem in 
fratrem, & in sororem Katerinam tiliam Lydekini Vipa Watzsten ensis. 

Anno Domini. MCDXLlI. 

G. litt. dominic. exis tente, Dns. Rex Christo ferus Suecie & Dacie equi- 
tatum fecit, qui dicitur Erikxgata, secundum leges patrie, in quo venit 
j«». as. Watzstenas feria III post L»3CX:am, ubi receptus a clero & populo,* ut de- 
cuit, universo intravit ecclesiam monasterii. Cujus introitu Te Deum lau- 
damus a fratribus & sororibus est solempniter decantatum cum collecta pro 
Rege. Feria vero quarta sequenti, quae erat ultima dies mensis Januarii , in- 
travit clausuram fratrum, ubi in sacristia visis reliquiis sanctorum peram- 
bulavit dormitorium fratrum & portam sororum ac refectorium, ubi mo- 
ratus sedit, & auditis privilegiis a praedecessoribus suis Regibus monasterio 
gracipse datis, novisque superadditis, omnia clementer admisit ex innata 
bonitate ob honorem b. Birgitte, de cujus patrocinio plurimum confidebat, 

& sigillatis privilegiis omnibus literas fraternitatis humiliter peciit & acce- 
pit. Privilegia vero sibi proposita fuerunt per fn Jo. Borquardi, cujus sol- 
licitudine omnia sunt conscripta. 

Item, quidam Hemmingus nomine, vir simplex & rusticus, proposuit fra- 
tribus in porta aliquos articulos, de quibus aliqui fuerunt contra fidem, ali- 
qui contra decreta sanctorum, aliqui contra regulam Salvatoris , & dicebat se 
esse nuncium b. Virginis. Quibus conscriptis, dati sunt episcopo, ad exa- 
minandum praedictum Hemmingum de haeresi. Quo vocato citavit eum e- 
piscopus ad Lincopiam, ubi dum comparuit, convictus est de heresi & ad 
carcerem condempnatus, ibique jejuniis confectus revocavit omnes articulos, 
errori renunciando & penitencie se subjiciendo. Cujus penitencia erat ta- 
lis: nam processionem episcopo, clero & omni populo facientibus extra ec- 
clesiam, ipse nudatus usque ad cingulum portavit struem lignorum in dor- 
so & candelam ardentem in manibus subsequendo & protestando, quod ad 
. ignem deberet pro errore suo judicari, eciam si in errorem reincideret. I- 
stain penitenciam eciam fecit praedictus Hemmingus in monasterio fratrL 

bus 


Digitized by 


Google 



/ 


ab anno i344 AD ann. i 545« i5g 

bus processionem facientibus in dominica Oculi, cui tamen prius articU- M*n. 4» 
li sunt propositi per fr. Magnum &: errorem suum revocavit ae refutavit* 

Item die ultima mensis Februarii receperunt fratres literas capituli ec- 
clesie Arosiensis, quibus postulaverunt fratrem Achonem Joh. in episco- 
pum dicte ecclesie prsefici rite & canonice eleftum. Quorum postulacioni 
dictus fr. Acho consensit & eleccioni, & per consequens Confessor Gemi- 
nus & fratres. Deinde per ostium, quod habetur in gerris, exivit monaste- 
rium in dominica passionis ad acceptandum. Demum per archiepiscopuni M,rt * **• 
Upsalensem est Upsalie confirmatus dominica Quasimodogeniti, & domini- A P r - *• 
ca Pasche quarta Stokholmis est consecratus, praesentibus rege Christoferoj 
dominis & consiliariis regni in multitudine copiosa. /) 

Item feria quarta infra octavas Ascensionis exiverunt fratres & sorores w.ji 
iterato ad Finlandiam propter instanciam .Regis, archiepiscopi, episcopi A- 
boensis & ceterorum consiliariorum regni, videl. Dns. Olavus Gunnan sa- 
cerdos & fr. Laurentius Haquini laycus, & duae sorores, videl. soror Si- 
ghridh Henrikxdotter, & elena Hinza dotter. 

Item in aestate murata est infirmaria domus nova , Confessore & fratre 
Joh. Magni super hoc sollicitudinem habentibus specialem. 

Item frater nota attente, cautumque habeas, neque pluribus referas, 
quod sub pavimento & in spacio infra quatuor muros, quod est inter dor- 
mitorium & atrium refectorii, sive inter quatuor ostia scii, dormitorii, atrii 
refectorii, novae infirmariae & ecclesie, quod in noctibus seratur, est una 
custodia sive domus testudinata, quae ideo facta, ut dum in regno discor- 
dia aliqua habeatur & immunitas ecclesie violatur, sive dum extraneorum 
incursus vel bellum timeatur, ibi tunc libri, clenodia monasterii, & tres 
alie, videl. reliquiaria, calices &c. secure & provide custodiantur* Hujus 
vero custodie patet ingressus in laterum superiorum remotione. Nani in- 
gressionis hujus foramen est in ea parte, ubi finis ostii ecclesie habetur, 
quando apertum est. 

Item die et festo Penthecostes facta est congregatio magna Ludhosie , M»ji «>. 
videl. praelatorum et consiliariorum ac plurium dominorum et nobilium 
istorum, trium regnorum, ubi Rex Christoferus est electus in Regem Nor- 
uegie, et coronatus est civitate .... die .. . 

Item ad hanc placitacionem Ludosie habitam exivit Confessor et fr. Joh. 
Borquardi, secundum quandam revelacionem in additionibus Prioris posi- 
tam, ad recuperandum et repetendum bona in Hallandia, videl. \Vakn66 
et Thordatorp a Dno. milite Axel Paedhersson g) injuste detenta per tem- 
pora longiora, qui quasi nihil profecerunt. 

Item die S. Johannis Baptiste consecrate sunt due virgines iri sorores, Jub . 
Videl. Rirgitta Jonisdottr et Christina Erikxdottr. 

Item die transfigurationis Domini Dns. episcopus Nicholaus K6ning Aug . 6. 
impendit officium visitationis primitus aput sorores et sequenti die aput 
fratres, ubi aput utrosque auditis caussis & eorum transgressionibus satis ex- 
presse, nihil definivit, sed aliqua videl. transgressionem diaconorum sacer- 
dotum sibi propositam ad futuram et proximam suspendit visitationem. 

De Ireliquis negotiis ordinis et transgressionibus nihil declaravit, et decla- 
rata literaliter iterum revocavit, permittens omnia stare in periculum ani- 
marum absque nulla reformatione regulari* 

Item 

/) De morte hujus Episcopi Vadstenis vicL ad g)Brahe appellat Btnztiius\u L Lapfrbring vero 

453* Thottj T. IV. p. 5 7*4 Waknii hodie Wapno* 
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Aug. 22. Item nocte praecedente diem octavarum assumptionis b. Marie Virgi- 
nis obiit fr. et sacerdos Katillus nacione Dacus. Hic primo intravit ordi- 
nem, receptus in statum laycorum, deinde accepit statum diaconorum, 
tandem ut tunc moris erat, translatus est in statum sacerdotum. Hic ab 
anno professionis sue transiit videlicet XL 11 I, sumptis sacramentis. 

Dec. 4. Item feria secunda dominice secunde adventus Domini consecratum est 
summum altare in honorem S. Petri apostoli, secundum revelacionem al- 
tarium S. Birgitte, factam, per Dnm. episcopum Nicholaum Lincopensem. 

Dec. 16. Item dominica tercia adventus consecrati sunt in fratres ad intra Dns, 
Karolus curatus ecclesie Wiist, K) Dn. Botulphiis Haquini Sudhercopensis, 
Dns. Ericus Simonis curatus in Lomaridh, et fr. Magnus Haquunsson .con- 
versus et mercator Arbughis. 

Anno Domini MCDXLUT. 


F. littera dominicali existente obiit soror Ingegerdis Azers dottr feria 

M«rt. s. tercia carnisprivii, quae fuit tercia non. Marcii, anno professionis suae XXI. 

M.rt.,3. Item Sabbatho quatuor temporum post cineres obiit soror Christina 
Sigwrdz dottr, anno professionis sue XXVII, sumptis sacramentis. 

A P r. 4. Item die S. Ambrosii consecravit episcopus Lincopensis duas virgines, 

videl. Cliristinam Karlsdottir et Botildem Paedharsdottr. 

* 

A P r. 27. Item Sabbatho ante dominicam Quasimodogeniti obiit soror ad intra 
elena Andrissa Skitta dottr, anno a professione sua XLI 1 I. 

Maj. s. Item feria tercia dominice secunde post festum Pasche obiit frater Ni- 
cholaus Elavi. Hic stetit in officio diaconatus per XXXVI annos & fuit bo- 
nus choralis et bene vociferatus. 

Maj;. 11. Item feria VI ejusdem dominice obiit soror Botilder Magnussadottr. 
Haec fuit una de ‘sororibus primis hanc religionem intrantibus, et fuit de- 
vota virgo, quod patuit ex eo, quod corpus virgarum disciplinis assidue ca- 
stigavit, et cum non posset prae senio et infirmitate legere, in desiderio 
tamen habuit legere et ecclesiam visitare. 

j«n. as. Item obiit in conversione S. Pauli venerabilis pater et Dns. Thomas 
episcopus Strengenensis, magnus zelator ordinis et fautor hujus monasterii. 

jun. is. Item in profesto Viti et Modesti martyrum rediit soror Botildis Pae- 
dharsdottr de monasterio Bergensi, videl. MunkaliifF. Ipsa autem emissa 
• fuit ab monasterio isto ad Lalandiam pro institucione monasterii Marienfco 
anno Dni. MCDXVI. 

Item Festo reliquiarum consecravit Dns. episcopus Lincopensis Annam 
Paedharsdottr virginem de Sudhercopia, quae, ut dicebatur, non habuit con- 
sensum majoris partis conventus sororum, quia laborabat in aliqua infirmi- 
tate speciali. . 

Ccl 8 . Item crastina die canonizacionis b. Birgitte consecravit Dns. Nicholaus 
episc. Lincopensis altare b. Virginis in honorem beate Marie h sanctarum 
Anne & Birgitte, quarum reliquie sunt eciam in altari incluse cum ceteris. 

Oct. »6. Item die S. Galli confessoris, videl. in profesto Luce evangeliste re- 
signavit fr. Gerwinus officium Confessoratus , & stetit in officio per XV LI 
annos. Et in sabbatho sequenti fuit fr. Johannes Borquardi electus in Con- 

fes- 


g) Ejus Chronorlogiam, hoc Diarium in Colle- procuratus adhuc in ejus Templo superest, cujus 
ctione nostra proxime subsequentem, edidit Benze- inscriptionem habet Brootman 6stergothl. BeskiiC- 
lius in Monum. p. 98. Calix ab eo eccleti» Vist ning p. 399. 
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fessorem generalem, cujus confirmacio dilata est usque ad dominicam qtlar- d«. »■ 
tam adventus Dni. 

Itein fuit hoc anno quaedam littera composita communi consensu fra- 
trum & sororum de statu familiarium ab extra, in qua continetur, quod q- 
innes familiares communiter transeant ad unam mensam, & quod sorores 
dispensatrices seu Abbatissa nulla esculenta seu potulenta singulariter di- 
spensent a promtuario conventus, sed dentur in curiam dispensatoris. Et 
approbata est littera a Dno. episcopo Lincopensi in praesencia fr. Achonis. 

Anno Domini MCDXLIIII. 

Sepultus est Dns. G6zstafuus Sturesson miles, t) 

Item sorores Margareta Arvvidzdottr & Katherina Erikxdottr de Dacia 
transierunt tunc tercia vice ad Finlandiam, videl. dominica quarta Pasche, Apr. t*. 
quae erat II ydus Aprilis, I) & concomitabantur eas duo fratres vid. Johannes 
Bernardi, qui redierat anno praeterito ad monasterium de Finlandia non 
vocatus circa festum assumpcionis b. Virginis. Et stetit pro hospite seu per* Au*. »s. 
egrino usque ad illud tempus, quia non vacavit sibi locus de XIII sacer- 
dotibus. Et fr. Clemens, qui praeterito anno vocatus a conventu de Fin- 
landia venit ad monasterium post festum omnium sanctorum & occupavit Nov. 
locum diaconi tunc vacantem & officium tenuit simpliciter. Et quia noti 
vacabat locus & officium praedicatoris, transiit iterato cum sororibus ad 
Finlandiam., quia sic voluit & affectabat. 

Frater Johannes Borquardi resignavit officium Confessoratus die crasti- 
no Erici martiris, facto prandio convocatisque utrisque conventibus tam M«ji 15. 
sororum quam fratrum, & nihilominus occupavit locum & sedem praelati 
rogatu & instancia fratrum & Abbatisse. Tandem ab aliquo fratrum infe- 
status recessit a sede superiori & praelati ad locum sui senii. Et ieria VT 
ante Penthecosten, videlicet I 1 II kal. Junii electus est fr. Magnus Unnonis» M*ji a 9 . 
Cujus eleccioni tunc statim consenciebant omnes fratres, sorores vero in ma- 
jori parte- dissenciebant. Abbatissa vero propter fratres fecit eleccionem se- 
cundum regulam & saniorem partem. Rogatus igitur episcopus, qui fuit 
tunc in remotis pro illius confirmacione, dedit sic literam confirma- 
macionis ad tempus, quo posset examinare eleccionem.- Tandem venit 
Watzstenum circa festum canonizacionis beate Birgitte, & examinata elec- ° " 

cione tam aput sorores quam fratres, unanimiter in illurn consenciebant, 
exceptis sororibus, quibus sibi nihil canonice vel eleccioni objicientibus re- 
cepit secundario literam confirmacionis & officii auctoritatem. 

Item crastino Botulphi abbatis obiit soror ad intra Katerina Gudhmundz- .1 
dottr, neptis quondam Dni. archiepiscopi Upsalensis, videlicet fratris Jo- 
hannis Haquini, anno XX professionis sue. 

Item Sabbatho ante nativitatem beate Virginis transierunt fratres Jo. 3 llt , , 
Borquardi & Olavus Petri versus Romanam curiam pro tribus negociis ex- 
pediendis, videl. pro approbacione revelacionutn & conlirmacione regule 
Sancti Salvatoris,' &: pro propriae manus subscripcione doctorum declaran- 
dum articulos de revelacionrbus per aemulos extractos. Qui aput \Vilsnak 
fuerunt omnibus spoliati, unde fr. Joh. Borquardi statim ad monasterium 
rediit, alius vero litteris consulatus Lybicensis adeptis elaboravit pro libris 

, & aliis • 

?) Pater Stcnonis Slnro Senioris, Gubernatoris A) ilsec erat ipsa Dominica Fuscine, 

regni. Nomen eju serat Gustavus Anundi. 

4i* 
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Nov. a. 


Febr. aa. 

Apr, aa. 

Jun. 1 6. 

Jul. a. 
Aug. i. 
Aug. 6. 

Aug. 4. 
Aug. i5. 
Aug. aa. 


Sept. ia. 
Sept. 16. 

Oot. io. 
Sept ao. 
Kor. 3 o. 


Jan. 19, 


Jan. a4. 


Sc aliis rebus, tribulationibus & vite periculis ultro se exponens. Tandem 
post multos labores & expensas magnas recuperavit libros & reliqua paene 
omnia, & stetit in monasteriis Marienwold & Marienbo ad instanciam con- 
ventus fere per annum. 

Item in die commemorationis animarum fuit Rex in refectorio, ubi 
auditis negotiis monasterii promisit promotionem ordinis & loci, ubicun- 
que fuerit requisitus. 

Anno Domini i445. 

In profesto cathedre Sancti Petri consecrabantur due sorores ad intra, 
videl. Elseby Hermansdottr de Jucia & Margareta Pawalsdottr per episco- 
pum Lincopensem Nicolaum K6ning. 

Item in profesto Sancti Gregorii sepeliebatur in monasterio Dns. Lau- 
rentius Vlfson, miles. /) 

Item soror /Elin Niclisdottr obiit in profesto b. Botolphi abbatis, sum- 
ptis omnibus sacramentis, anno 49 professionis sue. 

Item infra tempus festorum, videl. visitationis beate Virginis & Petri 
ad vincula fuerunt XII altaria Xll apostolorum constructa & consumata ; 
sed feria V post ad vincula Petri fuerunt per Dnm. Nicolaum episcopum 
Lincopensem consecrata. C fuit litera dominicalis hoc anno. 

Item soror Katerina Baenctzdottr, quae praefuerat in monasterio Na- 
dhendal in Finlandia, feria III post festum ad vincula rediit ad monaste- 
rium Watzstenense, & frater noster Symon cum ea conversus, qui itera- 
to transiit Finlandiam circa festum assumptionis , quia locus ei non vaca- 
bat, & quia tam fratres quam sorores iterum sibi mitti postulabant. 

Item in octava beate Marie Virginis transivit Confessor Magnus ad Ro- 
manam curiam pro expediendis negotiis, ut supra notatum est anno prae- 
cedenti, & assumpsit sibi in socium fratrem Olavum Petri, qui stetit in 
monasterio Marienboo Lalandie. . 

Item nupcie Domini Regis Christoferi facte sunt dominica infra octav. 
nativitatis beate Marie Virginis, & feria quinta ni) est Regina Dorothea 
coronata. 

Item dominica infra octav. beate Birgitte consecravit Dominus Nico- 
laus episcopus Lyncopensis Christinam Paedhersdottr in sororem & fr. 
Rotellarum de Kalmarnia ad officium dyaconatus. 

Item in vigilia Matthei apostoli & evangeliste obiit Finlandie fr. Jo- 
hannes Bernardi, qui fuit valens scholaris, praedicator & dictator, anno a5 
professionis sue. 

Item feria tertia dominice prime adventus obiit soror ab extra Ingri- 
d|s, que steterat in officio pistrino per multos annos. 

Anno Domini MCDXLVI. 

Aureo numero existente III. & litera dominicali B. Watzstenam ve- 
nit Dominus Rex Christoferus cum Regina nova, cum multitudine equo- 
rum & nobilium de Dacia satis gravi die Henrici. Et deportatiim est ca- 
put b. Birgitte ob reverenciam Regine usque ad arenam, & $crinium inci- 
miterium. Et Regina ingrediente ecclesiam monasterii decantatum est so- 
lempniter, Te Deum laudamus, per fratres & sorores. 

Item feria quinta Rex refectorium intrauit fratrum cum paucis mili- 
tibus 


/) Vide ad an. i4io. 


m) Cfr, Lugerbring 1. c. T. IV. p. 58o. 
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tibus & familiaribus, ubi propositum est sibi, quod coloni monasterii Sc ci- 
ves non gauderent privilegio monasterii alias ab ipso induito, dissimulavit 
respondere. Nec voluit subsidium, quod coloni monasterii & commu- 
nitas regni dabat sibi ad nupcias, pro reparacione tecti cuprei monaste- 
rio elargiri. Conquerebantur fratres Regi eciam, quod aliqui domini 
militares injuste detinebant & impediebant bona monasterii, qui pro- 
misit se alia die in porta secularium definire, sed diversis intentus nego- 
ciis tunc citavit fratres ad dietam Stokholmis tenendam diebus carnispri- ubt. » 7 . 
vii, & ibi per consiliarios regni promi&it negocia monasterii definire. Ideo 
fratribus Sc sororibus unanimi consensu placuit ad praedictam dietam duos 
fratres emittere ad defendendum bona monasterii & recuperandum ea, quae 
injuste detinerentur, quod & factum est casu necessitatis & satis gravi ac 
inevitabili exigente, & regula permittente, quia nullus familiarium mona- 
sterii ad hoc valuit, nec aliquis clericorum secuiarium aut laycus voluit 
jus monasterii & possessiones defendere, aut respondere secundum legiste- 
rium determinate scivit aut promovere. Tunc exierunt fratres Johannes 
Borquardi sacerdos & fr, Johannes Magni laicus, legiste boni, profesto Sco- 
lastice virginis ad praedictam dietam dominorum & recuperaverunt aliqua Febr. 9 . 
bona injuste detenta & r reportaverunt litteras dominorum pro ceteris bonis 
rehabendis, & redierunt die S. Benedicti abbatis. M«n. at. 

Item fr. Jacobus Laurencii presbiter & curatus Watzstenensis conse- 
crabatur ab episcopo Nicolao Lincopensi in craStino circumcisionis videl. jm. ». 
in dominica. 

Item anno eodem fr. Johannes Johannis aurifabri obiit feria tercia post 
dominicam Laetare, & stetit in officio dyaconatus per 41 annos. Hic ha- j un . 5 *. 
buit in aetate 84 annos, & fuit emissus pro inchoacione monasteriorum Re- 
valie, Anglie & Lalandie cum ceteris fratribus. Hic scripsit libros scii. Bo- 
na venturam super Lucam, vitas patrum, revelaciones b. Birgitte & alios 
libros. 

Item post festum Botulphi abbatis transiverunt fratres, videl. Johan- Jun . , 7 . 
nes Magni conversus versus Stokholmiam ad recuperandam piscaturam Ky- 
mine in Finlandia. Nam erat ibi Rex cum praelatis & dominis tocius re- 
gni pro negociis arduis tractandis. Ubi posl magnam sollicitudinem recu- 
perabant piscaturam illam secundum litterarum donativarum contineneiain, 
deinde fr. Johannes Magni conversus rediit ad monasterium, fr. vero Jo- 
hannes Borquardi transiit Finlandiam pro assignacione piscature ejusdem 
ad monasterium, ubi stetit in hieme in monasterio Nadhendaal, cumque 
divertisset ad praedictam piscaturam anno sequenti, correptus febre acuta 
sabbatho Reminiscere in via obiit, & sic mansit hoc negocium in suspen- M„t. 4. 
so, maxime quia litere donacionis non determinabant partem certam in il- ,4 * 7 * 
la captura salmonum. 

Item post festum Olavi Regis navigavit Dominus Rex cum aliqui- Jul . 19 . 
bus episcopis & pluribus nobilibus & proceribus regnorum Suecie, Dacie 
& Noruegie versus Gotlandiam ad Dominum Regem Ericum, qui Wisby 
inorabatur pro concordia & pace cum eo fienda. Cumque treugis posi- 
tis et certa dieta unusquisque redire deberet ad propria, navis Dni. Re- 
gis impegit in scopulos, cum intrasset Thiwsta skser, ubi paucis cum 
Rege in cirnba salvatis, navis in profundum transiit cum auro & argento 
nimis, vestibus preciosis & armis ceterisque, quae collegerat Uplandie. pro 

tri- 
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tributo. Multitudo eciam virorum nobilium & aliorum ibi pariter perie- 
runt; aliqui tamen cum asseribus super tabulis ad terras diversas deve- 
nerunt. 

©<*. »3. Item Dns. episcopus feria infra octav. beate Birgitte consecravit Dnm. 

Thuronem nacione Dacum, & assumptus est in officium dyaconatus. 

«ct. «o. Item in profesto XI mille virginum redierunt fratres Confessor Ma- 
gnus & Olavus Petri de Romana curia & reportaverunt secum declaraciones 
articulorum de revelacionibus extractorum, sub sigillis doctorum sigillatas, 
alia vero eorum negocia remanserunt in suspenso, quia unio non erat facta. 

Anno Domini MCDXLVH. 


Sorores assumpserunt sibi onus locionis vestimentorum fratrum gene- 
raliter, secundum ordinacionem suam & vicissitudines faciendum, et eo- 
dem anno addiderunt in Ave Maria, Jesus Christus in aeternum. 

Mwt. ai. Item feria II post, dominicam Laetare obiit soror Christina Andris dottr, 
virgo devota, sumptis sacramentis. 

Mw. 4. Item sabbatho ante dominicam Reminiscere obiit Finlandie fr. Johan- 
nes Borquardi anno a professione sua XIX. Hic fuit bonus scholaris, scri- 
ptor, legista, sermocinator bonus, habens proferendam bonam, & zelator 
ordinis & regule Salvatoris. , 

M«t. i». Item feria II post dominicam Oculi investivit Confessor Magnus cum 
benedictionibus fr. Magnum Haqvnsson, familiarem monasterii ab extra. 

Mart.18. Item Sabbatho ante dominicam Laetare investita est per Confessorem 
soror Sighrid, ut staret in pistrina. 

Apr . a . Item dominica Palmarum decantato officio diei de tempore Dominus 
episcopus Lincopensis consecravit Dominam Benedictam de Skania in so- 


rorem ad intra. 

iui. a. Item circa festum visitacionis -beate Virginis obiit soror Christina Han- 
nesdotter, Finlandie. 

Aug. i. Item fr. Clemens rediit de Finlandia post festum Petri ad vincula. 

Item Upsalia conflagrabat & ecclesia eathedralis Dominica infra oct. 
jan, 4. Corporis Christi. 

Item Skseningia cum claustro Praedicatorum flagrabat circa festum Lam- 
Sept.17. berti martyris. 

Item fr. Ericus Johannis obiit die Sancti Martin! episcopi in senectute 
bona & anno aetatis suae LXXXV. Hic fuit primo receptus ad officium 
diaconi, postea fuit assumptus in Confessorem generalem, & stetit in offi- 
cio illo per XX 1 H annos. Hic habuit magnam sollicitudinem in structura 
ecclesie & monasterii fratrum, antiphonarium scripsit & unum missale &c. 
ordinem dilatavit pluribus partibus & civitatibus. Hic fuit vir simplex, 
mansuetus & prudens, & multum paciens in infirmitate sua. Obiit anno a 
professione sua LVHI. 

Item prima die mensis Decembris resignavit soror Benedicta Gunnars 
dotter officio abbatissali. 


Anno Domini MCDXLVIII. 

Obiit illustris Rex Christo ferus in profesto vigilie epyphanie Domini, n) 
lM ’ ‘ pacie, sumptis sacramentis, & fecit magnum testamentum, sed nullus de 
parte sua gaudebat, quia Daci reservabant omnia sibi & futuro Regi, Die 

autem 


n) Cfr. JLagerbring 1. c. T. IV. Sgg. 
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autem epyphanie instante fuerant Consiliarii regni Swecie vocati ad Jona- J,n * *» 
copiam per Regem Christoferum ad tractandum negocia regnorum, sed nun- 
ciata morte Regis dissipatum fuit concilium, & elegerunt sibi in principes 
regni concorditer fratres duos, scii* Dominum Benedictum J6nisson & Ni— 
clis Jdnisson milites, m) ut praeessent regni negociis tunc instantibus & aliis 
quibuscunque. 

Item Archiepiscopus Nicolaus Ravaldi obiit circa .... 

Item frater laicus Stephanus Laurencii obiit feria quinta post domini- Mut ‘ I0 - 
cam passionis. Hic bonus zelator fuit regule Salvatoris & observator, & 
habuit officium vestiarii n) & orologium per plures annos. Tandem senio 
confectus & dimissus officiis, stetit in coquinaria mundando scutellas & po- 
stea lavando, relevamen omnibus faciendo, anno a professione sua LH 
sumptis sacramentis obiit. 

Item soror Helena Tykadotter nacione 8 Vesgota obiit feria quinta post A P r. 19. 
dominicam terciam Pasche, anno a professione sua XXXIX. 

Item murus per pomerium fuit inchoatus infra Pascha & Pentecosten. 

Item in crastino Geruasii & Prothasii, & fuit feria V, facta est Stockhol- juh. 
mis eleccio Regis Karoli Knutzsons Dacis irrequisitis, unde facta est dis- 
sencio inter regnum Swecie & Dacie. Et coronatus est die apostolorum »9. 
Petri & Pauli Upsalie, sed regina fuit die visitacionis beate Marie corona- j<j. *. 
ta eciam Upsfdie. 

Item Dominus Johannes Benedicti fuit consecratus irt archiepiscopum. 
dominica, sive die commemoracionis S. Pauli apostoli. Jna * 5o - 

Item circa festum Olavi martiris facta est expedicio in multitudine w- ** 
gravi armatorum nobilium ad Gothlandiam ad expugnandum Dominuui 
Regem Ericum, qui in castro ‘Wisbycensi jacuit, quia gravia dampna intu- 
lit per piratas suos tam in mari navigantibus , quam in terra habitantibus. 

Item fr. Nicholaus Petri obiit in profesto vigilie ante festum S. Mathei se P t. 19. 
apostoli & evangeliste receptis sacramentis & omnibus fratribus sibi assi- 
stentibus, anno a professione sua XLII. 

Item Dominica prima Adventus consecrati sunt per Dnm. episcopum Dec ‘ *' 
Lincopensem Dns. Laurencius curatus in Thyrnawalla & Dns. Olavus Jo- 
hannis curatus Vazstenensis ad officium praedicacionis, & soror Hermegardh 
ifilia Dni. Laurencii Wlfsson militis, o) 

Item nocte praecedente diem S. Barbare virginis Sweui obtinuerunt ci- Dec. 4. 
vitatem "Wisbyensem absque gravi dampno & strage hominum. 

Item dominica III Adventus venit Dns. Rex Karolus Vazstenum, qui d*o. i 5. 
receptus est per hunc modum. Nam quum intravit ecclesiam , steterunt 
fratres in medio pavimenti, habentes reliquias in manibus, scrinio b. Bir- 
gitte in medio eciam ibi stante, inceperunt cantare: Te Deum laudamus, al- 
ternatis versibus cum sororibus, & cum deventum est ad verba: aeterna 
fac &c. fratres intraverunt chorum cantantes reliqua in choro in stallis suis, 
quo finito legit Confessor versiculos de S. Trinitate, Benedicat nos Deus 
&c. & versum, Domine salvum fac Regem &c. cum collectis de S. Trini- 
tate & pro Rege. Quo facto salutaverunt eum fratres &c. Feria vero II n«t. 16. 
sequenti intravit ad refectorium, ubi auditis negociis sibi propositis voluit 
omnia facere ad vota; sed receptis litteris comminatoriis Regis Dacie fuit 

tur- 

m) Oxenatierna. bebat. Du Cange. 

n) Monachi, qui vectiarii Monachici curam ha- o) Vid. ad ann. i4io. 

42 . 


Digitized by ^ooQie 



i66 


XXIV. DIARIUM WAZSTENENSE 


turbatus & suspendit omnia negocia monasterii ad expediendum donec ve- 
niret ad tranquillitatem & pacem. 

Anno Domini MCDXLIX. 

Venerunt Daci in manu forti ad civitatem "Wisby & sumpserunt inde 
Regem Dnm. Ericum volentes eum ducere ad Daciam. Qui cum esset in 
mari, vento flante valido navigavit ad Ducatum suum Pomerenserti, ipsis 
insalutatis & invitis. 

jun. i. Item ante festum Penthecostes venit Rex Dacie p) cum magna manu 
armatorum, videl. X millium ad provinciam Sundherboo volens subjugare 
sibi Smalandiam, Osgociam, & tandem omnem Sweciam, sed omnipotens 
Deus hoc eum facere non permisit; nam cum essent in parochia Thorpa, 
infirmitas magna venit super eos et discordia magna, ex quibus divisi sunt 
et aversi, et rediit unusquisque ad propria. 
iuLa* Item circa festum Olavi venit Rex Dacie cum multitudine navium 
armatorum ad expugnandum Swecos, qui jacuerunt in civitate Wisbi, qui- 
bus verbis suis circumventis & dolo receperunt civitatem, quingentis occi- 
sis ex parte Danorum , & recesserunt inde salvis suis rebus, sed non na- 
vibus. 

s.pt, 39. Item circa festum Michaelis fecit Rex Dacie nupcias suas cum Regi- 
na Dorothea. 

Item circa festum Michaelis Dns. Rex Karolus accepit litteras domi- 
norum plurium & communitatis regni Norvegie, quibus instabant et roga- 
bant, ut veniret Nidherosiam et ibi eligeretur in Regem et coronaretur, 
Nor. a3. quod et factum est die S. Clementis martiris , praesentibus pluribus episco- 
pis et dominis terre, et communitate multa nimis. 


Anno Domini MCDL. 

Fuit Rome annus jubileus et magna pestilencia. 

Item Dns. Rex Karolus transivit Norwegiam cum manu forti ad ex- 
pugnandum Castrum circa civitatem Oxlo, quod occupaverant Daci, et po- 
sitis treugis recessit ad Sweciam. Daci vero fautores regis Karoli fortius 
postea impugnaverunt. 

jm. ,5. Item die S. Mauri abbatis venit Dna. Regina Katharina ad Watzste- 
num, quae fuit recepta in ecclesiam monasterii a fratribus, modo praescri- 
pto, sicut Rex Karolus. 

F«br. »• Item soror Christina Paedhersdotter obiit die Ignacii martiris. Haec 
una fuit de sororibus primis ordinem Salvatoris intrantibus et fuit in ordi- 
ne LXV annis. 

Item soror Christina Lindorms dotter obiit die secundo post festum S. 

Mwt. 7. Thome de Aquino, et steterat in ordine XXXIV annis. 

*pr. s. Item soror Mathildis filia Thordonis aurifabri Watzsten. obiit feria IV 
Pasche, et fuit quarta dies post Ambrosii, anno professionis sue XXXII. 

Apr. m. Item in profesto Georgii martiris obiit Elena Andris dottr, anno a pro- 
fessione sua LV 1 I. 

Apu a3j Item die S. Georgii consecrate sunt tres virgines per episcopum Lin- 
copensem, videl. Benedicta Magnus dotter, Ingerdh Hdghkrs dotter, et 
Christina Niclissa dotter. 

M»ji ». Item festo Apostolorum Philippi et Jacobi convenerunt Halmstadhis 


con- 
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consiliarii Swecie , Dacie et Norvegie ad faciendum pacCm mutilam, cortipo- 
sueruntque nova statuta de mutua colligacione et pace perpetua > prout ap- 
paret in litteris treugariis. q) Quibus visis Rex Karolus fuit graviter offensus, 
tum quia eum indicabant non rite electum in Regem Norvegie, semota 
omni commissione ab eo, tum quia de recuperandis terris regni Swecie « 
quas Daci injuste occupant, non fecerant diligendam debitam) ut debebant* 
Unde factum est, quod privavit eos castris et officiis, quae habebant, et fa- 
cta est inter eos magna discordia; sed festo S. MichaClis omnibus consilia- s* P t. 19. 
riis ad se vocatis Stokholmiam, opposuit contra eos caussas plurimas de in- 
justis processibus contra eum, coegit eos sibi de novo facere omagium & 
fidelitatem iterato usque ad mortem. 

Item in crastino visitacionis Marie Virginis transierunt versus Nofve- jui. 0. 
giam ad monasterium nostri ordinis MunkalifF Bergis duo sacerdotes, videl. 
Olavus & Clemens & unus laycus Jaspar Theutonicus pro reformacione 
tam loci, quam personarum ibi existencium; nam anno praeterito hoc eo- 
dem tempore fuerat hic unus fr. de hoc monasterio Gulbrandus nomine 
asserens, quod Praelatus eorum Ingemundus occiderat unum de sacerdoti- 
bus Olavum nomine, & nisi loco succurrerunt per personas fratrum, locus 
desolacionem pateretur. 

Item circa festum Micha&is Stokholmiam convocatis omnibus consilia- s*pt. ** 
riis regni, facta est concordia inter Regem & consiliarios regni, & confir- 
mata sunt privilegia monasterii data per priores Reges. 

Item Regina Katerina obiit Stokholmie. r) 

Item obiit Dna. Birgitta de Faldanes s) die S. Remigii. Haec multipli- o*. »• 
«iter fratres dilexit, & bona plurima monasterio contulerat. 

Item die S. Nicolai episcopi, confessor Magnus investivit duas focarias d*. «. 
circa altare S. Mathie. 

Anno Domini MCDL1 

In vigilia Epyphinie venit Corpus sororis Sighridis mortUe de mona- j in . 1. 
sterio Nadhendal & sepeliebatur iterato. Hanc translaciOnem fecit fr. Ola- 
vus Gunnari filius ejus, qui vocatus venit ad monasterium suum principale. 

Item corpus Caterine Regine Karoli Regis translatum est de Stokhol- . 
mia 8c sepultum in capella Regis die Antonii abbatis. , in . , 7# 

Item soror Benedicta Gunnars dotter obiit die S. Hertrici martiris. Haec j«,. , 9 . 
per plureS annos fuit in monasterio Priorissa & postea Abbatissa, & fuit 
una de primis sororibus, quae ordinem istum inchoaverunt, & stetit in or- 
dine LXVI annis, habens sollicitudinem multam de structura monasterii 
& de aliis, f) 

Item die S. Agnetis virginis consecrabatur soror ad intra Elizabeth. Al- j«. * l% 
brictzdotter per episcopum Achonem fratrem Ordinis Salvatoris. 

Item Sabbatho Sitientes, quod fuit Non. Aprilis obiit Dns. Karolus Apr. s. 
quondam Curatus in Wiist circa Lincopiam, anno professionis sUe VIII. 

Item 


4) Editu in appendite Hadorphii ad Chron. 
Rhythm. p. »70. 

r) Filia Caroli Ormonis , Senatoria Norvegiee, 
nupta i4o8, qnatuor filiorum tC quinque filiarum 
mater. 

s) Birgitta Magni filia, r. Litt Testam, dat. 
Vastenis i4o9,Apogr. in collect.Nordin.ubi men- 
tionem demortue» filiae Elinae Arvidi injicit. Par- 
titionem hereditatis iuter Faderum Ulfonis Sparre 
(C Eakillum Isaei JBaner an. i463 factam servant 


Collect. Sturianae in Strdmsta. Complectebatur prae- 
dia Hendelo in Ostrogolhia, Angso in Vestman- 
nia 8c Sti6msta in Uplandia cum multis aliis. F&l- 
lenas vero est praediuin Sudermanniae. 

t) Vide Appendix N:o III. Ejus 8C Confes- 
sorum Johannis Borquardi 8c Magni Unonis Sta- 
tuta de observantia regula S. Salvatoris Vadste- 
nensibus publicata supersunt in Codice Biblioth. 
Upsal. Nio io. 
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Item obiit Finlandie fr. Laurencius laycus, qui illuc missus fuit pro 
inchoacione illius loci & monasterii, & steterat in ordine 3 7 annis. 

Item Confessor Magnus isto tempore compilavit Modum vivendi «0 & 
statum, quem tenerent familiares in curia, sive fratres & sorores, sed po- 
stea per eundem est in aliquibus punctis immutatus, & de novo sigillis 
conventuum approbatus. 

Item die S. Johannis Baptiste facta est dieta Kalmarnie prout fuit de- 
cretum anno praeterito in Halmstadh, in qua fuit Rex Karolus & consili- 
arii regni, & plures domini de civitatibus transmarinis. Affuerunt eciam 
ibi consiliarii regni Dacie gracia pacis faciende & pecunie sive auri obti- 
nendi, & terras aliquas Swecie; Sed Rex Karolus & consiliarii appellabant 
ad Papam & Imperatorem, & sic Daci ad propria confusi redierunt. 

Item Rex Karolus post oct. Nativ. b. Marie virginis fuit Watzsten. 
per plures dies, & oblatus est ei per confessorem & fratres modus regimi- 
nis ab extra in curia familiarium, quo perlecto eum in multis punctis me- 
liora vit & suo secreto roboravit, volens quod taliter regimen teneretur ab 
extra. Item statutum est per Regem, ut fratres omni ebdomada dicerent 
VII missas de praecipuis festis b. Virginis, et sorores haberent certas lectu- 
ras pro communi statu regni, ut tanto libencius communitas daret mona- 
sterio denarium b. Virginis, sicut littera illius docet super hoc confecta etc. 

Item die S. Martini sepeliebatur quidam nobilis Dns. Kanutus Stens- 
son, v) cujus parentela b. Birgittam semper habuerat praecipue in honore, 
et locum et negocia monasterii promoverat, caussa devocionis ad eam. 

Anno Domini MCDLII. 

Fecit Rex Karolus expedicioriem in multitudine armatorum nobilium 
et popularium, videl. in LXXX millibus, ut dicebamur, versus Skaniam, 
et fuit Watzsten. ultima die mensis Januarii. Ubi conflagratis villis et op- 
pidis multis, terraque depopulata et caede hominuqj facta, ecclesiis effra- 
ctis & spoliatis bonis communitatis & inimicorum, inde recessit. Et venit 
Watzsten. iterato transactis VI hebdomad. & paucis diebus revolutis. 

Caussa hujus erat, quia intendebant regnum intrare & terram depo- 
pulari; sed praevenit eos, ne hoc malum facerent in terra Swecie. Quia an- 
tea in autumpno Daci dolose fregerunt trevgarn & pacem, cum navibus 
intraverunt Tiwstam & combusserunt ibi fere duas parochias & cum spo_ 
liis multis recesserunt, ideo Rex Karolus taliter se de eis vindicavit, ut 
hic superscriptum est. 

Item soror Christina J6nis dotter obiit feria VI in ambitu sororum, 
in crastino Scholastice virginis facta confessione circa confessorem suum, 
aput fenestram; fuerat enim infirma per multa tempora, quamvis in lecto 
non decumbebat, devota autem erat zelans regulam & aequitatem, anno 44. 

Item Dominica XL:e consecravit fr. Acho episcopus Arosiensis vir- 
ginem Birgittam in sororem, filiam mercatoris Watzstenensis Johannis 
Dortman. 

Item 


u) Magnus Unnonis. Illius Tractatus de de- 
voto modo vivendi superest in Cod. mscr. Bi- 
blioth. UpsaL N:o i5, p. i53. Scriptus ad Chri- 
stophorum, Sveciae 8c Daciae Regem. Item ejus 
iC Cardinalis Johannis de Turrecremata Epistolae 
amoebeee, scriptae an. i 456 in Codice N:o 118. 
Tandem obiit an. 1470. 


v) Bielke ad Ekholmen, cognomine Coecus, 
Miles, Capitaneus Nycopiae 8c Legifer Uplandiae. 
v.Stiernman Hofd. Mmne, p. 78, qui tamen errat, 
dum Helenam Sture primam ejus conjugem dicite 
Illa quippe vidua nupsit Erico Axelii Tott. Cfr. 
L c. p. x4. 
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Item die S. Marci misit Rex literas Conventui) praecipiendo tribus fra-» ^ 
tribus , ut deponerent abbatissam Ingeborghem x) k fratrem Magnum ab 
officiis suis k eligerent alios in praelatos ) quod cum praedicti fratres distu- 
lissent, cum non invenirent in eis caussam deposicionis, Dns. episcopus 
Lincopensis, acceptis Regiis litteris ut laboraret pro deposicione eorum» 
visitacionis officium pro eo aput sorores die invencionis S» crucis fecit) k Msjl s* 
in crastino aput fratres, nec audivit aliquid dignum deposicionis eorum ab 
officio ex utraque parte, scii, fratrum & sororum j sed ne propter ipsos mo- 
nasterium in aliquibus bonis dampnum. incurreret & regiam indignationem 
abbatissa Ingeborgh, infra octav. Ascens. officio resignavit, feria vero se- w«ji as. 
eunda seqv. facta est eleccio abbatisse, sciL Kathacine Bsencdz dotter & in M »>* » 7 * 
oct. Ascens. consecrata per episcopum Lincopens. Nicholaum, feria autem 
VI immediate sequenti resignavit fr. Magnus officio ConfessioratUs » & fa- M «i ! 5 >* 
cta resignacione statim transitum est ad electionem Confessoris. Et ele- 
ctus est frater Botulphus, & Sabbatho sive in vigil. Penthecostes est aDno. 
Episcopo confirmatus & inthronizatus.in loco capitulari &c., ut moris est» 

Item in profesto Botolphi sepulta est soror Katerina Torstans dotter , ifc 
soror ab extra, & steterat in officiis .ab extra k laboribus a juventute sua, 
aput monasterium* 

Item die Sanctorum martyrum Gervasii & Prothasii obiit soror ad in - Jaa - »9* 
tra Elseby Hermans dotter, anno a professione sua VII, & fuit de Jucia. 

Et dominica infra octav. Johannis Baptiste consecravit Dns. episc. & 
fr. Acho in sororem ad intra. Virginem Annam Henrici aurifabri filiam in 
Watzstena. 

Item in profesto Augustini episcopi obiit soror Margareta Gunnars dot- An s- » 7 * 
ter de Jucia, quae in diebus suis vixit multum innocenter nullam sororum 
suarum offendendo, anno professionis sue XVlI. 

In crastino assumptionis b. Virginis obiit fr. OlavUs Petri Norwegie in An «* ,6, 
monasterio Munkaliiff, qui fuit illuc missus per conventum pro reforma- 
eione tam loci quam personarum ibidem degentium, ut patet supra anno 
Dni. MCBL. Et fuit in ordine per XXIV annos. Et scripsit librum S. 
Thome Secundam Secunde, Missale bonum & ympnarium, & alia neces- 
saria in libris chori. Et elaboravit declarationes articulornm de Revela- 
• cionibus extractorum, in curia Romana kc. Et' fuit bonus scholaris, can- 
tor kc., regule sue observator. 

Anno Donum MCDLHL 

Dominica prima post octav. epyphanie consecrata est soror Birgitta jan. >s. 
neptis fratris Michaelis per episcopum Nicholaum. 

Item in Jejunio venit Dns. episcopus fr. Acho ad Wazstenum graviter m«tu u. 
infirmus, qui cum sentiret mortem imminere, peciit humiliter induci ad 
monasterium, ubi manens paucis diebus laborabat ad mortem. Qui sum- 
ptis sacramentis a confessore & cuculla indutus in pavimento infirmitorii » 
stramentis suppositis, XV kal. Maji obdormivit in Domino scii, feria III xpr. , 7 . 
post secundam dominicam Pasche, & sepultus est in medio chori fratrum. 

Ipse quidem plurima donaria contulerat monasterio, quae sui capitulares 
benigniter admiserunt, quia ecclesie Arosiensi, cui praefuerat, tam spiritu- 
aliter quam corporaliter profuerat tanquam bonus dispensator. 

Item 

x ) Procul dubio ob favorem in Dauos. Ab- Ejus Consilia ad Cknstierriuni liegem de vita 
batissa Ingeburgis erat matertera Regis Christi- Christiana supersunt in Codice mscr. Biblioth. 
ani. vide ad an. a4o8. iC Lagerbring L c. p. 473 . Upsal. N:o 5o in 4:o. Catal. Beuzel. 

43. 
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jun. a3. Item vigilia S. Johannis Baptiste obiit soror Cecilia Gerads dotter, mu- 
lier devota, surriptis devote sacramentis, anno a professione sua LXII. 

jui. »5. Item festo divisionis apostolorum consecrabatur per episcopum Linco- 
pensem soror Ragnildis Unna dotter. 

Sept. 9. Item dominica infra oct. nativit. b. Virginis obiit soror Birgitta Vaes- 
mans dotter anno a professione sua .... 

Oct. 16. Item, feria secunda infra octav. b. Birgitte obiit fr. Henekinus sacer- 
dos, simplex, & bonus observator regule sancte, sumptis sacramentis, anno 
a professione .... 

0«. a 3 . Item die S. Severini episcopi tulit archidiaconus Lincopensis cum du- 
obus canonicis sentenciam excommunicacionis contra ambos conventus , 
quam Dns. Ericus Vastonis, Procurator domus S. Birgitte, Rome y) procu- 
raverat injuste, sicut patuit, dum caussa hujus negocii discutiebatur in ca- 
pitulo Lincopensi. Nihilominus facta est composicio quaedam pro concor- 
dia & pace obtinenda, & exierunt fratres pro hoc negocio tractando, con- 
fessor Magnus Unnonis & Olavus Gunnari. 

Nor. 35. Item die S. Katherine virginis consecrabatur per episcopum Lincopen- 
sem soror Ingegerd StafFans dotter, &.Dns. Matthias capellanus Dni. Regis 
Karoli. 

Anno Domini MCDLIV. 

j«i. .. In festo circumcisionis Domini venit Rex Karolus Watzstenum & cra- 
stina' die intravit refectorium fratrum cum paucis, ubi primo fecit mencio- 
nern de filia sua parvula VIII annorum dedicanda in monialem in mona* 
sterio, super quo impetraverat bullam a Papa Nicholao. z) Quae bulla non 
exprimebat contraria regule, modo debito, ut debebat, sed tamen virgo 
recepta est ad standum in monasterio annum’ probacionis, feria V postPu- 

Febr. 7. rificacionem b. Virginis in habitu seculari & simplicissimo super bulla 
illa impetrata. 

Item sequenti die iterum intravit refectorium cum paucis, cui appor- 
tate sunt due corone auree, quas praedecessor suus Rex Ericus in monaste- 
rio deposuerat, talibus condicionibus prsehabitis, ut in capella b. Anne, 
Domine Regine Philippe due ymagines fierent,, coronacionem b. Virginis 
praetendentes: aut si coronandus esset Rex novus in regno, pro mutuo as- , 
sumeret easdem pro coronacione sua : aut si esset monasterium necessitate 
aliqua magna aggravatum, tunc possent vendi pro relevamine monasterii 
faciendo. Quibus visis coronis ac aliis clenodiis preciosis Domine Regine 
Philippe, testamentaliter monasterio legatis, dixit Rex Confessori & fratribus 
omnibus: ista clenodia preciosa habetis in monasterio contra regulam Salvato- 
ris in periculum animarum vestrarum. Et asserebat, se velle omnia haec cum 
consensu &: consilio utriusque conventus, ad aliquem alium usum & utili- 
tatem monasterii, ut puta redituum, commutare. Et aestimata est corona 
Regine Philippe M & LXX 1 II. marchis Stokholmensibus , corona autem 
Regis Erici VUC marchis, duabus minus monete Swecie. Monile, quod 
fuit factum in figura canis , aestimatum est CXXX florenis Rinensium. Item 
baltheus aureus, videlicet kapobonadhin fuit aestimatus ad ML 1 I marchas 

Stok- 


v) Binae hujus Erici Vastonis Epistolae ad z) In Codice mscr. Bibi. Upsal. N:o 19, ubi 

Vadstenenses editae sunt, una in Lagerbrinss Han dL pariter invenies Papae Epistolam ad Carolum Re- 
T. I. p. i55, altera in v. Troiis Handl. i Sv. Kyr- gem, datam Rome an. i453, i4 kal. Junii. Cfr. 
koHist. T. V. p. 295, data Romae an. 1447. Lagerbrin T. IV. p. 497. Celtii Bullarium p. 192. 
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Stokholmenses. Istam pecuniam sive aurum misit Rex Karolus ad mona- 
sterium, sicut dixit, & habetur ex istis praedictis littera, sua. a) 

Item apportata est qusedam tabula de auro, in qua posite sunt due par- 
tes reliquiarum sanctorum, & aestimata est pro CC & LXX nobilis, & fa- 
cit MLXXX Marchas Suecicas. b) 

Quibus sic visis & aestimatis reportata sunt omnia ad sacristiam & re- 
posita in custodia monasterii. 

Item circa festum epyphanie Domini erectum est ciborium sive co- un. 6. 
lumpna pro corpore Christi erectum , & monstrancia ibi posita cum lampade. 

Item fr. Magnus Haquunsson laycus obiit feria III post dominicam A P r. 17 . 
Palmarum, frater ad extra. 

Item fr. Johannes , Kylonis obiit Finlandie in monasterio Vallis gracie 
feria quarta hebdomade Pasche, sumptis sacramentis, qui fuit ibi Prior per A P r. 34 . 
plures annos & aedificavit monasterium quasi de novo &c., anno a profes- 
sione sua .... 

Item fr. Johannes Hillebrandi sacerdos ad intra obiit crastino S. Mar- A P r. a 5 . 
ci, sumptis sacramentis, anno a professione sua . . . c) 

Item soror Margareta, focaria quondam in coquina sororum obiit in 
die invencionis S. crucis, & fuit devota & pacientisssma &c. *• 

Item soror Birgitta Hannes dotter ad intra obiit crastino Johannis an- 
te portam Latinam, sumptis sacramentis, anno professionis sue XLI1I. Ma i* 7 * 

Item soror Christina, Hermans dotter ad intra obiit die sanctorum mar- 
tyrum Nerei & Achillei, & fuit soror de primis intrantibus hanc religio- M.ji 
nem, anno a professione sua LXU. 

Item soror Anna Claues dotter obiit in profesto S. Erici Regis & fuit M*ji. 17. 
sacrista in monasterio per plures annos, & fuit in arte plumaria d) valde 
trita, & devota in observancia regulari, anno a professione sua 3i. 

Item in oct. assumpcionis b. Virginis confessor Botolphus sedens in Au*, aa. 
confessionibus sororum paciebatur primo defectum in loquendo, deinde re- 
cessit, & ad chorum veniens factus est paralyticus, viribus membrorum in 
dextro latere destitutus cum loquela. 

Nota e) quod fr. Botulphus postquam paralysin incurrit, perdilravit 
in illa infirmitate usque ad mortem, nec loquelam recuperavit; sed tamen 
officio non resignavit, quia Abbatissa & alie persone sororum & fratrum, 
fautores ejus, speraverunt eum sanitatem recepturum, & ita occupavit lo- 
cum confessoris usque ad oct. omnium sanctorum, & illa die, . instantibus n ov g 
fratribus, senioribus & aliis ad portam sororum deductus est, ubi praesente 
Abbatissa & congregacione sororum & fratrum licet non verbo, quia non 
valuit, tamen signo & nutu voluntarie resignavit. 

In profesto vero S. Martini electus est fr. Michael tam consensu soro- nov. 10 . 
rum quam fratrum in bona concordia, & episcopo Dno. Nicolao Koning, 
accepto decreto eleccionis ejusdem, eum. confirmavit, & sibi secundum re- 
gulam potestatem ligandi atque solvendi, corrigendi & reformandi tribuit. 

Itera 


o) Recentior, antiqua tamen, manus addidit 

b) Ergo nobilis Anglicanus valebat IV mar- 
cas Svecicas. 

c) In Codice Biblioth. Upsal. N:o 6 Catal 
Benzel. hujus exstant litterae fundationis Capella 
8. S. Apostolorum Petri 8c Pauli in ecclesia Ca- 
thedrali Lincopensi, in quibus meminit matri: 
suae Elizabethae, relictae Hillebrandi Cruse. 


d) Ars vel acu pingendi, vel arte textoria ex- 
primendi varias figuras. Du Canae. 

*) Antecedentia leguntur folio Codicis n 4 ; 
haeq vero ex folio Codicis 102 habemus, ubi ex- 
stat: "Notandum , quod haec, qtue sequuntur, lo- 
cum habent infra, videlicet anno Domini 8Cc. 
LIIII5 sed quia ibi omissa fuerunt, ideo heic aci 
memoriam reducantur.” 


Digitized by Qie 



172 


XXIV. diarium wazstenense 


fept. i3. 


Jun. 24 . 


Jun. 28. 

Jul. 22 . 
Oct. 10 . 


Jun. 24» 
i455. 


Jan. 29 . 


Febr. if. 


Sept, 20, 


Item soror Ingeborgh Laurents dotter obiit in profesto exaltacionis S. 
Crucis sine sacramentis; nam cum surrexisset ad matutinas fratrum, cecidit 
resupina , & cum esset grossa mulier viscera ejus dirupta sunt* & sic post 
modicum tempus exspiravit, & steterat in ordine 07 annis. 

Item circa festum Johannis Baptiste venerunt canonici duo de Arosia 
portantes secum litteras capituli Arosiensis insinuantes eleccionem fratris 
Olavi Gunnari in episcopum rite factam & canonice, sicut decet. Ouibua 
lectis reddidit se primo difficilem & inhabilem ad sumendum tale officium. 
Tandem ad instanciam literarum Regis Sc capituli consensit conventus, ut 
assumeret illud onus ad honorem Dei, quia potens erat in sermonibus, vi- 
ta & operibus bon,is ecclesiam Dei aedificare & effectualiter promovere. 
Quibus sic actis exiit monasterium in profesto vigiliae apostolorum Petri 
& Pauli, transiturus adArosiam, ibique expeditis prout decuit tali negocio, 
rediit ad monasterium circa festum Magdalene, & stetit in monasterio us- 
que ad festum Dionysii sociorumque ejus, & iterato exiit clausuram ad ne- 
gocia sua & ecclesie procuranda. Et consecratus est in episcopum anno se- 
quenti Arosie, in festo Johannis Baptiste. 

Anno Domini MCDLV. 

Obiit soror Margareta Bodghers dotter, anno ab professione sua 2.6. 

Item die conversionis S. Pauli obiit soror Christina Paedhersdotter, 
quae a die consecracionis usque ad diem mortis valde innocenter vixit. 

Item in crastino Scholastice virginis obiit fr. Nicholaus Richardi 8c ste- 
tit in officio dyaconatus. 

Item dominica XL:e, que erat in profesto sive vigilia Matthie aposto- 
li consecrata est per venerabilem patrem Archiepiscopum filia Regis, sc. 

# 

Birgitta Karls dotter & cum ea aliae quatuor virgines, videl. Margareta 
filia Karoli Christiernsson militis , /) Birgitta Petri lherco filia , Katharina 
Andris dotter, & Helena Wiwaasta dotter. Et cum his consecratus fuit 
fr. Olavus Johannis in officium dyaconatus. In harum consecracione facta 
est transgressio clausure. 

Nam primo Dns. Rex Karol us coronatus intravit chorum fratrum, per 
totum illud officium ibi manens, alba subtili & cappa indutus, & cum e- 
vangelium legi debuisset, ipse dixit: Dominus vobiscum, & sequencia san- 
cti evangelii secundum Johannem. Responso, Gloria tibi Domine, totum 
evangelium Dns. Nicolaus episcopus Lincopensis prosequebatur. Et plures 
sui officiales intraverunt cum eo. Deinde Archiepiscopus Lundensis non 
infulatus, sed domini episcopi Lincopensis, Strengnensis & Vexionensis in- 
fulati, & electus Arosiensis cum suis canonicis stantes in medio pavimenti 
extra chorum, loco eis congrue praeparato. Chorus & pars pavimenti us- 
que ad portam sororum fuit totum tapetis & panno contectum. In ista- 
rum consecracione fuit magna pompa dominarum & puellarum, tubarum 
ductilium & aliorum ludorum, quae omnia deducebant & praecedebant vir- 
gines usque ad ostium, quo debuerunt intrare. In filia Regis non superbia, 
risus sive luctus non videbatur, sed constancia animi & devocio in habi- 
tus suscepcione. Sed quum commendabatur Abbatisse voluit prosilire de 
manibus patris & venire ad sorores, quae steterunt intra monasterium, de- 
siderium & amorem intrandi monasterium repraesentans. 

Item 

/) Vase, pater Catilli Episcopi Lincopensis 8c Erici Carlson, cojus incutio ad an. 1469. 
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Item Rex Dacie Christiemus circa festum Pentecostes venit ad castrum M .ji A 
^Elwisborgh: volens in manu forti sibi subjugare 'Wesgociam & tandem to- 
tum regnum, sed Marschalcus Dns. Thordo Bondason, qui regebat & ha- 
bebat Wesgotos, fecit sibi resistenciam cum Svveonibus. Et licet pluries 
Rex ille invadere eos attemptabat, nichil proficiebat. Tandem reverteba- 
tur ad Daciam. Et eo tempore aedificatum est castrum novum Danaborgh 
per Dacos in Smalandia, g) sed per Marschalcum, armigerorum & commu- 
nitatis multitudinem secum habentem, Daci in eodem castro existentes de- 
victi, & vocatum est castrum a Suevis Danasorgh. 

Item in profesto canonizacionis b. Birgitte, scii, die Eschilli fr. Ola- ° ct °- 
vus episc. Arosiensis consecravit duo altaria, videl. S. Michatdis 5 c S. Jo- 
hannis Baptiste. Item in profesto canonizacionis b. Birgitte obiit fr. Ste- 
phanus Liongxsson conversus. 

Item in profesto Kalixti Pape obiit soror Katharina Magnusdotter au- 0et ,4 - 
rifabri, anno ... 

Item (die) S. Severini episcopi obiit soror Ingeborgh Hsenekadotter **■ 
anno 2 7 ordinis. 

Item circa festum Clementis visitacionem fecit episcopus Nicolaus Lin- Not - ** 
copensis, & nullam reformacionem, sed priorem litteram datam in visita- 
cione innovavit. Et consecravit duis sorores virgines, scii. Katharinam 
Eringisla dotter & Ingegerdem Paedhers dotter. 

Item die, qua cantabatur O sapiencia, obiit soror Helena Helgha dot- 
ter vidua, anno a professione sua ... 

Item hoc anno tactum ecclesie, quod fuit prius unicum, & non in de- 
bita altitudine proportionatum secundum latitudinem ecclesie, de novo est 
reparatum, tum quia cuprum fuit ruptum & non bene appositum, tum 
quod plures trabes & asseres corrupte sunt. Quod autem tectum in tan- 
tam altitudinem & campanilc similiter deductum est, .contra voluntatem 
fratrum & sororum factum est, quia carpentarius utebatur consilio Regis, 
nobilium & aliorum sapientum, & non conventus. 

Item hoc anno fratres ordinis nostri a pluribus monasteriis importune 
literaliter instabant, ut capitulum ordinis generaliter celebraretur, raciones 
plurimas ob hoc allegantes. Quorum instanciis tota congregacio tam soro- 
rum quam fratrum consensit ob reformacionem observancie regularis, & 
conservacionem ordinis, suas litteras super hoc eis remittendo. 

Item fames in tantum invaluit in tota Swecia, quod multi fame mo- 
riebantur, & multi ex pestilencia, quae tunc erat in superiori Swecia. 


Anno Doinini MCDLVI. 

Marschalcus Dns. Tordo aedificaverat in hieme castrum novum in fi- 
nibus Norvegie, quod denominavit Karlsborgh. Quod cum obsedissent Da- 
ci, ipse in manu forti abjecit eos. Et in diebus Penthecostes moram ibi con- m*? 9 , 
traxit, fidem magnam habens in Capitaneum, qui cum occasionem habuis- 
set, ipsum in lecto suo dormientem turpiter occidit, quo facto recessit ad 
Dacos, arma plurima secum ferens, castrum spoliando. 

Item circa festum Pasche liabuit confessor literas citatorias ad cele- Mart> l8 
brandum capitulum generale tocius ordinis, quas emiserat confessor mona- 
sterii 


f) Ad Toftabro in territorio Kinnevald si- 
tum fuisse hoc castrum tradit li/iyzvlius , SviuG. 


Munita p. 5i. 


44 . 
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sterii Marienwold circa Lubek. Ad quod capitulum exivit confessor IVIi- 
chael cum fr. Magno Unnonis; sed Rex Karolus impedivit eos in via, no- 
lens eos exire de regno propter Dacos, qui jacebant in mari cum magna 
classe navium &c. 

Item hoc anno in synodalibus fuit praeceptum generaliter celebrari fe- 
A«g. a 9 . stum glorilicacionis b. Marie Virginis in die decollacionis Johannis Bapt. 

Item his diebns fuit Marschalcus translatus de Wesgocia & sepultus 
in monasterio, praesente Rege & pluribus aliis nobilibus. 

Item due sorores, videl. Margareta Arwids dotter & Helena Hinzadot- 
ter venerunt de Finlandia de monasterio Nadhendaal, in quo steterant ad ' 
plures annos, habentes in comitiva sua sacerdotem, Dnm. Karolum. Ad- 
sept. 5 . ventus earum fuit in dominica ante, festum nativitatis b. Marie Virginis, 
sept. 3o. Item in vigilia b. Matthei apostoli resignavit officium Abbatissale so- 
ror Katerina Baenctzdotter propter infirmitatem incurabilem, & in die se- 
cundo fecundum constitutionem Basiliensem electa est in Abbatissam so- • 
ror Cecilia Paedhersdotter, quae nulla ratione, exhortacione seu commina- 
cione voluit consentire eleccioni de ipsa factae, immo recessit, omnibus 
invitis, occultans se in angulis cujusdam domus per plures horas. 

Item Dns. Magnus Green, qui exulaverat de regno, venit cum exer- 
citu magno versus Oelandiam & obtinuit illam terram, deinde Rex Dacie 
venit cum multitudine maxima armatorum & navium, & obtinuit ca- 
strum & generum Regis, Dnm. Ericum militem, h) captivum, & thesau- 
ros secum abduxit. 

sept.35. Item sabbatho ante Michaelis iterato est attemptata eleccio Abbatisse 
ut supra, & electa est soror Katerina Vlphs dotter, una de senioribus in 
Abbatissam, sed omnibus rite peractis confessor noluit approbare eam & 
eleccionein ejus, allegans quod esset nimis senex, & alia cetera & sic elec- 
cio illa est suspensa ad aliquot dies. Tandem rogatus ab incepto desistere 
consensit & approbavit eleccionem prout dicunt additiones Prioris, i) 

Item tandem scribebatur decretum eleccionis ad episcopum, quo acce- 
pto minus attendens fuit de factis, quia statim eam confirmavit in Abba- j 
tissam. Sed in anno sequenti, scii, anno Dni. MCDLVII, die conversio- ' 
jan. 3.s. nis S. Pauli fuit consecrata in Abbatissam per episcopum Nicolaum Linco- 
. * 4j7 ' pensem, & si quae in ejus eleccione minus canonice peracta sunt, auctori- 
tate sua supplevit, & rata habere voluit facta omnia in sua eleccione. 

Anno Domini 3V1CDLVIL 

Rex Karolus peractis nobilium plurimorum nupciis Stokholmie, post 
jan. 6. festum Epyphanie, in quibus erat archiepiscopus cum aliis regni fconsilia- 
riis, disposuit se ad expugnandum Dacos, qui Oelandiam, & Magnum Green 
militem, qui castrum occupaverant multitudine armatorum. Cumque es- 
set in via tendendo primum ad Watzstenum, habuit litteras cujusdam e- 
• piscopl, quod archiepiscopus cum quibusdam nobilibus & Vallensibus asso- 
ciatus bona Regalia diriperet, capitarieos & familiares captivando. Quibus 
auditis retrocessit & congregato exercitu bina vice contra suos adversarios 
devictus, pluribus occisis, succubuit sagitta vulneratus. Tandem ad Stok- 
holmiam pervenit & ibi per archiepiscopum & suos fautores obsessus, con- 
silio usus meliori cessit malicie eorum. Ubi navibus thesauris suis impo- 
sitis 

h) Gyllenstiema, cujus uxor Christina, R. Ca- i) Post Haec verba unica linea est deleta, in 

roli Canuti filia. Codice. 
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sitis navigavit ad Pruziain Sc civitatem Gdankgh pervenit) ubi cum sum- 
mo honore receptus a civibus & a Rege Polonie, qui paritet sibi condo- 
lentes solacium & humanitatem exhibuerunt. 

Deinde legati missi sunt cum litteris ad Regem Dacie svadentes, ut 
breviter ad Sweciam navigio cum manu forti veniret, quod fecit, nam 
Stokholmie fuit festo Penthecostes , ubi plures consiliarii regni cum archi- Ji,n 5 - 
episcopo eum in Regem elegerunt, & die S. Olavi Upsalie consecraverunt iul ^ 
coronando. 

Item Dns. Otto Ulphsons A) sepultus est in monasterio, frater abbatis- 
se Katerine Ulphs dotter, die S. Petri Cathedre, qui testamentum condidit Febr. m. 
monasterio & multa ordinavit de bonis suis, pro salute anime sue, exse- 
qvutricem faciens /) suam Abbatissam. 

Item die Cinerum obiit & sepulta est Katerina Baencts dotter, rece- * 
ptis sacramentis, qux in infirmitate sua perpessa est maximas temptatio- 
nes & passiones. 

Item dominica post ad vincula S. Petri soror Cristina J6nis dotter de Au s* 7* 
Smalandia fuit consecrata in sororem ad intra per episc. Lincopensem Ni- 
colaum. 

Item festum glorificacionis b. Marie Virginis, priori anno institutum, 
propter Regis Karoli instanciam, non est celebratum hoc anno, m) 

. Item feria sexta Quatuor Temporum ante nativitatem Christi obiit so- d.c. 19 . 
ror Cristina Jowans dotter, receptis sacramentis. 

Item dominica quarta Adventus venit confessor Wilhelmus de Mun- Dec. 18. 
kaliiff cum socio & stetit in monasterio, usque adventum Dni. Regis ad 
Watzstenum. 

Item tanta fuit fames hoc anno & praecedentibus annis duobus inSwe- 
cia & Osgocia , quod nullus hominum tunc vivencium meminerit fuisse ta- 
lem famem. 

Anno Domini MCDLVIU. 

Venit Rex Christiernus ad Wazstenum dominica infra octav. Epypha- j«n. nj. 
nie,. & receptus est more solito & scripto anno Dni. MCDXDVI1I de re- 
cepcione Regis Karoli. Qui feria secunda intravit refectorium fratrum, ubi 
propositis sibi negociis monasterii a confessore Magno, privilegia a Regi- 
bys data confirmavit, ad omnia petita pro utilitate monasterii se exhi- 
buit benivolum atque gratum. Deinde facta est dieta in civitate Skaris , 
ubi congregatis consiliariis omnium trium regnorum Suecie, Dacie & Nor- 
wegie concluserunt inter cetera , quod mortuo Rege Christierno eligatur fi- 
lius ejus in Regem trium regnorum, sic dicitur. 

Item consecrata est soror Cristin Jowans dotter ad intra per fratrem 
ordinis Olavum, episcopum Arosiensem, die S. Petri cathedre. r e!)r . <«. 

Item dominica tercia post Pascha obiit venerabilis pater Dns. Nico- A pr . a 3. 
laus K6ning episcop. Lincopensis, qui multam humanitatem fecit mona- 
sterio & beneficia. 

Item in profesto Johannis ante portam Lat. obiit fr. Botulphus , qui Meji s. 
fuit mutus & paraliticus, ut Scriptum est anno Dni. MCDL1V. 

Item 


J) BiSrneram in margine annotavit Benzelius, 

l ) Supple: sororem. 

m) Post haec verba dimidia fere pars paginae 
in Codice est deleta , quam de resignatione Catha- 


rinae Ulfonis filiae fc ,Ingebur£is Gerhardi filiae i- 
terata in munus Abbatissae successione egisse exi- 
stimat OL Celsius Pater in Dissert.de Coenobiis 
Brigittinis P. I. p # 1 5. 
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jun. is. Item crastino Botolphi receptus est in fr. Dns. Andreas Strengnensis 
& consecratus per episcopum 'Wexionensem. 

Jui.aB. Item die S. Jacobi sepultus est fr. Laurentius, qui nocte praecedenti 
subito moriebatur absque sacramentis. 

Item nota quod fr. Sweno sacerdos venit de monasterio Marienwald, 

P*br., 9 . ubi stare quiete non poterat, ad Wazstenam, ante XL:m, cupiens hic re- 
cipi & stare perpetuo in observancia regulari. Impetraverat autem in cu- 
ria Romana translacionem ad aliud monasterium ordinis. Sed, auditis lit- 
teris suis, male impetraverat tacito privilegio ordinis. Unde dictum est 
sibi, quod ad monasterium suum redeat, vel cum licencia conventus Mari- 
enwold se ad monasterium MunkaliifF Berghis situm transferat. Qui ob- 

Au* »• tenta licencia recessit ad Vesgociam die S. Petri ad vincula, ubi consilio 
amicorum suorum aversus est ab illa intencione, Romanam curiam petens, 
& ab ordine se transferendo impetravit contra ordinis privilegia in pericu- 
lum anime felicitatis sue, &c receptus est in monasterium Wamem ord. S. ■ 
Bernardi Vesgocie situm. 

p,c. 6. Item die S. Nicholai episcopi obiit soror Mattildis Paedhers dotter, re- 
ceptis sacramentis, anno a professione sua XVIII. 

Anno Domini MCDLIX. 


Jan. 11« 


Jan. ai* 


Febr. i 5 . 
F«br. a 4 . 


Apr. 29. 


Jul. 17. 


Jul. 25 . 

1 


Aug. 6. 


Feria secunda infra octav. Epyphanie obiit fr. noster ad intra fr. Sy- 
mon conversus, qui multos labores fecerat pro monasterio ante ingressum, 
& postea ad Finlandiam transiuit pro fundacione illius monasterii cum so- 
roribus & fratribus illuc missis, anno a professione sua 35. 

Item Dominica L:e (Quinquagesime) consecrata est per Dnm. episc. fr. 
Olavum Arosiensem soror Christina Amunds dotter. 

Item fr. laicus Olavus Olavi intravit religionem & consecratus est die 
S. Sighfridi per Dnm. episcopum Arosiensem, ut supra. 

Item S. Mathie apostoli memoratus episcopus reconciliavit antiqvum 
cimiterium, quod fuit violatum & dilatatum anno praeterito. 

Item die S. Petri martiris investiebantur duo fratres ab extra, scii. J6- 
nis Olafsson & Claus campanarius sive custos ecclesie monasterii per fr. 
Magnum confessorem, ipsis stantibus in capella Regine & confessore intra 
crates sive gerras. ») 

Item in crastino Alexii obiit soror Ragnildis Thyrgliils dotter, sumptis 
sacramentis, anno a professione sua XXXVIII. 

Item die S. Jacobi obiit soror Birgitta Spola dotter, sumptis sacra- 
mentis. 

Item festo S. Sixti obiit soror Greta K6nakadotter , sumptis sacramentis. 
Heec semper fuit benivola ad promovendum habenda pro fratribus, anno 
professionis sue 44* 

Item eodem die S. Sixti sub missa b. Virginis obiit fr. Clemens civi- 
kin, qui fuit ante ingressum religionis praebendatus ecclesie Arosiensis. Hic 
erat bonus cantor, sermocinator & quietus in conversacione & pacificus, 
innocencie & timoris Dei amator. Sed tamen ante aliquos annos pacieba- 
tur ante obitum gravissimas temptaciones blasphemie, ut creditur ad me- 
ritum & purgationem suorum peccatorum, & receptis sacramentis quievit 
in pace, anno professionis sue 35. Stetit eciam Finlandie pro institutione 

novi 


n) Gerra, Clathrus, Gerrae circa altaria fer- ren. Du Ccmge. 
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novi monasterii per triennium, deinde reversus ad Watzstenum mittebatur 
ad monasterium Berghis situm, pro reformacione loci illius & personarum 
ibi existencium* 

Item pistrinum & locus, ubi paratur cerevisia, in hac aestate est con- 
sumatum in muris circumquaque jacentibus. 

Itern altare b» Birgitte muratum est de novo & consecratum per Dnm. 

&c fratrem Olavum Gunnari episcopum Arosiensem feria tercia infra Oct. o« t. s. 
Angelorum, & diebus sequentibus est superposita tabula preciosa, quae 
constat VIC marcis Lubicensibus. 

Item die S. JerOnymi consecravit Dns. episcopus praedictus tres Soro- ?*p‘. 3«. 
res ad intra videL Katerinam Niclis dotter, Christinam Haniies dotter & 
Katerinam Tydheka dotter, & fr. Johannem Johannis ad officium praedi* 
cacionis, & fuit curatus ecclesie Watzstenensis. ' 

Die omnium Sanctor» obiit soror ad intra Greta Andris dotter anno a Kor - »• 
professione sua XLIX. 

Anno Domini MCDLX. 

Die conversionis S. Pauli resignavit fr. Johannes Bennekini officio sa- J*n. as. 
criste propter difficultatem eundi, & steterat in illo officio XXIV annis, & 
assumptus est irt saeristam fr. Olavus Johannis unus de XIII sacerdotibus. 

Item die crastino Agnetis secundo o) obiit soror Christina Niclis dot- j«. a», 
ter Skaeningensis , quae paucis diebus infirmabatur, sumptis sacramentis» 

Item sabbatho LX:me obiit fr. Jacobus Laurencii. Hic conscripsit plu-J»n. as. 
res libros sermonum & Revelacionis librum. Hic fuit praedicator bonus, 

& sollicitus sue regule observator, anno a professione sua XV» 

Item dominica Oculi consecravit episcopus Arosiensis fr. Olavus in M«t. it. 
fratrem Dnm. Martinum Olavi & duas sorores, videl. Annam Hanes dot- 
ter & Birgittam J6ns Gudmundssons proconsulis Watzstenensis. 

Item soror Margareta Karls dotter obiit feria 4 ante festum divisionis jui. ». 
Apostolorum. 

Item hoc anno collegit Rex Unam marcham Svecicam de qualibet stu- 
ba in regno, contra leges patrie, & deportata sunt omnia ad Daciam. 

Item hac sestate fuit muratus seu completus paries occidentalis secun- 
dum proporcionem novi tecti, quod factum fuit anno domini MCDLV, 
sive reparatum de novo propter caussas ibi positas. 

Anno Domini MCDLXI. . 

Obiit die S. Mauri soror Katerina Wlfs dotter, receptis Sacramentis, & j,„. lP . 
stetit in officio Abbatissali per unum annum, ut patet sub anno Domini 
MCDLVII , anno a -professione sua L primo. 

Item eodem anno in ebdomada Pasche, scii, in sexta feria proxima 
ante dominicam Quasimodogeniti, sub matutinis sororum Obiit fr. Johan- aj*. c. 

, nes Benechini de Calmarnia, nacione tamen Oelandensis , presbiter dyaco- 
nus, anno a professione sua XLV. Qui fuit vir simplex, prudens & devo- 
tus ac bonus scholaris, multaque bona conscripserat in conventu, tam de 
sermonibus, quam aliis, composuitque quatuor historias de sanctis subse- 
quentibus. 

Primam de S. Symeone, qui Christum suscepit in templo, p) quae in- 
cipit 

o) Scilicet bin« videntur fuisse Agnetes. Vide gtiattis : Agnetis SCCtmdo. 

Miuale Upsaliense in V Kat Febr. ubi dios si- p) Vide qu$e diximus ad an» iSgl. 

45» 
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Apr. lj. 


IuL 31 . 


Sept. 8 


I 7 8 


cipit: Assunt S. Symeonis praefulgentis Dei donis &c. Secundam de S. Jo- 
achimo , patre b. Virginis Marie, quae incipit: Gaude mater ecclesia pro- 
mens laeta memoria &c. Terciam de sororibus b. Marie Virginis, quae in- 
cipit: Gaude celesti jubilo, mentis excusso nubilo &c. Ouartam de b. Ka- 
therina filia S. Birgitte, que incipit: Laetare Syon filia, jocunda fac tripu- 
dia &c. Quorum sanctorum merita animam ejus adjuvent ad gaudia sem- 
piterna. 

Item , sequenti feria 3 post Quasimodogeniti, quae erat in festo Sanctor. 
Tiburcii & Valeriani, consecravit primitus Dns. Katillus episcopus Linco- 
pensis duas sorores, videl. Birgittam Hanusa dotter de Norrabutn, cogna- 
tam fratris Miehaelis, & Katerinam Petri Torfva dotter. 

Item in profesto b. Marie*Magdalene completus est paries orientalij 
ecclesie monasterii Wazstenensium secundum proporcionem novi tecti, 
quod erectum & exaltatum fuit anno Dni. MCDLV, propter caussas su- " 
pra dictas % 

Item eodem anno in die, qua anhuatim celebratur synodus ecclesie ' *' 
Arosiensis , obiit venerabilis pater, fr. Olavus Gunnari episcopus ejusdem J 
ecclesie Arosiensis, ab invidis veneno intoxicatus, propter increpacionem k 
correccionem excessuum quarundam personarum in clero & vitam inconti- 
nentem, & ibidem in ecclesia Arosiensi est sepultus. 

Item eodem tempore fuit Rex Christiernus Holmis cum magno exer- 
citu Dacorum & morabatur ibi quasi per totam aestatem, fecitque tunc • 
temporis gravissimam exaccioriem pecuniarum super populum tocius regni, 
ita quod quilibet daret unarn marcham Holmensem, eciam coloni ecclesi- 
arum & monasteriorum per totum regnum Swecie, quam pecuniam obtinuit 
& secum de regno absportavit, pro qua pecunia terram Holzacie emit, ut 
communiter dicebatur. Insuper tunc temporis idem Rex maximum the- 
saurum auri & argenti ac pecuniarum in monasterio fratrum Praedicatorum 
Stokhol. invenit, quem thesaurum Rex Karolus in expulsione sua de re- 
gno ibidem reliquerat. Eundem eciam thesaurum Rex Christiernus secum ( 
de regno absportavit., Deinde praenominatus Rex Christiernus eciam huc 
ad monasterium .nostrum Wazstenense circa festum nativitatis b. Marie 
. Virginis Venit, habens secum Dnm. K at illum q) episcopum Lincopensem 
pluresque alios consiliarios regni Svecie, videlicet Dnm. Thuronem Thu- 
resson Marschalcum, r) Dnm. Gotzstawum Karllsson, s) Dnm. Eringislonem 
Niclisson, t) Dnm. Ericum Nipertz u) &c. exigens eciam a monasterio nostro 
thesaurum illum hic diu depositum per Dnm. Ericum quondam Regem isto- 
rum trium regnorum pro quodam collegio clericorum, hic Wazstenis in ec- 
clesia parochiali fundando &c. Quem eciam thesaurum auri & argenti, in quan- 
titate IXC nobulorum & IX nobulorum gravium Anglicorum, idem Rex, de 
communi consensu abbatisse Ingeburghis Gerdzdotter & fratris Magni con- 
fessoris generalis ac sororum & fratrum omnium, secum obtinuit, sub tali 
tamen condicione, quod idem Rex promisit se velle hujusmodi collegium 
pro divino cultu in praedicta ecclesia fundare, & perpetuis redditibus dota- 
re 


q\ Vase, ante duo annis electum, 
r) Crudelitatis Christiani administrum 8C pro- 
ptjerea Almogans Kottmanger , i. e. Slagtare , ple- 
bis lanionem dictum. Vide Rimkrdn. p. 467 . Mes- 
senii Scondia T. IV passim. Ossa rusticorum ab 
illo in Capella S. Spiritus Stockholmiae an. i463 
occisorum, an. x8o5 in fovea arece Stabuli Regii 


detegebantur. Nordin . Plura de illo v. Stiernman 
Hofd. Minue , p. i3. 

s) Gumsenufvud. v. Stiernman 1. c. p. 79* 

t) Natt och Dag i langden. v. Stiernman , Lc. 
p. x4 7 . 

u) p. Stiernman , 1. e. p. 349 . 
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re & stabilire infra quatuor annos immediate prdxime sequentes. Et si 
hoc non faceret, promisit se velle tantam summam auri & argenti in nu- 
mero & quantitate monasterio Wazstenensi restituere requisitus, . prout in 
litteris ipsius Regis super hoc negocio datis & confectis lacius continetur. 

Anno Domini MCDLXII. 

Die S. Ansgarii episcopi & conf. venerabilis pater Dns. Katillus episc. Febr 3 * 
Lincopensis prima vice, postquam factus est episcopus, suum officium vi- 
sitacionis in monasterip Vazstenensi impendit, habens secum duos suos ca- 
nonicos, scii. Dnrn. Gudinundum cantorem ecclesie Lincopensis & Dnm. 
Henricum Tydemanni. v') In omnibus negoeiis devote & modeste se ge- 
rens tam apud sorores quam fratres, & omnibus expeditis, eorum se ora- 
cionibus recommendavit. 

Item eodem anno in prima dominica XL. sc. Invocavit, vener. pater Mirt - r 
Dns. Laurencius ep. Vexionensis consecravit nobis in fratrem Diaconum 
Dnm. Laurencium Michaelis de Norrabutn, qui frater de bonis suis, sibi a 
Deo eoljatis, monasterium Vazstenense multum bene juvit. 

Item feria 3 ante oct. Ascens. Domini exiverunt fratres nostri, videl. M.ji 5t. 
confessor fr. Magnus, fr. Ridhcarus & fr. Magnus Haquini laicus ad Fin- 
landiam, ad monasterium ordinis nostri Vallis gracie reformandum, & ad 
reducendum personas ibidem ad veram observancie regularis sinceritatem 
& ad inclusionem, quod & factum est. Nam praedicti fratres per totam il- 
lam aestatem ibidem morabantur, personas monasterii ejusdem ad Regula- 
rem observanciam reducendo, ac easdem cum eorum episcopo, Dno. Con- 
rado Aboensi, x) super nonnullis caussis & litibus, quae inter eos verte- 
bantur, concordando & tandem ad perpetuam inclusionem secundum in- 
stituta regulae S. Salvatoris finaliter deducendo. Quibus omnibus bene & 
fideliter ad honorem Dei peractis, praenominati tres fratres ad monasteri- 
um suum Watzstenense in die S. Martini episcopi prospere sunt reversi. n«y. n. 

Item in oct. b. Johannis Bapt., quae fuit in profesto visit, b. Marie Jui. ». 
Virginis, ingrediente illa festivitate sub vesperis fratrum, soror Margareta 
Karls dotter migravit ad Dominum, anno a professione sua 27. 

Item in die b. Jeronymi obiit soror Elena Wewasta dotter, anno do- sept.5o. 
mini MCDLXIIo, anno a professione sua XIII. 

Item pridie kal. Aprilis obiit soror Margareta Pawals dotter, eodem Man. 31. 
anno domini quo supra, anno a professione sua XVII. 

Item die b. Clementis consecrate sunt Anna Fikke Bylogx dotter & Nov> a3 
Anna Niclissa dotter, ac fratres Gunriarus Beronis & Clemens Petri per ve- 
nerabilem patrem & Dnm. Dnm. Katillum episc. Lincopensem. 

Item circa festum Philippi & Jacobi anno domini i463 consecrata est m»;; .. 
soror Margit Haquona dotter. ,4oS ' 

Anno Domini MCDLXIII. 

Anno domini MCDLXIII. Tempore nundinarum Vpsalensium, quae 
vulgariter a populo regni Disatmjg vel Diisting nuncupantur, exorta fuit 
quaedam fama in superioribus partibus regni de reversione Regis Karoli, 
quondam de regno fugati seu expulsi, quae fama tale dicebatur habuisse , 
exordium. Nam archiepiscopus Upsalensis Dns. Johannes Benedicti quen- 

dain 


p) Catilli in munere successorem an. i465. Episcopi Charta institutionis Sororum* 
x) Exstat in Cod. Bibi. UpsaL N:o 5x hujus 
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dam captivaverat merfiatorem, qui vocabatur Petrus Hettolfls, seu Petrus 
Niclisson, & imputavit ei archiepiscopus , quod detulisset quasdam literas 
ex parte Regis Karoli ad quosdam nobiles in regno. Et quamvis idem ca- 
ptivus in vinculis constitutus & detentus, ac variis penis afflictus, factum 
-sibi imputatum constanter negavit, asserens, se nusquam aliquas hujusmo- 
modi literas attulisse, fama tamen praedicta in tantum praevaluit, ut Dns. 
archiepiscopus quam plures nobiles & militares in regno, specialiter a- 
micos & propinquos ipsius Regis. Karoli super hoc suspectos habuit, ipsam- 
que famam de reversione Regis Karoli archiepiscopus in propria persona 
toti populo, tunc temporis Upsalie in nundinis congregato, manifeste publi- 
cavit, dicens Regem K. pro tunc in civitate Danzeke existentem, sibi tan- 
tum populum de diversis terris & nacionibus attraxisse, quod absque omni 
dubio in proxima ventura aestate intenderet regnum invadere & totaliter 
devastare. Unde non modica turbacio & dissensio suborta fuit inter ipsum 
archiepiscopum & suos ex parte una, & propinquos Regis Karoli parte ex 
altera. Tandem ipse archiepiscopus propter hujusmodi famae horrorem di- 
versos nuncios direxit ad Regem Christiemum, qui tunc fuit in t)acia, & 
H cum literis & nunciis, omni qua potuit sollicitudine monuit ipsum Regem 
regnum Swecie festinanter intrare, eciam ad cautelam cum exercitu ma- 
gno armatorum. Cujus consiliis & vocacionibus ipse Rex mox acquievit, 
& congregato sibi exercitu magno intravit regnum Swecie, & veniens Stoc- 

Mart.«>. holmiam quasi circa medium XL:me, y) & mansit ibi usque ad festum 

jua. >4. b» Johannis Baptiste, multique tunc temporis tam nobiles quam 'alii, spe- 
cialiter cives Stocholmenses passi fuerunt maximas tribulaciones & afflictio- 
nes, racione praedictae famae de reditu Regis K. qui de hac fama suspecti 
habebantur per archiepiscopum, qui tunc castrum tenuit Stocholmense, 
apposuitque eciam tunc Rex Christiernus maximam exaccionem pecunia- 
rum super communitatem tocius regni, tam super colonos ecclesiarum & 
mbnasteriorum , quam alios, ita quod quilibet tributarius per totum regnum 
dare deberet XII oras Stocholmenses, & quilibet colonus VI oras monete 
Stocholmensis, unde maxima anxietas & dissensio exorta fuit inter Regem 
& populum regni &c. 

jun. 17. Item eodem anno St eadem aestate in crastino Sanctorum Johannis Sc 

Avg. ,3. Pauli obiit soror Christina J6nissa dotter. Item eadem aestate in die b. Y- 
polyti obiit soror Birgitta Paeders dotter, cognata fratris Michaelis. 

Jm>. a 4 . Item eadem aestate, quasi modicum ante festum b, Johannis Baptiste, 
Rex Christiernus recessit navigio de Stocholmia & ad Finlandiam naviga- 
vit cum multis consiliariis regni Sc militaribus , qui eum sequebantur. Inter 
quos eciam erat Dns. Katillus episcopus Lincopensis aliique praelati & proce- 
res regni. Interim vero quum Rex morabatur Finlandie, factus est concursus, 
magnus rusticorum in Uplandia habitancium, & ad invicem murmurantes & 
colloquentes de tributo & gravi exaccione per Regem super regnum appositis, 
qui eciam tunc temporis in magna multitudine, videl. trium millium vel 
quatvor, accesserunt ad Dnm. archiepiscopum, qui tunc domi in castro 
Stocholmensi fuit, & non cum Rege ad Finlandiam, eum consuluerunt 
super tributo tam gravi per Regem apposito, relevamen ab eo postulantes; 
partim eciam eum inculpantes pro eo, quod consensisset ipsi Regi super 
exaccione tam gravi a populo facienda &c. Tandem Dns. archiepiscopus 

au- 

y) Dominica Letare, ut ridere eat ex eodem termino ad an. i464. 
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audiens clamorem & anxietatem populi, ac timens sedicionem majorem 
Heri ex praemissis, promisit se velle pro eis scribere ad Dnm. Regem, ut 
exaccionem tributi appositi mitigaret. Rustici vero ut hoc audierunt, con- 
silium festinanter inierunt, & revertentes ad archiepi scopum omnes una 
voce clamaverunt, se numquam hujusmodi tributum velle subire, nec quid- 
quam minimum ex eo tributo Regi persolvere. Audiens haec archiepisco- 
pus consuluit & pers vasit, ut unusquisque eorum ad propria remearet, Sc 
ipse archiepiscopus unumquemque illorum ab apposito tributo & gravami- 
ne apud Regem liberaret. His auditis rustici ad propria redierunt. Post- 
modum vero archiepiscopus haec praescripta Regi adhuc Finlandie existenti 
per nuncios suos ac literas intimavit, cumque Rex literas archiepiscopi 
perlegisset, vocatis ad se consiliariis suis, ut maturius super hoc, quod faci- 
endum esset, deliberarent. Visumque est Regi ac ceteris quibusdam nobi- 
libus, qui pro tunc circa Regem erant, quod Dns. archiepiscopus praescri- 
pta omnia ex proposito cum communitate & populo regni subordina verat, 
ut se Regi opponerent &c. & exinde vehementem suspicionem in archie- 
piscopum conceperunt, reversique sunt Rex & sui ad Stocliolmiam festi- 
nanter. Sed antequam Rex Stocholmiam pro tunc intravit, Dnm. Kat il- 
lum episc. Lincopensem a se in mari separavit, mandans ei, ut ad ecclesi- 
am suam seu Osgociam ad tempus rediret, quia episcopus Katillus propin- 
quus erat archiepiscopi. z) Veniens igitur Rex ad Stocholmiam mox ca- 
strum ascendit, & ibidem Dnm. archiepiscopum captivavit, a) & captivum 
tenuit in castro. Ex qua captivitate novus surrexit .error pejor priore. Quia 
mox cum famabatur in regno, quod archiepiscopus^aptiyatus esset, con- 
gregaverunt se rustici quasi per totam Uplandiam, & acceiS?6nt armati fe- 
stinanter ad Stocholmiam pro liberacione ipsius archiepiscopi, & opposue- 
runt se Regi ibidem existenti. Nam prima nocte CUfti venerunt ad subur- 
bium aquilonare ejusdem civitatis, quod vulgariter Norra rnalm dicitur, 
statim eadem nocte latenter & ex improviso rustici ceperunt insulam, in 
qua sita est ecclesia S. Spiritus, quae Haelghansholm nuncupatur. Et cum 
eadem nocte attemptaverunt ulterius pertransire pontem, qui super ma- 
gnum torrentem jacet, ad effringendum portam civitatis, tunc primo cu- 
stodes civitatis evigilaverunt, & pulsatis campanis cives excitaverunt, qui 
hoc statim Regi pro tunc in castro existenti nunciaverunt. Quod cum Rex 
percepisset, praecepit mox militibus suis & militaribus, qui tunc secum erant 
de Dacia, ut arma sua apponerent, & exercitum illum rusticorum, qui pro 
civitate jaceret, exterminarent, quod & factum est. Nam statim in ipso mane 
diei tunc instantis Rex cum militaribus suis armata manu exierunt contra 
rusticos, & commissum est bellum grave inter eos fere per totam diem il- 
lam usque ad horam quartam vel quintam de vespere, factaque fuit stra- 
ges magna in rusticis die illa, quia, ut communiter dicebatur, ultra sexa- 
ginta interfecti fuerunt a rusticis: de militaribus eciam quam plures ceci- 
derunt, i) finaliter tamen exercitus ille rusticorum dissipatus est pro tem- 
pore illo. Rex vero cum exercitu suo post aliquod tempus in eodem au- 
tumpno recessit de Stocholmia navigio ad Daciam duxitque secum de re- 
gno archiepiscopum captivatum, eundem eciam in quadam turri castri K6- 
penhaffn captivum detinuit fere per annum. 

Est 

z) Ex Carolo, Christierni Nicolai filio naius a) Vide Chronologia a nobis edita N:o XXIII. 

Catillus, atque ex Christina ejusdem filia Archi- h) Vide , qure diximus de Turona Turonis 

episcopus Jo armes Benedicti. Bielke ad an. i46i. 
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Est insuper sciendum, quod antequam Rex Christiernus archiepiscopum 
de Stocholmia secum tulit ad Daciam, ut praedictum est, quosdam a<l se 
in Stocholmia ipse Rex convocavit ecclesiarum praelatos, videlicet canoni- 
cos Upsalenses & Strengenenses & Arosienses, & praesertim magis jurisperi- 
tos, eisque sic, ut praemittitur, Holmis coram se congregatis, produxit Rex 
quosdam articulos in una cedula conscriptos, ac contra archiepiscopum 
compactos, satis horribiles & praegnantes, exoptans ab eis, ut super hujus- 
modi articulis mature deliberarent; nec non sua rescripta sive responsa ad 
quemlibet illorum articulorum ipsi Regi praesentarent. Articuli vero illi 
per quem vel quos dictati exstiterunt, nescitur; sed eorum series & forma 
verborum hic inseritur, & est talis: 

An Rex superiorem in regno suo non recognoscens possit archiepiscopum 
vel episcopum, racione feudi atque juramenti praestiti, sive racione criminis lae- 
se Majestatis, cum alius superior judex ecclesiasticus non affuerit, capere vel 
detinere, in illis praesertim, quae statum suum regalem, ejus personam & to- ■ 
cius regni stabilimentum atque enervacionem concernunt, donec & quous- 
que de caussa per competentem judicem cognoscatur. Et an in praemis- 
sis debeat habere locum illa Clementina: Si quis svadente dyabolo &c. c) 

Item an quis respersus crimine laese majestatis sive perjurus possit gau- 
dere privilegio illius Clementine: Si quis svadente &c. 

Item an in criminibus, quae non sunt de jure communi, locum habeat 
illa Clementina, & eciam statutum: In maligna, quia hoc non svasit dia- 
bolus, sed racio & maturum ‘consilium principis &c. 

Item an illa Clementina locum habeat in hiis, ubi quis capitur sine a- 
liqua violencia seu sinistra machinacione, sed ad defensionem persone pro- 
prie & tocius regni, & ne graviores sediciones moveantur, in quibus mul- 
ta licent, quae alias non licerent. 

Item an statutum hoc: In maligna comprehendat in se Reges, cum Re- 
ges ad ejus observanciam juramento se non adstrinxerint. 

Item an Rex capiens aliquem archiepiscopum, propter regni' & suorum 
subditorum utilitatem & stabilimentum, & ad tollendum pericula & sedi- 
ciones gravissimas, possit cadere in penam dicte Clementine: Si quis £tc. 

Item an archiepiscopus irregularis & excommunicatus possit gaudere 
privilegio illius Clementine: Si quis svadente & statuti praedicti : in ma- 
ligno &c. 

Item an perjurus & sic infamis alias, quam racione feudi, cui non pa- 
tent porte dignitatum, possit gaudere privilegio dicte Clementine &c. 

Item an quis possit censeri Regiae Majestati infidelis seu contrarius, 
nisi prius fuerit Regia sentencia condemnatus. 

Item an quis alteri objiciens illa, quae corpus, honorem seu bona con- 
cernunt, possit cadere in penam talionis. 

^ An quis penam talionis incidens gaudere possit privilegiis praedictis. 

Item an in crimine laese Majestatis eventus sit expectandus, seu an 

in 


c) Tenor hujus Statuti, Clementinarum Lib. 
V. Tit. VIII de poenis, hic est: Si quis svaden- 
te Diabolo in hoc sacrilegii genus perruperit, quod 
quemvis Pontificem injuriose vel temere percus- 
serit, aut ceperit, seu banniverit, vel haec man- 
daverit fieri, aut facta ab aliis rata habuerit, ^cl 
socius in his fuerit facientis , aut consilium in his 
dederit aut favorem , seu scienter defensitaverit 
eundem; in illis casibus depredictis, in quibus 


excommunicationem per jam edifos canones non 
subiret, sit hujus nostrae constitutionis auctorita- 
te, non obstante quacunque cons vetudine , quam 
reputamus approbante Sacro concilio potius cor- 
ruptelam, anathematis mucrone percussus, a 
quo nequeat, nisi per summum pontificem, prae- 
terquam in articulo mortis, absolvi. Facta scili- 
cet est haec Constitutio a Clemente V* in Con- 
cilio Viennensi. 
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in illis quis possit praevenire & sic faciens & dicens vim in continenti re- 
pellere. 

Item an praedicta capitula Reges includant, & cui dictorum , capitulo- 
rum. privilegia archiepiscopos & episcopos eximant, quominus cum gravis- 
sime deliquerint, non possint per Regem, donec iudex competens affue- 
rit, detineri. 

Item an aliquid impetrat, qui false narrat. 

Item an illi ecclesiastica libertas debeat suffragari, qui eam enormiter 
Violavit. 

Item an debeat reputari hereticus, qui ultra annum fuit excbmmu- 
nicatus. 

Item an illi, qui ab irregulari heretico vel excommunicato sunt or- 
dinati, possint ordinibus susceptis uti. 

Item an eodem crimine irretiti ligentur eodem jure. ' 

Postquam vero praelati praescripti articulos istos praecedentes inspexis- 
sent & perlegissent, noluerunt ad eos quidquam respondere, sed ipsi Re- 
gi supplicaverunt, ut eos de responsionibus ad hujusmodi articulos haberet 
supportatos, quod & factum est. Nam ipse Rex statim paravit se ad naves 
suas & perrexit ad Daciam, captivumque secum duxit archiepiscopum de 
regno & Hainpnis inclusum tenuit per integrum annum. 

Item in dpminica proxima post Martini consecrate sunt soror Kateri- Nov - ,8 * 
na Johans dotter & Ingeburgis Hermanz dotter & fr. Torgillus, per Dnm. 
Katillum episcopum Lincopensem. 

De anno Domini MCDLXUIL 

Insequenti yeme statim post octav. Epiphan. Domini, Dns. Katillus i«n. *. 
episcopus Lincop. ceterique fratres & propinqui ipsius Dni. archiepiscopi 
jam captivati, omnes, quoscunque de nobilibus & militaribus regni potue- 
runt, sibi atraxerunt & paraverunt se in ulcionem archiepiscopi & ad im- 
pugnandum Regem Christiernum, ceperuntque quasi omnia castra regni 
obsidere, milites & militares, qui cum Rege tenuerunt, captivare et deva- 
stare. Et facta est divisio & dissensio maxima per totum regnum. Prin- 
cipaliores vero hujusmodi dissensionis in Uplandia fuerunt isti, qui hic no- 
minantur, scilicet Dns Christiernus Renktzson & David Renktzson milites & 
fratres archiepiscopi, Dns. Nicolaus Christiemson d) capitaneus castri Arosi- 
ensis, Dns. Ivarus Green, et quamplures alii nobiles et milites, qui eciam at- 
traxerunt sibi totam communitatem rusticorum in Uplandia, et specialiter 
Vallenses, qui vulgariter Dalakarla dicuntur, qui maxime sunt feroces et bel- 
licosi. Dns. vero Katillus episcopus Lincopensis tunc temporis castrum tenuit 
Stakaholrn, qui eciam attraxit sibi maximum exercitum houalium et re- 
gnavit hic in Osgocia , castra obsidendo, scii. Staekaborgh, Ringstadhaholm 
et Rumblaborgh, civitates eciam hic in Osgocia, scii'. Sudhercopiam, Nor- 
copiam, Lincopiam, Skaeningiam et Watzstena sibi subjugavit, et coegit, 
ut sibi assistenciam facerent quocienscunque necesse foret, eciam cum vi- 
ris armatis. 

Cumque praefatus Dns. Katillus episcopus taliter, ut praedictum est, 
per aliquod tempus hic in Osgocia regnasset, ascendit ad superiores partes 

regni cum exercitu suo, videl. ad Arosiam, ubi tunc unanimi consensu 

tam 

<0 Vase, avunculus Archiepiscopi. 
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tam militarium quam vulgarium constitutus fuit principalis rector seu dux 
tocius regni et guerre incepte. Et factus hoc audacior omnes quoscunque 
potuit sibi subjugavit, castra obsedit, nulla tamen vicit vel optinuit prae- 
ter duo, scii.- Ringstadholm et Oerabro. Tandem eciam Stocholmiam ob- 
sedit curn maximo exercitu specialiter Vallensium ac aliorum robustorum 
Fei>r. u. virorum, quasi circa tempus camisprivii. 

, Cum vero haec omnia sic, ut praefertur, agerentur hic in Svecia, nun- 
ciata fuerunt et Regi Christierno protunc in Dacia existenti, qui festinanter 
congregavit sibi excercitum magnum armatorum de Dacia, tam nobilium 
quam vulgarium, et ut publice famabatur ab omnibus, quod numerus il- 
lorum, qui tunc sequebantur Regem, erat sex millium armatorum. Cum 
isto exercitu intravit Rex regnum Swecie, ut se vindicaret de sedicione in- 
cepta per Dnm, Katillum et ejus sequaces, erat enim tunc temporis yems 
gravissima et fortissima. Et primo audiebatur de Rege in dominica Laeta- 
re, scii, in medio XL:me, quod tunc erat in Wemerby in Smalandia, quod 
eciam verum fuit, ubi eciam multi militares et nobiles in Smalandia et 
Wesgocia habitantes ad eum confluxerunt, et sequebantur eum simul 
cum Dacis. 

Et intravit per Kindiam cum toto exercitu suo, et venit Lincopiam 
M»rt. i«. in dominica Passionis post meridiem, quasi hora secunda et posuit se ibi- 
dem in curia episcopali et consumpsit omnia, quae in eadem curia fuerunt 
tam in pabulo quam expensis, mansitque LinCopie per tres dies et per tres 
Mart. aa. noctes. Et in feria quarta post dominicam Passionis recessit de Eincopia 
Man. as. et transiens per Rraawiik venit Nycopiam feria sexta ante Palmarum , de- 
inde in sequentibus diebus majoris hebdomade festinavit cum toto exercitu 
suo praedicto ad Stocholmiam, quae tunc obsessa erat per episcopum Katil- 
lum et Vallenses, qui tunc audientes inopinatum adventum Regis, fugam 
simulaverunt et retrocesserunt usque ad Arosiam, ibique pausaverunt. Rex 
vero Stocholmiam intravit cum toto exercitu suorum et ibidem non mora- 
batur, nisi per Unam noctem; sed statiin in sequenti die insequebatur fugi- 
entes, factus animosior quam prius. 

Cumque Rtex curn suis sequacibus appropinquaret Arosiam, iterum 
Vallenses secundario fugam simulaverunt, et accesserunt ad quandam ma- 
gnam silvam juxta ecclesiam Haraacher sitam, et in eadem silva latitabant 
et auscultabant adventum Regis. Est autem prope eandem silvam campus 
magnus et planus, in quem cum Rex venit, ibidem per horam cum suis 
pausavit, monens omnes suos, ut arma apponerent et se viriliter contra ho- 
stes praepararent, proponens pertransire silvam, et nesciens hostes in ea- 
dem latitare. Cum vero Rex ex campo praedicto iter arripuit ad silvam, 
statim ex improviso totus exercitus Vallensium ibidem Regi obviavit, et 
cum impetu maximo in Regem et suos irruit et hostiliter invasit. Com- 
missumque est bellum grande inter eos fere per duas horas, et facta est 
strages magna in exercitu regali; Vallenses vero campum et victoriam op- 
tinuerunt. Rex vero difficulter evadens cum exercitu suo residuo, de cam- 
po fugit & ad Stocholmiam festinavit, quem Vallenses cum tota congre- 
gacione sua a tergo sequebantur, et denuo Regem in Stocholmia obsede- 
runt, continuaveruntque obsessionem illam fere per totam aestatem. 

Et 
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Et vocavit Rex Christiernus sibi in auxilium quasi omnes potenciores 
nobiles tocius regni Dacie, qui navigio ad eum confluxerunt, & quamvis 
Daci pluries cum navibus suis in stagnum Maeler ascenderunt, ut Vallen- 
ses ab obsessione fugarent, semper tamen per Vallenses repulsi fuerunt, & 
cum magno dampno ad Stocholmiam redierunt. Durante vero in illa ae- 
state obsessione praedicta apud Stocholmiam, nullo tamen modo potuerunt 
Vallenses obstruere vel impedire passagium maris salsi, quin pateret Regi 
8c Dacis aditus & exitus in eodem. 

Unde tunc episcopus Katillus & Vallenses consilium novum inierunt , 
ut pro Rege Karulo ad Pruciam scriberent, & ejus auxilium postularent, 
munciosque sollempnes & literas Regi Karulo dirigunt postulantes, ut eis si 
posset in auxilium cum aliqua potencia celerius subveniret, ac per hoc si 
se fidelem in tanta necessitate exhiberet, regnum Swecie, a quo tunc per 
VII annos expulsus fuerat, absque omni difficultate recuperaret. Quod au- 
diens Rex Karulus gaudio magno gavisus est, amicos consulit, exercitum 
armatorum congregat, classem magnam navium in Prucia praeparat, & tan- 
dem ad Stocholmiam in manu forti navigat. Sed praecurrens fama adven- 
tus Regis Karuli Regem Christiernum in castro Stocholmensi existentem 
ita terruit, ut ibidem expectare nollet, sed naves suas mox intravit & ad 
Daciam festinavit. Potiores tamen nobiles & milites regni Dacie in castro 
Stocholmensi remanserunt, & ad resistendum Regi K. se praeparaverunt. 
Deinde in vigilia b. Laurentii martiris venit Rex Karulus de Prucia cum Au* * 
multitudine inagna navium & armatorum ante Stocholmiam, qui statim a 
populo regni & Vallensibus benigne suscipitur, & in die Assuinpcionis b. 
Marie Virginis eidem in Sydhramalm homagium & fidelitas ab omnibus Au «- »5. 
promittitur & praestatur, ac sequenti die etiam a civibus in Stocholmiam 
cum toto suo exercitu introducitur, & in medio civitatis ejusdem in man- 
sione tuta collocatur. Castrum Stocholmense a Rege Karulo & civitate 
mox obsidetur & impugnatur, per castrenses inducie a Rege Karulo petun- 
tur. Inducie per Regem dantur, treuge ponuntur. Compositiones pacis & 
concordie inter Dacos & Regem K. confirmantur, & finaliter Daci per Re- 
gem liberi ad patriam dimittuntur, sed quo fine quo ve pacto, penitus ab 
omnibus ignoratur. Tandem post recessum Danorum iterurn castrum a ca- 
pitaneo ejusdem, scii. Dno. Thurone Thuresson milite, contra Regem te- 
netur & occupatur. Denuo per Regem & civitatem obsidetur. Multi ci- 
ves per castrenses occiduntur. Rex Karulus per Katillum episcopum falli- 
tur & decipitur: nobiles & plebei, qui Regi Karulo in adventu ejus fideli- 
tatem & assistenciam in Sudhramalm juraverant & promiserant , nunc per 
Katillum episcopum revocantur & avertuntur. Archiepiscopus Upsalensis, 
qui captivus in Dacia tenebatur, per Regem Christiernum a captivitate li- 
ber dimittitur, & ad sedem suam circa festum b. Martini remittitur. Pro- noy. m . 
tinus nova conspiracio & proditio per ipsum archiepiscopum & Katillum 
episcopum contra Regem Karulum Stocholmis existentem practicatur. De- 
inde a festo b. Martini usque ad nativitatem Domini per praenominatos 
duos episcopos exercitus armatorum colligitur, & de expulsione pauperis 
Regis Karuli studiose pertractatur. 

Item in autumpno etiam istius anni incipiebat Stocholmis & in aliis lo- 
cis regni gravissima pestilentia regnare, & dicebatur communiter, quod in 

sdlo 
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solo oppido Stocholmensi moriebantur VII millia hominum, sexus utrius- 
que, & duravit haec pestilencia in regno continue fere per duos annos. 

Dec. 3i. . Item in ultima die istius anni, scii, in die b. Silvestri P. P., finito com- 

pletorio fratrum, obiit fr. Ericus Symonis unus de XIII sacerdotibus, anno 
professionis sue XXII, qui fuit vir bone conversacionis, & valde bonus sco- 
laris in grammatica, Latinitatis dictator optimus, & sepultus est in die 
circumcisionis Domini, intrante anno MCDLX quinto. 

Jan . Item in isto anno & duobus praecedentibus annis fuit per totum re- 
gnum Swecie plenissima remissio omnium peccatoruiti concessa per Pa- 
pam Pium, qui tunc temporis fuit pro defensione Christianitatis contra 
Turchos. 

Anno Domini MCDLX quinto. 

jan. i 3 . Anno Domini MCDLXquinto statim post octav. Epiph. Domini, ar- 
chiepiscopus Upsalensis & Katillus episcopus Lincop. accesserunt ad Stoc- 
holmiam cum magno exercitu houalium armatorum, Regem Karulum i- 
bidem existentem hostiliter impugnando, erat enim tunc temporis hiemps 
fortissima. Capitaneus vero castri Stocholmensis Thure Thuresson miles 
videns episcopos, Regem & civitatem ex una parte velle invadere, cepit 
& ipse de castro similiter Regem & civitatem impugnare. Cives tamen 
Stocholmenses fideliter cum Rege tenuerunt usque in finem, & se viriliter 
defenderunt, ita quod quam plures de exercitu episcoporum, qui extra ci- 
vitatem jacuerunt, captivi & interfecti fuerunt. Aliqui eciam, qui mona- 
sterium & insulam fratrum Minorum vincere & occupare attemptaverunt, 
ibidem glacie deficiente sunt submersi. In tantum tamen exercitus epi- 
scoporum extra civitatem invaluit & augebatur, quod ab ecclesia S. Jacobi 
super torrentem ex aquilonari parte ambo episcopi ad castrum finaliter per- 
venerunt, capitaneo castri procurante & consenciente. Quod cum factum 
fuisset, Rex Karulus in medio tribulacionis positus intelligens, se postea 
modicum posse proficere; sed magis sibi & omnibus suis graviora pericula 
imminere, malicie se impugnancium sponte cessit, treugas ponit, veniam 
sibi & suis humiliter petit, veniam consequitur, qualem praesules facere vo- 
luerunt. Regno privatur, & castrum quoddam in Finlandia, quod Rasa- 
borgh dicitur, sibi conceditur, & illuc permansurus deputatur. Castrum 
vero Stocholmense archiepiscopus sibi retinet, & cum hoc regimen tocius 
regni sibi usurpat, alia autem castra & regni territoria secundum velle 
suum suis fratribus &c. ordinat & dispensat, e) 

Aug. »5. Item eodem anno in die assumpcionis b. Marie obiit soror Katharina 
Johans dotter, neptis Dne. Abbatisse in Wrethom, anno a professione sua 
secundo. 

An g . 20. Item infra octav * assumpcionis in die b. Bemardi obiit soror Elseby 
Hannissa dotter, una de senioribus sororibus, anno a professione sua quin- 
quagesimo. 

Aug. ai. Item eodem anno in octav. assumpcionis b. Marie sepultus est Lineo- 
pie Dns. Katillus episcop. Lincopensis, qui modicum ante, videl. in domi- 

Ang. 18. n i ca proxima post Laurencii obiit in castro Stocholmensi a pestilencia, 
quae tunc temporis quasi per totum regnum gravissima regnavit. Qui epi- 
scopus tempore obitus sui quasi totum regnum tenuit, quod sibi subjuga* 
verat, praeter Finlandiam. 

Item 

«) Sequens sexlinearis §. omnino elisa , ut le- gi non possit. 
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Item eodem anno die b. Bartholomei apostoli obiit eciam Dna. Ebba Aug- 
mater praedicti episcopi Katilli, f) in curia sua Hoff g) &c. 

Item eodem anno in profesto b. Augustini obiit soror Anna Bylo , h ) Anf. » 8 . 
eciam una quasi de senioribus sororibus. 

Item feria quinta infra octav. nativitatis b. Marie Virginis obiit sororsept.s. 
Cristina Anundz dotther. 

Item feria quarta proxima ante festum b. Michaelis archangeli sub sepu » 5 . 
prandio sororum & fratrum obiit subito soror Cecilia Paedhers dotter una 
de senioribus sororibus, quae discreta & devota fuit ac prudens in agibili- 
bus. Idcirco semel ftiit ab omnibus sororibus & fratribus concorditer ele- 
cta & nominata in Abbatissam; sed omnino officium illud renuit, nec ullo 
modo voluit eleccioni hujusmodi consentire. 

Item eodem anno Sabbatho, quo celebrantur octav. angelorum, electus Nor. 9. 
est Dns. Henricus Tydemanni canonicus in episcopum ecclesie Lincopen- 
sis, & eadem die inthronizatus & installatus. 

Item Sabbatho infra octav. sancte matris nostre Birgitte obiit soror 0ct - »*• 
Birgitta Hannissa dotter, nata in Norrabutn, cognata fratris Michaelis. 

Item in octav. sancte matris nostre b. Birgitte obiit devota mater no- 0tt - l4 * 
stra Dna. Abbatissa, scii, soror Ingeburghis Gerdz dotter, filia Ducis Hol- 
zacie ac matertera Regis Christierni, i) anno a professione sua LV 1 I. 

Item in vigilia omnium Sanctorum obiit soror Anna filia Johannis 0«. 3. 
Dortmanz & sepeliebatur sub completorio sororum, k) 

Item transactis aliquibus diebus post mortem praememorate Abbatisse ? 
scii, sororis Ingeburghis Gerdz dotter, fr. Magnus Unnonis, qui tunc tem- 
poris Confessor exstitit generalis, fecit sororibus & fratribus generalem col- 
locucionem ac exhortacionem de & super eleccione future Abbatisse. Et 
responsum fuit ei per fratres & sorores, quod vellent se in hac re per ali- 
quod tempus deliberare, quod & factum est per aliquos dies. Nam pror 
tunc omnes seniores, & eciam major pars tam sororum quam fratrum ob 
certas caussas sic concluserant, quod nullo modo vellent aliquam Abbatis- 
sam eligere, antequam ipse fr. Magnus Confessor generalis officio suo, scii. 
Confessoris, esset omnino destitutus. Quod cum fr. Magnus intellexisset , 
exorta fuit magna dissensio inter ipsum & sorores & fratres, & per conse- 
quens Abbatisse eleccio per longum tempus suspensa. Quae dissensio qua- 
si a festo b. Luce evangeliste usque in crastinum b. Martini perduravit, & 
tunc per Dnm. Petrum M6rth praepositum Lincopensem aliosque duos ca- 
nonicos hic Wazstenis in locutorio fratrum fuit totaliter terminata. Et sic 
in die sequenti, scii. b. Briccii episcopi & confessoris, electa fuit in Abba- Nor. 15. 
tissam soror Katerina Paedhers dotter, quae prius fuit Priorissa. Et fuit e- 
lecta in bona concordia, tam per fratres quam sorores, per formam scruti- 
nii, & secundum formam scrutinii, & secundum formam iltius capituli: 
Indemnitatibus, in sexto Decretalium, /) praedictis capitularibus hic Watz- 
stenis protune praesentibus, qui eandem eleccionem examinaverunt & ap- 
probaverunt, sede episcopali tunc vacante &c. 

Item 

zel. superest ejus RSdh til K. Christiern den For- 
ate om et Gudeligt Lefverne. Vide supra p. i6p. 

k ) Officium ecclesiasticum, quod cetera offi- 
cia ecclesia tica complet 8C claudit, unde dicitur 
sub noctis initium. Du Cange. 

7 ) Lib. I. Tit VL Cup. XLHL 


/) Ebba Erici Krumedik, nupta i. Tonne 
Jonsson. 2. Carolo Christierni Vase. 5 . Erico Ni- 
perz. Anna Bylow Chron. p. 16. 17. 

f) Villa regia in naroecia ejusdem nominis, 
territorii Gostring in (jstrogothia. 

h) Vide ad an. i 4 x 8 . 

i) In Cod. fiiblioth. Upsal. N:o 5 o. CataL Ben- 
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NoV. 25 . 


I)ec. i. 


Dec. 3. 


Dec. l. 


,Mart. 2 . 


Kov. ii. 


Jan. 25. 


Item eodem anno die b. Katherine virginis & martiris venerabilis pater 
Dns. Laurencius episcopus consecravit praefatam electam , scilicet sororem 
Katherinam Paedhers dotter in Abbatissam, & in dominica sequenti, quae 
fuit dominica prima Adventus, praenominatus Dns. Wexionensis consecra- 
vit has subscriptas virgines & personas in sorores, videl. sororem Katheri- 
nara Arwasta dotter, Ingeburgem Laurens dotter, Margaretam Niclissa dot- 
ter, Birgittam Clawussa dotter, Elenain Benktz dotter, Ceciliam Svens dot- 
ter & Katherinam Jonissa dotter, & in sequenti 2 feria Dnm. Gudzerkum 
curatum Skaeningensem. 

Item in adventu Domini, fr. Magnus Unonis resignavit officio Con- 
fessoris, & in eodem adventu, die qua imponebatur historia: Clama, ele- 
ctus fuit fr. Olavus Johannis senior in Confessorem. 

Anno Domini MCDLXVT in Dominica 2 Quadragesime episcopus qui- 
dam de Islandia consecravit hic virginem quandam in sororem, scii. Inge- 
burgem Johansdotter in Broby. 

Anno Domini MCDLXVII. 

( Lacuna unius folii.) m) - - - timuerunt valde inquirentes caussam, cur 
sic armati ad eos venissent ac quid per hoc intenderent., clamaverunt 0- 
mnes pariter & ( dixerunt, quod nisi archiepiscopum mox a castro Stochol- 
mensi deponerent, & privarent eum de manibus eorum , mox rapere vel- 
lent & occidere. Quod audiens archiepiscopus timore perterritus a consi- 
storio descendit, & ad castrum ire cepit, quem statim armati illi sequuti 
fuerunt & castrum tradere coegerunt. Et per talem modum archiepisco- 
pus ille a castro Stocholmensi privatus fuit, quod nusquam postea recupe- 
ravit. Capitaneum vero ejusdem castri protunc Dnm. Ericum Axelson 
militem constituerunt, & archiepiscopum ad ecclesiam suam dimiserunt. 
Postea vero in autumpno eodem potencia Vallensium tantum invaluit 
'contra archiepiscopum, quod fugere compulsus est cum omnibus suis fra- 
tribus & propinquis de Uplandia ad 6 landiam, ad castrum Borgholm, ubi 
& in sequenti anno mortuus est, & sic regnacio ejus finem habuit. 

De reversione Regis Karuli de Finlandia ad Stocholmiam. 

Anno Dni. MCDLXVII nobiles regni & eciam communitas, speciali- 
ter Vallenses, qui communiter Dalakarla dicuntur, direxerunt Regi Karo- 
lo nuncios & literas, ut veniret ad regnum, quia tunc temporis fuit in Fin- 
landia & habuit ibi castrum Rasaborgh, qui tandem eodem anno circa fe- 
stum Martini vel Briccii venit ad Stocholmiam, & ibi tunc traditum sibi 
fuit castrum Stocholmense per Dnm. Ericum Axilsson militem , qui illud 
tunc tenuit & rexit. Et postea venerunt ad eum nobiles regni & eciam 
Vallenses & fecerunt ei de novo omagium. Et. sic recuperavit regnum, 
tamen quasi per integrum annum post reversionem suam Holmis mora- 
batur. 

Anno Domini MCDLXVHI. u) 

Circa festum conversionis S. Pauli venit Rex Karolus cum magno exer- 
citu 


m) Deest folium, ut observat Benzelius , scii, 
scalpello excisum , ex quo tamen alia manu ex- 
scripta videtur unica notatio puro anno i466, fo- 
lio antecedenti. In alio tamen folio lieic serva L q 
8C fere puro, licet non aptae satis membranae, heic 
leguntur: ”Subsequentia ex Libro Episcopi Linco- 
pensis sumpta sunt. Circa annum Domini MXLI 
regnavit Olaus Skotkonung pagamus in Swecia. Et 
dedit filiam suam Sancto Olavo Ttegi Noruegie 


iu uxorem & ipsa baptizata cooperabatur, 
Sanctus Sigfridus venit in Sweciam 8C fidem pre- 
dicavit 8C patrem suum bnptizauit fchoc circa an- 
num Domini ML. Eodem tempore regnavit Ka- 
nutus Rike in Dacia, qui deuicit Angliam, ut legi- 
tur iu Cronicis Dacie.” 

n) Unico hoc loco 8C in titulo anni i465 co- 
lor ruber preeter atrum oonspicitur» 
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citu nobilium & militarium huc ad Wazstena, quia tunc noviter receptus 
fuit in Regem regni, tam per nobiles, quam per communitatem tocius 
regni &e. 

Item eodem anno in die S. Gertrudis virginis obiit fr. Andreas in mo- Man. > 7 . 
nasterio ordinis nostri, quod Huffwut6 nuncupatur prope Asloyam o) in 
Norvegia, qui illuc missus fuit in autumpno praecedenti, de monasterio 
‘Watzstenensi cum socio, scii. fr. Torgillo. Et ille fr. Andreas fuit vir sim- 
plex et multum devotus, vita et conVersacione exemplaris. 

Item eodem anno in octava visitacionis b. Marie Virginis , quae fuit in 
sabbatho ante festum S. Kanuti Regis , fr. Olavus Johannis Confessor gene- Jui. 9. 
ralis, finita nona sororum, vocavit secum omnes fratres ad locutorium so- 
rorum, et ibidem in praesencia Abbatisse ac tocius congregacionis sororum 
et fratrum officio suo resignavit. 

Item statim in quarta feria electus fuit fr. Johannes Johannis in Con- j u i. «3. 
fessorem generalem concorditer a tota congregacione sororum et fratrum, 
et postea ab episcopo confirmatus. 

Item eodem anno circa festum b. Olaui Regis et martiris transierunt Jui. a 9 . 
aliqui de consiliariis regni Swecie ad quandam dietam Halmstadhis pro 
parte Regis Karoli, ubi eciam aliqui de consiliariis regni Dacie congregati 
fuerunt. Et omnia ibidem per Sweuos proposita et producta Daci totali- 
ter spreverunt, et treuge et paci renunciaverunt etc. 

Item anno eodem scilicet 1468 in die S. Nicolai Dns. episcopus con- Dec. c. 
secravit unam virginem in sororem, nomine Ingegerdis Olaui de Verme- 
landia, et Petrum Nielson in fratrem conversum, qui prius erat magister 
curie monasterii ad extra super familiam nostram, homo prudens &c. 

Item eodem anno circa Dominicam III. adventus Dni. Rex Karolus d«c. u, 
intravit Wesgociam cum quadringentis armatis sperans obtinere castrum A- 
xawold, quod tunc tenuit quidam miles Ivarus Green nomine, filius Dni. 

Magni Green, qui quidem audiens adventum Regis Karoli, nolens ei ca- 
strum tradere, sed praecepit suis, ut castrum tenerent. Et abiens ad Re- 
gem Dacie faciens sibi omagium et petens ab eo auxilium &c. Quod au- 
diens Rex Karolus recessit a Wesgocia et venit ad Wazstena in vigilia na- Dec . a4 . 
ti vitatis Domini, et statim iterum hic Wazstenis congregavit consiliarios 
regni pertractans cum eis quid consultius esset faciendum &c. 

Anno Domini MCDLX1X. 

Statim post diem circumcisionis Domini Rex Karulus existens hic Ian - *• 
Watzstenis direxit mille armatos iterum ad Wesgociam pro obsidione castri 
Axawald, qui exercitus ibidem in Wesgocia morabatur usque ad XL:mam. Febr. ia. 
Et tandem Rex Christiernus in eadem XL circa dominicam Passionis cum Man. 19. 
magno exercitu armatorum intravit Wesgociam. Et tunc quibusdam pro- 
ditoribus procurantibus factum est magnum bellum inter ipsum Regem 
Dacie et nobiles regni Swecie feria III in majori ebdomada. Et capti fu- Man. 19. 
erunt multi ex utraque parte & vulnerati, nobiles tamen regni Swecie pro 
tunc cesserunt, & revertebantur huc ad Wazstenas in sancto sabbatho Pa- a P f. ». 
sche. Rex eciam Christiernus recessit de Wesgocia & ad Daciam remeavit. 

Item • 

o) De hoc Monasterio , unico hoc loco merao- von d. Brigittiner Klostern. Francof. 176-*, 
rato, nullam notitiam tradit Nettelbla Nachricht 

48 . 


Digitized by ^ooQie 



igo 


XXIV. DIARIUM WAZSTENENSE 


iun. 3o. Item eodem anno in crastino apostolorum Petri & Pauli convenerunt 
rustici in Wesgocia in manu forti ad castrum Axewold. Et illud incende- 
bant & devicerunt super caput eorum, qui ibi extiterunt, & eos fere omnes 
occiderunt, castrum vero funditus destruxerunt, lapidem a lapide se- 
parantes. 

Apr. i5. Item eodem anno feria sexta proxima post dominicam Quasimodoge- 
niti, sub prima Sororum, obiit soror Birgitta Karls dotter, lilia Regis K.a- 
ruli, p) & eodem die sepulta fuit post missam pro defunctis cantatam &c. 

A P r - 4 - Item eodem anno Dominica 4 Pasche venerabil. pater Dns. Henricus 
episcopus Lincopensis consecravit duas virgines in sorores,, videlicet soro- 
rem Giam Kogxdotter de Skeningia & Birgittam filiam cujusdam J6nis 
Laurensson civis Wazstenensis. 

Maji i. Item eodem anno die apostolorum Philippi & Jacobi Dns. Henricus 
episc. Lincop. prima vice intravit ad sorores & fecit officium visitacionis, 
assistentibus ei Dno. Petro M6rth praeposito & magistro Gerardo succen- 
tore, & similiter sequenti die intravit ad fratres. 

Maji a. Item eodem anno feria VI ante dominicam quintam Pasche de sero Post 
Biberes, q) obiit fr. Jespar conversus & nacione Theutonicus, qui fere per 
duos annos ante mortem jacuerat in lecto apoplexia percussus, & in sab- 

Maji 6. batho, scii, die b. Johannis ante portam Latinam, sepultus fuit. 

Maji 3i. Item feria III post dominicam Trinitatis obiit fr. Thorstanus conver- 
sus, vir senex valde, pacificus & prudens in agibilibus. Obiit in missa b. 
Virginis, sub Agnus Dei. 

Aug. 3. Item eodem anno in die invencionis reliquiarum S. Stephani sub ve- 
speris fratrum obiit fr. Miehael unus de XIII sacerdotibus, & sepultus est 
in die sequenti, scii, festo Reliquiarum» 

°* l4. Item eodem anno infra oct. canonizacionis S. matris nostre Birgitte, 
existentibus multis nobilibus viris hic Watzstenis, venit subito & ex im- 
proviso super eos quidam militaris Ericus Karlsson nomine, r) habitator 
curie HofF, cum magno exercitu armatorum, & captivavit omnes nobiles 
quoscunque invenire potuit hic Wazstenis, & quosdam ex eis duxit ad ca- 
strum suum Staekaholm, quod tunc tenuit. Alios autem coegit, ut oma- 
gium sibi facerent & una secum rebellarent contra Regem Karulum & 
eum fugarent de regno. Quod eciam postea per longum tempus attemp- 
tavit, donec debellatus fuit per Dnm. Stenonem Stwra militem & alios 
nobiles, qui tunc temporis adhaeserunt Regi Karulo &c. 

Dec. 4. Item eodem anno in die b. Barbare virginis sub vesperis sororum obiit 
fr. Thuro nacione Dacus, qui steterat in loco dyaconi per XXIII annos, 
homo simplex & devotus. 

Item eodem anno dominica infra octav. nativitatis Christi, scii, in die 

Dee. 3i. b. Silvestri, Dns. Henricus episCop. Lincop. consecravit quatuor fratres, 
scii. Dnm. Laurencium Nicolai de Sudhercopia in sacerdotem, & alium 
Dnm. Laurencium dictum Jwtha, quasi decrepitum, in dyaconum, & duos 
fratres conversos, scii. Johannem Thorstensson & alium Johannem Scrifvara. 

Anno Domini MCDLXX. 

Febr. 3 . In die S. Blasii post primum pulsum vesperorum obiit fr. Johannes 

Ma- 

P ) Xpn annos nata, vide supra ad an. i455. q) De sero, i. e. vespere, Gallice U soir Bi- 
I 1 iliae R. Caroli Margareta 8c Magdalena facta sunt ber, potio, haustus. Panem 8c Biberes Mona- 
sorores Fraternitatis Corporis Christi Stockholmise chi distribuebant. Du Canae. 

1 455. Murberg Act. Acad. Litt. Hum. T. II. p. 295 . r) Vase. 
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M&gnusson conversus, vir multum peritus in praediis & bonis monasterii , 

£c contra impugnantes redditus magnus responsatis. 

Item eodem anno feria quinta proxima ante dominicam Quinquagesi- F.br. 27. 
me sub missa b. Marie Virginis obiit fr. Magnus Haquohsson conversus, vir 
simplex, innocens & fratribus suis humilis & devotus* 

Item eodem anno feria III proxima post dominicam Laetare in XLmaj A P r. 4. 
obiit soror lngeburgis Azers dotter, una de senioribus. 

Item feria quinta proxima ante dominicam Palmarum obiit soror Mar- A r r - 10 
gareta Arwidz dotter una de senioribus, quae eciam per aliquos annos fuit 
mater in monasterio Naadhendall Finlandie. 

Item in quarta ebdomada post festum Pasche» scii» tercia feria proxi- 
ma ante festum S. Erici s) obiit Rex Karolus in castro Stocholmensi & i* i5 * 
bidem in monasterio fratrum Minorum sepultus est. Hic idem Rex Karo- 
lus in extremis commisit Dno. Stenoni Stura militi castrum Holmense & 
totum regnum Svecie ad gubernandum* 

Item in die visitacionis b. Marie Virginis sub vesperis sororum obiit Jul - *• 
soror Ingegerdis Peedhars dotter, simplex & innocens» 

Item dominica proxima post festum S* Petri ad vincula Dns. Henricus Au e* 
episcop. Lincop. consecravit tres virgines, scii. Maeritam filiam Dni. Thu- 
ronis J6nsson militis, & Ingeburgem filiam Benedicti aurifabri Vazstenen- 
sis, & Katherinam Algothi* 

Item dominica infra octavas b* Laurencii in nocte inter sabbathum & Au °- **• 
dominicam obiit devotus pater, fr» Magnus Unnonis. Hic fuit baccalarius 
sacre Theologie, & ultra XX annos erat Confessor generalis Vazstenensis* 
Habuit eciam multos labores pro conservacione ordinis, tam in curia Ro- 
mana, quam in aliis monasteriis nostri ordinis* Ipse eciam procuravit nobis 
defensorium super Revelaciones celestes matris nostre S. Birgitte contra 
adversarios & impugnatores ipsarum revelacionum* Obiit autem anno a 
professione sua regulari XXXV. 

Anno Domini 1471. t) 

Rex Christiernus de Dacia venit ad Calmamiam cum maxima multi- 
tudine armatorum & navigio, & obsedit ecclesiam Klekkeberg &c* 

Eodem anno circa festum Botolphi fr. J6nis conversus, est cortse- Jun . 1? . 
cratus. 

Eodem anno Dns» Henricus episc* Lincopensis in die cathedre S* Petri r e b r . a2 . 
consecravit nobis in fratrem convers um Jacobum Johannis, natum Waz- 
stenis* 

Eodem anno circa festum Katerine fr* conversus Knwth Hwaessing est Nor . a5 . 
consecratus* 

Ann o 1472'. 

In octava S. Laurencii Dns. Henricus episc. Lincopensis consecravit a u£ . »7. 
duos fratres sacerdotes, scii. Dnm. Andream Cristmanni de Sudhercopia 
& Dnm. Birgerum Johannis de Vaermelandia in Waesgocia. u) 

Anno eodem dominica proxima post festum S* Katerine virginis & Not . 29. 

mar- 


s} Vid. Fortsattn. af Lagertrings Ilist. p. 3 o< 
t) Ad annos 1470 8 c 1471 comparet in Co- 
dice schedula chartacea, quae habet: 

MCD Septies X, holmis moritur Karolus Rex. 
MCD Septies X primo vicit Steno Dacos» 


?i) Vermelandia enim plerumque ad praefe- 
cturam Vestrogothiae usque ad tempora R. Gu- 
stavi I. numerabatur, v. Stiernman Hofd. Minne 
T. II. Mscr. in Bibliotheca Acad. Upsal. 
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Jnn. 6. 

Aug. i 3 . 
Oct, 10. 

Fcbr. 5. 

Maji 5 . 
Maji 19. 
Maji 20. 
Maji 37. 

Jun. 25 . 
Jul. 3 i. 

Scpt. 29. 

Oct. i 4 . 
Oct. 28. 


martiris consecravit reverendus Dns. Henricus episcopus Lincopensis Ka- 
tharinam Ingwari in sororem. 

Anno 1473. 

Anno MCDLXXin in die sancto Penthecostes ' obiit soror Katerina 
Paedhers dotter, Abbatissa Wazstenensis, & fuit soror carnalis Dni. Thor- 
donis, qui fuit decanus ecclesie Lyncopensis & postea postulatus ecclesie 
Upsalensis. v) 

Item in Vigilia S. Bartolomei apostoli obiit fr. Bondo de Oelandia, unus 
de XIII sacerdotibus, homo simplex, pacificus & devotus. 

Item dominica infra octav. canonizacionis S. Birgitte Dns. Henricus 
episc. Lyncop. consecravit unum fratrem sacerdotem, scii. Dnm. Arvidum 
de Vesgocia, & unam sororem, virginem Barbaram, filiam Jaeppe Hansson 
de Vallibus cupri. 

Eodem anno Dns. Henricus episc. Lincopensis consecravit in fratrem 
conversum quendam nomine Benedictum Nicolai in die Sanet. Agate Vir- 
ginis. 

Anno Domini MCDLXXV. 

Fuit Rome annus jubileus sub Papa Sixto quarto &c. 

Anno Domini MCDLXXVL 

Sabbatho proximo ante dominicam IH Pasche obiit soror Ragnildis 
Magni, una de senioribus sororibus. 

Item dominica quinta post Pasche obiit quaedam soror de senioribus, 
nomine Maeritta. 

Item in crastino dominice quinte Pasche, scii, prima die rogacionum, 
obiit fr. Gudzercus, unus de XIII sacerdotibus. 

Item feria VI proxima ante Penthecosten consecravit Dns. Henricus e- 
pisc. Lincopensis duas virgines in sorores, scii. Katerinam x) filiam J6ns Gud- 
munssons proconsulis Watzstenensis, & Katerinam Jowans dotter in Broby. 

Item in crastino S. Johannis Baptiste obiit soror Ingridis Olafs dotter, 
una de senioribus. 

Item in profesto S. Petri ad vincula Dns. Henricus Lincopensis epi- 
scopus in fratrem sacerdotem Dnm. Johannem Matthei baccalarium sacro- 
rum canonum nobis consecravit, j) 

Anno Domini 1476 in die S. Michaelis archangeli Dns. Henricus epis<v 
Lincop. consecravit duas virgines, scii. Annam filiam Olavi Laurencii, ci- 
vis Vatzstenensis & Christinam 6widz dotter, qui 6widh erexit tectum 
ecclesie monasterii nostri, & cum hoc consecravit Dnm. Nicolaum Ragval- 
di in fratrem sacerdotem, z) 

Anno Domini MCDLXXVII. 

In crastino b. Calixti Pape obiit soror Benedicta Eskils dotter. 

Item Dominica proxima ante festum Simonis & Jude apostolorum 0- 

biit 


v) Electus a Capitulo Upsaliensi i468, sed a 
Jacobo Ulphonis, auctoritate Papae, remotus. 

x ) Ejus liber: Gudilika Snillis Vackiare, in 
membrana scriptus, in R. Biblioth. Stockh. ad- 
huc conservatur, v. Stiernman Tai om Vetensk. 
tillstand p. 58. 

y) Hic Magister Johannes Matthei praesens 
fuerat in concione Doctoris Alani de Rupe, Ro- 
stochii 1 ^ 70 , ut videre est ex Cod. Biblioth. R. 
Stockh. A. 2 . ubi haec Concio Svethice versa su- 
peres t. 


r) Probe distinguendus a Nicolao Ragvaldi, 
Archiepiscopo llpsalieiisi. Ille Confessor dein 
Vadstenensium conscripsit Relationem Svecanam 
de Translatione S. Katharinae i48<), a nobis in 
sequentibus edendam. Etiam versionem Sveca- 
nam Libri Josuae, in Biblioth. R. Stockholm. ad- 
huc susperstitem. v. Stiernman , Tai om Vetensk. 
tillstand p. 55. Vertit a Latino in Svecantim ser- 
monem Jomtiu Maria Yrtegardliir, Cod. R. Bi- 
bliotli. St ckli. A. 12 . a Mag. Petro, S. Brigitt* 
Confessore, compositum. 
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biit fr. Olavus Joh&nnis senior, unus de XII sacerdotibus» quondam cura- . 
^us in Bringatoftum. 

Item dominica infra octavas b. Martini obiit soror Botildis Paedhers Nov. »«. 
do t ter, quae fuit bona scriptrix, & scripsit magna volumina , missalia 8c alia» 

Atlno Domini 1478. 

In die conversionis S. Pauli Dns. Henricus LincOpensis consecravit vir- J6n - aS - 
ginem Annam, filiam Laurencii Ulfson proconsulis Watzsenensis & Annam 
Swens dotter, in sorores. • 

Anno Domini in eodem die S. Urici obiit frater Gunn&rus sacerdos. Hic M, i* »9- 
fuerat in Terra Sancta. 

Item Dns. HenricUs episc. Lincopensis consecravit duos fratres sacer- 
dotes in die S. Luce evangeliste, scii. Dnm. magistrum Petrum Karoli, ca- 0#fc »*• 
nonicum Skarensem & Dnm. EricUin Johannis, curatum ad S. Olavum in 
Ludosia. 

Item in crastino undecim millium virginum hora quasi octava incepit ©«■ «* 
ignis in tecto super carcerem, & infra duas horas de post, quasi incinera- 
tum fuit teetum dormitorii fratrum, & tectum super ambitus fratrum & 
domum capitalarem & librariam, & magna pars arborum in pomerio. Deo 
gracias. 

Item anno eodem consecravit Dns Henricus Lincopensis Annam Petri 0«. g. 
de Aalandia, in sororem circa festum canonrZacionis b. Birgitte. 

Anno MCDLXXlX. 

In die S. Matthie apostoli fr. johannes Scrifware conversus, relicto Febr. »4. 
habitu, monasterium clam exivit, qui post .... annos transtulit se ad 
monasterium nostri ordinis Bergven in Norwegia , ibique recepto habitu fa- 
ctus est frater & sacerdos. 

Item .... proxima post festum S. Petri ad vincula Dns. Henricus au* a. 
episc. Lincopensis consecravit in fratrem conversum laycum quendam de 
Stocholmia, nomine Hernicum. 

, Anno MCDLXXX. 

Infra oct. Corporis Christi obiit frater Laurencius Jwthe, dyaehonus. j un . 7 . 

Item dominica proxima post festum S. Petri ad vincula Dns. Henri- au S . 6. 
cus episcopus. Lincopensis a) duas personas, scii. Christinam filiam Johan- 
nis Ciuatsson proconsulis Lincopensis virginem» & Dnm. Ingemarum Jo- 
hannis in dyachonum. 

Item anno 1480 littera dominicali A. in crastino S. Egidii obiit fr. Sep t. 1 . 
Laurencius Nicolai sacerdos. 

Item in crastino apostolorum Simonis & Jude Dns. Henricus episco- o*. ag . 
pus Lincopensis consecravit in fratrem sacerdotem, Dnm. Petrum Ingema- 
ri, natum Vastenis. 

Anno Domini MCDLXXXI. 

In die S. Erici obiit soror Katherina Erikx dotter. Mej; l8 

Item .... Dns. Henricus episc. Lincop. consecravit in sororem vir- 
ginem nomine Elizabeth, filiam Giorderi Laurensson, proconsulis Vatz- 
stenensis. b) 

Item 

a) In textu supple : consecravit. ruM cum esset Cantrix Conventus , in Cod. R. 

b) Scribere fecit historias Sftnctorom a Festo Bibliotli. Stockh. A. 3^ adhuc residuos. 

S. Trinitatis & ipsa scripsit Librum Maccabseo- 
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ju>. 10. Item circa festum Penthecostes nunciabatur obitus Dni. Christierni 
Regis Dacie. c) 

jui. 3o. Item in crastino S. Olavi obiit soror Katherina Nicolai. 

Item Dns. Henricus ep. Lincop. consecravit filiam Petri Nielsson de 
Wenestadha Birgittam nomine & virginem in sororem. 

Nor. 35. Item in nocte S. Katherine de Grecia, d) obiit soror Ingegerdis Sta- 
phani. 

Item .... Dns. Henricus episc. Lincopensis consecravit virginem Ka- 
therinam filiam Nicolai Karsson civis Vatzstenensis. 

Anno Domini MCDLXXXII. 

jan. 37. Dominica proxima ante festum purificacionis Marie obiit fr. Johannes 
Johannis, qui . . annis fuit Confessor generalis, quod prae nimia aegritudi- 
ne corporis & oculorum caecitate resignavit, quasi ad tres annos ante obi- 
tum suum. 

Apr. a8. Item Dominica III post festum Pasche Dns. Henricus ep. Lincop. con- 
secravit Dnm. Torstanum Johannis curatum J6necopensem in fratrem sa- 
cerdotem. Anno MCDLXXXII die Vitalis martiris 28 Aprilis. 

Anno Domini MCDLXXXIII. 

Sept. ao. Feria quarta Quatuor temporum ante Michaelis obiit fr. Olavus Jo- 

hannis dyachonus, homo simplex, devotus, castus & valde quietus. Hic 
fuerat iri Terra Sancta & Roma & locis in multis aliis sanctis. 

Oec. 6. Item in die S. Nicolai episc. Dns. Henricus episc. Lincop. consecravit 
Dnm. Olavum Petri de Vesgocia in fratrem dyaconunl. 

Anno Domini i 484 . 

Prima die mensis Augusti obiit soror Ingridis focaria. 

Anno Domini MCDLXXXI 1 II Legatus quidam Dni. Pape Sixti IV 

A«g. 30. venit ad Stocholmiam circa festum S. Laurencii, nomine Bartholomeus de 
Chamerino, cum plenaria remissione omnium peccatorum omnibus Svecie 
& Norvegie inhabitatoribus. Qui per totam Sueciam tam a praelatis quam 

a principibus regni honorifice est receptus, & mansit hic in regno 

Et accepit literain con fraternitatis nostre, & est frater noster. 

Item eodem tempore viguit pestilencia in Suecia & maxime Holmis, 
ita quod farnabatur, ut XV millia obierunt hominum ex sola civitate Stok- 
holmensi. 

Anno Domini MCDLXXXV. 

M»rt. 9 . Litera B dominicali, feria 3:a proxima post dominicam Oculi XL:me 
obiit soror Birgitta Olafzdotter. 

Mart. 30. Item in dominica quinta XL:me seu potius frater Rotkarus diaconus 

subito cecidit in terram & statirn factus mutus & paraliticus, in sabbato 

Mart, 27. Palmarum obiit, anno professionis suae XL:mo. 

Maji 39. Item in die sanctissime Trinitatis Dns. Henricus episc. Lincopensis 

consecravit Dnm. Ericum Swenonis de Sala in fr. dyaconum. Hic natus 
fuit in Watzstenis. 

Item in nocte hora decima inter diem XVII & XVIII mensis Septem- 
bris, scii, in festo Lamberti, incendium factum fuit in domo, quae erat su- 
pra 

tinos ejus nomen 8 C cultus per cruciatos venit 
Seculo XI. vid. Pilgram , Calend, Med. J&vi 9 p. 
210. Festum nostrae Catharinae eodem die fuit 
celebratum. 


c) Obiit die 22 Maji. 

d) Sub finem Seculi VITI inventum est cor- 
pus ejus in monte Sinai, a quo tempore illam 
Graeci sub nomine Aicathariiue colunt. Ad La- 
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pra locutorium inter sorores & fratres, quod nemo percepit infra cepta no- 
stra, antequam populus ex civitate, magno clamore & tumultu, fracta porta 
pomerii fratrum, fratres excitavit, & infra unam horam adjutorio Dei in 
maximo labore extinctum fuit. Nec aliqua domus, nisi illa sola combu- 
sta fuit, pneter partem tecti collateralem infirmariae, & australi vitro chori 
fratrum. Deo gracias. 

Item infra octavas S. Birgitte, quae fuit IX die mensis Octobris, Dns. 
Henricus episc. Lincop. consecravit nobis virginem nomine Bifgittam fi- 
liam Dni. Stenonis Sture militis, & protune Gubernatoris regni Swecie, in 
sororem. Deo gracias. 

Anno Domini MCDLXXXVI. 

Lit. domin. A. in nocte inter diem Purificacionis Marie & b. Blasii , Fei*. 5 . 

circa horam primam obiit devotus pater, fr. Matthias Laurencii Joneco- 

pensis, r) anno professionis suae XXXIII. Hic fuit vir magne perfeccionis 

& paciencie & abstinencie, ab omni recreacione corporali; spirituali tamen 

devocione & contemplatione praecipuus, solitudinem & silencium dilexit, 

sibi ipsi rigidus, aliis benignus & affabilis. Loquutoria vix, raro praelato 

mandante, intravit, & hoc nisi notabili de caussa. Et laetissime disso- 

lucionem anime a corpore cotidie exspectabat, & ferventer dissolvi cupie- 
* 

bat. Deo gracias. 

Anno eodem in profesto b. Augustini, scii. XXVII die mensis Augu- 
sti, Dns. Henricus episc. Lyncop. consecravit in fratrem sacerdotem Dnm. 
Johannem Svenonis quondam plebanum Ystadensem Ottoniensis diecesis, 
de , regno Dacie. 

In die S. Elizabeth obiit fr. Olavus Olavi, laicus, anno professionis Nov. 19 . 
sue XXVII. vir mans vetus, & honestus. 

Item in II dominica Adventus, quae fuit X die mensis Decembris, sub 
vesperis sororum obiit soror Margareta: Clawssa dotter Abbatissa, • de Su- 
dhercopia, /) anno sui officii XIIII, anno vero sue professionis XLVII. 

Itein Quarta feria proxima sequenti electa fuit in Abbatissam soror Dee. »4. 
Anna Pauli Priorissa, in bona concordia, & consecrata est per Dnm. Hen- 
ricum episc. Lincopensem anno 1487, feria 2 proxima post dominicam 3 
ab octavis epiphanie Domini, quae fuit 21 prima die mensis Januarii. 

Anno Domini MCDLXXXVH. 

In tercia dominica post octavas epyphanie Domini Dns. Henricus e- Jan . , 9> 
pise. Lincopensis consecravit unam virginem in sororem, nomine Christi- 
nam HenrLksdotter, natam Upsalie, & unum fratrem laicuin, nomine Ge- 
rardum .... natione Theotonicum, qui novit sculpere & depingere 
Deo gracias. 

Item secunda die mensis Aprilis, quae fuit feria 2 post dominicam pas- 
sionis obiit soror Ragnildis Niclasa dotter, anno a professione sua LXIX. 

Item eodem anno obiit soror Christina filia Johannis Sivathsons pro- 
consulis Lincopensis in crastino Marci ewangeliste anno a professione sua A P r - aG * 
septimo. 

Item eodem anno obiit soror Beata filia Dni. Ficchonis Bilou militis 
XVII die mensis maii. 

Item 

e) In vernaculam a Latina lingua transtulit A* 8, jussu Abbatissa? Margarefre Claudii filice. 

Speculum Virginum, Cod. R. Biblioth. Stockh. /) Vide, quae notavimus ad an. i44o. 
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Item Duodecima, die mensis Junii Dns. Henricus episc. Lincop. Con- 
secravit duas virgines in sorores , scii. Ragnildem g) . . & Katerinam Lau- 
rencii, & Dnm. Michaelem de Sudhercopia in fratrem sacerdotem. 

Item XVH die mensis Junii Dns. Henricus episc. Lincop. consecravit 
in sororem, unam virginem nobilistam de Vesgocia, nomine Augerdis. 

Item XXVI die mensis Junii duo fratres nostri sacerdotes, scii. fr. Cle- 
mens Petri senior & fr. Johannes Mathei iter arripuerunt ad capitulum 

A Ug . as. g- en eral e circa festum S. Augustini celebrandum, in monasterio ordinis S. 
Salvatoris Montis Gracie prope NOrinbergiam in Allemannia &c. Inde ha- 
buerunt in commissione iter versus curiam Romanam, ad instandum & 
procurandum pro optato line canonizacionis b. Katherine filie S. Birgitte. h ) 

Item XIV die mensis Julii obiit fr. Andreas Cristmanni sacerdos, an- 
no a professione sua XV. 

Item eodem anno scilicet 1487 infra oct. nativit. b» Virginis Marie, 
scii. 2 feria, quae fuit X dies mensis Septembris circa horam quintam in 
vespere, ignis vehemens ebullivit in una domo quasi opposita domui S. 
Spiritus ad aquilonem, qui in tantum se diffudit, quod infra IX horarum 
spacio, totam civitatem redegit in favillam, praeter ecclesiam S. Petri & 
monasterium cum circumvicinis curiis, & aliquas curias ad austrum, & ad 
occidentem valde paucas respectu earum, quae comburebantur, quas miseri- 
cordia Dei praeservavit illaesas meritis & precibus, ut creditur, b. Marie 
Virginis & S. Birgitte. Contigit namque ad aliquos annos ab antea, quod 
quidam devotus homo , raptus in spirituali visione & a puero albis induto 
ductus, vidit totam civitatem Vazstenensem in rubea flamma, praeter eccle- 
' siam S. Petri & aliquam partem domorum vicinarum septis monasterii, & 
cum voluit ferre subsidium, sensit arsuram ignis in manibus suis &ad sen- 
sum postea manus ejus combusta apparuit. Vidit quoque tunc duas muli- 
eres albis indutas vestibus, habentes quasi falangas i) in manibus & defen- 
dentes habitacionem monasterii. Et cum una earum alteri diceret, quod 
succurreret in tanta penuria, respondit altera dicens: ego ita diu oraveram 
& juveram & fessa sum, & displicet mihi diutius juvare, quia ipsi sunt ita 
obstinati peccatores in detraccionibus, i t) magnis juramentis, multiloquiis in 
ecclesia & furtis, quod non est utile eos amplius sustinere in tam malis 
operibus & maledicta vita &c. Sic eciam, ut supradictum est, postea eve- 
nit, pro quo benedicamus Deo. Deo gracias. 

Anno Domini MCDLXXXVIU, 

Jan. 14. In profesto conversionis S. Pauli obiit soror Helena Haqvona dotter, 

- anno a professione sua. . . 

Eodem anno in quarta dominica post Pascha Dns. Henricus episcopus 
Lincop. consecravit nobis in sororem, virginem nomine Katerinam flliam 
Petri Bagga civis Vatzstenensis, & neptem fratris Petri Ingemari. Et fuit 
4 die mensis Maji. 

Oct 3*. Item in vigilia Angelorum, quae cadebat in sabbatho redierunt fratres 
nostri Clemens Petri & Johannes Matthei a curia Romana, expeditis jam 
negociis tam in capitulo generali, quam in Roma, pro quibus missi fue- 
runt, scii, renovacione & a novo confirmacione omnium privilegiorum & 

indui- 


g 1 Supple: Petri, vid. infra ad an. 1492. 

/1) Binae litterae Petri Henrici Calmai iensis , 
Rectoris Domus S. Birgittae Romae de hoc nego- 
tio, datae an. ityS 8c 1^79 legi possunt in v. Troiis 


Hancll. i Sv. KyrkoHist. T. V. p. 299 sq. 

i ) Falanga, fustis, cui aliquid deligatur* Du 
Cangi» 

J) Obtrectatio, calumnia, sqvaller, fortal. 
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indulgenciarum, tam tocius ordinis S. Salvatoris, quam monasterii nostri, 
atque negocio canonizacionis b. Katherine matris nostre, per breve Apo- 
stol^um inantea promoto, nunc vero secundario adaucto &cc. Et venien- 
tes recepti fuerunt solempniter cum processione cleri & tocius civitatis, 
intrando chorum fratrum per crates, fratribus & sororibus, sanctissimae Tri- 
nitati, Regnum mundi & Te Deum Deo gracias cantantibus. 

Item in die S. Hieronymi pater Confessor generalis fr. Martinus Olavi Scpt - 3l ’- 
post nonam sororum, convocatis in loqvutorium sororibus omnibus & fra- 
tribus, resignavit officium Confessoratus propter gravem infirmitatem, qua 
tunc torquebatur, gracias sibi referentibus ab utraque parte &c. 

Item in die Francisci electus fuit in Confessorem generalem mpnaste- 0ct * *• 
rii fr. Clemens Petri in inagna concordia utriusque conventus per modum 
scrutinii, Deo gracias. 

Item VIII die mensis Novembris obiit soror Katherina Lydechini, per- 
sona valde devota. 

Item in die S. Clementis Dominus Henricus episc. Lincop* consecravit Nor. *3 
nobis .virginem nomine Annam filiam Joan Brvn in sororem, & Dnm. 
Symonem de Norom in fratrem sacerdotem. Deo gracias. 

Anno Domini MCDLXXXIX. 

Aureo num. octo. Lit. doni. D. in profesto S. Petri ad vincula, quod 
erat in sexta feria reverendissimus pater Dns. Jacobus archiepiscopus Up- Jui. 3«. 
salensis, & reverendi patres Dns. Henricus Lincop. Dns. Bryniolphus Sca- 
rensis, Dns. Olavus Arosiensis, & Dns. Nicolaus Vexionensis ecclesiarum 
episcopi, & cum ipsis venerabiles patres & domini, doctor Ragvaldus ar- 
chidiaconus Upsalensis, doctor Matthias decanus Upsalensis, decretorum 
doctores, & doctor Jacobus canonicus Upsalensis, doctor S. ThCologie, qui 
& tunc habuit sermonem Latinum ad clerum pro translacione b. Katheri- 
ne filie S. Birgitte /) tunc immediate fienda, quasi ultra duas horas, cete- 
ri quoque plures tam monasteriorum quam ecclesiarum praelati, curati, vi- 
carii & capellani in magno numero, ut reor ultra centum, circa horam 
quartam post meridiem, apertis januis in cratibus, ingressi sunt chorum 
fratrum ad audiendum sermonem in Latino, qui tunc, ut supradictum est , 
habebatur, Dnis. episcopis cum toto clero inter crates & summum altare 
pausantibus. Cathedra vero sive ambo stabat circa altare S, Andree in tan- 
ta altitudine elevata, in quo stabat qui praedicabat, quod pedes sui plus- 
quam in quantitate ulne supra altare eminebant. Sermone autem finito & 
sacerdotibus communiter per crates regredientibus, Dns. archiepiscopus, cum 
quatuor supradictis Dnis. episcopis & paucis praelatis aliis & canonicis, cho- 
rum fratrum seu sanctuarium ulterius ingressus benedixit ibi & consecra- 
vit imaginem b. Katherine, quae constabat monasterio centum florenos Ri- 
nenses. Et quilibet horum quinque dominorum episcoporum omnibus fk sin- 
gulis coram eadem imagine oracionern seu veneracionern facientibus, dedit 
XL dies indulgenciarum, ad instandam Dni. Confessoris & fratrum mona- 
sterii 


0 Exstat in Collectione Appenclicom ad Hi- 
Storiam Ecclesiast. Svec. Sneqelii , a B j nzelio typis 
edita an. 1716, p. 65. Epistola Jacobi Archiepiscopi 
Up*al. ad Episcopos Danite d. i5oi eique inserta 
Bulla Sixti IV de anno i 482 de veneracione b. 
Catharinse , cujus autographon postea nactus , cor- 


rigit Benzetiits in notis ad bone locum Diarii p. 
1 12. Ceterum narratio haec de translatione b. Ca- 
tharinse mirifice illustrabitur ex Svecana relatione 
alia, quam numquam antea editam, iu Tomo II 
hujus operis, publici juris faciemus. 

5o. 
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sterii Vatzstenensis. Et deinde sacristiam ingressi, requisita ad illam so- 
lempnitatem spectancia viderunt, postea cum benediccione, ordine quo in- 
*• gressi fuerunt, exierunt. Altera vero die, scii, die S. Petri ad vincula, pro- 
nominali Domini archiepiseopus & quatuor reliqui episcopi, & cum ipsis 
sextus episcopus, m) scii. Dns. Hermannus .... religiosus, ordinis fra- 
trum Praedicatorum de conventu Skaeningensi,- una cum supradictis tribus 
doctoribus de Upsalia, adjunctis sibi aliis diversarum ecclesiarum cathedra- 
lium regni Svecie praelatis, magistris & canonicis, Humero viginti quatuor 
vel quasi, circa horam octauam ante meridiem per pomerium fratrum ite- 
rato monasterium ingredientes, se omnes pariter in sacristia reverenter re- 
ceperunt. Ubi omnibus sex pontificibus, suis pontificalibus ornamentis de- 
center indutis, octo praelatis & canonicis aliis in dalmaticis ipsis ministran- 
do assistentibus, reliqui omnes superpellicati & capati ad processionem se 
disposuerunt. Et sic procedentes ad sepulchrum, in quo tunc clausa jacu- 
erunt ossa b. Katherine, jocundum populo circumstanti spectaculum parave- 
runt, statimque Dno. archiepiscopo inchoante sonora voce: Veni S. Spiritus, 
Veni creator Spiritus, cum versiculo & collecta de S. Spiritu, totus clerus 
eum jubilo & genuflexione usque ad finem prosequutus est, tenentibus sin- 
gulis episcopis in manibus thuribulum cum incenso, in odorem svavi tatis. 

Aperto autem sepulchro & extracta cista cum ossibus & reserata, Dns. 
archiepiseopus primo levando testam capitis, posuit ipsam in vase sibi co- 
aptato, deinde faucem sive mentum in vas crystallinum collocans, post- 
remo ulnam brachii in forma manus’ argentea auro polita adaptavit. Et ac- 
cepto, quod non essent plura vasa singulariter praeparata protunc, Dno. 
Henrico episcopo Lincopensi postea singula ossa levante, & Dno. archiepi- 
scopo ipso tradente, ipse Dns. archiepiseopus omnia & singula ossa primo 
in quoddam scrinium ligneum simpliciter rubricatum, deinde ipsum scrini- 
um una cum ossibus in majus &solempnius scrinium, serico, argento, auro 
gemmisque fabrefactum finaliter collocavit, concinentibus episcopis & clero 
mira cum devocione canticum: Preciosi sancti Dei & Regnum mundi, so- 
roribus immediate continuantibus jubilosa voce sequendam de ipsa S. Ka- 
therina usque ad finem & cantantibus. 

Interim Dns. Steno Sture, princeps & gubernator victoriosus regni Sve- 
cie, una cum ceteris aliis Dnis. & consiliariis regni tunc praesentibus, ipsum 
scrinium eum capite S. Katherine usque ad summum altare transtulerunt. 
Tandem distributis reliquiariis, juxta numerum & decenciam ipsorum Dnor. 
tam ecclesiasticorum quam laicorum, Dns. Steno vas cum capite, & reli- 
qui militares, prout expediens fuit, ipsum scrinium portandum excepe- 
runt, & sic praecedente clero & episcopis primo intra ecclesiam per ambi- 
tus fratrum, deinde egrediendo per totum cimiterium monasterii, in laeti- 
cia & exultacione, vulgo universaliter applaudente & congaudente, canti- 
cum novum Domino cecinerunt. 

Facta igitur jam processione & singulis iterum in chorum fratrum re- 
vertentibus, Dns. archiepiseopus solempniter summam missam de S. Petro 

cum collecta de S. Katherina adjecta, efficaciter adimplevit. Quibus sic pe- 
ractis eo ordine egressi sunt universi, quo intra sunt recepti. 

Ista 

m) Nullus hujus nominis Episcopus in anna- libus ecclesia; Catholicae Srecansc occurrit. 
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Ista sunt nomina Dominorum secularium, qui tunc permissi sunt in- 
gredi chorum fratrum ad portandum scrinium &c. Primo Dns. Steno Stu- 
re Princeps regni, Dns. Nicolaus Sture, Gregorius Matthisson, Acho J6ns- 
son, Johannes Aachesson, Ericus Ottesson, Gostafvus Olafson, Nicolaus 
Eriksson, milites. Item Nicolaus Clavisson, Ericus Karlsson, Karolus 
Baenktsson, Swanto Nielsson, Arvidus Knutsson, militares* . 

Notandum eciam est, quod Dns. episcopus Lincopensis in ipso die 
Translacionis praedicte sub summa missa fecit sermonem ad populum in 
vulgari, stando infra crates chori fratrum in alto ambone. 

In crastino vero S. Petri ad vincula , seu translacionis S. Katherine re- A °a- * 
ver. pater Dns. Bryniolfus episc. Scarensis cantavit solempniter summam 
missam de S. Katherina, lilia S. Birgitte, circa summum altare in choro 
fratrum, sub officio: Dilexisti justiciam &c. Altero quoque die sequente , 
quod erat in secunda feria , Dns. archiepiscopus cantando missam ad sum- 
mum altare in choro fratrum, consecravit virginem quandam in sororem, 
nomine Agnetam, quae nata erat in Prudzia. 

Sed feria tercia Dns. Lincopensis ordinarius loci, tanquam ratificando Au$. 4 
omnia & singula, quae per praedictos Dnos. acta noscuntur in hac solemp- 
nitate, cantavit solempniter missam de S. Katherina filia S. Birgitte sub 
eodem officio , quo & Dns. Scarensis prius cantaverat, extra tamen clausu- 
ram fratrum, scii, circa altare ipsius S. Katherine. Et advertendum est 
quod in omnibus istis *•*•«• 

Item die S. Ypolyti emissi sunt duo fratres a conventu nostro ad Au * l3 - 
conventum MunkaliifF Bergis in regno Norvegie, scii, fratres Birgerus Jo- 
hannis & Michael Nicolai, quorum alter statim monasterium exiens & re- 
diens; alter vero II annis cum dimidio fere remansit; sed literaliter revo- 
catus rediit anno Dni. MCDXCII circa festum cathedre S* Petri» Febr.aa. 

Anno Domini 1489 tt) obiit Soror Margareta WlfFsdotter a professione 
sua quinquagesimo primo. Itern feria . * . pentecostes Dominus Henricus 
Episcopus ’ Lyncopensis consecravit nobis unam virginem in sororem de , 
Sudhercopia, Annam Girmundi nomine, que fuit neptis & filia sororis Do- 
mini Ingemundi Petri Canonici ecclesie Lyncopensis. 

Item eodem anno Dominica 5:tia trinitatis post completorium sororum 
circa horam octavam obiit soror Ingeborg Swensdotter a professione sua 
quinquagesimo anno et in crastino scilicet octave apostolorum Petri & Pau- 7* 
li est sepulta, quae fuit uterina fratris nostri Erici Suenonis Dyacorri. 

Anno Domini MCDXC. 

Die S. Andree apostoli obiit venerabilis pater fr. Martinus Olavi Con- Nor - 5o - 
fessor quondam generalis, vir bonus & devotus & praedicator studiosus. O- 
biit anno suae professionis XXIX. 

Item eodem anno Dni. Dns. Anthonius Masth presbiter fungebatur 
officio legacionis in regno Svecie, qui & prothonotarius Dni. Pape inno- 
cencii VIII, cujus auctoritate plenariam remissionem peccatorum cum e- 
rectionis crucis sigillo praedicavit. 0) 

Anno Domini MCDXCI. 

In oct. epiphanie Domini obiit soror Birgitta Hans Dortmartsdotter. j tn . ,5. 

Eodem anno ejusdem locum suscepit soror Birgitta Andree Ludosien- 
sis, per venerabilem patrem Dnm. Hernicum Lincopensem episcopum mu- 
nus 

n) In Schedula chartacea adjuncta Codici. b) Vid. Contin. Hist. Ldpfrlr. p. 55. Sc Append. N:o IV. 
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febr.. 3 . nus consecrationis & benediccionis dominica Quinquagesime recepit, & ex- 
pensas cum praebenda ejus gratis obtulit nobilis femina, Dna. Birgitta stre- 
nuissimi militis Dni. Nicolai Stufe uxor, p) 
s.pt. 27. Anno Domini MCDXC primo in die Sanctorum Cosme & Damiani 
transibant fratres Petrus Ingemairi sacerdos & Gerardus laicus versus Lu- 
beck ad faciendum imprimi libros celestes Revelationum S. Birgitte y) Et 
post annum evolutum, impressis & perfectis octingentis voluminibus in 
papiro, & sedecim duntaxat in pergameno, redierunt in monasterium, su- 
Nov 25. um anno Dni. MCDLXXXX1I circa festum S. Katherine virginis & ma*- 
J tiris. Laus sit omnipotenti Deo Arnen. 

Anno Domini MCDXCII. 

Item soror Birgitta J6nssa dotter obiit anno Domini MCDXCII in pro- 
Apr. 3. festo S. Ambrosii post prandium sine sacramentis, subito capta, circa ho- 
ram III, & sub completorio sororum tradita est sepulture. 

Item ad ejus locum electa est Helena Pether Udsons dotter, civis Vadz- 
stenensis, & consecrata per venerab. patrem Dnm. Henricum episc. Lincop. 
Maji 28. dominica quinta Pasche, quae pro tunc venit in profesto translationis ma- 
tris nostre S. Birgitte, 

Item eodem anno obiit soror Anna Laurentii UlfFsons dotter feria 
quinta post dominicam secundam Trinitatis, r) quae fuit proxima feria ante 
Jui. 5. oct. apostolorum Petri & Pauli, & devote sumptis sacramentis & saepius 
iteratis propter longe infirmitatis protraxionem , anno suae professio- 
nis X1V:0. 

Item ad ejus locum electa est Christina Erlendz dotter fabri, quae fe- 
aue. 7. ria tertia ante festum Laurentii martiris per Dnm. Lincopensein ad ha- 
bitus receptionem est consecrata. 

Item eodem die eeiam consecratus est honorabilis vir Dns. Sveno 
Thordonis nacione Vesgotus, capellanus Dni. Nicolai Stura militis. Hic sa- 
tis notabilis habebatur in conspectu sui Domini, propter fidelitatem suam 
in secretorum negociorum reservacione. 

jui. 30. Item in crastino S. Olavi Regis & Martiris obiit soror Ragnildis Petri 
Norcopensis, neptis fratris Martini quondam Confessoris nostri, anno suae 
professionis quinto, inchoante sexto. Et missa defunctcrrum pro ea cantata 
habebatur pro summa missa propter temporis brevitatem, quia sub missa 
b. Virginis moriebatur. 

Item ad ejus locum electa est Birgitta Botols dotter, s) & in crastino 
sept. 2. Egidi abbatis, videl. dominica XI Trinit. t ) in sororem consecrabatur per 
venerabilem Dnm, Henricum episcop. Lincopensem, qui ejusdem virginis 
expensas & praebendam magnifice ob amorem Dei donavit. Deo gracias. 

Item eodem anno Domini facta fuit translacio reliquiarum b. Brynol- 
fi, condam episcopi Scarensis, ad locum decenciorem &c. In crastino assum- 
Aug. »€. pcionis b. Virginis Marie in eadem ecclesia Scarensi, Deo laus 8c honor, A- 
men. auctoritate Dni. Innocencii Pape VIII. 

Item 

p) Brigitta Bonde, filia R. Scn. Caroli Thor- 
donis Bonde de Permingby, nupta i 452. e. Stiern- 
man Hotd. Mimi e , p. 17 -i. 

q) De hac editione Revelationum S. Birgittre 
v. Stiernman Tai om Larda Vetenskap. tillstand i 
Sverige, p. 4i. Ex exemplis in Pergameno unum 
superest in Bibliotheca Braheana in Skokloster. 

r) Lege: post Dominicam tertiam Trinitatis. 


s) Iit epistola inscr. ad Finwidum Curatura 
in Risinge. data Vadstenis jl 455 Festo reliquiarum, 
Henricum Tideraanni oliin Episcopum Lincopen- 
sem cognatum suum vocat, in iisdem litteris Pa- 
tris nomen fuisse significat BotolpTmm Holinstani. 
Benzelius . 

r) Dominica vero XI Trinitatis in diem 26 
Augusti hoc anno incidit. 
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Item feria quarta post Egidi, quae fuit quinta Septembris, sub ma- 
tutinis sororum obiit soror Katherina J6nssae dotter de parochia Cudby 
inter Vikas, quae fuit in ordine quinquaginta quatuor annis, & ultra XXXI 
diebus. 

Ad locum ejus electa & consecrata fuit Dorothea virgo de regno Nor- 
vegie; ad instancias Dni. archiepiscopi Nidrosiensis, u) Lincopensis & Ber- 
gjensis episcoporum & multarum dominarum tam nobilium, quam civium 
est recepta. 

Anno Domini MCDXCIII. 

In oct. apyph. Dni. obiit vir honorabilis ac religiosus fr. Ericus Sve- * 5 * 
nonis diaconus, quondam rector parochialis ecclesie Sala dyocesis Arosien- 
sis, vir simplex & rectus ac timens Deum, cantor & lector bonus. Et o- 
biit anno suae professionis octavo sub vesperis sororum, & eodem 'die sub 
earundem completorio est sepultus.’ 

Item in profesto S. Scholastice virginis obiit soror Margareta Haquini F,br - *• 
anno a professione sua I. 

Item in die S. Gertrudis obiit soror Ingeburghis Nicolai de Vermelan- M * rt * u* 
dia. Anno a professione sita . . 

Item eodem ann6 in hebdomada proxima ante nativitatem Dni interfe- 
ctus proditorie fuit Dns. Hans Aakasson, miles, v) Nam cum ipse una cum fra- 
tre suo Dno. Benedicto sederet in mensa, quidam rusticus, reus, ut dicebatur, 
aliquo magno crimine per eundem Dnm. Johannem corrigendo, ascendens 
tectum stube, in qua convivabant, & exciso in fenestra x) cum cultello 
modico foramine, exinde tensa balista ipsum Dnm. Johannem jaculando 
perforavit, qui mox corruens infra hore spacium mortuus est. Cujus ani- 
ma in pace Christi requiescat. 

Item eodem anno Dominica quinta post Pascha, quae fuit XH die 
mensis Maji, reverendus pater, Dns. Hernicus episcop. Lincop. consecravit 
duas virgines nobis in sorores, scii. Birgittam filiam Hans Vinthers de Su- 
dhercopia & Birgittam Farmanz dotter de parochia 6rabaergha prope mo- 
nasterium nostrum. 

Item eodem anno feria H infra oct. omnium Sanctorum, quod fuit 
quinta die mensis Novembris, obiit soror Ingeburghis Hermanni, anno a 
professione sua trecesimo. 

Item eodem anno die S. Elizabeth obiit soror Cecilia Svenonis anno Not - *«• 
a professione sua. . • 

Item anno eodem in crastino concepcionis b. Marie Virginis reveren- Dec ' s* 
dissimus pater Dns. Hernicus episcop. Lincop. consecravit nobis in sorores 
duas virgines, videl. Helenam filiam Petri Nielsson , civis Vatzstenensis & 
Margaretam filiam Nicolai Krogare, civis Sudercopensis. 

Anno Domini i4g k 

Dominica III post Xrinit. quae fuit XV die mensis Junii, reverendus 
pater Dns. Henricus episcop. Lincop. consecravit nobis in fratrem dyacho- 
num Dnm. Michaelem Gudmundi , praebendatum Vpsalens. 

Eodem 


u) Gautonis, qui obiit circa festum S. Hal- Aateson interficitur; 
vaidi, an. i5io die i5 Maji. Benzetius in notis ad x) Ergo fenesti-a erat in tecto 8C ex membra- 
locum. ... na fabricata, 

c) In margine additum: Dominus Tohannes 

5i. 
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Eodem anno in die S. Silvestri, scii, ultima mensis Decemb. obiit fr. 
Laurencius Michaelis de Norrabotn, vir devotus & simplex ac sancte re- 
gule fervens aemulator, unus de 4 evangelistis, anno a professione sua 
XXXII. 

Anno Domini 1496. 

Dominica III post oct. epiphanie Dni., scii, in profesto Purifica cionis 
r«br. 1. Marie, rever. pater Dns. Henricus episcop. Lincop. consecravit nobis in 
fratrem dyachonum Dpm. Clementem, altaristam ad S. Katherinam eecle- 
sie monasterii, natum 6 landie. 

Item XI die mensis Septembris, quae erat feria sexta infra octavas na- 
tiv. Marie Virginis, obiit fr. Henricus Magni laicus, anno a professione sua 
XVI. Obiit ex pestilentia. 

Item XII die mensis Septemb. obiit soror Birgitta, filia Johannis Vin- 
ther consulis Sudhercopensis, ex pestilentia, anno suae professionis secundo. 

Sept. a*. Item in die S. Mauricii obiit pestilentica soror Anna Henrici, filia au- 

rifabri quondam k civis Vatzsten ensis, anno a professione sua XLVII. 

Item in XXV die mensis Sept. obiit soror Margareta Otta dotter fo- ^ 
caria etiam ex pestilentia, anno suae professionis seu recepcionis XLVII. 

Eodem anno octava die mensis Octobris obiit soror Ragnildis Vnnonisy 
soror carnalis magistri Magni Unnonis, quondam confessoris generalis Watz- 
stenensis, virgo devota & notabilis, post aliquos annos operosos in officio 
sacristie, anno a professione XLII. In pestilencia kc. 

Item isto anno viguit per totam Sveciam magna pestilentia. 

0«. 14. Item in nocte proxima post diem S. Calixti accendebatur ignis vehe- 
mens in infirmitorio novo cir^a horam primam, consumpsitque 6 t in favil- 
lam redegit singula, quae in ilia domo servabantur, cum tecto & intersticiis. 
Tunc combusta fuit ibi inter alia una tunna plena cum septem volumini- 
bus Revelacionum ctlestium S. matris nostre, b. Birgitle, quam deponi hic 
fecerat quidam civis Lubecensis, pro librorum hujus vendicione. Item con- 
flagraverunt eciam ibidem diversa instrumenta pro impressura librorum j) 
realiter aptata & jam per medium annum in usu habita, videl. torcular , 
cum literis stanneis in breuitura & in textura, cum magnis expensis & la- 
boribus comportata. ' 

Oct. 28. Item eodem anno die apostolorum sanctorum Symonis & Judje obiit 
soror Ingridis H >kx dotter anno* a professione sua. ... 
oct. 25. Anno Dni. i4gquinto, dominica proxima ante festum omnium sancto- 
rum, Dns. Henricus episcop. Lincop. consecravit in sorores virgines Bir- 
gittam filiam Olavi Jonsson , consulis Watzstenensis, & Annam Nicolai de 
parochia Svanshals, sobrinam fratris Nicolai Ragvaldi sacerdotis, nec non 
Ingeburgein filiam "Petri J6nsson, proconsulis Watzstenensis, atque Lauren- 
cium lirici Jercho Watzstenensem, in fratrem conversum. Deo gracias. 

Nov. 8 . Item eodem anno in octav. omnium Sanctorum consecravit idem Dns. 
Lincopensis Helenam virginem, filiam Svenonis fabri, civis Vatzstenensis, 
nobis in sororem. 

Anno Domini i4g6. 

A 5 In die sancto Pasche, in mane, obiit soror Christina Eriks dotter an- 
no a professione sua . . . & in 11 die Pasche sepulta fuit. 

Eodem 

i ) Exstant in laudata Collectione Sptpelicna citsae, quod tamen Luhec* cum revelationibus im- 
p. i44 Vadsteneusium litterae Conliaternitalis da- primi curasse credendum est fratres hoc auno e 
tae Vadsteuis an. 1491 , ex impresso exemplari re- Monasterio emissos. 
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Eodem anno XIV die mensis Maj venerab. mater, soror Anna Pauli 
propter senium resignavit officium Abbatisse, anno praelacionis sue decimo. 

Eodem anno XVI die mensis Mai in magna -concordia & tranquillitate 
electa fuit in Abbatissam nobilis & strenua persona, soror Maerita Turonis 
militis filia, & in die S. Jacobi apostoli, quae fuit XXIV die mensis Julii 
per Dnm. Henricum episc. Lincop. solempniter fuit consecrata. Deo gracias. 

Item in die S. Jacobi apostoli, scii. XXV die mensis Julii , Dns. Henri- 
cus episcop. Lincop. consecravit nobis in sororem Ingeburgem Joans dot- 
ter virginem, quae nata erat in Vaestgotia. 

Anno Domini MCDXCV1I. 

In profesto S. Gertrudis obiit frater Petrus Karoli , condam magister Man. 17. 
artium & canonicus Scarensis, anno a professione sua XIX. 

Itein VIII die mensis Junii obiit soror Margareta , filia Nicolai Kroghar 
Sudhercopensis, anno professionis suae 1III. 

Anno Dni. MCDXCVII in crastino S. Katherine virginis & martiris, 
hoc est XXVI die mensis Noveinb. coronatus fuit Rex Johannes, filius Re- 
gis Cliristierni in Regem regni Svecie, Stockholmis in ecclesia &c. 

Anno Domini MCDXCVIII. 

XVII die mensis Januarii venit Dns. Rex Johannes huc ad* Watzstenas 
cum forti potentia armatorum , & pro Rege modo debito cum reverenda re- 
ceptus est, & terna vice per crates intravit habitacionem & refectorium fra- 
trum nostrorum, pro negociis monasterii tunc emergentibus & tractandis, 

& cum eo Dns. Nicolaus Glob episcop. Vibergensis regni Dacie, & semel 
Dns. Hernicus episc. Lyncopensis; sed omnibus tribus vicibus Dns. episcop. 
supradictus Vibergensis, Dns. Steno Sture magister militie, Dns. Svanto 
Nielsson marscalcus, Dns. Arvidus Troile legifer Osgocie regni Swecie, ac 
Dns. Eskillus G6dha marskalcus, Dns. Nicolaus Ericsson & Dns. Nicolaus 
H6k , milites regni Dacie &c. 

Item eodem anno consecravit Dns. Henricus episcop. Lincop. virginem 
Annam nomine , filiam Matthie Kart aurifabri & civis Vatzsten. in sororem, 
nec non Dnm. Nicolaum Amundi de parochia Rok curatum & natum 
Skaeningie, in fratrem sacerdotem. In die S. Agnetis virg. & inart. 

Item eodem anno 1498. Quarta mensis Marcii, dieque prima dominica 
XLme, obiit senio gravatus fr. Kanutus anno professione sua. . . . Hic erat 
nobili genere, & a puericia in re militari enutritus, & ante ingressum reli- 
gionis vir strenuus in armis. 

Item anno Domini MCDXCVIII die S. Joseph confessoris obiit fr. Pe- Jin , lB . 
trus Nicolai laicus. Hic erat de nobili genere natus & vir maturus & de- 
votus. 

Eodem anno, die proxima post 'annunc. Virginis gloriose, obiit soror Bir- Mart . 2 6. 
gitta Andree, quae vidua fuit & illiterata, sed tamen devota, quondam 
Holmis nupta. 

Eodem anno die Potenciane virginis obiit Birgitta Claussa dotter. Haec , 9 . 
fuit quadam specie lepre percussa, & pacienter, ut dicebatur, ferebat. 

Eodem anno, die translacionis b. Birgitte, consecrate sunt due virgines, 
videl. Birgitta Petri civis Vadzstenensis & Dorothca Nicolai pictoris, & cum 
eisdem vir venerab. Dns. & magister Petrus Giorderi, canonicus Lincop. 
ad locum inter sacerdotes, & Dns. Johannes Nicolai, altarista Hol mensis in- 
ter 
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ter dyaconos, atque laycus quidam, nomine Jdns Joansson, inter fratres ser- 
vitores, qui quidem fuerat magister curie hic Wadstenis, & bene se habuit 
pro parte: sunt per venerabilem patrem Dominum Hernicum Episcopum 
Lincopensem consecrati. 

d«c. ait. Eodem anno die Sanctorum innocencium per Dnm. Hernicum episc. 
Lincop. consecratus est, in fratrem inter laicos , Nicolaus Laurencii , quia* 
liquando servivit nostro monasterio in diversis negociis. 

Anno Domini MCDXCDC. 


Febr. i. 


Mait. is* 


In profesto purificationis Maiie Virginis obiit soror Benedicta Magni. 
Haec fuit de progenie b. Katherine, filie S. Birgitte. z) 

Eodem anno die b. Gregorii Pape obiit fr. Birgerus natus Scaris, di- 
ctus Birge Strale. 

Apr * 4 Eodem anno die S. Ambrosii episcopi obiit soror Yliana Matthei , ge- 
nere nobilis & devocione sincera. 

Eodem anno VI mensis Aprilis obiit soror Elyzabeth Alberti longa in- 
firmitate gravata; sed in bona senectute. 

Eodem anno VIH mensis May obiit soror Anna Nicolai Falna dotter, 
nobilis genere & in factis suis seriosa. 

Item armo eodem videl. 1499 di e VI mensis Junii, quae tunc fuit oct. 
Corporis Christi, consecravit Dns. Henricus episcop. Lincop. IV virgines 
in sorores, videl. Margaretam Laurencii de parochia Slakw, Annam Olavi 
natam Wadzstenis , Katerinam Erici natam in monte cupri in vallibus , no- 
bilem genere Katerinam Svens dotter de Lagl6sak6pungh, & quendam ho- 
norabilem virum in firatrem sacerdotem, videl. Dnm. Petrum Magni re- 
ctorem scholarum Vadzstenensium & capellanum ecclesie S. Petri ibidem, 
qui natus est YOnicopie, vir maturus & seriosus. 
m- 9- Eodem anno videlicet i499> in profesto b. Kanuti Regis & martyris, ve- 
nit huc ad Vadzstenas illustris principissa, videl. Dna. Christina, Svecie, 
Dacie Norvegieque Regina, quae more consueto cum magna [reverentia est 


recepta. 

Au * 14 Anno eodem, videlicet die Agapeti martiris' post nonam sororum, con- 
vocatis sororibus & fratribus in porta sororum, fr. Clemens Petri resignavit 
> officio Confessoratus. Hic multum utilis fuit monasterio, praesertim in ae- 
dificiis necessariis, tam apud sorores quam fratres, & die immediate sequen- 
ti electus est in Confessorem generalem venerabilis vir fr. Johannes Mat- 
thei valde concorditer, tam ex parte sororum quam fratrum. 


Anno Domini MD. 

IX mensis Octobris obiit soror Anna Pauli, quondam Abbatissa, anno 
professionis suae LX1V. 

Anno eodem XIX die mensis Novembris obiit fr. Clemens Petri, quon- 
dam Confessor generalis, anno professionis suae XXXVIII. 

Anno eodem circa festum S. Thome apostoli obiit venerabilis pater, 
Dns. Henricus episcopus Lincopensis. Hic creditur consecrasse utriusque 
sexus personas in monasterio nostro circa numerum XCI1I. 

Anno Domini MD primo. 

XX die Febr. resignavit soror Maeritta Turonis officio Abbatisse, & 
die immediate sequenti electa est in Abbatissam soror Anna FicJkonis, virgo 

nobi- 


2 ) Virgo 8c vidua, ut aemper a scriptoribus re potuit? 
vita sua salutatur, quomodo progeniem habe- 
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nobilis genere, nobilior moribus & prudencia ac litteratissima secundum 
condicionem illius sexus, a ) 

Anno eodem die IX mensis Mai, convocatis sororibus & fratribus in 
porta sororum , fr. Johannes Mathei resignavit officio Confessoratus, anno 
praelacionis suae II. 

Anno eodem XII die mensis Maj in bona concordia & tranquillitate e- 
lectus est in Confessorem generalem venerabilis vir fr. Nicolaus Ragualdi , 
magne devocionis & circumspeccionis. 

Anno eodem ipso die S. Trinitatis Dns. Brynolphus episc. Scarensis Jun. «. 
cum maximis lacrymis & devocione consecravit in sororem virginem Irv- 
gridem tiliam Amberni de Vesgocia, nec non Dnm. Karolum Benedicti al- 
taristam capelle S. Katharine, virum maturum moribus & devocione sin- 
cerum, in fratrem sacerdotem, atque laycum quendam Nicolaum Nichils- 
son sartorem Vadzstenensem, inter fratres ser vitores. 

Anno eodem videlicet MD primo in vigilia vigilie obiit soror Christina D * e - a5 - 
Nicolai, anno professionis suae LU. 

Anno Domini MDIT. 


Dominica prima post oct. Epyph. facta est solennis Abbatissalis con- Ua - 
secracio nobilis virginis & electe matris Anne Fickonis, per graciosum pa- 
trem Dnm. Brynolphum episcop. Scarensem. Quae quidem prius confirma- 
ta per venerabilem Dnm. doctorem Hemmingum Gad, electum Lincopen- 
sem. Feria vero quarta immediate sequenti, quae fuit dies S. Henrici epi- !««• >9- 
scop. & martiris, consecravit idem Dns. Brynolphus episcop. Scarensis vir- 
ginem Ingegerdem nomine, filiam Tostonis Bowastesons de Ludosia b), no- 
bis in sororem. 

Anno Domini MDII in crastino Gervasii & Protasii martirum obiit ,ua * »#• 
soror Anna Petri Sudercopensis nacionis, cognomine Spiutz, a professione 
sua anno quinquagesimo nono. 

Anno Domini MDIII. 

Ipso die S:ti Josep nutricis Domini, qui cadebat dominica Oculi, vir- Itn - »5. 
go quaedam nomine Gyrid, neptis fratris Johannis Mathie, nobis in soro- 
rem consecrata est per graciosum Dnm. Brynolphum episcop. Scarensem , 
praesente illustrissima Regina Dna. Christina. 

Anno Domini MDIIII. 

In vigilia Pasce obiit soror Christina Karoli, anno professionis suae $e-A P r. s. 
xagesimo septimo inchoante. 

Anno eodem in crastino Marci evangeliste obiit soror Birgitta Johan- A Pr . » 6 . 
nis Gudmundsson, professionis suae anno XLIV. 

Eodem anno in crastino octavarum Petri & Pauli apostolorum, quae 
fuit dominica quinta Trinitatis, obiit soror Christina Erlandi, a professione Jun . 
sua anno duodecimo. 

An- 


«) Cujus Notitia veterum Familiarum, sive 
Chronicon Genealoglcum ad Joh. B ask Episco- 
pum Lincopensem , anno ijpi 8 prodiit cura P«?- 
rinpskoldii Patris, a nobis m sequentibus etiam 
edendum* Illius consilio scripta est Historia pas- 
•ionis Christi, Svetice, in Codice R. Biblioth* 
Stockh* A* 5 in folio. Ibidem occurrunt Vita 
8. Joachimi fic Miracula S. Elisabethie de Hun- 
garia, ab illa in sermonem Sv elicum translata. 


I) Codex R. Biblioth. Stockh. A. l. versio- 
nam Svecanam Librorum Mosis , Judicum, Ju- 
dith, Ester & Ruth continens, a monacho Mo- 
nasterii Nademlal an. 1489 factam, cura & im- 
pensis hujus Monialis descriptus est ex pergame- 
tto an. 1526, quod ipsius mater Dna. Ingegerdis 
ei donaverat. Hunc Codicem citat Perine&kbld , 
in notis ad vitam Theodorici p. 287. 

52. 
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Aug. a5. Anno eodem MDIIII dominica proxima post Bartholomei consecravit 
Dns. Brynolphus episc. Scarensis tres virgines, Ingeburgem Magni Skaenin- 
gensem, Katherinam Nicolai Vesgotam & Elenam Matthei Vatzstenensem. 

D«e. 5i. Anno eodem in profesto circumcisionis Domini obiit fr. J6nis Jonsson 
conversus senior, a professione sua anno XXXHH, vir multum devotus & 
bonae conversacionis. 

Anno Domini MDV. 

Febr.is. In crastino S. Sigfridi episcopi & confessoris obiit fr. Jacobus conversus 
anno a professione sua XXXIII) fr. devotus & bonae conversacionis. 

Anno eodem oonsecravit rever. Dns. Otto episcopus Arosiensis, domi- 

j*n. 19. nica LXXme, Dnm. Laurencium Benedicti Vesgotum inter evangelistas. 

Apr. i4. Anno eodem die Tiburcii & Valeriani martirum obiit soror Barbara, 
lilia Jaeppe Hanssons de vallibus, Friorissa, virgo multum Deo devota, an- 
no a professione sua XXXII. 

w* *• Anno eodem in profesto visitacionis b. Virginis Matie obiit fr. Petrus 
Giorderi, qui fuit magister artium & nacione Vatzstenensis, ac ante introi- 
- tum canonicus Lincopensis, obiit autem anno a professione sua septimo. 

Noy. 9. Anno eodem die S. Theodori martiris obiit fr. Torstanus Johannis na- 
cione Jdnacopensis, anno a professione sua XXIII & fuit unus de XIII sa- 
cerdotibus, qui paraliticus effectus decubuit in infirmitorio quasi ad X 
annos. 


, Anno Domini MDVI. 

Jm. 19, Die S. Hennci episcopi & martiris consecravit rever» pater Dns» Inge- 
marus episcopus Vexsidnensis duos fratres, Dnm. Johannem Rodgeri. inter 
XIII sacerdotes & Erlandum Sigwardi, nacione Noricum, inter fratres laycos. 
Febr - 7 * Anno eodem in crastino Dorothee virginis & martyris obiit fr. Symon 
de Nora, qui natus erat Nycopie, obiit autem a professione sua anno XVIII. 
Vir multum Deo devotus. 


Faiw. 8. Anno eodem Dominica LXXme consecravit rever. pater Dns» Ingema- 
rus episcopus Vexsi6nensis virginem Katherinam Thyrgelssa dotter. 

Apr. s. Anno eodem in profesto Ambrosii obiit soror Giya Johannis Kogxdot- 
ter de Skaeningia, anno a professione XLIV. 

Apr. 19. Anno eodem Dominica Quasimodogeniti obiit soror Christina Henrici 
nata Upsalie, anno a professione sua XXI. 

Apr. »8. Anno eodem die Vitalis martiris exierunt Nicolaus Ragwaldi Confes- 
sor generalis & fr. Karolus Benedicti ad visitanclum & reformandum duo 
monasteria, videl. prope Rifwaliam & Gdanzik, quia illa monasteria pro 
fratribus scripserunt propter personarum defectum, pariterque clamor ve- 
tus de monasterio Gedanzik infamato, c) 

iwu ... Anno eodem quarto idus Junii obiit soror Katherina Johannis, a 
professione sua habens 41 annum, perceptis ecclesiasticis sacramentis. 

j». .5. Anno eodem die Viti & Modesti obiit soror Katherina ^ringislonis, 
a professione sua 5 i anno, sumptis sacramentis &c. 

jui. 17. Anno eodem die Alexie confessoris obiit Katherina Arwasti, a profes- 
sione sua habens 41 annum, quae fuit simplex et sumptis sacramentis in 


in- 


c) Appendicis loto N:o V inserantur queri- 
momse fratris Petri contra fr. Mattheian Confes- 


sorerrl atque Moniales in Monasterio D antis cano 
«x Collect. Nordin. 
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infirmitorio cecidit de sedili , frangendo collum pro corporis ponderosa 
pingvedine, statim exspirans. 

, Eodem anno infra oot. visit. Marie inceperunt fratres dilatare suam Jul - * 
clausuram pomerii, inter cemiteria scii, monasterii St ecclesie civitatensi» 
um, & hoc in propriis sumptibus & expensis. Sed in quantis brigis & ver- 
borum anfractibus fuerunt cum sororibus propter hanc dilatacionem, lon- 
gum esset calami tradere monimentis; quia fratres fere omnia necessaria ad 
hoc .sibi procurabant , habentes unam curiam pro laboratoribus, ubi braxabant, 
pistrebant & mactabant, fraterque Johannes Joghansson conversus ad intra 
operi praefuit & praefuit satis prudenter. Ad hoc opus contulit mater Ab- 
batissa centum marchas pecuniarum. Et hoc opus aggressum fuit absente 
Confessore, ita ut quilibet frater prius singillatim se nominetCnUs protesta- 
batur, plene consensisse verbo & scripto proprii chirographi, ne quis vota 
revocaret. Haec autem dilatacio fuit ideo difficilis, quia ibi circumquaque 
sitae fuerunt diverse curie, licet indebite, scii, curie praebendales & aliae 
multae, inter quas eciam curia Begginarum ab ecclesia Dei reprobatarum, d) 

Quae Begginae de monasterio cottidianum receperunt Victum, quam sectam 
fratres disperserunt & depulerunt, tanquam vere infectivam & juxta cano- 
nes juris dampnatam. Videant ergo postea successores, ne quomodolibet hanc 
sectam infectam patiantur redire aut restaurari, prout animarum suarum 
pericula voluerint evitare, canones juris incidendo. 

Anno eodem in crastino S. Petri ad vincula rever. Dns. Vincencius e- Aug. a. 
pisC. Scarensis consecravit nobis octo personas utriusque sexus, videl. Ram- 
borgem Birgeri Vatzstenensem, Ingeburgem Thoreri Skaeningensem, Ka- 
therinam Matthei Vatzstenensem, Margaretam Olawi de Nycopia, Birgit- 
tam Clafwusa dotter Vatzstenensem, Dnm. Ericuni Beronis curatum con- 
dam in parochia Waardinge, Dnm. magistrum artium Olaffwm Johannis 
Guthlandensem nacione, e) qui fuit prrebendatus Vpsalensis, Dnm. lia qui- 
num Laurencii , qui fuit condam curatus in Smalandia parochia Ingatorp. f) 

Anno eodem circa festum S. Petri ad vincula venerunt litere fratris A Ug . ». 
Nicolai Ragvaldi remissae de RifFwalia, continentes resignacionem volunta- 
riam officii generalis Confessoratus, qui dum praefuit, murari fecit cellas 
fratrum & 'testudinari. Et in vigilia S. Laurencii martiris electus est ve- a u §. * 
nerabilis fr. Sveno Thordonis in Patrem monasterii & generalem Confes- 
sorem, per viam & formam scrutinii in bona concordia, qui & confirmacio- 
nem accepit ab archiepiscopo Jacobo, quia sedes Lincopensis ecclesie va- 
cabat, licet occupabatur per Dnm. Hemmingum Gad, & ne ille videretur 
contempni, secundam literam confirmacionis accepit ab eo; sed in autumpno 
sequenti scripserunt regni Consiliarii eidem Dno. Hemmingo Electo, ne 
quocunque praetextu se intromitteret de ecclesia Lincopensi vacante, juxta 
determinacionem factam in dieta Holmensi tunc temporis celebrata. 

Eodem anno pluries scripsit fr. Bartoldus g) conventui tribulationes 

suas 


rf) Bcghartli , viri, & Beginse, feminee Hrore- 
tici fuere exorti primum in Alamannia , non se- 
mel a Pontificibus damnati, dicti a Beqgtn, Sa- 
xonice mendicare, quia necessaria mendicabant, 
quo facilius possent sua deliria divulgare. A Begu- 
ta, quo nomine et jam appellabantur, Gallica vox 
Bigo* 1 e derivatur. Du Cane e. 

e) Ab anno 1479 ad 1487 hic Collegia fre- 
quentabit Theologica, Logica, Metaphysica & 


Physica Professorum ITpsaliensium,, ejUsque an- 
notationes adhuc supersunt in Biblioth. Acad. Up- 
sal. recensitae a Fnnt in Observat. SeleCt. p. 58 . 
f) Iu territorio Sodra Wedbo in Smolandisb 
^ g) Leo dictus. De ejus tribulationibus vide 
Epistolam Petri Magni ad Vadstenenses an. i5ia 
ap. v. Stiernman ad Petri Nigri Chron. Episcop« 
AroS. p. : 5 o. ' Sed conqueritur ipse non minus 
de facinoribus ipsius Barteldi. 
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suas, quas passus est in curia pro domo S. Birgitte, pro qua exivit, quia 
quidam clericus Upsalensis Laurencius Erici fecit eum incarcerari innocen- 
tem, & mortis sentenciam exspectavit; sed Dei adjutorio liber dimittitur., 
& in presbiteruin se fecit in curia ordinari, ut domui in urbe posset quie- 
cius praesidere & peregrinis sacramenta ministrare. 

Eodem anno revertebatur fr. Petrus Ingemari h ) solitarius de Homa, affe- 
rens reliquias Sanctorum decem millium militum, confirmacionem. re- 
gule de novo & privilegiorum, pna cum litera quadam super pluralitate 
focariarum ultra quaternarium numerum taxatum secundum revelacio- 
nes, quam impetracionem fratres nullatenus voluerunt. 

Item idem fr. Petrus Ingemari una cum supraseriptis tunc eciam se- 
cum reportavit breve Apostolicum, scii. Julii Pape II sub annulo piscato- 
ris, extensionis veneracionis b. Katherine per totum ordinem &c. Item 
chyrographum Dni. Petri Henrici, Rome super reddicione domus Hospi- 
talis. i) 

ji*L ia. Anno eodem die & hora s; IV Idus Julii venit vir venerab. Dns. & fr. 
Henricus, Confessor generalis de Nadhendall regulariter emissus pro nego- 
ciis sui monasterii tractandis cum Dnis. spiritualibus & temporalibus liujus 

Aug * *' regni super quibusdam possessionibus. Et in festo S. Petri ad vincula ve- 
nit ejus socius itineris, confrater ejusdem ordinis nostri Dns. Matthias , qui 
per aliam viam navigio venit, oppidum per Telgense. Qui fratres assigna- 
bant nostro conventui quoddam praedium in 6landia, quod vocatur Myk- 
laby , quia distabat multum a monasterio eorum. Et in aliqualein recom- 
pensam dedit eis Abbatissa in valore 40 vel 5 o marcharum, & anle Virgi- 

Aug. i5. n j s Marie assumpcionem recesserunt ad propria tendentes. 

Anno eodem rediit fr. Petrus astronomus, de Vpsalia, circa festum 

Aug. a*. Eartholomei, qui in ecclesia Upsalensi fabricavit horologium, quod precio 
constabat septingentas marchas. k) 

Anno eodem die S. Olavi Regis & martiris facta est translacio b. In- 
gridis /) in oppido Skaeningensi per reverendos patres & dominos, Dei & sedis 
Apostolice gracia episcopos, Dnm. Ingemar um Vexionensem & Vincenci- 
um Scarensem, praesente regni Gubernatore Dno. Svantone, cum aliis 
multis Dnis. & dominabus, nec non ingenti multitudine populorum. Deo 
sit laus. 

jui. ,9. Anno eodem die proxima; scii, feria 2 post festum S. Petri ad vincu- 
la reverendus pater & Dns. Dns. Ingemarus episc. Vexionensis consecran- 
do investivit nobis duas virgines * scii. Magdalenam Pauli de monte cupri, 

& Annam Olavi Skaeningensem. 

A«g. a. Anno eodem die S. Gereonis sociorumque ejus exierunt fratres nostri, 
videl. Jphannes Mat. & Petrus Magni versus Romam pro recuperacione 
domus matris nostrae S. Birgitte. 

Dee. i3. Anno eodem die S. Lucie virginis subito obiit soror Ingeborgis Lau- 
rencii, anno a professione sua 42, & fuerat sacrista per annos tres. 

Eodem anno XVII mensis Decembris obiit soror Margareta Joans dot- 

ter 


h) Hujus Petri Ingemari plures epistolae ad 
Vadstenenses ab an. i 5 o 5 ad i 5 i 8 , editae sunt in 
Appendice Speeeliana p. i 46 & ap. Troii 1 HandL 
i Sv. KyrkoHist. T. V. p. 809 sq, 

i) Vide ad an. 1487. 

k) Hoc horologium Planetarum Lunaeque 
cursum indicabat & carmine Latino descriptum 


est a Poeseos Professore Laurentio Fomelio Ups. 
i 65 o. Consum tum incendio an. 1702. Petrus Da- 

a odius Professor Astronomiae Upsaliae lectiones 
uit in sphaera materiali. 

/) Vide de illa Vastovii Vitem Aquiloniam 
p. 75 & annotationes Benzelii p. 61. 


Digitized by ^ooQie 


f 


AB ANNO l344 AD ANN. 1 545. 


209 


ter focaria senio gravata, quae fuerat valde paciens & magne devotionis, 

5o annis in coquina fideliter serviens &c. 

Anno Domini MDVIII. 

, jp S0 die S. Josep reverendus in Christo pater, Dns. Otto episcopus *n. >5. 
Arosiensis consecrando investivit nobis unam virginem, videl. Katerinam 
Ingewaldi Lincopensem. 

Anno eodem die Spinee Corone Domini consecravit idem rever. pater 4 * 
unam virginem Ingeborgem Torstani nomine per preces & expensas reve- 
rendissimi Dni. archiepiscopi Upsalensis, propter instandas fr. Johannis Jo- 
h annis. 

Anno eodem ipso die S. Georgii martiris obiit fr. Ericus Johannis Ves- Apr. a3. 
gotus, senio gravatus, sumptis sacramentis, a professione sua anno tricesi- 
mo &c. 

Anno eodem ipso die S. Marci evangeliste obiit soror Maeritta filia A P r. »5. 
Thuronis militis, quondam Abbatissa longa infirmitate gravata, anno pro- 
fessionis 38. 

Anno eodem circa oct. Pasce fratres Johannes Mat. & Petrus Magni Apr. s». 
reversi sunt, qui in mari per famulos Regis Dacie capti fuerunt & primo 
ad Gotlandiam ducti, & in maximis tribulacionibus constituti; inde vero 
missi tanquam captivi Hampnis ad Regem, ubi morati sunt per quinque 
ebdomadas in conventu domus S. Spiritus, & quia Rex noluit eos proce- 
dere in negociis commissis versus Romanam curiam, ideo coacti sunt redi- 
re ad Vadzstenam. 

Anno eodem ipso die nativitatis S. Johannis Baptiste redierunt fratres i«». 
Nicolaus Ragualdi & Karolus Benedicti de Reualia, ubi steterunt ultra 
duos annos pro reformacione illius monasterii ordinis nostri, Vallis Marie y 
& propter gwerras regnorum non potuerunt procedere ad Gdanzsk m) 

Anno eodem ipso die S. Laurencii martyris exierunt denuo fratres Pe- Aug. J0 . 
trus lngemari & Petrus Magni versus Romam pro reeuperacione domus 
matris nostre S. Birgitte, qui venientes Romam invenerunt fratrem Bar- 
tollum Leonis in plena possessione, vel pocius regimine domus Hospitalis. 

Et quia idem Bartollus revocatus fuit ad monasterium nostrum per scripta 
nostra praedictis fratribus commissa, timens invitus expelli de domo &c. 
ideo mox impetravit a sanctissimo Papa Julio II plenam auctoritatem gu- 
bernandi domum ipsam tempore vite sue, & in hoc se infidelissimum ex- 
hibuit, ut videtur &c. 

Anno Domini MDIX. 

Ipso die S. Ieorgii martiris obiit fr. Nicolaus Laurencii laiciis, anno A P r. » 3 . 
a professione sua undecimo. Hic dicebatur habere quandam speciem le- 
pre, & fuit valde devotus. 

Eodem anno venerunt scripta de monasterio Vallis gracie in Finlandia 
circa festum annunciacionis Domini, continentes lamentabilem dolorem de Maru j 5 . 
obitu triginta quinque personarum, sororum & fratrum, ibidem in auturtip- 
no 'praeterito mortuorum, quasi in uno mense, ex pestilencia. Ideo pecie- 
runt humiliter sibi mitti aliquas personas de monasterio nostro pro suble- 
vamine & reformacione, quod & factum est. Eadem estate circa festum 

S. Tri- 


m) Gedanum. Danzig. 


53. 
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j U n. 4 . s. Trinitatis, videl. in crastino Trinitatis emisse sunt sex sorores & duo 
fratres, soror Anna #») Algoti, soror Elisabeth Giorderi, soror Birgitta Pe- 
tri de Venestada, soror Birgitta Andfee , soror Anna Nicolai, soror Elena 
Svenonis, fr. Sveno Thordonis tunc Confessor generalis & fr. Clemens Mar- 
tini diaconus. 

o«. io* Anno eodem feria quinta infra oct. S. Birgitte obiit fr. Ingemarus Jo- 
hannis dyaconus, paraliticus factus, a professione sua XXXI. Hic fuit bo- 
nus ortulanus & cantor. 

Anno Domini MDX. 

Febr. s. Ipso die S. Blasii episc. reverendus pater Dns. Matthias episcop; Stren- 
ginensis consecravit nobis in fratrem sacerdotem Dnm. Holmstanum Jo- 
hannis, qui circa duos annos stetit hic in eapellanatu ecclesie nostre, vi- 
del. S. Petri, & prius curatus extitit in parochia Nyachil &c. 

A P r. 5. Eodem anno in crastino S. Ambrosii obiit soror Elena Laurencii , una 
focariarum senio gravata, quae fuit valde patieris & magne devocionis at- 
que innocencie, quinquaginta annis in coquina fideliter serviens &c. 

Maji ic. Eodem anno feria quarta proxima ante festum S. Erici Regis & mar- 
tiris obiit soror Christina 6widi, anno a professione sua XXXIV, & fuit 
sacrista per tres annos. 

Aug. 18. Eodem anno Dominica infra oct. assuiiipcionis Marie Virginis vene- 
runt litere fratris Svenonis Thordonis de monasterio Vallis gracie, cum 
quibus quidem literis officium Confessoratus, quod hic habuerat, libere re- 
signavit in nomine Domini. 

Aug. a». Eodem anno ipso die S. Bernardi abbatis exierunt fratres Laurencius 
Benedicti dyaconus & Johannes Joansson conversus laicus, ad monasterium 
ordinis nostri Munkaliiff, cum fratre Petro Haquini ibidem professo & huc 
misso cum literis episcopi Bergensis & conventus pro personis emittendis 
ad praedictum monasterium. Iste eciam fr. Petrus reduxit ad nos fratrem 
nostrum Olavum Petri dyaconum, qui in praedicto Munkaliiff per decem 
ferme annos steterat. 

Au*, ai. Eodem anno in crastino S. Bernardi obiit fr. Benedictus Nicolai lay- 
cus, anno professionis suae XXXVII. 

Aug. a5. Eodem anno ipso die S. Lodovici Regis & confessoris Dns. Vincencius 
episcopus Scarensis consecravit nobis undecim personas utriusque sexus, vi- 
del. Ingridein Anderssa dotter, Birgittam Lindors dotter, nobilem Annam 
Maanssa dotter, Christinam Eliffz dotter, Elenam Maanssa dotter & Mar- 
garetain Nielssa dotter in sorores. Cum hoc eciam Dnm. Olavum Erici in- 
ter sacerdotes & alios tres inter laicos, videl. Ericum Joansson Broby, Ni- 
colaum Kaetillson & Johannem Jaespersson. 

Insuper unum fratrem sacerdotem, Andream nomine de Triumpho 
Marie, ordinis nostri monasterii in Polonia situati, o) qui habitum prius 
accepit in polonia de manu Confessoris ibidem; sed hic regulariter con- 
secratus est cum aliis personis prius dictis, & a novo per .episcopum in- 
vestitus, non tamen exeundo chorum; sed omnia in choro super ipsum 
sunt facta. 

Anno Domini MDXI. 

F«br. iS. In crastino S. Sigfridi confessoris & episcopi obiit fr. Johannes Svenonis 
Dacus, anno suae professionis XXV. 

Eodem 


n ) Lege: Katharina, ut ex aliis locis constat. 


o) Lubliui. 
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Eodem anno circa festum cathedre S. Petri, convocatis sororibus & fra-Febr. aa. 
tribus in loqutorio sororum , fr. Johannes Matthie resignavit officio Confes- 
soratus, & post paucos dies electus est in Confessorem generalem honora- 
bilis vir fr. Nicolaus Rawaldi, qui quidem ante exitum suum ad Riffwa- 
liam hic hujusmodi officium Confessoris proficue gerebat fere annis sex, & 
in Riffwalia annis duobus in eodem officio persistebat, nunc vero tercio 
concorditer tam ex parte fratrum, quam sororum electus. 

Eodem anno ipso die translacionis S. Dominici obiit soror Katerina Maji 34. 
Ingewaldi nata Lincopie, infirmitate longa gravata, anno professionis suae 
quarto, vel circa. 

Eodem anno feria sexta ante festum S. Erici Regis & martiris exie- Majus, 
runt duo fratres nostri conventuales, videl. magister Olavus Johannis Gu- 
tho & Johannes Nicolai Raeaeff, cum alio quodam fratre Andrea Matth. 
qui hic quasi per annum steterat, & continue lacrimabatur cum precibus 
pulsans, ut aliqui fratres pro reformacione monasterii sui & ordinis nostri 
in Triumpho Marie., in terra Polonie situati, mittantur. Ea propter prae- 
dicti duo fratres Olavus & Johannes emissi sunt ad reformacionern mona- 
sterii ejusdem, licet quibusdam fratribus non placuit, diffidenciam haben- 
tes in fratrem illum Johannem Raeaeff. 

Eodem anno circa festum S. Johannis Baptiste reversus est fr. Lauren- Jun * 
eius Benedicti dyaconus, qui ante annum cum fratre Johanne Johannis 
converso layeo exivit versus monasterium Munkaliiff, nuncians mortem 
consocii sui praedicti fratris Johannis, qui obiit in monasterio Munkaliiff 
dominica infra octav. Epyphanie. j»n. ia. 

Eodem anno circa festum S. Andree obiit soror Anna Nicolai, cogna- noy. 30. 
ta fratris Nicolai Ragvalli, quae quidem obiit in monasterio Vallis gratie 
& emissa fuit ab isto monasterio nostro Vatzstenensi cum aliis quinque so- 
roribus, ut supra. 

Anno Domini MDXIL 

In profesto visitacionis Marie nocturno tempore clam recessit fr. Ola- jui. ». 
vus Erici apostata pessimus, & melius illi esset, quod natus non fuiset ho- 
mo ille &c. 

Eodem anno in crastino assumpcionis Marie rever. in Christo pater a up . 

& Dns. Dns. Ingemarus episcopus Vexionensis consecrando investivit nobis 
unum sacerdotem, videl. Dnm. Andream Petri natum Skeningie, qui fere 
per duos annos stetit in capellanatu ecclesie nostre S. Petri, & prius cura- 
tus fuit in Vanga. 

Eodem anno in crastino assumpcionis Marie Virginis rediit fr. Sweno 
Tordonis de monasterio Vallis gracie cum tribus sororibus, videl. K. Al- 
goti, B. Petri , E. Swenonis, ubi steterunt ferme tribus annis. Due vero 
sorores, videl. Elizabeth Giorderi & Birgitta Andree ibidem remanserunt. 

Una vero obiit, videl. Anna Nicolai, ut dictum est folio praecedenti, quae 
quidem omnes simul* emissae in numero sex fuerunt, ut praetacttim est&c. 

Eodem anno in crastino commemoracionis animarum, convocatis soro- Nov.s. 
ribus & fratribus tempore & loco debitis, fr. Nicolaus Rawalli resignavit 
officio Confessoratus, & die sequenti electus est fr. Johannes Matth. in 
Confessorem generalem, qui quidem Johannes prius in hujusmodi officio du- 
abus vicibus proficue fuerat, nunc vero tercio electus. 


Anno 
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Anno Domini MDXIII. 

Die nona mensis Marcii exivit fr. Laurentius Benedicti ad curiam Ro- 
manam, cum literis & instrumentis ad ibidem standum in domo matris no- 
sti e S. Birgitte, eum fratre Petro Magni rectore domus ejusdem, revocando 
fr. Petrum Ingemari. 

Eodem anno secunda die mensis Aprilis obiit immense devocionis se- 
nior noster fr. TOrkillus Eia vi, p ) anno a professione sua quinquagesimo, 
iim. as. Eodem anno feria 3 ante festum Apostolorum Petri & Pauli reversi 
sunt fratres, magister Olavus Johannis Guto & Johannes Nicolai Raff de 
monasterio ordinis nostri, quod Triumphus Marie dicitur in terra Polonie 
situatum, ubi isti fratres praedicti fere per duos annos pro reformacione ( 
monasterii illius steterunt, & parum profecerunt , quia invicem non con- i 
cordaverant. 

Eodem anno egregius Doctor, Dns. Johannes Petri Braske praepositus 
Lincopensis electus est in episcopum Lincopensern, & in dominica proxi- I 
Aug 7 . ma ante festum S. Laurencii consecratus est ibidem per reverendos patres 
Duos, episcopos, videl. Vincencium Scarensem, Matthiam Strengenensem , 

O (.tonem Arosiensem & lngemarum Vexionensem. Utinam ad Dei laudem, 
ocu i 4 . Eodem anno circa oct. canonizacionis matris nostre S. Pirgitte prima 
vice visitacionem idem fecit reverendus in Christo pater Dns. Johannes 
Brask episcopus Lincopensis circa sorores & fratres cum magna discrecio- 
ne & maturitate, adhaerentibus sibi Dno. Vernero archidiacono & magi- 
stro Erico Magni canonico ecclesie ejusdem, 
sept. 8. Eodem anno circa festum nativitatis Marie inceptum fuit opus quod- 
dam subtile argenteum pro scrinio matris nostrae S. Katerine per quendam 
magistrum Johannem Menss, qui parum laboravit clamque recessit & ne- 
minem salutavit. 

Anno Domini MDXTV. 

j«ii. is. Ipso jie g' j ose p nutritii Domini reverendus in Christo pater, Dns. 
Johannes Braske episcopus Lincop. prima vice apud nos consecrando inve- 1 
stivit nobis duos fratres, videl. Dnm. Petrum Gylta nobilem & senem 
inter sacerdotes & Arnerum Matthei inter fratres laycos conversos, qui 
provisor fuerat in Susenborg q) & Forswik, ac aliis serviciis monasterii. 

Maji. 16. Eodem anno feria III ante festum S. Erici Regis & martyris obiit so- 
ror Birgitta Jons Laurenssons dotter, anno a professione sua quinquagesi- 
mo secundo, r) Haec per aliquos annos coeca & infirma fuerat. 

Jni. i. Eodem anno in profesto visitacionis Marie Virginis obiit fr. Nicolaus 
Ravaldi, qui bina vice fuit Confessor generalis Vatzstenensis et semel con- 
fessor generalis monasterii ordinis nostri Mariendal, anno suae professionis 38 , 

Eodem anno Quinta die mensis Augusti resignavit fr. Johannes Ma- 
thei officio Confessoratus, & die sequenti electus est Sweno Tordo nis in 
bona concordia, Deo gracias. 

Eodem anno die XIX eiusdem mensis Augusti Due sorores nostre re- 
verse sunt de monasterio Vallis gracie, videl. Elizabeth Giorderi & Birgit- 
ta Andree, ubi steterant ferme per quinque annos & secum afferebant duos 

fra- 

j>) Transtulit vitam S. Briccii in Cod. R. nasterium Vadstenense. 

Biblioth. Stockh. A. 5. r) Lege: quadragesimo quinto, vid. ad an. 

q) Arx, in cujus ruderibus fundatum Mo- i46g. 
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fratres conventuales Vallis gracie, fr. Johannem Erici sacerdotem & Tho- 
mam conversum laycum, qui quidem fratres steterunt hic aput nos & re- 
gressi post tres ebdomadas Vallem gracie. 

Anno eodem XI die mensis Septembris venerunt huc duo fratres de 
monasterio Mariecrone prope Stralesundam, cum multis literis & causis prae- 
gnantibus ac ordinis , lacrimabiliter & affectuose postulantes tam verbis quam 
eciam scriptis, quatenus duo ex nostris conventualibus fratribus cum eisdem 
ad Mariecrone mitterentur , ad faciendam concordiam & amicabilem compo* 
sicionem inter episcopum dyocesanum illorum, videl. Zwerinensem & eo- 
rum conventuales, qui eos excommunicavit & maximas tribulaciones eis in- 
tulerat, occasione quarundam indulgenciarum, quas indulgentias ipsi fratres 
pronunciaverunt contra penale monitorium praemencionati episcopi Zw©r 
rinenSis. 

Eodem anno infra oct. Angelorum exierunt duo fratres nostri conven- No?. 9 . 
tuales, propter creberrimas instantias tam fratrum quam sororum, videl. 
Nicolaus Amundi & Erlandus Siwordi, j) ad succurrendum praedictis con- 
ventualibus in Mariecrone, qui quidem fratres nostri Nicolaus & Erlandus 
pertransientes terrras Dacie litteras regales & reginales impetrarunt ad prae- 
dictum episcopum Zwerinensem, nec non ad Ducem Buchslavum Pomera- 
censem & ad Ducem Henricum Magnipolensem, pro facienda amicabili 
composicione inter episcopum praedictum Zwerinensem & conventuales in 
Mariecrone. Quibus literis episcopo per fr. Nicolaum Amundi praesentatis 
noluit contentari; sed dixit: Nos ponderamus injurias & contumelias nobis 
illatas ultra trium millium ducatorum. &c. 

Eadem estate fecerunt ipsi fratres sibi impetrari a sede Apostolica ab- 
solutionem ad cautelam a praedicta excommunicacione illis injuste illatam, 

& cum hoc citacionem episcopi ad curiam Romanam , & similiter citacio- 
nem Drii. Reymari Hanen, ipsius episcopi praepositi & eorum complicum 
ac inhibicionem impetrarunt ipsi fratres, ne aliquis eorum ulterius praesu- 
meret eos impedire, aut in posterum molestare vel perturbare, sub pena 
majoris excommunicacionis, suspensionis & interdicti aliisque ecclesiasticis 
sentenciis, censuris & poenis, ac quatuor millium ducatorum auri de came- 
ra, Apostolice camere per quemlibet hujusmodi inhibicioni contravenien- 
tem applicandorum, & multa aha, de quibus longum & taediosum esset hic 
inserere, ut patet in quodam magno processu litigioso, desyper plenius con- * 
fecto, & per me Nicolaum Amundi conscripto & reportato, f) Qui jacet 
in capsa literaruin &c. 

Eodem anno 'circa oct. Martini obiit soror Birgitta Clawssa dotter,an- Nov. <9. 
no suae professionis nono. Haec dicebatur habuisse quandam speciem infir- 
mitatis morbi caduci u ) per aliquod tempus &c. 

Anno Domini MDXV- 

Quarta die Pasce exierunt duo fratres nostri ad Poloniam, videl* ina- A P r. m 
gister Olavus Guto & Holmstanus Johannis, in magnis expensis. &o. 

Eodem- anno in profesto canonizacionis matris nostre S. Birgitte redi- ^ fl . 
erunt fratres Erlandus & Nicolaus Amundi de Stralesunda, cum multis scri- 
ptis & secum reportatis de actis & factis litigiosis inter Episcopum Zweri- 

, nen- 

5 ) Ilonim litteras ad Vadstenensfcs super lioc r) Qui itaque Diarium lioc tempore conti- 

negotio, datas Mariecrone d. i3 Jan. i 5 i 5 , edidit nuavit. 

v. Trvily 1. c. p. 617 . . u) Epilepsia, Fallandcsotcn. 

5/ f . 
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nens em Petrum Valcho ex una, & fratres ac sorores monasterii Marie- 
crone partibus, ex altera, cum aliis impetratis, ut praetactum est. Insuper 
duo capita reliquiarum sanctarum de illa sacratissima XI millium virginum 
in Agrippinensi Colonia quiescencium societate secum reportavere. 

Nov. (> Eodem anno die S. Theodori martyris obiit soror Dorothea Nicolai 
N6rcha> anno professionis suae vicesimo tercio. Haec magnam devocionem 
ad S. Trinitatem habuit. 

not. n. Eodem anno in crastino S. Martini episc. obiit fr. Gerardus conversus, 
nacione Theotonicus, anno a professione sua XXVIII» Hic fuit bonus pictor. 


Anno Domini MDXV1. 


M»ji a. In profesto invencionis S. Crucis obiit fr. Olavus Petri evangelista, qui 
die octavo ante diem obitus sui sanus intravit chorum fratrum cum con- 
ventu completorium cantaturus, & ibidem subito cecidit paraliticus, & mu- 
tus mox effectus, & in tali infirmitate mortuus est. 

Maji 18. Anno eodem Dominica Sanctissime Trinitatis rever* in Christo pater 
Dns. Johannes Brasch episcop. Lincop. consecravit nobis Unam virginem, 
videl. Christinam Olafsdotter de Sk6dwe in sororem, & cum hoc Andre- 
am Tordsson civem Vatzstenensem in fratrem laicum, uxore tamen viven- 
te & hic in civitate demanente, ea intencione, quod ipsa habitura sit pri- 
mum vel secundum aut tercium locum, qui vacaverit inter sorores nostras, 


' Deo favente. 

Jun. 9 . Eodem anno die Sanctor. Primi & Feliciani martirum reversus est fr. 
Holmstanus Johannis, qui ante annum exivit cum magistro Olavo Gutho 
versus Poloniam. Iste quidam Holmstanus nunciavit nobis diem mortis 
fratris praedicti magistri Olavi, qui obiit in monasterio Marie de Trium- 

M#rta8 pho in Polonia, feria sexta in hebdomada Pasce. 

Eodem anno in crastino S» Jacobi Apostoli obiit fr. Michael Nicolai 
anno professionis suae XXIX. Iste bonus pater fuit magne devocionis at- 
que paciencie. 

Eodem anno feria quarta ante festum S. Thome Apostoli obiit soror 
Ingeborgis Johansdotter de Broby Qwernagarda, soror carnalis fratris Erici 
Joanssons, anno professionis suae quinquagesimo inchoante. 

Dec. ao. Eodem anno videlicet MDXVI. in vigilia S. Thome Apostoli obiit 
•soror Katerina Petri cognomento Torfwa, anno suae professionis LV. &c. 


Jul. i 5 . 


Dec. 18« 


Anno Domini MDXVII. 

Dominica Quasimodogeniti obiit soror Birgitta Petri de Westerwik an- 
pr ’ * 9 no suae professionis XIX. Haec fuit quasi insentata ante suum ingressum 
religionis, & sic fere permansit ad mortem* 

« .. Eodem anno' in crastino Ascensionis Domini obiit fr. Johannnes Tor- 

Maji, 12. 

stani cadens de tecto ecclesie ad terram, & mortuus est eodem momento. 
Iste laycus conversus fuit valde utilis & sollicitus de reparacione ecclesie 
in tecto cupri & fenestris vitreis ac multis aliis, obiit anno 48 a professio- 
ne sua facta.' 

Jun 7> Eodem anno Dominica Trinitatis reverendus pater Dns. Johannes epi- 
scop. Lincop. consecravit & investivit nobis duas virgines, videl. Marga- 
retam Olavi natam in monte cupri, & Elenam Jacobs dotter natam Lin- 
copie in sorores, & cum illis Dnm. Anundum Ingonis, Dni. Stenonis tunc 

Gu- 
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Gubernatoris regni Capellanum , nobis in fratrem sacerdotem* Utinam ad 
Dei laudem. 

Eodem anno in profesto S. Luce Evangeliste fr. Sveno Tordonis resi- Oct t 7 . 
gnavit Confessoratus officio, & fr. Johannes Mathaei senior propter aliqua- 
rum sororum crebras instandas, nec non propter aliquorum fratrum pias 
afFecciones vicem praesidentis ad tempus sibi assumpsit» k non tamen per e- 
leccionem aliquam regularem. ' 

Eodem anno in estate ceperunt fratres dilatare pomerium juxta aquas 
pro quadam piscina, ponendo murum magnum & altum extra privetum v) 
girando x) usque ad antiquum murum pomerii. Utinam ad commodum. 

Eodem anno in octava omnium Sanctorum reverendus in Christo pa- Nor. 9 . 
ter Dns. Johannes episcopus Lincop. consecravit, nobis tres personas, videl. 
nobilem virginem Ingegerdem Petri Gylta in sororem & Dum. Benedi- 
ctum Petri canonicum Scarensem virum doctum, maturum & devotum in 

sacerdotem. Cum hoc eciam LaurenCium Kenekesson in laicum con- 
versum. 

Eodem anno t 6 t/ in crastino S. Andree Apostoli, convocatis sororibus Nor. 99. 
et fratribus inloqutorio sororum, Concorditer est electus in Confessorem ge- 
neralem fr. Nicolaus Amundi, indignissimus hominum, quod protestor ma- 
nu propria. In laboribus a juventute mea, exaltatus autem humiliatus sum 
& conturbatus. Et ex permissione Divina in primo accessu hujus eleccio- 
nis omnes fratres vota sua in unum dederunt, cum quadraginta sororibus; 
ceterae vero persone eleccioni consenserunt, quae prius vota sua suis patri- 
bus spiritualibus caussa honoris contulerant. 

Anno Domini MDXVIIL 

* Ydibus Februarii obiit senio gravata soror Christina Johans dotter, an- F*t»r. 13. 
no professionis suae quadragesimo sexto. 

Anno eodem circa Protasii & Gervasii obiit fr. Michael Gudmundi dya- l9 , 
conus, qui cadens de testudine cellarum mox amisit loquelam» & nocte 
sequenti mortuus est, unccione tamen extrema munitus, anno suae profes- 
sionis trigesimo &c. 

Pentecostes consecravit Dns. Johannes episcopus Lincopensis Cri- M .. a3> 
stinam Magni, y) 

Anno eodem venit Rex Dacie Christiernus navigio cum potencia ma- 
gna ad civitatem Holmensem, quam obsedit. Ubi eciam ultra decem eb- • 

domadas gravia dampna fecit equidem & sustulit, ut longum esset con- 
scribere &c. 

Eodem anno fuit annus jubileus, seu plenaria remissio per Legatum de 
latere sedis Apostolice, videl. Johannem Angelum nomine, qui moram fe- 
cit in Svecia quasi per annum. 

Anno Domini i5»9. 

Obiit nobilis mater nostra Dna. Abbatissa soror Anna Fiekonis, a pro- 
fessione sua anno quinquagesimo sexto. Haec erat literatissima secundum 
condicionem illius sexus, quae praefuit & profuit in officio abbatissali annis 
decem & octo, & prius in officio Priorisse annis ferme quindecim. Requie- 
scat in Deo. 

Anno 

e) Alias Privatum, Latrina, Du Cange. 3 ') H;cc in schedula chartacea codici adnexa 

x) Girare, ambire, circumdare oircumire. Id. compareut. 
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jan 23. Anno eodem in crastino S. Agnetis secundo, electa fuit in abbatissam 
soror Anna Ginnundi cum parva concordia sororum, quia sorores pro ma- 
jori parte opposuerunt se eleccioni, eo quod non habuit nisi 18 vota so- 
rorum; vota vero omnium fratrum, exceptis duorum. Episcopus tamen 
eandem confirmavit & consecravit. Deo gracias. 

Fcbr.27. Eodem anno IIII. Kalendas Marcii obiit soror Katerina Gudmundi 
longa infirmitate gravata, anno professionis suae XL 11 I. Fuit priorissa tri- 
bus annis. 2) 

A P r. 21. Eodem anno In profesto S. Jeorgii martyris obiit fr. Sweno Tortionis 
anno suae professionis XXVIII. a) 

M?.ji s. Eodem anno octavo ydus Maii consecravit rever. pater episcop. Lin- , 
cop. duas virgines in sorores, videl. Hillicam Hanssadqtter & Elenam Sig- 
gadotter, in praesencia Dni. Legati, Dni. Johannis Angeli, qui stabat in 
choro nostro usque ad finem officii misse & postea egrediebatur cum nostro 
Domino gracioso. b ) 

oct. aG. Eodem anno VII. Kalendas Novembris obiit soror Katerina Nicolai 1 
a professione sua anno quadragesimo secundo. Haec eciam soror fuit longa 
infirmitate gravata & macerata, ita quod cutis & ossa solum videbantur 
remanere; fuit tamen paciens. 

Anno Domini MDXX. 

j«n. 3. . In oct. S. Johannis Apost. & Evang. in loqutorium sororum convoca- 
tis sororibus & fratribus, resignavit officio confessoratus fr. Nicolaus Amun- 
di, propter gravem infirmitatem & debilitatem suam, & infra oct. Epypha- 

jan, 13. nie electus fuit in Confessorem generalem fr. Karolus Benedicti per mo- 
dum scrutinii concorditer. 

m«u i*. Eodem anno die S. Gregorii reverendus pater Johannes episcop. Lin- 
cop. consecravit hic unam, virginem nomine Margaretam Anderssadotter, 
natam Vastenis, competentis literature secundum sexum & aetatem suam. 

M*rt. r3. Eodem anno in crastino S. Gregorii obiit soror Christina Hanssadotter ' 
Braska , anno a sua professione LXVII. Haec fuit bona scriptrix , & scri- 
pserat plurimos libros c ). Deo gracias. 

Mart. 21. Eodem anno die S. Benedicti idem rever. pater consecravit unam vir- 
ginem , nomine Katerinam Paedhersdotter af Haanghre. 

jan. j 3. Item in vigilia S. Joh. Baptiste rediit pater Petrus Ingemari de Ro- , 

ma, cum plumbo & magna gracia, super negocio b. Katerine. I 

Nov. 11. Eodem anno circa Martini coronatus est Rex Christiemus in Regem 1 

Dac. 28. regni Svecie Stokholmis. Deinde dominica infra oct. nativit. Christi venit 
praedictus Rex ad Vastenam, cum caterva non modica armatorum, qui cir- 
ca horam 2. post prandium intravit ad sanctuarium, donec cantavimus 
Te Deum &c. 

Anno Domini i5si. 

jan. 1. Die circumcisionis Domini post prandium intravit Rex idem ad stal- 
lum d) Confessoris, cum duobus episcopis & duobus militibus &c., ut alibi. 

Item 


zY Scripsit nonnulla In Cod. Regiae Bibliotli. 
Stockn. A. 5. $ 

a) Transtulit miracula S. Calharinse Sienen- 
sis in Codice citato. 

Steuone Slure Juniore, Regni Moderatore, 
c) Forsan illius est Atitiphonariiim ih usum 
Margareta Claudii fili», abbatissae Vadstenensis ? 


scriptum a Christina Joannis filia, Moniali ibidem, 
tempore quo Anua Fickonis 8c Anna Nicolai e- 
rant cantatrices, exemplar nitidissimum , quod su- 
perest in Collectionibus Cei si anis fiiblioth. Acad. 
Upsul. N:o 4 in 8:o. Vid. ad an. i46i. 
c') Sedes Monachi in ecclesia. 
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Item in profesto S. Jeorgii fuit venerab. pater Johannes episc. Lynco- A P r . »». 
pensis in locutorio seculari praecipiendo patri Karolo, quod resignaret offi- 
cium confessoratus, aliquibus fratribus audientibus , vel ipse episcopus in 
Brevi intraret, ipsum vi deponendo, ob caussam nullis notam. Tandem 
in profesto S. Vitalis martyris pater Karolus resignavit in locutorio soro- a p ». o. 
rum, licet nobis non umquam concedentibus. 

Sabbatho infra oct. Ascensionis Domini electus est pater Petrus Inge- M, j* **• 
mari in Confessorem generalem cum concordia pacifica. Deo gracias. 

Item quinto Non. Julii obiit soror Birgitta Petri Jercho a professione Iul - 
sua LXVI anno, in cujus locum electa est Birgitta Ingonis Skittha, dein- 
de consecrata per graciosum patrem Dnm. Johannein episcopum Lynco- 
pensem in crastino S. Petri ad vincula. w.s». 

Ante vigiliam nativ. b. Marie Virginis apposita est nova tabula ad sum- s* P t. 7 . 
mum altare, quain procuravit pater pius Nicolaus Amundi cum suis ami- 
cis absque sumptibus monasterii, & in die canonizacionis b. Birgitte per 0«. 7 . 
patrem nostrum Dnm. Petrum Ingemari Confessorem Generalem in Dei 
honorem consecrata est. 

Item in crastino S. Bemardi e) venit strenuuS vir Gosthavus Erici ad op- Aug. ai. 
pidum Vastenense non cum parva comitiva celebrando dietam, quae dura- 
bat unam quasi per septimanam, & obsessit tria castra in regno, videl. A- 
rosiam, Staekeborg & Stekeholm, quae in brevi adeptus est, postea obces- 
sit castrum Holmense cum civitate. 

Eodem anno venit quidam frater de Munkaliff affectans fratres sacer- 
dotes ad suum monasterium. Et quia paciebamur defectum &c. propter 
guerras, non audebamus ei subvenire, ideo in oct. epiph. recessit. j»«. >3. 

i5aa. 

Pridie Call. Augusti obiit soror Birgitta Olavi Vadstenensis. j„l 5 ,. 

Item XII. Call. Sept. obiit soror Ingeborg Benedicti. Aug. 

Dominica infra oct. b. Birgitte vener. pater doctor Johannes episcop. oeu 1». 
Lyncopensis consecravit duas virgines in sorores, videl. Annam Benedicti 
& Margaretam Anundi. Eodem tempore & loco consecravit venerab. fra- 
trem de Alvastra Dnm. Nicolaum, in Abbatem ad monasterium Julatha. 

Cum hoc donavit praefatus venerab. pater Tabule summi altaris XL dies * 
indulgent. pro quolibet loco. 

i5a3. . 

XI Call. Marcii obiit fr. Nicolaus Katilli laycUS. Febr» 19. 

Eodem anno circa festum S. Trinit. /) in oppido Strengenensi electus m.* si. 
est in Regem Svecie illustris vir G6z$thavus Erici. 

Item in octavis Julii obiit fr. Laurencius Benedicti in urbe Romana. A P r. >«. 

Item die Sanctorum Innocencium obiit fr. Andreas Toorson laycus. Dec. 3 s. 

i5ai. 

Item Dominica post circumcisionis consecratus est Johannes. Laurencii 1«.. 3. 
in fratrem laycum. 

Eodem anno infra oct. Epiph. reverendus in Christo pater Dns. Johan- »s. 
nes Brask episc. Lyncop. fecit visitacionem cum magna discrecione & ma- 
turitate, adhaerentibus sibi Dno. Doctore Johanne praeposito & magistro 
Johanne canonico ecclesie ejusdem» 

Item 

bern?ioJ lidU ° P ° St C * nstitutu ® est Re « lli Gu ~ /) Electus est die 6 Ju.uh 

55 . 
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jan. ao. Item S. Fabiani & Sebastiani obiit soror Margareta Nicolai Vastenensis. g) 

Febr. 5 . Item die S. Agathe virginis exierunt duo fratres, videl. Holstanus Jo- 

hannis & Petrus Svenonis versus Romanam curiam, ad standum in domo 
matris nostre S. Birgitte. 

F«br. i 7 . Feria quinta post Sigfridi extorsit Rex G6tstavus a monasterio nostro 
quinque latera argenti, quae facta sunt ad scrinium S. Katerine citra III 
16diga mark, oc centum 16doga mark & decem lood. 

Febr.a 7 . Item Dominica Oculi consecratus est Dns. Petrus Nicolai Vazstenensis 
inter dyaconos. 

Item praedictus Rex iterum extorsit a nobis XII lodoga mark ex sa- 
Martai. crario, feria 2 majoris ebdomade. 


Marua8. Item soror Ingeborg Petri obiit 2 Pasce, quae fuit 5 Kall. Apprilis. 
jun. 18. Item die Marci & Marcelliani martyrum, quae fuit 14 Kall. Julii, obiit 
soror Elena Matthei una focariarum. 

jui. 16. In crastino divisionis Apostolorum venit fr. noster doctor Petrus Ma- 
gni de Roma consecratus in episc. Arosiensem, reeeptus in curia procura- 
toris, deinde per duos dies intravit ad infirmitorium monasterii nobiscum 
collacionando, postea recessit ad dietam J6nocopensem. h ) 
oct. 4. Item die S. Francisci obiit soror Margareta filia fratris Andree Torson. 

oct. 16. Item nocte dominice infra oct. b. Birgitte factum est incendium in 

curia Dni. Turonis Jdnsson militis, i) Combuste sunt octo curie cum plu- 
rimis stubellis. 

v 

oa. a3. Dominica sequente consecrate sunt due virgines in sorores, videl. In- 
geborg Laurencii & Margareta Olavi & unus civis Vastenensis, videl. Pe- 
trus Laurencii inter laycos, facto divorcio legittimo secundum jura, Canon. 
Conjuge consenciente, per venerabilem Dnm. Johannem episcopum Lyn- 
, copensem. 

Nov. 7 . Item quarta die ante Martini, pater Confessor generalis Petrus Inge- 
mari in locutorio sororum & fratrum resignavit officium Confessoratus pro- 
Nov. ia. pter debilitatem. Sabbatho sequente electus est pater Nicolaus Amundi 
secundo in Confessorem generalem cum magna concordia utriusque con- 
conventus, per modum scrutinii, Deo gracias. 

Nov. 19. Item die S. Elizabeth obiit pater Johannes Matthei maximus zelator 
regule, qui multum laboraverat pro utilitate & communi bono. 

Dec. i». Dominica 4 Adventus obiit soror Anna Matthei Karth devota & ze- 
latrix regule. 

Deinde post aliquot dies missus est fr. Anundus Ingonis versus Fin- 
landiam ad monasterium nostrum, videl. Nadhendal, circa diem S. Scho- 
Feb*. i°. lastice. 

i5a5. 


1 

1 

1 

1 

1 


\ 

i 

i 


i5a5. 


Die S. Scholastice exivit Andreas Ingonis frater. 

Mart. s. Item Dominica LXX:me vener. pater Dns. Johannes Brask episc. Lyn- 
cop. consecravit nobis Elenam Haquini in sororem, cognatam, Dni. Am- 
berni archidiaconi Skarensis. 

rtart , 5 . Idibus Marcii feria 4 post Gregorii obiit nobilis soror Atigerdis nata 
Vesgocie, a professione sua XXXVIII. 

Die 


g) Ejus cura 8c impensis scriptus est a So- h) De hoc conventu Regis & Regni Senato- 
rore Vadstenensi Codex A. a. in Biblioth. R. rum v. Dalin Hist. Svec. T. III. p. io3. 

Stockh. Doct. Alarii de rupe opuscula continens. i) Tre Rosor, Regni Marschus. v . Stiernman 

v. Appendix N:o VII. Hofd. Minne, p. 25. 
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Die S. Johannis ante portam Latinam obiit soror Elena Matthie Brask. M.ji & 

Eodein anno Dominica quarta Pasce venerab. pater Johannes episcop. M.ji 14. 
Lyncop. consecravit tres virgines in sorores, videl. Katerinam Pauli Kyla, 
K^aterinam fratris nostri Longe Bencth, Katerinam Erici, & Dnm. Torsta- 
num de Vorsberg inter sacerdotes. 

Item in profesto S. Olavi venit fr. quidam laycus de MunkalifF, optans Jui. 
fratres & sorores ad suum monasterium, cum litera sui conventus. 

Item in die invencionis S. Stephani obiit soror Margareta Olavi Su- Au g . 3. 
dercopensis. 

In crastino decollacionis S. Johannis Baptiste obiit soror Elena Petri An*. 30. 
de Venesta. 

Dominica Quartadecima, quae est dies S. Lamberti, investita est per Se P‘. 17. 
Confessorem patrem Nicolaum Amundi Elena Petri inter focarias. 

Eodem anno die S. Gereonis, ex mandato Regis nostri Dni. G6stavi, e-oct 10. 
xivit frater Benedictus Petri, ad inducendum populum Lapponicum ad di- 
vinum cultum. 

Domin. XXII. Trinitatis Confessor pater Nicolaus Amundi resignavit NoT « B - 
officium Confessoratus. Feria 4 sequenti electus est pater Karolus Benedi- Not - 9 - 
cti in Confessorem generalem. 

i 5 a 6 . 

Venerab. pater Johannes episcopus Lyncopensis die conversionis S. Pauli J,n - 
consecravit unam virginem, videl. Barbaram Magni in sororem. 

Item 2 die Pentecostes praefatus pater episc. Lyncop. consecravit no- M»ji ai. 
his quatuor personas, primo Christinam Gwnnari proconsulis Lyncopensis 
in sororem, deinde Dnm. Petrum Nicolai scholasticum Skaeningensem & 

Dnm. Laurencium Torberni altaristam Vastenensem inter sacerdotes, & 

Dnm. Franciscum de Hwarf inter dyaconos. 

Item in profesto S. Botwidi obiit Ingeborg Torstani. Item die S. Mau- Jui. a 7 . 
ricii obiit soror Christina Olavi de Sk6dwi. Sept. 12« 

Item Dom. XX. Trinit. rediit fr. Petrus Svenonis de urbe cum literis 0«. 7 . 
commissoriis & altero fratre, videl. Johanne Cornelii de Mariekrono cum 
aliis literis, & in die praesentacionis b. Marie Virginis praefatus fr. Petrus Nov. at. 
iterum recessit versus urbem cum novo mandato. 

Domin. XXI Trinit. die XI in vigilia consecrate sunt due puelle per oct. 14. 
Dnm. Johannem episc. Lyncop. in sorores, videl. Ingridh Laurencii paro- 
chia Steen & Ingeborgh Benedicti inter Vikas. 

Item in crastiiio S. Severini reversus est fr. Annundus & in unitatem oct. a4. 
fratrum acceptus cum supplicacione Dni. Johannis episcopi Lyncopensis. 


In vigilia omnium Sanctorum obiit fr. Petrus Ingemari. oct. s*. 

1527. 

Item IIII. Cal. Marcii obiit soror Elena Petri. Felir. 27. 

In crastino S, Ambrocii obiit fr. Clemens Martini dyaconus. A,,r. 5. 

Item in crastino S. Georgii obiit fr. Petrus Benedicti. Apr. # 4 . 


Item in profesto ad vincula obiit soror Anna Svenonis, quae prius per j«i. s». 
aliquot annos fuit in officio Priorisse. . 

Item in vigilia nativit. b. Marie rediit fr. Petrus Svenonis. Eodem se P t. 7 . 
die mortuus est frater noster Longe Bencth, ad extra. 

Item in vigilia S. Andree obiit soror Katerina Algoti. Nor. 

Item 
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Dec. i3. Item die S. Lucie obiit frater Haquinus Laurencii. 

i5a8. 

jun. a4. j n die S. Johannis Bapt. obiit soror Anna Johannis. 
jun. a8. Dominica sequente, videl. tercia Trinitatis, per venerab. patrem Unm. 
Magnum episc. Skarensem consecrate Illi virgines in sorores, videl. Chri- 
stina Symonis, Margareta Johannis, Elyzabeth Matthei & Anna Petri, 
jun. ao. Item die commemoracionis S. Pauli obiit soror Katerina Ingvari. 

jui.aG. Item die commemoracionis S. Anne resignavit pius pater Karolus Be- 

ja... a., nedicti officium Confessoratus, & in die Agnetis obiit. 

Sept.ai. Item die S. Matthei Apostoli electus est pater Nicolaus Anundi tereio 
in Confessorem. Feria VI sequente profectus est frater Ericus laycus ver- 
oct. ai. sus Holmiam, per Regem strenue vocatus, & in die XI Millium virginum 
reversus. 

Anno Domini i5sg. 

jan, 36. In crastino conversionis S. Pauli ex mandato Regis exivit pater Ni- 
colaus Ainundi Confessor, cum fratre Torstano & fr. Petro Skseningensi, 
versus concilium 6robroense contra Lutheranos. *) Utinam Deus dirigeret 
F*br. is. vias eorum in prosperitate. Revertebantur feria sexta carnisprivii per- 
turbati. 

Item die VII Marcii venerabilis nostra soror Anna Girmundi resigna- 
vit officium Abbatisse, anno praelacionis suae X. 

Mart. i». Feria 4 sequente electa est cum magna concordia in Abbatissam nobi- 
lis & strenua persona soror Katerina Erici de monte. 

A P r. 6. Feria 3 post Quasimodogeniti obiit soror Anna Olavi Vastenensis. 

Meji 18. Modicum ante festum Erici recessit fr. Anundus, insalutato hospite, 

' fugiendo clausuram. 

Stpf. ai. In crastino S. Matthei Apostoli & Evangeliste resignavit pater Nicolaus 
sept. 3 7 . Amundi officium confessoratus, & in die Cosmi & Damiani electus est pa- 
ter Ericus Beronis. 

i53o. 


jan. 7. In crastino Epyphanie Domini obiit soror Elena Siggonis. 
jun. 36. • Item III die post Trinitatis exiit fr. Johannes Smith versus Gedanum, 

qui steterat nobiscum quasi per IV annos. Post mensem reversus, quia non 
permissus exire, propter castellanum Staekeborgensem. /) 

Nov „ Die S. Martini obiit soror Birgitta Petri. 

i53i. 


jan. 10. Die S. Pauli primi Heremite obiit soror Ingridh Ambemi. 

Maji ,3. Feria 5 ante dominicam Rogacionum factum est magnum incendium 
in monasterio S. Ingridis in Skaeningia. 

jun. 38. Item Vigilia Apostolorum Petri & Pauli venerunt due sorores de Mun- 
kaliiff expulse per Lutheranos a monasterio suo, aliis remanentibus apud 
parentes circumquaque, videl. Barbara Torkilli & Ragnildis Nicolai. 

Anno Domini i53a. 


Fehr ? In crastino S. Dorothee obiit fr. Torstanus Petri subitanea morte. 

Mart. 36. Feria 2 majoris ebdomade obiit soror Birgitta Andree. 

Apr. 10. Feria 4 post Quasimodogeniti obiit soror Birgitta Olavi focaria. 

A P r. 15 . Feria 2 dominice 2 post Pasca obiit soror elena Swenonis. 

Feria 5 


k) Decretum hujus Concilii ct. 7 . Febr. edi- /) Holgerum Caroli Gera de Bjorkvik. v. 
tum est &v.Stiemman, RiksdagsBeslut T. I. p. 92 . Stiernman Uoid. Minne p. a5a. 2 54. 


Digitized by ^ooQie 



AB ANNO i344 AD ann. i545» 


221 


Feria 3 obiit fr. Franciscus Martini dyaconus* Apr ' l6 * 

Feria 5 sequente obiit soror Katerina Laurencii. Apr ' 8 ' 

In crastino S. Jeorgii obiit soror Agneta Venzeslay, Apr * a4 * 

In oct. Corporis Christi obiit fr. Petrus Nicolai Vastenensis. Iun ' 6 

In die commemorationis S. Anne Laurencius scriptor, praefectus do- 
minae Birgitte cie Akerh 6 interfecit unum soldanum , alio nomine Rytther , 
in platea ingressus monasterium, per tramith.es girans ascendens per am- 
bitum, descendit ad portam sororum, ibi interfectus ab aliis soldanis. 

Item tercia feria dominice prime Adventus extractus est de monaste- Dec. s. 
rio nostro fr. Johannes Nicolai per praefectos Regis, videl. Petrum Sven- 
ske & Andream Mansson, & missus ad Norvegiam. 


1533. 

Feria quinta infra oct. Epyphanie obit soror Hillicha Johannis. *««»• >?• 

Item Sabbatho Quasimodogeniti obiit fr. Johannes Laurencii laycus. Ap r. 19. 

1534. 


Feria 2. Oculi nobilis mater, soror Karin Erici resignavit officium Mwt. 9. 
Abbatissale in porta sororum, anno praelacionis suae quinto. Sabbatho se- 
quente electa est Priorissa Birgita Botolphi in Abbatissam. M«rt. ii. 

Item IUI idus Junii, quod fuit in profesto Barnabe Apostoli, obiit Ka- jw». 9 . 
terina Erici nobilis. 

Item Frater Petrus Magni episcopus Arosiensis .obiit dominica infra 
octav* Ascensionis. M*ji 17. 

Item feria quinta infra oct. omnium Sanctorum obiit frater Johannes Not. s. 
Jesperi laycus. 

i535. 

Dominica Oculi obiit soror Elizabeth Giorderi. Febr. 38. 

Itern Dominica XIX obiit fr. Laurencius Erici laycus. Sept* 36. 

Item citra Michaelis obiit Regina Katerina Holmis, quam Rex tulerat Sep u 99. 
de Alamannia. 

Eodem anno dominica XXIV resignavit pater Ericus officium Confes- 0c t. 81. 
soratus, 3 feria sequente electus est fr. Petrus Nicolai in Confessorem. 

i556. 

Factum est orologium monasterii per civem Skarensem Johannem 
nomine, qui recessit Sabbatho Reminiscere. Mart.n. 

Item in profesto Nerei & Achillei martyrum obiit Ragnild Nicolai , M*ji ». 
soror. 

Item V. Callendis Julii obiit soror Birgitta Stenonis. j un . . 

1537. 

Dominica post Michaelis celebrabantur nuptie Regis Gdsthavi secundo s ep t.3o. 
Upsalie cum lilia Dni. Erici Abrahami. m) 

i558. 

Item soror Anna Girmundi Abbatissa ti) obiit sabbatho Oculi, 

1509. 

Soror Barbara Magni obiit die S. Marcelli, Jen lf)# 

Item soror Katerina Petri Bagge obiit quinta die Pasce* Apr . 

Item 


m) Sed anno 1 536 4. i Oct. celebraUa fuisse n) Scripsit nonnulla in Cod. R. Biblioth. 
na? nuptias constat , iu quem diem Dominica post Stockh. A. 5. 

Michaelis hoc anno incidit. Cfv. Datin, 1. c. p.5o5. 

56 , 
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M*ji 6. Item in crastino S. Johannis Lateranensis deposita est Abbatissa Bir- 
gitta Botolphi per fratres in loquutorio sororum. In die Gordiani & Epi- 

M»ji 10. machi martyrum electa est soror Katerina Matthei in Abbatissam cum 
concordia bona. 

octs. Eodem anno in profesto S. Francisci obiit fr. Laurencius Konekin 
laycus. 

oct si. Eodem mense in profesto omnium Sanctorum obiit soror An* 1 * Magni 

not. 17. In profesto oct. S. Martini obiit soror Birgitta Farmanni. 

1540. 

jan. 24. Obiit fr. Petrus Svenonis dyaconus in profesto conversionis S. Pauli. 

M^i. 16. Eodem anno in festo Penthecostes venit ad Vastenas Magister Jeorgius 
Superintendens & nuncius Regis, o) &Dns. Henricus p) episc. Arosiensis in- 
terdicendo Svecam missam, annihilantes omnes ceremonias nostras &c memo- 

M»ji a5 riras de Sanctis, nisi pro pace. Die S. Trinitatis habuit Dns. Henricus episc. 
Arosiensis primam missam Svecam in choro S. Johannis Baptiste, quam 
sorores cantabant per Salve Sancta parens & finito Credo habuit sermonem, 

2 feria Confessor in eodem choro. 3 feria pater Nicolaus Amundi Sc con- 
ventus &c. intraverunt domum capitularem cum milite Dno. Magno 
Johanson, q) & prius cum praefecto Regis Hans Scrifvare communicando 
de hujusmodi ceremoniis. 

Eodem die intraverunt ad sorores, ubi fecerunt electionem de alio Con- 
fessore per voces, videl. patre Nicolao. 

M*ji 26. Feria 4 resignavit pater Petrus officium Confessoris coactus per predi- 
ctos dominos, videl. Superintendentem & Dnm. Arosiensem, & electus est 
pater Nicolaus Amundi per eosdem & concorditer per totum, conventum. 

Postea intraverunt sacristiam scribendo reliquias, calices monasterii & 
pyxides, & deuillaverunt r) versus Skaeningiam. 

1541. 

M»ji 12, Feria quinta ante 4 dominicam Pasce reversus est frater Johannes Cor- 
nelii de Svanshals, ubi stetit per tres annos pro cappellano, & receptus est 
in bona concordia. 

Maji is. Dominica 4 sequente consecratus est Petrus Magni Skseningensis per 
Confessorem, inter laycos. 

lui. 25. Eodem anno die S. Jacobi majoris resignavit pater Nicolaus r) officium 

a»* 9 . Confessoris, & in vigilia S. Laurentii electus est pater Petrus Nicolai 2:0 in 
Confessorem. 

Eodem anno bygdes kakilen i) i nyyo Stuugune ex sumptibus fratris 
Johannis Cornelii. 

Dee. 15. Eodem anno die S. Lucie obierunt sorores Christina Elavi & Kateri*. 
na Pauli. 


Anno Domini i54a. 

Jan. 5. In vigilia Epyphanie obiit fr. Ericus Beronis. 

Mart.12. Item Dominica Oculi consecratus est Dns. Laurencius Petri in fratrem 

ante summum altare, per Confessorem. 

Apr. i3. Feria 5 Pasce obiit fr. Nicolaus Michaelis laycus, sartor. 

Eodem 


o) Georgius Norman, Pomeranus. 

p) E anna, Norvegus , Religionis Consiliarius, 

q) Natt och Dag, Regni Senator & Praefectus 
Calmariae. y. Stiernman Hdfd. Minne, p. a4a. 

r) De villare , discedere de villa, ire, profi- 


cisci. Du Cange. 

s) Composuit Colloquium inter Christum & 
peccatorem in Cod. R. Bibi. Stockh. A. 4. 

f) Fornax, unde habemus kakel, kakelugn 
fornax testacea. * 
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Eodem anno circa festum Assumpcionis Marie renovatus est kakilen. Au gl is. 

Eodem anno in oct. S. Martini obiit soror Birgitta Petri focaria. Nor - ,8< 

Item Dominica XXV Trinit. consecravit Confessor unam puellam, vi- Nov * ’ 9, 
dei. Christinam Mansadotter in focariam in confessionatu. 

Anno i543. 

Dom. LXX consecravit Confessor Katerinam Nicolai in focariam» Jsn - »«• 

Item Margareta Olavi obiit in vigilia S. Matthie Apostoli. FebraS * 

Item die S. Ambrosii obiit fr. Johannes Rugeri presbiter. A P r. 4. 

Item eodem anno sigillavit Rex G6stavus bodhen brefva-skopen in li- 
braria, & satellites ejus desumpserunt innumerabiles libros ibidem, cum 
ymagine lapidea apud altare b. Virginis, dein multa alia, quorum non nu- 
merus, desumpserunt. 

Eodem anno obiit soror Ingeborg Magni in anteprofesto b. Virginis Ma- se P t 6. 
xie nativitatis. 

Item in crastino b. Birgitte canonizacionis hora VIII venit magister 0ct - & 
Nicolaus u ) episcopus Lyncopensis ad domum nostram capitularem cum 
multis clericis & fecit synodum in audiencia multorum citatorum, nobis 
antea ignorantibus, in multis depressionibus, videl. sacrificio misse, aque 
benediccione de confessione, cappa & habitu & multis aliis, annihilando 
servicium Dei. 

% 

Item secunda die aput sorores, ubi deposuit di - & 

Ora pro nobis, propterea fiant dies ejus pauci, v) & episcopatum ejus acci- 
piat alter. 

i544. 

In vigilia Joh. Bapt. venit Rex cum Regina ad civitatem nostram, & j u „. ^ 
sexta feria recessit. Jun. 

Eodem anno in crastino S. Kanuti venerunt litere electi Lyncopensis , jui. ,o. 
quod ille citaret quatuor fratres, videl. Confessorem Petrum Nicolai, Lau- 
rencium Torsson, Laurencium Petri & Erlandum ad conspectum Regis, 
qui tunc fuit Lincopie pro unione facienda, x) & in profesto Botvidi rever- Jui. a 7 . 
tebantur Laurencius &Erlandus. Alii duo sequebantur Regem versus civi- 
tatem Holmensem, & in die S. Michaelis revertebantur. Se P t.a 9 . 

Eodem anno die S. Nicolai obiit soror Ingeborgh Johannis. Se P t.6. 

Anno Domini i545. 

Desumpserunt nobis civitatenses allan klfisters wall, a parte australi, 
ut apparet. 


u) Episcopi officium fecisse primum an. i55o v) Obiit Pastor Sudercopensis an. t Sty. 

refert Rhyzelius, Episcop. SvioGoth. T. I. p. 126 . x) Forsan unione hereditaria Arosiensi con- 

dubius, an Episcopi nomen ei tribuat. Appellaba- firmanda. De comitiis hoc anno Lancopise habitis 
tur 8 c Nicolaus & Claudius Hwit cfr. Dalin 1. c. p. 5g3. 


Ap- 
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Appendix I. ad pag. ioz. 

Ex Cod. Biblioth. Acad. Upsal. N:o 6. p. 22. Cfr. BenzelU Notae ad Vastovii Vite** 1 Aquilon. p. 7®* 
Litera missa pape de canonizacione beate birgitte per regem Sc suis consilium®- 
Sanctissimo in Christo patri ac domino , domino suo karissirao domino Gregorio digno Dei proni- 
dencia sacrosancte Romanensis Sc uniuersalis ecclesie summo pontifici Sc Reuerendissimis ia 
Christo patribus Sc dominis sacrosancto cardinalium collegio humiles Sc deuoti filii Albertu» 
Dei gracia Sweorum gotorumque rex. karulus de thoptom legifer sweorum. boecius jomssoc 
legifer gotorum Sc regni constabularius. benedictus philippi. Anundus Johannis Sc kanutus ka- 
roli mili tes Sc consiliarii regni Swecie Cum omni humilitate Sc reuerentia osculu pedum be- 
atorum. Immensa Christi bonitas pro salute generis humani de summa celorum at ^ y™ 3 de- 
scendit ut suo descensu electorum ad summa pararet ascensum virtuteque gratis mftindeitt 
ut premia largiretur. Cuius admiranda tantaque suauitate referta pietatis abissus sic huma- 
num genus Diuino feruore caritatis amplectitur, ut sua insuperabili potencia fii comprehen- 
sibili sapiencia ineffabili clemencia eciara infirma huius mvmdi diligenter eligere fbrcia ut quae- 
que confundat ipse candor lucis eteme humilima dispensatione thalamum uteri virginalis ele- 
git ipse virginibus ad integritatis amorem, viduisque ad continencie decorum illuxit, ipse hiii 
ultimis mundi temporibus velut nardum odoriferum oliuamque speciosam Gloriosam sancte 
memorie birgittam ex nobiliori gentis gotorum prosapia oriundam in mundum invexit 
veritatis filiam bonitatis alumnam conuersatione conspicuam fama spectabilem opinione pre- 
claram humilitatis & paciencie omniuraque uirtutum tanta maturitate compositam ut 
plurimos ad Diuini cultus gloriam ab erroribus Sc viciis suarum diffusis virtutum aromati- 
bus incitaret. Et quod mirabile dictu est angelice quodammodo celsitudinis dignitate preuen- 
ta Diuinis fouebatur aspectibus Sc inulcebatur alloquiis Diuinorum consiliorum judiciorumque 
reuelatrix effecta Sc quia sponsi sui christi deuotis suspiriis totisque desideriis concupiuit 
amplexus ab ipso Sc sponsa nominari meruit Sc electa vocari. Et que tanquam sidus omnium 
uirtutum ornamenti dum uiueret radiabat in terris jam de mundo translata quasi luminare 
conspicuum Sc splendoris , glorie Sc multorum choruscacione signorum effulget. Propter quod 
ad monasterium in Watzstenom dyoceseos lincopensis ubi gloriosum corpus eius repositum est 
de uni uersis regnis, nacionibus Sc linguis magna gencium multitudo concurrit laudantes & glo- 
rificantes Deum in miraculis Sc prodigiis que per ipsam quotidie operari dignatur. Quorum 
* miraculorum gloria totiusque regni desiderio Sc clamore continuo prouocati sanctitati uestre 
prouolutis genibus humiliter snpplicamus quatenus ad laudem Sc gloriam nominis Christi fide- 
liumque consolacionem eandem uenerabilem Sc gloriosam Dominam birgittam Catholico sancto- 
rum ascribere dignemini 8c precipere pro sancta a fidelibus coli Sc digna ucneracione laudari 
Et hanc humillimam supplicationem nostram sanctitati uestre porrigimus etiam pro regni con- 
siliariis qui nunc absentes existunt, quorum una nobiscum in idem concurrit fratemiter af- 
fectus. Altissimus in sua gratia sanctitatem uestram dirigat & conseruet. Datum Stock- 
holm anno Domini MCCCLXV1 nona die mensis Octobris sub sigillis nostris appositis pre- 
senttyus in pendenti. _ 

Appendix II. ad pag. i3y. 

Ex Codice Biblioth. Acad. Upsal. N:o 6. p. n. 

Nos fratres conventuales monasterii sanctarum Marie virginis Sc Birgitte in Watzstenom re- 
cognoscimus publice per presentes nos vidisse latorem presentis M. laycum de parochia 
N. Aboensis dyoceseos in specie Sc habitu veri peregrini nostras ecclesias hodie visitan- 
tem ob suorum remissionem peccatorum Sc deuotionis sue insignia Sc vere penitencie indicia 
deuotissime pretendentem. In cuius recognitionis euidenciam firmiorem sigillum nostrum pr fo- 
sentibus est impressum. Datum monasterio nostro supradicto anno Domini MCDXVI ipso die 
Apostolorum Philippi Sc Jacobi. 


Appendix III. ad pag. i55 & 167 . 

Ex Cod. R. Biblioth. Stockholm. A. 54. Fascic. 2 . 

.Alia the thetta bref hora sella se helsom vii systir Benedicta oc conventit y klostreno \Vaz- 


stenom 
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iteuom aewerdelika medh warom herra. Apter thet ath thenne unge futikc diakne Andirs Pee- 
tliarsson hafiiir h«Lr i varoni fatika by vazstenom varit vidit tcola som lionom hofuis, oc me- 
nar som lian sigher sina frandir sokia i Danmark ok sina bokir li&mta , Thy bidhom wi kar- 
Hka ali» the for guz scul oc wara bon wilia gora aella lata ath the han fordhin oe frimme j 
sinom ratto irindom liwar hau koma kan oc hwarghin aptrin alia hindhra fethin thet allom 
ban» fordharom gudh medh sinne nadh oc miscund 15ne ewerdhelica. Scriptum Wazsten. an- 
no Domini MCDXXXIX sabbato post Octavam corporis christi nostro sub secreto, presenti- Jan. i5. 
bus ultra festum sancti Petri ad vincula in proximo futurum , non valituris. ***• *• 


Appendix IV. ad pag. 199. 

In Codice R. Biblioth. Stockh. I. 8. Fol. inter Acta Regni Moderatoris Stenonis Sture Senio- 
ris, Scltedula repentur, quae continet reditus indulgentiarum ab .Antonio Masth in Svecia per- 
ceptos, tam in promta pecunia, quam in argento non monetato, immo, ubi haec deficerent, 
In vasis stanneis atque cupreis. De copia harum indulgentiarum judicari poterit ex hac an- 
potatione : 

Item in primis quando fuimus admissi ad publicandas has sanctissimas indulgentias, por- 
tavimus nobiscum XX:M confessionalia. 

Item in Holmis fuerunt impressa RC. 

Item recepimus de Holmis .VIIIM. 

Item de predictis XXM habuit Magister Michael VIM irt Finlandia & reportavit i 4M. 
Item de predictis confessionalibus habuit Mag. Arvidus ultra IIC. Item diversi distribu- 
tores & curati adhuc plura apud se habent, de quibus nondum fecerunt aliquam rationem. 
Distributor Holmensis habet C. Distrib. Upsaliensis habet aput se C. Distrib. Arosieqsis VC* 
Distrib. Arbogensis RC & sic de diversis distributoribus & curatis £cc» 


Appendix V. 

Querimonie fratris petri de danzske contra 'conventum suttm ibidem. 

Prfesertim de moribus Matthei Confessoris atque Monialium. Vid. Diarium Vadst. ad an. l5of. 
p. 206. Ex Originali Cliai'taceo in Collectionibus Nordiuiania iu Biblioth. Acad. Upsal. 

Venerabiles patres aliqua secreta mei monasterii in gdantzk siti vestris paternitatibus cogor 
enodare, ne dum ratione violentie mihi per fratres meos illate verum eciam nostri Dyocesani 
commissorum gratia ad id favente. Contigit namque quod frater matheus qui confessoris of- 
eio apud nos fungitur per nonnullos iunenes fratres Dyaconos medie noctis tempore deprehen- 
sus e st cum Moniali in infirmitorio fratrum jacere, quodque non solum tempore illo seu uno 
atque loco sed eciam in alijs temporibus alijsve locis simile, timore Dei postposito, crebrius 
attemptare non formidavit, quod veraciter scitur. Tandem ad omnium fratrUra aures factum 
illud relatione praefatorum fratrum deuenit , quod senciens dictus frater Matheus , duos de fra- 
tribus ei adherentes , qui & in* casu simili quondam culpabiles existebant secum assumens , ht 
tale factum ne ulterius in palam prodiretur dictos fratres Dyaconos coram se asstimens ad- 
junctis sibi fratribus adhaerentibus capitula eomplurima seorsum celebrauit locis secretis eosque 
per iuramenta & scripta propriarum manuum sub pena carceris & infamie astringebat ne quid 
uiderant, Dyocesano, aut alicui uisitatori manifestarent sed reclamando (eciam interueniente 
iuramento si quid ab eis per visitatores supra dicenda veritate exigeretur) se nichil Uidissd 
affirmarent, licet ipsos Diaconos talibus iuramento atque scriptis a publicacione compescuit. 
Ceteri nichilominus fratres hac de re taliter patrata minime inter se confabulari omiserunt , 
quatenus si talibus nephariis factis tempore visitatorum quomodo posse obviare tractaueruht 
hiis pactis. Non multo post idem frater matheus omnes & singulas moniales in Die Sancte 
Anne in monasterium seu culinam fratrum introduxit ad edificia conspicienda ceteraque loca 
fratrum. Que quidem Moniales Duodecim amphoras vini secum deferentes quarum quedana 
In refectorio sedentes bibebant cnm fratribus* relique vero cellulas fratrum perscrutando dis- 
currebant Sicque tempore trium horarum eciam in clauicordio ludendo protelabant hiis pa- 
etis ad propria redierunt Cena iterum eodem die facta moniales tanti beneficii non imme- 
jaores , fratres conuerso in earum monasterium inuitauerunt vina eis & cereuisiam in copia 
propinantes , internenientibus eomplurimis amplexibus esculisque, quosdam binis quosdam tri- 
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nis sertis coronantes, ut pro re acta monachis officiosissime graciarum actiones agerent qui talia 
presumpsissent agere que nullus antecessorum attemptare praesUmserant. Tandem adueniente 
episcopo Diocesano in comitatu Regis polonie pro humagio in patria suscipiendo Idem frater 
Matheus presenciens se confundandum si talia ad noticiom Domini episcopi Diocesani perue- 
nirent, fretus consilio doloso cunctos fratres tam sacerdotes quam laycos aggreditur , modo 
promissionibus libertatum multarum modo terroribus, allegans eis seuiciam Sc austeritatem e- 
piscopi. Ne ullo modo in uisitationem episcopi consentirent sed toto conamine conuenirent 
quum nedum ipse sed 8c omnes in eius indignacionem caderent Adepto consensu aliquorum 
Sc non omnium Quinta sequenti feria ut regula dictat capitulum ingreditur cuncta coram o- 
mnibus de uisitatione animo seuero replicat) terrores minasque adjicit si uisitacionem expete- 
rent episcopi , Sc non contradicerent cunctorum singilatim vota seu intentionem perquirit Sicque 
omnes videntes eius seueritatem , assensum ei de uisitacione non futura per episcopum prebe- 
rent Ultro ego frater petras de assensu meo requisitus dictante regula sancti saluatoris atque 
vrgente conscientia uisitacionem vetare nequibam Tum propter regulam tum propter consci- 
entiam quum sciui multa mala Sc inenarrabilia esse perpetrata, sed ut talibus malis via pre-t 
eluderetur, respondi quod visitacio episcopi nullo modo deberet impediri Quod uerum frater 
matheus indigne ferens furibundo animo a capitulo recessit varias vias Sc modos contra mt 
excogitando quonam pacto me ab huiusmodi visitacione retraheret atque tribularet, perqui- 
rebat Eo tempore instante virgines que ad preces amicorum earundem per episcopum fuerant 
investiende, quod frater matheus cernens Sc non posse prcsenciara episcopi euitare timens ne 
per me fratrem petrum de hujuscemodi factis accusaretur , Sc ut mihi viam precluderet epi- 
scopum adeundi, ferrea lamina ceteraque ferramenta fabricare fecit, quibus me careeribus 
detineret illaque in’ conspectu meo in terrorem apposuit Quibus uisis, ego terrore non minimo 
percussus qui eciam in virum constantem cadere solet quid agerem penitus ignoravi sicque 
clam decessi singula per ordinem Domino episcopo relaturus, ut de auxilio 8c de defensione 
mihi prouideret quod ut ipse vidit minime me prestare posse, eo quod eius yisitacioni con- 
tradicerent Literas Dimissoriales ad peticionem mihi generose concessit, quod vestris pater- 
nitatibus impresenciarum offero conspiciendas Et quideunque consilii mihi contuleritis, grato 
animo pro 6alute anime mee suscipiam Ita ut e tribus unum amministrare dignemini ob sa- 
lutem animarum videlicet ut per aliquos uestrum locus ille visitaretur ac ad reformacionem 
debitam deducatur quod & ipse Diocesanus noster non mediocriter affectat velut veniam mi- 
hi apud vos manendi conferre vel causa Dei velitis aut de aliquo alio loco quo Deo seruire 
valeam benigne providere dignemini ob salutem animarum. 

His consona sunt, quae de moribus Clericorum Sc Monachorum suo jam eevo habet S. 
Birgitta, Revelat. Lib. IV. Cap. o3. Nostrae hac ecclesiae consvetudine orta est abusio gravis 
jn hoc, quod Laicis bona ecclesias donantur, qui uxores non ducunt propter nomen canoni- 
cale, sed impudenter habent concubinas in domibus suis per dies Sc in lectis per noctes di- 
centes audacter: Nos non licet esse in conjugio , quia canonici sumus. Presbyteri etjam, di- 
aconi Sc subdiaconi olim infamiam immundae vitae maxime abhorrebant. Nunc autem quidam 
illorum manifeste laetantur ex eo, quod meretrices eorum intumescente ventre cernunt inter 
alias ambulare. Nec etiam pudet eos, si ab amicis eorum dicitur eis: Ecce domine, cito na- 
tus erit vobis filius, vel filia. — Quaedam monasteria per beatum Gregorium Sc per alios San- 
ctos ad hoc sunt constructa, ut sic in eis mulieres recluderentur, quatenus vix in diebus vi- 
deri possint. Nunc autem abusionem in se continent nimis gravem. In eo, quod portae in- 
differenter clericis Sc laicis, quibus placet sororibus introitum dare, etjam in ipsis noctibus 
sunt apertae. Et ideo talia loca similiora sunt lupanaribus j quam Sanctis claustris. 

Appendix N:o VI. 

Lapides Sepulcrales in Templo Monasterii Vadstenensis, 

Nescio, quis fuerit, nisi forte Er. Btnztliut , qui sec. XVIII. quinquaginta horum lapidum 
ligno incidi curaverit, qui adhuc in R. Antiquitatis Archivo residui erant, cum Nob. JVarm- 
holtzii Bibliotheca Historica SvioGothica an. 1788 prodiret, memorati in ejus Parte IV, pag. 
s65. Ectypi illorum in collectionibus ejus servabantur, qum Sc eorum exemplum residuum 
est in Bibliotheca quam R. Acad. Upsaliensi doaavitglor. mem. Rex GUSTAYUS ID. nec non 
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in Bibliotheca R. Gymnasii Lincopensis. Ipsas autem formas ligneas in fatali incendio reteris 
Domus Regiae Ridilarholmensis periisse dicunt. Anno vero 1700 Dani* Regis Archivarius fac. 
L.u ngtbtk , cum Mag. Nicolao R.Brocman y R. Archivi Antiquitalis dein Assessore, Vadstenis in- 
scriptiones vetustissimas & lectu difficillimas legit & descripsit, quarum exemplum supcrest 
in Collectionibus Nordinianis. Has vero sunt numero LXXIII, quarum XXV Descriptioni suae 
Ostrogothiae. inseruit C. Fr. Brooeman T. I. p. 172 . In illustrationem autem Diarii Vadstemr- 
sis, pariter St familiarum nobilium, quae hoc tempore floruere, potiores Appendicis loco in- 
serere constituimus, cum typis expressi eximiae sint raritatis atque Mscr. Langebekianum non 
in inultorum manibus esse poterit. 

N:o I. . . requiescunt Dns. Stephanns St Jscobus Bicare quondam officiales Monaste- 

rii Vastenensis, qui obierunt .... 

Insignia tres Scyphi, v. Diarium an. i4oo. i4o4. 

II. Hic jacet discretus vir Tidhemannus Blacke cum uxore sua Benedicta, quorum ani 
«ne requiescant in perpetua pace amen. 

Vide Diar. ad an. i4o8. 

III. Anno Dni. mcdxx blef tesse Kvinna velborna dodh , fru katrin iEringisla dotter md 
sine dotter jomfru katrine ok her i jord laghdae. Gudh thera sjael nade. 

Maritus ejus Gustavus Lckson etjara heic sepultus. Sub N:o X. 

IV. Hic Suecie tutus Dapifer jacet incineratus. 

Bo Jonson, natus cuius milesque Canutus 
Armegardis te sequitur tua nupta Canute. 

In lapide XIV globuli vel circuli aurei in campo flavo conspiciuntur , quos totidem prse- 
dia a Boetio Jyharmis Monasterio donata indicare autumant, ut tot passibus sepulcrum ejus sum- 
mo Altari appropinquaret. Sunt vero insignia familiae Bylovian», ex qua Ermegardi* uxor 
Canuli Boetii. Vide Diarium ad an. i386. 

V. Hic jacet humatus Echard Krumdyk nominatus 
Virtutum plena quoque uxor ejus Elena 
Cernere placatum confisi se prece fratrum 
Auctore vite cum dicet ite venite. Anno Dni i4i4. 

Hic lapis huc translatus a Monasterio Alvastra. Messenii Tumbse p. 34. 

VI. Daghir Eriksson. 

Dagherus Presbyter ad ecclesias Monasterii parochiales Vazstena St Clastada an. i4oa. vide 
Protestatio contra Iugegerdem Abbatissam Vadstenens. in append. ad Margaretse Chronicou, p. 36. 

VIL Sub hac petra teguntur corpora honorabilium virorum videl. Hemingi de Burgun- 
dam Beronis de Hiaellifsstadum St Johannis de Rodho ecclesiarum quondam curati Scarensis 
diocesis. 

VIO. Jenis Magnusson. 

Insignia familiie Ulfsparre. Vidua ’ ejus kathariha memoratur in Diar. ad an. i4a5. Plures 
alii ejusdem nominis in Diario memorantur. 

. IX. Anno . . . Nobilis uir Dns Erlendus Canonicus Strengenensis. Orate pro eo. Quem 
mors exemit , jam petra mole premit. 

Vid. Diar. ad an. i4i4. 

X . . jacet nobilis vir Gozstavus Lekaon miles cuius anima requiesoat . . 

Vide N:o III St Diar. ad an. i4n. 

XI. hic jacent corpora nobilium mulierum Dne Ingeburgis Erixdotter St Dne Katerine 
Glysingsdotter filie eius . . 

Vid. Diar. ad an. i4i3. 

XII. Anno Dni /ncdxiu obiit Dnus Thordo Rorikson miles St Dna Margareta uxor Dni 
Cristierni militis quorum anime in pace requiescant eterna. 

Vid. Diar. an. i4i3. 

XIII. Anno Dni mcdxii obiit nobilis vir Dns kort Nipriz miles cuius anima requiescat 
in perpetua pace Amen. Deus esto miclii propicius peccatori. 

Vid. Diar. an. i4i2. 

XIV. Hie jacet nobilis vir Dominus Anundus Joansson miles as uxor eius Domina A- 
gneta quorum anime in pace X (Christi) requiescant. 

Vid. Diar. an. 1399 . 

XV. Hic jacet nobilis vir Karolus Knutson Marskalcus Swecie & consors eius Birgitta 

filia Dni Thnronis Stenson militis quorum anime in pace requiescant. 

Vid. Diar. an. i4i5. Karolus Canuti, dein Rex Svec. in Templo Riddarliolmensi est sepultus. 

XVI 
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XVL Her Thordh Bonde Philppusson Ridder ok hans hustru Katerina Knuisdottir. 

Dkr. an. »456 agit de Thordone Caroli Bonde. 

XYU. Anno mcdlm bleff her begrafiwen \relbordug Man Benct Gylft*» Lagman 
Westergiotlandh. Gudh hans siel nidhe. 

XVIIi. Sub hae petra teguntur corpora nobilium Haenekini Bsekman & uxoris sue Ar- 
negardis. Orate pro eia. 

Vid. Diar. an. 1419. i4a8. i43o. 

XIX. Anno Dni Mcdxxxil obiit nobilia vir Dns Benedictus Pogwisk miles ee ( feria) VI 
post Epiphaniam Domini & jacet hic cum uxore sua Domina Yda filia Dni Heningi K.onigz- 
mark militis que obiit anno Dni MCD • 

In medio lapidis circa insignia: Benegict Pogwisk, Ridder. Hans Hustru Fru Y^*- 
Vid. Diar. an. i432. 

XX. Militie zonis distinctus Thuro Stenonis 

Cum consorte datus terre jacet hic tumulatus. 

Qui obiit anno Dni MCDXXV tempore XL:me pro quibus orate. 

Vid. Diar. i4i5. i425. 

* • 

XXI. Sub hac petra jacet nobilis vir Thomas rah Fizen miles & uxor eius Maeritta 
Erici Dni . . . sons dotter , quorum anime in pace requiescant. 

Vid. Diar. an. »4i6. 

XXII. Nobilis hic Domina tumulata jacet katlicrina consors Laurinza Saaghenbbrgh pa- 
ee quieta. 

Duo hnjns nominis memorantur in Diario ad an. i4i4. 

XXffl. Vilibus in pannis caro pellis & ossa Joliannis 

Vermibus esca data, sunt Finzsons hic tumulata 
Gaudia sanctorum sibi confer kriste celorum. 

XXIV. Miles preclarus jacet hic tumulatus Iwarus 

Qui vivens gratus, pius . . & moderatus 
Huic requies datur & . . . luce fruatur 

Anno Dni MCDXVII Dominica quasimodogeniti. 

VicL Diar. an. i4i?. 

XXV. Sub hac petra teguntur corpora personarum .nobilium D. Dni. Algoji Magnisun 
inilitis ejusque consortis dilecte Dne Margarete . . que obiit anne Dni MCDXIHI tempore 
paschali ipse vero obiit Anno Dni MCD:xxvi. 

Vid. Diar. an. i 426. i4i4. 

XXVL Hic jacent Ericus Troile & Hacuinus Karlson. 

XXVII. Egregius natus Thuronis Steno vocatus 

Cum consorte datus terre jacet hic tumulatus 
Anno milleno simul uno ter quoque deno 
Quadringenteno . . migrat de corpore Steno. 

Vid. Diar. an. »429. »43». 

XXVUI. Hic jacet egregia Brigide tribus incinerata 

Birgher, Cecilia quibus est sua stirps sociata 
Ediciore sita cripta pausat Katerina 
Ob vite merita cuius laus est inopina. 

Vid. Diar. an. 1591. i5gg. i58i. 

XXIX. Hic jacet nobilis vir Petrus Ryning cqm conjuge sua Sighrlde Karlsdottir quo* 
rum anime in pace perpetua requiescant. 

Vid. Diar. an. i45o. 

XXX. Hic jacet nobilis vir Johannes Erici cum conjuge sua Birgitta Wlfsdottir quorum 
anime in perpetua pace requiescant, qui obiit anno Dni MCDXXXVI die beate anne. 

Vid. Diar. i434. i456. 

XXXI. Hic sepulta est Serenissima Regina Philippa Erici Stetiae, Gothiae, Dani se Sc 
Noruegiae quondam Regis PotentisSimi , Pomeraniae Ducis Consors & Henrid Quarti Angliae, 
Francise & Hybernise Regis filia, quae vita est defuncta Anno Christi M.CCCC.XXX V:a die 
Januarii. 

Vid. Di&r. ad h*_a. 

XXXn. In hoc sepulcliro positum est corpus inclytae Reginae Catharinae Caroli Secundi 
Svecorum, Gothorum & Noruegianorum quondam Regis Conjugis & Magnifici Domini Caroli 

Qrmo- 
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Ormonis Militis aurati Regnique Consiliarii fili®. 

Vid. Diar. an. i45i. Hactenus Langtlek & Brocman . Reliqui ex sculpturis ligneis. 

XXXRI. Anno domini MCCCCXUI obiit nobilis Dna Dna Katarina Algutz dotter. Hia 
nunc suffossa sunt ejus corporis ossa. Orate pro ea. 

' XXXIV. Stenonis nata jacet hic Katerina locata) 

Ac eius grata proles Mirtta vocata. 

Pro quibus ... 

, . Anno Dni MCDXIII. 

Vid. Diar. an. i4i5. ^ 

XXXV. Sub hac petra jacet nobilis mulier Hustru Irigegerdh 8t Petrus Ragualdi cum 

uxore sua Caterina et 

Vid. Diar. an. i4n. i4i5. 

XXXVI. Noruegie nata Petro quondam sociata 
Hac pausat cripta de Tunsberg Helena dicta. 

Vid. Diar. an. x4a4. 

XXXVII. Hic jacet nobilis vir Thomas Gyntersson cum uxore sua Mmritta Pedersdottir 
quorum anime in pace requiescant. 

XXXVIII. Hic jacet Nicholaus Arvidzson qui obiit anno Dni . . nono die beati * . 

cuius anime requiescant in perpetua pace. Arnen. 

In lapide: Hic Botildis A: dottor. 

XXXIX. Dna Benedicta Boos dotter. 

XL. Sub hac petra teguntur corpora Johannis Bitze & uxoris sue Cecilie Jonisa dot- 
ter. Orate pro eis. 

XLL Sub hac petra tegitur corpus nobilis mulieris . . ars dottir. 

XT. TI Sub hac petra tegitur corpus nobilis viri Johannis . . & obiit Anno Dni MCDX 

cujus anima requiescat in pace.« 

Insignia: ala aquil», Omvinge. 

XT.TII. Anno Dni MCDXIX obiit nobilis vir Karulus Sture & hic tumulatus cum filii# 

ejus Rorico & Erico, quorum anime requiescant in pace. 

Menenii Tumb« p. 53. 

XLIV. Progenie clari Deus hic concede beari Vxor bina cum Gustavo jacet Catha- 

rina Cecilia Gudmari, sequente Megtilda Lidari. 

Messenii Tumbse p. 53. 

Appendix N:o Vll ad pag. 218. 

Codex R. Biblioth. Stockh. A. 2. nitidissimus in Membrana In Fol. an. xSH* 

F.L 48 verso. Jomfru Maria sighr hon Hr andelika med sinom son i Sacramcntet oppd al- 
taret oc huru hon Mlskar goda pr&sther som gudelica hantera Christi Licama. 

Detta- Capitel ir pa manga andra stallen mycket blasphemt, t. ex. Fol. 4g. Oc hvil- 
ken pristher, som swa storan k&rlek hafver till sjalena , han varder ijthen karlekenom min 
brudgumme, oc min Son Jesus varder hans Son. Oc sva medh storsta gl&dhi oc t&cknadh 
umfampner oc kysser then prSsten andelica apther dygdhena skal, oc &nkte ir mik lusteligare 
iin swa afla Gudz son andelica i jorderike med godom pr&sthom. 

FoL 197 8c ult. Thessa bok hafver var kiira Syster, Syster Margarith Nilsa dotter litid 
scriffua oc haiSuer hon henne allesamman , i alia matthe kostwardt med thet som Gudz v inner 
a hennas haffua henne gifiuid. Oc var hon scrifiiad aff ene ovirdogha Convents syster i Vadz- 
steua Closter, oc var hon lyktad divisio Apostolorum aarum apter Gudz byrdh MD XXXIII. j tt j, ,5. 
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XXV. CAROLI ANDRE.fi CHRONOLOGIA RERUM SVECICARU** 


XXV. 

Caroli Andre^e Chronologia Herum Svecicarum 
AB ANNO 1389 ad annum 1446. 


Fx autographo Auctoris iu Codice Bibliothecae Upsaliensis N:o DL CataL Benzel. edi- 
dit Er. Benztliut junior intei* Monumenta Vetera Ecclesiae SveoGoth. p. 98 Sc illustra- 
vit in Prolegomenis p. xxiv. Auctor fuit Monachus Vadstenensis & Curatus Ecclesiae 
Wist. Memoratur in Diario ad an. i44a. pag. 160. Obiit anno i45i, die 5 Apr. 
Vide L c. pag. 167. 


Anno ab incarnatione domini CIDCDXLV1. 

Anno ab origine mundi DCMDCXLV. 

Anno Sweorum Gothorumque Regis Christopheri XXXI. 

Anno regni ejusdem V. 

Anno in Christo patris domini Nicolai, Episcopi Lincopensis, VI. 

Anno a fundatione monasterii hujus Wadstenensis C. 

Anno ab obitu matris nostrae S:tae Birgittae LXXIII. 

Anno a translatione ejus de Roma ad Sweciam LXXIT. 

Anno ab institutione conventus Monasterii Wadstenensis LXII. 

Anno a canonizatione b. Birgittae LV. 

Anno consecrationis ecclesiae nostrae XVI. 

Anno Domini CIDCCCL. Fuit maxima mortalitas in Swecia, dicta 
stord6din. 

Febr. a4. CI3CCCLXXXIX. Captus est Rex Albertus, die S. Matthie. 

Dna Margareta regina trium regnorum cepit regnare.' 

CIOCCCXCI. Obiit venerabilis episcopus b. Nicolaus Lincopensis die 
Maji 3 . invencionis sanctae crucis. 

CIOCCCXCIII. Ordinatus est Wadsteni dominus Kanutus Boecii, Epi- 
scopus Lincopensis. a) 

CI3CDV. Consecratus est in fratrem fr. Johannes & mortuus an- 
no 1446 . b ) 

CIOCDVII. Ordinatus est dominus Ulpho Birgheri c) in fratrem Wad- 
stenensem. 

CI3CDXI. Consecratus est dominus Johannes Haquini in fratrem 
Wadstenensem d), qui prius canonicus Lincopensis, & post episcopus Up- 
salensis. 

CI3CDXI1I. e) Domina Margareta regina mortua est in navi. 

CIDCDXIV. Quarta die mensis Novembris, consecratus et introductus 
fuit in ordinem Sancti Salvatoris dominus Andreas Jacobi, sacristanus Lin- 
copensis, & Choralis fuit ibidem, f) 

Die 


a\ Vide Diarium Vadstenense ad h. anhurtl. 

b) Patrem habuit Johannem Aurifabrum. vid* 
Diarium^ Vadstenense sub an. i446 , ubi diligen- 
tia ejus in scribendo & peregrinando laudatur. 

c) Filius Birgeri de Laarbo 8C Ingeburgis. 
Postea Confessor Generalis. Vid. Diarium Vad- 
sten. ad an. i4o;, i423, i 426 , i 428 & i433. 

d) Una cum Johanne Hildebrandi, Canonico 
Lincopensi Papam Martinum V an. 1419 invisit* 


In eo negotio muniti sunt litteris commendatitiis 
R. Erici Pomerani , qui eos Oratores suos & pro- 
curatores Monasteriorum de Vadslena salutat. Vid* 
Btnzelii Monum. p, 167. 

e) Perperam pro an. i4i2. 

f) Vide Diarium Vadstenense in an. i4i4, 
i4i6, i4i8 & i456. Inter Scriptores Diarii Vad- 
stenensis in praefatione Btnaehi ad hoc Diarium 
refertur. 
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Die beati Thomae obiit Dominus Johannes Bonde Canonicus Lineo- Dee. a*, 
pensis, g ) 

CIOCDXVI. Obiit Dominus Martinus, cantor Lincopensis, in pace 
requiescat. 

Ecclesia Lincopensis combusta est igne fulmineo, in nocte post octa-ju». 4 . 
vam Adscensionis. 

C 10 CDXVII. Obiit Dominus Laurentius praepositus Lincopensis, di- 
ctus Laurencius Gaedda. h) 

CIOCDXXI. Consecratus est in fratrem Dominus Gerwinus, canoni- 
cus Lincopensis, & bachalarius in jure, qui mortuus anno Domini 1445 . 

CIOCDXXII. Frater Johannes Haquini consecratus est in Episcopum 
Upsalensem. Item anno 1432 ipse idem Episcopus Johannes Haquini mor- 
tuus est. 

C 10 CDXXIII. Conflagravit civitas Wadstenensis , fere in toto, nocte 
post ad vincula. Au s- *• 

CIOCDXXX. Obiit illustris Regina Philippa Sveciae & Daciae, &c. 

CIOCDXXXIII. Obiit frater Ulpho, anno professionis suae 26. 

C 10 CDXXX 1 V. Regnavit Engilbricht tribus annis* 

CIOCDXXXVI. Item Dominus Episcopus Kanutus obiit. Eodem an- 
no Benedictus canonicus in Episcopum Lincopensem est electus. 

CIOCDXL. Ipse Dominus Benedictus obiit vigilia nativitatis Domini. Dee. »4. 

CIOCDXLI. Item anno sequenti consecratus est episcopus Nicolaus 
Kdnigh. 

CIOCDXLII. Obiit frater Katillus, anno professionis suae i\Z. 

In locum Andreae Jacobi, 

ego Karolus Andreae intravi, & proximo festo pasche, scilicet Anno Do-M.rt.3i. 
mini 14 1 5 ordinatus fui Presbyter, anno aetatis meo 25 . Deinde steti in 
choro Lincopensi V. annis. Item per unum annum steti Skeningie. De- 
inde veni ad ecclesiam Wisth, ubi curam recepi anno Domini 1422. De- 
inde, miserrimus in peccatis meis, veni Wadstenum ad ingressum ordinis 
ibidem, anno Domini 1442. , Dominica IH. Adventus. Nescio utrum lau- Dee. 16. 
do, vel non, Deus scit. Haec est aetas mea in peccatis consumpta. Unum 
dicere possum: heu me, quia incolatus meus prolongatus est, habitavi 

cum habitatoribus Kedar. In claustro fueram ad V annum dum haec 
scripsi. 

In scrinio S. Birgitte sunt 429 Marche puri. 

Benedictus Deus. 


*) Vid. Diarium Vadstenense ad an. i4oi 
k i4i4. # 1 

h ) Vel errore calami , vel alio lapsu certe levi-* 
ori factum est, ut diversi homines unum tantum 
referant. Alius enim est Laurentius Langhals, prae- 
positus Lincopensis, qui Odonem patrem habuit, 
k alius Laurentius Gadda, Canonicus Lincopen- 


* 

sis. Uterqite tamen an. i4i? e vita decessit, Lau- 
rentius Odonis officio suo fungens ; Laurentius 
Gadda missus ad Concilium Constantiense. Vid. 
Diarium Vadsten. ad an. i4i7- In Necrologio 
Lincopensi, postea in hac collectione edendo , Lau- 
rentius Odonis dicitur Langhals 8C Consiliarius 
Reginae Margaretae. 


1 
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XXVJt* CARMEN CHRONOLOG 1 CUM. 


XXVI. 

Carmen Chronologicum. 


i. 

Oct. Za. 2,m 

3. 

Oct. a5. 4* 

5. 

febr. 24 . 6. 

7- 

8 . 

9- 

10. 

11. 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 

I 7* 

Oct. 26. iS. 


Ti* Codice Membranaceo Legum Scanicarum in Bibliotheca Reg. Stockholmiensi , B. 
6g in 4:o majori, edidit Ulustr. in Tomo IV Scriptor. Rerum Danicar. pag. 621 j 

Verum Eteosticon esse non observavit, quod etiam, qui citato Codici inscripsit, igno- 
rasse videtur. Forte Seculi XIII putavit Suhm , cujus astatis etiam Codex forte fuit; 
sed carmen inscriptum vix seculo XV antiquius existimamus. Unam alteramve vocem 
ab exscriptore male lectam restituit Rev. Nordin. 


Armo milleno ter C sic septuageno 
Quinto profesto Quintiiii tunc memor esto 
Walmer decessit rex cum Cristo requiescit 
Regem Crispinus finit successit Olavus. 

Cessit OLaVs reX paCIs tVtor geMVIt hoC greX. 
Anno Dni MCCCLXXXV1II obiit Olavus rex Dacie. 
ReX CapItVr sVeCIe VI tentVs LVCe Mathle. 

ReX DatVr In DaCIs qVIs ErICVs LVX pia paCIs. 
ErICVs ReX fit sweQle LeX paX tIMor hVIC fit. 
NVnC pia Margreta gVstet rogo CeLICa Leta. 
ErICVs tristis VIX sistat ei qVIa CetVs 
AngeLICVs b ) faVeat St sibi set ut homo. 

RIXa CVLeX CVCVMer Bo moritur dapifer 
Vis VI Capta fVIt ReX MaLVs eCCe rVIt. 

Bella ruunt clausit Her Abram Wordbiergh ecce pax 
Milleni tricent L. mortis tempora dicent 
Dum mors in mundo regnavit prima rotundo 
Tercia pars hominum transeat ad dominum 
Crlsplnl post Cras noster prlnCeps sIC erit Mas c) 


MCCCLXXV. 

t 

MCCCLXXXVIII. 

<0 

MCCCLXXXIX. 

MCCCXCVI. 

MCCCXCVI. 

MCDXII. 


fit. 


MCCCLXXXVI. 

MCCCLXXXIX. 

MCCCL. 


MCCCCVI. 


XXVII. 

Calendarium Trollianum. 


Codex Reg. Bibliothecae Stoclholnfiensis B. 4. membranaceus 'in 4:o Legum munici- 
palium St provincialium R. Magni Smek, varia etiam continet Oeconomica St Medica. 
Fuit Arvidi Troile ad Eergqvara St Eed an. 1476; sed scriptus per manum J. J. forte 
Johannis Johannis , ut ipse ad calcem Legum provincialium testatur: 

Jam ter ipsi totum pro Cristo da mihi potum. 

Ex 


a) Hanc observationem addit exscriptor ve- glica Philippd. 

tus, non Auctor. c) Ericus PomerahUs nuptias celebrat. Cfr. 

b ) Respicit Matiim o ni um cum Principe An- Langcbek T. I. p. ig5. ubi eadem fere. 
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ftr Calendario perpetuo, in quo recentiori manu nonnulli eventus Xiatine annotati 
sunt, descripsit Rev» Nordin. 

Januarius. 

VII. Id. o) MCDXXX ipso die obiit illustrissima Regina Philipa. 

XIX Kal. Febr. b ) Proximo die obiit Nobilis miles de Hammerstad 
Eringisslo Nielsson c) Anno D:ni MCDLXIX. 

Februarius. 

Illi. Id. Anno Demini MCCCV d) Torgillus Marskalcus decollatus est 
die Scholastice virginis aff F ollenes aff konung Magens for ingen sin Febr - ,0 * 
brodh &c. 

XV kal. Martii. Anno MCDL XXXVII kom Her Iwar Axelsson e) affF*br. .5 
Borcholm slotth om natten i bestalning. 

XHI Kal. Martii Anno Domini MCCCCXXXIX kom konung Cristof- Febr. 
fer nedh i Danmarck. Same aar kr6ntis han pa "Wisbergis lantzting epipha- 
nias Domini, /) same aar kruntis han Sancti Johannis dag i Oxlo. J»n. 34. 

XI Kal. Martii. Anno Domini MCDXXXXl slos han medh the b6n- Febr - «> 
der i waagnborgen. Item same aar war han intagen i Swerigis rige. An- 
no Domini MCDXLVito stod konung Cristoffers brollup medh Drotning 
Dorothee. 

VII. Kal. Martii. Anno- Dni MCDXLVIH d6de konung CristofFer i Febr. a3 - 
Helsingborg. 

VI. Kal. Martii. Anno Domini MCCCLXXXIX captus est Albertus Rex. Febr. 24. 

IIH. Kal. Martii Anno Dni MCDLVI ferdedis karl Herre knutson til 
Pryssen. 

III. Kal. Martii. Anno Dni MCDXLIIII sancti Simonis & Jude dag Febr. 28. 
stodh konungh Christierns brollup. 

Martius. 

V. Non. g ) Anno Domini MCDXXVI obiit Nobilis miles Algotus Ma- 
gnuson. h ) 

XIII Kal; April. Anno &c. XC primo geste w&lboren man Erich Man. 2 .. 
Karlson Her Sigfrid i 6ffre Seele och blefF ther slagen afF Presten med Bi- 
scops kortz fogeli oc thienares hielp afF T6nnelsi6 &c. 

VII Kal. April. Anno Domini MCDLXXI d6de Her Birge Troile Man. ,6. 
Ridder torsdagen fore Palme sondagh Arwid Trolles fadher. i) a p ,. 4. 

Aprilis. 

II Id. Ipso die combusta est tota ciuitas Stocholmensis anno Dni A pr . ,2. 
MCDVII. 

XVI Kal. Maji. Anno MCDLXIIII tyresdagen elFther Tiburti! k) tha 
stod slagit i Dalan wid Harakers kirckie tha sloo Biscop kaetil i Lindkio- 
bing konung Cristiern aiF marckin och r6mde til Stocholm og war ther til 
Sancti Michels dag. siden ferdedis til Danmarck* 

Majus. 


a) Calend. Hammarstad. addit: epiphania Do- d. 6 JandaiV 

mini, die 6 Januarii. e) Cal. Hammarst. habet: V Iduum Martii. 

b) Calend. Hammarst. Idibus XVIII Kalend. Prius d. 5 , posterius d. n Martii. 

Febr. Mauri Abbatis die i 5 Januarii. h) Cal. Hammarst. addit: PSskafloU Mart. d.3o. 

c) ViUm vide ap. r. Stiemman, Hofd. Min- i) V. Stitrnman, 1 . c. p. a 84 . Miles, R. Se- 

Ue, p. ikj , ubi tamen an. 1470 mortuus dicitur, nator & praefectus Calmanae. 

d\ Cal. Hammarst. habet MCCCVI. k) Cal. Hammarst. habet: XV kal. tildagcn 

. t) Tott. efter Tiburtii, die 16 Aprilis. 

f) Cal. Hammarst. Helge tre Xongers dag.- 

59 . 
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Jim. 11. 

Jun. 11. 
Maji 3 o. 
Jun. 3 o. 


Jul. 16. 
Jul. 17. 


Auf. X 


Aug. 22. 


Sept. 23* 


Majus. 

IIII. Id. 0 Anno MCDLXXVI f6ddis Jochim Troile oe JomfFru An- 


ne twillinge. 

Junius. 

III. Id. m) Anno &c. LXXXVIII hellige Trefollighed sondagh stod 
Her G6stdfF Olssons w) brollup i Tofteholm med JomfFrue Anna Twress 
dotter. 0 ) 

XII. Kal* Julii. Anno Dni MCCCL nono obiit Illustrissimus Rex Eri- 
cus ipso die Ascensionis Domini. 

II Kal. Julii. Anno &c* LXXXVIII stod welboreri Inan Erich Karls- 
sons brollup medh JomfFru Anne Carlssdotter* p) 


Julius. 

XVII Kal. Aug. Ipso die obiit Nobilis miles Steno Benctson* q) 

XVI. Kal. Aug. XC primo stod welboren sWens Niels Bosons r) brol- 
lup medh JomfFru Anne Aruidzdotter i Follenes* 

VII. Kal. Aug. Ipso die Marie Magdalene s ) anno Dni MCCCLXXII 
obiit Rome Domina Birgitta. 

Augustus* 

III. Non* Anno &c. LXXXIX vincula Petri Skrinlagdees Sancte Ka- 
rine i Watzstena. 

IIII. Id. t) Anno Dni MCDLXXVI feste Niels Clawsson JomfFru Mar- 
garete Lawge Broks dotter. 

Anno MCCCXXII Georgius Rex primo obsedit Castrum Viburgense 
cum potestate magna. 

XIII Kal. Sept. u) Anno Dni MCCCXXXVI. obiit Nobilis Vir Bo Jons- 
son Dapifer Swecie. 

XI. Kal. Sept. Anno MCDXL obiit Nobilis Miles Dominus Nicolaus 
Erengisel Legifer Swdermannie. r) 

VII. kal. Sept. x) Anno Dni MCDX obiit Nobilis Miles Abraham Bro- 
derson* 

September* 

V. Id. y ) Anno MCCCXXII* Georgius Magnipotens Rex Ruthenorum 
primo commisit bellum & ipse cum multitudine magna confusus recessit. 

IX Kal. Octobr* Anno &c. LXXXVIII Sancti Mathei dag stood Wel- 
boren Man ArfFuid Trolles 6sg6de Lagmantz brollup i Lagnd medh Jom- 
ffru Birgitta Twressdotter 2 ); same dagh cristnedes Gostdf Troile Erich 
Trolles oc Frue Engeborgis a) soon* 

II Kal. 


/) Cal. Hammarst. habet IIII Non. Spined 
corone. Prius die 12, posterius die 4 Maji. 

m) Hoc autem anno in diem i Junii incide-* 
bat Dominica Trinitatis* 

n) Stenbock, senior. Vitam ejuS vide ap. 
v. Stiernman 1. c. p. 358. 

o) Bielke. 

p) De Erico Caroli Wase cfr. v. Stiernman i 
1. c. p. 6. Altera haec uxor Anna Caroli de 
Winstorp postea nupsit Erico Erici Gyllenstiernd. 

q } Cai. Hammarst. addit i anno Domini 
MCDVIII. Corrigendus v. Stiernman 1. c. p. 10, 
qui Steiionem hunc Benedicti Bielke obiisse dicit 
an. i4o6. Cfr. Diarium Vadstenense ad an. i4o8. 

r) Nicolaus Boetii Grip de Wiuas, Eques* 
Regni Senator 8c Legifer Ostrogothiae uxorem ha- 
buit Annam Arvidi Troile, v. Stiernman , 1. c. 
p. 271. 

s) Cal. Hammarst. habet: X Kal. Augusti, 


Apollinaris fipiscopi & Confessoris. Prius d. 26, 

! >osterius d. 20 Juni. Dies autem Maria? Magda- 
enae incidit in diem 22 Julii. Cfr. Lagerbring Hist. 
Svec. T. III. p. 63i. 

t) Cal. Hammarst. addit: Laureucij Mdrtyris , 
die 10 Augusti 

z/) Cal. Hammarst, addit: Bemardi Abbatis, 
die 20 Augusti 

v) Vitam Nicolai habet v* Stiernman , 1. c. 
p. 227. 

x) CaL Hammarst. addit: Rufi Martyris, die 
26 Augusti. De Abrahamo cfr. Lagerbring T.IV. 
p. 52. 

y) CaL Hammarst. habet: II Iduum Clare 
Virginis. Infra autem: Gorgonii Martyris. Istud 
die 9, illud d. 12 , Clara virgo die 12 Augusti. 

2) Bielke. 
a) Tott. 
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Ii Kal. Octobr. Anno &c. LXXX septimo stood Erich Trolles brol- s ep t.3o. 
lup pa Follenes med Frue Engeborge Pbilippes dotter Her Gostof karlsson 
i Egholm b) eifterleuerska* 

October. 

Kaleridis. AnnO &c VII:o c) dode Her Ywer Axelsson Riddere i Lill6 °«* «• 
oc Hoffuitzman pa Gwlland oc Wisborge. 

Idibus. Anno, Dni MCDLXXI stod slagit pa Brunkeberge mellom ko- se P t. is. 
nung Cristiem oc Her Sten Swerigis Hoffiiitzman oc Forstandere vppo 
Sancti Gereonis dag oc Her Sten wan stridena* oct. 10. 

XII. Kal. Nov. Anno Dni MCCLXV obiit BirgerUS Jaerll. o«. «. 

X Kal. Novembr* Anno Domini MCDLXXIII stodh Hei* HanS Age- oct. as. 
sons d) brollup med Jomfru Cristine Eriches dotter. e ) 

VII. Kal. Novembr* Anno Dni MCDLXXHI d6de Jomfru AnneJ Ar- oct. »6. 
uidz dotter. /) 

HH. Kal. Novembr. Anno Dni MCDXH obiit Illustrissima Domina o<*. a 9 . 
Margreta Regina Swecie Dacie Norwegie. 

November. 

ttll. Id. AnnO MCDLXXIII d6de JomffrU Margrete Ywei 1 AxelsonS not. jo . 
dotter. 

III. Id. Anno Dni MCDVI obiit Nobilis MileS Dominus Erengislo nov. > 
Nielson. 

XVII. Kal. Dec* Anno Domini MCDLXXVI sangh Biscop NielS Olaui Nbv. is. 
sin Biscops messe SAridagen fore Martini. 

XII. Kal. Dec. Anno Dni MCDXIII $ obiit Nobilis miles Dominus Nor - »<*• 
Thwro Behctson. g) 

II. Kal* Dec. Anno JYICCCLX 3 tio Venit Dominiis AlbertuS primo 30. 
Stocholm electus in Regem Swecie. 

December. , 

Nonis anno &c. LXXXVLt d6de Frw Beate YwersS dotter i Skone oc d«c. &. 
ligger i Lund. 

V. Id. Anne Matris Marie. Secundum modernos astronomos hic est Dec. 9 . 
Solsticium* 

XV. Kal. Januarii. AnnO Domini MCCXC obiit Rex Magnus Birge Dec. 18. 
Jaerlson. 


I>) GumsehufVud. 

c) Anno 1487. 

d) ToU. v. St i ernman t L c. p. i 65 . 
«) Gyllenstierna. 


f) Troile. 

i) BieLke. vide Diarium Vadstenense ad an. 
l4ia. i4i5. 


XX VIII. 
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' XXVIII. ANNOTATA CHRONOLOGICA 


xxvni. 

Annotata Chronologica Arvidi Trolle. 


In primo folio laudati Codicis (vid. Proleg. N:o XXVII.) exstant. Latine eadem obve- 
niunt in Codice legum Nicolai Erengitlonii in Bibliotheca Reg. Stockholmensi D. »3 b. 
notato, quae itaque dare necessarium non duximus. 

Mors CeLos CeCa ditans orbem spoliauit. 

Anno Domini MCCCL tha stodh then store d6dhen. 

CVM ConsVL Canos amisit Swecia danos. 

Anno Domini MCCCLX tha war Skaane dsektinget medh falskh.eet 
fran Swerike. 

EMVLVs eCCe Canis capitur Gotlandia danis. 

Anno Dni MCCC a) tha varth Gotland wunnit aff konungh Valdemar. 

RegeM .... ’splnl festo sVCCesCIt oLaWs. 

Anno Domini MCCCLXXX tha d6dhe konung Valdemar. 

ReX CapItVr SVVeCIe VI ta . . . . LVCe Mathle. 

Anno Domini MCCCLXXXIX, tha wart konungh Albrecth grypen. 

Anno Domini MCCCXX Greffwe Magnus b ) warth halshwggen. 

Anno Domini MCCCXCVI tha wart Danmarkis Norgis konung konung 
jui. 23. Erick waldher till Swerikis konung die Apollinaris Episcopi. _ 
jun. i 7 . Anno vero sequenti wppa hely traefallighetz sdndagh tha warth sam- 
me konung Erick kr6nther j Calmard. 

Anno Dni MCCCXCVIII tha fjck konung Erick Stocholms sloth oo 
Sept# 29. by wppo Sancte Michaels dagh. 

Anno Domini MCDXXXIIII s6ndaghen naest aepther Baptiste Johan- 
Jun. a4, nis tha b6riade ^Engilbryth ath 6rl6ghae i Swerike i modh konung Erick 
Swerigis Danmarkis Norgis konung oc Haertugh i Pommaern. 

Item samme aarith tha wan /Engilbrith XXI1II sloth i Swerike. 

Aar Christi MDV dodhe Her Aruit Troile Riddere c ) den annan dag 
Febr. 4, nest epter kyndilsmesse dag hues lig verduge Fader met Gud Biscop B6- 
rie tiil Lund i mange gode Herrers neruerelse gudeligen met syne eyne 
hender begrafFuide vdi Lunds Domkyrke .... gud nadhe. d) 

Anno Domini MCCCXVH tha wardh Hertug Erick och Hertug Val- 
demar gripne pa Nyc6ping och beswikne afF theris brodher konung Birger. 

Anno Domini MCCC VI e) tha wart konung Magnus /) . . i Stokholm. 

Anno Domini MCCCLX quinto manedagen nest epter fdrste sonneda- 
Mart. % gen i fastae tha wart Swerikis oc Norgis konung konung Magens gripen. 

Anno Dni MCCCXL tha waan Swerikis konung konung Magens Pek- 
k en sara slott med flera land oc slott i Rydzslelandh. 

Anno Domini MCCV1II tha stodh stridhen i Leena Vesterg611and ok 
tha flydde konung Swaerke. 

Anno 

c) Adde LXI. ^ J). io3. 

b) Magnum Birgeri Regis filium indigitat. d) Hwcce manus recentior annotavit# 

0 ) H«c igitur recentior manus annotavit. Vi- Lege: MCCCXXXVI. 

t am ejus vide apud v. Stiernman ; Hofd. Minue, /) Adde: kronteLr 
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Anno Dni MCCX tha stodh een stridh i Gestilsreen tha dode konung 
Swaerke. 

Anno Domini MCCIX tha stodh stridhen i Olustrum. * 

Anno Dni MCCXXXII tha wart Sancte Erich konung krdnth. 

Anno Domini MCCLXXVI tha stodh strydhen i Howa i Westergdt- 
landh och tha flydde konung Waldemar. 

Anno Domini MCCXCIII tha wune Swaenske maen karelen. 

Anno Domini MCCXCVI tha wore mange Swaenske maen slagne i 
karelin. 

Anno Dni MCCCII tha warth konung Birger krdnthr. 

Anno Domini MCCCVI tha warth Marsk Tdrgild halshuggin. 

Anno Domini MCCCIX tha warth Nycopings sloth bestalleth aff ko- 
nungh Birgher Swerigis Konung och aff Danmarkis konung. 

Anno Dni MCCCLXXX . . , war konung Albrecht 

oc war stad kerkor eller closter tliet sc 

giffua ....... under kerkor I 6 se 


XXIX. 

Calendarium Hammarstadense. 


vvodex Reg. Bibliothecae Stockholmiensis D. 29. b. continet XXI antiquas Chrono- 
logias & Memorabilia. Ex his N:o 4 Extract af Nils Erengisltsons Sudtrmanna Lagmaut 
Lagbok , in quo , personarum memorabilium dies & anni natales & emortuales secun- 
dum menses annotati sunt. Auctor Birgerus Nicolai Grip dt Vinds , ut videre est ex 
annotatis ad VI Kalend. Decembris. Sub titulo: Birgtri Nicolai , dt Vinds, Griip, Chro- 
nica Svecorum ttu Chronologia rerum Svecicarum ab anno Chr. izog ai aun. tyjS, edidit, octo 
tantum exemplaribus, quorum unum possidet Bibliotheca Acad. Upsal. , CL Mag. A. C. 

Fors senius , Wenersburgi 1782, pagg. i 4 in 8:0, ex Cod. Membranaceo Ulustr. Comitis 
Adolphi MSmer cum Nob. Lagerbring communicato, ad seriem annorum dispositis, quae 
ad menses & dies notata sunt. Particulam et jam edidit Suhtn in T. V. Scriptorum Rer. 
Danicar. p. 4 g 5 . Quae totidem verbis ex Calendario. Trolliano adfert, studio praeteri- 
vimus, annotatis tamen ad illud nonnullis, quae variant. 

Februarius. 

VII Iduum. Anno Domini 1576 tha stoedh Erlichg och Welbdrdigh Febr. 7. 
Maens Erichsons a) brullop med Jomfru Maereta Johansdotter b') pa Tyd- 
66 n d. 4 Martii. 

XVI Kal. Martii. Anno Domini MDXXII, bleff Velbome Strenghe Febr. 14. 
Ryddhere Herr Nils Boosson c) slagen Sancte Sefridz afton y Wingaa» 
ker Sokn. 

Martius. 

ini Id. Item anno &c: 55 d 6 de Herr Thure Troile pa Biaerquaere d) M«rtu. 
i thenna manadt Martius. 

Idi- 

a) Ulfsparre. v. Stiernman 1 . c. p. 296. suis occisus, cujus criminis reum R. Gustavum I. 

b) Bat. scripto typis edito insimulavit Beraard. v. Mehkn. 

c) Grip. v. Stiernman 1 . c. p. 271. A rusticis d ) v. Stiernman 1. c. p. 288. 

60. 
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Mart. i5. Idibus Anno i565 blef then Eddele och Welbome Herre och strenae 
Riddere Her Birie Nilsson e) til Wynass d6d pa sin gard Terna. 

Aprilis. 

A P r. 5 . Nonis. Sancti Vincentii Doctoris Ordinis Fratrum Predicatorum Cano- 
nisati per Kalixtum Tercium anno i455. 

Apr. 7 . VII. Iduum. Anno Domini 1574 ist der Hochwerdige jn Gott H6gver- 
m<*»genden Fursten vnd Herren Her Johon Graffe zur Hoijen Biscop zu 
Munster administrator zu Osnabrugge & Postuleriter der kirken zu Pader- 
born gestorben zum Itherhus in Stifte Munster d, 4 April, cujus anima 
requiescat in pace. 

IX Ral. Anno Domini 1576 then 22 April d6de then Eddele Welbor- 
ne Herre Her Johan Axelsson Bielke pa Lillestad och blef begrafwen i 
Skinberge kyrke d. 20 Maij anno ut supra. 

Junius. 

Jun. a». XI. Kal. Jul. Anno 54 obiit Illustris ac Nobilis Domina Birgitta Joa- 
chimi in Wines mense Juny die 22. cuius anime misereatur Deus & sepe- 
liebatur Sodercopie. 

Julius. 

jui a3. IHI. Kal. Aug. MCCCL pestilentia eciam regnabat in Swecia. 


Augustus. 

Aug. a. HI. Non. Inuencio Sancti Stephani. Anno Domini MCCCLXX obiit 
Domina Marghareta Baenictz dotter consors Domini Eringislonis Niclisson. 

Aug. 5. Nonis Domini Confessoris. Anno MCDLXXVIII f&ddes Birge Arwitz 
Trolles 'Son. 

September. 

Sept aa. X Kal. Oct. Mathei Apostoli & Evangeliste. Anno Domini MCDLXVI 
stodh Her Iwer Axelssons bryllop med Jomfru Magdelene konung Karls 
dotther ock Arffuidh Trollas Osgdta Lagmans Brdllop med fru Beata aff 
AreslefF Her Iwar Axelssons dotter. 

November. 

Nor. 1. Kalende. Omnium Sanctorum. Anno Domini MDXXXII dodhe Frw 
Anna Her Niels Bosons epterleffuerska pa Follenes alie helgon natt. 

Nor. 3. III. Non. Anno Domini MDXXXIII S6ndagen nest epter Sancte Pe- 
ders och Sancte Pauels dagh stod Her Byrghe Nylssons bryllop med Jom- 
fru Birgithe Jakemes datter /) j suderkdpjngh. 

Nor. 6. VIII Iduum. Anno Domini MDXXXV. Anen dagen nest effther Hel- 
ghe tre konghe dagh tha bleff Nyelss Boosson f6dh apa Lec66. 

Nov. 16. XVI. Kal. Dec. Anno Domini MDXXXIII Sancte Lucie Virginis nath 
tha bleff Hertigh Erik fF6d i Stokholm. 

. A«g. 35. Anno Domini MDXXXI anan dagen nest epter Sancte Bartolomaei, 
tha blef G6sta Jahanson g) fodh i Nyk6ping. 

Nor. »6. VI Kal. Dec. Anno Dni MCDXCV1I tha wor konungh Hans kr6nt 
wty Stocholm, then S6ndag efter Sancte Katherine dag &c. 

Anno Dni i554 d. 22 dagen Junii kallade Gudh aff tenne arma sorghe- 
dallen min elskelig HusfFrughe Byrgyta Jacymdotter; skedde upa Wynes 
epter meddag ved 3, och lygger i Sancti Larsse kyrke y Swrk6ping be- 
grafwen f6rste dagh Julii anno ut supra. 

II. Non. 


e) Grip. g) Ro os. 

/) Brahe. 
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December. 

II. Non. Barbare Virginis. Anno Domini MDXXXVI var klara Birgis- Dee. 4 . 
dotter f 6 dh pa Lack 6 . 

TTTT Id. Anno Domini MCCCXVH Nychopie captiuati sunt Duces Dec - io - 
Ericus & Waldemarus. 

Idibus Lucie Virginis. Anno Domini MD &c d 6 de Herr Sten Sture i p««- » 3 - 
J5nac5ping. 

XII1I. Kal. Jan. Anno Domini MDXXXVII var Margrete Birgisdot- Dec. i 9 . 
ter fAdh pa L&ck 66 . 

X Kal. Jan. Anno Dni i5yS blefF Her J 6 ren Erickson K) till Fugle- Dec. » 3 . 
wyck d 6 d then 19 Decemb. pa Fugle wych ohm aftenen emellan 8 och. 9 . 


XXX. 

Then Gamble Swenske Cr6nica. 
Vetus Chronico n Svecia: Prosaicum. 


Lhronicon Messenii Prosaicam plerumque audit. Edidit quippe primum Johannes Met- 
senius Stockholmiee i6i5, 8:o, dein Ignotius Mturtr i643, 8:o. Autographon in R. 
Bibliotheca Stockholmienai adhuc superest Cod. D. 26 in 4:o, sub titulo: Gammet 
Swensk CrSnika kfreret i Riksens Cantzely aff Johannt Burao 1619 , IV foliis in membrana, 
XI chartaceis interspersis, sed eodem stilo exaratis. Ad fidem proximum est, hoc ex- 
emplum secutum fuisse Messenium in sua editione, cum IV annis post eam Archivo 
Regio fuerit illatum: Pluribus tamen in locis illud interpolavit, videlicet ex Chronico 
Noricorum a pag. i3 ad 4 a: ex Historia Svecorum a pag. 43 ad 46, a pag. 52 ad 
54 & a pag. 79 ad finem. Subsistit enim Codex manuscriptus in an. i44g, quem per- 
peram i46g expressit Messenius. Aliud etjam exemplar in eadem Bibliotheca obeurrit 
in Cod. D. 3. Folio oblongo, infra allegato sub N:o II. in Prolegom. ad N:o XXXII, 
Vid. Sect. Poster, pag. 2. Observavit dudum 01. Verelius , in annotatione, editioni 
Messenianse hujus Chronici adseripta, atque a Renhielmio inserta notis ad Historiam 
Olavi Tryggvasonii p. 4o, foliato illo cum veteri manuscripto a Lib. Bar. Claudio 
R&lamb possesso, XII capita typis excusa operi inserta esse, quae in manuscripto non 
exstant, nempe a Cap. IV. ad XVII. , Messenium veteris linguae genium in modum jam 
usitatum torsisse & plurimos a typographo commissos etymologicos errores &. verbo- 
rum commutationes. Itaque Joh. Hadorphius an. 1690 hoc Chronicon ex antiquo mem- 
branaceo Codice de novo auctius & emendatius edere meditatus est, addita versione La- 
tina & notis antiquariis, ultra dimidium jam confectis, vid. Catal. Libror. Colleg. An- 
tiqu. p. 18. Iu Indice Q. ad Historiam Svecanam jfoh. Loeeenius memorat manuscriptum 
hujus Codicis rectius & perfectius, quod gener ejus Joh. Schefferus habuit. Carolus 
Lundius , in Prolegomenis ad Bullam Pontificis Agapeti p. 16, ut fidem conciliet opini- 
oni suae de situ Templi Ethnici in veteri Upsalia, priora IV Capita hujus Chronici, 
scilicet illa, quae antecedunt interpolationi Messeniancs , longe antiquioris aetatis esse 
existimat, quam quae hanc interpolationem sequuntur & ad annum 1448 pertin- 
gunt; verum qui ipsas Membranas inspexerit, ejusdem calami stilo scripta esse depre- 

hen- 

h) Gyllenstjerna. 
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hendet, adeoque ejusdem etjam esse aetatis. Ceterum, ut, quae genuina sint, ex ad 
ditionibus Messenii distinguantur , novo describendi ex ipso Originali labore defuncti fu- 
imus, quo etjam veterem scribendi rationem restituendi data fuit occasio. 


Hwar som omsoker och offwerlaes gambla cronekaer han findhr ath alia wisaste u) mestare 
som gudh haffwer fogat wisdom och forstandilse til at besinna begripa och eftherleta then 
nadh som gudh haffwer giffwit wisdomsens makt och folgilsse tha haffwa the merkeligasta 
werldena staat granneliga bescrewit aepterkommandom til aminnelsee for thy ath engliin 
menniskia kan haffwa aminnelsse eller vndherstandilse aff werdinna forlopp for forsymeligh 
glomska och allerdomsens wanskeligheet vtan gambla mestara och kiennare thez aepterlata j 
scripthr Thy haffwer jach sammansamkat aff gambla foreldma Kronokar aff synnerliga folke 
gerninga som tha kallades gete och sidhan kallades gota eller gota och nw kallas swenske 
aepter thy alzmektogr gudh och iomfrw maria mik nadhr giflwa. Tha Gudz raetvisa saa ath 
menniskaena kon ey wille skiota eller akta hans skikkilse vtan togh sigh b) sundhrliga syndhr 
moth naturam for hvilkit alzmektoghr gudh loth gaa ene flodh offwer alia werldenae swa ath 
ait thz han skapat hade ther Wredgadis och leddis honom widher* for thera syndhr skwldh 
Tha war aen en raetwis man j iorderike som heet Noe hwilkin gudh bewarade til menmskiona 
okilse mz hans hustru ok tree hans soner som heta Sem cham ok iaphet. Hwilka affodha och 
aepterkomande forgato ok aenglana nidhrstyrtilse och floden som gangen war offwer ait man- 
konit och byginda hogfaerdhinna torn oppa ena mark som tha kallades sennar och nu kallas 
Babilonia for hwilka hdgferdh gudhz liempd ather nser war, plagandes them mz aathskilt tun- 
gamaal them til blyghd. och swa som the atskildes j tungamalcn och thwedraektlika waado 
swa aero the och athskilde j sidhom och landzskapom och skiptis tha landen och werldinne j 
tree dela. Ath Sem fik Asyam Cham Affricam Japhet then forsta delen som kallas europa 
och aff honom aero kompne sithe och getlie som langt aepter kallades gotha eller gota och nw 
kallas swenske the kallades tha sithe eller swidia som bygde helsingelandh och ofiwan ty- 
wedh och kolmardh Och thae kallades Gotha som bygde nidhan for:da skoga och til orasundh 
millan osterhaffwet och westra. 

Aff them skriflwer en wys mestare som heet Adam e ) at gota landh och swidia waro thw 
the helgasta landh j norlandom thy at thera bygdhr waro allerfrommest til korn och rykasta 
til faeae fiskevratna allenskogha och alia handa frwkt och store hestha och at ther aer stoort 
folk bade i sin likama och swa j hogh engsens torfftoghe andre landzskap aller manna. gwB 
silff. koppar. iern laekatta skin som nw kallas hermelin mardskin och graskin och alia handa 
wil skin haffwa the offwerflodelige aen tha thera handa komo til war tha haffwa wy thet fore 
dyra clenodli aen the akta them for enkte waette. Til qvinnor ath eens haffwa the engo mat- 
to thy at hwar aepter sin aempne haffwer thwa hustrur eller tre rike man eller hoffdinge haff- 
wa flere aen talt githr Och aff slikom haffwa the laglika barn och thy wart y then tiidh her- 
skapit oc folket swa otalika mykit. 

En annar dyr wijs mestare som heet Ardan biscop d) sighr at forsta konungh j gotalan- 
dom waar heet Erik. och then same eric konungh loth allare forst optaga och byggia thz 
landh som skane hetlir Ok foro sidan j the oyar ther nest liggia och thogo them undher sigh 
som tha kallades Wetolade heedh. och nw saelandh. mon fiwn. lalandh och falsther. 

Eric 


a) Recentior manus addit: och kunnogaste , 
quae in suum apographon recepit Hadorphius. 

b) Recentior manus addit: fore . 

c) Adamus Bremensis de situ Daniae ap. Lin- 
denhrog Script. Rer. Septentr. p. 60. Sveonia er- 
go regio est fertilissima, ager frugibus 8C meile 
opimus, extra quod pecorum foetu omnibus an- 
tefertur,' oportunitas fluminum sylvarumque ma- 
gna. Nullis itaque egere dicas Sveones opibus. 
Aurum, argentum, sonipedes regios, pelles ca- 
strorum 8c mari urum , quae nos admiratione sui 
dementes faciunt, illi pro nihilo ducunt. In sola 
mulierum copula modum nesciunt. Quisque se- 
cundum facultatem virium suarum duas aut tres 
vel amplius simul habet: divites & principes abs- 
que numero. Nam 8c filios ex tali conjunctione 
habet legitimos. 


d) Jordanes 9 Episcopus Ravennas , scripsitcir- 
ca an. 552 librum de rebus Geticis, a Bonavtn - 
tura Vulcanio 8C Hucone Grotio editum 8c a Joh. 
Fr. Peringskiold Svetice versum. Cap. 4 loquitur 
de Berig, e Scanzia egresso. Hadorphiusj in ver- 
sione 8c notis ad hoc Chronicon, adfert cantile- 
nam, quam adhuc in Vestrogothia 8C Dalia ple- 
beii homines canunt: 

In Eriker (yrsti Konunger war 
I Gotha landum widhu 
I brsgd uk i hughd snialler war 
I wighi a) swa uk j (ridhi. 

Han war uk en fyret uthi Watalum ardi, k) 
war uthi wktalum nakom til 
Er «) pluphin mundi ta wsnda§ 

Gothana ginstan Eirikir mild 
Togh uthan Kununge utaundir. 

Han war ukir fyrat uthi Watalum £rdi. 

a) Krig , bellum. b) Jord , terra. e) Som , qui. 
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Eric Konung doo y gothalandom epter honom wart hius son goderik och finz j androm 
kronekom bade i rom och flei*estadz kalia? theodericiu. hail wan expediam *) som nw tallas 
Jwtlandh norra och sWdhra frysen och holaten och drdgh foret mz hser wtaff gotalandom och 
■wan tydziandh walskalandh och flfere landh som iiogh findz y the lariden wtaff honom scriffuet 
Tha hart wrnxte mykit gamal foor han til gothelandh j gert (Tha liffde sarugh gode madhr 
abraham patriarchas fadher fadher.) f) 

Goderiker han doo j gotalando aepter honom koln aon hana philemer som kallades pliile- 
mer myklb g) han sampiiade en storan haer och drogh in j sithia som aer swidia offwari thy- 
wedh och colmardh oc wan alia helsingia ok theni h) vndher sigh Och ther mz wende han 
»inii ferdh och drogh taedan mz sin haer och wan alitianniam och ali landh under sigh iit til 
danubium som nw kallas oppa tyzska duniiow och foor swa offwer danubium och wan traceam 
Och tnessiam oc sidan offwer the bergh som kailas alpes jn i macedoniam oc wail bade thz 
och greciam pontum asyam &. illi ri cum och haffde the V landskdpp j sith waldh j XV aar och 
wuno fraemer i) mera gota armeniam Syriam ciliciam galaciam pissidiam weriiiam jochiaol och 
drapo wesosum egipti landz Konungh och wuno egipti landh. k) 

Roderikus toletanus archebiscopp j yspania /) scriffwer aff gota gerninga odi mandotn 
ath han thz ey swa hogelika oc fullkomlica scriffua oc prysa kan som the thz j gerninga ful- 
kompnat haffua thy at darius keysar oc ' hans son cerses flydde fore aceto gota Konungh. 
Hwilka som torde strida widh hin stora konunghen aiexandro och widh konungh porus ock 
Keysaren af rom «) odi ath themaris n) gota drotningh drapp mz sina handh hin wellogliaa 
och mektoghe konungh pirus och at thenne sarna gota wuno vndhr sigh wallandh Rom nea- 
polim Arrogopiam siciliam och al landzskapp ther omkringh och haffda them widh lill:C aar 
och bygde festhe ytan for rom som the kallade weronia och brwto nidher rom och forodde 
ait thz folk och gotz j stadenom war for thy at romame giorde them flere sinnom otroskapp. 
swa at naer gotha haflfde wunit them och romarne sade them hulskapp. tha wende romarne ' 
sigh ather fra them jgen Och wuno the galliam yspaniam frankerike aengelandh acotland ir- 
landh flattdren holland och mangh flere landh oc mykin annan osaegligh mandom bedreffuo 
the som nogh fipdz j mangom otalikom bokom beskrifiiiit Och sigher hin wise astronomus 
dionysius o ) at gota waro the forsta som byggynte leggia bugha med adror p) och mangh an- 
nor wapn boriade the forst. Och ath the waro swa manlige j stridh thz mars sighia wara ' 
komen aff gotom. hwilkan hedniske mastare haffwa holdit och halla wara fore gudh 8ff- 
wer alia strider. Nw tykker mik ait fore langt wara at skriffua ytermera aff tolkom tliere 
mandoms gerninga som the hedreffuet haflwa j fromandom landom Och w : l togh nagat scriffua 
aff thz som the giort haffua j sith eyghit ryke som her septer scriffuat staar. 

Swerigis skipilsse war swa at sydhan hin store mektoge philemer gota Konungh hade 
wunit swidiam vnder sigh oc foor oc wan j fromandom landom som fore sigs. Tha walde 

go* 


e) Sic. Editio Messenii habet Cymbriam, sire 
correxerit, sive aliud habuerit exemplum, certe 
rectissime. 

/) In margine annotatum : Deest in quibusdam. 

g) Jornandes Cap. 4 . Post Berig Filimer. Wil- 
Jtina Saga, Cap. 18. Wilkinus Kongur var rikur 
och bermadur mikill. Peringskidld in prafatione : 
Konung Philmer den Mikla kallades Wilkin och 
kallas Wilkinaland for Sverige. Hadorphius in 
notis mscr. Hic cum in Uplandia adhuc morare- 
tur, arcem sibi exstruxit munitissimam, de suo 
nomine Philmshus sive Film nominatam, ubi post- 
modum ex ruinis templum Film exstructum est, 
remanentibus adhuc sub terra cellis permagnis, 
laquearibus optime munitis, quae postmodum in 
usum Pastoris ejusdem loci cedebant, ubi etjam- 
num perdurant. Tres adhuc cellas, se invicem 
excipientes, sub aede parochiali Pastoris in Film 
adhuc superesse liti ens me edocuit hodiernus Pa- 
stor Andr. Hallgrtn. Latericiis laquearibus mu- 
nitae sunt. Prima longitudinem iflnarum VI, la- 
titudinem V, reliquae XVIII uln. longitud. VII uln. 
latitudinem 8c I V uln. cum dimidia altitudinem ha- 


bent. XVI gradibus in illas descenditur 8C optime 
sunt conservata;. Cfr, Salvius om Upland, p. 54 o. 

h ) Heic finit apographon Hadorphii. 

i) Vidare , amplius. 

4) Jornandes Cap. V. editio Grotii pag. 617. 
Tunc, ut fertur, Vesosis Scythis lacrimabile, si- 
bi potius, intulit bellum 8C Cap. VI. Hic ergo Go- 
this morantibus Vesosis ^Egyptiorum Rex in bel- 
lum irruit &c. 

l) Lib. I. cap. 9 apud Elogia Grotii p. i 4 o 
de Gotthiss Post mortem Teric regnavit in eis 
Gadaric , qui fuit magnificus triumphator. Post 
hunc filius ejus Filmar. 

m) Idem cap. 17. Cyrus famosus a Tomyri 
fuit occisus. Darius filius Hystaspis & filius ejus 
Xerxes ab Anciro Rege Gothorum inferiores in 
praelio sunt inventi. Hos Alexander vitandos do- 
cuit, Pyrrhus pertimuit, Caesar exhorruit &c. 

n) Tomyris. 

o) Heic Dionysium Exiguum , Monachum Se- 
culi VI, confundit cum Dionysio Historico, de quo 
ad Mricum Olui commentabimur. 

p) Senor, nervi. 

6l. 
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gotha och gwidia hwilke som nw bade kallas swernke endraektliga juge philimeraon q) til Ko- 
nun gh oc skikkade at hans konunga sSthe och maesta warilsse skulle wara j gambla vpsala t hy 
at ther war thera affguda monster. r) och ther war ait forgylt Och thz stodh vppa domber- 
gith som nu star vpsala domkirkiae j thz sama monstret hedrade the tree gudha then ene stodh 
mith j millan och kallades toor. then hiollo the fore theres storsta gudh och h6gxsta. Och 
hedra dlie honom fore torfftelighan waederlek at han skulde giffua them alia handa frwkt och 
fortagha them liwngheld och tordenslagh storm och for harda haghel eller rengskura. hans be— 
laete war giort som eth nakit barn och sath oppa karlawagnen och VII stjernor hade han j 
hende och han hedrades om torsdaghen och kallades then daghen aepter honom. 

Annar heet oden honom hedrade the om odensdagen at han skulle hielpa them j stridom 
oc kampom och kallade then daghen aepter honom odensdagh. 

Then tridie thera gudh han heet frigh /) honom hedrade the om fredaghen at han skulle 
giffwa them fridh kotligan lustha och mangh barn och kalladhe tha fredaghen friggedaghr aep- 
ther frigh. 

Ther waro preste wigde och tilskikkade som skulle tagha folksens offer och offra thz 
framdelis hwar prester syndherliga sinom gudh. 

Naar krankdomb eller oaar kpmo offrade the toor. nar the drogo til stridh eller gingo 
til kampae ofirade the oden Hwilken som brwllopp wilde gora tha olfrade the frigh. 

Hwart nyonde aarsmoth hade the ther ena swndherlika samqwemdh swa at konunglicH 
och ait mena folkit aff allom swerikis landzskapom skulle tha ther wara widh thz monstrith 
och enghin liffuande t) war fra tlie hogtidh Tha skulle the offra theras gudom IX liffwande 
hoffwodh thz skulle ait wara mankons oc drsepas. mz blodin skulle the blidka gudiiana och 
kroppana hengdes j en lithen lwndh nser monstret, ther nw bonda kirkian staar j vpsala u) 
hwar then qwist j then lwndhen war trode the helgan wara. och the kroppar som ther heng- 
de sompt waro manna krnppa sompt hunda och andra diwra kroppa. En sagde sigh haffwa 
seet ther hengia j ssender LXX oc VII manna kroppa som alie waro offrade gudomen. v) 

Ok waro tha ,j swerike tree hoffwdstadhr the tha lagho ekke langt fra vpsala. Then ene 
heet siktunse. och annar birka. Birka han laa vppa ena oo j maelar som hether birkoo. Theu 
tridie laagh j westergotlandh och heet skara. x) 

Inge doo j vpsala y) han hade twa soner en heet Neorch och annar froee The radde 
bade rikit aepter theres fadhers dodh , oc aller almoghen hiolt thent likerwis j hedher som the 
hade warit guda. the doo och j vpsala. 

Man findher j mangom androm gotha kronekom manga koriunga nempda annariedes an 
som thenna konunga bade som her for:de standa och swa the 'som man findher her aep- 
ter och nempda j thenna samma book och scriffs at tlie warit haffwa gota konunga. Tha maa 
man witha for santh at enga andra haffua warit radande • j swerike vtan the som j thenne bol 
her fore och her aepter nempde standa Och the andre som swa scriffwas haffua warit gota 
konunga ther waro tlie som radde for gotom j fromandom landom och waro theres konunga 
ther the wunno manga osigliga stridher stsedher landh och konunga rike. z) 

Froe hade en son och heet vrban han wart konunghr aepter sin fadher och hade tree 
soner En heet osten annar dan Tridie nore Tha laage danmark och norge vndher swerike 
tha kallades danmark aen tha wetalnhedh och ey danmark Urban sende sin son dan til the 
fem oyar som kallades wetalahedh och gjorde honom ther hbffdinge offwer danmark och swa 
fik danmark nampn aff dan. som ytherligare sigs her j bokinne j danska krdnikcrne. Nore 
sende han til norge. ther wart han konungher aepter sins fadhers dodh a) tliz war for tliy ait 

eth 


9 ) Ericut OhA Nordianum Ingonis fratrem ei 
tc Philmero interserit. 

r) Monasterium , vel templum. Locus hic, 
eum veterum auctorum aliis , occasionem dedit 
controversiae de situ Templi ethnici Upsaliensis, 
cujus historiam dedit Jhre in praefatione ad Up- 
saliam Illustratam. 

s) floe confirmat sententiam Ihrii Frigh nu- 
men masculinum fuisse, vid. Notae ad Upsaliam 
Ilius tr. p. 33. 


t) Cod. D. 26 insulse: loffwade. 
in Templum Trinitatis. 

v) Heic a pag. 12 ad pag; 42 ex Chronico 
Noricorum editionem suam interpolavit Alesssnim. 

x) Haec apud Messenium p. 5i inveniuntur. 

y) Apud Messenium p. 42. 

z) Haec proterit prorsus in sua editione Mes- 
senius- Hadorphius in notis heic subsistit. 

0 ) Desiderantur apud Messenium . 
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eth landzskapp och lrwart l&ndzsk&pit heet sitt nampn och skattade tho alie vpsala konun gh cn 
sidhan kallade thz noris rlke sora nw kallas norghe. Israel» konungh dauid propheta waf j ■ 
vrbars tiidh ho thz wil witha. 

Urbar konungh doo j vpsala b) Osten konungh liiffdc i raangh aar och doo i Upsale och 
hafTdc cn son eptlir sigh som lirth saelingli 

Saelingli warth konungh eptlir sin fadher och lian drenktes i eth miodkaar och hana son 
hetli swerker 

Swerker yarth konungh epter sin fadlir ok sigiaes han yarit sya starker ath han slogh si- 
na handh i en hall och hon fastnadlie lians son heth wallander 

Walland warth konungh eptlir sin fadher licnom redh mare e) till dodh h«na son heth 
wisbur 

Wisbur varth konungh epter sin fadher lians sonir brende honum inne mz alth sith folk 
daglighe han halfde mange sonir epther sigh En hans son heth domaldr han varth sidhan ko- 
nungh honum offrade swenske man ense trulle som heth tlieraes d) p& thet ath the skulde 
faa goth aar 

Domaldrs son heth attila han yart konung j Sweric® och wan danmark oc tysktland och 
thogh skath aff daenom sidan k; lialdan hans frende yar draepin i danmark och fik them si- 
dhan en Rakke till konungh och eptlir rakke Jc: saette han daenom laeees jatte dreng till ko- 
nungh han heth k. snyo vaerre konungh finghe daenir a aldrigh man finder i monghom an- 
droni kronikiom aff mange stora gerninghae som thenne samrna attila k: giorde i thytzland 
walland och flere landh attila doo i wpsale gantz gamall. 

Diguer attilae son doo i wpsale hans son dagr varth sidhan konungh 

Dagr varth sidhan konung och varth slaghen i en stridh vid wapnaewad i danmark thy 
han wilde haffua skath aff daenom som hans fadher forr hade han haffde twa sonir. 

Allrik wart konung epthr sin fadher hans hustru hengde honom mz eth gylth boije pa 
then holme som nw star stokliolm som tha kallades agnasith 

Ingemar haffde en son heth ingeldher han var konung epthr sin fadher hans broder slogh 
honum i haelL 

Ingeldher hade en son heth iterumlhr ok van danmark alth wnder sigh sidhan sendhe 
han the swenske iffra sigh ok trodde daenom tliy hoengde tlie honum opp 

Jaerundhrs son heth liakou wnglie han warth konungh i swerighe epthr sin fadhr ok 
drap k: liaraldli hyldetan aff danmark ok k: wbboe aff frysen i ena stridh pa en heed i wae— 
rendh widh skathale som kallades brawaldh tha vart starkked i stridhen mz konungh och mi- 
sthe eth lingher, ther worthe the slagne aff danmark xxxM friborne man fore uthan andre 
aff swerglie xvM alzs och alth som danske kronikan uttryker och waro the swenske swa go- 
de.bogha man at intlie harnesk stod fore tlicra skut, och gaff sidhan ena mo til danmark «) 
som heth leeth som ytherligare vltrykkes i danske kroneker och wart sidhan swa gamal ath 
han Iagdis annat sin j waggo och degdis mz en horn spinae som annat barn. f) 

Haquons son heth eghil. hans widhernampn war wendilkroka g) han hade en swen heth 
donde h) then sama swenen stridde moth sin ratta herrae eghil YUI hoflwdh stride och j tlie 
nyonde wart donde slagin och eghil kom til fulla makt jgen. lithit aepter wart han slangadlir 
aff cn gahn tiwr j heel. 

yEgliOs son heth oktar han wart sidhan 1 konungh lians brodlir faeste drapp honom. 

Oktars son heth adhel wart sidhan konungh han skulle offra sith affgudh och styrte swa 
dodhr aff lioeste synom. 

Osten adhelson wart sidlian konungh och wart inne brendher mz ait sith daglika folk. 

Ingemar dstenson kallades aff somligom knwttlir han wardt konunghr j swerike och wan 
ait danmark undlier sigh och wart sidhaa draepin uppa ena 00 widh beltesundh som hether 
lagundoo. j 

In- 


b) Lacuna unius folli in Codice D. 26., sed 
ex Codice D. 3 . suppletur. 

c) Mara incubus. 

d) Sic. Leges Ceres . 

e ) Cod. D. 26 rursus incipit 8c quidem folio 
membraneo 5 . 


f) De Haquino Ring Jorunderi fil. habet 
Messenius. Ex hoc CataL N:o 3 verboteuus fe- 
re exscribit. 

g) Cod. D. 5 . Wasndekrake. 
b) OataL N:o a Tonnt. 
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Ingemar» son han heth braentamundher hans brodher sigurdher drapp honom j naerke j 
en etadh som hether hogha heed. i) 

Hans son ingeller wart sidhan konung och raeddis swa fara for ywar konnngh j danmark 
som kalladis ath dknampne widfaren at fore raetta raedde lykte ingeller sigh inne m z ait sith 
daglika folk oo ferende sigh sielffwon inne. 

Hans son olaffwer traetelge wart sidhan konnngh oc radde lenge och well j swerike oc 
doo aff rsettom aller. 

Han hade thwa soner then ene heth halden hwitfeen han kom til norge och wart ther 
Konnngh oo aff hondm foddis alie flseste norges konunga. 

Annar hans son heth inge han wart konungh j swerike och wart draepin i ena atridb. i) 

IngaS son erik wsedherhat han wart sidhan konnngh och heet thy wsedherhat at ae hwart 
han wende sin hat fik han onsko bor /) aff sinom affgudorrt han doo j swerike. 

Han hade en son som heth erik sighersale och heth thy sigherssele at han wan ait dan— 
mark m) och tydzlandh ondher sigh och stra doo j swerike j rsettom aller. 

Han son het stenkil aarsale n) hart war then forste konungh som togh widh cristna troo 
j swerike odi kom swa til at en af the prestenae som hwar dagh tiente aflfguden i Vpsala som 
han stodh j storste ticnist for sith affgtidh . j konung stsenkils nserwara tha wart han blindher. 
Och sidliaij synthefl prestenom thy wara blinder worden at han hade wredan giort ih:m x:m oj 
hogxta gudh som cristne men trode vppaa. Konunghen och alie the ther naer waro sagho hu- 
ru prestin wort bradeKka blindher och vndrade ther mykit vppaa. prestin leth ledha sigh 
heem j sith hws. Oin nattena septer j sompnen teddis honom maria gudz modher oc sagde til 
han wil thw tro .a min son ih:m x:m crisna manna gudh oc offwergiffua then afFgudh tha wil jach 
giffua tik thina syn j gen presthin swarade swa gerna vilia gora och gladdis mykit aff thy. 

Sidhan sagde iomfru maria gudz modher til hans. thw skalt witha for santh at j thenne 
stadhin som nw tola swa oskiaeligen dodh han skal aen wigias j min hedr och ther til at thw 
thes heldhr thz tror. tha giflwer jach thina syn och both j gen j nampn ih:ii xsti som ser min 
son. Tagher sigh prestin bother och foor om aha bygdher och predicade huru honom war 
widherfarith och radde alia hedningana at tro a then gudh som honom gaff sina syn j gen. 

Sidan sende hin milde konungh stenkil til sanctum ansgarium som tha war ercheBiscopp j 
hamborgh bidiande honom senda sigh nagan then som kwnde wndherwisa them huru the skul- 
le tro a ihm x:m och loth honom forstaa thz isertekne som sketh war Tha sende s:tus ansga- 
rius thwa manliga och mykit wellerda cloka men til konungh stenkil och giorde them bada 
til biscopa Een heth adelwardh och annar staffan p) The komo til konungh stenkil j siktuna 

Till 


i) .Catal. N:o 2. 5 . Himlahed, Coelicampns. 
k) Olavi Trfftalja lilium Ingonem per Rus- 
siam vel Britanniam in Casariam juxta fluvium 
Don penetrasse, ex Britannia Conjugem habuisse 
nepotemque ejus Ingonem fuisse Quaestorem Ro- 


manum hujus tc adjacentium provinciarum, pro- 
babile facit Cei. Blud in Actis Acad. Litt. Hum. 
HisL Antiqu. StoCkh. T. X. p. 218, sequens ejus 
condens Schema Genealogicum: 


Ingo Olai. 

I 

Filius. 

I 

Inger. 

I 

Ingerine. 

Dein Eudoxia, nata circa an. 84 o, ab Imperatore Con- 
stantinopolitano Michaele amata an. 854 . 

Conjnx Imperatoris Basilii an. 866. 


Leo VI. Alexander. 

Imperator. Imperator. 

Humisma in horam memoriam cusum repertum est in terra insulse BiorkS. Blud 1. c. p. 216. 


/) Ventus secundus. 

m) Cfr. Dissertatio CeL Prof. Ueikter de Da- 
nia ab Erico Victorioso subjugata. 

n) Ericum Arsall vitioso nomine appellaL 

o) Jesum Christum. De historia hac petita 


ab Adamo Bremensi de situ Danise, Cap. 255 . 
p. 62 , cfr. Lagtrbring Hist. T. II. p. 5 o. 

p) De Adalberto Archiepiscopo Bremensi htec 
habet Adamut de situ Danise p. 61. Cap. 89. 90. 
Stephanum tamen Simonem nominans. 
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Til the ffrsta messo adelwardh ther sagde offradis honom ixx mark silffs. q ) och j litzla stundh 
omwende the til crisna troo ait thz folk j siktuna ocii birkoo och j alia the bygdher thei* 
omkringh waro Sydaa foor adelwardh til thz affguda monstcr j ypsala och kastade nidher alia 
aifguder och biscopp stafian foor jn i helsingialandh oc predicade ther och omwende oseglika 
mykit folk til crisna troo. och wart ther slagin vppa een skogh hether odmarden r) och lig- 
ger i ena kirkio ther j landit och heter norala. 

Almoghen widh ypsala wredgades at tliera afigudha wordo nidherslagne oc drapo biscopp 
adelwardh han iordadis j then stora kopstaden birkoo hwilkit som nw aer ait ode. 

Sidan kastade aller almogen trona. swa giorde och konung stenkil f 5 re raadduga skulh 
togh t) likwel wart han slagin widh vpsala aff sinom mandom. 

Stenkils son heth olaff skotkonungh han wart dopter aren aepter gudz byrdh mcviit xV 
dagen j februarij manadh aff s:to sigfrido j westergotlandh i ene kseldo som hether birgitta oO 
nw kallas sigfridz kselda och ligger widh husaby. then samma byen gaff han strax til s:te aig- 
iridz stool oc j sama matto wendes ait swerike til cristendom. han straa doo j swerike. f) 

Annar cristin konungh war odmunder kolabrennare och heth thy kolabrennare at the 
war hanS lagh at die som oraet giordo tha leth han hrenna aff thera husom cepter thy som 
thera broth waro han wart slagin j ena stridh. 

Tridie war semundher slaemma o) som lotii leeggia raa millan swerike och skine sidan 
foor han mz mykin haer jn j skane tha sende moth honom hin ryke konungh knwt sin magh 
wlff sprakalegh aff engelande at strida mz honom ffioll semunder slsemme mz mest sith folk 
widh ena broo j skane beter stangapelle. 

Fiserde war hakon rede han war fodder j westergotlandh j liffwene j wistaheradh xm 
aar war han konungher och liggher j liffwene som han fodder war. 

Fempte war stenkil han selskade wesgotha offwer alia the men j hans rike waro han war 
olaff skotkonungh systerson v) starker kempe och godher skytta som sen standa hans skotwir^ 
ke j liffwene eth kallas konungasten. annath widh konunge lidstolpe Tridie a standzberge. han 
wan danska men tre stridher aff. se se x) gladdis westgota medhan hans lifisdaga waro. 

Sisette war inge konungher han beskiermade swerike mz drengskapp och brot aldregh swe- 
rikes lagh han wan fem stridher j skane och hade skane j try aar y) Ena nat wart han m3r- 
dher j sinne ssengh j skane swa forde wesgota honom mz sig dodon hecm och sagde aldre 
iorwinna then skadan.' 

Siwnde war halsten jngus hrodher han war spakser godwiliogher och Wertde ali serende 
til godho thy gaflwo alie swenske illa aff hans franfallae. 

Attunde war philpus konungh halstans son han war raetvis godher oe kloker j lagen jlla 
gafiwos swenske aff hans fr£nfalle. 

Nyonde war inge konung philpus brodhr han wart forgiffwen j 3 sterg 8 tlandh j wretha 
thz angrade allom swenskom thy «ese stod swerike Wel medhan the fraenlinga a) radde. 

Tyonde war a) knappoffde waeller man och storhugadher hati War walder til konungh 
i ostergotlandh och redh sva in j westergotlandh och beddis ey gysle af westgetom for the 
amaheth han them ther j gjorde sk>go the honom j heel widh skara j karlaby. 

Eilefte war gamble swerker honom walde bonder til konung j ostergotlandh som hdrt 

fod-' 


q) Ex Adami Bremenais Hist Eccles. p. i34» 

Lagerbrinc, Hist. T. II. p. 9. 

r) Hsec silva, qu*e Gestriciam a Helsingia 
separat, et jam Eyskia mork, hodie vero Tonue- 
bro heden nuncupatur. 

s) Dock , tamen. 

r) Heic Catalogum Regum ad leges Vestro- 
gothicas, a nobis sub N:o V. editum, fere verbo- 
teuus exscribit. 

u) Vide, quffi annotavimus ad Catalogum 
N:o V. p. 8 not. 9, quibus addendum: Si vocabu- 
lum Sttmme antiquitus pravum signiffeasset, Re- 
gni Marschus Haquinus minihie hoc cognomeit 
usurp&sset in Diplomate de anno i 3 i 4 apud Eri- 
cum Olui Ed. Messen. p. 202. 

v) Cfr. Laqerbring, Hist Sy. T. II. p. 6. ubi 


consanguineum ( Syskonbarn) , hon ex sorore ne- 
potem R. Olavi Skotkonung, Steuklilum fuisse 
probatur. 

zc) Altid, semper. 

y) Bellum hoc Ingouis Scanicum in dubium 
Vocat iAigerbnhs Ti R p. 27. Cfr; prsef. ad T* IV 
p. 7. Ericus Olai tamen nostrum secutus illud me-* 
morat. In Catalogo N:o V nulla eius mentio. Et-* 
jam morte naturali Ingonem obiisse tradit La- 
getbrins L fc. p: 42 , ad ndehi Capitis xx Historiae 
Hervoratf, quod tamen dubio; fidei esse multis 
rationibus probaTe possumus. 

z) Confirmat nostram observationem pag. 10 
not u) 

u) In margine: ragualt 

62« 
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XXX. 


THEN GAMBLE SVENSKE CR6N1CA. 


fodder war han styktade forst alvastro closter. hans stalsswen morde honom jwla otto tha hau 
skulle fara til kirkio han jordades i aluastra. 

Tolfte war s:te erik konunghr hans fadher heth iaedewarda och war en godher ryker 
bonde bonder walde honom til konung at hans hustru war unga inga konungs dotter b) hon 
het cerstin han wart draepin j vpsala Arom aepter gudz byrdh mclx ther iordades han alie 
swenske gafwos illa om hans dodh gudh gor ther nw stoor iaertekne for hans skull. honom 
drapp henrik skotlares atf danmark och ingerde raual Konungs af swerike dotterson e ) som 
het magnus henriksson the oc alie there kompana wordo slagne litit aepter aff helsingiom oc 
flere swenskom ekke lankt firan vpsala och ther the wordo drsepne staar nw en kirkia som 
kallas danmark. 

Traettonde war karl gamble swerkers konungs son han styrde swerike, mz spekt han war 
• walder til konungh aff gotom for aen s:te erik waldes j vplandh oc war j rade at s:te erik wart 
slagin thy drapp knwt s:te eriks son honom oppa wisingsoo arom aepter gudz byrdh MCLXViu. 

Fiortonde war knwter s:te erikx son han wan swerike mz swerde thy han war wtdriff- 
win til norge j try aar. sidhan drapp han karl konunghr j wisingxd. och konung karl oc ko— 
nungh . . riisleff d). han stridde manga stride och wan sighr j them allom oe hade mykit 

aerffuode for aen han fik swerike mz roo. Sidhan bleff han walloger godher konunger j ~xxm 
aar han doo j gaeffue e ) och iordades j waernem arom aepter gudz byrdh mcxcii. 

Femptonde war swerker konungh karls son. snaeller man och manliger och ronte aeae wel 
sina rike hans magh war aff folkunga slekt f) och stride mot swerikes Konunge j gestelren 
och swerker wart draepin j the striden och iordades j aluastra anno dni Miicx. 

Sextonde war eric konung knuts son oc s:te erikx sonason han wart driffwin aff swerike 
in j norge ther war han ni aar. sidhan wan han swerike mz sighr oc swerde han bleflf vu 
aar godhr konunglier aeae woro godh aar medhan han liffde han straa doo j wisingxSd och 
h'gger j warnem naer brodrom oc frendom sinom. 

Siwttende war joan vnge konung sverkirs son han war bam tha han waldes och war 
ey konungh mera aen j m aar han straa doo j wismgxo oc iordadis j aluastrum Anno dni 
MCCXXII. 

Adertonde war erik laespe konung kmvts sonason han war spaker rsettwis och godher oc 
dode arom aepter gudz byrdh mccl om kyndelmessu dagh. 

Nyttonde war waldemar birger iaerls oc ingridh ylffwa son. hwilkin som war nest forma 
konung erikz systerson g) han wigdes oc krontes arom aepter gudz byrdh Mccli:o j lynko- 
pingh han giorde sinne hu'stru syster konungens aff danmark dotter eth barn thy ford/effs han 
aff konunga waldit. 

Tiwnde war konung magnus ladhalas han wan och traengde riket fran sin brodher forrda 
konung waldemar och wigdis och krontes til konungh anno dni mcclxxvii aar han stra doo 
j wisingxoo Anno dni mccxc sidhap baro bonder ham tedhan och in til stokholm ther lag- 
des han j grabrodra closter som framdelis j bokena sigs. 

Een och xx war konung birger magnus ladhalasson han swelte sina broder hertogh erik 
oc hertog waldemar j heel j nykiopings tom oc wart ther fore sidhan fordriffwin aff rikit oc 
foor in til danmark thy hans hustru war konungens syster aff danmark som iramdelis i bo- 
kin sigs j rinstade h) ther doo the bade oc liggia ther. 

Annar och xx war konung Magnus hertog eriks son som j hei swalth han waldis til ko- 
nung vppa morasten han war ey aeldre aen triggia ara tha han waldes til konung Anno dni 
mcccxix. Norge war fallit honom til mz arff. skane och gotlandli fik han friit mz swerike. 
sidhan drak han bortt skane oc kom gotlandh j mykit qwal. ther fore oc manga onda ger- 
ninga som han giorde wart han gripen j ena stridh a ena mark som hether gaatha oc ligger 

millan 

l) Cfr. Logerbrim r T. II. p. 4o, 48, i64, Ingonis Stenkilli, adstruit Lagerlrins, 1. c. p. 5 q. 4o. 
qui hoc, ab Errco Olai atque Genealogia Ingebur- d) Burislef. 

gis confirmatum,' negat ex fide Historiae Knyllin- t) Gasene. 

gensis. • /) Vid. supra p. i5 not. x). 

c) Ex his facile concludi potest, auctorem g) Vix magis hallucinari potuit auctor. In- 

opinatum fuisse, Henricum Skateler connubio grid Ylfva erat mater Birgen Jarl & ille 
junctum cum Ingerta, Regis Ragvaldi Knapbofde R. Erici. 
filia; verum hanc Ingertam, ex Genealogia Inge- h) Ringsted. 

burgis , fuisse filiam Ragvaldi cujusdam , filii R. 
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xnillan enekoping och ostensbroo anno dni mccct.xv manadagen septer dominicam invoca- Mml 3. 
vit. Sidhan sat han fangin vn aar paa stokholms hws oc wart ther mz quitter at hans sy- 
stersson albrikt fik ali slotten j swerike fry. Sidhan foor konimg magnus til norglie och bleff 
ther sina dagha , at sizsta (lrunknade han ther j en fiserd som heter bomulllaerd widh en hol- 
ma heter Iwndholrae. 

Tridie och xx war konung albrikt han war hertogh aff maekelborgh thy hemptade swen- 
ske honom til konungh at han war konung magnus systerson han hylladis til konung j stok— 
holm anno dni Mcccuxni a s:ta andre dagh. sidhan hude han makt oc ait rikit fritt Ck. tha Nov. 3 o. 

drogh han in the tydzske oc fik them ali landen oc slotten oc wilde haffwa hwar x:de gaardh 

aff frselsit bade aff andelige och werlzlige Thy togo riddherskapet j swerike drotning marga— 
reta til hielp som tha hade danmark och norge och grepo konung albrekt oc hans son lier— 
togh eric mz mangha flera hertoga riddare och swena j ena stridh paa falen j weslergotlandh 
som war anno dni MccciiXXXvm widh s:ta matliei apostoli dag. Sidhan hwll hon konung Sept. ai. 
albrekt vil aar j fengilse til thes hon fik ali slotten j swerike frii. sidhan loth hon honom fa- 
ra til madkelborg. 

F iaerde oc xx war drotning margareta swenske hylladc henne at hon skulle hielpa them 
fordriffua konung albrekt hwat hon war them sidhan wasrre aen han tha war hon senkte bse- 
tre. Hon fik danskom ali slotten oc landen j swerike oc hatade oc fortrykte the swenska 

hwar hon kwnde hon doo j flensborgh aff pestilencia Anno dni mccccxii symonis & iude o«u aj. 

apton oc iordadis j domkirken j roskil. 

Fempte oc xx war hertog erik aff pomeren honom loth drotning margareta hempta tha 
han war henne frende oc giorde honom til konungh offwer ali thenne try riken. han hylladis 
paa mora sten anno dni mcccxcvi 

Sunadagen nest septer s:te marie magdalene dag han war ondher och styrde illa oc fik ^5. 
danskom oc tydzskom ali landen oc slotten j swerike oc forsmade oc fortrykte swenska hwar 
han kwnde oc orligade mz holsterna oc staedherna ») medhan har radde thy wart han for— 
driffwin aff rikit som framdelis j bokena sigs. 

Siaette oc xx war cristoffer aff beyaren thy togo swenske honom til konungh at han war 
for:da konungs eriks systerson han hylladis pa morasten helge kors apton oc wigdes oc kron- Sept. iS; 
tes j vpsala helge kors dag Anno dni mcdxli. han var falsker skoor oc liiolt hwarske breff 
eller ordh thz han torde bryta han radde swerike j VII aar j onth regimente aller almogin 
gladdis aff hans dodli Thy ae medhan han radde waro the hardasta aar som nogan tiidh hade 
warit j c aar ath mykit folk doo aff hungher thy kallade allar almoghen honom barka ko- 
nungher han straa doo pS helsingia borgh XII dagh jwla anno dni MCDXUvm. J* n . 5. 

Siwnde och xx var konung karl han war fodder aff yppersta ridderskapet j swerike oc 
fordom gambla swerikis konunga slekte han w r aldis i stokholm torsdaghen nest fore s:a iohan- Jun. ai. 
nis dagh om midsomaren Anno dni mcdxlviii oc hyllades uppa morasten s:te pedhers oc j un . a 8 . 
s:te pawals apton wigdis oc krontes i vpsalorn s:te pedhers oc s:te pawals dagh nest septer 
om sama aarit. sidhan screffuo nordmen honom til at the wille honom haffwa och til konungh 
thy redh han annat arit septer ginom wermalandh och sooloyar oc hyllades aff nordmannom 
forst j biskopshamar xi:m iomfru apton oc redh strax thedhan til trondhem oc wigdes och Oct. aa 
krontes . ther torsdagen nest fore s:te .katrine dagh som war anno dni Mcdxuix sidhan redh not. ao. 
han ginom skiordall jemptalandh helsingialandh swa at han jwlen nest septer pa stokholm war. 

Som haer for y bokena sigz k) hwru vrbar vpsala konungh sende en sin son som het dan 
y the fem oijar som tha kallades wetala hedh oc nw kallas sjaelandh moon falster lalandh 00 
fiwn til ath wara ther howitzman for thy the lagho altiidh for vndher gota och vpsala ko- 
nungh. Sidhan radde dan j the oijar oc looth byggia en kiopstad j siselandh och kalia lio- 
* nom lsetra oc giorden rikan mz mangom rikedomom. Tha waro jwtar athergangne firan op- 
sala konungh oc wille hafiwa engen herra ofiwer sigh. Tha sende then forste keysaren au- 
gustus het budh til jwtar atvtan the komo oc hyllade oc skattade honom tha wille han thwin- 

Civitates Hanseaticae. in annalibus Ssromensibus ap. JLongtbtkf T« l p. 

k) Quae heic sequuntur, ad historiam Daniro 22§, «q. 
maxime pertinent atque Latine versa occurrunt 
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g a tliem under sigh mz »triidh. Jwtar swarade engaledes wilia hylla eller skatta hoaom och 
f5r fhen reddoga the hade for honom giorde the en brotha omkriugh sigh som nw kallas da- 
nauerke. Sydhan sende for:de keysar augustus tiidh en storon beer oc jwthama stridde man- 
liga raoth them. ok sende swa budh dana hoffdingiae j wetalahedh ath han kome them til hielp. 

Han gladdis mykit ther aff oc sampnade sin haer oc foor til them vtan dwala. Sidhan 
dan war tiidh komen stridde han hardelika oc drapp togh the myntzsta aflF them han tunde 
oc drefF them swa bort aflF jwtlandh. 

Tha sagho jwtha at dan war aej-lighr manstarker och dygdelighr thy leddo the han tha 
til en sten som the kallade sidhan danarik oc satte dan a sama stenen och gaffuo honom ther 
konunga nampn. 

Sidhan fylgde honom jwthser in j wetalahed oc skane oc lotho alia the bygdher s-vraeria 
t?nn til thera konung. 

Tha saa konung dan sith rike oc tykte thet fagher oc goth wara oc kallade sine fraem- 
merstha men oc sagde mik tsekkas wel mith rike hwat nampn kallom wy thet bsezst. 

En hoffdinge swarade konunghr liiff sewerdelica thu hethr konung dan. hethe nw thiit ri- 
ke danmark eller daenia hwilket nampn tdk heller taekkis. Tha swarade dan. hethe tha mith 
rike danmark. Sidhan bleflF dan konungr j danmark iii aar oc fik en son mz sinne hu- 
stru daennia. sonen hit roo. han tog rikit septer sin fadher som annat arff. oc iordade dan j 
een hogh widh samma kopstaden lethre i syaelande som dan haflFde sielflrwer laetit byggise. j 
then thima war mith j sjseland en kopstadhr som aen nu aer eth oknabergh oc kallas lio- 
kaberg. kopstadin kallades tha hokakopingh. Tha saa konung roo at kopmen oc byamen od- 
de mangha penninga j flytningh millan kopstadhen oc skipin bade til kopstads oc fraan. thy 
domde han then kopstadin tedan oc j ena hampn j saefiord widh ena fagra ksella och bygde 
ther en kopstadh oc kallade stadin sompt aflF sith nampn oc sompt aflF kadlana roskiaelda. Si- 
dhan liflFde konungh roo mz mykin fridh at enghin bodh honom j orlegh oc ey han heller na- 
grom androm han fik mz sinne hustrw ij sdner helge oc haldan the iordade sin fadher j lae- 
tra sidhan skipte the sith rike swa at haldan skulle styra allom landzskapom oc helge skulle 
radha oflFwer liaflFuet. 

H aldan atte en son som heth slwather hwlte han iordade sin fadher haldan j hethr a. 

Helge fik swa manga ilgerningis men til kompana och hiolt sigh til skepa her aa haflFuit 
oc wan mangh landzskapp j then thiman laa han j ena hampn j lalande iij nsetter. tha ledde 
hans riddara till honom ens bonde dotter som het roluer karl och dotter hans heth thora han 
afQade mz henne ena dotter oc hon kallades vrsa. Sidhan foor konungh helge tedan oc hser- 
iade och odde mang annar rike. Sidhan langa stundh septer kom han ther j sama hampn oc 
hade glomt hwat han hade ther forra giort. tha war roluer karl och thora rolflFs dotter sum 
han hade aflet vrsa medher badhen dodh oc iordat a ena 6S som kallas thooro Tha hem- 
ptade hans tisenare hans egna dotter vrsa til honom oc han affiade mz henne en son som 
kallades septer henna modherfader rolffwer. tha dode oc helge oc iordades oc tha paa thoroo. 

Si dan vexte rolflwer helges och vrsa son mykit och vrsa rolflFs modher fik sidan attilia i) 
gota konungh oc fik mz honom ena dotter som kallades skuldli. 

Sidan konungher siwater hwite wart drsepin och hade en son septer sig. tha togh attilia 
swerikis konung skat aflF dsenom oc hade en rakka mykit kaeren then fik han dsenom till ko- 
nungh oc kallade honom konung rakka och swor liwar honom forst budade konung rakkas 
dodh han skulle mista sith hoflwdh aflF konung attilii eygit swerdh. 

Som konungh rakka war en dagh widh bordit j eth stoort hoflF mz sitt herscapp oc wart 
seradher swa hdgtidelica som annar konungh tha saa han hwnda bithas aa golflFuidh i sinom 
koplom och sprangh swa fraa bordit j hopen til them oc wille skilia them aath oc wsirt ther 
trsengdher til bana millan them m). 

Tha bodde en jsette ther nser oc het lseee paa ena oo som kallades aflf hans nampue 
Iseeesoo then sama lseee sporde sin fsehyrde som heet snyo aen han wilde warda konungh j 

dan- 


l) Adilum fatnilice Ynglingicae regem hoc no- 
mine insigniunt Chronica vetusta , non itaque 
cum Attila Hunorum principe connmdendum. 

m) Fabulam hanc de canibus regibus, quam 
de Indise populo referunt Plinlut 8C Solinus, de 
Eisteno Ilrdda iu Norwegia Sturltson 8C Saxo, de 


Gunn&ro Sveciae Regulo in Danfa, Chronicon 
Rliytlim. minus 8C Ericus Olai de Urbano 6steni 
filio itidem in Norwegia $ de rege Hunicse originis 
cognomine Saur optime explicant Sperlinp & Nnk- 
trr. Cfr. bujus Disseri, de vestigiis Hunicte gen- 
tis in Septentr. p. 26. 
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danmark Snyo swarade lian Worde thz giaerna een han finge. ll«ee sagde tha faar til kontmgh 
attilia oc gom wel thin ordh om konungh rakkas dodh oc meer hwat han tik spor tha war- 
dher tfiu konungh j danmark. 

Sidair foor Snyo till attilia Konungh atilia sporde hwat tidende waro j danmark Snyo 
swarade tlier flyga bien ali vil oc visa los. 

Annat siu sporde Konunghen hvar han hade ligat the nath Snyo svarade ther som fSren 
atho vp wargen. 

Tridia sin sporde Konungen hvar han hade ligath then fdrra nath Snyo svarade ther 
som vargarna atho vp vagnen och oiana lupo til skogz. 

Tha sporde Konungen hvar laia tlien tlie forra nath Snyo sVttrade ther som Ihyssefta a- 
tho vpp yxerna och skapthen laa ather. An sporde Attilia snyo hvat tidende j danmark varo 
han svarade biin flyga ali vil och wisalos Attilia sagde tha ser rakka Konungh dodh Snyo 
avarade jach hflrer ath j thet sseghin. 

Tha proffvade attilia att snyo var wethr man och snieldher oc sagde til honom kan thu 
gora skel for thct thu haflwer sakt tha wil jach giffua tik danmark at thu skalt wara thera 
Konungh kan thu ecke gora ther skel for tha skal thu mistlia thit hoffvedh. 

Tha sagde snyo ther jach laa then ffirsta nath ther hade bonden slagit en vargh oc ha- 
de torkat kotith aff then vargen, och stottit smath 90 blandat jblandh korn och gaff thet sii» 
faar for enahandc lakedom thet var ther som faren atho vp vargen. 

Ther j.c laa the «ndra nath ther sagh jac hart vidh garden at biwra ») hade hng- 
git en «tok och en biwr laa vpwndher «tokken oe thtva gingo och drogo oeh ville haffra 
dragit pa thera hws. Hina «om drogo wordo varo at vrlffva komo «leptc stokken oc lopo i 
«tromen. then som undher «tokken laa gath ey komet «igh nmhm f3r <en wlfflnm. komo och 
atho nppen oeh thet var ther «om rvlfiVan. atho wpp vagnen och oxana lupo til skogz 

Ther jach laa then tridise nath hade bondan. barn fongit ferskan oost och giorde ther 
«kapth «om andra yxar oe giorde ekaflt afftrse oe «atte the yxam. oe forgato swa the 

yxmna om aftonen qvarra pa bordit om nattcna komo myssena oeh atho upp ala yrama oeh 
skaflten lagho qvar. ; 

Attii. Konung »gh at «nyo vim welmknde och «nar radnger. % sagde hm. til honom 
vril thu var. Konnngh i danmark. Snyo «vmade: som i wilin attilia Konungh gaffther gin- 
«tan snyo Konnngh. nampn oc sagde: Konungh snyo jac giffwer tik danmark war ther wel- 
logher Konungher oe giff them mangh lagha writagh oc aldrig rith at damer mago mynoe. 
thit nampn semedhan danmark stander. J 

Konungh snyo radde sidhan j danmark aepter npsala Konunger budh grymmelika oc lag- 
de altiidh daenom twngh lagh och hardh oc wrangviis lagh. oc thwangh ait folket undher sigh. 
Tha var en 1 Danmark het rodh som var Konungh snyo mykit amoth Tha sende Konungh 
snyo honom til jaettm 1 keeesso at sporja hwat dodh snyo skullo faa at lran menthe thet rodh 
skulle aldrig koma lijfluandea fra jaetten igen. 1 

Tha rodh kom til jaetten oc hade sport sith aerei.de om Konungxsens dodh tha sagde jaet- 

tep laeee som snyo hade upfoth inkte wilia svara Rodh for aen han hade sakt hondm trr 
sann tingh. 3 

Tha raeddis rodh mykit om sigh och sagde eoke haffVer jach seeth then man som flere 
hoffwet haffyer oc fiserre hion. ,, , 

Annat sagde han ej haflver jao seeth tiockara weggia oc l*gre hws ten h«r tero. 

Tridie sagde han thet sannast var at vore han thedan han kome tiidh aldrig medr med 
sin wilia. : 0 

Sidan sagde jaetten att snyo skulle d 5 o aff lusabeth swa Vart odh j then thima tha rfidli 
“* d ' Sonungh snyo then. s.lh snyo j Jwthmdh a Unge tha kropo nt^ hans na», och Sron 
I alia manna asyn m mang. Idos «ti the hnldo alia hans Hk.m. oe ther aff doo han. In 
hans nampn mago daener mynnes «everdeUca. I 

Nu medhan rakka Konungh oc snyo Konungh radde the wexte rolflwer Konungs H. Igc 

och ‘ 

n) Bifver, Castor, etiamnum in pluribus pa- tri» pfovinciia Bjur appellatur. 
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och ursa son attilies sweriges Konungs stwfison hvilkin son kallades rolff trabbe honom sat- 
te attilia Konungh daenom til Konung sidfaan snyo war dodher. 

Attilia hade ena dotter med rolfis modher ursa hon heth skuldh» hort kottt sidhan til sin 
halffbroder rolff Konungh gaff henne eth haeradh i siaelandh ther loth bon byggia en kop- 
•tadli oc kallade han skuldaleffdh. 

Sidan fik hon hermodis hertuge aff skane han drapp sin magh henne brodher rolff oc 
radde aepter han en thima aff dagenom fra morgon oc til prims thima. Tba sloo aebbe honom 
j heel swa drap fridlem aebba oc radde aepter han Efter fridlem kom frode milde som dan- 
jnark fik med rolffs dotter. han vart draepin aff swerdhlingx sonom. 

Ok hans son jngeualler vart sidhan Konung. oc aepter ingeilal wart hans son olaff oc 
aepter olaff radde olafis dotter asa som mangh aevintyr seghias aff. aepter asa radde harald hfl- 
detan som sighes haffua kometh under sigh ali siwdra riken til skat ait wt til jwrsala haff 

Siden wille han fara j swerike OC hempta then sama skat. Tha motte honom haquon 
ringe vpaala Konungh a ena heedh som kallades brawajdh. som the moor stridde Enthera 
het leth oc annar wisra Och j the stadh wart harald slagin oc mest ait hans folk. Sidhan 
gaff haqvon ringe sweriges Konung the sama moo som stridena hade wunet som heet leeth 
ait danmark aepter haraldh hildetan oc hon leth byggia en kopstat widh slaerwik oc kallade 
han aff sina nampne hedaby. 

/Emunder slema var Konung j vpsalom oc swen tywgttskeegh j danmark the saette rister 
oc raa meli an swerike och danmark Tha nempdis aff swerike ragwald aff tywndalande. botfa 
aff * fiaedr ungelan de. Gaase aff wesmannalande Grimale aff Ostgotlande Nampnir aff smalanden 
Torsten aff westergotlande Tolletote oc toke aff jwtlande. Gymkil aff siaelande. dan aff ska- 
ne. The XII satte VI stena mellan riken. forsta sten j sUttternasi. Annar i danabaek Tridie 
Kinnasten ffiserde j wrangxnses fempte hwitasten Siaette brymsasten millan blaekingh och 
morbo. 

Dana holmer aer skipt j tre dela. en deel vpaala Konung annar daena konungh Tridie 
norges Konun gh Tha ther war hramoth tha hiolt daena Konungh j vpsala Konungx betzle oc 
norgea Konungh bans istadh nar han steg pa sin hest. 


Addenda ex Codice D. 3. 

Post verba pag. a4is Och wuno Egipti landh. 

t 

Philmer. 

Sidhan van han torchiam thaterland och ait rytzeland och alth liiffland ok tvang Kongen af 
xytzeland som heth Hemid at han sagde bonum manskap och thog landet aff honum. Sidhan 
sigilde han then genast vaegh tiil swerige. Ena nath lag han vid rytzske strand och gik fra 
sith folk ensamber up i skoghed ther saa hatl ena kona mykit fagher och giik tiith hon var, 
thet var en haff fru och Kongen giorde henne eth bara och kom ather till skip, fik bor oc 
sigilde uti hafiuit tha lankt fra lande kom tha samme hafffru och fik om hans skippe s tam pn 
och hiolth skipit ath thet engenstads kom t tha saa K. ath thet var samme quinna som han 
han haffdhe ligat med och sagde tiil henne lath oss fara hafver thu naghe serende till mik tha 
kom til mitb land swerige ther vil jagh veli omfangne tik, Hon slsepthe skipit ok K. sigilde 
hem. Ett halift aar epter kom samme kone til honum , tha loth han fore henne tiill singard. 
Nagra stund ther epther fik hod eth swenbarn K. kallade honum wade, strax bamet war 
foth hwarff ntodran bprth ok wade waxte sidhad up ganske stoor » the kallade han sidhan 
wade waderese och fik ond tyckio thy skildhe honum faderd fra sik och gaff honiun IX gar- 
dhe i sseland , o ) ther bodde wade rese lange stundh ok fik en son som heth weland smidb, 
weland fik en son som heth widike welandzsod ooh stander hans rykthe offver alie werldene, 

mae- 

o) Historia Vilkini 1. c. p. 56 habet: tolfhem- vero iterum h^eo prsedia in Selandia collocat, 
man i Sverige, XII praedia ia Svecia, Cap. 19 . 
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taiaedan do wilkinus Konungh i Swerige ok warth pj s& uthdriflVin aff swerige aff hemit i rytze- 
land som hans fadher undervunnit och thogh K. i saeland oc giorde hernid K. ther skath 
Aff, tha £k Konungh hernid sin son osantrix Konungxriket swerige. q) 

Post verba pag. s4a : Then tridie laagh i westergotland och heet Skara. 

Osantrix. 

Osantrix Konungh stridhe mange stridh med attilius K. aff india Iand och wuno yntpse om- 
sidher wart han slaghin i ena stridh aff wlfardh K* dirix fraende aff baern osantrix haffde en 
brodersson som heth hernidh. r) 

Hernidh Konungh. 

Hernidh warth Konungh epter honum i swerige han van britannia under sigh ok sio i 
Impii theras Konungh som isingh t) och IX hans sCnir med honom och waro alie kempar ok 
rytzer the storthe owermate och sio i samma stridh detleff danske ok stikholt och mange aff 
Konungh dirix kemper t) han doo i swerige , och haffde U sonir epter sik en heth neorchok 
annor heth frode. 


XXXI. 

Gamla och Minsta Svbnska Rimchr6nIkah. 
Chronicon Rhythmicum Minus. 


Edidit i. Joft. Metiemur y Stockholmiee i6i5 8:o. 9. tgnatiils Metire* , ibidem i64o f 

8:o, uterque cum Chronico Prosaico proxime praecedente. 5. $ oh . Hadorphtus cum 
Chronico Rhythmico Majori, ibidem 1674 4:o. Auctorem putat ^jfoh . PeringskiSld in 
prooemio ad Vilkina Saga Laurentium Andrect , Canonicum Arosiensem , quem circa 
an. i48o scripsisse existimat. Illum sequitur Betizelius , Hist r Svec. L. I. C. i4 & 
Monurn. Eccles. SvioG. p. 221. Sed Laurentium Arosiensem continuationem Chronici 
Rhythmici Majoris scripsisse infra ad hoc Chronicon probaturi sumUs. Plttres hujus 
Chronici Codices tam in Bibliotheca Regia Stockholmiensi , quam in Academica Upsa- 
liensi, quin & in privatorum collectionibus supersunt, quorum nonnullos, a nobis in 
subsidium vocatos , adferamus: 

I. CodeX Regius L Bibliothecae Regiae Stockholmiensis t). 2. in Fol. quem sub N:o 1. ad 
Chron. Rhythmicum Majus usurpavimus. 

II. Codex Regius II \ ejusdem Bibliothecae - D. 3. Kolio oblongo. Sub. Nro 2. ibidem ci** 
tatus. 

DI. Ejusdem Bibliotheca F. b. 8. in Quarto, olim Martini Laurentii H5tun ensis Aschaneij 
Regni Antiquarii, an, i5g5. 

IV. Codex Rosenadlerianusy Chartaceus, a Broocmanno collatus. 

V. Benzelianus , Chartaceus, collatus a nob. Lagerbring , Handl. i Sv. Hist. t 1 . I. pag. 5$ 
& a Broocmanno. Burctanus etiam a pristino possessore dicitur. 

VL Codex Upsalicnsis in Fol. in Bibliotheca Academica Upsaliensi. 

VII. Codex Regis Car oli VIII. Canuti , Membranaceus in volumine oblongo. Regem hunc aecum 
portasse tradit Volumini adjuncta annotatio. Collectionis est Nordiniana in Bibliotheca 
Upsaliensi. 

VHL Ejus- 

p) Supple: Hans son Nordidn. rt Cfr. Wilkina Saga Cap. 2^0, p. 3 70« 

q) Hsecce petita sunt ex Wlllrina Saga, Cap. s) Supple: heth. 

1& P* 35. r) Cfr. WiUrina Saga Cap* 327 sq. p. 444 gq; 
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IX. 

x. 

XI. 

XII. 


XXXI. MINSTA RIMCR6NIKAN. 

Ejusdem Collectionis N:o 10 in Fol. post Chronicon R. Gustavi L a Petro Svrart. 
Ejusdem Collectionis N:o ao in Fol. ante Chronicon Olai Petri. 

Ejusdem Collectionis N:o 89 in Fol. ante idem Chronicon. 

In Collectionibus Praecl. Mag. Joh. Henr. SchrSder , etjam ante idem Chronicon. 

Codex Arna- Magna anui , in Bibliotheca Academiae Hafniensis. Est saeculi XV. «C 
dici nostro N:o 1. proxime consentit. Notitiam illius dedit Cei. Nyerup, Skandinar. 
Museum, B. I. Hafn. 1798. 

Fuit mos in patria antiquitus, memorabiles eventus rhythmis annotandi , m- 
ve quod sic facilius memoria tenerentur, sive ad imitationem >eterum Scaldorum Hy- 
perboreorum. Sic historiam Alexandri Magni , curante Regni Dapifero Boetio Jobanms, 
rhythmis compositam habemus, editam Visingsburgi cn. 1672, 4:o. Neque hic mos se- 
quenti aetate abolevit. Glor. mem. Rex Gustavus I. ipse rhythmis concinnavit reiuta- 
tionem Chronici Danici, in contumeliam Svecorum, ut putavit, editi, publicique juris 
fecit an. i558, 12:0. Filius ejus R. Carolus IX. suam ipsius historiam rhythmice scri- 
bere adgressus est , cujus initium edidit Cei. B. Bergius, Stockh. 1789, 4:o. Ut taceamus 
Chronicon R.Erici XIV. Rhythmicum, a Daniele Johannis Hund de Runso , quod in Mscr. 
adhuc latit, atque J. Messenii Chronica Stockholmiae fic Finlandiae , quorum hoc editum 

est Aboas 1774, ® :o * 


(jamble Upsala war Konunga sathe, 

Thet mande Almogen Kung Nordian lathe, 
Och skedde thet ait for dy, 

At Affgudhar vore i Upsala by; 

Ett forgylt monster pa Domkyrkiebarg war, 

I Upsala ther nye Domkyrkian star: 

Tlicr dyrckades AfTgudhom threm , 

Thor Gudh var hogster aff them, 

Han satt naken soin ett Barn, 

Siw stiernor i hauden och Karlewagn ; 

Odhan och Frigga, hvar vedh lians sijdha, 
gadane Gudliar kunne Svenske Man lijda. 

Aff Thor heeter Thorsdng thet ma viil blifva, 
The ofTrade til Thor, som W aderlek skulle gifva, 
Tordon, Liungeeld och Storm fordrifva: 
Odhensdagh fick af Odlien Nampn , 

I Tornering och Stridh the hedrade han, 
Fredagli gofvo the aff Frigga Nampn, 

For Frucht , Barn och Lusta hedrade the han, 
Hvar Nijonde alir skulle Konunger kalia, 

Aff sino Rijke Menniskior alia, a) 

Til Upsala at dyrcka Frijgg, Odhan och Thor, 
Ther matte ey fattas lijten eller stoor; 

Nijo Mankons hufvud till Offers gifva, 

At alia andre skulle fa lifva. 

Gudarna skulle med Bloden spackias , 

Och Kropparna skulle i Lunden sattias, 

Ther nu Bonda Kyrkian star: 

The trodde hvar Qvist ther hebgh var; 

a ) Cfr. A domui Brrmenu de situ Danite, C. 93. 
i) Prooemium deest in Cod. 2 & 4. 
c) Cod 5. 6. titulum habent: Eric forste Ko- 
nungh i Swerige. Cod. 2. Erik forste Gotha Ko- 
nungh. Cod b. incipit: 

Af Japlieths effode jag koromen war 
Och i orste sin krona diver Sverige bar. 
d) /. witfeld in Historia Danica Vitarum seu 
Jutarum campum explicat. Vitas enim Jutas as- 
serit Beda. Shtrinpham de Anglorum origine cam- 
pum aquis cinctum explicat. Cfr. supr. p. aio. 
c) Codex 5: i Swerige. 


Mans och Hundar3 och Diurs kroppa, 

Som the icke kunde i Lunden stoppa, 

Hollo the for hclgadoma, 

Och mente thern sigli inyckit froma; 

Siutijo siu ta taahle ther en 
HSngia Kroppa vtan meen. 

Om Affgudom 8r nu nogli sagdt, 

Nu vil jak rijma om Kungar» macht b) 

Konung Erik. c ) 

Jak var forste Konung i Giothaland redh, 

Ta bodde ingen i Skane eller Wetalaheedh, d) 
Jak lot thern forst byggia och uptaga, 

Ty bor thern skatta Gothom alie daga: 

The 6ya hette tha Wetalaheyde alia , 

Som nu man Sialand, Moon, Fiwn, Laland 

och Falster mon kalio. 
Tha liffde Saruch goder Mader, 

Abraham Patriarchas Faders Faderiader. 

I Gothaland e) andades initt Liff, 

Aff Alders soot, och ey aff kijff. f) 

Goderijk Erikson. g) 

Efter min Fader fick jak Gotha Riike, 

Ty skullo alie fSr mik wijke; 

Jak slogli och vann medh mijne hand 
Alie Herra och Rijke Nordan Grekeland: 
Hvar then KUmpa jak sporde eller fan , 

Medh atarcklieet jak thern ofvervan. h ) 

Philmer. 0 

Jak hiolt epter min Fader all hans Land, 

Och 

/) Cod. 5 8C 6: „ r . 

Thet war wid M^TIICXL oc IV Sr 
Efter at werlden t£ skapter war. 

g) Hunc praeterit Cod. 6. Codex 1. addit: 
som kalia s Theodoricus. 

h) Cod 2. & 12: 

Konung Hercules lot mik sina sysler gifva 
At jak wilde eij honom af Greken drifva. 

i) Codex 6: Philmer Starke III Kong. Cod. 
1. 2. addunt: kallades ok Wilkin. Cfr. Wilkiaa 
Saga Cap. 18. 
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Och want ther til med manlika hand, 
Graeciam, k) Macedoniam, Pontum, Asiam och 

Dyricum , 

Och drap Egypta Konung hin starka Vesosum : 
Hernit Ryssa Konung tvang jak ock tha, 

Mik at skalta raen han lifue ma. 

Sidan aflade jak i ett sinne , /j 

Wideladz Fadcr Fader medh en MMrinne, ni) 

Seen Mndadis i Gotiia Rike mit Lijff, 

Aff allers soot och ey aff kijff. 

Nordian Philmerson. 

Skam Mr mik mon jak nia liiwe , 

Jak lot mik swa aff Gothaland drifwr* ; 

Hernit Rytze Konung giorde mik tiiet meen , 
Och iMnte mik Witlialahed igen , 

Och lot mik ther medh nade blifva, 

Och tiana hans Son men jak ma lifva. ii) 

Hernit G6tha Konung. o) 

Nu Sr jak skiid widh ali inin no Jh , 

Philmer starke ar nu dodh, 

Gothaland wil jak inin Son gifwa, 

Och Nordian hans Son ther uth drifwa: p ) 
Swa foor jak ater til Rytzen igen , 

Beskerme han Gothaland sidan for meen. 

Osantrix Hernitzson. 9) 

Attila r) Konung lat locka mina Dotter fran 

Lande , 

Och giorde mik sidhan stooran wande; 

Och stridde moot inik mangen strid , 

Til thes han drap mik omsidh. /) 

Hernit Hernitzson. 

Efter min Broder t) arffde jak Gothaland, 

Och wan Britanniam medh mine hand; 

Och drap Issing Kung, och hans Soner twa, u ) 
The starkaste Kampar man wiste taa: 

Fassholt och Detleff medh sarnma lampa, 

Och manga flere aff* Konung Didericks Kampa. 
Och fik the Saar aff' thera haud, 

At jak doo i Gothaland. v) 

Inge VIII. Konung. x) 

^ Giothaland jak lange styrde, 

Almogen mig mycket hedrade och wyrde. 

The samtyckte alia utan dwala 


At Konungsatet skulle blifva i gamla Upsala, 
Them tyckte tiiet skulle blifva ther 
Ty afguda Mon st er et lag ther nitr 
Och Gudarne skulle thes mildare blifva 
Och allom thes battre lyckona gifva, 

Ther bodde jak bade i lust och nod 
Til jak af alder och sot blef dod. 

Frode Hernitzson. 

Jak Srfde epter min Fadcr hans Lande, 

Och beskarmude them ifran orMtt och wande* 
Thet bor hvar Konung hafva for iid * 

Bevara sitt land och halla god frid 
Och veta altid sin ahnogcs gagn, 

For livilkt t han bMr sitt Konunga namri. 

Jak alskade m i 1 1 rike och goda man 
Jak hjalp och troste them hvar och en. 

Fattigt folk jok gjorde ocksa , 

Ty mande tiiet mik vlll med alia gS. 

Tlien som ann och usel var 
Jak hugnade med goda ansvar, 

Alie olager och ali orStt 
Skiekade jak til batter satt 
En gin torde dfver Lagen tralta, 

Iloo thet giorde, jak latt honom ritta. 

Ty Sr annu cn ordesidh, 

Stat hell, och faar i Froda fredh. 

Och andade i Gotharijke mitt Lijff, 

Aff alders Soot, och ey aff kijff. 

Urbar Frodason. 

Jak bodde i Gotharike med roo, 

Til thes jak i Upsala doo; 

Mina tree Soner lik jak min Land*, 

Dan fik jak Wetalahcdh i hand. 

Mitt Moderne Land y) fik jak Nore, 

Och Osten stander Gothana fore: 

Israel» Konung David Propheta 
War i min tijdh , lioo tiiet wil weta. z) 

£$ten Urbarson. 

Epter min Fader fick jak Gothaland rade, 

Och liffde medh spXckt och godha nade; 

Til alders Soot giorde mik oroo, 

Swa at jak i Upsala doo 

Jak radde och Norge i then stund, 

Och 


k) Cod. 6: Scitiam, Asiam ocii Macedoniam, 
Gretiam, Ybemiam ocii Ailamamii nn 
Sedan wan jag Pontum och Illyricum, 

For sa iSdan och (il Danubium 
Oiver walska bargen jag sedan mande draga, 
Pa thet jag ville ock flera landskap intaga, 
Armeniam, Siriam och Galatiam. 

Ciciliam, Missiam och ther til Tratiam. 
Egypti Konung then mSgtiga Man 
Jag honom och hans land ofvervann. 

Jag slog honom dod, sa at han styrtepa mark, 
Aut a hau lat sig vara iullstark. 

/) Cod. 5 . Ii une rectius Videche Velandson 
apellat, alias Vidrich Verlandson in Wilkin. Saga 
\ idga. Fuit vero hic celebris ille in terris Se- 
ptentrionalibus fabri Velandi filius, Veland vero vel 
Veliut patrem habuit gigantem Vade ex connubio 
Regis Wilkini cum Nympha marina (Sakona Sjo- 
ra) procreatum. Cfr. Wilkina Saga p. 54 . $7. 72. 

m) Cod. 12 : Hafsqvinne. 

n) Wilkina S. (;. 116. 




' XY XVUJlg. 

/>) Codex 6. Osantrix miti Son skall 
Konung vara. Cir. Wilkina S. p 118. 

q) Cod. 6. Hernit hs b^der VII Konunp. Do 
ibo adiert, quae de Hernit Hernitson noster habet* 
hunc vero prorsus praeterit. * 

/) Cod. 2. Aciilinns. Wilk. S. p. i 53 . 

s ) Cod. ‘2 lil ^liard kampe drap &c. 

Wilk. S. p so 5 . 

t) Cod. 2. Faderbroder. Cod. 4 . Fader. 
w) Cqil. d: Nto. 

v) De hac pugna fuse agit Wilkina S. 
326 - 55 i. 


ther 


Cfr. 


Cap. 


x) Cod. 5 . 6. heic Ligonem inserunt, quem 
ceteri omittunt. 

y) Cod. 2. Mitt Norra Land. 

Z) Codex 5 : 

Jag jordades effer doden i Upsala stad 
Ai' mine vauner , som jag lliem bad. 


64. 
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Och fick them til Konung Swerre min hund: a) 
Ty the slogho min Broder uthan *kil, 

Och fleere theres f 5 rmln ihiMl. 

Siolm 6stenson. 

Epter min Fader krffde jak Gbtha Rijke , 

Ta tyckte mik engen yara min lijke; 

Mine egne min giorde mik ett ondt par 
Och drinckte mik i ett Mibdakaar. 

Swaerker Siolmson. 

Jak arfde Gbthaland epter min Fader, 

Ok var ta then starckaste mader: 

Til min alboga uthi en Steen, 

Sloo jak min hand forvtan rneen. 

Valander Swaerkerson. 

Gbthaland jak epter min Fader irffde, 

Och myckin Siger ther til wirffde , 

Til thess jak kom i then nbdh , 

At een Maara redh mik til dodh. 

Visbur Valanderson. 

Epter min Fader jak Gbtha styrde, 

Til thess mine Soner mik illa myrde, 

At the skulle Rijket thess raskare vinne, 
Brande the mik medh mitt Folk inne. 

Domalder Visburson. b) 

Gbthaland iak epter min Fader fick, 

Och radde til thess mik sa giek ; 

At jak offrade8 Ceres SSdesgudi Warom. 

For Almogans nbdh at hardom ahrom: 

Och brindes jak i Asko ock Glodh, 

Mine egne min giorde mik then nbdh. v 

Domar Domalderson. 

Jak war Konung effter min Fader Domalder, 
Och doo i Upsala c) aff rSttan alder. 

Attila Domarson. 

Sedan Dinir drapo min frinda dj Haldan Hwijt* 

ben, 

Ta twang jak them til skatt igen ; 

Och fick them min Racka til Herre , 

Sidhan voro the Mn warre: 

Ta fick jak them Laass Hirde Snio , e) 

Han war thera Herre til thes han doo. 

Jak wann och ait Almannia Land, 

Och manga flere Rijker medh mina hand, 
Och Sndade i Gbtha rijke mitt Lijff 
Aff alders Soot, och ey aff kijff. 

Diguar Attilason. j) 

Epter min Fader vthan qwala, 

d) Cfr. supra p. a 4 /. 

b) ln Cod. 7. deest. Quse de Domaldero no- 
ster, de Visburo habet Codex 6. 8C vice versa. 

c ) Codex 1.3. 8c fi. Gotha rike. Cod. 6. addit: 
Thet var nu altid min gamla sed 
Styrka lag och ratt och hilla fred. 

d) Cod. 3. Min Broder. 
c) Cfr. supra p. 348 . 

j) Cod. 1. & Hadorph: Digner, 
g, In Cod. 7. deest. 

/1) Cod. 6. Inge. 
i) Cod. 6. Agnes heedh. 


Var iak Konung , och doo i Upsala 
Mik skattade Danmarck och fleere L®nd , 
Som min Fader wan mik til hand. 

Dager Diguarson. 

Jak ville ock skatt aff Dinir taga 
Som mine ForWdrar i thera daga : 

The beviste mik otroo i then stadh , 

Och drapo mik vidh Wapna vad. 

Alrich Dagerson. g) 

M<n Broder Erik giorde mik oskSMl, 

Han sloo mik medh ett Betzel ihiiil , 

Ty hah afvund emoot mik baar, 

At iak Konung eflter var Fader var: " 

Ett underlikit ryckte i min tijdh gick, 

Att en Jungirti en Son i Bethlehem fick. 

Ingemar Alrikson. hi) 

Hvath min Hustru ther til trSngde, 

Medh een gylth Boya hon mik hangde ? 

A Agnefit i) ther Stockholm staar, 

Som ett FiskelMge ta var. 

Ingialder Ingemarson. k) 

Min Broder giorde moot mik ey vil, 

Ta jak var Konung,. slog han mik ihiiil. 

JSrunder Ingialdson. 

Jak tvang ock Ditnir under Skatt , 

Och trodde them sidan ait forbratt; 

Ty sSnde jak Gbtha heem til Lande, 

Ta giorde Danir mik then vande , 

The hMngde mik vidh Oddasund, 

Vedh Limfiord medh falska fund. t) 

Hakon Ring Jarunderson. 

Jak hafver hampnat min Faders dodh, 

A Danom , och giorde them stora nbdh : 

Jak drap Konung Harald Hijldetan, 

Och Konung Ebbe aff Frijsen m) ined 3 o tusen 

friborne m 3 n 1») 

I Bravallaheedh i Warend vidh Skataleeff, 
Starkoter medh mik then mandom bedreff 
For Konung iak Danom leeth , 

Eena Moo som kalladis Heeth: 

Aff alder skulle jak i Waggo lSggias, 

Och som Barn medh hornspcna daggias. 

Egil Wendilkraka Hakonson. 

Nijo Hufvudstrijder kunde iak bestande , 

F6rr an jak van min sven Daande: 0) 

Och ey for an ett oskaligt Diur, 

Migh stangade i hall en galin Tiur. 

Ottar 

i) Cod. 6. Inge : 

Nar Gotherne liollo mig for sin forman 
Och Konung at blifva i theras land , 

Ti mande min broder thet fortycka 
At mig skulle handa lolkin lycka. 

/) Codex 7. de Ingialdo habet, quse de Jar- 
undo . Hadorph , & de Jarundo , quse ille de Ha* 
kone Ring. 

m) Cod. 6. Ofie af Prytztn. In Cod. 7. deest. 

n) Cod. 6. xxx M fn man ti miste han ther. 
yid xnMjag miste ocksa. 

o) Tunm. Cfr. Sturleson , T. I. p. 55 . 
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Ottar Egiisori. 

&fin broder Faste giorde ey v&l , 

*Ta iak var Konurig, sloo han mik ihiL 

Adel Ottarson. 

Jak ofirade Gudhotii som ta var sidher , 

1 thy storte iak dodh afF Hastin nidher* 

toD. 6. 

t min tid drog af Giotaland ut, 

En oyinnelig har med skiold och spiut j 
The togo sa fore i sin sinne , 

At the yille ait landskap under sig vinne. 

AI land och rike ginge them fiihanda, 
tnga Keisare eller Konunge kunde mot thettl 

standa , 

Hfyart rike Sora horde ta Gifitharna namd, 
The skalfvo och rSddes thetas vtede och harrid. 
The drogo frara ehvart the ville* 

Och ingen yardt then , som them kunde stillei 
The tnartlige brttkade sin store mandoni, 

I al Latldskap raellan thetta och Rom. 

The som mot them stode, slogo the till dode, 
Och mSnga landskap och Stader lade the platt 

6de. 

Ingen stad var tk sk fast, 

At the ju ofvervunno med en hast. 

Hrat skal jag mera sMja h&rom , 

The stadriade ej foi* Rri irine vid Rom > , 

P<t alia sidof the Rom belagde, 

Romare thet them ta illa behagde, 

,Af then bestalning the ej atervande, 

For an the honom vunne, skidilade och brSnde» 
Mureu var ock ej s& stark * 

The bruto honom slatt ait ned til mark. 

Vid U1C femti och hortoii ar 
Skiedde thet efter Guds Soh fodder var. 
tinnorius var Kejsare then samma tid , 

Ej formatte han fora triot therti nagon stridi 
Thetta folk Var i krig sa starkt och hardt* 
Och ingen gat sig t k for them Vardt. 

The ofvervunno Rom och flere sinne, 

Then som soker i boker liari ma thet firirigt 
The togo omsider sig och landskap iri, 

Som VMl yihnogt Var p& fruckt och viri. 

T& lysta them ther bade bygga och boj 
Och gSfvo sig ti til freds Och ro. 

Frankers koniirig trSrigde the land fra$ 

Han tordes ej gifva straff therS * 

The blefvo ther sedari Och kre ther kn, 

Ther fodes af Kongar och m&cktoge MMn* 
Then mandom Giothar utlandis bedrefve * 
Neppeliga kan theraf Ji&gon beskrifye< 

f II 


6stiri Adelson. 

Illa giorde mina mari i thet sinne, 

Medh mitt daghliga Fdlck brSnde thd ttiik inne; 

Ingemar 6stinson. p) 

Jak vaT eri machtigh IiMled starck; 

Och van Under mik ait Danriemarck : 

Sedan drapo mik Danir medh falska fundj 
Pa Lagundzoo q) i Baltesund. 

Brettamunder lngemarson. 

Epter miri Fader Ingemar * 

Jak i Gothaland Koriurig var) 

Ther aff Var Sigweder r) miri Broder vredh 
Och drap migh i N&rikd vedh Hogalieedh. 

Ingieldet* Brettarnunderson. 

Jagh raddes Iwar KoriUng skulle mik vinne j 
Ty brknde iak mik sielfver inne. 

Oluff Tr&teiia Ingielderson. 

Jak styrde Swerike bade lange och val, 

Och hiolt Alrnogeri wedh frijdh Och skal* 
Sedan gick mik som flestom falder, 
jak doo i Upsalorri aff rattan alder. 

Ingieldet Oloffson. 

Jak blcff Konurig epter miri Faders tijdhj 
Til thess iak draps i eena Strijdh. 

Erik Wadherhatt* 

jak heeter forty Waderhattj 
Jak fick altijdh bdriri bratt , 

A hvart jak min hatt Viinde* 

Mina Gudlia mik strax thadari borin sinde t 
Jak tvang Sven Tiufveskagg at vijke, 

A nian iak liflde aff Danmarks rijke. 

I Gothaland Mndades mitt Lijff, s) 

Aff alders Soot, for ut han kijff. t) 

Erik Eriksori Sigersulle* u) 

Jak katlas for ty Sigersalt, 

Ty orligh lyckadeS mik altijdh V3l; 

Estland , Lillahd, Curlahd ok Finland 
Them vart iak ait med Sigers handj 
Och radde ther ofver i mina dagha, 

Til alder moride mitt Lijff afftaga. 

Stenckil Eriksori* v) 

jak var tiieri forste i Swerike hande 
konurtg til Christna Troo at vandei 
Swa tok miri Ahrioge thet at lasta^ 

Ty monde iak ater Troona kastai 
Dogh nodgde them thet ey val ^ 
tJtlian Slogo mik tha i halL 


Coi>. (f. 

Kkr jag Sweriges krono batfj 
GridS riades tima ta koiriirieri Var j 

Gud 


p) Cod. a. 5. kaflades af sommom Knut. appellat. God. 5. vocat Styrnuili 
V Lango. v) Cod. 6: Stenkil, forste Chrishri Korrnng i 

r) Cod. 6. ii.Sirtsrdt. Sverie fi XXXV. Quse de Christianismi initiis in 

s) Cod. u. I Gothaland andade jag mitt lijf Svecia an. 845 habet Cod. 6. Conferantur cum 

Ai alder drapte jag mig sjelf med knijf. Chron. Prosaic. supn p. s44 8C Adamo Brtmensl 

t) CocL i. inaenthoc loco A mundum Slemma* Cj a55s 
U) Cod. i. hunc Ericunl Anuudson Sigraial 


p 
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Gtld ville oss taga fr& diafvulsens macht , 

At vi skulle honom tiena med hug och acht, 
Vi skulle och samma Christtndom handa 
Genom Trona och dopet och til sannan Gud 

vanda , 

Och ej mera bidia til stock och sten , 

Som fordom giordes, utan til Gud allen. 

Thet liande i monstret af Upsala stad 
Som Presten stod for A gud och bad, 

Och offrade ta som ta var sed, 

Seeg han sa godt som til marken ned, 

Och blef strax stenblinder och kunne ej se, 

Lat leda sig hem med sorg och ve. 

Tlietta sag jag och alie the med mig vore, 

Vi grufvade fast och raddes sv&re. 

Ojn natten kom til samme man 

Guds moder Maria och liugsvalade han, 

Och sade : Om tu vili tro p& Jesum Christ , 
Och ater fa tin syn, som tu hafver mist, 

T& skal tu tina afguda ofvergifva, 

Om tu ville fralsas och salig blifva. 

Tina Afguda kr intet annat kn diefvuls kon , 
Och evinnerlig pino gifva the til lon, 

Men vil tu Christendomen begkra, 

Min Son och mig beprisa och kra , 

Tin synd vil jag gifva tig vkl an, 

Och tig skal blifva evinncrliga godt. 

Thenna staden skal mig vigias til heder , 

Och ait afguda dyrk skal- lMggas neder. 

I min Sons Jesu Christi macht 

Gifver jag tig tin syn, som jag hafVer sagt. 

Manden blef strax fkrdog och fri, 

Och begynte predika i hvarjom by 
Om detta Jernteknet som honom var hkndt, 
Och huru han hade sig til Christendomen vkndt, 
Och bad them the skulle giora som han , 

Ty utan tron ingen salig blifva kan. 

Nar jag ait detta grant forstod , 

At tolken tro var sa mkchtog och god, 

Jag sande strax mina trogna man 

Til Sanctum Ansgarium Guds trogna vkn, 

Och Ikt honom forsta hvad Presten skiedde, 
Huru Maria Guds Moder sig for honom tedde, 
Och at jag var rede med lif och 'macht 
Anamma then tro med Gudelig acht, 

Och han skulle mig undervisa och lara, 

Huru jag skulle med tron Gud pnsa och kra. 
Nkr Ansgarius thenne tidende sporde, 

TvS myndige man han til Biskoper giorde, 
Adelwardus och Stephanus , som var theras 

namn , 

Them sknde han hit oss alia til gagn, 

I Sictuna Adelwardus fSrste massa sagde, 
LXX marker solf the til offers framlagde. 

Alt thet folk, som ther omkring bodde, 

The late sig dopa och pa samma Gud trodde. 
Adelwardus Biskop for sedan utan dvale 

x) Cod. i. addit: Fbrsta Chi' i st ne. Konunp. 
Post Haquinum Rufum habet Cod. 6» 


Til mdnstret ‘som var i gamle Upsala , 

Och nederslog al afgud i monstret st odo, 

Ty the vore onde och icke god e. 

Til Helsingaland Biskop Staphan kom, 

Och vande ther manga til Christendom , 

For Guds heder giorde han sig omak n og , 
Och blef ther sedan slagen op£ en skog. 

Ej l&ngt therfrS jordades han lik , 

Jag menar han ar i gladena rik. 

Nar almogen vid Upsala hade thet spordt, 
Huru Adelwardus hade med theras afguda 

giordt, 

The forsampnade sig och giorde ej val , 

I vrede och harm slogo the honom ihial. 

I Biorko then stad begrofvo the han, 

Jag tror, at han Himmelrikes ara van. 

Almogen tog sedan at trona kasta , 

Och mig margfalleliga hata och lasta , 

At kasta tron var jag ock reda, 

Ty jag rMddes svara for almogens vrede. 

Jag mente, jag skulle them til blidhct boja, 
Och blifva til fred och ISta sig noja, 

Hvad odmiukt jag tilbod , kunde intet draga , 
Forkn de monde mig lifvet aftaga. 

Ta var gkngit af Guds Sons ar 

Val VUIC XL och V, som skrifvit star. 

OlofF Erikson Skotkonung. x) 

Jak vart Konung epter min Broder 
I Christen Troo var jak stadug och goder: 
Jak doptis aff S. Sigfridz hand, 

I eena KSllo i WSstgotliland , 

Sigfrid* Kalia wider Huseby , 

Swerike Christnades miist i thy, 

Effler Gudz bord M. C. och VIII. ahr, y ) 

A Femptonde Februarij thet var. 

I Upsala andades mitt I»ijff, 

Aff alders Soot, och ey aff kijff. 

Con. f. 

jag intet ting i verlden vet 
Battre an Frid och Ratvishct, 

Ty hade jng them i hug och acht , 

Och alskte them af al formSga och macht, 
Ty gick thet mig til lycka sa, 

Jag van ait thet jag §log upa , 

Jag styrde Swerges Rike val 

Alt som mig borde med ratt och sk&l , 

•Jag gat ej lidit osamja och tratta, 

Heller at n&gor then andra skulle oforratta, 
Jag var valvillig alia tillika, 

Hvat heller the voro Fattige eller Rika. 
j then tid om Christendom ryckte gick, 

Jag stor hug och vilje til honom fick. 

- — - viste jag, huru jag kunde honom f £, 
then tro hon skulle tilga. 

y) Cod. 9 . Efter Guds byrd tuaende och 
femtio ir. 
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Ta var framlidit af Guds Sons &r 
Tusende och VL som beskrifvit star. 

Ta var och en konung i Nariges land, 

Som styrde fullmycket, sanet Oluf het hart> 
Han begarade af liierta kiara Dotter min 
]\Ied lieder och ara til Hustru sin. 

Jag gaf henne honom ta i v&ll,‘ 

Ty han var from , mechtog och ball. 

Han hade och taget vid Christendom, 

Forra an min Dotter til honom kotn» 

Jag lat lagga kister full 

Med dyra hdfvor och roda gull , 

Och sande min Dotter i Narige in 
Til Konung Oluf kiMra Brudgumme sin/ 

Hon var nar honom ej manga daga, 

Med ty hon mande vid dop och Christendom 

taga. 

Sedan gaf hon sig aldrig hvila eller ro , 

Foran hon mig kotn til samma tro. 

Konung Mildredur af Engeland 
Var min tro van, jag ej annat fanrt. 

Vi sande livarannan machta stora gafvor, 
Mang klenodier och stora hafvor. 

Jag skref honom til om mit upsat, 

Och hvad jag hade i mitt hierta unfatt, 

Huru jag ville gierna Christendom handa, 

Om han ville mig nagra Predicare sanda, 

Som mig skulle then Christeliga trona lira, 
Sannan Gud bade prisa och ara, 

Min Dotter lade sig och ther om virt ' 

Med bref och budskap i samma sin. 

Ta forsamnede Mildredur alie larde Man 
Och underviste them ehuar och ert, 

Huru Gud han hade mitt hierta uptandt 
Til Christelig tro och stadeligt vandt, 

Och sporde, om nagor var ther ibland 
Som trona ville fora til thetta land. 

Ta stod ther up ert fromer man, 
Arke-Biskop Siglridus liet han , 

Och anammade kiarlika denna f ard , 

Ty han var mycket i skriften lard. 

Han kom har in med Christelig seder , 

Jag anammade honom med storsta heder, 

Jag doptes sedan af hans hand 
Uti en kalia i Vestergiothland. 

6dmunder Oluffson Koolbrenna» 

Folcket .kallar mik Koolbrenna forty, 

At hvar jak sakan fick i naghrom By 
Lot iak branna Waggia eller Taak * 

Epter hvars tliera$ brotiliga saak; 

Sidan giorde jak battre Lagh, 

Och doo afF Alder uthan slagli. 

6dmunder Slemiila* 

Jak giorde soih een ovijs l’aane 

Ta jak lade Raa mcllan Swerike oeh SkaOc j 

z) Vid. supr. p. 4. 


Thet angrade mik sidhan saa tijdhe, 

Ty ville jak medh Diner strijde. 

I Skane vid en broo kalladis Stangapelle, %) 

Jak ok fleste mina Tienare ther flollo. 

Cod. S. 

Jag giorde ju som en arger Faiie, 

At jag satte ramarkc mellart Swerige och Skirte, 
Och skilde thermed Skane fra Swerige , 

Hvilket mig hade bordt helre fors vara och varje* 
Kong SWen Tiufveskagg i D&nrteraarks Bike 
Monde mig illa ther til at vike. 

Af Swerige och Danneniark vi toge tolf MJnj 
Vise och kloke rStt hvar och en, 

The skulle imellan thenne tu rike 

Lagga thenne Ramarke full jemt och like. o ) 

Torne \itnamdes af Wastergiotland, 

Och Torsten theslikest af Ostergiotland , 

Af Upland Tole, och Totte af Sodermanlailil, 
Grimwold och Gasse af Wastmanneland 
Thoke och Toste af b&de Jutland, 

Ubbe afFiun och Grunwold af Sieland. 
GrunWokl af Halland blef och utsander) 
Thcsslikes Dan af Skane utnamder. 

Mellan Swerge och Dannemark thenhe XR 

Man 

Sex stena tlie satte och ihe sta ther an , 

I Strottesio star then forste, i DanabSck theit 

andra sten, 

I WaretznUs then tredie, fiarde kallas kynde» 

sten. 

Hvite stert theh femte tipsatter var, 

Brymsesten siatte mellan Bleking ocii Mora star» • 
Danaliolm skiptas och i Latta tre, 

Swerge, Danmark, Norje hvaT sin latt fingo 

the, 

Ta n2mdes af Danaholm • och i Stehnissund 
Af Stcnnesund i Blymern sammalund, 

Af Blymern och sedan i Slattesio , 

Af Slattesio i Flackaback , nagot fierran Sand-* 

sio, 

Af Sandsio i Almende Brink och i Diuregrund, 
Al Anderbssen och in i Emptemosa sammalund. 
Af Emptettiose och i Ormtmder skog, 

I Tranemosa sedan Slattesio landamarket tog» 
Thetta byte angrade mig omsider, 

Ty begynte jag med the Danska strider. 

I Skane vid en bro kallad Stangapelle, 

Jag och mest mit folk ther i siaget fullo. 


Stenc- 

o) Cfr. Append. ad LL. WGoth, Obs» qut» 
mon^t Lagerbring T. I. p. 181. 

65. 


ttakon Rodhe. 

I Swerige jak en Konung var, 
Och radde ther ofver i Xlil ahr , 
Jak jordades i samma By, 

Som jak vaf fodd uli Liwini 
I Wista harad i Wastergothland , 
Theii’ jak upgaf min yttersta and. 
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Stenckil OlofF Skottkonungz 
Systerson. 

Jak var en mechtigh KSmpe starck, 

Och van tree strijder b ) i Dannemarck: 

Then basta Skytta var jak tha 
SkottmMrcken an i 'Wastergothland sta, 
Konungasten thet forsta ar 
Konungs lidstolpe thct andra, som ther liggef 

nar. 

A stordsberg thet tredje mSnde Vara, 

Som the val veta , thet fram plaga faraj t) 
Och doo sidan aff eetia Soot: 

Som engen kunde radha mik Boot. 

Inge Stenckilson. 

Jak radde i Swerike mangen dagh, 

Och giorde aldrigh moot Swerikes Lagh: 

Jak vann fem strijder i Skane Land. 

Och hade thet 5 ahr i mina hand: 

Eena Natt the mik i mina Sang myrde, 
Wastgotha mik sedan til Warnhem forde* 

Blods Sven XLII1I Kong. d) 

Jag var och kcnung i stackot stund, 

Jag vet ej fnaxan hurulund, 

Nar konung Inge ofver Swerige radde, 

Ta varo somlige som thes f orsmadde , 

At the finge ej halla sina gamla seder 
Ofver sina gudar, och giora them heder, 

Then Christelige tro ville the ej vorde, 

The voro i hug och hierta sa hSrde. 

Ta togo the bade skiold och spiut, 

Och slogo konungen af landet ut , 

Sedan mande the mig til konung taga, 

Ty ej annan Hn mig kunde them behaga. 

Jag begynte then Christeliga tro fornedra, 
Almogen gat jag sina afgudar hfcdra 
Med stora hdgtid och gSstabod ming, 

Mycken tienst med offer och sSng. 

Alt afguda offer, som draptis ta, 

Lat jag almogen Sta, jag giorde ocksa. 

Diurabloden med Samma kost 

Lat jag them dricka , som aplemost , 

Ty wedernamn jag af almogen fick, 

At jag kallas Blodsvcn for samma dickt. 
Eskillus straffade oss ganske svare 
For at vi frS trona faldne vore, 

Vi skiotte platt intet hvad han sagde, 

Och ej hans Ord pS hiertat lagde. 

Eskillus up i Himmelen sa, 

Et grilseliga vader mande komma tS, 

Hagel och rUgn och tordon stark , 

Bade Afgudar och Altaren slog thet til tnark, 
SpSbudde min Sven, han var ej sen, 

Biskop Eskil i pannan slog han med en stert. 
Hau storte af stenen ther han stod. 

Ty tyckte them Svenskom ey mindre Nodh YirA 
Aff mik, 'in aff mins Fadhers dodh kara 4 


Halsten Inges Brodlier. 

Jak Halsten Inges Brodher 
Var altijdh spaker och godher, 

Til goda vinde jak saaker alie, 

Ty gafves Svenske storliga aff mino falle. 
Philip Halstenson. 

Fulleliga var jak FadherS lijke, 

Til Rattvijso och Oygder i Swerijke. 

Inge Halstenson» t) 

Jak radde ofver Sw erike epter min Brodher 
Och var altijdh Svenskom goder: 
i Wreta Closter lat mik forgifva 
Then mik ey unte IHngre at fifva. 

I Telge Ragnild min Hustru ligger : 

Jak troor hon mik nadh aff Gudi tigger. 
Hagwald Knaph6fde. 

6 stgota mik til Konung hogde, 

Flestom Swenskom ther at nogde; 

Jak var troster , • stark och stor, 

Utan gislan i Wastergotland for: 

The sak gafvo the mik i thy 
Och drapo mik i Karleby. 

Gamle Swerker. 

Sedan 6 stgotha hade mik til Konung satt. 
Morde min Stallsven mik om Julanatt, 

1 Alwastra Closter tnan mik lade, 

Som jak sjeliver stichtat hade. 

St. Erik. 

Magnus Henrikson monde tliet illa lijke # 

At jak var Konung i Svea rijke; 

Med en HaMr han aff Danmark drogh, 

Och mig ihial i Upsala slogh , 

Efter Gudz Bord MCLX ahr, 

A helga Lekame dagh f) thet Var. 

Jak tackar min Gudh i Himmelrijk, 

For then Nadh han giorde medh mik. 

Cari Gamble Swerkerson. 

Thet matte enkte hielpa mik 
At jak vardt Konung efter St. Erik: 

Ty jag unte Magnus Henrikson v$l # 

For thet han slogh St. Erik ihSl , 

Och f5r then samma mon, 

Drap mik Knut Erikson, 

Efter Gudz Bord MCLXVIII ahr 
Pa Wisingzoo thet var. 

Knut Erikson. 

Jak draap Konung Cari pS Wisingzoo, 

Ty han stadde til at min Fader skulle doo i 
Konung Cari och Konung Buresleff 
Baggia thera Lijff iak fordreeff: 

Fullmachtug iak i Swerike var, 

I godhan tijma, tw och tiugu ahr. 

Aff Soot iak i Gassene doo, 

Och lagdes iak i Warnhem til roo. 

Tusende etthuhdrade nittio och tu ir 
Efter Guds Sons byrd beskrifvit stSr. 

Swer» 


b) Cod. 5. hundstader. 

cl Cfr. supr. u. 9. 4 

d) Svenonem neic inserunt Cod. A. 6. Ceten 


eundem omittunt. 

e) Cod. Is Philpusa brodtr » 

f) D. 26 Maji» 
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Swerker Carlson. 

Jak styrde Swerike med rittt och spMcht , 

Xil thess mia Magh med Folkunga Slicht 
Samkade sik ‘ Folk mik til meta, 

Och draap mik vid GSstilreen. 

Efler Gudz byrd MCCX ahr, 

I Alwastra Closter iak begrafven var. 

Erik Knutson. 

Jak yar i Norige i III. uhr, 

Sidhan jak aff Swerike drifvin var» 

Sa van iak thet med Svard igen, 

Och raddet VIL ahr foruthan meen: 

Aff Soot iak pa Wijsingzoo doo, 

Och lagdes i Warnhem til Roo. 

Joan Unge, Swerkerson. 

I Barndom iak til Konung valdes, 

Och III. ahr pa Wisingzoo dvaldes: 

Aff Soot doo iak sedhan ther, 

Efter Gudz b6rd MCC. och XXIL ahr. 

Erik Erikson L&spe. 

Min Magh togh Sald aff Konung Knut , 

Och dreeff mik medh Sv&rd aff Landet uth, 
Mik lyckades then andre Strijd batter,' 

Jak draap honom i Sparres Stter , 

Och bleff sidhan Konung i godha roo, 

Til thess iak af Siwkdom doo, 

Efter Gudz byrd MCCL. ahr. 

A Kynderm&wo tijd thet var. 

Waldemar Byrger Jerls son, 

E Ster Gudz bord MCCL och I ahr, 

I Linkbpingz Kyrkia iak kronter var, 

Jak giorde sidhan som Darom lyster, 

Aflade Barn medh min Hustrus syster: 

Ther aff tok min Brodhef tiifalle, 

Och dreeff mik aff Rijket medh valle. 

Magnus Ladulaas. 

Jak van mia Brodher aff Kouungzlik inacht , 
For then Saak han aielfver sakt: 

Almogen thy mik Ladulaas kalia, 

Jak fridade Rijke och Fattige alia, 

Och bad them sftttia Knapp for Lade , 

Och firuchta sedan ingens skade. 

Aff Soot jak pa Wijsingzoo doo , 

I Stockholm i Grabrodra Closter hvijlas mit 

Lik med roo. 8 ) 

Byrger Magnusson. 

Jak sv&lte mina Brodher til dodhe, 

Ty dreeffs iak aff Swerike medii nSdlie , 

Och matte in i Danmark fly, 

Och dodde ther i Ringstade by. h) 

Magnus Erikson Smeek. 

Efter Gudz Byrd MCCC. och XIX. ahr, 

Jak IR. ahr gammal til Konung valder var, 
Norige , Skane och Gothland 
Kommo medii Swerike i mina hand: 

g) Cod. 6. 

Jak radde i Sverigc 5 ar och 20 med ro 
. Til thess at jak i Wisitigso do. 

Til Stockholm bonder mig buro och lagde 
I Grabrodra Kloster som jag stichtat liada. 


*$9 

Doch iak giorde som en Fane, - r 

Drack bort fleere Land medh Skane: 

Ty vardt iak gripijn wed 6stensbroo i Strijd) 
A mandagen effler Invocavit, i) 

Efter Gudz Byrd MCCCLX. och V. ahr, 

Och VU. ahr sidhan jak iangin var , 

Och satt jak i Stockliolms karna i hachte , 

Til thes Konung AIbricht ait Swerike bekrachte : 
Sedan kom jak til Norike aff Swerikes Jord, 
Och drucknade vidh Liungholm i BomilGord. 

Konung Albrecht. 

Jak lonte them Swenskom thet medh sorgh, 
At the hampto mik in aff Makilborg, 

A St. Anders dagh ,k) effler Gudz bord MCCC- 

och LXVIII. ahr 
Jak i Stockholm hyllader var : 

Swenske hiolt jak ait for spott, 

Tyskar fick jak badhe Land och Slott: 

Jak ville tliera aff FrSlset drifvit hafVa, 

Hvar tredia Gard ait til een Gafva. 

Ty vardt jak grijpin och fangea i strijdh 
Pa Falane (i Wastergdtaland) St. Matz tijd, l) 
Effler Gudz Byrd MCCCLXXX. ahr, 

VII. ahr jak och fangen var 
I Drottning Margarethe hachte, 

Til hon ait Swerike bekrachte. 

Drottning Margaretha. 

Mik undrar hvadh alie Danir hafva giort, 
Medan thet Sr ey forra sport, 

At the kunne Swerike vinna, 

Nu hafver jak thet giort een dansk Qvinna, 
Och Cck jak thet medh min kloka Radh: 
Elliest hade thet ey til vinna stat , 

Jak tankte och Holstin vinne , 

Sva doo jak i Flensborg thet sinne 
Effler Gudz byrd MCD. och XII. ahr, 

Dagen for St. Simonis och JudeAfflonm^ thet var. 

Konung Erik af Pominern, 

Efter Gudz byrd MCCCXCVI. ahr , 

Tha jak IX. ahr gammal var , 

Hyllades jak til Konung a Morasteen, 
Sondagen effler Maria Magdaleen, n) 

Ofver alia thessa try Rijken , 

The Srade mik margfallelijke : 

Ther emoot tMnckte jak i alia stundj 
Them fordMrfva alia i grund, 

Medh langh ( 5 rligh och Herredaga, 

Tankte jak them i fordarfvelsen dragha. 

Thet Udho the vil vid XL. ahr 
At jak fullmechtug Konung var , 

Sedhan dreffz jak aff thenne try Rijke , . 

Och noddes in i Pommeren vijke. 

Konung Christopher. 

Jak var en HMrtugh i B&ijerland , 

Ta jak fick thenna try Rijken i hand. 

EP- 

lt) In templo Ringstadensi cum Regina s-ia 
sepultus. vid. Cippum Sepulchralem ap. Po'Ho - 
pidan. Marmora Dan 

i) D. 5 Febr. k) D. 5 o Nov. /) D. a4Feb-. 
m) D. 37 Oct. n) D. s 5 Jul. 
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Effler Gudz byrd MCD. och XLI. ahr: 

Ta jak i Upsala kronter var, 

Jak vorde ey hvat jak bedreeff, 

Medh Ord, Lofte, Eder eller Brecff: 

Hade jak ey swa bratt blifvet dodh, 

Jak t&nkte them komma i storre nodh: 

Ty kom thet cngin inan til sorgli, 

At jak doo sva bratt i Helsingborgh. 

Eflfter Gudz byrd MCDXL. och VIIL ah* 

A Hdghe trce Konge Afton thct var. oj 

Cari Knutson. 

Jak ar fodd ftff Kontinga Sl&cht 
I Sweriges Ri jke, som Gudi var tSckt: 

Man skreff tusend, fyrahuildrade ock sa 
Fyretijo otta manne vara tha 
FIyllad( 8 jak p& Morasteett, 

Petri Pauli A Alton, p) aff Sweriges man. 
NordmSn mik tilsadhe trogne och hulle at vara^ 
Ty recdh iak genom YV2rmeIand uthanfahra: 

1 Biscopshammar the migh ater hyllade, 

Och til sin Konnng gillade , 

Ellfve tiiscnd Jungfrwers AfTton q) thet hande, 
Gudli gaff til Lycko, och godh Ende. r) 

Konung Cari. 

( E. Coj>. 7. ) 

Jak bodhc mangh aar i fwglawyk 

Jak var ok ey an mastha ryk 

Tha jak var paa myne mydhio allder 

Tha var jak i Svcerie til 'Konungh valder 

Svaenske man giordhe myk stor ara 

The unthe myk Svaeries Krona at bara 

Thct var tha sommom illa alher lonth 

Jak tror annars ey an the haifva thet ronth 

Tha jak niandhc Svaerie ath fongha 

Tha tog mik sydan epter danciik longha 

Swa lange til thes jak motthe nar mith egith 

Jak sculde mik for .... Svaeries landh fordarfvit 

Jak motthe mith egith landh forgastha 

Med niikilh folk ok margha lias tha 

Jak fordhe ok orlogh ok hardhan gny 

Thes jak fan sluth i hvarghan by 

Thil riddharskapith satthe jak fogha tro 

Thet var mik syelff til en stor wro 

Jak menthe ath gora mik rad fulgoth 

Fathigha svena fik jak land ok sloth 

Ryddherskapith gyk fast uthanvidh 

Thet var ok tha en salsam sidh aj 

Jak giordhe ok som en f&ne 

Jak foede orlogh in i Skane. b) 



o) D. 5 Jan. p' D. 20 Jun. q) D. 21 Oct. 
r) Editio Mtttmii & Hadorphti heic subsistit. 
a. Haec confirmat vetus annotatio in Codice 
Bibliothecae Upsaliensis: ”Then i 44 Konung var 

Cari den8. Kuutsson. bleftva reesor fordrifven af 
"Erohiebiskopen Jons, Hofligh doch girigh och 
*»viiie gore Adelen lijka medh bonderne , genom 


CONTINUATIO CHRONICI RHTTHHICI 
MINORIS. *) 

K. Cari Knutson. 

Ar efter Christi fodelse tid 

Et hundra fyrtie otta then tid 

Til Sveriges Konung kront med Mhre 

Aret therefter mande jag Norriges krona bSre. 

I Sverige lefde jag med Jiten ro 
Forty the mande vara mig otro. 

Arkebiskop Herr Jons then otrogne man 
Upvkckte emot mig med logn osann. 

The drefvo mig ut. Konung Christiern in- 

fordes 

Han lonte them vSl, som ther til hofdes 
Med fangelse , alaga och storan skatt 
Han tvingade them bSde dag och natt. 

Tog och Arkebiskop Jcns til fange 
The Svenske folio honom ifra samma gauge 
Och fingo til honom stort mishag 
For svdran skatt och mycken olag , 

Som han brukade i samma sinn 
Sa kallade de mig Ster i riket in , 

Ifra Pryssen ther jag stadd var. 

Men ta jag kom molte mig krig uppenbar, 

Af them falska mot mig mande vara 
The mande ock mast alia illa fara. 

Andre gangen mastc jag vike 
Til Finland och matte sa umbkra mitt rike. 
The unthe mig et Slott lieter Rascborg 
Ther lefde jag med stor liarm och sorg. 

Sedan i theras stora nod thet liande 
At the bud igen efter mig sande. 

Jag kom och the anammade mig 
Fof sin konung sk gladelig. 

Sedan p£ Stockholms Slott jag sot do 
Gud forlUne mig et evigt lif och ro. 

H^rr Sten Sture den Aldre, K. Caris 
i Sverige och Norrige Systerson. 

Elter Konung Caris min Morbroders dodh , 

Som i sin lifstid radde och bod 
Ej anamma Konunga namn och ahre, 

Utan halva til varning och lMre 
Hans regemente fast besvSrlig, 

Blef jag af Riksens Stander cndrSchtelig 
Utvald til Riksens Gubernator och Regent. 
Theras gagn och valfird jag sokte jaint, 

Och med trohet therefter langte och torste 
Sasom en Fadcr och mild Forste. 

T& Konung Christiern i Dannemark 

Kom har in vitldig och stark 

Mande jag pa Brunkeberg med hugg och slag 

Sa visa honom af til skam och mishag. 

At 

>’thetta tilfalle kom Gottland ifr& Sverige, han 
”var och en vald Konung til Norige, regerade 
”Anno C. i 448 och blef dodh i Stockholm , lig- 
»’ger begrafven i Gramunke Kloster. 
b , Heic Membrana finit. 

*) E Codice Mart. L. Aschanei N:o 5 . nunc 
primum edita. 
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At han sjelf blef sa afbrander, 

Thet honom slogs af munnen nigra tinder. 
Och han samt med sin hela Jutehop 
Gafve flygtCn med et sorgeligt rop 
Til thess Skeppsflotta, ther mangen Dansker 

man 

Blef slaget och drunknat och fick ritt skam. 
Sedan drogo the til Danmark igen 
Lyckan och segrcn behollo Svenske man. 
Therefter lit jag bygga Nyslott. 

Herr Eric Axelson , som mente Sverige godt 
Bestilte thet til Landsvarn for Savolaxbor 
Och fdr Ryssenes infall stor. 

Ar efter Guds bord skedde thet 
Fjorton hundra sjutio och sju thermed. 

Jag sinde ock in i Ryssland 
Min har som med krigande hand 
Tog in Narfvens Slott och Stad 
Och fingo ther stort byte sig til behag. 

Drogo ta til Sverige igen 

Med en liop Ryssar, qvinnor och inan, 

Ta thet var skedt, fortrot Storfursten thet, 
Ty sande han sin har, ther maugen Bajor var 

medh 

In i Finland och drogo in for Raborgsa) stadh 
Ther mande Knut Posse them gifva qvaste- 

bad 

Si tilredde at han gaf them en smill 
The folio alia nid och skires ihjil 
Med en knif halsen utaf hvar 
Att the lago ther alie dode qvar. 

Sedan slog mig emot Arkebiskop Jacop 
. Samt Riksens Rid, som sitt lit och hopp 
Satte til Konung Hans i Danmark 
Som ta har var kommen fast stark 
Med honoin och hans folk i samrna tid 
Haller jag vid Rotebro en hard strid 
Ther striden gick omsom af och til. 

Blef jag sedan sasom then ther nodigt vili 
Af Riksens Rad ofvertalat sa 
At jag mitt samtycke ther til gaf ta , 

Thet Konung Hans skulle Konung blifva 
Om han ther til sin ed och lofte ville gilva 
At Han vid Kalmare Nas blifve vilde 
Och sta riket vil fore och icke ilde. 

Men sedan han efter sin Croning eij hollt ted 
Utan stort svek och falskhet fans ther med. 
Ty uppsade the honom Hans trooskap. 

Ock tillskrefve honom uppenbar feideskap. 
Sedan togo Rikzens rad och man 
Mig for theres Herre och regent igen. 

Lat jag sa alie Slott bestalla, 

Och fick them in med hast alia. 

Drog och si for Stockholms stad, 

Och fick then in efther mitt behag. 

Med Drottning Christina K. HanseS furstinna, 
Ta hade hon Slottert inne, 

Gjorde jag med henne dagtingan thi 

a) Lege: Wiborjj. 


Att hon och hennes folk mitte afsta 
Med sa myckith som hon och the alie 
Till nodtorff pa vigen kunde tillfalle. 

Tha jagh sa Stocholm hade infatt 
Gjorde thet Konungh Hans inthe godt, 

Som tlia med sin flothe i skaren kommen var 
Tlia han fick thette hore var han snar 
At drdge til Danmark igen, 

Men jag foljde sedan sasom en van 
Drottningen hir af riket til Jdnekdpings stadh 
Ther af hennes docther forgiffVin blef jagh 
Och fick ther af sedan min doddh 
Theraf the Svenske komtne i sorg och nod 
Och forde mig forst till Stocholms stadh, 
Sedan till Gripholms Kloster som jagh 
Stickted hade till min lagerstad och roo. 

Mig sorgde alie the. i Svergie boo 
Ffter Guds byrd femhundrade Sr 
Och try ther till som ther till beskrifived stir 

Herr Svante Sture Sveriges Rikes 
Furste och Gubernator. 

Ahr efter Christi fodelse vid 
Femtonhundrade och fyre i then tidh 
Blef jag utvald till Riksens Regent, 

Som med trohet och flit sokte jempt 
Thess nytthe, valfird och ahre, 

Thy monde jag derfore umsorg bahre, 

Att intaga Calmar under riket igen 
Som thi innehade Konung Hanses min', 

Thet slott jag thi intog och van 
Gienom Doctor Henning Gadd min trooman, 
Och indog Konung Hans lade sig vinn, 
Genom dagtingen att komma hir in, 

Minde jag thi thet med rid och dad 
Forhinder afverja genom Guds nad. 

Till detz jag sott doo pi Wisteris slott , 

Mig sorgde Svenske min , att jag sa brott 
Foll them ifra gonera dodzens band, 

Som alie ire ode , till vatn och land , 

Fempton liundrade och tolf ahr 
Efller Guds Byrd, som skrifvit star,. 

Unge Herr Steen Sture, Herr 
Svantes Son. 

Ahret efter min fader titValdes jag 
Till Rikzens regent, med ratt och lag 
Regerade sa ock forestog jag thet 
Att Svenske man val noijdes der med, 

Si nar som Archebiskop Gostaf i Upsala, 

Han monde mig ganska illa hugsvala 
Och ther till lade ali sin flit och vinn 
Att fore ock drage har in 
Konung Christiern danske dert andre, 

Som sedan monde illa regere och vandre, 

Ty monne jagh honom schriftelig och muntelig 
Formane retteligh och alfvarligh, 

At han sampt med mig och Svenske min, 
Som en Regents infodde man och vin 

Vil- 

66 . 
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sande har in Joachim Troile hans faderbroder 
Som var Svergie platt intet goder. 

Han kom med en flotte 8000 stark 
In for Stocholm fran Danmark. 

Vid Valde med sitt folk i landh steg Iian 
Och till Stekz slott achtede drage fram 
Erkebiskopen till bjelp och unsHttning. 



Vilde st& med Rijket och med troohet 
Afvargie all nod och farlighet. 

Som Konungh Christiern med sine danske man 
Achtade tillfoge Svergie som en ov.an, 

Men han togh min iormaning ej for godt, 
XJtan forstarkte sig pS Stekz slott, 

Formodde sig hiaip af Danmark altidh, 

Til theta Konung Christiern i samme tidh 
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SCRIPTORES 

RERUM SVECICARUM MEDII AEVI. 


XXXII. 

Stora Himchromkan, 
Chronicon Rhythmicum Majus, 


Quatuor priores libros edidit jfoh, Me stemus , Stockholmiae an. 1616 in 8:o,recusos an. i643 
in 8:0 ab Ignatio Metirer. Dein eos & reliquos Hadorphius ibid.- an. 1674 in 4:o. In-r 
signem vero Glossarium Direanum in illustrationem hujus Chronici consulendi difficul- 
tatem creat, quod editiones Messenii atque Hadorphii promiscue citat, & illam quidem 
sub titulo Chronici Rhythmici Minoris, forte quod minori forma prodiit. Neminem vero 
fugit, aliud prorsus Chronicon Rhythmicum, illud scilicet quod sub N:o XXXI edidimus , 
hoc nomine indicari. Codices autem hujus Chronici habemus XV, quos singulos re- 
censere, ut in sequentibus citentur, Operoe pretium ducimus. 

I. Codex Regine I. In Bibliotheca Regia Stockholmiensi signo D. 2. in Folio notatus, & 
a Com. Johanne Oxenstiernei Archivo Antiquitatum donatus. Vetusta manus ad pag. i5o 
editionis Hadorphianae pertingit ejusque Scriptor vixisse videtur, cum Rex Magnus 
Erici imperium NorVegise capessivit. De Ingemaro enim Dano, consanguineam R. Magni 
Ladulas connubio sibi jungente circa an. 1280, scribit pag. ,46 laudatae editionis: • 
Liffua ‘nu nigra mdn thet mSna ( minnas ) ' 

Thet svir jak ej for at the dro graa. 

Quod omnino quadra't in annum i 3 iq, quo illi, qui viderunt eventus anni 1280, ad*» 
huc in vivis, quamvis canitie adspersi, esse potuerunt. Porro pag. 60 ejusdem edi- 
tionis de Benedi&o Algoti, a Regina Marita in nuptiis a captivitate soluto, anno 1297: 
Thet liffuer an mongen man thet mon. 

Pag. 94 de ludo Hatunensi ap. i3o6: 

Lifver nu nokon thet mon. 

Pag. 119 de nuptiis Ducum Erici 8c Valdemari an. iSia: 

Swa rnj jak hafver om Landit farit 
Iak saa aldrik annan slik. 

Atque ultimum pag. lpo de Magno Erici, an. i3ig. 

Han ir nu Konung Sfver tw rike 
Fi 'aa Christne Kotmngar finnas nu tltjke. 

The dra hnn fick ok haffuer an 
TVncte honom Gudh och Swenske mdn. 

Continuator dein, qui alia manu scripsit , ad pag. 442 editionis Hadorphianae & 

annum i452 Chronicon perduxit. Mox autem in initio suam -prodit ignorantiam, cum 
pag. i5i scribit: 

oldemar tha Konung i Danmark toar, 

Hans fader wart drdpen a/ K. Christofer. 

Rex vero Christophorus pater erat Valdeman. Sui autem ®vi historiam scripsisse 
testamur ad au. 1 436 : 

Mik tvor en, at han eant vi st e. 

At Konungen ta tuhundrade miste. 

It 1. & 
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& pag. 426 ad an. i45si: 

Thet nort mik sagi och svorit fSrvist. 

II. Codex Regius II. in Bibliotheca Regia Stockholmiensi signo D J in Folio oblongo no- 
tatus, circa ann. 1476 descriptus, quod ex annotatione scriptoris apparet. Ex coUe£i»o— 
nibus Hh i senii in Archivum Antiquitatum pervenit. Subsistit in pag. i5o editionis Hadorph. 

HI. Codex Regius III. in eadem forma, numero D . 5. in eadem Bibliotheca. Olim fuit Petri 
Brasconis & dein ab an. 1617. $foh. Messenii , qui ex eo editionem suam procuravit. 
Ut autem menda Messenii evitaret, denuo exscribi curavit Hadvrphius ad suam editio- 
nem illumque presse secutus est, licet meliores leftiones pluribus locis habeant Codi- 
ces nuper memorati I & II, quas ideo in nostram editionem recipiendas duximus. 
Hunc autem Codicem propterea elegisse videntur Editores, quod reliquis sit prolix.or; 
ad pag. quippe 554 editionis Hadorph. pergit, Scriptorque vixisse videtur an. i456, ut 
videre est ex pag. 448 laudatae editionis, ubi de Marsclio Thordone Bonde: 

Swa sade hans Skriptefader for mik . 

Editio Messenii dicata est Reginae Viduae Catliarinae Stenbock atque subsistit in 
fine Libri IV editionis Hadorph. p. 547. In praefatione proxima aestate continuatio- 
nem se editurum promisit, quod tamen effectui non datum fujt.. Ex annotatione in 
fronte Codicis: Quidam Laurentius Arosiensis hunc ~ scripsit librum an. 1431 y ut patet ex 
pag. de hoc auctore variae fuere Scriptorum •sententiae. Allegat illum uhar.net 
Magnus in sua Historia SvioGothica, dum R. Carolum Canuti in expeditione Scaruia 
1V1DCCC centena millia armatorum secum habuisse refert; locumquo hujus Auctoris 
citat Lib. 25. cap. 5. Chronicon Rhythmicum majus indigitasse creditum est : sed illud 
p. 4i2, XL ‘millia tantum huic expeditioni attribuit. Messenius contra constanter in 
sua Scondia Illustrata Laurentium AroBmsem Chronici Rhythmici majoris auctorem agno- 
scit. Conf. Tom. XII, p. 221 cum Chron. Rhythm. p. 166. 167. Ibid. p. 224 cum Chr. 
p. i~g. Ibid. p. 255 cum Chr. p. 2i8. Tom. XIII. p. 67 cum Chr. p. 54. unde mi- 
rum est, Ericam Henzelium } in notis ad Monum. p. 221, Laurentium hunc auctorem 
Chronici Rhytmici minoris existimasse. Quis autem hic Laurentius fuerit, certe Scri- 
ptor tantum continuationis putandus est, cum ignarissimis nos ignorare fatemur. 

IV. Codex Rdlambianus in Bibliotheca R. Stockholin. D. . 6 in Folio ollongo. Olim fuit 
Regni Senatoris, Arcis Urb : sque Stoekholm. Gubernatoris Claudii Rdlnmb . qui. illum 
cum Hadorphio communicavit. Codicem Regium I. iliitisque Continuatorem presse se- 
quitur ad pag. 442 editionis Hadorphiana*. 

V. Codex Bur eranus , D . 7. in Biblioth. Regia, olim Assessoris jfoh. Burcei. Ex hoc varian- 
tes lectiones atque Supplementum ultimum Hadorphius derivavit. Plenius vero exem- 
plar hujus Codicis sub N:o X. recensebimus. 

VI. Codex Bielkianus, olim Regni Senatoris & Thesaurarii L. B. Simonis Bielke , jam in Bi- 
bliotheca Braheajna in Skokloster servatus. Subsistit in pag. 446 editionis liadorpliii, 
qui omnibus his VI Codicibus usus est in sua Chronici nostri editione. 

VII. AurivillianuSy in Bibliotheca Regia, D. g in Fol. a donatore ad Hadorphium nomen sor- 
titus. Subsistit in eodem loco, ac Codex Reg. III. 

VIII. Palmskioldianus , ibidem D. iy in Folio, ab Elia Palmskiold Archivo donatus. 

IX. Upsnliensir, D . 62. Catalogi Benzeliani: in Bibliotheca Reg. Academiae Upsal. char- 
taceus in 4:o. Desinit in pag. 44 1 edit. Hadorph. 

X. Benzdianus , recensitus a nob. Lagerbring, Handl. i Sv. Hist. P. I. p. 59, olim Archiep. 
Henrici HenzeUi. Cum impresso collatus ab Assessore R. Arch. Antiqu. Nic. Reinh. Brcotman 
an. 1758 atque in ejus exemplo, jam R. Bibliothecae Stoekholm. signo B. notatus. 

XI. Logerbringinntis f memoratus in Actis citatis p. 90 , 94 atque in Hist. SvioG. T. II. 
p. 575. Collatus etjam a Broocmanno sub signo Br . 

XIL Lincopensis. I. in Bibliotheca R. Gymnasii Lincopensis N:o 4a in 4:o. Cfr. Lintdp. 
Bibi. Handl. P. 2. p. 46. Collatus a Brotcmanno sub signo a) Primus Scriptor ad pag* 
075 edit. Hadorph. Alter ad pag. 446. 

XIII. Lincopensis. II. Ibidem N:o 5g in 4:o. • Linlcop. Bibi. Handl. P. 3. p. i5a. Colla- 
tus ab eodem sub signo b). Desinit in pag. 446 edit. Hadorph. 

XIV. Lincopensis. III. Collatus ab eodem sub signo c ). in Catalogo auttfm Biblioth. Lin- 
cop. in Actis citatis non memoratus. Desinit in pag. 4 16. Alius autem in memoratis 
Actis P. 1. p. 2. occurrit, qui subsistit in pag. 442. 

Cum editionem Hadorphianara , variantibus Broocmanni ditata#*, a Bibliotheca 

Re- 
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Regia Stockholmiensi commodatam habuimus, sequitur, nos ex eadem lectiones petitas 
nostros in usus vertisse. Denique addendus est : 

XV. Codex Arna- Magnceanus , Hafniae, ex quo insignem lacunam pag. 617 edit Hadorph. 
supplere nobis contigit} da quo «uo loco. 


F 6 R E T A L. PROOEMIUM. 


( E Codice Njo 3. ) 

Gudh Facler Son och then Helige Ande 
Beskiarme Swerike afF allora wande! a) 
lomfru Maria Gudz Moder reen 
Beware Swerike fran ait meen! b) 

At the matte blifwa i fred och roo 
Dygdelig garning och <Christelig troo, e) 

At the matte blifwa widli en Gudelig sedh 
All olagh och ondt matte lkggias nedli ! 

Swcnska are kompne flfF en goder Man* 

Noae Son Japhet sa heet han. 

Yngste Noae Son och tridie han war, 

Och skylte sin Fader nar han lag baai\ 

Therlore bleff han walsignat igen 
Mcd sin Brodcr och Gudz trogne wan. 

Nar Noe walsignade honom med Gudh 
Och badh honom widgas om w er Iden uth> 

Och Cham hans broder badh wara hans swcn 
Som han hafvver warit och ar nu an. 

Thcnne walsignelse alie SWenske man arfde 
Som Japhet thcras Fader them forwarfde. 

Hanne och behalla uthan Jtnde 
Gudh ther til sina nadhe sinde. 

Efter Noe flod ait Affrica land 
Anammade Cham ait under sin hand. 

Som Asiam then delen af werlden intogh 
Til Europam med sine affode Japhet drog. 

Han hade en Son Magog heet han, 

Hans Slackt kom forst til Tyskaland. 

Somblige monde sigh hiit uth w£nda 
Och togo sin Hemman i thenne Landzanda. 

The hade ta Domare, som them styrde 
Them for sina Herrar tlie hedrade och wyrdc* 

Thil thes thet kom ta til the daga 
The wille sig Konung ofwer Swerike taga 
Sweriges Byke ar thet basta land 
I hcla werldenne finnas kan. d) 

Mcd helige Man joch Qwinnor hafwer Gudh 
, thet begafwat 

Therfore wari han /©winnerliga lofwat ! 


Forst then milde Konung Sancte Erike 
Erkebiskop Sancte Henrich 'afF Upsale , 
Thernast helige Biskop Bryngel af Skara, 
Ilemmingus oc Biskop i Abo monde; wara 
Sigfridus afF \Y ixio som christnade "Sweriges 

Land j 

Eskillus afF Strengnas then helige Man , 
Nicolaus afF Linkoping Biskop helig och sali* 
Henricus som ock styrde Gudelig och val: 
Confessor afF Munchetorp Sancte* David, 

Och then helige Martyr S. Bcthvidh. * 

Birgitta Wastcns och hennes dotter Catharin 
AfF Skodewe tlicn helige Fru S. Elin, 

S. Ingri afF Skenninge then helige Qwinna 
AfF T&lie S. Ragnild som ar nu lieligh i mijme, 

0 

Ther til niange som fruchtade Gudh 
Thcr the lefde och fullfolgde hans budh. 

The bafwa nu fatt ewinnerlig lon, 

Tlie liielpa thetta Riket nu med sin bon. 

I tlietta Ryke ilr full godt ampne 
Pa allabanda godt som man kan nMmpne 
Pa Godz och hafwoi* ar thet wal rijkt 
Ty hafwa Vthlandske hiit myckin fickt 
'Gudh late them aldrig fa ofwer thet rada 
Ty thet woro ta stadd i stoor wada. 

Ther ar manliget ok skonista reenhet t) 

Ther nager man affsighia wect . 

Rade med huus, ool brod och maat 
Ok bewijsas Gastora saa godh laat f ) 

Man skal ther meer for Gudz skuld faa 
An i androm Landom for Penninga naa g)- 
Thet skole alie the hj thet frasta, 

Som genom Ryket fara och almogen gasta 
The torfwe ey i) hampta affframmande lauda, 
Til dryck eller foda nakro^ lianda k) 

Korn, /) faa, smor och swyn 

Ther gors nogh Silff, blyj jam och koppar 

Som fores utlilandz i stora hopar, 

Graskinn , Hermclin tn) ok Marda ■ 

Ok 


fl ) Cod. 5 . fri wada och wSntla. 

1) Id. — Med all himmebka skara 
Med sin miskundeliga bon thelta Ryket bewara! 

c) Htec & sequentia ex Cod. 5. 

d) Cod. 5 . Ty battre Land skal engin witlia 

Tno at han alia werldena letha. 
Tho a dock, andock, licet. 
t ) Cod. 4 . menliga then skonsta. 

Cod. S. I thet Ryket ar stoor renligheet. 


j ) T.aat, Seder, npforande, morum civilitas. ' 
r ' Naa, Ni. erlialla^ oblinere. 

/1) Cod 1 5 . liggliia, 1. e. tiggare. 
i) Torfwe- ey, behefva ej, N011 opus habent, 
t) Nakre lianda, nigonslags. ciijusdam generis, 
f) Cod. 10 addit: Rag ochhvete. V. Lagei bring 
Handl. P I. p. 1. 5 y. 

m) Cod. 10 addit: Rafskiun. 
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Ok ali 6kinnwara som nakot warda. n) 

Faller ther nogh allehanda 
Ok fores th&dan i frammande Ianda 
Man finder ther Bonder sjalan boo , 

Som ey hafwa nogh Aker, ang ok Fiskasioo, 

Hwar hemma for sin egin door 

Uthan then l''isk han aff Hafwet foor. o) 

Ther fSdis ok the skonista Hasta 

Stora och sma the aldrabasta 

The hafwa nogh By ok Allenskogh 

Ok allskdns p) W illebradhe nogh 

Aff Hjort , hind, Alg och Raa 

Ok alie' the Fogla man &ta ma. 

Meer an annor Land och Ryke, 

' Ty finner man hwargens Swerikis like. 

Gudh Fader hafwer Swerike skapat swa 
Medh Berg, Skoga, Mossa och Sioa 
At wille Swenske hwarannan troo wara 
The torffte for Uthlandskom aldrigh far a. q') 
Ok at them ther medh nogde , 

Som Gudh them tilfogde, 

Och bewisa hwarandrpm troo och ara 
Aa huru salia mitte the wara: 

Her war fordom sl dristogh almoghe r) 

At the med stoor har utlililndis droge 
Och wuno med macht mlngh rike och landh 
Och hade them linge under sin haildh. 

Rom och Niapolim och ait Wallandh s) 

. Arragoniam , Siciliam och Hispaniam, 
Flanderen , Holland och Frankerike 
Engelandlu Skotland motte Under them wike 
Gallia, Macedonia gjorde och sal 
Ty intet Landskap kunne mot them stl. 
Diricum och Pontum the och ofwerwunno, 

Ali land och Rike, som the for sig funno, 
Inga Kejsare eller Konunghr wille med them 

Strida 

Intet krigsfolk torde heller for them bida. 
Thenne Goter kunde sig icke stille 
The gingo nu fram ehwart the wille, 

The ofwerwunno Rom wil ofta sinne t) 

Och borttogo the hlfwor, som ther woro inne 
Rortiare monde thet sjelfwe walla 
Ty the wille them ej huldskap och troskap b alla 
The dagtingade ofta och hollo ej ord 
Ty blef theraf stor slag och mord. 


n) Soni aro i nSgotwarde, alicujus pretii sunt. 

o) Cod. 10. 

Man finner the Bfinder, som hafwa full nog 
Aker och ang, Fiskasjo och Skog. 

Hwar hemma for sin eigin dbor 
OcK brukar thet effer som honom b6or 
Farsk fisk hafwer han aff sjogar och alr 
Forulan then Fisk han aff hafwet far. 

p) Ais kyne, ali slags, Omnis generis. 

?) Aldrig for ntlanmngar nagot befara: Nihil 
ab exteris metuendum. 

r) Haec ex Cod. 10. ap. Lagtrbring , L c. p. 61. 

s) Italiam. 

r) MSnga ginger, pluries. 

u) Hactenus Cod. 10. Quas sequuntur ex Cod. 5 . 


The brande och Rom och ville fordrifva 
Guds dyrk, som vise man afskrifwa 
Honorius i Rom tl kejsare war 
Efter Cuds byrd tryhundrade XIIII lr. 
Mycket annat uthlandis i bockcr star skrifwit 
Hvad mandom Giotharna hafwa bedrifwit 
The woro ock alltid om et sinne 
Samhillige, ty kunde them ingen winne. 
Swenske man J gore ock sa 
Om J wele frid och rolighet fl. 0) 

Jak haffwer i minge Bocker lett 

Odi offla sjelff med dgon sedt 

Tha finder jak bade forr ok nu 

Afwund och gyri badan tu 

Hafwa Swerike forderffwat swa margalund 

Och qwSlia thet jln alia stund. v) 

A hwar, som lyster thet under at hora 
Tha wil jak ther aff redo gora 
Och later hir effler fbrstanda 
Yttermer Swenska manna wanda, 

An forr i Bokena gjordt 

Aff Hedna och Christna som j hafve spordt. 

ETT ANNAT F6RETAL.. ALIUD 
PROOEMIUM 

( B Cod. N:o i. ) 

Gudh hafwi heder ihra och loff 
Han itr til alskons dygder uphoff 
Alt jorderikis frygd och himmerikis nade 
Thi han &r wMldugher offwir them bade 
At gifwi ok lane hwem han an x) 

SSl &r then thet forskyla kan. 

WSrdena hafwer han skipat si wSl 
Hwar har si lifver, tha ar han saSl. 

Thet han gomer y) hans helga budh 
Tha far han himirikis frogd med Gudh. 
Werldina hafuer han skipat sua wide, 

Skog ok mark barg och lijde z ) 

Lof ok graas wattn ok sand 
Myckin frygcGok margin land 
Ok ett tlier med ther Suerike hcter 
Huo som norr i werldin leter 
Tha far han finna huar thet Mr 
Goda tiagna a) finder man tliar. 

Ridderskap och helade b) goda 

The 

v) Cod. 10 ita Prooemium claudit: 

Men Gud thet stille som wal fbrrgi 
Och late ali afwund och gyri forga 
Siimja och karlek mitte uprinna 
Sa matte wi sedan Guds nade finna, 

Och komma til den aro i Himmelrik 
Ther Gud han nu ar och ewinnerlig. 
Sequitur Chronicon Rhythmicum Minus. 

x) Unnar, concedit. 

y) Bevarar, tageri agt, servat. 

2) Langsluttande landskap ifran en hogd, ter-' 
ra devexa. 

a ) Tjensteman, officialess Hcec propria signi- 
ficatio vocis, qu® ad nos ex Anglia venit. 

k) Hi alte, Athleta, Heros. 
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'The Didrik af Bernen wal bestode, 
Huru Herre och Forsta hafvve lifuet 
T 'het finder man liar j Bokine akrifuet. 
Huru the haffue lifuat giort ock farit 
Har star thet skrefwit huru thet varit 
Hmo thet hafwer ey forra hort sakt 
Nu ma han thet hora gifyer han akt 
Fore lust at hora fager ord 
Ok skampta oss c) til vi gaam till Bordli 
Forst af en Konung, tom het Erik &c. 


I. K. JtRIC IASPIS, R. ERtCUS ralbvs, 

Ok borja aff en Konung heet Erick, 

Han haffde ait Sverike vader sik, 

«Hans Fader var Konung Erick Knutson, 
Ok Sancte Erikz Sonason. 

Konung Erik hafTde Systrar tree, 

Her Knut afF Folkunge fick ena aff the, 
Hon heet Elin, ok annar Mareta, a) 

Henne fick Niels Herre aff Toffa, 

Han var en spaker rattvijs man, 

Ok loth sik athnoya thet Gudh honom an, bj 
Medh henne fick han Her Abiorn Nielson, 
Aff honom foddes Her Vlff Abiornson , 

Aff Vlfver foddes Her Cari i Toffta, t) 

Aff hvilkin myckit godt spordis offta. 

Han var then baste boklarde man, 

Som man tha aff Svenskom fan, 

I sju bokelika konster d) ok alia Laga, 

Ok Laghman i Vpland i sine daga. 

Konung Erick Var nagot lasper vitih , 

Halta var ok garna hans sidhj • 

Han hullt hvsahra och adhla sidli , 

Ok Bondan hult han godan frijd. 

A Alfvar kunde han sik val forstaa, 

Ok medh torney ey myckit vrngaa.” 


rOLK USGA Ryis UPROR. 

GORUM. 


SEDITIO FOLKUlf. 


Han var valluger ofver Rijket ait, 
Hvad han giorde, gaff ok galt, a) 
Som han satte 6 kulle thet staa, 


c) Roa oss. nos de-ecfare. 

a) Tertia Erici Balbi Soror, Ingeburgis, Birgeri 
Jarl conjux, mfra memoratur. 

b) Unnade , concedebat. 

c) Sparriorum 8C Oxenstierniorum Sator. 

d) Septem artes liberales. 

«) Bruktes och gaJde, usu veniebat 8c valebat. 

b) Codex N:o 12 addit: Min Magh, allinis 
irteus. v. Notae ad Catalogum N:o 5 . 

c) Idem addit: Her, Dominus. 

d) Consociatio, unde Rote, Rotinastare. 

e) Unde Snille, ingenium. Sporsnialler, inda- 
gator ingeniosus. 

/) Codex N:o 12 j — segervunuo & loco myc- 
ket Qigliei, Thet masla the kiumo, nuam maxime 

poterant. 

S) Codex 5 . Widli Alvvastra. 


The thcr moot malle vore faa, 

Vthan Knut ok b) hans Frander fieer*., 

Cari, Haralder ok c ) Holinger: 

Thet var ait Folkunga Rothe, d) 

Ty vore the Konungenom mast amothe, 

Ok sagde at Knut borde bather Konung vara, 
Ty han var sniller ej i radii ok svara. 

The stridde medh Kongen, vunno segher* 

Ok giorde honom skada myckit diglier, f) 

I Oluffstrom g) stodh thera stridh sva starck, 
At Erick Konung flydde til Danmark. 

Sedan Konungen ok hans man flydde, 

Tha voro the flere ther Knuter lyddej 
Knuter vardt til Konunger valcler, 

Ok liflde tlier effter skaman hj alder, 

Han liffde ther epter en skaman tijd. 

Sidan var ather en annan strijd: 

Ty Erik Konung var ey forseen, 

Ok kom tha ather i Rijket igen. 

Folkunge sampnade sigh ather tha, 

Ok vilde honom annat sinn besta , i) 

Erik Konunge lyckades tha batter, 

Han van tha sigher vidli Sparrsatter. 

Folkunga flydde ok haffde tappat, 

Knut vart ther slagen som honom var skapat k ) 
Til G&stringa land flydde Hollinger tha, 

Ther loth Konungen honom ather faa, l) 

Ok loth sidan hugge hans Hufvud aff, 

Ok skonliga ;«) folja honom til graff: 

Ok loth honom Mrlika beganga n) 

Medii alia the Klarke han kunde fanga, 

I ett Kloster som heet Skoo, 

Ther badh han sik laggia forr an han doo. 
Gudh gaff lionom nader och giorden hehg, 
Hoo Gudi tienar han varder salig. 

Tha var Ingeborg then tridie Konungz Syster, 
Henne hande ok thet androm 0) lyster, 

At gifftas, tha hon kom til aar, 

Ther vidli man veet at Verldea staar, 

The voro ok manga som henne bade,^) 

Tha vart Konungen thet til rade, 

Han gaff henne en 6 stgotzman, q) 

Byrger kallade folkit han: v) 

Han var fodder i Bialeboo , 

Ok vart en Jarl for an han doo. 

The 

h) Skaman, kort, lilen, brevis. Cfr. Note ad 
Catalogum N:o 5. 

i) Resta, cmolsta, resistere. Codex N:o 12. 
A i.* sia a, vinCere. 

k) Skapat, bestamdt, forclagdt, quod erat ei in 
falis. Codex N10 1. 2. Tlien bletF doder, som tliet 

var skapat. 

/) Alertaga, retrahere. 

m) Vackert, pulchre, belle. Ihfe in Glossario 
ad h. v. sarcastice solum usurpatur. 

n) Begrafva, Exsequias ire. Ihre 1 . c. in v. 
Bega. Inde .Likbegangeise, Exsequiae. 

c) Codices N:o 10. i 4 . manghoiii, multis. 

P ) Begarde, ambibant. 

q) Codex N:o i2. Hdvisk man, vir politus. 

0 Hau, accusativus antiquus hodie Honora, 
Illum. 1 

ir. 3. 
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The roro riUteliga samraangifvin. 

Mctlli Kyrkinna ratt som hau slander skrifvin, 
Ok medii lagli som tiia var, 

Ok lifltlo samman mauge aar: 

Tlie atte s) samman tva Dottra ok III1. Sone, 
The vox’0 alie Syskona. 

5. XRlGSTAGET TTL TAVASTLAND. EXTU- 
DI TIO IN TAVASTIAM. 

Tha bodh Konung Erik ofver ait sitt Rijke 
Bade Ridclare ocii Riddare lijke, 

Sva och Bonder ok Ticnisto man; 

Sva som 11 Erra plaga ok an, 

Tha han ett orlig drifva vil, 

At han siglier sine manna til. 

Sva bodli han them til Hedit Land, a) 

Ok satte thet sinom Mage b) i hand , 

At han skulle vara tliera forman, 

Forty at han trodde besta han. 

Hans Magh togh ther ok garna vedcr, 

‘Han ville ok garna vftha lians heder, 

Ok redde sik tha vapen ocii tyghe , 

Raska halade r; ok oblyglie , 

Hialma, Piata, d) ocii Pantzer, 

The vordo tha giifva f) och giordes fleer. 
Hvar redde sik tha i sin stad, 

Ok giorde garna hvad Konungen bad , 

Ok skuto uth Snackior ocii Lopaskutar , ^ 

Ok manga stora Penninga kuutar, g ) 

Vordo tha loste ok giffne them, 

Tha the skulle skiljas vidh sitt heem : 

Ok viste ey nar tlie komnia ater , 

Vridna liander ok starker grater, 

Vart tha afF manga frua sedder, 

ThoAjgaddes i) them at thet var Gudz heder, 
Ther skulde meras k) aff den fard: 

Mangt ett gammalt Fadcrnes Svard , 

Vart tha nider aff Vaggien kllinkt l) 

Ther liade manga daga hangt: 

Them vart tha fagerlika folgt til strand , 

Ok h&lsades val ok toges i hand; 

Mang roder miuin vart tha kyst, 

Som aldrig kj r stcs sidan aff liiertans lyst, 
Somma tlie sages aldrig meer, 

Aff tliolkin skilnat tholkit skeer, m) 


s) Agde, habebant. 

o) Terram paganam. Cardiam respicit Ta- 
vasLiamque. 

* b) Mag. Svager, affinis, v. supra. 

- c) Halad, Athleta, heros, vir lorlis, hodie 
Hjalte, Anglosachsonice Haditli, Alemannice He- 
lit. Cfr. Ihre in Glossario. 

d) Jarnhanskar, Cestus, chirolhecas ferratis la- 
minis munitas explicat Ihre in Glossario. 

*) Giifva, nyltjade, usurpati, v. supra. 

/) Snacka, navis longa, prora pnppique alta, 
LSngskepp, med hoga stammar. Lopaskutor» hodie 
Avise Skepp, navis exploratoriae. Codices N:o i3, 
i4. habent: Kopaskutor, naves mercatoriae. 

£ ) Laudati Codices: Klutar, panni frusta, pro 
knutar, nodi. 


RIMCHROXIKAK* 

Them blaste boor, n) the ■ segladc tAdan , 

The llcdna reddo sik ok madan , 

The viste viti at the skulde komma, 

A tliera skade ok irigcn fromma. 

The Christne lade ther til liampua, 

Manga otaliga lorgyltc stampna, 

Matte Iledna miin tlier see 
Ther mera matte sorja an lee. 

The toko tliera Baner ok gingo i land, 
Them Christne gick ther val i hand, 

Thera Skolla lato the ther skijna, 

(5fver ait thet Land, ok Hielma sina, 

The ville garna tliera Sverd fresta, 

Oppa the liedna Tavesta, 

Som iak vante at the giorde, 

Gull ok Sollf ok starka hiorde, 

The Tavaste drogo tha undan , 

The Hedne tappade, the Christne vunno. 
Hoo them ville til handa gaa, 

Ok Christen varda ok Doopen faa, 

Honom lato the godz ok Liff, 

Ok frijd at lifva vthan ali kijff. 

Hvijken Ilcden ey ville saa, 

Honom lato the Dodcn ofvergaa. 

The Christne bygde ther ett Fiiste, 

Ok satte ther i bade vanner ok naste; 0 ) 
Thet Huus thet hecter Tavastaborg, 

The Iledne hafva an therfore sorg, 

The satte p) thet land medh Christna man , 
Sva som iak venter thet staar an , 

Thet samma Land vart ait Christit, 

Jak troor thet Ryssa Konunger mistit. 

4. X. WALDE&ARS VAL. ELECTIO REGIS VAL- 
DEM ARI, 1250. 

Effler Gudz Bord tolff liundrade aar, 
Femtijo, pa Kyndelssmasso thet var, x 

Konung Erik doo liemrna madan , 

Raskeliga foro baden aj t&dan , 

Ok tijt som tha Hami var, 

Then dvaldo ey tlier bodin baar. 

Tha then kom som bodin forde, 

Thet 1 asta de b) hvar mati thet horde , 

Ok bade alia val lor hans Sial, 

Thy han lillde med riitt ok skal. 

Hvar 


/i) Tfio. dock, tamen. 

i ■, Gulas, laetari. Supius in hoc Chronico oc- 
currit. Hinc codices ii>, i4. gkedde, ketabaul ur. 
Ihre., in Glossario. 

k) honneras, augeretur. 

/) Klankt, nedtagit, depromtus, a Klanga , ap- 
prehendere. Ihidcm. 

m) Tholik, Tholkin, talis, hodie Dylik, slik. 
Ihre in Glossario. 

n) bor, ventus, communissime secundus, Is- 

lancfice Bvr, hodie Vind. Ibici. # 

o) Nasle, proximi, vicini, Grannar, vel Slag- 
tingar. 

jA Besatte * praesidium imponebant. 
a) Budeii. N uncii. 

l) Bqsvarade, gravabat. 
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Hvar skolom vi j mt Kontmg faa, 

Ther Hijkit kunde svk val forsta? 

Tha var hemma en Riddar godh, 

Ok saa til huru i Rijkit stod, 

Hau liect Herra Joar Blaa, 

Han var sva valloger i Rijket tha , 

Hvad han giorde ok hvad han loth, 

Tliet var Alinoganum intet imoth, 

Han valde tha Byrgers S011 Valdeirtar 
Til Konitng, som honom til ratta baar. t) 
Then tijd Byrger Jarl kom heem, 

Tha vard han vreder ^omma d) them, 
Ther lians Soft hade til Kornrng tagit, 

Ok huxade hvij &r ey heller jaghit ? 

Forty han ville Rijkena rada, 

Som han ok giorde, for them bada: 

Ok sporde hoo thet gora torde? 

Her Joar sade thdt var iak thet giorde r 
Vij seem tu ast en aldrig man , 

Ok tik ar i vaan t) forra doo kn han,^ 
Ty viliom vij honom Rijket gifva, 

Vij hopporas han skal langer lifva;. . 

Ty skal* tu ey vara vredli : 

Vili tu ey hafva thessa leed: j) 

Tha vithom vij hvar en annar sitter, 

Ok tu gor aff thenna hvad tu gitter.' x 
Tha huxade Byrger - J&rl ena stiind, 

Ok svarade sidan thessalund : . 

Hvo villin i tha Konung skal vara, 

Jak veet j magen ey Konung umbara? 
Tha svarade Her Joar Blaa: 

Thenna Kiortel iak hafver har aa, 

Vnder then vil iak en Konung faa, 

Ok later tu tik ey noya sva. g) 

Tha fbll Jarlen innan en foga, fy) 

Ok lat sig tlier val athnoga. 

Byrger Jerl atte ,Soner fyre, 

En thera skulle Rijkena styre, 

Then Aldste han heet Valdemar_, 

Ther Konungz Nampn ok Crona bar: 

Tha vare tlie Barn an ofvermaga, 

Ok ey sva komne til thera daga, 

At the kunne Landom radlia, 

Vtlian litte til theras Faders nadha. 

Tha kom Birger Jarl til valde, 

Sidan ville flere med honom halde, 

Hvat skal man rada for an man veet, 


c) TillVom med ratta, jure proprium erat, 
ci) Somlige, aliqui, nonnulli. 

0 Wan, spes, exspectatio, Tibi est in fatis, 
Dig fo resta r. 

/) Led, Satt, ratio, modus, unde Huruledes, 
Annorledes 

g) Swa, Sa, Ita. 

. /i) Falla til foga. Se accommodare. 

i) Bryttjae, Fogdar, Arren dat orer, Djspensato- 
rej, Politores. Cfr. Jhre in Glossario, 

k) YffHth, ymuigt, ofverflodigt, abundans, co- 
piosum* 

/) Skorta, fattas, deesse, deficere, v. I/irs ia 
in Glossario. " 


Tokt ok Snille ok adleheet? 

Tha satte han Kontingen en TuchtediJUtetf. 

Eu Riddare then honom var b&ster, 

Ok honom larde tokt ok adla sidh , 

Ok fik honom livad han torffte vid; 

Allenskoga vk Fiskesioa , 

Brytia, ij Qvarna och Landboa, 

Ok yffrith k) godz llortom skulle rante, 

Ok Riddar ok Svena som honom tiente. 

Then annor han heet Bertedicht, 

Then skortade l) ey godz eller rijkt. 

Tridie heet Magrtus, ok fierde Erik, 

Var thet i skamptan eller leek, 

Tha hiollo ju tlie bade samman, 

Hvad thet gick til vrede eller gamman, 

The voro ait j&mlijka satte, th) 

Hvar thera viste 4 sin deel han atte: 

Fadren fick them beskeddan deel, 

Tha them var faat, n) tha lade han tel. 

5 * TOLKtfNGARNAS ANDRA UPR0R4 tOLKXtNGO* 
RVH ALTERA SEDiTIO* 

Folke Jerl var en erlig man, 

Rijksens Forman tha Var han, 

Han var sva hofvisk, dogande ok tijs, 

At alia gafvo lionom thess prijs; 

At han var en Mrlig Herre , 

,Ok han -doo aff bratt, a) ty var viirre: 

Han hade ena starka valluga Slakt, 

Hon lilfde sidan med digher ospakt , b) 

Ok styrkte ondt med digher makt, 

Sva som li 3 .r ar lorr i Bokena sagt. 

En aff them heet Junkar Cari, 

Han sktte sik moot Byrger Jarl, 

* Byrger ville ok hah fordrifva, 

* Ok alia the som hoos honom* ville blifv*. 
Folkunga sampnade sik ather tha, 

Ok toko Folck hvar the kunne faa, 
Oplandska, Danska, NordmMu somnia, 

Ok Tyske 1M11 som viderla c) komma, 

The vare tlia svijkne i ratta tro, 

Innan Svidia d) vid Herravadz broo: 

Var Herre vgatf ther* til ett tool, $) 
htr Byrger Jerl ok Biskop Kool, 

The lofvade them. troo, ok svoro them eeda; 
At the ville them feeliga f) til sin' leda, 

Ok talade for tliem ijffrid gj sliitt, 

Ok 

m) Satt, sams* amici, unde satt, , vanskap, a- 
micitia 8 C osatt, osams, inimici, frequentes in ho# 
Chronico loquendi formae. Sat, benevolus , amicus 
adhuc in usu est. 

n) Faat, hehof; inde fattas, deficere* 

a) Aflbratt, for snart, jiimis cito. 

b) Ospakt, licentia, a Spnk, mitis* 

c) Widerla, langt ifrau, procuL Jhre . 

d ) Codex N:o i, Wesmannelande. N:o 12. 
Swidhoga. 

e) Tool, medel, Instrumentum, medium. Ihre . 

/) saker, securuss Idem* 

g) Ofvermatlau, valde. 
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Ok sade at the vildo hafvat till satt, h) 

Tha lade Folkunga thera Haraiisk nidli, 

Ty Biskop Kool han svor them frijd, 

Ok gingo til them ofver ena broo aa, 

Ther loth them Jerlen Hufvudet affsla. 
J unkar Cari var ey ther, 

Ther vore tha manga ijffrit narj 
Tha gik Folkunga Ath 
Vald ofver ok myckin oratt. 

Folkunga ok thera Frander, 

Doo tha manga i sander, 

Ok fingo tha sva illt affslag , 

At the koflrade sik ey an i dagh. 

Sidan torde ingen inoot Jerlen standa,' 

A hvat fian ville halva tillhanda. 

6« J TTNKEJL CARZS OD£* ROMICEZZI CAROLX 
TA TUM» 

Junkar Cari ok han the yorde tha satte, 
Sidan han ey battre formatte, 

Tha drog hvar vid annan strugh, a) 

Med krankom vilja och ondom hugh j 
Ok fruktade jo hvar ther om sik, 

Ok raddes hvar thera aff androm svijk: 

Tha ville Jarlen late, honom forgifva, 

Ok unte honom eyval at lifva; 

En 'Riddare loth han vider om vara, b) 

Ok radde honom at han skulle fara, 

Tijt han matte vara vthan kijff, 

Ok vara feeliger om sitt. Lijff, 

Ok loth sitt godz vth til ranta, 

For Solff ok Gull loth thet hampta: 

A tijt som han var, 

Thet ther honom til rktta bar, e) 

Thet skulle honom ingen man for mena, 

Klada sigh ther med, ok sina Svenaj 
Til verlden matte sik an omvanda, 

Honom matte hogre Lycka at handa. 

Til Gudz Riddare d) han tha foor, 

En Hkar aff Littoga e) myckin ok stoor, 
Foro the Gudz Riddare a hand, 

Ok varo the kompne a thera Land. 

Tha the Broder horde thet sakt, 

Tha sampnade the samman thera makt, 

Ok ville them garna bestanda, f) 

Ok sia them vthaff thera Landa. 

Tha talade the Gudz Riddare ther om, 

Til Jonkar Cari aff Sverike komj 
Jonkar vilin j medh oss strijda, 


K) Forlikt, compositum. 

b) Strugh, ovanskap, Simultas. Ihre. 

b) Forvara, varna. admonere. Ihre in v. Wara. 

c) v. supra. 

d) Cruciferi in Borussia. 

«) Lithuani. 

f) Besti, emotsta, resistere. 

v) Jag mi vara bevarad, ut conserver. 

h) For visso, pro certo. Cfr. Ihre L c. 

i) For fi, admadum pauci. 


Eller vilin j oss har hemma bijda? 

Jak vil medh eder i then strijd, 

Jak gor ok nagon Littoga oblijd, 

Hvad iak ville tliet noduger lata, 

Min Iiielm, min Brynja ok min Piata, 

Skal varda aff' Hedne manna stott , 

Om iak gitter ther mina Synder bott 
Tha ar mitt Lijff ther til ospart, 

Gudh ma ok vilja jak ma mik vart, g) 

Skal iak ok doo * ar mik thet skapat, 

Tha far iak Himmerijke ok hafver ey tapat. 
The strijd gick samman och starkelika stod, 
Sva man matte vada ofver foot i blod, 
Svarden bijto, och Hialmerna gullo, 

The Hedna stridde, the Christne fullo. 

The Broder sade, Jonkar fly, 

Vij tappom siger, iak sager for hVij, h) 

Ty viirr vij firom ait aff ») faa. 

Then Junkar svarade ait om sik sva, 

Jak seer at ingen flyr aff eder, 

Ok undrar hvij man mik thet beder, 

Ak iak skal gora mik then last j 
Aff Hednom mannom mangan kast k) 

Vart ther samman drag in ok brander, 

Ther then dag doo for hans hander. 

Jonkar tu skalt thet forstaa , 

Var Orden 1J han tilsiger sva, 

At vij fruchtom angin dod, 

Aldrig komma vij i sva stoor nod, 

For nagra hedna manna hand, 

Vij «trom har m) komne fdr hedit Land: 
Hvar Hedne komma samman, ok vij, 

Are the hundrade, ok vij Jirom trij, 

Tha magom vij ey fly thess haller, 

Then Kktil i Helfvetit vSller, 

Han ar Hedne manna deel, 

Ok vij horom varom Herra telj 
Sva siger oss Skrifften ok helig Ord, 

An forr vart blod kr kalt a Jord, 

Tha ar var Sial i Himmerijk. 

Then Jonkar svarade, hvad siger tu mik? 
Thet samma ar ock mitt hopp, 

Jak tror ok til then Gudh mik skop, 

Ok tohl iak for hans skull dddh, 

Han gifver med sik, mik Himmelrijkes odh! n) 
Hafven j ider thetta vilkorat, 

Tha kr mik thet o) oppa borit, 

Ma ingen man fly aff ider, 

Tha skolen j veta iak flyr an sider. p) 

Tha 

b) Kast, hog, cumulus, congeries cadaverum. 
Ihre in h. v. 

l ) Codex N:o 2 . Regia. 

m) Codices N:o i. 2. Borg for Christit Land, 
munim entum regionis Christianae. 

n) 6dli, egendom, possessio. 

o) Codex N:o i. Arfft ok oppeborat. N:o 2. 
med arff aborat, hereditate traditum. 

p) Sid, minus, An sider, an mindre, multo 
minus. lhr$. 
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Tlmn dagh stridde han ther till han doo, 

ar han i Himinerijke, thet ar miri troo. 
Tha Byrgier Jerl thetta fraa, q ) 

Han talade r) til sin Hustru sva: 

Gudh hafve hans sial i Himmerijk, 

At han ar skilder vider mik. 

Jarlens hustru lat han begaa, 

Med alie the Klarker hon kunde faa, 

Han var lienna Frande, ty giorde hon sva, 
.An tha at tliem sampde ey val oppa. 

7 . K . WAEDEMARS GIFTERMA L» NUPTIjE 
V AEDEM ARI» 

En tijd kom Byrger Jarl i huga, 

Han talade sva til sina Husfruga, 

Ok sade til henne thessom lundom, a) 
Qvinna finner ok godh radh stundom; 

Huru tycker thet tik ther om at vara, 

Ther skal tu mik val til svara, 

Om vaar Son som Konunger ar, 

Han ar oss hadom Hionom bj jamkar, 

Hvar han ma ena Jomfru faa, 

Ok Rijket matte thess batter staa: 

Ingeborg hvad siger tu mik? 

Aff Danmarkz Konung Erick, 

Han hafver vana Dottrar f am , 

Min Son far val ena aff tliem. 

Tha svarade hon som hon val kunne, 

Soot Ord aff rodom Munne: 

J skolen sporje idra man at rade, 

Biskopa ok Riddare bade, 

Hvad the sigia, thet magen j hora. 

Som ider samber c) magen j gora. 

Han loth sina man til sik koinnia , 

The garna ville veta hans fronima , 

Ok sporde tliem ath rade , 

Om hans Son Konungz Dotter badhe, 

Huru tliem allom ther om tyckte, 

Om han thet d ) eventyr fbrsokte? 

The sade alia thet ma val skee sva, 

Rijken sambre the6S battre oppa. 

Vilhan honom henne gifva, han skal henne faste, 
Thet tokte them alloin vara thet baste, 
Riddare ok Svena the voro tha kladde, 
Fromme halade ok man val vthredde, 

The hans arende skulle fara, 

Ok blijdelika kunne ansvara, 

<7) Fra, sporde, Fick veta, comperiret. Inde 
Fraede, Sapientia. 

r Codices N:o 1. 2. 4 . Ok up til Himmelen 
saa, Coelumque respexit. 

Lund, satt, ratio, modus. lude Salunda, 
anuorlunda. 

b) Codex N:o 12. i hjertat. 

c) A samja, consentire. 

d) Codex N:o 2. arende. 

e) Codex N:o 1. Snille. 

f) Codices N:o 1. 2. Han glacier ait thet med 
honom umgar. 

gj Codices N:o 12. i 5 . i 4 . manlik. 


Ahvad Konungen grepe oppa, 

Thet skulle the alia val forstaa. 

Ther fingo the godli och blijd ansvar, 

Han sporde huru gammal Konungen var; 

The sade, han N ar a tiugonde ahr , 

Lijff ok Likama, sva ok hans Haar, 

Thet hafver Gudh skapat ait sva val, 

Honom foljer veet, ej sinne ok skal, 

Tokt ok sinne hafver han kar, 

Alia gladias a hvar han ar, f) 

Mild ok vanlig g) ar han bade: 

Konung Erik sade*, thet ar Gudh nade , 

Han ar then baste ther iak veet, 

Hafver Gudh honom svamyckin vardugheet tedt, 
Vppa then forste vnga lakt, h) 

Som iak hafver hordt j hafvin sakt, 

Jak troor val j hafvin saat, i) 

Jak gitter mina Dotter ey batter staat; 

Jak vil honom mina Dotter gifva, 

Gudh gifve the matte lange lifva, 

Med Gladie ok Frogd i mange aar! 

Tha var Konung Waldemar, 

Blijder nar han the tijdende horde, 

Han for ey 6 lappe kj the honom them forde. 
The Jomfru hon var vaan l) och stolt, 

Tha baar hon et hjerta liolt m) 

Til Konungen mycket meer dn forr, 

Han ar garna glader som godt spor, 

Tha hon sporde at hon skulle vara, 

Drottning i Sverike, ok Krona bara, 

Tha badii hon Drottningen i Himmerijk, n) 
Giff mik Lycko med honom ok han med mik. 
Hon vart vanliga ford til Laude, 

Med mycken prijs forvthan vande , 

Med Fruer ok Jomfrur, som val kunde thokt, 
Ok sva hade henne Fader hokt, 0) 

At gifva med henne bade Solff ok GulI, 

Jak veet ey manga tynnor full: 

Tha hvart honom ater til rada, 

Han ville ey sina Bonder onada, p ) 

Vtlian gaff med henne tva Kopstade, 

Ther Danmark hade aff litin skade, 

Tralaborg ok Malmoya, q) 

Ther loth Konungen sik athnoya. 

J r) Jonakopung tliera Brollop var, 

Brollopz Klade mangt ett paar, 

Til thet Hoff ther skurin varo, 

The 

b] Lakt, praeferitum a Lagga. Uppa lakt, gif- 
vit ? forunnat, concessit. 

C Saat, prseteiitum a Salia, forsiikra, uude 
Satt, sakerhet. 

k Slapp , tom, vacuus. Han for ej tomhandt, 
non ille vacuis inanibus rediit. Ihre in h. v. 

l) Van, vacker, pulchra. 

m) Holt, hodie huldt, benevolus. 

n) Regina coeli, S. Maria. 

o> Hokt, praeteritum a Hoga, huga, in ani- 
mo habere, meditari, Tankt, beslutat. 

p) Inquietare, belunga. • 

q ) Tralleborg 8 c Malmogia, urbes Scania?. 

r) Codices N:o 1. 2. Uuinge. 

II. 3 . 
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The ther Herrar ok Riddare baro; 

Aff Baldakin ok Syndal, r) 

Ok vart ther gjord en arlig Saal, 

Ther the Herrar inne sato, 

Alia then stund the drucko ok ato. 

Ther var dyster och boliord, /) 

Dantz ok leek ok fager Ord, 

Horde man bade uthe ok inne, 

Thokt, hdfvisk laat ok sinne; «) 

Goder kost ok &dla sidh, 

Millan v) aghi x) ok starker frijd. 

Then Jomfru hon heet Sophia, 

Hon vart Drottning i Gotha och Svia. 

Tha gaff Borje JSrl the Lagh, 

' Ther sidan hafva standit i mangan dagh, 

At Syster skulle arfva med Broder 
Tridung, bade effler Fader ok Moder, 

Ok sva annan skyllan man, 

Tha skal hon arfva sva fast soni han. 

Ther til gaff han hemfridh , 

Bade innan grind ok Gardzlidh; y) 

Varder man tha drapin eller saar, 

Tha ar thet ogilt hvad han faar. 

Then som vtan kommer til , 

Ok Hussbondanom ondt gora vil, 

Varder ok han ther hemet aa, z) 

Antinge bloduger eller blaa, 

Eller han fanger meera meen, 

Tha rymme tadan ok komme aldrig igen, 
Forr an han hafver battrat thet han broot, 
Ok han bider *) for honom som skadau noot. 

8. STOCKHOLMS AKLAGGNIKG. TVNDATIO 

JTOCIHOIMIA 

Sverige hade myckin vade 
Aff Karelom, n) ok stoor onade, 

The foro ofver Hafvet ok in i Mala, b) 

Bade innan lugn ok i Sia, c ) 

Alt hemlika innan Svia skMr, 

Ok offtast ait med stolten haar, 

En tima full them til luna, d) 

At the brande opp Siktuna, 

Ok brande thet sva gorliga i roter , e) 

Codex N:o 12. Silke och flogell, Sericum 
SC holosericum, Siden och Sainmet. Cfr. Ihn in 
his vocabulis. 

0 Dyster ob metricam rationem a Dust, con- 
cursus. Bohord a Behordare, ranua med lans 
unde Torneamenta Behourd appellabantur. ' 

u) Codex N:o 12: 

Ther war gladi och myghen lysth 
Mong r6dh mun han wartli tha kyslh 
Riddare och herra wtofwer the bord 
Medh frugher oc iomffrwer hade the fagher ord. 

V/ Cod. 1. 2. Myckin. 

x') Aga, disciplina. Lautae epulae 8C mores 
honesti sub disciplina 8C firma pace. llue. 

y) Gardsport, porta, per quam in aream do- 
mus intratur. 

z) A liamma, impedire, prohibere. Om det 
b.lif\ r er fdrekommit, si impeditum fuerit. 

* Bidia, hodie bedja. Bider for lionom, fdr- 
sonar honom, deprecatur ei. 

a) Codex N:o 11. Rytsar. 


At then Staden far ther aldrig boter. 

Joan Arkiebiskop vart ther slagin, 

Thess var mangen hedin fangin , f) 

At the Christna gingo 6va illa i hand, 

Thess gladdes Carela och Ryssal^nd. 

Thet ar sva sant som jak har laas , 

Joan Jarl vart drapin vidh Askanas; g) 

Ther vthe hade varit nijo aar, 

Sva at han aldrig millan hemma var, 

Ok stridde medh Ryssa och Ingreboo, h) 

For Gudz skull ok then helige troo. 

Forste natt ther han kom heem , 

Tha vart han slagin ihkl aff them, 

Hans hustru ryinde til Hundhammer, i) 

Hon hade sorg ok myckin jammer , 

I sitt hierta ok i sin huga; 

Tha tok the adle skona Fruga, 

Ok sampnade folck ok myckin inakt, 

Ok drap them alia, sva ar mik sakt, 

Oppa ett barg heter Eesta skar, k) 

Alie the loto Lijfvet ther; 

Ok loth 4raga thera Skip a land ok branna, 
For thy at sorgin var tlia kommin til henna. 
Tholcken vanda forvande lian, 

Byrger Jarl then vijsa man, 

Tha han loth Stockholm byggia, 

Med dighert yijt ok myckin hyggia, 

Ett fagert Huus /) ok en godan Stadh, 
Allaledz giordt som han badh, 

Ther ar Laas lor then Sioo, 

At Carela fn) gora them ey meera oroo. 

Then Sio ar godh, iagh sager for hvij, 
Nittan Kyrkiosoknar liggia tlier i, 

Ok omkring then Sioo siu Kiopstadi, n) 

Ther ar nu frogd ok myckin gladi ; 

Ther forre var sorg ok myckin qvijda, 

AflF Hedne man som them giorde oblijda. 

9 . JBIRGER JARLS DOD. OBITUS BlRGERl DUCIS. 

Byrgir Jarl doo i Hiahnbolund, a) 

Thet lastade bade gammal ok ung, 

At hans Lijff matte ey iangre vinna, b ) 

9 Myc- 

b) MSlaren, Malerus lacus. 

c) i3£la,storm, procella, Islandice EI. 
d I sinne, in mentem venit. 

e) Gorliga, helt och hallit, funditus. 
fi Lege: Fagin, glad, laetus. 

g) Villa in insula Maleri Ekero. 

h) Ingermanlanningar , Ingri. 

i) Praedium equestre in paroecia Sudermanniae 
Botkyrka, Folkungis olim propriuni. 

Haud procul a Kuneshatt in insula Made- 
ri Lofo. Estamot 8C EstaKlippa quoque appel- 
latur. ’ 

l) Hus, Slott, fastning, arx, castrum. 

m) Codex N:o 12 Kydzser. 

n ) Hodie duodecim urbes circa Mrelerum nu- 
merantur. 

a ' Codex N:o 2. habet Abbelund. N:o 4 ad- 
dit: MCCLXVL Utrumque locum ignorat Geo- 
graphia patriie. 

b) Vinna, racka, durare, sufficere, v. Ihrc 
in h. v. 
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Mycket godt bode for honom Qviuna. 

Ha n gafl them ok starcken ratt, 

Ok lade nid mangan ondan oratt, 

At ingen matte giora them ofrijd: 

Vtan hau satte Halsen vid. 

Til ett Closter f) forde the han , 

Honom folgde mangan arlig Man, 

The Mimka the aro graa, d ) 

Ok boo a Lande, arja ok saaj 
Thet Kloster heter Warnhem, 

Jak tror han livijlas tlier med them. 

io. MONUITG WALDEMARS OENIGHET METI SINA 

BRODER. dissidium regis cum fratribus . 

V 

Then tijd Byrgir Jarl var doder, 

Tlia sampnade tlie sik alia Broder; 

Konung W aldenmr tok tha vid Rijket, 

Som Fadren lialFde tha forlijket, 

Ok annan var Hertug Magnus, 

6 fv e r Suderinannaland ok Nykopungz huus, 
Ok ofver ait vndcr Hertugadomet laa, 

Sva sambde thein allom Brodrom a. 

Jonkar Erik fick ok sin deel, 

Sitt Faderne forst, sidan laan ther tel. 
Hertugens Rotlia var tha mera, 

Riddare ok Svena vore tha flera , 

The ther Hertugan tilhorde, 

Ok han med sik a) aff Norge forde. 
Hertugen ville tha mera rada, 

Tha tok them forst at skilja bada , 

Konungen ville han ey lata 
Rada meer , an val til mata : 

Drottningen bar ok vider them hack , b) 

The gato c) henne siallan giort til tack. 
Konungen var sva stoltz och fager, 

Ok Hertugen var nakot svart ok mager, 

Ty kallade hon honom Ketzla bolher: d) 

Tha var han bade a hander ok foter 
Skapter val a alia lidhi ; e) 

Ok halst a thokt ok goda sidhi. 

Hans Broder kallade hon Erik Alzenkte: f) 
Hvad han henne ther imoth thankte , 

Thet veet jak ey, vthan pa gath, g ) . 

An heller hade jak ankte an tlxet. 

II. X. WALDEMARS KARLEX TIL SIN SVAGERSRA. 
R. VALDEMARI ET AFFINIS AMORES. 

D anmark thet fick diglier skada, 

At Konung Erik alf Ringstada, 

BlefF sva jammediga doder ; 

• * * t 

c ) Codex N:o 12. Vamhem. 
d Dominicam , Grabroder, fratres grisei. Sed 
Monachi Varnheinenses eraut Ordinis CisteVci ensis, 
seu Uernhardini. 

a) Codices N:o 1. 2. 4. til Torneij. 
f>) I11 lingua Teutonica ultimum denotat, un- 
de forte contemlum, for.agt. 

c) Kunde, fdrmadde, valuerunt. 


Han vart forradder aff sina Broder. «) 

Hans Broder heet Hertog Abel, 

Han gaff sitt Rad ok vilja ther tel, 

Thet mau honom i Sioo nedersankte, 

Vee vart honom thet han thet' tiinkte! 

Fattiga Fiskiare liitte oppa, 

Hans Lijk, hvar thet a grundet laa, 

Ok forde til landa i thera bata, 

Sva onkeliga dod ok vata. 

A hvar Man han forde eller bar, 

Ther brunno lius a hvar han var, 

Ty Gudh aff' Him nelen nedersaude 
The helga Kngla, som Liusen optande j 
Gudh hafver honom sva giordt salig, • 

At Jian ar i Hirmnelrijket helig. 

Abel vart tha Konung liten tijd, 

Sidan vart han drapin i ena strijd, 

Han vart slagen i Hali aff Frijsa, 

Nu liafver han i Helvitet enga lijsa: 

Vee ar then sva koper Jorderijkes odh, 

At han skal tala i Helvitet nod! 

Then helige Konung Erik, 

Han haffde tva Dottrar effler sik, 

The tlier ogiflla voro , 

Ok Jomfru nampn ok Krono b ) baro: 

Then ena heet Jutta ok andra Agnis, 

The matte val bade liafva thess prijs, 

At Gudh hade them myckin vanlik gifvet, 
Meer an har star aff them skrifvit: 

Jutta hon fick sva mycken thraa, 

Hon sade, hon kunde ey bother faa, 

Vtlian hon skulle sina Syster see, 

Hvad henne vart v&l eller vee, 

The Drottning innan Syerike var, 

Henne atte Konung Waldcmar. 

The ville henne enoin manne gifva, 

Hon sagde , hon ville Jomfru blifva. 

Tha vart them alia til radhe, 

Madan hon sva stundade ok sva trade \ 

Vil hon til sina Syster fara,* 

Hvij skolom vij thet vid henne spara? 

The redde til Gangare ok gylta smijda, 

Ok godh Klade hon skulle i rijda. 

Konung Waldcmar loth moot henne fara, 
Riddare och Svana en vanan skara, 

Ther henne Gangare skulle fora, 

Hvad hon bodli thet skulle the gora. 

Then tijd hon til Sverige kom, 

Tha var hon icke vthan som 
En Engel vore af Himmelrijk, 

Sva var lion stoltz ok liofvelik* 

• Hon 

tl) Kettilbolare, faber cupri 
e) Lid, satt, modus, v. supra* 
fi Alsintet, nihili, 
g) Gadi, gissuing, conjectura, 
a; Codex N:o 4. Sinum broder. 

. b Gesfamen virginum apud antiquos, crinibus 
in coronae modum firmatis. Cfr Ihre iu Glos- 
sario. 



Digitized by 


Google 


ii 


XXXII . STORA RIMCHr6niKAN. 


Hon kom tljt med heder ok fromma, 

Ok alie fagnade henne korama: 

Med Konungen var hon tha sva kar, 

Thet Konungen kom henne ait for nar: 

Tha Drottningen fick thet vitha, 

Rodh och bleek, ok manga litha, f) 

Fik hon d sina v&na Kinder, 

Hon sade avij d) the sorg iak aldrig forvinder : e) 
Sade henne Syster vee ar mik ee, f) 

Thet hon skulle nakon tijdh Sverike see. 

Konung Waldemar han atte 

Try Barn, the vanaste vara raatte , g) 

En Son heet Jonka,r Erik, 

En stoltz man ok hofvelik, 

Ok ena Dotter heet Rikilza, 

Ok annar Jomfru Marina; 

Rikitza var hant h ) medh myckin prijs, 

Hon fick Hertogen aff Calijs; i) 

Marina var eg Jomfru stolt, 

Hon fick en Herre aff Deeffholt: k ) 

Thera Brollop i Nykoping var, 

Medh heder som til ratta baar. 

i 

Hvad the skulle medh them hafva, 

Guld ok Solff ok andra Haafva, 

Klader ok Clenod manga lianda 
Thet forde the med sik heem til landa. 

12. HERT1GARNAS VEROR IMOT KOtTUXGElT. 

r 

SEDITIO DUCUM ADVERSUS REGEM • 

4 

e fyra Broder toko ena stampna, a) 

Then Staden vil iak eder nampna, 

Thet Hoff thet yar i Tranoyanas, b ) 

Om Sommaren, tha Loff ok Graas 
Hade sik vidt om verldene spredt: 

Thet var sommom liuflt ok sommom ledt, 

c ) Let, lit, firg, color. Ihre. 

d ) Awi, ve, vox exclamantis sortemque suam 
miserantis. Latine: Ah, vae. 

e) 6fvervinner, Supero. 

/) E , altid , semper. 

g ) Waldeinaro ex Sophia duo filios sexque 
filias fuisse probat Lagerbring , Hist. Svec. T. 2. 
p. 562. 

h > Hanta vel haenta , taga , apprehendere. Co- 
dices N:o i5. i4. Haemptat. 

/) Pribislao , postea Poloniae Regi. 

k ) Sub iconibus Comitis Rudolphi de Diepholt 
ejusque conjugis Marinae in arce Lowenfdrde- se- 
quentes versiculi legebantur : 

Rudolf ron Diepholtz gebohrner Graf 
diente in Scliweden an Koniges Hof 
fur ciner KurJien jungen nnbekandt 
ward de* Konige* Ciimmerling zur Hand, 
darauf er citien Hirsch nach*piihrt, 
und d.diirch in dem Wlli veiirrt, 
trifft an einen Jnngfer Lobesan, 
die zeigt ihm die rechte Strnss und Bahn , 
und damit kunftig solches Ding 
uicht vergessen , gabt sie ihm ein Ring, 
besetzei init Carfunckel-Stein , 
der gab von sich gar hellen Scbein* 

Einsmabl der Konig in der Nacht 

de» Steines Glantz in kundschaftt bracht, 

woher der Ring nnd Jungling gebohrn 

darauf ein Fraulein Mariam erkuhrn, 

welche von Konige Waldemar 

und seiner Lirbsten ehlicht gezeugt war, 

und ihre Schwester aber der Zeit, 

Primulav Herzog in Pohlen gefreyt, 


Thet Hertug Magnus ther Konungen umsagde , 
Ok voro the ther som godt tillagde, 

At them skulle samja val oppa, 

Siu Biskopa vare ther tha, 

Thet vare imoot thera vilja, 

At them skulle nakot athskilja. 

Biskop Benediclit sade sva: 

Mina Broder i skolen mik forsta, 

At jak ar edra ratta Broder, 

Bade aff Fader ok sva aff Moder, 

Jak vil eder min deel aff Rijket gifvfc, 

Ther til i magen med nader lifva: 

Kyrkian orkar mik val foda 
I mina daga til min doda. 

Aat hvarjo skildes the osatte, c ) 

Sik skyndade hvar tadan, hvart han matte. 
Konungen foor til Stockholm tadan, 

Ok Hertugen d ) reed til Nykopung midan, 

Ok sva tadan ok till Danmark, 

Ok sampnade sik ther ofrid stark. 

Siuhundrade Ors e ) lotii han soldera, 

Han profvade at han torffte ey mera, 

Bade Tydzska ok D3na, 

Raska halade, fromma ok vana. 

Ok foor sva in till Vastgotlia, 

Ok huxade / ) at Konungen skulle mota ; 

Ok loth sva saya sinom Broder, 

At han ville antinge blifva doder, 

Eller han ville Rijket vinne : 

Hans Broder sade, han finge y& 1 minne. g) 
Tha Konnng Valdemar liorde thetta sakt, 

Tha sampnade han ok sina makt, 

Ok sade han ville Rijket halla. 

Om thet ville Gudh ok Lyckan valla; 

Ok han ville garna med lionom strijda, 

Sva frampt at Danar torde bijda; 

Ok 

der beyden Beilager auf einem Tag 
zu Necoping hemach geschach 
aus Konigs Hof mit Ritierspiel , 

Banquet, Turnier und Freuden viel. 

Conjugem Rudolphi e Svecia Diepholtum ve- 
nientem Goldstadii a subditis receptam aureos nu- 
rnos sparsisse; unde urbis nomen atque pons flu- 
minis Hunte pons aureus, die giildene Bruche, ap- 
pellatus. Kohlers Miinz Belustig. P! i 5 . p. 55 . 

Primislaus an. 1290 Dux 8C 1296 Rex Polo- 
nice antea conjugem habuit Lucardjm, quam ob 
sterilitatem per satellites suos jugulo sustubt, ipse 
vero an. 1296 in conflictu cum JVIarchionibus Brau- 
denburgicis vila privatus. Connubium ejus cum 
Richissa XI annos duravit, adeoque initum an. 
1280 8C Posnaniae XI Octobris die celebratum, u- 
nica vero filia beatum. Kohl^r, 1 . c. Di. som Hist. 
Polon. Lib. VII. coi. 84 o. Lib. VIII. coi. 585 . La- 
ge/ Irine T. 2. p. 565 . 

a f Codex Nro 12 incipit: 

Thet kom en tiid tha sa i lagh 
Ther holtz en mectog herredag. 

f,) Tranojanas frusti a in Geographia nostra 
quaeritur. Codex N:o 11 habet Slrangenas. 

c, Osams, inimici. 

d) Co lex N:o 12 addit: Mans , Magnus. 

t ) 61 s, hiist, equus, Anglice hors. Codices 
N:o 11. 12. i 5 . 1 4 . loco Sjuhuudiade, habent huu- 
drade. 

f) Tdnkte, cogitabat. 

g) Mindre, muras. 
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Sva loth han honom, sva sade man mik, 
Halfft Rijkit vider sik , ' c) 

Ok antvardade honom ; i hand , 

Wastergothland ok Smaland, 

Bade Warmeland ok Dala , • 

Ok Hertugen d) Svidia ok Vpsala, 

Ok ait thet vthom Skogin e) var, 

Thet fick Konung Waldemar, 

Ok ther med skulle the vara satt, f) 

Ok sidan ingen gora androm oratt. 

l3. HERTIG MAGNI GITTMRMAL. Nt TPTZJB DU- 
CIS MAGNI. 

Hertug Magnus han hade k£r Alskoga 
I Tydzland til ena Jomfruga, 

Gamble Grefve GSrdz Dotter, 

En from halade ok forsokter, a) 

Bade i Torney och Strijd, 

Tha yar han en Halad i sin tijd. 

Then Jomfru heet Helevig, 

Henne yar okunnog mangen stijg, 

Then hon sidan i SverJke foor; 

Thet lofyar hvar man ther boor, 

At hon skulle til Sverike komma, 

Hon var them allom til ahra ok froxnma. 
Henne Fader loth henne ofverfara 
Til en Stad som heter Calmara; 

Ta Hertugen henne saa, 

Han tackade Gudh, ok sade sva: 

Jak vil mik lata vija med henne. 

For S.n jak i Danmark far at branne. 

Tha tok Hertug Magnus reda med hast, b) 

Ok loth gora Brollop rast, c) 

Sva at ingom Manne brast, 

Hvad han skulle ther til ratta hafva. 

Daffoo d) var henpe Morgangafvo, 

Ok try Harad {her Jiggia til, 

Thet Godz skal hon hafva, om Gudh vil. 

l4' XRIG MED DANMARK. BELLUM CUM DA NI A, 

er Brolloppet ther i stadh, 

Hertug Magnus loth krija, ok badh 

c) Jamte sig, secum. 

d ) Codex N:o 2. Sudermanland. N:o 4 . 
Swidoja. 

e) Tiweden, silva, quae Sveciam a Gothia 
distinguit. 

/) Sams, amici. 

a ) Significaverat Papae per litteras Rex, se, 
ut Gerhardum Holsatiae Comitem, potentem 8C 
Regi Daniae Erico, quocum bellum Rex Magnus 
gerebat, vicinum ejusque adjutorem praecipuum 
a partibus Dani sejungeret sibique conciliaret, 
filiam Comitis Hedwigem uxorem duxisse atque 
ex ea prolem suscepisse. Quum vero Rex antea 
despondisset sibi nobilem mulierem Sophiam , 
praedicta} Hedvigi quarto consanguinitatis gradu 
conjunctam, ac praeterea aliam, eodem consan- 
guinitatis gradu praefatae Heclwigi attinentem , 
carnali ter, ut ipse fatebatur, cognovisset; peti- 
erat a Papa Nicolao IV veniam 8 C clispensationem. 
Ut igitur scandala 8C gravia illa incommoda, 
quae a dissolutione matrimonii a Rege initi sibi 


RIMCHRONIKAN. 

Sina hullo Man ok troa, 

Sina Ors fortackia , a) ok hoos sik staa, b ) 
Ok badh them alia rede vara, 

Ok folia honom tijt han ville fara. 

Konung Erik ok han the vare osatte, *) ' 
Forty K. Erik han kraffde thet Solff han ho- 
nom atte, d ) 

Tha han stridde imot K. AValdemar, 

Ok for thet folck han hade honom lant, 

Ok hade til Hofva ined honom sandt: 

Thet kraffde han ok kunde thet ey faa, 

Thet var thet them skilde oppa. 

I Halland ok Skane han tha brande; 

Yidh Rygnabro e ) han tha atervande, 

Ok foor til Sverike atlier heem : 

Ok gaff hemloff allom them , 

Ther tha vthe hade varit, * 

Ok the resana med honom farit. 

Thet Aar blcff Jonkar Erik doder. 

Sedan voro an ater tree Broder. f) 

Then Sommaren ther nast effter kom, 

I Danmark mangt Halad from 
Hade sik med Ors ok Tyge redt, 

Thet var Konungen aff Danmark ledt, 

Thet hans land varo harjad ok brand, 

For thet Solff honom skulle vara sandt, 

Ok satho reda a ett sprung: g) 

Tha redh AValdemar Konung til i alia stund 
Til ett Hooff, thet var i Sanda, 

Ok menade sielfvcr sin ego n vanda, 

Ok loth sin Broder thet forsta, 

At han ville cy langer hafvet sva; 

Han ville antingen Konung vara 
Ofver ait Rijket, thet eller ait umbara, 

Ok vidersake ther sin deel, 

Ok holt med Konungen aff Danmark tel. 

Til Kongen aff Danmark reed han tha, 

Ok hugde ait Rijket ather faa, 

Ok ville ey hafvet som thet forr lijkat var, 
Ok folgde hans haar opp i Rijket snar. 

Thet yar thera masta arende, 

At the brande Sunnerboo k) och AA~arcnde. 
Han valte thet AAaxio Kyrkia bran, 

Thet 

8c regno suo metuenda erant, arcerentur, peti- 
tioni ejus Papa annuit, Bulla data Reate d. 21 
Maji 1288. Porthan Access, ad Celsii Bullariurn, 
p. 61. 

fc) Codices N:o 1. 2* Tlia tok Hertug Magnus 
reda kost ok gora bluss, i. e. faces praeparare. 

c) Snart, celeriter, a rusa accelerare, unde 
Rask, celer. 

d) Insula in paroecia Vestmanniae Munktorp, 
S. D avidis nomine celebris. 

a ) Sadla hastar, equos insternere. 

b) Codices N:o 1 . 2 . 4. loco hos sik sta ha- 
bent: sik hohen skoo. 

c) Osams, inimici. 

d) Laute, mutuo dabat. 

c ) Nomen hoc hodie non superest; sed pon- 
tem super Ronue a fuisse putat Lagerbring , Hist. 
Svec. T. III. p- 547. 

/) Valdemarus, Magnus SC Benedictus. 

g) Sprang, saltus. 

h) Codices 1 $C 2 Finved loco Sunnerbo. 
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Thet botte han sedan som en Man : 
Tollegarna i) gaff han til boot, 

Tor thet han Kyrkiona giorde a moth. 

Innan Attoge k) var en strijd, 

Tlia innan then samma tijd, 

The Danske voro tha konine tijt , 

I fer Bcngt afF Alsno /) ok Her Paine hvijt m) 
Ok andre Riddare ok Svena flera, 

Aal liundrade ors, ok an mera; 

Ok gafvo sik alia goda trost, 

Ok hade sina Plater allost , 

Ok satte vid Bord ok fingo sik Maat: 

Tha opte ») llien man i trana saat, 

Ok sade tliem alloin thet til tijdende , 

At the Vplanske kommo tlier rijdendc, 

Her VliF Carlsson 6 ) en hiilade god , 

Ilvilken Kamp han ther bcstod, 

Alillau Garden ok ena Broo , 

Han sade ther aff a p) til han doo. 

Val tuhundrade ors varo the, 

Her Peder Porsse afF Hallande , 

En rasker Ilalad, froin ok stark, q ) 

Han var vtdrifvin af Danmark , " . 

Her OfFe Dfvver, ok flere slijke 
TJie vore tha rymde til Sverike, 

Ok liade afF Ilertuganom ett hald. r) 
Hertugen laute them Godz ok vald, 

Sva at the matte them vil nara, 

Ok alskade them ok hade them kara. 

Bordin /) voro tha raskelika skutin , 

Ok mang Dor sunder brutin; 

The hade sine Hasta somma i stall, 

Thera Svena lupo hvar annan omkull, 

Thera ors vardo them tha raskelika liandt, t) 
Mang en Piata blefF ospant. 

The kommo alie til Hasta, 

Ok bundo tliera Hialma, thet var thcra basta: 
Konungens Baner vart ther oprycht, 

Fly thet hade the ey liogt. u) x 
Her Paine hvijt var forst til rade, 

Ok rande alF Garden med ett skede, 

Ok tijt han fienderna saa , 

Norden Garden ligger een aa, 

Ther vard han Fangen mellan Garden ok henne, 
For thet han monde ostyrliga raime 
Fra sina Salia, v ) ok Folgde ey tliem, 

For ty reed han fangen heem. 

Ther kom tha samman en liarder leck, 

Som giorde mangen oin Kindau bleck, 

i) Tullgam, villa regia in paroecia Hole Su- 
dermanniae. 

k) Codex i. Niudunge. Diarium Visbyense 
ad an. 1277 Ericum Regem reversum esse dicit 
apud Eliiagi, forte Ettak Vestrogothiae. 

/) Olaus Petri : Bengt Aleson. 

m ) Cod. 2. Powel, 4 . Knut. 

71) 6pa, ropa, vociferari, v. Ilire Glossari- 
um in v. Op. 

o Ex familia Ulf existimat Dalin , T. II. p. 265. 

p) Alt tils han dog, usque ad mortem. 

q) Cfr. de illo Laserbiinp T. II. p, 571* 

r) Feudum, Salarium, underhall» 


i5 

Vart tha fargat med manna blod rod, 

(!)rs blelvo a bade sider dod. 

The Danske vardo ther fangne fleste 
Her Benkt aff Alsno var tlien baste 
Riddare, then tlier a markena var, 

Mau sade at han prijsen bar ; 

Han hade ett Ors, thet var sva smokt, x) 
Jak tror han hade thet forr forsockt. 

Hvar han stamde oppa ena Rotha, 

Tl)a full ait for honom som en Brotha , 

For thet Ors han salt oppa; 

Hvar slikan Riddare skal bestaa, 

Han skal ey tiada Parior madan, 

Sva frampt han vil komma lefvande tadan. 
Tha han matte ey langer strijda, 

Ofangen lotho the han tadan rijda , 

Ok han saa honom var hielp ofaat , y ) 

Tha bod han them goda natt: 

I thy lotho the honom fare i godan frijd, 
The torfte honom ey langer vid. 

Hvar then Dansk ther fangen var, 

Man gafF them allom dagh ett Aar, 

At rijda ok fara a thet sinn , 

Ok komma til Soderkopung in. 

Konung Erik laa m&dan a Axevall, 
Thcsselund tha varo hans fall, 

At han hade ther ok lM.nge bijdt, 

Ok ville garna hafva strijdt ; 

Ok Hertugen ville honom ey bestanda 
Han ville ok ey heem til landa , 

For an han hade strijdt eller mera brandt; 
Forr ville han ey hafva atervSndt. 

Tha vart dagtingat ok tagit i dagh , z) 

Ok kom tha innan ett miukare lagh; 
Thessalund var tlietta forampt, a) 

The sago han hade 6 frit b ) hampt, 

For thet the hade i Danmark brandt; 

Thet skulle ok ther med vara andt: 

Han skulle thet Solff hafva honom var malt* 
The Herrar liade ther lange om valt, t) 

For £n the gato d ) laga thet sva, 

At Konung Erik lot sik noya oppa: 

Ok sidan foro Daner ather heem , 

Ok Konung Waldemar lmn folgde them. 

15» eolkukgarwas tredje itpror* tertta 

rOLKUNGORUM SEDtTTO. 

TPaghar a) Vplanske thet forstodo, 

At han giorde thet ey for godo, 

Ok 

s) Cod. 5 . Borg. 

t ) Til lianda, subministrati. 

n ) Hugsat, tankt, in animo habuerunt, 

V) Sallskap , comites. 
x) Smuckt, vackcrt, pulchre. 

}') Deficiens, inde Fatlas, deficit. 
z ) Dagtingadt, pactum. 

a) Ofverenskommit, transactum. V. Ihrc in 
Glossario, v. Foramna. 

b) Ofverflodigt , abunde. Hamnat, ultum. 

c) Valta, versare, volvere. 

d) Kunde, possent, valerent. 

u) Tha, cum» 
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Ok ville icke ater igen: 

Tha vaalde the vid Morasteen 
Konung Magnus lians yngra Broder, 

Han vart en milder Konung oeh goderj 
Han alskade garna vthlandske Man, 

Som adla Herra plaga ok an, 

Hvar Riddare och Svena vore fordrifne , 
Fromma Halade, raske ok trifne, 

Tha sokte the garna en adla Herre , 

For batter skul ok ey for varre, 

At han skal dagtinga them frijd, 

Ok gifva them thet the torfva vidh; 

Ok the skola honom til tienst vara, 

Ok styrkia hans heder ok hans ahra. 

Sva vas Herr Peder Porsse tha, 

Med Konung Magnus ok kunde ey faa 
Frijd i Danmark eller satt. 5) 

Tha hade Konung Magnus honom lant 
Ett Huus vidh Landzanda: 

Hvad han ville ther a handa, r) 

Thet gaat d) man ey val for honom vaart, e) 
Konung Erikz Godz var honom ospart’, 

Huar han viste thet a vanom , f) 

Han tok thet lialler,an han loth thethanom. 
Konung Magnus trodde Her Peder Porsse val , 
Sva som en Van for androm taal, g) 

Ok Herre Peder huxade vid sik , 

Thet sammaSolff tu hafver jfittat h ) mik, 
Thet hafver jak beditz, ok kan thet ey faa, 
Jak gor ther om thet basta jak ma. 

For thet Solff han hade honom fast, 

Therfore badh han honom til Gast 
A thet Huus, han hade honom lant, 

Giorde han oratt eller vrangt ; i) 

Tha fangade han honom ofver bord, som han satt 
Aldra blidast, ok iick sik Maat. 

Tha tok Konung Magnus 
Ok satte k) honom Lodhese Huus, 

Ok en deel ther til laa: 

Sidan loth han honom rijda ok gaa, 

Tijt honom vart sielfvom til rada, 

Ok ther med s£mbte them bada, 

Ok vare tha goda vanner som forr 
Tha /) ar han diarfver tholkit gor. 

Sidan hade han andre som vthlanske vare , 
Riddare the hans Klader bare. 

Ok en then aff Danmark var, 


b ) Sakerhet, securitas, 
rl Taga, capere, accipere. 
a) Gitte, curabat, 
ei Vara, bevara, conservare. 

J) Van, brist, delectus. 
g\ Talar, sermocinatur. 

h) Jatta, lofva, promittere. 

i) Vrangt, perverse , inique. 

i) Pantsatte, pignori opponebat. 

/) Dock , likval , tamen. 

m) Hinc ad aetatem, qua vixit primus hujus 
Chronici Auctor, facilis est conclusio. 

n) Ann o 12 8 -i die i5 Febr. Regis Magni 


Theii sarame heet Her Ingemar,' 

Konung Magnus hade honom sva kar 
For andre Riddare, synncrliga ther, 

Sva at han thet aldrabast formatte, 

Aff alia the Man ther han atte. 

Han gaff lionom sina Frandekoiia, 

Lifva nu riagro Man thet mona, 

Tha svSr jak ’ey lor at the are gra; m ) 

The Fruga hon heet Helena, ») 

Han gaff honom meer an han kunde bedas, 
Tha 1 tok Vplandskom vider ledas. 

Folkunga varo tha aat, 

Ok baro vid Vthlandske haat, 

Ok sade i goren thet for ett roos, o) 

At i alsken Vthlandske ok ey ossj 
Ok sade til Her Ingemar sva: 

Herre i skolen thet forsta, 

At vij Srom jamdogande som jj 

Vij viliom garna vitha, for hvij 

Han vil eder ofver vart Hufvud draga 

Skolom vi lifva nakra dagaj 

Om han vil ey atervSnda 

For ‘in ett ahr kommer til anda, 

Thet skal man bade hora ok see , 

At ther skal afventyr effler ske. 

Her Ingemar svarade tvart: 

J hafven a mik for Konungen kart, p) 

Ok hafven i thetta for Konungen sakt, 

Thet i matten haller hafva thakt. q) 

Thet h: n hafver mik liuff ok kar, 

For hvar then Man vplausker ar, 

Thess tackar iak honom at han thet vil: 

Intet niuter jak eder ther til; ^ 

Ok varin vreda thet miista i maga, 

Jak hoppas thet skal eder intet doga. 

Ther effter kom Drottningen til Skara, 

Ok hade ther hugh lange vara, 

Ok Grefve Gardt Konungens Svar 
Han var med sin Dotter ther; 

Her Ingemar var ther ok, 

En stoltz Riddare, kyn r) ok klook 
Skulle ther blifva ok bijda Konungen komma : 
Tha var Folkunga somma 
Samman kompne, ok hvart ath rade, 

Thet Her Ingemar gick til skade. 

Her Jaan Philpusson ok Her Joan Carlson, 
Ok Her Amund Tuvason, /) 

At 


consanguinea Helena Pontificis Martini IV. Bulla 
veniam impetravit nubendi Ulfoni Holmgeri , quar- 
to gradu consanguinitatis sibi conjuncto, ad con- 
cordiam in regno stabiliendam. Ponhan Acces- 
siones ad fiullar. Celsianum, p. 58. Haee forte 
erat Ingemari vidua. 

o) Hogmod, superbia. 

p) Klagat, accussavistis. 

q ) Tegat, siluistis. 

r) Djerf, audax, ferox. 

s) Codex i4. Arfvason. Lagerbring 1. c. p. 
573. Tuneson. 
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Ok Her Philpus aff Rymby t) 

The giorde ett radh aff nyy, 

Huru the skullc. skippat sva, 

At the matte Grefve Gardt fa, 

Ok giorde ena Resa tijt han var ) 

Ok drapo ther Her Ingemar; 

Ok Drottningen flydde i Glostret, tha 
I lon saa, «) at thet ville illa gaa. 

Grefve Gardt the finge han. 

Tha u) var han en frUmmande Man : 
Vthan thet Kontmgen var hans Mager , 
Som tlien en annars Dotter ager. 

Tha f orde the han til Ymsaborg , x) 
Konungen hade qvijda ok sorg, 

Huru. han skulle honom tadan fanga. 
Drottningen tok fast at langa, y) 

Ok ville gama sin Fader see, 

Ok hade angest at the giorde honom vee. 
Kxmung , Magnus Iade tha til 
Med Daktingan, som then vSl vil 
Garna losa sin Van aff tvang, 

Sva at hans pijna varder ey for lang; 

Ok talade for them ofritt slatt', a) 

Ok sade at the giordt ratt, 

Sva at Grefve Gardt vart tha lidug, 

En dogande Man ok val sidug. 

Ther effter loth Konungen skrifva breff, 
Ok fatta ther i v&an ord ok geeff, a) 

Ok badh the Hcrra til sik fara , . 

Ok mota sik innan Skara, 

Innan en Gard, hete Galleqvist, b) 

Ther Her Ingemar hade lifvit mist. 

Tha the kommo ok them saa, 

Tha loth han them strax grijpa ok faa, 
Ok loth them til Stockholm sanda: 

Thera lijff fick tlier en anda. 

Innan ett Torn vid Norrabroo, 

Ther tror jat at Her Joan Philpuson doo 
Ok Her Joan Carlson. The tve 
Hvilke arlike Riddare voro the. 

The vore ther halshuggne bade, 

Var Herre gifvi thera Sial nade! 

Her Joan Philpuson afl' Rumby 
Han botte en digher deel aff thy 
Thet han innan Sverike atte, 

For an Konungen ok han vorde satte. 


0 Runby, communiter. 

«) Sag, videbat. 

v’ Andock,’ quamvis. 

x) Arx Vestrogolhia:, in paroecia Fredsberg, 
milliare cum dimidio Mariestadio distans, prope 
lacum Ymsen. Peculiari Dissertatione ejus histo- 
riam conscripsit Nic. JJrvsen, Upsaliae au. iy 55 sub 
praesidio lliustr. I lui i Upsaliae ventilata. 

y) Langta, desiderare. 

2) 6fvermattan vanligt, blandissime. 

n') Goda och vanliga ord, Verba bona 8C li- 
beralia. 

b) Codices 1. 2. Gi^lqvist, hodie manerium 


16 . TOB.1TERIKG MMELZAtr arEHSXAR OCtt DA.#. 
SKJtR. SVECORUM DANORVMQVE TORNE A MENTUM» 

Konungen af Sverike ok Danmarkz Rijke 
Tha ville sik bade batter forlijke, 

Ok toko ett Hoff vid Landemai’ke, ft) 

Aff manlig makt ok diger starke. 

Tha bevijste Riddare ok Svena thera leek, 

Danske och Vplanske millan sek 

Med Dyst b) sva at Stangana gingo sunder , 

Ok Eldin flog som aff ett tunder: 

Thera Hi alma fingo mangan stoot, 

Aff en Riddare aldrig Dyst fortrot. 

Her Peder Skaning sva heet han. 

Honom bestod en vnger Man • 

Holinger Carlson, en halade goder, 

Her Cari Lagman c) sva heet hans Fader. 

En Dansker heet Magnus Dyssavald 
Han var en starker Halade bald, i) 

Han loth e) ther til mera, 

Om nakra Vplanske varo Hera, 

Nagre, them honom ville bestaa 
Om the 6rs, the satte oppa, 

Ok om hundrade Mark ther til, 

Om nager Man thet vil? 

Tha svarade en heet Erengissel Piata 
Tu est nu kommen val til mata, 

Jag vil tik gkrna h&r bestanda, 

Gora tin villia ok losa tin vanda. 

The dvalde tha ey langer sidan, . 

Ther vart aff en stoltz kraptug rijdan. 

Han stack honom genstan nider til Jord, 
Them sampde tha vkl om the ord: 

Sva at then Vplanske vann ok Daner fioll, 

Jak tanker han fick et ulukkes f) fall, 

Ok miste bade drs ok Pknninga s%ck, 
Skamlika laa han skiten i then track. 

Konung Waldemar vart tha inledder, 

Honom Vanskap aff Broder ok Frander tedder, 
Konungen aff Danmark daktingade sva, 

At han skulle sitt Godz ait ater faa , 

Alt hans Faderne honom lilhorde , 

Ok annat livat honom til ratla borde, 

Ther skulle han sielff ofver rada, 

Ok sittia hemma ok lifva med nada. 
Drottning Sophia var forr dodli , 

Gudh fride henne Sial aff pijna ok nodh! 

Ok 


Praefecti Fiscalis (Kronofogde-bostalle) prope Sca- 
ram Arx aulem sita fuit in villa Kampagarden, 
quae pectinet ad praedium Tribuni Militaris Gcta- 
la. Lindskog om Skara Stifl. T. I. p. 6. 7. 57. 

u) Gransen, Umes regni. 

b) Brak, fi’agor. 

cj An Karulus filius Ingeburgis Legifer decem 
provinciarum Smalandise an. 1260, de quo v. Stiern- 
man Hofd. Minne p. 55 g. 

d) Bald, stark, fortis. 

e) Codex 4 addit: 6pa ocii kungora. 

f) Ullaka, frequenter in hoc Cluouico pro 
Olycka. 

n. 5. 
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Ok vart sidan i Danmark qvanter, g) 

Ok vart aff Croaan val forlanter. 

Tha matte han henne ey Ianger aga, 

For skSpno-Lagh h ) ok dodzens plaga. 

The Frv hon heet Christina: 

Ok sva fick han ena hon heet Catharina, 

Hon var Grefvens Dotter aff Getzskog , i) 

For ena frugha hon sik slogh ; 

Ford e intet annat nampn £n slikt, 

Ok lato sik noya med foga rijkt. k) 

17. «. CLARA S OCH TYRA ANDRA KLOSTERS 

6 RUNDLAGGNING. TURBATIO MONASTERII 
*. CLARAS QUATUORQUE ALIORUM MORA» 

STXRIORUM. 

• 

jftonung Magnus ville Gudh tienst gifva, 

Ett sitt barn skulle renliga lifva, 

Tha yart i Stockholm hofvat med macht, 

Sya at Mans hierta giordes gladt, 

Ok mykla gladi hvar thet saa, 

Hertugen aff firunssyijk var ther th«. 

Konung Byrger var til Riddare giord, 

Ratt oppa then summa Jord, 

Ther thet Closter stander nu a, 

Manga dogande Man o) voro ther , tha 
Han vart Riddare aff sin Fader; 

Nu ar ther ett Closter ok en heliger Stader. 
Sidan vart aff Konung Byrgers hand 
En Forsta Riddare, aff frammande Land, 
Hertug Albricht aff Brunsvijk , b) 

En stoltz Herre ok hofvelik. 

Sidan vart ok ther aff hans hande , 

Val fyretije Riddare, for an han vinde. f) 
Sidan vart ther skamptan ok behord , 

A the Herrana gingo til bord. 

Ther var thokt ok idla sidh, 

Ok all the gladi man torffte vidh. 

Sidan var ther en hofvelik Dantz. 

En deel aff dagen, mUdan han vantz. ct) 

Sidan loth han der ett Closter gora, 

Ok myckit Timber sammanffira, 

Ok sampnade manga Timbermgn, 

The bygde thet val thet staar ok an. 

Tha thet Closter thet var bygt , 

Ok thet var ait kommet til lycht, 

Tha gofvo the • thet Sancte Clara , • 

Hans Dotter var a satte e) ahra j 
Han redde Kost med diger Vijn , 

. g) Uxoratus, giftj a Qvinna. v. Ihre in Glos»' 
sario. 

h) Skapna, ode, fatum. Idem sub v. Skapa. 

i) Gutskov, Comitatus Pomer aniss . 

A) Rikedom, opulentia. 

a) Codices 1. 3. Dandeman. 

b) Albertus pinguis, Alberti Magni filius. 

c) Aterviinde , cessabat. 

d) Framled, transibat. 

e) Sjette, sextus. Ita aVestmannis adhuc pro- 
nuntiatur. Nomen filiae erat Richissa. 

/) Halftenbrukare, Politor. Landbo, Arren- 
dator. 


Ok gaff thet med sin Dotter in, 

Ok lade ther vnder fiska Sioa, 

Ther til Bryttia, f) Qvaraa ok Landboa, 

Ok andra manga goda till-aga, g) 

Thet the haiva i j frit h) i thera daga. 

A Norramalm thet Clostret staar, 

Ok hafver ther standit i mang aar. 

Sidan skot Gudh honom ihuga 
For sina Sial ok sina Huusfruga,- 
A en holm, heter Kidia skSr, i) 

Ett Kloster loth han mura ther 
Sva vilnt k) ok sva hdfvelikt, 

At i hans Rijke var ey annat slikt; 

Kyrkian ar vaan ok stoor, 

Ok hafver en fagran liusan Coor 
Svebogana /) are lagda med Gull, 

Thet ar mycket Folck i, tha hon ar fulL 
Thet Closter gaff han Barf otta-Brdder : ») 
Ther bad han sik laggia tha han var doder. 
Innan Arboga borjade han thet tridie. ») 

The Munka matte gama bidie, 

At han hade lifvat tusende Aar, 

Madan han them sva viljoger var. 

Innan Linkopung vart tliet fi arde bygt, 

Han borjade thet, a nar thet varder lycht, 
Ok gaff the Broder, som ther var tha: 

A madan 0) thet Clostret matte sta, 

Tha ara the. Broder skylloga bidia for honom, 
At honom ar thes heller Himmerike i vanom. p) 
Ett Fruga Closter vidh Skanningenas, 

Hvad godt man ther siunger eller laas , ^ 

Ther gifve Gudh honom aff sin deel ! 

Han halp ther ok mannerliga teL 
The flytto thet Clostret a stadh, 

Ok satte thet ther som Konungen badii, 

Oppa ett Naas vider en Sioo, 

Ther hafva the en vanan stadii at boo ; 

Han lade.tlier then forste steen, 

Thet var the Fruga intet i meen, 

Han gaff them tlier reda i hander 
Hundradc Mark Solff alia i sander, 

Thessa Almusa ok flera slijke, 

The mota nu honom i Himmelrijke! 

18. BIRGERS TROLDTKlSa OCH X. MAGNI LA- 
BUI ASES DO D. DESPONSATIO RIRGERl ET 
MORS R. MAGNI RADULAS. 

Konung Magnus atte soner tree, 

Vth- 

g) Tillagor, Bona adjacentia» . 

h) 6fverflod, Abundantia. 

i) A. monasterio dein dicta Grani uttkaholm, 
hodie Riddarholmen. 

k) Van, vackert, pulchrum. 

/) Svegboge, livalfboge, fornix. Ihre in Glos- 
sario. 

ni) Monachis Ordinis S. Francisci. 

n) Cod. 4 in margine: MCCLXXXV. 

o) Observandum, a nar, a medan hodie dici- 
mus: Enar, emedan, 

p) Lott, sors. 
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Vth valde Forsta tlia varo thc : 

Byrger heet then ther kldster var , 

Man 6ade honom til ratta bar. 

At vara Ronung effter sin Fader. 

Helsingaborg ar en Kopstader , 

Xiicr mottes Konungena ok hade ett HofF , 
Them sambde vM, Gudli hafvi thes loff! 
Thera Barn gafvo the ther samman, 

Har stander skrifvet alles theras nampil: 

Erik heet Ronungen , Erikz Son a) aff Danmark, 
Hans Syster Miirta sva heet hon , 

Hona gafvo the Hertug Erik, b) R. Magnus Son. 
Tha skildes hon vid sina Syskon, 

Ok var i Sverike i mang Aar, 

For &n henna Brollop var; 

Ingeborg gafvo the Erike imoth, 

Ok vart Drottning ok Dana-boot, e) 

Hon. b&ttrade hvart thet maal hon horde , 

Som henne til ratta borde; 

Hon styrkte g&rna ratt och skal, 

Gudh i Hiramerike hafvi henne Sial! 

K-ouung Magnus doo i Visingzoo, 

Thet lastade mange thet han skulle dofi, 
Effter Gudz Byrd Tolffhundrade Aar 
Oppa thet Nijotijonde tliet var. 

Han gaff godan ratt i sina daga, 

Myckin frijd ok starkan agha, 

Tlie Man ther plagade illa gora; 

Then ville han hvarsken see eller hora. 

Tha han profvade , at hans soot var sva 
Stark , at han matte ey vndan gaa , 

Tha valde han, forr an han doo, 

Her Tyrgel Rnutzson , en vijs Man ok froo d) 
Then ther Rijkena skulle forestaa, 

Forty hans barn vare alie smaa; 

Ok antvardade honom i hand 
Huusfrv, barn ok sina Land, 

At han skulle for them see, 

Som Gudli ville , ok han , ok the 
Edla Herra i Rijkena bodde: 

Thet the giorde som han them trodde; 

Til hans Soner vare kompne til Aar, 

Ronung Byrger, Erik ok Waldemar. 

Sidan badh han them at the skulle han fdra 
Til tliet Closter, han lotii sielfver gora: 

Til Stockholm tha forde de han, 

«) Ericus Menved, Erici Glipping filius 
Erici Plogpenmng Nepos. 

b) Lege : Birger. 

c) Alludit Tliyram Danabot R. Gormonis 
conjugem. 

ti) F1-0, frod, sapiens, klok, unde Frsede, sa- 
pientia. Alias : Gla d , lajlus. Codices 2. 11. 12. i3. 
i4- habent Troo, fidus. 

a) From, fortis, strenuus, tapper ift veteri lin- 
gua usurpatur. 

b ) Enighet, concordia. 

c) Slott, arx. 

d) Codices 1. 4. Osrniddan, 


Honom folgde mang en adla Man; 

For hoga Altarit grofvo the han nedeP, 

Hvad godt man ther siunger eller beder , 

Ther lati Gudli han sin deel aff faa! 

Hvad godt thet gors madan thet ma stda. 

19 . TORKEL KSUTSOJfS KitSFbKES TA tfDXRSKAf» 
MODERAMEN IMPERII TORKELLI KANUti. 

T ha radde Tyrgel Rnutzson, 

En vither Man ok from, a) 

Bonder, Prasta, Riddare ok Svena 
Drogo med honom ofver ena. 

Frogd ok Dantz ok Torney, 

Rorn ok Flask thet brast ey, 

Sild ok Fiska kom ijfrit till landa, 

Tha stod Rijket vthan vanda 
Med frid ok nad ok satt, b ) 

Engin torde tha gora andra oratt. • 

Tha vart Ronung Valdemar ather fangen , 

Pa Nykopungz Hutts c) lato the han gangan , 
Obunden d) vthan alia hafft, 

Ok fingo honom hvad han gat kraflt: 

Han haffde sitt Stekaralius e) ok sina Stufve, 
Ok sitt Hcrberge , han skiilde i sofve ; 

The finge honom Smasvena ok Rammenara,/) 
Ther honom skulle til tianist vara, 

Ok sattia hans Disk, ok bara hans kaar, g) 
Ok en god man ther hoos honom var; 

Ok ther til hvad honom brast , 

Skulle man hamptadt alf ena rast. fi) 

Man fick honom garna hvad han kraffde, 

Om mati thet ey a Husit haffde ; 

Man loth honum goda Rlader skara, 

Tholkin som honom sambde at bara; 

Med Rl3.de ok Rost plagade the honom val, 
Icke Svalte man honom ilial: ») 

Tha matte han ey langer gaa, 

An sva som han vthi Huset saa. 

Jonkar Erik loto tlie ok faa k) 

7 / 

For then skuld giorde tlie ok sva, 

An ty at livarja var forlijket , 

Tha j&fvade /) jo Herrana om Rijket, 

Om anrtar thera komo til valda, 

At han skulle Rijket for them halda. 

The ior.len til Stockholm ok siitten ther 
Opa thet Torn, i Husit m) star, 

Ok 

I 

Stetrtraluls, quod infra Stegerhuus, Kok T 
culina, a sleka, assare. 

/) Srnasvan, P^ge, apparitor. Kammenar, 
non quod hodie Kammenar, judicem tribunalis in- 
ferioris, dicimus 5 sed potius Cubicularius, Kafn- 
marlierre. 

r) Karil, vasa. 

h ) Intra railliaris spafiurii, innonl en mil. 

i) Haec verba, quee infra sappius occurrunt, 
necem Ducum Erici 8c Valde mari a fratre R. 
Birgero procul dubio respiciunt. 

k) Fanga, captivare. 

/) Mistankte , suspicabantur. 

m) Turris in arce, vulgo Tre kronor dicta. 



Digitized by 


Google 


/ 


20 * XXXII. STORA 

Ok lato han ther ledugan ok losan gaa; 

Ok lato lians Disk full val staa. 

I Konungens Stegerhuus' reddes hans Maat, 
At tolkin Kost som Konungen aat 
Tha gaff man lionom a hans bord , 

Ok ther til Klade ok fager ord; 

Tolkin Dryck man Konungenom bar, 

Slikt samma loth man i hans kar. 

Thok haffde han stark goma n) vid, 

Sva at han kom ey aff Tomit nid. 

Ofirijt o) haffde han K13.de ok Brod , 

Ekke svJUte man honom til dod. 

Tha stod i Sverike vSl sa. 

At seent skal ther bittre sta. 

20. XMGSTJ.Q TIL CAMELE». EXPEDITIO XV 

cAmeliam. 

Oidan foro the til Hedne landa , 

Ok loste aff skada ok mykin yanda: 

The Hedna Man gingo them ait ofnar , o) 
Thet var tliera masta arende ther , 

Ok bygde ett huus a tlien Landzanda, 

Ther Christna land the ater viuda , 

Ok hedin Land taga yider. 

Ther ar nu sva goder frider, 

Mera lijsa ok mera roo, 

Ok flere ther a Gudi troo. 

Thet Huus heter Viborg , ok ligger oster , 
Tadan varder mangen fange loster, 

Effler Gudz Fodilse Tolffhundrade Aar, 

Pa Tridie ok Nijotijonde tliet borjat var, 
Thet Huus ar Hedne Manne aterhald, 

Sva at the hafva' nu mindre vald 
Ryssa, 3ti tlie haffde forr, 

Ok finne nu skada for sine dor, 

Ok lato tliet Huus ait mura jned steen: 
Sidan foro Herrana ater heem igen, 

Ok satte ther a en Fougde, then 
Ther vil torde see vrede Man , 

Ok vid Hedninga var ey ait for oblijder. b) 
Han tvingade Carela sva omsider , 

At tliet ait under Vijborg laa , 

Val fiorton Gissla e) lagh ftoor ok sma. 
Kakensholin d) var tha vunnen 
Med Christne Man , ok stod obrunnen, 

Ther vart mang en Hedin slagen 
Ok skutin ihal then samma dagen: 


n) Vagt , custodia. 

o) 6mnigt, abunde. 

c) Fomar, nimis prope. 

b) Codices 11. 12. Blyger. 

c) Harader, territoria. Vox haec, semel tan- 

tum ab Ihrio observata, etiam occurrit in pace cum 
Muscovitis an. 1572. v. Lueerlnnp T. III. p. 899. 
Fort han ni Paul. Jmisten s Cliron. p. i5i. i 5 j. 

d) Cod. 2. i5. Kagesholm. Hodie Kexholm. 
A Kakisalrno, (irolcsundet derivat Lagtrbrinp, T. II. 
p. 672. 

c) For sen, nimis serus. 

/) Deficiens, fattades. 


RIMCHROKIKAN. 

The ther vorde fangne aff them , 

Them forde tlie m*?d sik till \ Viborg hein. 
The Christne ville tha ther qvarro vara 
Somme, ok somme hem fara, 

Ok fora them Kost ather igen, 

Tha var tliera fonnan ait ofsen , e) 

Ok Ryssa redde sik niadan till, 

Som then sin skada hampna vili, 

Ok vart them madan Kost afaat, f) 

Ok Ryssana kommo ait afbral; g') 

Ok stormade bade nat£ ok dag; 

Thes hade the Christna vi 1 hafft fordrag. 

Sex daga leffde tlie vtan Maat , 

Thet var under at nagor thet gat, h) 

Sidan gingo the uth att strijda , 

Thet var them varre langre att bijda f 
Forty the hade och litsla macht, 

Ok voro nar dode aff Vanmacht. 

Ryssana fingo storan skada, 

Gudli gifvi them saa alia stada, 

Hvar Vplansk komma samman och the , 

Then tha ar Ryss honom ar vee! 

The Christna vore ther alia slagne 
Ih&l, thes vore the Ryssa f&gne, 

At the Christne skulle sva myckin skada skee, 
Ther kommo ey undan vthan tve. 

Sigge Laka bleff ther dodh , 

Gudh gifvi hans Sial Himerikis odh , i) 

Ok hvar then Christne Man ther doo 
For Gudz skull, ok the liclga troo! 

Sidan hafva Ryssa Kjixholm hafft , 

Ok bygd han fastan med mykin krafft, 

Ok satte ther Man till thera froinma, 

At Christna skulle ther ey mera koimna. 

21. X. BIRGERS BROLLOP. NUPTI/E X. BIRGERl. 

Ilonung Byrgers Brollop var 
Ther effter innan try Aar , 

I Stockholm var tha diglier gladi: 

Ok var theras Brollopz Kladi 
Aff Baldakin ok Blyant, a) 

1'her med loste lekare sin Pant. b) 

Ther var mangan arligen rakki, c) 

Som lotho ther thera ors f ortakki 
Aff baldakin ok syndal, 

Vare ther Gafviom eller Persefal, d) 

The gate sik ey baticr skickat; 

Ko- 


g) For snart, nimis cito. 

h) Kunde, potuit. 

i) Lott, egendom, possessio. 

a ) Sidenbrocad, Sericum auro intertextum, 
v. Ihre in hoc voc. 

b) Hoc Musici pignora sua redimebant. Scili- 
cet moris erat, ut probat Ihre 1. c. ut Sponsa pre- 
tiosas vestes suas Musicis praemii loco donaret. 

c) Reke, Recke, Fagtare, Pugil, athleta. 

*r. Jhre in liac voce. 

d ) Gawianus Persefiilus pugiles erant in 
Britannia tempore R. Arturi. v. Jtant Obserr. 
Select. P. I. p. 2.' 
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Konungens baner var ther vpstickat 
Ett gylt Lejon medtree hvita bara, e) 
Ther under mang adla Hcrra vara y 
The ther Konungen tilhorde ; 

En Riddare var then hans baner forde. 
Bade man horde ok man saa 
Pipara, Bombare f) ok Trumpara, 

Ok giorde. rusk ok myckit bang, 

Af ors var stofFt ok myckit rang, 

Ok marger var ther illa rijdin: 

Then dag var meer an hallF lijdin, 

For an var andt tlie behord, 

Ok the Hcrra gingo til bord : 

Ther var godh kost ok adla sidh , 

Ok ali tlien gladi man torffte vidli: 

Miod ok 6ol ok Kyrsedrank g) 

Ok Vijn bade rodt ok blankt, 

Ok stoltze Herra bare thefa kaar, 

Sva som thcm til ratta bar. 

Ther var ingen gladi afaat,, 

Then dag forgick: tha kom the natt, 

Hvar man sitt Herberge syckte, 

Hvar giorde som honom tyckte , 

Somme drucko, ok somine gingo at sofva, 
A gatona sloges tlie bofva. 

Arla om Morgonen dagen kom, 

Marg Halade stoltz ok from 
Tha var i Hertug Erikes rotlia, 

Bade Riddare ok Riddara notha; h) 

For ville the Massa hora: 

Sidan lato the sin Ors framfora. 

I Hertug Erikes herberge var tha Hofvit, 
Hans Tokt gitter ingen man full lofvit 
Eller sagt, huru myckin hon var; 

Hans milda liierta ok blida ansvar 
Tliet fagrade alie hans gkrningar sva, 

Som Gull och SollF ther innan sta. 
Konungen bidade tha ey langer, 

Ett Baldakin a fyra stanger i) 

Vart tha vanliga vth.sprcdt, 

Ett thet vanesta man hafver sedt , 

Thet vart tha ofver Konungen fordt. 

Mang Ors var ther a sido rordt, 

Sva at the foro i spring ok ined blidt hierte 
Sva at en ofver tlien andra storte, 

Opa then Platz , som Konungen holt 
I myckin ara, blijd ok stolt, 

Han saa ther kommo ok til fara 
Riddare ok Svena, ok hofvelig skara. 

Hans Broder Hertug Erik, 

Var som en Engil i Himincrijk, 

Hau skipade sik sva, 


e) Bara, strommar, fluctus explicat Lagerbring 

1. o. p» 

/ ] -1 yrnpanistee a Bomba , tympani genus. 

g) Potus ex cerasis, K.orsbar, confectus. 

h) Syenner, equitum socii. 

0 Himmel, urauiscus a Baldakino, i. e. ho- 
loserico confectus, .j 


Hvar Man bad v 81 for honom tha; 

Han vart tha Riddare afF Konungens hand, 
Sedan mange andre afF frammunde Land. 
Drottning Mareta ville ey annat hafva 
AfF Konungen til Morgongafva, 

Hon bad los Magnus AJgotson , k ) 

Thet lifver an mangen Man thet mon. /) 
Henne tackade hvar man thet liorde, 

For the adleheet hon giorde. 

22 . KRIG MED RYSSLAXD* BELLUM CUM 
MUSCO VI TIS. 

Om Pingesdaga ther nMst effler rare, 

Tha togh Marsk Tyrgelson at fare, 

A Konungens vitgna hacle han redt 
The vknasta Skepp, man hafver sedt, 

Ok ville the Iledna ey langer skona, 

Ok foro tha ok bygdo Landzkrona, 

INIed Ellofva Hundrade StyramMn , 

Thet forma Konungen alT Sverike an. 

Jak troor thet viil at man aldrig saa 
Flere gode Skepp ny an tha. 

Thet ar ok en sva adla hampn , 

At bord vid bord, ok stampn vid stampn 
Lade tlie ther bryggia lage niadan , 

Sva at ingeii Storm dreffi them tSdan. 

Millan Nyn ok svarte Aa 

Ther ville the at Husit sknlle staa, 

Vppa ett Na&s the mottes bade 
Thet vart them allom til rade, 

Sva at Nycn ran sunnan nider, 

Ok svarte Aa hon ran nordan Husit vider. 
Tha Ryssa thetta sporde, 

Starka Resa the tha giorde 

Bade mod Skepp ok sva med Hasta, 

Ok meente gora thera biista. 

Tha ville the Christna ena resa at fara 
Ok the Hedna ey langer spara; 

Ok giorde ena resa matteliga stora 
Ok henne i hvite TrSskit fora, o) 
Attahundrade folk ok icke meer. 

Thera Forman heet lier Haralder, 

Ey liade the ther mera makt. 

Aif en Holm tha vart them sakt, 

VKl tusend Hedninga, lago ther a: 

Tha hugxade tlie them sia. 

Hvita Traskit ar som ett haf, 

Sva som Boken sigher har af. 

Rj r ssland ligger ostan sunnan til, 

Ok Carda nordan, at Sion them atskil. 

Tha the kommo sva langt fran thera HMr, 

Sora 

k) Incertum, an filius futerit Algoti Legiferi 
Vestrogothiae , cujus liberi ob raptum Ingridis fi- 
liae Svantepolki a R- Magno Ladulas graviter ple- 
i ctebantur. v. Lafftvbrine 1. c. p. 6o4. 662. 

0 Alterum de aetate Scriptoris testimonium. 
a) Lacus Ladoga. 

II- 6. 
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xxxii* stora rimchr6nikan. 


Som trettijo vika sio lang ar , b) 

Tha vare the ey halfvages komne tijt, 

Vaderet vaxte , och Sion gick hvijt. 

Tha kom en Storm ok blaste sva, 

At the matte napliga Landet faa. 

Carela land the tha sokte , 

Ok kommo til land om ena Otte 
Vider ett Torp n&r ena Aa, 

Som man forst til Dagin saa; 

Hade the sin Skiepp ey a lande dragit , 

Tha hade Sion them sonderslagit. 

Ther vart mang en from Halade vater och trotter, 
Ther lago the fem Natter , 

Drapo ther Folk, ok brande theta By | 

Mang usui kaar gammal ok ny 
Tha huggo the synder ok hopebr&nde: 

Sva fingo the lugn ok atervande, 

Foran the hade opatit thera Mat, 

Sva at han rackte ey langer at 
Tha kommo the ater til Packens&r, e) 

Tha lag thera egeti forvard ther, d) 

Somme lade sik tha ther vid , 

Ok somme fore til Adelharen nid. e) 

En$ stund som the ther lago, 

' Ok sik Vth med landet Sago , 

Tha sago the ther komma fara 
Meer an tusend Lodior i en skara: , 

Ther dogde ey tha bida langer, 

Man gor garna sitt sinasta f) tha' omtranger, 
Ok loto tha flyte for Strommen ned. 

The Ryssa giorde aff torran Vedh 
Flota hogre an nagor Huus, 

Ok sktte i eld, at han bran lius, 

Ok loto sva nider for Stromen ranna, 

Ok hugde ther med thera Skepp branna: 
Flottema staddes alie flaste oppa 
Ena lankia forinnan alfven laa 
Han var ther fast for the saka, 

At Floterna skulle ey Skeppen raka. 

Then tijd Ryssana kommo tijt, 

Man saa ther mang Brynia hvijt, i 

Thera Hiaima glimmade ok thera Sv&rd, 

Jak tror at. the Ryssa foro ena of&rd. 

The hade Trettijo Tusend Folk, 

Ok 3n Tusend, sade thera Tolk: 

The Vplanske vore inyckit farre, 

The Ryssa vare flere ok varre. 

b) Siomil, Milliaria maritima. 

c) Hodie Noteborg. 

d) Avantgardie. 

*) Hufvudharen. 

f) Codices \i. i 4 . basta. 

e) Barfrid, tom pi vallen, turres muro im- 
posite. Vigskdrd, Skottgluggar, murorum plutei. 

h) Graf, Fossa. 

i) Utars nagons tilstand, ingratiis, sine bene- 
placito. 

k) 4 , altid, semper. ... 

l) Lege: von Kyrnen , familia inter reliquas 
exteras a R. Magno Ladulh in Svetiam trans- 


The lupu til Storms til ena graff , 

The drogo jo tva then tredie afl*. 

Opa the graff ther stod en gard, 

Ok atta barfrijd med vijgskard. g) 

Then graff gick mRllan tveggia Aa, 

Ther vidh all Haren laa; 

Helsinga lago alia innau en hoop, 

A sodra Undert vid the groop: A) , 

Ok Ryssena lupo fasteliga til, 

Ratt som the skulle saya: Jag vil 
Ther ofVer vth an hvars Mans tack, i) 

Hvad Helssingen skidt, hiogg eller stack, 

Tha Ville h k) Ryssana halla siit Krij, 

Tha skipte Hoffmartnerna sik ther i: 

Mattes Kattilmundson med sin Rotha kom, 

En vnger Halade, rdsk ok from. 

Henrich von Kyrwan ok Joan, /) 

The slogo ther Ryssana. tha bort h*an. 

Peder Porsse tinge, ok the flera, 

Sva thera Rothe vart tha mera, 

Ok gingo tha til thera ofver then graff: 

En liten stund, fdrr an the viste aff, 

Tha vaft RysSana Kompanij 

Millan thera ok Grafvena val slikt, tu) ty 

Som thesse Vplanske varo, 

An varde the sig ath hvare , 

Ok hugge sik genom then Hedna oheyt , «) 
Sva at inanga Ryssa fick rodan svett, 

Ok kommo tadan vthart skada 
Alia hem til Mayostada 
Val tusend o) innan en Rotha 
Hulle vidh en Skog vnder en brotha^ 

Som en Sool glimmade the, ' 

Sva Varo the vana opa at see, 

Qk hullo vid Huset ok sage opa. 

En Christen sade, jak vil besta p) 

En then basta aff allom tliem: 

Eller han fore mik med sik fangett hem, 

Sva frampt Marsken mik thet lofvar, 

Tha vil jak vackian om han sofver: 

Ok vart tha raskelika til reda, 

Ok lot sitt 6 rs vth for sik leda, 

Ok lot sik fortstckia huset ok skoo 5 ) 

Ok stappade r) manliga ofver then broo. 

Tha han kom vthom then ranna bom, ' 

Tha vSnde then stolte Halad sik om, 

Ok bad sina SSlla hela lifva, /) 

Vil 

* 

lata, Cfr. Porthan ad Paul. Juustens Chron. 
p. 221- 

m) Slikt, dubbelt Alterum tantum, v. Ihre 

in hac voce. # 

n ) Pack, faex populi» 

o ) Codices i. 2 * XM Rysse. 10,000. 

p) MotstS, resistere. Vox in duellis usitata 
provocationem, utmaning, significans. 

q ) Kladde $i& i benklader och skor af jim , 
ferrea induebat tibialia 8 C calceos. 

r) Stappa, stampa , incje<Jere. 

s) Tog afsked af sitt salskap, valedixit so- 
ciis. 
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Vil Gudh oss ivintyr gifva, 

1 skolen mik hir ater see , 

Ok en annar med ipik, tjiet kan vil skee: 

Skal thet ok gahga ofver mik, 

Thet star til Gudh. i Himinerik. 

Drotzaten Mattes var tha Sven, 

Han var then Sbm stappade en'mot eo, 

Han yijste iram en Tolk hans krpnde bar , 
Ok.borde thera Ryssar anavar. 

P«n sade: hstr haller etl idlaMan, 

En' aff vara b&sta tha #r han, 

Han baller hir ali reda ok bider , 

Han Vil bestanda en aff ider 
Om Lijff, Goda ok Fingilsej . 

Han haller har hoos , thet magen i see} 

Hyilken aff ider stinger han nider, 

Han gifver sik fangin, ok folier ider: 

Faller ok nagor aff ider, om sva skeer, 

Gorer honora thet samma, han beder eymeer 
Vij seom vil thet han haller har 
Ok hafver os9 stappat ofrit nir. t) 

Tha gingo the samman ok talades vider , 
Konurigen sade: ir liar nagor aff ider 
Honom vil besta? sva huxe sik om, 

Vij seom at han ar en Hilade from , 

Jak val veet thet ir ther med indt , 

The hafva ey oss then virsta sandt; 

J ak huxar ey annat, hvar honom bestar, 

Vij faam the tijdende at honora miS9gar. 

Ryssa svarade: vij velom ey ther til, 

Hir ir ingen honom bestanda vil. 0) 

Han hult ther & till natten kom, 

Sidan vinde then idla man sik om, 

Ok redh ater hem til sin Hir, 

Han vart val urtdfangen ther. 

Jak lofvar then Man for sin Konheet: 

Ok lastar the Hednes snoda oheyt. 

Ok Ryssar togo t?) tha innan en dag, 

Annar s hade ther blifvit ett stort slag. 

The Vplanske vilde tha hafva strijdt, 

Sva frampt at Ryssama hade bijdt, 

The rymde tha bort om ena natt, 

Ok sagde, att the haffde kommit ait a bratt. 
Tha Huset ar) var bygt och vil haranat, 

Ok val bespijsat och bemannat, 

Tha ville Adelharen hem: 

En godan forman satte the them , 

En godan Riddare heet Her Steen, 

Ther med vinde Herrarna ater igen, 

Try hundrade Folk lato the ther a, 

Bade the stora ok sva the sma, 

Tuhnndrade Min vil fora , . 

Ok hundrade the arbetet skulle gora, 

t 1 Han har g&tt oss for nar, nimis appropin- 
sraavit. 

u) Bestanda, besta, emotsta , resistere. 

r) Gingo bort, inde recedebant. * 

x) Arx Landscrona. 

y) Vind, ventus secundus* 


Ok -skulle koka, bryggia bk baka, 

The Tuhundrade skulle Sottet bevaka. 

Tha seglade thera HiifVttd Hir 
Vthan amynUet ok ladeS theV, 

Lago ther ok bidde bor , yj • 

Sva som manger man in gbri 
Then tijd bor matte ey komma • . 

Tha z) redde the Hilade Sik somma, 1 
Mattes Kittilmundsba ok hanS Kompanij , . 
Vnge raske Hilade ok frii , 

Ok vil jU nagot llafva til handa, 

Ok lato thera 6rs fora til landa, 

Ok rijdn tha med hir ok brand 
Alt genom Ryssaland, a) 

Ok brinde ok . huggo aha nider, , 

Ther sik, ville sittia vider : ' 

Rijdn sidan td Skepz ok seglade hem til landa, 
The Hedna sato ater i vaftdA b) 

The komtno hem om Miehilsmissa tijd, 
KonungeU Undfick them ari blijd. ' . 

Drottning Mareta tha i Kyrkia gick 
Effter sitt forsta barrt, hort fick, 

Han heet JonkaT MagnUS, 

Han var iodder a Stockholms Huus. 

Ok the ther ater a LandzCrona vire, 

Ville nakot hafva, thet 'the ey vilde umbire: 
Sommaren hade thera kost rott, 

Ok thera miol var .samman stott ; 

Husen vare ny, ok miblet var hett, 

Ok ornade skott, f) thet Var them ledt, 

Ok maltit la myckitt samman ok bran, 

Ther forderfvades mang man. 

The fingo tha ena krampa soot, 

Skorbiugg gor ingen man godt: . 

Sva som the ofver bord sato, 

Ok syntes helbrigda, drucko ok ato, 

Tha fullo thera tinder a bordet. nider, 

Hvad menniskia matte ther halla vider? 

The blifVa ther aff sva manga dode , 

At Huset la maxan d ) odhe. 

The gingo samman ok kirde thera vanda: 
Viliom vij ey bodh Sinda til landa, 

Ok kungora Marsken vara veedaga? 

Jak veet han vil thet ey fordraga, , 

Thet forsta skipen maga gaa, 

Han later ther firskan kost opa, 

Lifvande noot, svijn ok faar, 

Ok 6inder helbrigda folk til var, «) ■ 

Ok fora the sjuka hadan och hem. 

Tha svarade en Riddare aff them ; 

Vij viljom ey at Marskens hierta skal grata, 
Gudh ma tha vil var vider moda bota. 
Ryssana sampnade sik ater a ny, 

Ok 

z) Codd. i. 2. Fortrot tfiet the Halade fi-omnut. 
«ij Codex i. Inger och Waljapd. 

b) Idem: ok rordo i brajula, 

c) Hastigt, snart, cito. 

d) Nastan, paene. 

/ s) Oss, n«s. 
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Ok Carela ok Hedna man : for ty 
At thet Husit yar them sva lakt , 

At the landen hade ingen andre makt , 

An the skulle sik ther under gifva 
Eller ok fly, om the ville lifva. 

Tha sampnade Ryssana en vMldogan hir , 

Ok med en liten rotha kommo the ther, 

Ok ville amynnet at pala, 

Thet var husena sva nala /) 

Tva milar v2g, eller tve vikur sioo, 

Hvad man skulde rijda eller ga. 

Tha the aff Husit sago them rijda, 

The ville them ey linger bijda, 

Vthan drogo thera thygh opa, 

Ey tiugu samman, sva vare the faal 
Ok rijdu ok ville vnderstanda, 

Hvad Ryssana ville hafva till handa; 

The viste aff inga andra laga, 

Vthan them som the rijda saga. 

Tha the komma till amynne, 

The kunde ingen. man ther finnc, 

Vthan timber huggit ok sammandragit, 

Ok pala the skulle niderslagit. 

Tha the ther sago intet til thera, 

Tha vSnde the om, - ok vilde ater hem: 

Tha hade the thera lager g) lagt, 

Thessalund stod thera ackt. 

At the skulle ey Huset ater fa, 

Ok ville them * tha fanga eller sia. 

The hulle i skogen h) for them nir, 

Hundrade Ryssar vare i) ther: 

The Christna loto til thera sta, 

Ok huggo sik genstan genom lager tva, 

I tridie lagena k) vart han saar 
Her Steen, thera fbrman var, 

Tha kommo the genom them alia tre, 

Manga Ryssar giorde the yee. 

The Ryssa folgde them ait mcd, 

Thera Hi&lma klinkade som ett stad, 

Ther man plagade pa at smijda, 

The t) hade ondt vider at strijda, 

A hvilken rotha til ther% foor, 

Var han liten eller ok stoor 

The satte them ju fran sadlana sva, 

At the matte val taga til foot ok gaa. 

The folgde them. hem ait for thera port: 

Sidan vinde sik Ryssana, ok rijdo ater bort. 
Ther effler tha vart Husit belakt 
Med Ryssa ok med thera makt, 

Tha Ryssana kommo, tha vare £n tha 
Sexton man fore ther aa, 

f) Nara, prope. 

g) FSrhuggningar, Concaedes arborum. 

h) Codices i. 2. ekke fierrae. 

i) Udem: i hvarae. 

i) Codex 1: haldet. 

i) Codex 2. ire oaflSt. 

m) Pressa pugna, ab &uga, premere, unde 


Ryssana stormade natt och dag, 

Ther galfz vth mangt ett angerligit m) slag. 
The Christna vare faa, ok husit yar vijdt, 

. The Hedna, skipte ora offta ok tijdt 5 
En rotha gick til ok annor Ira, 

Sva loto the natt ok dag at gaa. 

The Christne vare tha omsider trotte, 

I magen val profva hvad thet satte, 

Hvar som ») arbetar dagar ok naltcr 
Thet ar ey under, att han varder trotter, 

Ok havter enkte thol eller bidh, 

Han thol ther ecke langer vidh. 

Tha kom elden i husit ok bran , 

Ok Ryssana gingo a man vid man. 

Tha rymde the Christne nider aff thet vara, oj 
Innan en Kallare ok varde sik thara. 

Sorarao blefvo a varnana dode, 

Ok voro atskilde ok strdddc, 

Hvar bleff doder i sina vra, 

Marg var ther drSpen, som siuker laa. 

Her Sten talade til Ryssana sva: 

Pligein i ey gode man att fa ? P y 

The lade fran sik sin vapn ok vilde sik gifva, 

Ty hvarjom ar kitrt vid, lifvet att blilva. 

Vij kunna val trala alie vara daga, 

Arbeta, lyffta, bira ok draga. 

Torgel q) Amundson svarade tha: 

Greet r) ey Marskens hierta sva, 

En Ryss skot han med sitt spiut 
Ath brystet in, ath ryggen vth, 

Sva att han storte nider i stad. 

Sidan stodo the, i Kallaren ett.bad. 

En from Halade het Her Cari Hack, 

Hans egen salle han ilial staok: 

Han hade Ryssa Klader opa , 

Ok ville in i Kallaren ga. 

Han vart ty drSpin at the honorrr ey kande ; 
Gudh laste then hoga skada ther liande , 

Gudh oncke the jimmerliga nod, 

Sva mang idla man bleff ther dod! 

Tha virdo the sik j Kallaren sva^ 

At Ryssena kunne them ey vthfa, 

Forran the svoro them eeda ok bado sik gifva, 
Ok lofvade them troo, at the skulle liiVa, 

At the skulle them fanga ok med sik fora, 

Ok ingen skada thera lijf at gora. 

Tha gingo the vtli ok gafvo sik, 

Gudh hafvi thera Sjal i Himmerik, 

Ther tolde dod opa theu vald, 

Ok oncke Gudh the jaintnerliga missfall. 

At the skulle sva them tilhanda ga, 

At 

anger, angustia?, LofSngcr, Njutanger, nomina 
locorum. 

n) Codices 1. 2. terfwodar, quod iclem, unde 
arvode, arbetslon, salarium. 

o) Vam, munimentum. 

p) Emottaga, Accipere. 

q) Codices 11. 12. i 3 . Andhersson. 

r) Grata, propr. flere, heic coutiistari, bedrofra. 
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At Hedna skullc vald ofver them fa! 

Tlia fangana varo skipte, ok thet var audt, 
Ok hafvorna bytte ok Ilusit brandt, 

Tha foro Ryssenc. alia hem, 

Ok fangana lorde de bort med them. 

Thet var litet ther blef obrunnet, 

See, thessalund var husit vunet! 

23. x. btrgzrs xsosing ocb bertigarnas 
giptes.mIl. cosonjLtxo s. birge&i vu- 

CUMQUE XVPTIJB. * 

Ther nast effler om try aar 
Ett Hoof i Soderkiopung var, 

Sva hofvelik, vaant ok rijkt, • 

Gate jak thet vagit sva lljkt , a) 

At ingen sade jak hade orHtt; 

The Forsta Herrar hade sik kladt 
Med baldakin ok dyra klkdi , 

Ther var frogd ok myckin glMdi, 

Med god kost ok &dlf\ 3idh, 

Myckin aghi b) ok starker fridh , 

Sva at mah sade ther vidt hade farit, 

Ok i manga stade hade varit, 

Ty gafvo the thes prijs ok loff, 

The hade ey sedt ett vSnare Hoof. 

Konung Byrger kronades thi^re, t) 

Med myckin prijs ok digher krej 
Haas Broder Hertug Waldemar 
Vardt Riddare, ok Itans Brollop var, 

Torgil Knutzsons Dotter han tha fick, 

Ty vllrr at henne sidan missgick! 

At hon sidan d) miste sin man, 

Han vid henne, ok hon vid han, 

The e) garande fingo ther dyra hafvor , 

6rs ok gangare ok andra gafvor, 

KJade ok Solf ok alie handa, 

Sva at the foro gladi hem til landa. 

Hertog Erik han hade f&st 
Ena Jomfru, then han unte bstst, 

The vknasta man ville see, 

Konungens Dotter aff Norge. 

Jak tror at hon ey tildre var, 

An tha pa sitt f) sexte aar. 

Konung Hakon sande tijt bref, 

Ther stodo i fager ord ok geef, g) 

Som Hertug Erik the tijenden fick, 

Ok bad honom strax komma til sik, K) 


At han skullc ey laager bijda , 

Vthan strax iran det Hofvet rijda, 

Ok til hans thet masta han matte: , 

The Broder skildes at val satte. 

Konungen foor.sina leed, 

Ok Hertugen til Norges redh. 

Drotzaten Abiprn i) med honom var, 

Ok'Herra, som honom til ratta bar, k)' 

Her Mattes l) ok Her Arfvid, m) 

, The Herra hade tha til sidh, 

The folgde thera ratta Herre, 

Hvad thet gingo til bittre eller varre. 

Grefve Jakop ») kom ok i hans f&rd, 

Han vndfick honom, som han var vftrd, 

Tha at Verlden gick honom illa i hand, 

Han hade tha hvaske Borgar eller Land. 

Han var tha en adla Herra boren, 

An tha han var aff Danmark svoren , o) . 

Ok andre Halade fulltrefne, 

The aff Danmark vare drefne , 

Peder unge Porsse ok andra flere, 

Sva at Hertugans man var tha mere , 

Ok folgde tha alia gerna honom: 

Forty honom var Konungens Dotter i vanom,p) 
Sva at han forde en viinan Rotha, 

* Riddare ok Riddare notha 
Til q) Oxlo til then Stad, 

Han giorde som Konungen bad, 

Ok livar man honom ther vkl undfick, 

Ok Konungen vtli moot honom gick, 

Ok undfick them med myckin heder, 

Forty han var ther stilan sedder. 

Tha r) styrnade folcket a han, 

Ok sade : Sr thet /) man , 

Then milde Hertug Erik? 

Ok huxade manga vid sik, 

Gudh hafver han v&l til verldena skapal 
'Tha the hade upa han linge hapat, t) 

Tha bad honom godt hvar man han saa k 
Gudh late hans vilja hir val gaa, 

At han framje hvad han vil , 

Ther gifvi Gudh honom lycka til! 

Tha gick han tijt ther Drottningen var 
Med thokt, som honom til ratta bar: 

Hon undfick honom val, som hon val kunne 
Med soot ord ok u) munne, 

The aff hiertans karlek gingo. 

Hu- 


a) Kunde jag det’ m&la. possem id depingere, 
a Fager. v. Ihre in hac voce. 

b) Ordning, disciplina. 

c) Codex 4. MCCCII. 

d) Cod. 2. Skildis vid. 

e) Codex i. Lekare , Ludiones. Extra hoc 
Chronicon vox non occurrit, v. Ihre in Glossario. 

y) Codex i. fampte. 2. famtonde. 
gS Smickrande, liberales, munifici. 

h ) Codices i. 2. 4. Bad honom om Julen 
vara nar sik. 

i) Ambiom Sixtenson Sparre. 

k) Som honom passade, qui ei conveniebant. 

l) Matthias Kettfimund*. 


m) Arvid Gostafson Sparre, de quo v. StUrn- 
man , Hofd. Minne p. 124. 

n) Comes Hallandise, ob easdem R. Erici 
Glipping e Dania_ expulsus. 

o) Landsflygtig, txsul. V. Ihre in hac voce. 

p) Til dei, in sorte. . 

q) Opslo, hodie Christiania. 

r) Codex i. Undrade, mirabantur, a styr- 
na. Vulgus adhuc habet: stura p4 en , intentius ali- 
quem contemplari. 

s) Codices i3. i4. addunt: then. 

f) Forte, gapat. 

u) Codices 2. i5. l4. Addunt t rbdan. 
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Huru the then adla Forste undfingo , 

Then k&rleek far jak ey sagt en tusende deel. 
Forty mik riicker ey konsten tel, 

Ok liffde the som the hade hokt, 

Med heder ok Ura ok mycken tokt. 
Her.Vindzlef v) laa ther siuker ok doo, 
Fempte dag Jula innan Oxlo, 

Til Varfru Kyrkia han the baro;. 

The iidla Herra som ther varo, 

Lagde han for hoga Altarit nid, 

Som Sr kn i mangom Landom sidh, 

Thet man plagar adla Herrar begaa, x) 

The kunne ey meer aff verldinne faa. 

Nijonde dag Jula han orlof tok, 

Som har star skrifVit i thenna bok, ' 
Tocht och adla sidh honom aldrig brast. 
Ronungen sade: thet 8r mik last, 

I viljen ey vara hir Julen all; 

Han sade: thet Hr sva mine fall, 

Thet jak gitter hir ey langer bijdt, 

Jak vil ok g&raa see hvad hemma ‘it tijt. y) 
Vili tu har ey langer vara, 

Tha lati Gudh tik val fara, 

Ok lati eder ara ok lykka skee, 

Ok lato mik skott eder ater see, 

Med frogd ok gladi som jak eder an! z) 

Tha gick then adla vijse man 
Til Drottningen ther hon stod; 

Tha sade thet adla rena blod: 

Far val Son ok Jula Broder. 

Han sade , min adla sota Moder , 

Nu vil jak gifva ider Gudh i vald, 

For idra dygd sva margefald, 

The jak hafVer aff ider ront ok sedt, 

Ok myckin gladi i hafven mik tedt: 

Min tianist &t ider a hvar jak ar. 

Hon «) sade til honom: min hiertelig kar, 
Forvthan allan falskan sidh, 

Sva ronte han tha han torffte vid. 

Han halsade hvar then man han saa, 

The Fruer gingo alie at staa 
A hvar thera i sitt vindoga, b) 

Med kXran vilja ok godan huga, 

Ok sago alia effter honom: 

Honom var full godt herberge i vanom ; f) 
Alia laste for honom ok bade, 

At Gudh skulle med sina nade 
Sanda han val til Landa hem. 

Thessalund skildes han vid them. 

v) Vilzlaus Rugije Dux, R. Haquini Socer, 
v. Torfai Hist. Norveg. T. IV. p. 4io. 

x) Begi, sepelire. 

y ) Handt, eventum. 
z\ Praesens ab unna. 

a) Cod. i. Hafde honom i sitt hierta kar. 

b) Fonster, fenestra, Danice Vindue, Anglice 
Window. 

c) I beredskap, in promtu. 

a) Hedewigis, filia Ottonis IT. Comitis de 
Ravenborg, Circuli Westphalici in Germania, cujus 


rimchr6nikan. 

Ok redh sva tkdan hem til Landa: 

Hvad han sidan hade til handa, 

Thet varder ider framdeles sakt, 

Til dygd ok Ure var all hans ackt. 

2 4. T OAXEL XVVTSOXS BEOifARS GITTERfiXz 
■ OCH ATSAGEX.5X AT TORMYNDERSKAPE t. 
HVPTIJX SECUNDJS TORXELLt X AN UTI £T 
TUTELAS ABDICATIO. 

lier Torgel Knutson var kn tha 
Velloger, ok for Rijket saa, 

Ok fore them Brodrom alia tree, 

I Tydzland tha vare tlie. 

Grefvens dotter han tha bad 

Aff Rafvensborg, ett huus ok en stad: a) 

Hon vart honom fagerliga ford til landa, 

Med Gull ok ScJlff ok manga handa 
Penninga ok Clenod och goda lijt, 

Tog b) haden mera hemma, an han sknde tijt. 
Han hade ok forr ena hustru att, 

Hon fick soot, ok doo afbratt; 

Ty satt han ogipter manga daga: 

Nu byggde han annat Hionalaga. 

I Stockholm hans Biollop var, 

God kost var ther ospar 

Vider hvar then man, itijt var kummen, 

Om morgonen gaff Brudgummen 
Sina Hustru til morgongafva, 

Ett godz, thet hon skulle hafva, 

Hofgarden c) heter Gwin, 

Ok d) ellofva garda liggia ther ttin, 

Ok manga Qverna ok Landaboa, 

Ok Oldanskdga ok Fiskasioa. 4 ^ 

Ther aff skulle hon Sik klada ok foda, 

Om hon leffde effter hans doda. 

Tridie dag effter Brollopet var lijdit, 

Ok en deel aff folket bortrijdit, 

Tha gingo the Herrar okk taladis vider 
Innan ett Huus, ok skttis ther nider, 

Torgel Knutson borjade forst til: 

Gudh veet at jak gema vil 

Ider ok allom Brodrom til tianist vara; 

Hvad jak veet ider til heder ok ahra, 

Thet vil jak gora hvad jak forma: 

Nu hoppas jak Orlof aff ider faa, 

Jak torfite val vid rade ok roo , 

At jak ma vider mitt egit boo. 

Ider Fader fick mik eder i hand » 

Ok idra Borgar ok ider Land, 

Jak 

nepos ultimus horum Comitum fuit. v. Biischings 
ErdBeschreib. T. 5. p. 7^4. Hubners Geneal. 
Tab. T. 2. Tab. 44o. 

b ) Dock, tamen. 

c) Codices i. 2. Hofwudgardin. In alio Co- 
dice dicitur Gwen 8C in testamento Torkilli Ca- 
nuti Dhum. Cfr. Lagerbrinp T. IV. p. Sq. Est pro- 
cul dubio heic error typographicus. Fio Gwuu 
legendum Gwdn 8C pro uin, um. 

d) Codex 4. IX. 
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Jak hafver them lange foresedt, 

Ar thet annars an val, thet ar mik ledt: 
Ar thet ok val,’ tha ar thet for sik, 

Tha ar thet ingen sva liufft som mik. 
Hafver jak Godz sidan kiofft, 

Eller ok Silfver samman stofft , e) 

Thet star ait till idra nade , 

Ok gifvin niik hvat ider blifver til rade; 
Ok tagin en annan dogande man, 

Then vkl vil ok Tai kan, 

Ok yngre kr ok krfvoda f) ma: 

Aldren tager fast ath mik gaa. 

Ty vil jak Orlof aff ider hafva, 

Ok tigger thet garna for ena gafva : 

Ok tiana ider giirna, thet veet Gudh, 

Ok komma til hofva nar jak far budh. 

The svarade alie med enom munne: 

Vij hafvom ingen ther sva val kunne 
For Rijket see, som han, 

Ty han ar en snialder man. 

Han see for Konungen fram a leed, 
Cronona aga ar langt ok bred, 

Han veet thet val, hvar hon athskil, 

Ok thet Hertuganom liorer til. 

Hertugenom ar thet vordit til rada, 

Med Gudz trost ok Konungens nada , 

The vilja hafva thera Hertugadome , 

Bade Broder, som them val somme, 

Ok taka till Drotzata hvem the gite. 

Tha sade Hertugen: ingen vite, 

Ther them var sva vil ratter 
Som Her Abiorn, g) om han mik satter, 

Tha fa vij honom vara sysla i hander, 

Om oss thet ingen man f orvander. 

Marsk A) Torgelson tha for Konungen saa, 
Drotzet Abiorn fore the Broder tva, 

Tha stod Rijket arliga val, 

Bonder lifde med ratt ok skal; 

Herrana styrkte frid ok satt, 

Engin torde gora androm oratt, 

Vthlandske mkn tha forbade the, 

At osamia skulle i Rijket skee 
Ty thera bon var ait affsann , 

Thet galt marger dogande man, 

Thet formknnena sampte ey val opa, 

Tha togh illa i Rijket sta. 

au. KOHUlfGEys OCH HE&TIGA.RKAS OVANSKAP. 
ISIMIGI TI/E KEGIS ET DUCUM. 

anes thet var ett faste, a) 

e) Stofva, sagaciter quaerere, unde Stofvare, 
capis sagax , emissarius. 

/) Arbeta, laborare. 

s) v * Laeerbring, Hist. Svec. T. IV. p. 9 . 
h ) Codices 1 . 2. 4. Tliyrgils. 
a ) Codices 10. 12. habent Rono, arx Ostro- 
gothiae ad Braviken. Aranas vero, hodie Arnas , 
vi paroecia Forskem prope Kinnekulle in Vestro- 


RttYTHMICUM MAJUS. 

Ther vare the Broder alia gSste 
Marsken hafde them alia budit til sin 
6 oI ok Miod, Most ok Vijn 
^ ar allom mannoin ther ospart; 

Hvad man talade oppenbart , 

Thet kunne ahnogen Val forsta. 

Om morgonen talade Konungen sva 
Til sina Broder hemelik: 

En ting ara kommen for mik, 

Jak sager ider val hvad mik ar «agt, 
Thessalund tha star ider aclit, 

At i vilin vthafF Rijkit fara, 

Ok i vilin opa min skada vara. 

Ar thet sva, tha varne mik vid; 

Vilin i ok med mik hafva frid, 

Tha gifvin idert breff ther a, 

Ider Insigle skola ther fore staa, 

At i skolen mik intet vara a moot. 
r I hessa bref han skrifva lot , 

Ok vara rede tha i stad 
Allaledes, som Konungen bad: 

Hade han ther a moot malt, 

Tha hade the rad samman fiilt, 

Ok var tha kommit ofrit nar, 

At Konungen vilde dvalt them ther. 

Tadart foro the alia i siinder, 

Hklsades Val ok toges i hander- 
Folket tok sik sunder att stroo, 

Ok Kongen redh til Visingzoo, 

Ok Hertugarna ridu til rackaby. b) 

Tha fingo the budh ok breff a ny, 

At the skulle til Konungen fara, 

Ok skulle sielfve ansvara, 

Ok reda sik vthaff then sak, 

The man talade a thera bak. 

Her Abiorn ok Her Arvid 
The troste ey val a Konungsens frid: 

The ridu tha annan stad, 

Tijt som Hertugen them bad. 

Tha Hertug Erik til Konungen kom, 

Hans Klk.de stodo honom hofveliga om 
Hans lijff ok alia hans lidhi, c) 

Honom folgde tokt ok goda sidlii ; d) 

Han halsade Konungen hofvelika: 

Han svarade honom lit 6 ok drofvelika 
Ok bad en Biskop tala sin ord, 

Ok andat for kn vij gam til bord. 

Biskopen sade ther til: ney, e ) 

Jak ar en Praster, jak ma ey, 

1 agen har til en annan man , 

Ther ider ord batter tala kan. 

Ea 

gothia situm est. 

b) Villa regia in paroecia ejusdem nomini* 
territorii Vestrogothise Kalland, qute hodie Stor- 
garden appellatur. 

c ) Lemraar , membra. 

d ) Observandum est, a Ducum partibus con- 
stanter scriptorem nostrum stare. 

«) Codex 5 addit: MCCCUH. 
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En Riddare boij>;de tha til o* sagde, 

Ok Hertugeu stoci qvar ok tagde : f ) 

Tiiet f dista g) min Herre ider gifver, . 
Ther torde engin gora ther nu liiVcr 
1 Sverike, thet soiu i lotin gora: 

I lotin Kost vthafi' Landit fora, 

FJask ok Smdr , Korn ok Rog, 

Jak undrar, hvij ider kom thet i hog? h) 
Sliidan min Herre hade thet forbudit, 

J hafven ider ey jdmpt omskudit , i) 

Thet i villen gora min Herre imot, 

Nu ar ofseeht at rada ther a boot. 

Han gifver ider >ok en annar sak. 

For ider moda ok omak, 

The han hafrer hafft aflf ider hogferd, 

Han vare thet ey gkrna vkrd 
Aflf ider at hafva, ok androni sider, 

J hafven reet k) hans hierta ath ider, 

I thet i riden med vapnat hand, 

Med hans oviimiom genom hans land, 

Ok Konungsens Eetlzorra hafven i brutit, 

I hafven ther ey sva myckit i nutit, 

Eller ok niuten fram a leed, t) 

Sva frampt at Komingen varder illa vred. 
Then tridie sak ar thessin hkre, 

Min Herre Konung dfver ider karer: 

Ider Riddare slog hans Portenare, 

Ther hans huus goinde ») okhonom varkkre, 
Forty han ville ey latkn in; 

Han fick en pust vid sin kinn, 

Honom tyckte som hans dra thet bran, 

Han Siger, at thet ey kn fdrsvan. 

Thet var myckit balter fordragit. 

At Konungzens hion vore oslagit, 

Tha vore idor sak ey sva hogh: 

Nu ar min tunga ey sva slogh, 

At jak domer nakon ratt ther til, 

Vthan Konungen gor, huru han vili. 

Thcn fierde ar sak thenne, 

Jak veet thet varder en trkta aflf henne : 

Thet hafver varit , ok kr kn , 

Thet en Herra ok hans inan 
At the taga ett torney, 

Hvad thet valler, thet veet jak ey , 

Hvar i dra man komma samman ok vij, 

Arom vij halfve flere an i, 

Tha vardom vij trodne nider, 

Ok tappom ait thet vij skttiom vider, 

Ok goren i ait oss for haat, 

/1 Teg, silebat. 

g) Codex i 2 addit: Sak, primum gravamen. 

h) Huru delta kunde falla Eder in? cur hoc 
in animum induxistis? . 

i) Omskadat , betankt, circumspexistis. 

k) Reta, ad iram concitare. 

l) Framdeles , olim -framledes, in posterum. 

m) F6rvarade, arcem tuebatur. 

nj Eeda, cupere, placere, som illa vili. 

oj JLSgt, gifvit lagd, salvum conductum praestiti. 


RIMCHRONIKAN. 

Her Mattcs ar ther HolVitzman ath., 

Ok andra lleer them jak veet, 

Konungen ali ‘til Sm&lighet. 

Thetta ar then sak han karer til eder» 

Nu ar jak then garna beder 

Til min Herra Konungen eder Broder, 

Thet han vari eder naduger ok goder. 

Tha stod vpp Konungen illa vreder , 

Ok sagde som then man illa eeder: n) 

Hude jak ider ey hingat leet, o) 

Tha skallen i hafva raskeliga jeedt 
Then ratt, ther horde tiL 
Nu kr thet sva at iak vili 
Ider ey lknger gifva frid, 

An i dag- til Solen ganger nid: 

Hvar jak ider ther effter far, 

Tha veten i at eder missgar. 

Hertug Erik tok tha at svara, 

Madom vij liadan felige p ) fara? 

Konungen svarade: hafven ider hkdan: 

Jak huxar ok k nagot madan. 

i 

26 . tNMdXDES KRIO. MZLLV M 11+TESTtS’VM. 

jSidan vore the vth aflf Rijket svorne a) 

Tva adla Forata ok vklborne, 

The viste ey hvart the ville k vknda, 

Tyt thera kymber b) finge en knda. 

Til Danmarck fullo thera vkga, 

Sva som vthdrefne Mkn plaga 
At rymma, tijt the vknta sik hald: t) 

Vkl hade Konungen hafft thes vald 
At hiklpa them, om han ville. 

Ok trosta Hertug Erik then. mille, 

Ther a at Konungen var hans Mager, J) 

Sva som then andras Syster ager. 

Tha the komroo tijt som Konungen var, 

The giorde thet them til rktta bar, ' 

Gingo for Konungen at sta: 

Konungen drofveliga a them saa. 

Tha halsade han them bade, 

The sade: Herra, a idra nade 
Arom vij nu kompne har. 

Han sade: jak veet vkl hvad ider kr. 

Thera krende ok thera fall 
Them viste Konungen fufl vkl ali: 

Thet Konungerna huUo bade samman, 

Tykte them vara intet gamman, 

Thet han ville ey med them halla 
Thet inonde Drottningen t) valda. 

Tha 

р) Sakre, securi. 

a) Landsflygtige , exsules facti. 

b) Bekymmer, curse. Observandum, ante im- 
perium Germanorum principum in Svecia, parti* 
cnlam be in vocibus linguae patriae desiderari, drof- 
vilse, kymmer legi pro bedrdfvelse, bekymmer. 

с) Medhall , praesidium. 

d) Observatum amtea Magher, mkg promiscus 
pro amne it genero usurpan. 

<) Cod. 1. a. addunt; AJarta,. 
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Tha var<l Nykoptmg belagt , 

Aff Konungzens Mannom ok lldnS makt, 
Thet var i raskail tijma f) gifvit-, 

Som hir star i Bokena ski'ifvit. 

Ther effler irtnan skammarl ridh, g) . 

Rltt samma sommars tijdh , 

Tha vart ett Hoff h) i Fagradal, f) 

Ther var aff Herrum full gddt VaaJ. 

Konung Byrger tijt forst kom, 

Med honom mangerl Halad from ; 

Ther kom ok Drotning M&reta, 

Konungen af Danmarck kom dk tha 
Med Riddare ok Svena en vlnan Skara, 

Tha saa man f9r Konungen fara 
Pipara, Bombara ok Trumpara, 

Sva lato the thera Pipara gaa 
Langt for, In man them saa; K) 

Tolff Bloss man for Konungen f9rde, 

Ok tolff Riddare han ther giorde. 

The /) garande gick ther vil i hand, 

Thera tackia ok thera rlnrtavand ») 

Var brant ok halfft Baldakia , 

Ok dragit med ikoma skinn. 

Tha thet bohord var ther andt, 

Ok hade thera8 ors sva rlnt, 

Ok sVa hofvat, som the hade liokt, 

Tha giorde Konungen sina tokt, 

Ok gick tijt som Drottningen ») var : 

Hon giorde som henne til ratta bar , 

Gick vtli a moot sin Broder, 

The vore- Syskon afif Fader ok Moder< 

Hertug Erik vlnte sik ther ey ffomma , 

Ty ville han tijt ey komma; 

Ty Konungarna ville bade ett, 

Ok hade gerna bada sedt 
At annar skulle rada som han; 

Ty var then adla vijsa Man 
Ey ther tha midan : 

Dock var han ey langt tldan , 

Ok horde huru hans dagtingan stod, 

Tha han horde hon var ey god, 

The togo then vlg til Norges laa, 

Ok loto Konttngen 0 ) thet forstaa, 

At the vore kompne a hans Nade; 

Om Gudh gafvo honom thet til rade, 

Halla them ther ena stund, 

f ) Snart, cito; 

g) Rid, spatium temporis. Skamman rid, 

kort tid, breve tempus. “ 

A) Ericits Qlai vertit: Parlamentum. 

f) Situs hujus loci frustra in Geographia pa- 
tria; quaeritur. 

k) Codices 1 . 2 . Man horde them lankt for 
an man them saa. 

l~) Garande, hoc loco athletas denotare vi- 
detur. 

m) Hast-tackeri vid torneriiigar, Phalera; , 
6tragula equorum in torneamentis, a Vad, indu- 
mentum, pannus, unde Vadmal. 

n) Ingeburgis, Magni Ladulas filia, regina 

Dani se. 

o) Codex ia addit: Haquon. 


Til Verldin skope sik annorluhd j 
Ok karde , at thera Broder hade tliem f flrdtifvit 
Fran tliet Godz, Gudh hade them gifvit, 
Thet thera Fader hade them Irfft , 

Ok Ville hafva them fbrdlrfft, 

Ok ville oss intet afif Rijket gifva. 

Hertugen p) sade; om jak ma lifvi 
Innart ett aar , jak skall i Rijket imi , 

•An tha jak komber ey i thettd simii 
Konung Hakon svarade them vAl : 

Midan Konung Byrger ider sva qvll , 

Tha varen vil kompna ey thes sijder, q) 

Jak vil fbrena millan ider, 

Sva frampt jak thet getter: 

Ar ok Konungen sva orltter, 

At han vili ider lata fSrgaa, 

Jak vili ider hielpa, om jak fdrmd. 

Ok llnte them ett hiluS ok een Stad, 

Thet halp ok digert som Drottningen ba<t, 

At Konungen skulle vari them goder, 

Hon var them hull som thera Moder. 

Aff Landet sVa mycket han ville; 

Tog Hertig Erick then mille, 

Ok spisade Husit thet blsta han gdt, 

Sva ett aaV han var orldder om mat. 

.Thet Huiis heter Nicklaborg, then Stad betet 

Kongllla, r) 

Ther Ir ey vthan tva milar millan 
Lodesso ok ater ther, 

Sva ligger ett thet andra nar. 1 
Konung Byrger fik veta full Int, /) 

Thet Hertugen var Huset lant. 

Han sade : thet ligger Oss ait ofnlr, 

Nu veet jak vil huru thet glr ; 

Sverike varder glst aff them , 

The rlnna oss i Herberget hem. 

Tha bygdo the ett Huu* a Gullbrandz /) heed, 
Starkt ok fsist thessaled, 

At Landet skulle ther hafva aff trost 
Tho «) gat thet litet lians varida lost. 

Tha Vore Hertugsms Mln sva kcine , 

Hvar Veet hvad hir Ir for In han r$ne. 

Litet f8r Ih Lbdessa thet brart , 

Fingo the Her Benedifct Lagman v ) 

I Agnatorpe hem ath sin. 

Skulie man leta vth til Rhin, st) 

Han 

p) idem: Ericii. 

q) Icke des miudre, nihilo militis. 

r) Kongalf, celebre in veteri historia Bahusis 
oppidum. 

<) Fullbordadt,- pferfectum* Cod. 1 . 2 . TherafF 
dn fral, intle dolor. 

t ) Codices 1 . 2 . Gullbergs. Situm erat hoc 
castrum in territorio Vestrogolliiae Safvedal, pro- 
pe albini Golhicunn 

u) Dock, tamen. 

v ) Benedictus A gothi , Legifer Vestrogothise, 
de quo vide Laaerfiring P. 5. p, 27. Agnetorp 8C 
Agnabro x-esidua sunt in Agnaholm, insula fluvii 
Gullspang, ubi lacui Vaiier illabitur. T^ntlds Geo- 
graphia Svec. P. 2 . p. 5i2. 

r) Flumen Rheni. 

II. S. 


Digitized by ^ooQie 


3o XXXII. STORA 

Han kundc rv LMttre Hilade fu* 

An Hertugarne liade raed sik tha. 

Sidan brMnde tlie Lodesse ait i rotter, 

Sva at somnia linge thes aldre botter. 

Sidan fingo the ey langre dvala, 

The giiste ett Land som heter Dala, 

Ok bygde ther ett huus heet Dalaborg; y) 
The Bonder vore ey utan sorg, 

Ther skulle til bade bara ok draga, 

Sva vRl om natter, som om daga, 2) 

Til thes thet huus var bygt, 

Ok ait var kommit til lycht. 

Tha Konung Burger thet saa, 

Tha s&nde han otta Riddara, 

The som honom voro hull ok troo, 

The lade sik nid vid Agnabroo , 

Ok skulle the broo kasta ok varia, ' 

Om nokor man vilde landet harja. 

Tha Hertugen hdrde at the vore ther, 

Han sade: see hvar Her Mattes a) Mr, 

Ok bid honom til mik gaa, 

Jak siger honom hvar han skal avintyf faa. 
Her Mattes vart tha glad, 

Ok gick til Hertugen i samma stad; 

Hertugen sade: var ey sva frij, 

Forthy jak siger forhvij, 

The hafva brona sonderbrutit , 

Ok timbret Rr ait bortflutit ; 

Ty veet jak ey huru tu komber ofver! 

Her Mattes sade: sva frampt at jak lefver, b) 
An tha the hafva hona brandt, 

Jak skal ther ofver, ther med ant, c ) 

Om jak finner ther a ett vad, 

Jak soker them bade stad. 

Han tok them med sik han ville hafva., 

The hade lenger d) vRg at trafva. 

Tha the komrao til then aa, 

Tha Var sva mdrkt at engin saa 
En then annan for honom red; 

Then aa var djup ok bred, 

Ok var full ondt innan at rijda, 

Ok somme vilde til dagin bijda. 

Her Mattis sade : vij skolom hSr til , 

Thet gange huru var Herra vil. 

Thera ors vodo, ok somma summo, 

Tha halp them Gudh at the kommo 
Ofver upa thet andra Land, 

En man gick sva illa i hand; 

Thet han drunknade i then strom, 

Ther gofvo the ath ingen gom. a) 

Thera Fiende lago alie i een By, 

v) In paroecia Bolsta prope Vanerum lacum. 

2) Cod. 1. 2. Ok arfvoda ther bade natter 
och daga. 

u) Matthias Kettilmundi. 

b) Haec est, quam Ericus Olui exprimit : 
vita comite. 

c> Proverbium adhuc in ore populi fre- 
quens. 

d) Codices i 3 . x 4 . Langhan. 


UIMCHRONIKAN. 

Ok hade for rMgn ok vader ly, f) 

The Kiddare lago alie i een gard, 

Ok liullo ofver sik starkan vard. 

Ther vart tha innan gardcn rant, 

En Eld hade the varm vplandt, 

Han lag mit i Garden orh bran, 

Tha loper enthera vardman 

Til Stugona, ther the Herrar lago; 

Tha Hertugetts M&n thetta sago, 

Thet Huus Herrana lago vthi, 

Sprungo the aff Orsen meer an tij, 

Ok lupo alia for thera dor. 

Tha hade the fangit Bodit for, 

At Hertugens Man vore sva nar, 

Tha vore the batter tadan an ther. 

Somme fingo thera troyor ok platar ; 

Yij seem nu vSl at illa later, 

Yij skolom oss ther fangna gifva: 

Eller oss ar lijtert vaan at lifva. 

Cari Eluarson g ) vart ther tha saar, 

Han horde til Hertug Waldemar: 

The vordo ther alie Hertugens fanga, 

Ok lofvade Gud , at thet sick sva ganga, 

At the fingo ey dode man eller saarc 
Fleere, an the tha vare. 

Thera ors ock thera haista 

Them forde the bort alia the basta, 

Harnisk, Platar ok annat meer; 

Bade Koppar, Teen ok Kaster, h) 

Klade, Solff, Penninga ok andre reda. 

Tha tog Konung Byrger illa eeda, i) 

Then tijdh han the tijdender fick, 

Thet hans Mannom sva missgick, 

Ok lot sina Man thet forstanda , 

Ok sande sin Breff til alia Landa, 

Oh bod them alie reda vara, 

Konungen vilde ena resa fara, 

Ok vilde Dalahuus belaggia 
Ok engin Man lati sik ther aff aggia. 

The giorde alia som Konungen bad, 

Ok mottes alia i en Stad , 

Annat sinn vid Agnabroo 

For XX. M. k) MMn man them forslo, 

Bade Hofman ok Bonder ibland , 

Sva foro the genom VsLrmaland, 

Ok hade omak /) ok myckit qval, 

For Rn the kommo bort til daal 
Tijt som tha Husit var. 

Hertug Erik ok Hertug Waldemar 
The voro tha til Norge ridue , 

Jak troor at the giorde thet obidne, 

Ok 

e) Akt, cura, attentio. 

/) Le, lugn, tranquillitas, 
g) Codices 1. 2. Elimeson. 

/1) Kaster, bly, plumbum, v. Ihre in Gloss. 
i) K. Birger tyckte illa om , II- Birgero mi- 
nus hoc placere incepit. 

k Codices i. 2. Tiio Tusend. 

/) Cod. x. 2. 4 . Kymber. 


Digitized by 


Google 



CIIRONICON RHYTHMICUM MAJUS* 


31 


Ok sade Konung Ilakone sva, 

Ok loto honorn thet lorstaa, 

At Huset var belagt: 

Tha sampnade Konungen sina makt,. 

Ok fik bone Hertug Erik i liaud , 

Han drog ok genstan i thet Land 
Tijt som Konung Byrger laa. 

Tha Konung Byrger thet fra, tri) 

Tha redde han sik sva til, 

Som then Man tlier strida vil. 

97. FORLIKNIKG SfdELLAS MIRQER OC-tf 

MASS B ROVER . RECO NCILtATIO RMG$$ 
ir DUCUM . 

Tha Hertug Erik kom ther 
Opa en halfvo mila nir, 

Tha vart thet tagit i dag, a) 

Ok kom tha i ett miukare lag , 

Ok forkmpnade b ) ther sik, 

Konung Byrger ok Hertug Erik, 

Ok thera Broder Hertug Waldemar. 

Hvad them til rattp. bar 

Aff Rijket , thet skulle the ater hafya , 

Ok Konungzens hyllest ok hans gafva, 

Hans klade ok godz til laan, c) 

For thera tienst, tliet £r min vaan. d) 
Thessalund yorde the satta: e) 

Thet giorde Gudh som b&st formatte. 
Kongalla hade Hertugen quart, 

Ville han tijt , eller hvart 
Han vilde i Norge fara, 

Thet vilde ey Konungen vid honorn spara , 
Til Hans eller annan Stad; 

Hvad thet var som Konungen bad, 

Thet var honorn ekke sont , f) 

Vthan ait var honorn vili undt. 

En tijdh Hertug Erick han bad , 

Norges Konung, tha han var glad: 

Gaten i mik Vardberg lant, 

Thet vore mik val til rant. 

Konungen svarade: a livat jak vili, 

Tha hore thet Grefve Jakop til , 

Vil han thet for Penninga lata, 

Tha vore thet mik val til mata. 

Konungen sade, jak geer honorn vist 
Thet Solff, om han gitter Huset mist. 
Grefven Konungenom Huset loot, 

Thet var ente Hertugenom einoot. 

Konungen fick thet Hertugenom i hand 
Ok thermed halff Halland. 


m) Fornamm, comperibat. 
d) Dagtingadt, inducite factae sunt. 

b) Forlikte sig, reconciliati sunt. 

c) Lon, donum, proemium. 

d) Lott, iors. 
f) 6 fverena, concordes. 
f) Nekadt, negatum. Och mig ej son, in Li- 


28. TORKEL RUUtSORS non. tORKELrl CjLNU 

T£ F^TUet. 

1 

ha innan thet samma aaf 
Tha skildes Hertug Waldemar 
Vider sina Husfruga, 

Som the athskiljas som ey muga 
Samman Vara for the* fall, 

The jak kan ey nu namptta ali. 

Jak veet val at the skildes ey ath 
For osaxnja eller onda lath, 

The hade thes gkrna haflt fordrag: 

The skildes ath for Gudz sofva Lag, dj 

Henne Fader hade han hallit 

Til Christendomen , thet hafver vallit. 

The var vng tha han them sammangaff: 

Ok viste ther ente aff. 

Tha lofvade Biscopen them bade 
At gifftas, om them vordet till rade, 

Tha tok Marsken om sik at iafva: b) 

Madan Hertugen vil sin vilja hafva, 

At the skulle honorn angest tildraga, 

Ty at han varnadis alia daga, 

At Konungen var honorn ey goder, 

Thet vulte Hertugen hans Broder. 

Han ar hans Broder 5 jak ar hans Man, 

Jak hoppas thet at engin kan 
Gita thet a mik fui fordt, 

At jak hafver nakra sak giort, 

Vthan thet var Konungzens budh, 

Jak vil at jak sva hade tient Gudh, 

Sva som jak hafver, tient hanom, 

Tha vore mik bitter lon i vaiiom! , 

Tliernast kom Konungen til Lena, c) 

Ok medh honorn bade Riddare ok Svena, 

Ok hans Broder Hertugena bade, 

Ty lydde Konungen Hertngena radey 
Ok loth Torgil Knutson fanga, 

Sidan tog hpnom missganga. 

Inne for Konungen som han stod, 

Han sade : adla Konung god , 

Thet j mik snodelika vthgifven, 

Thes hafven j blygd & madan j lifven. 

Hans Dagtingan halp ey ett haar. 

Then tijd Mannenom missgaar, 

Slia ar han litet horder. 

Om Nattena vard han t&dan forder, 

Ok vard satter pa en hast, 

Ok hans fotter vnder buken last. 

Thet giorde the fore the saka 
At man skulle han ey aff them taka ; 

Ok ridu ofver Tivid, d) 

Ok 

bro Hymnorum. 

a) Fadvlerskap, cognatio spiritualis, v. Ihre 
in v. Sif. 

b ) Tvifla, misstanka, suspicari. 

c) Cod. 5. Wena, quod Hadorphius recepit. 

d ) Silva, quae Vestrogothiam a Nericia dis- 
terminat. 
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Ok r&ddes starkeliga ofrid, 

Af lians frMndi ok hans maga , t) 
Thet the hade for them taga. f) 
The ridu tlia bade daga ok nltter , 
Mang god hast vard tha trotter, 

For an the Stockholm nado, 

Mangan dogande Man ther bade 
Val for honom, hoo honom saa, 

At han skuUe god dagtingan faa. 

A Stockholms g) Huus satte the han, 
Han giorde som en vither Man, 

Opta sade sin Skrifftamal, 

Ok tKnkte vppa sina Sial. 

Han vMnte sik enga vndanfard, 

Vthan han skulle doo for ett Sykrd. 
For Julen var thetta hMr: 

Moot Fastegang kom han ther b) 

Her Folke Jonson i) aff Fanod, 

Han sade honom att han skulle do 3 , 
Ok bad han reda sik ther til, 

Forty min Herra Konung yil 
Tik ey langer lata Cfva; 

I skulen mik thet forgifva, k) 

At jak giorde som' Konungen bod, 
Thet ar mik ledt om idar dod. 

The ledde han sunnan yid then Stad 
Ok giorde sya som Konungen bad: 
Forst grofvo the hans graf, 

Sedan huggo the honom Hufvudet af. 
A verld huru tu pliigar lona, 

Hvilken Man tik yil rona, 

Tin yMnlek ok tin fager laat, 

The Undas opta med sorg ok graat! 
6fyer then Graff han inne laa 
Ther lato the ett Tiald opsla, 

Ok lato ther ett Altare gora, 

Hvo ther Massa ville hora,* 

Ther matte han faa henne alia daga: 
'Ar hans SiMJ i nakon vada , 

Tha gifvi Gudh honom Himmerijk, 
For then dodh han talde a sik. 

Ett Korss sa man ther staa, 

Hoo til Staden foor eller fra, 

The bidia thes heller for honom, 
Honom 8r thes meera Nad i vanom. 
Han laa ther e Hedna jord, 


Som Bysens f&8 gick, ok thera fahiord, 
Alt til litet for Pingz daga 5 /) 

Tha bade lians Frender ok hans maga, 
At Konungen skulle sva vil gora, 

Lofva them at the matte han f6ra 
Tadan ok til Barfotta Broder: m) 

Hvem skader thet madan han 8r doder, 
At man grafver hans Been ther jrider. 
Som man for alia Siala bider? 

Jak troor til Gudh som ait fdrma, 

Thet han skal sin deel ther aff fa, 

Aff thet goda man ther gor, 

At fa Himmelrijke thes for; 

Sva frampt var Herre vili. 

Tha gaff Konungen sitt ja ther til. 

The togo han opp a the raark, 

Hans Kista ok hans ark: n) 

Then tijd the han tadan boro, 

Alia the Clerka i Stadin voro, 

The gingo alie moot hans Lijk, 

Han var een 8 dia Herre rijk, 

Then tijd han lifvande var. 

Til thet Closter man han bar, 

The lato han ther val begaa 
Med Massor ok med Psaltara, 

The lade han nid vthi ett Choor, 0) 
Ther Gudh i Himmelrijke boor, 

Tag i hans Sial i sina vare, 

For then dodh han tolde hire ! 


3g. Z. JBXZGZZ TA.tfG91.AS. *. BIRGS&US 
CERI INtLUVITVR. 

V arfrudag tlien ofver meer, o) 

Tha timade tolkit som oflta skeer : 

Tha var ett hooff i Bialbo , 

Ther var manger en man glad ok froo. 
Hertugen giorde at sina min 
Brollop som Herra plaga ok in, 

The Min ther the vil rona 

Thet ir moyeliget man skall them lima 

Vil, thet ir idla Herra sidh, 

Ok halst tlien tijdli man tarff them vidh 
Vil ir tlien Man ther Lyckan hinder! 
Ther vore fim Brollop all i sinder, e) 
Ok then hoga glidi skal ske, 


CAR- 


b) 


At 


«> Pneter Christinam a Duce Valdemaro re- 
pudiatam, filiam habuit Margaretam, Dano t^ul- 
konis nuptam atque Regni Dapiferi Boetii Joan- 
nis aviam maternam, v. Monumenta Biblioth. Sko- 
kloster. Diss. AcatL, a nobis edita. 

f ) Messenius habet: Lilga, quod insidias ex- 
plicat Ihre in Gloss. 

f) Codices i. 2. Torn. 

ft) Die 6 Februarii. 

i) Inter exsecutores testamenti Torkilli Canu- 
ti nominatur. Lagerbrinp T. 5 . p. 56 . 

k y . Forlita, condonare. 

/) D. 22 Maji. 

m) Fratres ordinis S. Francisci. 

n) Likkista, loculus funebris. 

o) Lapis sepulchralis} cujus inscriptio vix exr 


plicabilis, in Lagerbrings Sami, i Sv. Hist. P. 2. 
conspicitur y in templo Riddarholmensi Stock- 
holmiie olim situs, in coemiterium postea ejectus 
8C deperditus est. Cfr. Elers om Stockholm P. 2. 
p. i 5 . v. Supra p. 72. In Messenii Tumbis p. 44 
inscriptio ita habet: 

Marschalcus Regis jacet hic Torchillus humatus, 
Immerite leeis paciens, vi decapitatus, 
Birgitaeque datus conjunx, morte contumulatus, 
Ad Sponsaeque latus , velut ante thoro sociatus. 

a) Die 2 Februarii, 1507. 

b) Glad, laetus, hilaris. Ihre in Gloss. 

c) Hae lineae transponendae: 

Ther vore fam Brollop all i sander. 

V 2 i ar then Man ther Lyckan hander. 
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At valja sik ena aff alia the 
Fruger innan verldina ar, 

Ok hafva henne i sitt Hierta kar 
Ok hon aff Hiertans Karleek. vil 

/ 

Honom > 3 . 1 , til doden them atskill 
Tha thet Hofvit thet var andt , 

Tha hade Hertugarna sandt 
Sina Man op i Sverike, 

Ok ridu sielfve epter med faa MMn heraelike, 
Sva at thet skulle intet ord aft' gaa, 

Ok loto sina mSn thet forstaa, 

Hvilken Stad the skulle them mota, 

Ok hade hugt sin skade botaj 
Ok ridu vp i Svidia , 

Ok Konungen lo t tliem bidia. 

Tha ville the garna Konungen see, 

Far tlien skull tha ridu the 
Til Hundhammar thera gard , d) 

Han ligger langt ostan Kalmard. 

Ther lato the thera Hasta sta , 

Ok togo the Skipp the kunne fa, 

Sva mang som them val bar, 

Ok rodde tijt som Konungen var. 

Konungen var i Hagtuna, e) 

Ok Hertugen kom ratt i thet luna, 

Som Konungen ville til Bord gaa: 

Then tima Konungen them saa, 

Han undfick them med myckin tokt, 

Han viste ey livad the hade liokt, 

Thera Klade tlie vp baro, 

AUa Hertugens Man ther varo , 

Gange i thet Huus the skulle hafva ligat, 
Then tijdh the kommo alia tbingat : f ) 

Tha drogo the thera g) tygh opa, 

Sva at Konungsens Man thet ingen saa. 

Then dag var tha nkc forgangin, 

Ther vart Konung Byrger fangin , 

Ok Drottning Mareta med honom; 

Sidan var orlig yfrit i vanom. 

En Smalensker Sven lieet arfvid, 
r l’hen tijd han saa then ofrid , 

Ok han forstod at illa loot, 

Tha gick han tadan ok til foot, 

Ok Konungsens Son oppa sin baak, 

Han lopp ok hade myckit omak, 

Han var en. vnger man ok stark, 

Han bar honom tadan til Danmark, 

Ok fick han Konungenom i sitt skiot, 

Thara h) nid a hans Kinder flot; 

Han sade honom thet han hade sedt: 

Tha vard thet lyonung Erick ledt, 

Tha han sporde hvadh ther var tytt, 

d) Praedium in paroecia Sudermanniae Botkyr- 
ka , haud procul Stockholmia. Memoratur in an- 
nalibus patriae an. 1217, cum vidua Joannis Ca- 
nuti Folkungi in illud fugit, marito ab Estonibus 
occiso. 

e) Hatuna , villa in paroecia eiusdem nominis 
Vplandise. 

/) Dit, illuc. 


The tijdender flugo tha yfcigt vidt. 

Lifver nu nakon thet mon. <) 

Thet Barn var Konungsens forsta Son. 

Om Michilsmassa tha var thetta 
The i fangelse hade them satta, k) 

At the ville thera harm hampna: 

Hvad man ville for Konungen nkmpna, 

Thet giorde han, hade ey annat til; 

The sade: gior som tina Broder vil, 

Latt them vp bade Huus ok Land, 

Ok antvarda thet Hertug Erik i Hand. 

Til Stockholm the tha han forde: 

Tha the Borgare thet horde, 

Sade the ey villia Husit gifva 
Then tijd the viste Konungen lifva. 

Til Nykoping forde the han tadaii , 

Her Mattis laa f8r Stockholm mildan, 

For husit ok hade Staden, 

Han giorde som Hertugen baden. 

Konungen s&tte the i Nykoping nid, 

Ok gafvo honom hvad 'han torflte vid 
Til sitt lijf bade 661 och maat, 

Sva at fangit folck ey gaat 
Farit battre, an the fore bade, 

Bade til mat, dryck ok klade. 

1 samma stad han tha var, 

Som for var Konung Waldemar. 

The hade godt hcrberge i at solva; 

Stekara huus ok varma stafva , 

Ok en godan man them skulle goma,' 

Ok plSga them v8l som them sama, 

Ok faa them ait ehvad the kraffde: 

Var thet sva at Fougten thet ey haffde,' 
Skulle han them faa hvad thet var, 

Med blid laat ok god antsvar, 

Sva at the foro arliga vSl, 

•Ekke svalte man tliem ihal. /) 

3 o. HERTICARNAS XRIG MED DAVtIA&X. SSL. 
EUM DUCUM CUM BASIA. 

Rijket gick ait Hertugenom i h&nder; 
Riddara ok Svena ok thera Frander 
The folgde honom a hvart han viDe. 

Tha fraa a) Hertug Erik then mille, 

At Konungen alf Danmark, 

Hade uths&ndt mang halade ok stark, 

The til Sverike trada. 

Tha sampnade Hertugane bada, 

Ok foro in til Landamarke 

Med myckin macht ok diger stUrke, 

Tha hade the ther stampna lagaj 

The 

g) Codices 1. 2. 4, Vapn. 

/1) Tarar, lacrimae. 

0 Tertium de aetate Scriptoris testimonium." 
#) Forlikta, reconciliati. 

I) Indignatio Scriptoris ob Duces dein fame 
necatos. 

a) Fornamm, comperibat. 

n. 9. 
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o/f 

The Danske foro andra vKga, 

Ok lago vid Kunnahuus b') ena stunti, 

Sedan foro the til Bovosund i) 

Otta daga lago the ther, 

For Mn the Danska kotnmo svai nstr* 

Opa ena mila langt, 

Man saa ther mangt Hamisk blankt , 

Ok manga goda Flata ny, 

The Vplanske hade ey hokt at fly. 

Danir sade ey ville nij strijda? 

Oplanske Sade: hvij ville i hijda? 

Tha vart thet tagit i en dag: 

Eller hade thet varit manslag. 

Danir foro tha ater hera ; s 

Ok Hertugen gaff orloff them, 

Som vthe hade med honom varit, 

The hade ok garna hem farit. 

The togo i dag ett aar. d) 

5l. sertig ertcs orJLitsJtlp med x. saxa it 

I XORRIGE. IXIMtCtTIA DUCIS X&XCt CltM 

s A quino rege trORpEGijE. 

Then Sommer ther effler var 
Foor Hertug Waldemar til Tydzland: 

Huru honom gick sedan ther i haud, 

Thet magom i hora fram a leed. 

Hertug Erick skippade sina reed 
Om Olufzmassa til Norgis, 

Ok hugde vara thes viss, 

At han finge sina M6o, 

Ok motte Konungen innan Kragoo. a) 

Tha stod Konungens Dagtingan sva: 

Kan jak ey Vardberg ater faa, 

Tha kan tu ey mina Datter fanga: 

Hvar eptei* torf jak tha langa? 

Sva sade Hertug Erick; 

Vil tu henne ey gifva mik, 

Gudh gifvi henne Lycka ahvar hon far! 
Vardberg far tu ey ater i aar, 

Ok thes ath sider b) at tu sva later. 

Tha vande Hertug Erick sik ater 
Til Kong&lla ok holt sin kost, 

Vijn ok 661, mod ok most 
Var ther yfrit tilredt : 

Mik tyckte jak hafver ey sedt 
En v&nare kost an ther var, 

Hofvelig klade mangt ett' paar 
Hertugen ok hans Man boro, 

Ok gafvo the g arande the ther voro. 


Ther var giort en hofvelik saal: 

Grefve Jacob kom them i qval, c) 

Han ville hafva Huset ater igen, 

Han miste thet ok var offseen. d) 

The hade ok ther myckin tokt, 

Then kost hade han til Brollop hokt. «) 

3a. hertigarnas Intall i sxaxe. Irruptio 

DUCUM XX SCAKIAM. 

Hertug Waldemar foof Pelegrims fard, 

Ok hedrade Varfru, som hon af vard. 

Madan lot han soldera 

Otta hundrade ors ok an mera, 

The epter honom til Sverike foro. 

Mange vijse man thet svoro, 

At the aldrig hade sedt en vanare har , 

Ok sva mycket folck som tha kom ther. 

Fem hundrade ors kortimo ther til, 

Sva hafver mart sakt mik : jak vil 
Ey tijga med then man thet saa. 

Hvar the fem hundrade skal besta, a) 

Han torf val vider tolkit, b) ty 
Jag siger eder f5r hvij, , 

Batter Ridderskap jak ey veet, ' 

Ey innan all Christenheet. 

Ther ilr Hofman af Vplandom, 

Af 6stergothlandom ok Smalandom, 

Hoo rakila vil af all tliera dygd, 

Han siger at thet ar ey lygn. 

Thessa forde Hertug Erik, 

Alt utli til Skane med sik. 

Om Julen tha dagert uthgick, 

Ok KonUng Erik the tijdender fick, 

Tha foor han ofver Orasund , 

Ok ville tha bida ingen stund. 

Forsta dag the kommo tijt, 

Tha fingo the kost i goda lijt t ) 

Sva at Hertugena ok all thera hSr, 

The flydde d) yfrit mkdan the voro ther, 
HalfF annar dag ok ena natt, 

At ettgin kRrde thet honora var fatt. t) 
Ydnalanga /) sva heter then by. 

Then kosten var redder forty, 

At Konungen skulle han hafva nott: 

Tha kom Hertug Erik jamskott, 

Ok tok han uthan Konungsens tack, 

Mast var thet ait 661 g) man ther drack. 
Konungens Broder foro the sva, 

Med hundrade ors han ther laa. 

Han 


b) Codex 3 . Kindahus, in territorio Vestro- 
gothxse Kinda, paroecia Frolunda. 

c ) Bogesund, hodie Ulric®hamn. 

_ d) Sloto StillestSnd pa ett ar: unius anni in- 
ducias pepegerunt. 

a) insula prope Christianiam, Kragero dicta, 
victona Svecorum haud ita pridem celebris. 

b) Si lange, quamdiu. 

c) Bekymmer, sollicitudo. 

d) Mycket trog, valde tardui. 

<j Amnat, destinavit. 

a) Emotsti , resistere. 


b) Han behofver val dylika: talibus opus 

ll8LD6ts 

cl Tilging, copia. 

d) Fly, skaffa, suppeditare. 

e) Faltades, deficiebat. 

/) Codex i. Odhknaliunga. 4. Ykneliunga. 
Orkeljupga 8C Oderljunga paroeciae sunt territorii 
Norra Asbo in Scania, 8c in illa arx olim fuit 
ejusdara nominis, quod destruxit Eskillus Krake 
an. i3i8. Cfr. Lauerbrinp, T. III. p. 5i. Tuneld. 
T. III. P. 45i. 478 . 

g) Codex 1 . TrampoL 
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Han varrlt ther failgcrt ok andre flere, 
Ty at Hertugens mackt vai* mere. 

The brande ait thet tlle ofverfore, 

Bade sina Bya ok sva store ; 

I Grafoya h) Varo the Jula dag, 

The Bbnder hade thes hafft v&l fordrag , 
The tlia lugu i skog ok i skiul, 

Jak tror the hade en krartckan Juul. 
Sidan drogo the til Hali and, 

Med godan frid, ok uthan brand , 

Forty tliet horde Christopher til. 

Hertug Erik sade: jak vil 
Branna for ingen man har boor, 

Han ar min van , som jak tror, 

Tha hvarjo var thet i tvem. i) 

Sva foor han til Landa hem, 

Med sitt folck ok allan sin har; 

The Tydske han hade ther, 

Them satte han i kopstade, 

Sva at the skulle ingeil gora skade , 

Ok satte them en formart, 

Hvad tliein var fatt, thet krafde han. 
Kdpman redde them odi ok maat, 

Hvar ipter ampne som han gaat : 

Bonder skulle thera hasta foda, 

Ok forde them foder med diger moda. 
The innan Suderkopung lage, 

Som Bonderna ronte, horde ok sage, 

Sva lifde the Tydska vider them, 

The rijdu a landit til them hem , * 

Thera drangia ok thera otheikt, k) 

Then gor illa som lijtel veet, 

Ok toko hvad them var til rada, 

Ok giordo them vald ok mycken onada. 
Bonderna togo tha vider ledas, 

Ok vordo stickna ok vider vredas, 

Ok slogo en, Tydskan omside, 

At the andre voro alie oblide; 

Han reed ey utli i battre luna , 

Ater kom han med roda kruna. 

Tha vordo the Tydske alia vrede, 

Them tyckte illa vara at thet skedde, 
Ok drogo thera tygh opa, 

Ok ville Bondomen besta , 

Med strijd ora the gato : 

The saliga /) Bbnder hemma sato , 

Ok skiapte thera kolfva ok thera lee, w) 
Hvo stridena tappade thet voro the. 

The Tydske tha Siger vunno, 

Bonderne fullo ok somme rymdo. 


h) Duae sunt paroeciae hujus nominis, Oster- 
Grefje- 8c MellanGrefje in territorio Scania» Oxie. 
v. Tuneld, 1. c. p. 3g4. 

0 Twe, tvifvelaictigt, dubium. 

*) Idem ac Oheyt, paok, fajx, turba. 

l) Salig, hoc loco elandig, miser. Cfr. 7/i'e. 

m) Skiapa, laga til, adaptare. Kolf, klub- 
ba: clava. Lee, lia, faLx. 


V 

55. X. BIRGER BEFRIAS IFRA1I SITT FAtfGSLSE. - 
R. BIRGERUS E CARCBRE LIBERATUR. 

Ther epter hasta Sommer daga 
Tha lot Konungen af Danmark draga 
Sin har in i Sverike, 

Mangen Riddare ok Riddare lijke 

Var tha innan Sverike sedder 

For Konung Erickz ahra ok hans heder , 

Ther them hade vtsandt. 

Grefvens Baner vart ther kUndt 
Ok af Holstaland , 

Ok sva mang man ther ibland , 

Ok Hertugens Baner af Sletzviik, 

Waldemar en Forsta rijk. 

The tva Herrar for harin sago, 

I Liungaby a) the tha lago. 

Then tijd Hertug Erik kom, 

Ok med honom mangen Halade from, 

Tha vart ther dagtingat sva, 

At thet skulle innan en dag staa, 

Om Konungen vtkomma matte , 

Tha skulle the vara val satte, 

Ok hafva tridingert af Rijket , 

Sva vardt thet tlia tlier .forlijket. 

The adle Man i Sverike boo, 

The hade ett Hof i Crabro 
Om fastan ther 'epter var, 

Ok glorde thet them til ratta bar, 

Ok kom allom them til rade, 

At the ville gora vid Konungen Nade, 

Ok loto han vtliaf then hafft , 

Ok af komberligorrt kr&fft , b) 

Om han ville tliet lofva ok sv2rja 
At han skulle aldrig a Rijket h2rja , 

Med nagon vthlandskan Man eller hSr: 

Sva vidt som Rijket ar , 

Tha skal han hafva sin tridie deel, 

Ok annat hvad honom bor ther tel, 

Om han vil svarja a then Christ, 

Then Himmel skapade, loff ok qvist, 

Ok opa thet helga Brod 

Gudz Lekame, for oss talde dod: 

Tha viljom vij ey Veta hans skada, 

Vthan hedran ok ahran i vara daga. f) 

ESler Paskan kom Rijkzens Radh 
Til Nykoping, sva heter en Stad, 

Ok a tliet huus ther Konungen var, 

Ok ville hora hans ansvar, 

Om han ville thet vndergaa, 

Som then hade allom s&mpt oppa? 

Han 


a) Ex pluribus locis hujus nominis paroecia 
Smalandia; maxime probabilis videtur. Cfr. Xa- 
eerbriiw. T. IIT. p. /)4. 

b) Tilkouimande kraf, fordriugar: futura po- 
stulata. 

c) Cfr. Hadorphii Allegata ad hoc Chronicon, 
p. l. 
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Han tok thet velkor the hade honom lagt: 
Tha matten heller hafva tagt, d) 

Ok sitt Land heller ena stund vmburit, 

An han sik sva meen svurit. 

Han svor sik altingz i meen, 

Ok giorde Skaparen Digert igen, 

Ok svor om Gudz Lekame ok hans Blod, 

Ty virr! han sik ey forstod, 

At Gudh later thet ey vara ohampt, 

Han matte thet ey hafva nampt, 

An han svor thet han ville ey hallaj 
Ty vart hans plaga marga falla. 

Han gaf vth Bref och lofvade troo, 

Ok kom sik sielfvom i myckin oroo , 

Ok giorde som en ovijs man, 

Han vilkorade thet vnder bann, 

Ok brot ther epter i stad: t) 

Thcn var ovijs, honom thet bad. 

Thet var ey langt millan han svor, 

Ok han vtaff Rijket foor, 

Til sin Magll Konung Erik, 

Konungen gaff honom klade med sik, 

Ok undfick honom med myckin tockt, 

Ok hade Konung Erick hockt 
At hampna med honom ali hans harm, 

Ok angrade thet han var sva arm ; 

Ok gaff honom hvad han torffte ved, 

Ok jattade f) vplanskom mannom ofred , 

Ok sade thessalund til honom: 

Sorg ey tik ar ait godt i vanom , 

Jak drifver aff Danmark en skatt, 

Jak tror han skal full sant, 

Oppa thet hogsta thet forma 
At tu skalt Sverike ater fa. 

54. HERTIG ERlCS J CRlG MED K • HAE AN 1 NOR- 
RIGE. BELLUM DUCIS ERICI CUM HA QUI- 
NO REGE NORRVEGIAS. 

Thetta stod ena stund ok bleff, 

Tha sande Konungen af Norrge breff 
Til Hertug Erik 

Ok bad honom vid alfvana mota sik, 

Ofvan vider Koungalla, 

The Aa hon flyter tveggia Landa mallan, 
Sverike ok Norike. 

A Munkaholmen mottes the; 

The sampde ey val a badom, 

Hertugen hade vili varit med nadom, 

Han hoppades Konungsens dotter faa, 

Ok Konungen ville ey sva, 

Tha ville Konungen hafva honom belagt; 

Tha vardt thet Hertug Erik sagdt. 

d) Tegat, siluit. 

?) I si ad , strax, illico. 

/ ) Lofvade, spondebat. Liber Hymnorum: 
Det Gud Fader hafver iatt , quod pollicitus erat 
Deus Pater. 

c) Forestar , in fatis. 


RIMCHRONIKAtf. 

Hertugen hade an Husit tha , 

Her Fikke var ther fSrman oppa. 

Hertugen reed til Largesund, a) 

Ok foor ther ofver en lijten stund, 

Ok raddos ey sidan hans vrede, 

Ok Sommaren var tha thetta skedde. 

Kongalla vart tha val mannat, 

Hertug Erik hugade ey annat, 

An Konungin vilde husit vinua; 

Tha tog han sik att forsinna, 

Att ther vore raske halade oppa, 

Ok thet var illt nakot af thern fa. 

Fem vekor laa hem ther 
Med en kraptug Skiphiir. b) 

Baghuus vart ther tha bygt f) 

An tha thet nar ey kommit till lycht, 

Thet var ait tra ok ey af steen, 

Thet vart Hertugenoin digert meen , 

Att thet huus kom ther att staa. 

Grefve Jakop var ther a, 

Han stack thet i Konungsens ora, 

Att han lot thet huus upgora. 

Sidan foor Konungen hem till Landa j 
Ok husit gora the man vonda, 

Ther fare a alfvena upp ok neder: 

Thet ar ey ait godt man honom beder, 

Ther till radde att byggia thet opp : 

Lon taker han i helvetis pott. d) 

Sidan sampnede Hertugen sina makt, 

Tha Vintren hade siona lakt, 

Sva att the matte bade rijda ok ga, 

Han tog then vag till Norgis laa, 

Ok vftnde ey ater for an vid Oxlo. 

The Nordman kastade mkdan broo, 

Thet halp them allom ey ett haar, 

Thet kanna the & madan Norge staar, 

Att Hertug Erik han ther var, 

Them tycker an som han ther faar. 

For Akerhuus han sik lade , 

Ok vandade ey hvad Konungen sade, 

Ok giorde Riddare och hofvade fast, 

The raddes Norman ey ett kast. 

The man ther boo i then Stad 
The giorde hvad Hertugen bad, 

The hadde ekke annat til, 

Forty Husit ok Staden ey mera atskill, 

An en liten Siovijk. 

Staden var tha yfrit rijk, 

Ok gorde hvad hans Fougde sade, 

Hvad thet var han a them lade, 

Thet skulle ait til rede vara, 

Sva Irampt the ville val fara: 

The 

^ Codex 2 . Lfegdi-osund. 12 . i4. Bowasund. 
i5. Baghesund. 

b ) Codex 2 . Maktog klubbaliar. 

c) Cod. 3, quem Hudorphius sequitur, insulse 
belegt. 

d) Kettil, olla, unde potta. 
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Flie br.ygcie , bakade dag ok natfc , 

Ok redde kost, och intet var fatt; 

Aff Landit togo the svijn ok n3ot, 

Hasta foder, sva at ekke troot. 

Tha vart Hertugen illa til raka, /) 

Tha hade han med sik en LSka , 

Tlier honom halp f3r dodeliga soot, 

Ok gaff honom thet honom giorde godh 
Om Jillen madan the yore ther 
Een Aa oppa en mila nar 
Rann, ok ther gick ofver en broo , 

Norman kommo ther ofver, at man fot&oojf) 
Hullo ther under ett Baneer 
VJl trytusend ok an meer. 

Tha Hertugen» pian yordo theSs yore 
At Nordan ftn kommo sva diger en , akare , 
Tha lato the thera9 ors uthleda , 

Ok yordo raskeliga til reda, 

Ok rilnde tijt som fienden yore j 
The Vplindske vordo ther sare.) 

Tha NordmSn fullo som gr'is , 

Thet Bonder sia ok laggia i haas, g) 

Sva drog man them ^amuian i kasb 
Man ma tha gifya them ingen last , 

The hade garfta vardt sitt Land, 

An tha at them gick illa i hand, 

Tha clr them ingen skull at gifya) 

The flydde som langer yilde lifva; 

The forde tadan manga fanga. 

Otnsider tog Hertug Erik at langa 
Til Lande, forty han var siuk, 

Han kande at soten Var ey miuk , 

Ok raddis tha for dodzens svijke , K) 

Ok foor tha heern til S verige. 

Sidarl tvingade the ok Landit ait , 

Ok lofvade thet man aldrig galt, 

Ok fangarna forde the medh them heem/ 

Var ther nagot Landskap med them, 

A moot sagde ok yille ey sva, 

Ther lato the branden ofverga. 

Sva skildes han vider the &crrdeman , 

Jak tror at the minnas thet an. 

Sidan sampnades Nordman s amm an : 

Skulle ther Gotha gora aff gamman, 

At the hafva brandt vart Land , 

Thess hafva vij lange skada ok klandj 
Vthan vij finnotn ther til rad, 

Ali verldin haller oss for had: i) 

Vi villiom branna ater a moot, 

Sva at the fa thes sidermeer bacrt/ 

Ok sampnade sik ok foro til Dala, 

Hyad yil jak ther annat om tala? 


The brknde ett h&rade sya,' 

Man saa ey ett Huus aterstaa. 

En Riddare var thera forman 
Her Joan k) Jonson sva heet han, 

The kommo hem till Landa uthan skada/ 

Som &n timar monga stada. 

Lyckan hon kr baltre an Gull: 

The fara yal som Gud Sr hull. 

En goder man, het Holger I) Baat, 

Han sporde om them gick vSl aat, 

Tha ville han ok ena resa gora; 

Huru han foor, magen i hora: 

Han foor ok i Dala nidh 

Med mycken hkkr ok stark ofrid, 

Ok tok ther faa, faar ok svijn, 

Thet vilde hvar drifva hem tiH sin, 

Ofver berg ok styg en liten Stund 
Tha hdrde the bomba under en Ltind. 

Arinan vUgen vid ett karr , 

Ther kommer Hertugen, ty* l£x* v&rr, 

Tha svarade thera forman: 

Hvad vetom vij om thet 3r han? 

Thet vare nu hoo som ma, 

Jak hoppas att thet skal oss vkl ga. 

Tha Vore the alia ey uthan sorg, 

Thet Vab Fougden af Dalaborg, 

Ok hade Hertugens baner upstickat, 

Ok hade sick sva v&nliga skickat, 

Att Nordmari gofVo opp ett vijk, m) 

Ok i&fvade n) hvar om sik, 

Huru the skulle komma hem till Lauda, 

Ok voro kornpha i storan vanda, 

Ok loto tha 13pa ait thera bw: o) 

Theil hade tha intet, som forr hade tw. 
Thera fSrman sade: I dugande mSn, 

VSrin ider sielfve ok flyn • ey in. 

Tha kommo the samman oppa en vall, 
SvSrdin klihkade ok gredan p) gall. 

Nordmifu tappade Sigren ther, 

Ok lofvade q ) Gudh att skogen var nMr; 

Ok skylde sik innan skog ok rijs, 

Ok Hertugens man the vunno ther prijs. 

Then bast kunde vagen af them, 

jak tror att han kom skyndugast hem. 

Om Pingesdaga ther efiter nast , 

Tha frbst dk sn3o, rSgn ocii bl&st 
Forgick, ok Vinters macht ok tvang', 

Ok Fugla byrjade thera Sang, 

Tha vilde Konungen af Norge 
Ok med honom aiiclre flere, the 
Han ville, tlia att rtied honom fore; 

Sn&ckia monga, ok bater r) store 

Voro 


«j Raka, halsa, sanitas,' valetudo, v. Ihre iri 
hac voce. 

/) Forsla, ofversla, numerare. 

g) Hassia, Strues foerii; 

h) Svek, dolifs. 

i) Spe, ludibrium. V. Ihre in GldsV. 
it) ‘Codex i. .Iwar, . 4, Joar. 

/) Codex i. Helge. 4. Hille* 


tn ) Faste, castellum. Cfr. Ihre in h. v. 

n) Tvistade , disceptarunt. 

o) Husgerad, supellex. ItemBoskap, armenta, 
pecora. 

p) Gred, svard, ensiS< 

a) Codex 3 8C Hadorphlus • insulse: Garua. 
r) Codex i. 2 . Budzer. 4. Bytza. Snackor 
och Bytsor, et slags Skepp, navigiorum genera. 

H 10. 
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Voro tha till reda , ok siglade tadan : 
Somme lago ok hemma mRdan. 

Han siglade a hander /) Danmark, 

Tha yar borin tvarr ok stark, 

Ok dref man skepp i Kalfvasund. t) 
Tha the hade ther legat ena stund, 
Tha kom ther Hertug Ereck, 

Ok bdrjade en annan leeck, 

Tha tog han hvad han kunde fa, 

Haller stora skepp an sma, 

Ok skipade sina miln ther i, 

Vnge, raske halade frij, 

The rodde uth till thera i thet haf, 

Ok vunne them siu skepp uthaf, 

Ok slogo4nykit Folk ihal: 

Thet edde ») Konungenom ekke val. 
Her Joan Jonson blef ther dod 
Val var thz jammerliga nod, v) 

At han i thenna vanda kom: 

Hertogen loth ther illa om, 

At then dogande man var doder. 

The baro honom til Barfote broder x) 

I SJcara, ok lato honom val begaa , 
Manga dogande man thet saa , 

Ok Her Mattes y) Christina son, 

Om the iard var ingen mon. 

Her Erengisl aff Skara 
Han skulle tha ena rese fara 
Ok Her Mattes z ) Algotson med them, 
Tha foro the bort ok aldrig hem, 

Tijt som Nordm&n voro. 

Tha the Nordman thet sago 
At the voro ait aff faa, a) 

Ok skippen varo liten ok sma, 

Tha redde hvar sik tha til, 

Ratt som then man sik v&rja vil. 

The rodde uth millan then hoop 
Ther var bang ok myckit roop. 
Nordman stodo ofver them hogt, 

Hvad the gato b ) slagit ok stott , 

Ok kastade nid vid Landet steen, 

Sva at thet var illt t) standa igen. 

The togo ther til fanga, 

Ok lato them oppa landit ganga, 

Ok forde them vtliaff thera tyge 
Fulla halsa rf) ok odryge 
Kommo ther lopande ok oheyt, 

Ok frestade om gredan beyt. e) 

The huggu them alia sva sma , 


At ey laa ther ett stycke som annat laa. 

Sva plSga oadla man att gora : 

A hvad dogande man thet hora, 

The otacka tliem for thera ogard, 

The hade manga skalka i thera fard. 

Gudh gifvi thera Sial Himmerik, 

For hardan dod the tholde a sik. > 

Tha var Konungen i ett Hoof, 

Vthan sina Husfruga lof, 

GafF han sina Dotter bort 

Jonkar Magnus, sva haf ver jak spordt, 

The Hertug Erik hade fast, 

Thet angrade Drotningen allamast. f) 

Sva siglade han ater til Landa hem, 

Tha fick han tijdende aff them , 

Innan Kalfvasund hade strijdt, 

The tijdende fick han ijfrit tijdt. 

Thet samma Aar Hertug Erik foor 
Ena resa maltelig stoor, 

Forty honom var sagdt, 

At Nordman drogo med liten macht, 

Ok ville a Sverike stota, 

Ok gora skada ok ingenr bota: 

Ty foor han til Norgis, 

The tijdender voro honom sagd forviss, 

At Nordm&n ville med honom strijda, 

Th*a flydde the, ok torde ey bijda, 

Vthan huggo for honom en Brotha, 

Ther kom han ofver med sina rotha, 

Ok til en by han heter Liunga, 

Han horde til Her Tord unga. 

Ther lade Hertugen sik nid, 

The Nordman gafvo sik illa vid, 

Ok lato bygdena alia standa ode, 

Som ther hade varit en onder dode, 

Ok folcket hade ait varit aff-dodt, 

Man hade ey ena barne mott, 

Tha man hade monga mijlar rijdit, 

Sva hade the mycklo angest bijdit. 

Hertugen viste ey hvar the voro, 

Tha varo the alie samman at hvarjp , 

I skoga hade the sik hart, g) 

Ty att flestom ar lifvet kart. 

Hertugen viste alia vagna, 

Ok kunde intet till thera f regna, h) 

Tha vijste han uth tiugu, eller i the matto, 
The a gode hasta satto , 

The skulle rijda ok forse, 

Hvar tha vore Nordmennene. 

The 


s) Codex 2. Tadan til. 12. inunder. 

t ) Codices 11. 12. Klofvasund. Kalfsund, fre- 
tum, per quod naves Kongellam appellant. Tu- 
neld F. 5 . p. 565 . 

u) Behagade, placuit. 

v) Codex 1. A Herra Gudh varkunna then 
n&d. 2. a vach ! then jammerliga nod. 

x) Franciscani. 

y ) Codices 1. 2. Magnus. 

2) Iidem Codices: Magnus. 

a ) For nimis pauci. 

b) Kunde, potuerunt. 


c) Ondt, difficile. 

d) Codex 1. Fule halade, pravi pugiles. Hals 
alias in lingua veteri denotat Militem , strenuum/, 
soldat, cfr. Ihre in Glossario, qui etiam existi- 
mat, pro odrygho legendum esse oblyghe , audaces. 

«) Om svardet bet, an caederet gladius. 

/) Cfr. Hadorphii Allegata p. 6 . 
g ) Haera, goma sig, celare. 
fi) Cod. 5 , quem sequitur Hudorphius, perpe- 
ram : fSgna. Fri 8 C Fraegna , interrogando resi- 
scere, utspana. 
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The Nordman a eno berge lago, 

Ok vidt ofver Landit sago: 

Tha tiie sago ther yar ey flere, 

Ok tliera rotha yar ey mere , 

Tha lato the genstan till thera sta , 

Ok drapo en mau liet lier Jons Blaa. 1) 

Tre Hertugens man dogo thare, 

Tholkit ar orlogis mare ! k) 

Tlie andre konirno val bort fran them, 

Sva att Nordman matte ey fa them. 

Ok komme tijt Hertugen var. 

Tha man honom tlie tijdender bar, 

Tha giorde tlie soni Hertugen bad', 

Sattes a tliera ors i stad; 

Hullo a markena langa ridli, 

Ok vante fa tlier ena strijd: 

Tha Ilydde the Nordman alia vagna 
Hvar tijt han matte sik hagna. 

Hertugen foor ater hem till Landa, 

Madan the torde honom ey bestanda, 

Ok brande thct honom vart til rada, 

Sidan skortade Hertugenom ey onada. /) 

55 . K. ERIC MESVEDS IXFALL I S VE RIGE. 
R. ERICI MESVED IRRUPTIO IS SVECtAM . 

A{ Dannemark Konung Erik 
Sampnade starkelika sik, 

Med Danir ok Tydske ibland, 

Mangen man af frammane Land. 

Hundrade Riddare i lians tienst yar, 

Ty var lians haar myckit stoor, 

Otta Hertuga ok Landzherra, a) 

Sonnna med flere ors ok somma med ferra 
Kornrno honom tha till trost: 

Jak tror thera pant vart val lost. 

Han gaf tliem synnerlika gafvor, 

Ok vissado them alia thera hafvor, 

Ok gaf uth Solfver a bada hander, 

Tusende loduge mark alia i sander. 

Hvo Solfver hafver yfrit uth att gifva, 

Han fanger manga the nar honom blifva. 

Tha the voro kompne ther, 

The Herra honom bodde nar, 

Sade nu seem vij hvad vij formagom, 

Ok lata see livart till vij dogom. • 

The hade trij hundrade ors ok tiugu, 

The med honom till Sverikis ville. 

Tha reed Hertug Erik tlien mille 
Vthan liinder till Landamarke, 

Med manlig macht ok diger starke. 

Tha var lian ey an starker sva, 

i) Codex 2. Iwar. 

k) Mare, fama. Sa gar det til i krig, talia 
iu bello audiuntur. 

/) Skorta , deesse. Cod. 5 . 8 C Hadorph. brast 

honom. 

( i ) Cod. 1. Aderton Landzherra. Cod. 2. Her- 
tugens Land at harja. 

b ) Codices 1. 2. 

Konunga Hertuga ok Grefve 


Att han matte Konungcn besta. 

Hertugena ok Grefvene folgde honom astad, b) 
Ok giorde garna hvad han bad. 

Tha tlie komme till Svcrik , 

Tha gaf Hertugen upp ett vijk, c) 

Ok rymde for i landet in, 

Hvad for honom var thet sinn, 

Kost ok foder tog han . ait ; 

Jak tror Konungsens folck thet galt: 

Hvad the gate 0111 dagin farit, 

Ther liadc Hertugin om nattina forr varit, 
Ok hade sva for them redt, 

At the hade garna battre sedt. 

Bod sik nakor fram aff tlien har, 

Tha voro a Hertugens min ndr, 

Drapo ok huggo ok slogo alt .nidh: 

Ther tliogo the at styggias vidli, 

Ok an sider vider see, 

Hvar tiugu rijdu vth, tha kommo hem tree. 
Sidan torde engin fran harin gaa, 

Vthan late sik noya livars the kunne faa. 

Tha Hertugen kom til Vcrnamo, 

The man honorn voro liull ok troo, 

Loth han en deel fara 
Til Lodose ok til Skara, 

Ok satte sitt Huus med goda man, 

Som ^errar plaga ok an 

Valja thet basta tha them tranger, 

Ok hafva ey amne bijda langer: 

Vid Romblaborg grep han ett vare, d) 
Omsider kom Konungen thare, 

Tha rymde lian til Holvid: 

Konung Byrger lade sik nid 
I Jonakopingz huus med Riddare ok svena, 
Forty thet var illi til stena, e) 

Tha bygde the ett Huus aff traa, 

Noot ok faar ok annat faa 
Drifvo the uppa ok slogo nid, 

Ok raddes for Hertogans ofrid. 

Konungcn vilde pm skogen rijda, 

Ok Hertugen hade ther hugh at bijda, 

Ok hade sik i Bialbo niderlagt. 

Tha the Tyske horde thet sagt, 

Tha kommo the Hertoganom till ty , f) 

Vider Svem g ) sva heter en by. 

Dani togo fast ofver lijda 
Hertogen vil tha med them strijda. 

Her Mattis hade hans Baneer, 

Thet tiniade tlier thet opta skeer, 

Hans ors slotte ofver en steen, 

Thet vart tliem allom digert igen, 

Ok 

Ther sna man manga halade gafv r a 
Folje Konungen afslad. 

c) Vik, castrum, ut supra. 

d) Vare, varn, muuimentum. Rumlaborg 

? rima vice lieic in annalibus nostris memoratur, 
rope Husqvarna haud procul Junecopia. 

e) OndL efter sten, defectus lapidum. 

f) Strax, statim. v. Jhre in Glossario, 

g) Siuu vel Silmtorp hodie appellaii, observat 
Hadorphius • 
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Ok iuli sva omycket fast, 

At Baneerstongen sonderbrast. 

Tha Kongens mackt ali ofver kom, 

Tha vinde Hertogane h ) $ik om, 

Ok skildes ther at bade , 

Ok med bagges thera rade. 

Hertug Erik redh til Calmara , 

Hertug Waldemar i) til Stockholm fata 
For Nykopung lades the } k) 

Kong Erik ok Konung Byrge 
Ok sva the Herra medh them vare 
Finge ther ddde man ok sare; 

Ok fingo ther intet annat, 

Ty husit var val bemannat. 

Tha Hertogen til Calmare kom, 

Tha gaff han sidan mindre om, x 
Tu skepp med Tydske kommo tijt, 

Han fick tha folck ok goda liit, t) 

Ok litt Borgare med sik far a, 

Aff Vardberg ok aff Calmara; 

Fougten a Jonakoping var ther vid, 

Ok reed sva till Nykopung nid, 

Ok kom i feltet myckla rycht , m) 

Thet Husit Dinir hade ther bygdt , 

Thet brSnde han tha ait i rotter. 

Doden &r ekke sbter, 

Thet r9nte her Iwan, 

En hofvelig Riddare ok valdan, 

Han vart ther skutin ihal, 

Thet edde n) Hertugen ekke val. 

En Riddare heet Her Gudzsark, 

Fick ther ok then samma v2rk, 

Han horde Kong Byrger till, 

Mangen dor tha han ey vili. 

Ther miste the sitt unga lijf, 

Fullt gafvo the for thera kijf. 

Then tijd thetta var alit iint, 

Husit vunnit ok ait brknt, 

Tha lade Hertogen for AxavalT, 

Ok med honom hans rotha ali, 

Ok kallade samman Yestgotha, 

Ok vilde Konungen ther mota. 

Then tijd Konung Erik thet fra, o) 

Att Hertog Erik ther laa 
Ok Jonekopung var vunnit, 

Felkit borto ok husit brunnit, 

Han sade: thet doger ingen bidan, 

Jak hafver har legat k sidan p) 

Michelsmasse ok hardt vid Juli, 

Mangt ett ors ok mykit gull 
Tha hafver iak sidan mist: 

Hade iak thetta forre vist, 

h) Codex ia. Hertog Erik addens; 

Ty med honom ware ganske faa 
Ok kwnne diem ey iha her bestaa. 

f) Codices ia, i5: Ville. Codex ia addit: 
Jagh folde tha Konwng Ericher in 
Och aktade winna ali Swerige thet sinn. 

&) Codex 4. MCCCIX. 

i) Lyt, Germ. Leute, folk, populus. 


Jak hade ey komtnet hkr fdr t ett aar, 

Folket stundar hadan ok traar; 

Vij hafvan landit om oss odt, 

Vij gitom oss har ey lSnger fodt ; 

Mik ar husit nu sva nir , 

Bom forste dag iak kom liar. 

Attonde dag han uppbrot, 

Hasta been ther ey trot, 

Mik tyckte som iak aldrig saa 
Flere, 3n ther a markena laa. q) 

Mangen gick tha t&dan till foot , 

Thera ors ok hingxta ther loot. 

Konungen ok Hertugen mdttes tha, 

Ok loto thet i en dag sta : 

Konungen skulle thet fofkmpna, r) 

Att ingen skulle thet sidan nampna , 

Vthan vafra vinir ok vkl satte , 

Ok hvar hafve af Rijkit, hvad han atte. 
Konungeri reed tha hem till Landa, 

Ok kom Bondefr i myckin Vanda, 

Lade en iliafrk S91f a hvafr en plog, 

Bondfe salde jord ok skog, 

For then sold han tha uthgalt 
Ok var thet ther med gullit ait, 

Tha han hade them skatt a lakt, 

Tha sampnade han thet han hade sakt. 

06. BEtLTlcAJMt-dS KRIG MF.b StiRRIGE. REE“ 
LVM DUCUM CUM UORVEGtA. 

Tlia reed Hertug Waldemar 
Tijt som Hertog Erik var , 

Af Stockholm med en vanan rota, 

Bade Riddare ok Riddare nofa, 

Vplanske ok Tydske ibland 
Ok rijdu till Viistergothland. 

Tha vart KongMlla belagt, 

Af Hertugana ok thera macht , 

Thet var them nyliga afgangit, 

Ok Konung Hakon hadit aterfangrt. 

Litet for the samma daga 
Kong Erik ville till Sverike draga, 

Ok Hertugen vafr vid LandamSr, 

Madan kom Konung Hakon ther 
Ok belade Husit ok tvingade them sva, 

At Fougten gafvit ttp som ther var a. 
Fougten var ok een Nordman , 

Her Tofrd Vnge a) sva heet har). 

Han var ok rkdd for KonUngzens vrede, 

Hkr star skrifvit hvad ther skedde: 

Tha han matte ey husit halla, 

Thet monde hans godz ok irandir valla, 

Uie 

m ) Rykte, fama. 

n) Behagade, placuit. 

o) Fomamm , rescivit. 

p) Alt sedan. 

q') yEtas auctoris, testis uvtoxtx , an. i5oq. 
r ) Bilagga, componere, 
c) De quo supra p. 38. 
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The han innan Norge atto. 

Konungen ok han voro satte, 

Ok vart tha Fougde fram a leed. 

Ty vart honom Hertug Erik vred , 

Ok ville Husit afF honom vinne; 

Han sade: Jak later thet ey, med miane 
Jak far thet, forr an jak far hidan. 

The Nordinin rfcdde sik -a madan, 

Ok vilde hafva Husit lost. 

Vinteren hade sya alfvena frost, 

At man matte henne rijda ok ga, 

Nordinin gjorde ena resa tha, 

Ok hade en Riddare vthsandt ; 

Honom varalla atervandt, 

Han hade myckit folck med sik. 

Tha tog Hertug Erik, 

Ok vijste moot honom Her Barna, 

Han kunde vil Vagen,, ok giorde thet girna» 
Konungen b) hade honom fordrifvit, 

Tha var hans nampn i Paris skrifvit, 

At han var en Mistare i hoka list: 

I the resa halp honom Christ, 

Sva at the mottes under en lidh, e) 

Vid ett barg om morgons tijd. 

Konungsens Riddare var ther saar, 

Sva at han hade nog ett Aar. 

Nordmin tappade ther siger, 

Tha at the resa var ey diger, 

Tha var hon them tha skadelik, 

The Nordman gafvo sva illa sik, 

At haren vinde all ater: 

Tha man seer at illa later, 

Tha flyr man garna ok viyger skada, 

Som timar opta monga stada. 

Then tijd Fougden thet fra, 

At han matte ey hielp aff them fa, 

Tha gaff han Husit, som Hertugen badj 
Tha satte Hertogen i hans stad 
En Riddare aff Tyskaland , 

Honom satte han Kungalla i hand. 

Her Tord Vnge reed tha bort, 

Then vag han gat til Konungen spordt, 

Ok sagde: jak hafver husit gifvit, 

Ther hafver mik nod ok tvang til drifvit: 

Vil Hertogen dagtinga med eder, 

Thet ar thet jak ider rader ok beder. 

Jak ville at i haden sedt hans makt, 

Som han hade Husit med belakt. 

Han ligger i Kungalla ait, 

Ok hafver mang tusende goda man, 

Ok skal h$n vilia til fulla ga, 

l) Utrum Haquiiius, an BirgerUs, non dici- 
tur. Lutetiae Parisiorum promotus Magister. Eri- 
rus Olai Beronem vocat. Bero Naf fidelis Mini- 
ster Birgeri Ducis Sveciae 8C Paedagogus Dom. Magni 
Regis scpultus in Varniiem. v. Stierr.mun Holci» 
Minue, p. 97. 

c) Led, apertura, foramen muri aut saepis. 
Etjaxn clivus montis. 


Ok skulom vij ey dagtinga fa, 

Han brinner Yijkana alia i roter, 

Sva at Norge fa seent bSter. 

Konungen sade: jak vil thet gora, 

Vil han mina ord hora, 

Oss skulle vili samja badom, 

Han satter vthlandske manne radom: 

A madan han vil them lyda ok satta 
Han skal aldrig vthan kijfva ok trita, d) 

Tha kom Hertog.Erikz budh 
Att Konungen ville hafva grudh, e) 

The kommo tha samman ok taladts Ved, 

Tha var ok lijkare till fred , 

Ok late thet innan en dag standa, 

Ok fred skulle vara innan landa. 

Then giorde Gudh , som bast fbrmatte I 
Om Sommaren vorde the satte: 

Om Fastagangen var thetta, 

• Att the talade sva till stitta. ^ 

S7. frid itxo- troARics. s?ax cVm irol 

Uertog Erik reed tha hem, 

Ok lot kundgora allom them, 

Varit hade i hans haar, 

Antinge annor stadz eller ther, 

Att han vilde them irliga herede a) 

Ther effter om Paschaskede, b) 

The skulle Vintem qvarre vara, 

Ok sedan uth <) af Rijket fara: 

Ok gifvin ider alia godan trost, 

Idra panta varda vil lost. 

Om Paskan giorde jjan ett hof, 

I Lodosom med mycket lof, 

Han af mangom mannom fick,’ 

For then tockt han ther begick. 

Han giorde manga Riddare af them, 

Ok Sinde them vil till Landa hem , 

Med Gull, Solf ok dyra Klider. 

Thet &r thet godz man vil stider, 

Thet man gifver en dogande man* 

Then som thet forskylla kan. 

The girande Voro ther alie rijke, ' 

Seent ta fodes hans lijke, 

Then mille Hertog Erik, 

Ther sva mykla dygd hafver med sik. 

Sidan fbor han til Steensoo, 

Ok Kong Hakon gaff honom sina Moo, 

Ok vorom ther saate med helom huc, 

Ok drog ingeh sid&n vid anrian strug. d) 
Thessa Konungz Rijke try 

Dro- 

d) Codices 1 . 2 . fctonom skal aldrig skorta at 
trala. Lites eum numquam dejicient. 

e) Grud, grid, gisslan, obsides, et jam frid, pax» 

a) Betala , compensare. 

b) Codices 3: Paska thet skedde» 

c) Cod. l. 2* ig uth* 

d ) Codex i. Trug, 

II. XX* 
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XXXII* 


STORA RIMCHR6n!KAN* 


Drogo thes ofver ena, forty 
At storm ok strijd them fortrot, 

Som Gudh i thera hierta skiot; 

At the lato fara afvunden nid , 

Ok alskade tokt ok godan sid: 

Tomey ok Dantz var tha vpvackt, 

Ok afvund ok illvilia niderlackt. 

Om Michelsmasso tha var, 

Timade thet til ratta bar. 

38. X. RIRGERS TA G TIL GOTHLAffD. XXPX- 
DITIO R. BIRGXRI IIT G O THLA NDIA M. » 

flonung Byrger kom tha irt, 

Ok lat thet noya a thet sinn , 

Ath tredingen aff Konungz Rijket, 

Som thet forre var fdrhjket. 

Om Sommaren ther efPter kom, 

Mangen stoltz Halade ok from, 

Med honom till Gottl^pd foor; a) 

Ty hans Skatt var ey sva stoor, 

Som han ville the skulde gifva. 

The sagde: then stund'vij magom lifva, 

Kan tu ey mera aff oss fa, 

An vij arom Vana underga. 

Han lot sitt Folck ther gaa i land, 

Sielfver var han ther ibland; 

Bonderna hade sik vanliga skickat, 

Ok hade thera Baner vpstickat, 

Rat som the sik ville varia. 

Jak horde vijsa man thet svaria , b) 

Han hade them ey annat vijta, 

Vthan han ville ther ey athlijta, 

Thert Skatt the gafvo aff gambla ee, t) 

Thert bildo the honOm, han sade nee; d) 

H&n ville them meera laggia vppa, 

Ok the ville thet ey underga. 

The Hofman fortrot ther tha bijda,. 

Ok vilde halder med them strijda; 

Bonderna fingo ther ofre e) hand, 

Sva at Konungen rymde thet land, 

Ok flydde til Skippen ater igen, 

Then foot illa ther var seen: 

Her Bengt Paderson bleff ther dod, 

Gudh fralsa hans Sial aff alia nod! 

Peder Bengtson ok andra fleer, 

Ok Konungsens Skatt var tha ey meer: 
Konung Byrger foor tha ater hem , 

Ok fick ey mera Skatt aff tliem. 

39 . HERTIGJ.RHAS 1 1ROLLOP. NUPTIjB DU- 

CUM. l5l2. 

Konungen aff Norige redde tha til 
En Kost, som then man garna vili 


Sina Vanner val undfa, 

Ok lot Ilertogarne thet fdrstaa , < 

At han ville thera Brollop gora, 

Thet tyckte them Vara godt at hora, 

Ok vordo tlier aff blijde; 

Dyr Klade och dyr Smijde 
Loto the tha skara ok gora, 

Som the ville med sik fora: • 

Ok kiadde therd Riddare ok Svena aff ny, 
Med tu par Klade , ok somma med try, 

Ok loto thera drs val beslaa, 

The hade en langan vag at gaa. 

Om Michelsmasso kommo the ther, 

Hvar som veet hvar Oxlo ar, 

Ther vardt thera Brollop redt;' 

The vanista Jomfrur man hafver sedt, 

Voro ther tva, Konungz Dottrer ; 

En man var aldrig sva illa grotter, a) 

At hans hierta matte ey lee, 

Sva voro the vana a at see. 

Hertog Erik thert fromma ok milde, 

Fick the han liafva vilde; 

Then Konungzens Broderdotter var, 

Henne fick Hertog Waldeinar. 

Ther var frogd ok myckin gladie, 

The garande fingo god Klade , 

Ors ok Gangare i goda lijt, 

Rijkare foro tlie tadan an tijt: 

Ther var Dyst. ok Bohord, 

Dantz, Leek ok fager ord, 

Gladie a hvart man sik vande, 

Then Gudh tha them the gladie silnde, 

Han glade tliem nu i Himmerijk, 

Hertog Waldemar ok Hertog Erik. 

Ther e filer om Pingesdaga, 

Tha lot Hertugen hugga ok draga 
Timber, til at gora ert Saal, 

Vore han for Pertningar faal, 

Hon vore tusende Marck vard, 

Lange stod han innan gard; 

Ther voro manga Timberman, 

Aff allom them tha var en then 
Mastare hade for tliem varit: 

Sva vijdt jak hafver om Landit farit, 

Jak saa aldrik annan slik, b) 

Sva var han stoor ok hofvelik. 

Then tijd han var aller reda, 

Tha lot man han innan bereda, 

Med Klade ok med Baldakin, 

Jak onskade thet han vore min 
Then forste tima jak han saa. 

Fram om then saal ther flot en aa, 

Vid ena borg c) pa ena slatt, 

Man 


0) Codex 4. MCCCXIL c) Bedrofvad, tristis. Apud Ihrium deside- 

1) Scriptor cwyonat. fatur. 

c) Ee, lid, aevum, tempus, v. lhre in Gloss. b) Haec & sequentia testantm', auctorem con- 
di Nee, nej, non. tempo raneum fuisse. 

e) Codex 5: hogra. c) Codex 1 . £tt berg. 
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Som lliera Disk hade ok lliera Kaar, 

Mangen liofvelik Dyst thcr var; 

Ok mangen Riddare var ther gior 
Tlien inorgon for theri Saals dor: 

The Orefva Soner aff Tyskland, 

The vordo Riddare afF Hertugans hand; 

Then Marsk k) yar ok foder gaff, 

Han hade aff klart Solff en staff, . 

Tha gaff han ey foder vthan sva, 
llan iot then stiff ther inne sta, 

Lot hvar taga som han ville, 

Sva bad Hertog Erik then mille. 

Tha thet foder ey langer van, t) 

Tha gaff han then staff en garande man. 

Ther var godh ratter ok starkan fred, 

Man fick ther ityad man torffte yed: 

Miod ok Vijn yar ther ospar, 

Vid hvarja , nienniskia ther yar, 

Sva at itlgen karde at honom var fatt, 

Vthan Vadret var illt ok vati* 

Ther man gick fbrr med laga skoo , 

Ther torffte man gaa ofver ena broo. 

OlVan til yppet var thet liuus , 

Pa en Bialke stodo lius, 

The brunno vpp igenom Salen sva, 

Ilooi morkret ville vth, han raatteviil sijat gaa. m) 
Fyra daga stod thet Hooff, 

Tha togo tlie Ilerra Orloff, 

Hvar reed tijt honom var til rada, • 

Ok Hertogana blefvo tlier qvarre bada. 
Hertog Waldemar reed sidan til Cahnara, 

Ok Hertog Erik ville vara 
I Hognatorpe ri) then Juul : 

Ogralag o) gripa ok i skiul, 

Ok lata sik ey jemliga see. • 

Hvad ther effter skulle skee, 

Ther viste alia litet aff, 

Vthan then thet radit forst vthgaff, 

Han vari fordornder nu ok a, 

Med Judas ok alie the, 

Ther nider sittia i Helvetis pott, 

Ok a liafva illt ok aldrig godt! 


Man hade vaggiana aila klaclt$ € 

Med Pali d ) ok Syndell, 

Ok Kallare var ther fiill god val; 

Man liade tlier a markina grafvit, 

Then alfven flot vtlii Hafvit : 

Man forde tijt aff alia Lauda 
Vijn ok Miod ok allalianda 
Ting, tlier man torffte vid, 

Lade mari vid Salen nid: 

Adlare Kost hafver jak ey sedt, 

An the Forsta liade ther redt. 

Konungen aff Norge han tok ta 
The vanista Skipp man kunde fa, 

Ok redde them hofviskiika til, 

Sva som then man , ther garna vil 
Sinoui vannom godt veta; 

Jak tror man skulle vijda leta, 

For an man sage en viiuare skara, 

An man saa tha aff Oxlo fara. 

Aff Snackior, Karfvor e) ok Lbpdskuior: 

Hvar tolkin Flock i Hafvit rutar, f) 

Tha ar han lager a at see, 

Til Sverikis tha ville the. 

The Frugar vart tha folgt til straud, 

Ok Konungen tok i thera hand, 

Som thet var i Laudom sidli , 

Ok bad thern fara i Gudz fridh! 

Drotningen giorde ok thet samma, 

Andra Fruger ok lien ne amina, g ) 

Henne gaff lion goda gafva, • 

Tolkit Clenod hon ville hafva. 

Ther var myckin Qvinno graat, 

Then dagin tlie tlia skildes at, 

Om Varfrw dag kommo the ther, 

Then ofver meer om Hosten ar; h) 

Ok lade til Landz vid then Aa 
I Lodeso, ther han monde sta. 

Ther var aff garamte myckit bang , • 

Aff Ors rusk ok myckit trang, 

Tiier var tlia liofvat med myckin macht} 

Ok myckit Vijn var tlier alakt, 

A Kost ok a vSrdugheet, 

Fidlare ok Pipare ok garande heyt, 

Voro tijt kompne aff mongom lajidom, 

Man gaff dem godz med badom handom: 
Kliider ok (*)rs gaff’ man them, 

Sva att the foro alia rijka hem. 

Then Riddaren Hertugens Disk bar, 

Ett hofveligt 6rs, ok Klader ett par, i) 

Gaff han bort med forsta ratt, 

Ok sva tlie Riddare alia slatt , 

• » 

' 4 

d') Ett slags Sidentyg, panni serici genus. 

e) Karfva, ett slags skepp, navigii genus, 
v. lhre in hac voce. 

f ) Loper, seglar, vagatur.' 

g) Nutrix. 

h) D. 8 Septembr. Nativitatis Mariae. 

i) v. Ihre in Glossario ad v. Klaede, ubi ob- 
servat, et par klader, par vestium, togam Sc 1*- 


4o. HERTIGARNAS OLYCKA . DUC UM ZXFOR- 

TUXIUM. 

Hertog Walfemar han reed 
Ena resa, mangom manne ar lc<'d, 

Han ville vider Konungen tala, 

Ther matfe han hafva incd ingen dvala; 
Vthan redh till Nykoping tlia, 

La~ 

• 

moralia in scriptis medii aivi comprehendere. 
k) Codices i. 2. Marskalk. 

/) Rackle, sufficiebat. 

r/i) Codices i. 2 . 4. At man them val ena 
miia saa. 

tj ) Codex 2. Agnatoiq). 

o) Coflex i. 6duolag. Neulrum liabet lhre . 
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Laste Gudh at han thet saa! 

Hade han thet forra vist, 

Hans talan matten haller mist: 

Hvar mamhonom ther vit undfick, 

Ok Konungen uthmot honom gick, 

Ok fignade honom med blijd ansvar, 

Gudh veet hvad i hiertat var! 

Ok Drottiringen isamaled thet sinn 
Sade vilkommen Broder min ! 

Huru mon min andra Broder 'maga? «) 

Han kommer aldrig aff min hugaj 
Then mille Hertog Erik, 

Thet han vil sva fly mik, 

Gor mik synnerlika vee, 

At jak sva siillan kan honom see: 

Gudh veet vil jak hafver han*kir, 

Som then min kotzlig Broder ir! 

Hertogen laa ther qvar the natt, 

Var hans folcke n&got fatt, 

Hvar ett kraffde, han fick tu, 

Tha borjades thet the rona nuj 
Miod ok Vijn rodt ok hvit 
Acktade man ther i alia lijt, 

Them gaff man Hoffdringiom och fantom b) 
Ok hvar tlien mdn med honom tijt kom : 
Med blijd ord ok fager laat , 

Om morgonen skildes the ath. 

Hertog Waldemar reed bort 

Til Stockholin hade han vagen spordt, 

Ok til Dafvo e) tadan. 

Konungen sinde ok Breff midan, 

A moot then milde Hertog Erik, 

Ok bad honom komma 'til sik. 

Ther funnos tlie Broder bade: 

Tha sporde Hertug Erik til rade 
Sin Broder Hertug Waldemar, 

Om han i Nykopung var, 

Rader tu oss tijt at rijda? 

Viliom vij ey hiller annan atad bijda? 

Thet forsta bud han afF oss far, 

Jak hoppas han kommee val til var. d) 
Hertog Waldemar svarade tha; 

Thet tinkin aldrig en tijd aa, 

Then hugen torfven i ey hafVa, 

At idor skal om Konungen jafva ; e) 

Han hafver sin hug vandt omkijng, 

Ok menar oss med all god ting, 

Ok hafver oss garna liufT ok kir, 

Sva tyckte mik tha jak var ther. 

Tha sade Hertog Erik: 

Broder min, hvad siger tu mik? 

a) Ma, valere. 

I) Drangar, servi, famuli. 

c) Insula in paroecia Vestmanni® Munktorp, 
tum villa Regia, hodie praedium equestre. Saleri. 

d) Oss, nos. 

ej T villa, mistanka, suspicari. 

f ) Codice» i. 2 . Hoga. 

g) lidem: Brunkoga i. e. Brunkow. 


Vetat tu hvad them kommer i huka, /) 
JDrottningen ok Brunka? g) 

Tu veest val hvad han halVcr sakt, 

Om han hade ther til makt, 

Ther ville han oss icke vil, 

A huru slitt han for oss tiial; 

An tha hau gitter oss intct giordt, 

Ta liafva somma man afF honom hordt. 

Han svarade: Broder var thess viss, 

The gora ella rada oss aldrig miss. 

Genom Stockholm rijdu the, 

Gudh laste at thet skulle skee, 

At the kommo Nykopung sva nir, 

Osinne A) kommo the ther. 

Tha the vid Svarta ») rijdu , 

Ok them a hander k) Nykopung lijda, 

Tha redh en vnger Riddare til 
Hertugen, ok sade jak vil 
Ider varna, varen ey oblijd, 

Sva som ider skal rdnas omsidh - 
At rijden i bade a Husit i sinder, 1 
Thet skal ider angra, ok alie idra Frander. 
Hertog Waldemar svarade ey meer, 

Thet hangia an somma for an thet skeer; 
Jak horer tliet yfrit alia daga, 

At man vil ait ondt millan oss draga. 

Tha reed then Riddaren bort ok tagde, 

Ok angrade thet han sagde, 

Ok vilde tha hiller hafva tegat, 

The ville och ther hafva qvarre legat: 

Tha hade man Kosten tadan fordt, 

Til Nykopung, sva hafver jak hordt. 

Tha kommo ther Konungsens man rijdande , 
Ok sade Hertuganom tijdcnde, 

Sva som Konungen hade sagdt, 

Med hclora l) vilja ok sota adit ; 

At i iren Gudi valkompne ok henom, 

Han ^l&des at han veet ider i vanom, ni) 

Ok stundar ok vaclitar efiler eder. 

Thet ir thet han garna beder, 

At i liggen hvarien n) vthan ther, 

Midan Staden ir ider sva nir, 

Ok laten ider thes batter lijda , 

J hafven ey uthan ena mila rijda. 

Hertogena giorde som han bad, 

Ok rijdu fram i then Stad, 

Ok hade ther a ingen aclit, 

Hvad then Riddare hade them sagt j 
At Konungen ville them fdrrada , 

Ok gingo vppa Husit baada. 

Konungen gick them uth a moot , 

Avij 

h) OlyokKgt^ 

i) Codi6e« i5. i4. Sw«rto. Officina ferraria 
Svarta in paroecia ejusdem nominis prope Ny- 
copiam. 

h) Emot, versus. 

I) Uprigtig , iiclus. v» lhre in Gloss. 

rn) In propinquo. 

n) Ingens tades, nullibi. ^ 
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Avij o) at lia n thet ey heller loot! 

Ok hade Porten for them luckt, 

Thet vore honom lialfva minne otuckt. p) 
Han tog sina Broder bade i ldindcr, 

Ok gingo a Husit alia i sander, 

Ok fagnade them medii fager laat , 

Thera hierta skilde digert ath; 

Hans hierta liade ondan grund, 

Soni usal q) vardt han alia stund, 

At han skulle sina Broder svijka , 

Sva illa ok sva liardelika. 

Drotningen r) sade; min Herre vil, 

Madan ey paa Husit ar Herberge til, 

At idra Riddare liggia i then byy; 

Thet rad giorde the forty, 

At the ville komma thera yilja fram. 

Synd ok last, skada ok skara, 

Begingo the med thet rad, 

Omanneliga med oahrligt dad. 

Tlia the Iierra tlie gingo til bord, 

Mycken tienist ok fager ord 
Var tlia ijfrit for them lackt, 

Thet gitter inga tunga sagdt, 

Thera ddmiukt med fagra list, 

The liade som Judas vider Christ: 

Jak liorde for Pasclia man laas 
I Skrifftinne alf Judas, 

At han sveek var Herra i troo , 

Ty skal han i Helvite boo, 

Ok hafva evinnerlika vee; 

Sva skola ok alia the, 

Ther oarlika morda ok forrada, 

I then pina ther aldrig komber nada. 

The maa sarlika s) jafva om sik, 

Som forradde Hertog Erik. 

Miod ok Vijn ther icke trot, 

Ok fager ord, vaan ok soot: 

Man siger aldrig man saa 
Drotningen sva glada som hon var tha, 
Henne var ingen gladi afatt; 

Thet var langt uppa tlien natt, 

Tha gingo the Hertogar at sofva, 

Thet maga flera lasta an lofva. 

The Riddare gingo innan then stad, 

Som Konungen ville ok Drotningen bady 
Alia Hertogens Man bade Riddare ok Svena: 
Portenarana voro ey sena, 

J 3 runke stod ther sjelfver vid, 

Madan the gingo alie nid. 

Strax tlier effter nast, 

At tlie hade Porten last , 

Tha drogo tlie thera tyyg uppa, 

o) Avij , ack , ah ! 

p) Tuckt, hoflighet, civilitas. Otuckt, con- 
trarium. Omittit lias notiones Ihre in Glossario. 

q Usel , miser. 

r) Codices i. 2. Heic 8 c in sequentibus ha- 
bent ; loco Dvottningen, Drotseten. 

s) Svarliga, graviter. Veteres enim dicebant 


Ok gingo a for Konungen at sta* 

Ok struko thera Armborst i, 

The Skytta ok tliera Kompani ; 

Tha viste Konungen them t) uth, 

Ok bad sik kalia Herra Cnut: u) 

Then tijdh Her Cnut kom, 

Tha vande Konungen sik oru 
Ok sagde til Hcr Cnut sva: 

Villen i mik hielpa mina Broder at faa ? 

Her Cnut svarade thessa leed: 

Herre i skoleu ey vara vred , 

Hvar ider gaar sielfvom nagot a, 

Thet vil jak varja a madan jak ma; 

Thetta malet ar mik nytt, 

Jak veet ey liura i hafven thet bytt, 

Jak liorde ther aldrig forre alf: 

Hvar ider thet radet gaff, 

Han hafver ider radit myckla oroo, 

Hvij villien i svijka edra Broder i troo ? 

The aro hijt kompne a ider ord, 

I magin ey begaa a them* inord; 

Hafver Diefvulen ider sva villt, 

Jak tror thet varder ider sjelfvom illt: 

Ther varde om vreder hoo som vili, 

Aldrik hielper jak ther til; 

Om i atten aldrik skyld vid them, p) 

Ok voro the kompne til eder hem, 

I skulde ey hafva sva fuula acht. 

Tha han hade thetta sagdt, 

Tha vardt Konungen honom vreder 
Ok sade: tu vilt ey vitha min heder; 

Ider varde sade han til Heder hvad thet maa, 
Ingen kunnen i tlier aff faa; 

Goren i thet, thet ar min vaan, x) 

Ider heder varder minne hadan fran: 

Ok ther med gick han bort fran them, 

For mik skola the vara med naden. 

Tva andra Riddare sade ok sva: 

I magen ey last a them begaa, 

Ty tlien skam i aldrig forvinna, 

I magen ider battre besinna, 

Ok laggia tolkin Darskap nidh: 

Hvilken Herre thet hafver for sidh, 

Thet han vanners radii forsmar, 

Thet ma val skee att honom missgaar. 

Tha tog han sva vredgas vid, 

At han lade them baada i Tornit nid. 

Tha toga the Bloss ok gingo tadan, 
Hertugarna sofvo bade madan 
Ok lago i thera sang nakne ; 

Ther vid vordo the vakne 
At Doren omakliga vpgick, 

Her- 

Sar pro Svar. 

r) Codex 12. En sin Smasven. 

11) Canutum Joannis, Regni Drotzclum ant« 
Brunconem, putant. 

v) Om J icke voro slagt med dem: si vobis 
propinqui non essent. 

x) Mening, sententia. 

U. 12. 


V 
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XXXII, 


STORA rimchr6nikan. 


Hertog Waldemar fick 
En Kiortel ok kom ther i; 

Tha roro ther inne meer &n tij 
Ok hade thera SviLrd dragit, 

Somma ville honom hugga ok somma slagit: 
Kolad y ) Ysar var honom nast, 

I honom fick han handafast , 

Ok hooff han nid under sik, 

Han sade: Broder hielp nu mik. 

Tha lupo the mera &n tiugu a han, 

Somme ville stingan ok somme slaan. 

Hertog Erik sade, lkt vara som thet £r, 
Var strijd duger ey nu likr} 

The skulle sik fangne gifva, 

Sva frarapt the ville langer lifVa. 

Ther kom Konungen gangande nider, 

Medh stirnande z) ogon ok harda vreder , 
Minnes ider nakot aff Hatuna leek?' 
Fullgorlika minnes han mek: 

Tlienne ar ey nu batter Sn then, 

I varden follgia mik om seen. 

Tha bundo Ilie baggias thera h&nder, 

Ok ledde them bade i sander 
Innan Tornet barfotte. 

En Tysk han heet Walram a) Skytte, 

Han lade Boyor a thera Been, 

Thet var til Konungens gladie intet igen. 

Sva som at dagen tog til at gry, 

Tha giek Brunke i then by, 

Ok inedh honom Vlfver Gerlas b) Broder, 
Alie v3pnade ok Holsten Skoger c) 

Mange vapnade ok Skytta , d) 

Ok skulle gora Konungsens nytta, 

Med stoor Bloss at the sago 
Hvar som Hertugans M&n lago 
Ok ,togo tliem alia til fanga 
Ok lato them alia paa Husit ganga 
Ok satte Svenana alie i en Stock, 

En diger Rote ok starker FJockj' 

Val tiugu innan een radh , 

The giorde saa som Konungen badh : 

Somme gaff han dag at fara, 

Ok hvargens a Konungz skada vara, 

Ok komma ater in som the hade sagt, 

Vppa then dag han hade for them lagt. 
Riddarna ladis i Tornit nid, 

En Riddare heet Her Arfvid, e) 

Han viste ther aff ey forr , 

An the bruto opp hans dor, 

Han ville hafva ena Varja gripit 
Ok hade sik allareda skipit, 

Som han villie hafva sik vart, 

The hade sik alia vapnat hart. 


Tha the kunde hanom ey fea: 

Tha lade en Skytta en Pijl uppa, 

Ok skiot han tha hiertans skut, 

At Brystct in ok ryggen uth. 

Then gode Riddare bleff ther dod , 

Gudli gifvi hans sial Himmerikis 6dhl 
Sjdan gingo the’ alia til byta , 

Hastar ok Hafvor monde ey tryta, 

The satte sik alia i en ring, 

Ok bytte mangt ahrligt ett ting: 

Jak tror at the vilde ey glomma 
Hertuganas Fatebor, ok thera somma. f) 
Tha thetta Hofvet g) var alit kndt, 

Ok thetta var ait h&ndt, 

Tha slog Konungen handom. samman, 

Ok log fast ok giorde aff gamman, 

Ratt som han vore en amblode, h ) 

Then sik intet godt forstode: 

Min Drottning signe then helge Andi 
Nu hafver jak Sverike i minu hand. 

Tha svarade en Riddare, som heet Her Cnut, 
Jak tror ider brister Sn annat uth 
En Riddare heet Christiern Skarbkck, 
Konungen giorde sik sielfvan til gick, 

Ok sitte ofinycket hans rade , 

Thet gulde hans Broder bade: 

Then Riddare var aff Eestaland, 

Konungen fick honom sina Broder i haud. 

At han skulle them illa plaga, 

Mtldan han reed andra v3ga. 

Drotningen ok Brunka’ the try, 

The dichtade mangt ondt radh aff ny, 

Hade Konungen them ey satt sva myclit, 
Han hade sina Broder ey sva svijkit. 

Tha vart Konungen thet til rada, 

At han tog sina Broder bada 
Ok loot them i innarsta rum, 

Ther var Konungen litet om, 

At the hade illt bade natt ok dag; 

Then Stock fick mangt ett slag, 

Ther Hertog Erik innan satt, 

Ok gafvo honom ther til lijten maat: 

Hvar thera satt i sin Stock, 

En stoor v&ldug breder Block, 

An som the i Stocken laa, 

Hade hvar thera ena Boyo uppa, 

Hon var tung ok ey god, 

Hvar thera Siu Lisspund vog. 

Thera h&nder voro naglade i Stocken firam, 
Thera Pijna var ili ok ovarkunsam; 

Om nakor menniskia hade thet sedt, 

Voret en Hedning, thet vore honom ledt» 
Hertog Enkz Stock slogo the sva fast, 

At 


y ) Codex i, Colrat. 2. Conrad. 

2) Stirrande, oculis torvis, ira tumentibus. 
a) Cod. 3. Vakan. 

A) Codex 1. Gerlefs. 2. Giirder. 4. Geralds. 
c) Cod. 2. Alder vempler liosader ok skod- 


d) Cod. 1. Mange svena med vapn ok skytta. 
<) v. supra p. 20. 

/) Some, vatsack, kappsack, sarcina. 

g) Codices 1. 2. 4. 6. Stofvit, a- Stofva, sa- 
gaciter quaerere. 

h) Vetvilling, fatuus. Vox incertae tyiginis_ 
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At ther ett Stycke vthaff brast, 

Ok tog Hertogen vid sitt oga, 

Avij then last ok then ofoga 
The begingo a honom i thet sinnj 
Blodet flot nider aff hans Kinn , 

Ok sva nider i hans Barm, 

Avij then Kymber ok harm! 

Then the a sik sielfva sage, 

Ok svo jammerliga illa lage 
Fangne, innan dodzens bandom/ 

Then dod tliein stod for handom, 

Han var battra a at ga, 

An tlie pijna the tolde tha: 

Thera Halsjem voro tiock ok bred 
Ok slagin i Muren sammaled, 

Som the skulle sittia tlier i ok a, 

Thet lyste Konungen vMl a at see 
Thera pijna ok tliera nod: 

Han var ey vreder om thera dod. 

Thet Torn stod vppa en steen, 

En pool i) fuul ok oreen 
Millan thera baggia laa. 

Then Gudh, som ait formaa, 

Gifvi tliem Himmerikis ara, 

For the pijna the tolde thara! 

4 1 - IVBORDES KRIG EMELLAN K . BlRGER OCH 
HERTIGARNAS FOLX . BELLUM INTESTINUM 
R. BIRGERI CUM DUCUM ASSECLIS . 

Tl.a Hertuginnan tlie tijdender fick, 

At the Forsta sva inissgick, 

Tha ryrnde hon a Skara Kuus, 

Ok henne Son Jonkar Magnus. 

Tha Hertogans Man thet frago, a) 

At Hertogarna fangne lago, 

Her Cari aff Calmara, 

Han lot bud om Landena fara,- 

Han sampnade Smalenningarna, ok Her Mat- 

tes Vestgotha, b ) 
Ok hade hugt Konungen mota, 

Ok komrno omsider allesamman, 

Tha gick Konungenom aff gamman: 
Konungen borjade sina fard, 

Ok iot a biuda gingard, c) 

Ok sade at Imn skulle fara 
Til Stockholm ok til Calmara 
Ok landet skulle ait undergaa, 

Han inistet ok kunde tliet ey faa. 

Til Stockholm han tha reed, 

Honom gick ther ey a leed; 

Brona man for liQnom upvandt, d) 


The Byman sade honom sandt, 

Ok Fougten uppa Husit Var: 

Konungen beddes ansvar , 

Om the ville honom Husit faa, 

Ok Staden under Husit laa? 

The sade thet vilja late; 

The Borgare uppa Slottet sate 
Ok the KopinSn i Staden bodde, 
Vttpnade sik ok Hastarna skodde, 

Ok ville Konungen bestaa, 

Ok honom fra Staden slaa, 

Ok gingo a Norra Malm, 

Spiut , Svetd ok mangen Palm t) 

The aff Staden med sik baro, 

Tijt som Konungzens Man voro, 

Ok borjade med them ett kijff, 

Ther miste Jons Ebbeson f) sitt lijff. 
Konungen rymde tlia bort tadan 
Ok Hertogans MSn sampnades mfidan 
Ok til Nykopungx ater: 

Nu profvar jak at illa later, 
Herlogarnas rnacht ar mik affstarck: 

Ok sande tha bud til Danmarck, 

Ok bedes aff Konungenom t2dan ti*ost, 
Thet Solff skulle vtll varda lost; 

Ok bad sin Son fara til Landa, 

Ok vinna Rijket sik tilhanda. 

Konung Erik var hans Moderbroder, 

I'y va r han honom huller ok goder, 
Sexhundrade 6rs fick han honom med, 
Tha satte lian Visingzoo til vad , g) 

Ok aff Smalandom en diger deel, 

Thet horde Sverikes'Crona tel: 

Raske Hilade ok oblyge, 

Med god 6rs ok goda Tyge, 

Foljde then Jonkar a stad, 

The ville gora hvad han bad. 

Her Marten h) D u f va var thera forman, 
Han lan hvad han ther van, 

The hugde Sverike vinna, 

1 he vande ater ok fingo minna: fj 
Madan vart Nykdpung belakt, 

The giorde Konungen osakt. k) 

Then tijd Konungen thet saa, 

Tha gick lian uppa Tornet staa, 

Ok tanckte uppa sina otuckt, l) 

Som han hade forra huckt, 

Med ovijsa manna rade, 

An tha the han litit badej m) 

Man torffte ey langer lyckan til 
Then ar skott n) radit ther illa vil. 


/) Cod. 5. Pali. 

a) Fornummo, certiores fierent. 

b) Addit Cod. 2 . Ok HerraBirger Uplannin- 

garria. 

c) Tributum militi sustentando destinatum, 
hodie krigsgard. 


d) Up virida, suspendere. 

A Kapp, pak, contus, fustis. 


f) Codex i. Olofson. 2 . Jacobson. 
r) Pant, pignus. 

h) Codex 4. Mattes. 

i) Minch^e , minus. 

k) Oro, inquies, turbae. 

/) Ogerning, malum facinus. 

m) Batade, conducebant. 

n ) Snart, cito. 
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Tha laste han Tornit til fulfast, 

Ok giorde sik sielfvan myckin last 
Ok kastade Nyckelcn i the Aa 
Sva at han stod ey ater faa. 

Til Stakaborg han tlia foor , 

Then Gudh i Himmelrijke boor 
Battre hvarjom sin skada han fick, 

Hampne thet han a them begick! 

Tha leffde Hertog Erik 

Tree o ) daga, sva sagde man mik, 

Foruthan Dryck, foruthan Maat, 

Thet var under han thet sva gaat; 

Ok Ellofva daga Hertog Waldemar, 

Jak tror at thet for then skul var. 

At Hertog Erikz pijna var mera, 

Ty vordo hans daga icke flera. 

Thessalund sv&lte han them ihal, 

Thet saya faa m&n at thet var vUL 

Gudh gifvi them Himmerik 

For then harda dod the tolde a sik! 

Effter Gudz Bord Tusende Aar, 

Tryhundrat paa thet siuttonde thet var. 

Jonkar Magnus han tha kom , 

Ok med lionom mang Halad from, 

Hvar han laa med sin Har om natt, 

Man fick lionom hvad honom var fatt; 

Han ville ey branna eller rofva, 

Han ville heller forr profva 

Om han matte Hertogans man forvinnd, 

H«n ville noduger latit med minna. 

Konungen moot them reed 
I dstergotland langa leed; 

Then tijd han them motte 
Voro thera Hasta trotte , 

Tha lot han them andra fara, 

Ok lade myckin skatt uppa, 

Sva myckin , som honom vart til rada , 

Tha liade Bonder litzla nada ; 

A hvar the foro, tha bado the, 

At the skulle Hertugans man see, 

Var Herre vete them thera loon, 

Som the sielfva togo a roon. 

Hertogans Man koinmo tha farande 
Vppenbara ok ey ovarande, 

Ok ville garna med them strijda; 

Tha flydde Konungen ok torde ey bijda. 
Thetta var vid Skarkin , p) 

Var han Tysk eller Finn , 

The rande a hvar annar ned, 

Ok flydde sva bort om Holaved, 

Ok sva i Vastergothland ; 

Huru them gick ther i hand , 

Thet varder har ginstan sackt : 

Bonder sampna.de sina mackt 

«0 Codices i. 2. Nijo. 

p) Paroecia Ostrogothise, haud procul Lincopia. 
J) For fa, admodum pauci, 
r) Slot stillestSnd pa tre dagar, septem di- 
erum inducias pepigit. 


Ok lade sik neder i Karlaby, 

The hade ekke huckt at fly. 

Hoffmannerna voro ther aff faa , q) 

Then tijd Konungen thet saa, 

Tha tog han i dag til tre dagar. r) 

Tha foro the bonder hvar sina vagar 
Ok hampte Foder ok somme Maat 
Ok skildes en myckin deel ath. 

The Bonder, som qvarre lago, 

Ena stund the om sik sago , 

Tha sago the Konungzens Baner thet kom, 
Tha lato the storlika illa ther om, 

At Bonderne vora ey alie ther. 

Vij seem, at Konungen koniber har; 

Ok skickade sik alie tha, 

The Hofiinau drogo thera tyyg uppa 
Ok voro frammerst i then Spctz: 

Then dag Konungen hade betz. 

Ville han tha ekke halla, 

Jak tror thet monde valla, 

At hade Konungen langer bijdt , 

Ok hade ey tha med them strijdt, 

Tha hade Bonderne vordit flera 
Ok thera haar hade varit mera. 

The kommo samtnan ok stridde fast, 

Natten kom ok Dagen brast, 

Tha satte the Eld i then Byy, 

Thet giorde Konungen ait forty, 

At hans Folck skulle bltter see, 

The sahige /) Bonder tha tappade the: 

The Hoflinan ther vare, 

Vordo ther fangne ok somma sare, 

Ok Bonder vordo ther manga dode 
Ok somma foro hem med Krona t) rode. 
En unger Riddare heet Her Boo, 

Gudh gifvi hans Sial nade ok roo ! 

Han togh ther i dagh millan thera 
Ok sidan foro Bonderna hem. 

Konung Byrger var ey seen 
Ok foor thet samma ater igen 
Ok lade sitt Folk i Kopstader ned 
Ok vMnte tha sik godan fred. 

Tha Hertugans man thetta frage, «) 

The for Nykdpung lage , 

At striden hade varit 
Ok Bonderna sva illa farit, 

Tha edde them ther alia illa, 

Thet skedde en affton sirla, v) 

At Bonderna skulle Kost fora, 

Slikan som the monde uthgora, 

Tijt Hertogens man lage; 

Tha Konungzens man thetta' sage, 

Tha togo the Kosten bort fran them, 

Qk vijste them slappe x) ater hem. ^ 

T 

s\ Hoc loco Olycklige, infelices. 

i) Sar. vulnus. 

u ) Fornumrao, comperibant. 

v) Sent. «ero. 

x) Tomhandte, vacuis manibus. 
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Tlia lioff sik ater upp ett kijff, 

Thet kostade sommom Godz ok lijff, 

Her Cnut Porse lian kom ther, 

The viste ey at han yar sva nar; 

Hau stridde ther med rattan mandom , 

The inatte heller hafva varit i Rom: 

Somme man sva langan vidh, y ) 

Omsider forgick the strijdli, 

Konungsens man the hade tappat, 

Then bleff ther doder soin tlier var skapat. 
The fingo them tlier alia fleste, 

Ok bytte thera Vapn ok thera Haste. 

Tha tlie andra the tijdender frago, 

I Linkoping ok Skanninge lago, 

Tha bruto the upp uk foro til landa, 

Ok Konungen satt ater i vanda, 

Stakaborg beladis tha, 

Konungen ok Drotning Mareta 
Rymde sva til Vissbyy , 

Jak troor the giordet forty, 

The vilde ey komma i thera Kloo, 

The Herra an i Sverige boo : 

The voro ater a thet Huus, 

Konung Byrgers Son Jonkar Magnus ok Her 

Benedictus, a ) 

Ok med them bade Riddare ok Svena, 

A medan the hade Skott ok Stena, 

Thet skiptades med them ther fore lago, 

Sva som the route ok sago; 

Manga fingo ther myckin skada, 

Som an timar manga stada, 

Hvar man storrnar natt ok dag , 

Jak tror tlier giffz uth mangt ett slag. 

Tha loth Konungen Skipp tilreda, 

Kogga stoora ok Butza breda , b) 

Ok skepade ther a Kost ok Man 
Ok yffrit Vapn, ok hoppades an 
At han skulle gila Husit frommat, c ) 

Ok gitit ther Kost ok folck a kommet. 

Tha the kommo i Gotha skiar , 

Jamskott voro Hertogans man ther, 

Ok loto genstan til thera staa, 

Ok finge hvart Barn ther var uppa, 

Ok bytte the Skipp, Kost ok Klade, 

Thet var Konungen liten glade. 

JVlange Tydske voro ther med, 

The hade full nar satt ett vadli, 

Hufvudit til pant a hvart Kroppen forej 
J\ T u ville the heller at the svore, 

At the skulle fara hem til landa, 

Ok komme aldrig i then vanda , 

At komma til Sverike ater igen, 

Jak tror the svoro sik ey meen. 

» 

y ) Somlige leddes sa dervid, nonnulli ita 
fastidierunt. 

a) Codices 12. i3. Jwngherren. 11. Herman. 
i4. En ung herre. 

b) Navigiorum grandiorum genera. 


Tha fick Konungen thetta vetta, 

Rod, bleek ok manga letta d) 

Fick Drottningen, tha hon thct*fraa, 

Vil Gudh os s lata sva missgaa, 

Hvad skolom vij tha til rada taka? 

Drotzeten saide, oss skal ey skada, 

Jak vil nu sielff ena reso fara 
Ok them sva litit spara, 

Som the hafva spart oss har til. 

Konungen sade: madan Drotzeten vil 
Vaga sitt liif for vann heder; 

Alia the man var skada ar leder, 

The skola alia med lionom fara, 

Sva at har faa skola hemma vara. 

Tlie togo tha Skipp hvar the kunde faa, 
Haller stora Kogga 'in smaa, 

Ok loto them planka vMl omkring, 

Ok skepade ratt sva thera ting, 

Som tlie skulle en Kamp staa, 

Vinna eller tappa, livad heller maa. 

Then tijd the kommo ther 
A hiinder e) Husit i Gotha skiar, 

Tha kommo ther Hertogans man i stad, 

Jak tror the stodo tlier ok ett badj' 

Ther hooff sik upp tha en diger jftrijd, 

The giorde Flottar aff torr Vijd, 

Ok loto sva uppa Skeppen flyta, 

Skott ok Steen monde ther ey tryta. 

The varde sik madan Stenen van 
Ok a til tliess at Koggen bran: 

Tre Kogga brunno alia i sander, 

Tha gingo the Hertogans Man a hiinder, 

Ok vore ther fangne alia en ridh, 

Ther dugde ey langer tliera strijdli. 

Brunke ok Vlfver Garlax broder, 

Ok Lyder Fors en Halad goder, 

Ok en Skytta heet Walram, 

The gaste tlia ena andra harnpn, 

Stockliolms Torn thet raskast tlie gato. 

A madan the tlier inne sato, 

Man gaff them Maat ok plagade them val, 
Ekke svalte man them ihal. f) 

4a. MATTS X£TTILMVKD30If , ttlXETS DROTS 
och Turma. x. matthias xettilmxjndi 

REGNI DROTSETVS ET JPRjESES. 

Om Midsommaren skulle vara 

Ett stort Hooff innan Skara: 

* 

Ther kom Rijket mastadeel 
Ok togo Her Mattis tel 
Drotzeta ok Forman; 

Rijkzens Rad tlia valde han: 

The 

c) Cod. 1. Gitat husena fora mat, posset arci 
obsonia adferre. 

d) Fargor, colores. 

c) Emot, versus. Prneteritum ab Ihrtin Gloss. 
/) Alludit iterum ad fatum Ducum. 

II. i5. 
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The ayslade ther ok -annat slikt, 

Som Rijkena var torfflelikt. a) 

Then tijd Hofvct ther forleed, 

Ok Drotzetcn tadan reed, 

Ok saa i Landit livat ther var titt, 

Rijkit var tfca yfrit vijdtj 
The hade yfrit sysla tha, 

Them Jaa myckin Orlig uppa. 

The a Nykopuiigz Huus varo» 

Toge Hertugarna ok baro 
Vthaff Ilusit a en Baar, 

Ett Baldekin ther ofver var, 

Ok satte thetn vthan Husit nidh: 

H&r magin i Herrar kannas vidh, 

At the Uro" idra ratta Herrar , 

The Sre dode , ty iir verre ! 

Jak veet ey hvar ath i villen traa, 

I magen idef andra Herrar faa, 

Ok lata Konungen hafva sitt Rijke. 

The svarade Sonen varder ok Fodrens lijke; 
Hertig Eriks son lian liver £n, 

Han St var Herre, vi arom hans mSn. 

Vij viliom honom tiena thet ar vaar tarff , 

Th et maa ingea drapa sik til arff. 

I Stockholm loto the them bcgaa, 

I Byyakyrkian b) bade tya% 

Ther effler om Varfru dag, 

For Angist ok Blida slag,. 

Tha vart Nykopung gifvit, 

Godt Folck, raskt ok trifvit, 

Hade sik for Husit lagt, 

Ok hade thessa lundom sagt: 

Om the kunde thelta bevara, 

The vilde aldrig tadan fara , 

For dn the Husit hade ode» 

Ther thera Herra blifvo dode; 

Ok slogo then Muur allan sva sraa, 

Ok loto en Steen ey ater staa, 

Ther iorra stod bade Muur ok Tinna, i) 
Ther kan man nu ey en Steen finna. i) 

The a StSkaborg ther varo 
Hullo Husit, an tha at hvario 
Nykopung var gifvit, 

The hade V&rck therfore drifvit, 

Ok stark-a Blidor t) upratt, 

Ther gick ait som the hade jatt' 

The stormade bade dag ok natt, 

Omsider var Kosten fatt, 

The ther uppa Husit sato» 

Thet var illt ok litet the ato ; 

The vordo trotte ok illa sare» 

Ok bnskade at Jonkaren ther vare., 

1 then stad man, kunde honom langa, 

«) Cfr. Hadorphii Allegata, p. 12 . 

I) Ia Templo S. Nicolai die 8 Septembr. 

c) Tiune, spets pa inuren, murorum pinna. 
Tinnarne af Templet in S. Bibliis Svecanis de 
Salvatore a Diabolo tentato. 

d) Tempore Hadorphii adhuc turris super- 
erat, in cujus muro foramen conspiciebatur, quod 


A liuru them kunde sidan ganga. 

Man gor mangt then tijd honom trSnger , 

At han gitler ey bidit lSnger. 

The sago at thet var ensvSgit, f) 

Ok gato thet ey langer drtigit. 

Tha dagtingade the langa stund » 

-Sidan gofvo the Husit thessalund» 

At Jonkaren skulle fangin vara, 

Ok the skulle uthaff Husit fara, 

Hvert the ville med thera Hafvor, 

Thet profvade the ther Husit gafro: 

Ar thet -Lekman eller PrSst, . 

Tha Ir S hvar sik sielfvom bSst. 

The slogo then Muur allan smaa, 

Ok loto -en Steen ey ater staa. 

Til Stockholm forde the han , 

Jonkar Magnus then a die man, 

Ok lato honom a Stockholms Torn gaa, 

Ok loto honom alia Nade faa, 

Ther han torpte til sitt lijff 
Hans Fader vulte honom thet kijff: 

Fullval vSnte jak at the han foda, 

Ekke sv&lte the han' til doda. g) 

Ther -epter om Sancte Michils tijd, 

Vart en stoor valdog strijd 
Aff Dani ok Vplandske min, 

Jak Jror at Skaninga minnes 'thet Ins 
Dani tappade Siger ther, 

Skadan Rr dpta for Doren nat, 

Vidh Mor^lang, h) sva heter en Byy» 

The vordo ther fangne, som ey ville flyy; 
Try Hundrade Riddare ok Svenar 
Vordo ther fangne, thet .jak menar , 

Dani ok Tydzke ibland, 

Ok lofVado alie med sina hand, 

At the skola Lemma in, 

Then dag man gaff thera thet i sinn, 

Om ther homine ey Forsaat uthi , 

Sva at -the voro daktingade frij. 

Helsingiaborg vart tha belagt, 

Aff Vplanskom Mannom ok thera macht: 
Lund ok Skane ok Malmoya 
Loto sik tha garna noya. 

At the koBuno thera Solff tha vid, 

Ok vordb ey brSnde i grund nid. 

Skaninga hade tha myckla oroo, 

Them gick ath bade Oxa ok Koo, 
Hastafoder,*6ol ok Maat, 

Hvad the hade gick ait aat; 

Tha var ey digert mera tel, 

Folcket ville ok hem en deek 
Tha foor Drotzeten hem til landa, 

Konung Byrger vulto honom then vanda; 

Om 

dente porcino Dux Valdcmams aperuerat; sed di- 
midium tantum Operis ante mortem perfecit* 

<) Kastmachiner , balistse. 
j') Envist, pertinax. 
s) Iterum de nece Ducum sermocinatur. 
h) Codex i. Mjolkelang. 


* 
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Om Helgonamassso kommo tlic hera, 

Tlia lpt Drotzeten skipa the fangne fram, 

Ok f orvan them med Rijkzens Ratt, 

Till then dod han liade tliem jatt. 

Hrot^et Brunke ok Valteram J 
Ok Lyder Foos, sva var tliera nampn , 

Ok fierdc Vlfver Svalab&ck, 
l.ans ord giox’de honom till gack; 

Them satte man tha alia pa Berget a radh, 
Jak ville the sato samma stadh, 

Om the voro flere med i rade, 

At Hertogarne vordo fiirradde bade. 

Ok Vordo tlier sva ofver ecn, 

At strax. om Varen Sion var reen, 

Med Mftcht ville the til Gottland tlia, 

At the matte ther Konung Ryrger 1’aaj 
Ok giugo thora resa va! , 

Tha ville the han svsilta ihal, 

Som han liade tliera Herra giordt, 

Ok har forr i Bokena ar spordt. 

lia vteel var tha Hertogarnas skade harnpt, 

Tha vart ett Hooff til Stockholms nampt, 

A ellofva tnsande Joinifru dag, i) 

Ville the thes liafva fordrag : 

The ledde Jonkar Magnus afF Tornet uid , 
Tlien honom ledde vardnaden vid, 

Ok bad honom gora sin Skriptamal, 

Ok reda val for sina sial, 

Som jak hafver afl‘ Herrana spordt, 

T u galler tlict tin Fadcr hafver giordt. 

The loto honom ganska val begaa, 

Med olla the Cierke man kunde faa ; 

Han oflrade Silfvcr ok bad til Christ, 

Madan lifvet ey lMnger Ixafver frist, 

Tha giff Siiilinne Himmerikis -odii, 

IVIadan jak skal tola thenna dodlil 
Jak far ok vrader om Gudh vili, 

Miidan inin Brott &r ey mera ther till: 

"Cudli veet thet var mik a moot. 

At Hertog Crik sitt LijfF sva loot, 

Ok hans Broder Hertog Waldemar; 

3Ian veet val at jak innan Danniark var, 

Ok viste ther «Itzintet aff, 

Vthau thet rad min Fader mik gaff, 

At jak skulle til Sverike fare, 

Ok uppa idar skada vafre 
Ku skal jak deo, Rvad nu tho, k) 

Gudh gifri Sialinne nade ok roo ! 

A Helgans Holm l) man han ledde, 

Ok ett Tapede m) neder bfedde, 

Tlier knaade han sik fagcrlika a, 

Tlier lot man lians hufvud afslaa : 

Efller Gudz Bord tiugu ok trattonhuudrade Aar , 

• *l ^ . . . r f ... J 

i) Die 21 Octobris. 

J) Dock, tandem. 

/) Ubi jam Stabulum Regium. 

m) Tapet, tapetum. 

n) Die 28 Octobris i 320 . Leges Ilclsingicse 


Simeonis ok Juda affton n) thet var, 

Ok lade honom siclan uppa ena Baar. 

Ett Baldukin ther ofver vnr, 

Ok lade a Barena ofver han v Lijk, 

Han Fader var en Konung rik. 

The biista fyra Herra ther vore, 

Han tadan ok til Barfota Brodra 0 ) bore; 

Ok lade han i tlie samma graff, 

Then Gudh hans Farfader gaff, 

Tliein milde Konung Magnus 
The liggia bade i ett Gudz Huus , 

Ther Barfota Broder ofver rada, 

Ett liofveligt Monster p ) med Gudz nada. 

Tha Konung Byrger tlietta fra 
The tijdende ok Drotning Mareta, 

Tha loto the illa om tliera dod, 

Nu forst aro vi kompne i nod ! 

Til Danmark skyndade the tlia sik, 

Tha var doder Konung Erik, 

The beddis aff Konung Christopher nadej 
Tha vart Konungenom thet til rade, 

Han lante them en Gard vid Skalsor, 

Thet ar god garning hvar slikt gorj 
Ok tu Harad togo ther till, 

Konung Christopher sade: jak vil 
Tlietta gora for Syskona lag, 

Thet ar sidan mangen dag 
Syster, at jak thet forstod, 

At tu vore mik aldrik god. 

Then Gard han lieter Spikaborg; 

Hon fick sidan an liOgre sorg, 

Hon fra, at Jonkar Magnus doo, 

Ok greet tha thet hon forra loo. 

Strax om Varen redde the 
Sva skonan Flotta man ville sec, 

Aff Folck ok Skepp i thet sinne, 

Ok meentc Kong Byrger i Gottland firme. 
Tha the i Garnehampn q ) kommo, 

Visselika the ther fornommo, 

Huru Konungen ok Drotningen, baden i sander , 
Varo flydcle til Danmark til henna Friinder ; 
LandA hyllade Drotzet Mattis tha, 

The i Stadia bodde giorde ok sva; 

Sidan foro the Svcnska hem, 

Ok lastade thet the funno ey them. 

45 . PRlNS MAGNUS PRICSON VALJES TIL KO- 
NUNG. REX ELIGITUR PRINCEPS MAGNUS KRICZ. 

Om Midsommaren ther effler kom, 

Manger stoltz Haladc froin, 

Vart thu sedder i Vpland, 

Ok monge Eonder medii ibland; 

Fyra Boeder skulle vara 

I 

Arida £. Fi. 16, diem 8 post Trinitatis, d. i Ju- 
nii ejus emortualem definiunt. 

o) Monasterium Franciscanorum in Gramun- 
kaliolm, hodie Riddarholmen. 

p) Kvrka , basilica. 

q) Tuntld , Geogr. T. II. p. 187. 
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5a 

1 livar H&rad ok skulle far a, 

Ok motas alia vid Morating , 

Thot Bndh foor ait Rijket omkring: 

The n.ottis aUa Midsommars dag, 

I godan Tima ok god Lag. 

En rijker Herre en dogande man, 

Han talade som han val kan: 

I M ren Gudi valkompne hkr, 

Boeder ok Hoffrrian hyad thet ar, 

Vij hafva oss hugt Konung valja 
Ok viljoni ther ined ey ladger dvalja. 

Jak hufver liordt sagt allan rain alder, 

VardcT Konung a Morating valder, 

Med alia Landa vilja ok Laga, 

Han varder goder alia daga, 

Ok faar med Folcke goda liall 
Ok varder milder ok ar sali, 

Ok glfver Bondom godan Fred , 

Then Konung torptom vij nu ved. 

Gudh gifvi oss then, svarade the, 

Ther Bijkena matte aff gladi skee! 

Protzeten hade Konungfen i Famprt, 

Han sade: vij hoppoms gora Rijkena g&gn, 
Ok myckin fromma fram a leed, 

Sva at Rijkzens ara varder bredj 
Vij hafvom tva &dla Lanzherra, 

The Sre dode , ty ar varra! 

Sliker som Hertog Erik var, 

Ok hans Broder Hertug Waldemar, 

Them hafvom vij skadelika mist, 

The vore forradde med falska list: 

Vij vetom val vara skadam&n, 

Vij hafvom thet hampt, ok skolom Sn 
Hata them ait thet vij gitta, 

A madan vij them lifvaude vitta. 

Thet hafver Konung Byrger giordt, 

Vij Jhufvom honom aif Rijket Lordt, 

Tlie Lycka hafver Gudh oss gifvit. 

At Vij hafvom han aff Ilijldt drifvit. 

For then last han begick 
A sina Broder) tha han them fick. 

Vij vunnom honom Laiul ok Borgar aff, 
Med the hielp Gudh oss gaff, 

Sva at han ey skal ok aldrig maa 
Optare vald i Sverike faa. 

£ui mago n vij ey Konung langer Umbara, 
Gudh gifve honom Hklsa, Lycka ok Ara! 
Vij skolom i dag thenna Jonkar til Konung taka> 
Thet viliom vij gora for then saka, 

At Rijket skal ther aff hafva trost: 

Gudh hafver nu. skott van vanda lost, 

Sva att vij magom lifva utan kijff, 

r) Cod. 12 habet: 

Ther fore skedde honum tolken mott 


Gudh gifve honom Halsa ok longt lijff! 

Ok late han lilnge med oss lifva; 

Ther vij viliom i dag Konungz nampn gifva! 
Hoffman, Bonder ok alia samman 
dpte, ok sade alie Amen! 

Vili Gudh inuan Himmerijke, 

Han maa val vara sins Faders lijke. 

Tha valde the Jonkar Magnoss , 

Hertog Eriks Son, siger man oss. 

At han ekke aldre var 
An tha pa sitt tridie Aar. r) 

Herrana ginge hpnom alia a haud, 

Ok loto honom upp hade Borgar ok Land, 
Ok vordo alia ther hans Man, 

Ok tiente honom som the gora ok an, 

Ok var valder vid Morasten; 

Sidan vande Bonderna ater igen, 

Ok sade hvar for sino hara de, 

Hvilke man sin Herra sva &rade, 

The vore vllrde god lon, 

Sva att thera Barn skulle hafva thess ron. 
Han finge aldrig ofver Svenske vald, 

Vore ey thera arfvode sva margfald, 

Ok thera myckla mtmheet, 

Som aller Christendomen veet, 

Att the hSmpnes thera Herra sva, 

Att ali Verldin lagger them tack uppa. 

44. MJf SAMME BVttritL OCX fONUXO t XOX. 

XtGE. IDEM REX XORVEGIJB. 

Konung Hakon blef ok tha doder, 

Ok Konung Erik, the vore tvo Broder, 

Var Herre kallade them bada tiil sik, 
Konung Hakon ok Kong Erik. 

Norgis Rijke stod KonUnga lost, 

Ok the hade inga andra trost, 

An a Kong Magnus ther valder var, 

Ok Konunge nampn i Sverike baar. 

Han var skylder Konung Hakon 
Sva nkr, att han var hans Dotterson; 

Hans Fader heet Hertog Erik hin mille, 
Thet gick ait som vaar Herra ville, 

Ok Sverikis MMn the hulpo till, 

Thet skall a fram var Herre vilL 
Han vart ok Konung i Norrige, 

Thet ville Gudh at sva skulle skee, 

Han ilr nu Konung ofver tv Rijke, 

Faa Christna Konunga lifva nu slijke. 
Vardberg ok Norra Halland 
Hade han firijt i sine hand. 

The &ra han fick ok hafVer an , 

Thet vulte honom Gudh ok Svanska Man. 

Ty han war hertog Ericss son. 


slut pA p6rsta rimchr6nikan ifrAn Ar 1222 till i3ig. 
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Continuatio i. ab an. i 3 i 9 ad 1462 a Laurentio AroSjensi. C 0) 


1. BkJlNBS INLOS EN. SCANIA! MEEEMTIO. 

Drotzeten stulle Rijkzens Forstandare vara, 
Til thess Konungen kom til sina Ara, 

Thet stod sva ^21 i Rijket tha, 

At aldre kuntie thet battre staa; 

Tha var Kpnungens Drasel sva rijk, 

At aldre var i Sverike slijk: 

Ty Rijkzens man liffde med gladie ok lost, 
Ok hade inga onytta Kost; b) 

Tha var sva goder Frider, 

At ingen torpte t) sik vider 
Moot the Svanska nagot orioga, 

Ty the a vinna d) livat the boria. 

Danmark stod tha i sorg ok qvala 
For the Sold the ekulle betala. 

For thet Orlog the liadc fordt 
A Sverike, som for ar rordt. 

Jonkar Hakon ok Knut e) hade i pant 
Sodre Halland, siger jak forsaut, 

Ok ther til tv Harad i Skane, 

Barga Harad ok Norra Asbo heta the ; 

For lodukt Solff f) Fiortontusende lodug Mark , 
Thet var en Sold full stark: - 
Ok hade Grefve lians aff Holstaland g) 

For h ) fyra ok trettijo tusand i 

Loduga Mark i Colnisk Vicht, 

Thet siger jak ifthan falska Dicht; 

Skanung, Blekung, Lyster ok Ilvadan, ») 

A hade Danske mindre madan. 

Sva dyrt stodo lio no m the Landen i pant, 
For Gudh siger jak thet sant. 

An varo Danske skylloga thessin, 

En som heet Conradt von Plessin, i) 

At betala i Kolnisk Vicht frij, 

Fiortontusende h Mark lodug ok femtij , 

Han hade therfore til borga, 

Kopenhafns Huus ok Borga, 

I Roskild tu Hiirad ok Bytornet vid Kop- 

mannahafn , 

Ok thenna effterskrifne try Harad vid nampn? 


SMme Harad ok Kille h&ret / 

Ok Tyme Harad, thesse try aret. 

An lijde Danske mera qvala 

AS osSyeligt Godz ok Gald the ey kunde betala. 

WaldemSr tha Konung i Danmark var, 

Haas Fader vart drjipin alf Konung Christo - 

' phar, mi) 

Budh han til Konung Magnus sande, 

Ok bad han hielpa sik aff then vande, 

Ok vid the Galdin skilje, 

Han ville lifva effter lians vilja. 

Sveriges Rad sik tlia troste, 

Ok fornSmde Pant til Cronane loste, 

Ok giorde ther anda mader, 

At Skane ok Halland med Slott ok Stadcr 
Skulle evinnerlika under Sverike blilYa: 

Sva loto the aff Sverike drifva 
Fyretijd ok nijotuscnde lodug Marck, 

Thet maa vSl skrifras en Summa starck, 

Som the ait i lodugt Solff uthgafyo, 

'Ok betalade ,ey med-andra hafvo; 

Ok loto thet i Kolnisk vicht betala, 

For kn fhe, the Landen nakat benala. ») 
Ther giordes kostelig Breff uppa, 

At Skane skulle aldrik undan Sverike gaa, 

Ok ey Halland, Lyster, Hvedaneller Bleking, 
Thet lofvade Danske uthan tving, 

Ok med kostlig eeda jatte. 

At evinnerliga skulle hallas thette, , 

Ok aldrig skulle Danske thet firlog fora, 

Som Sverikis Crona kunde ykada gora. 

Thet lofvade med Konungen Riddare ok Svena, 
Biskopa, Kdpman ok Almogen mena, 

Ok svoro med stoora Eeder- 
Ok gafvo Breff ok Insigle 
At brutu Danske thet har 4r ii&tc, 

Tha skulle sex Biskopa hafVa mackt 
Lysa them therfore i bann, 

Hvar har imoot siger, han siger osann: 

I samma Breff ok skrifrit &r, 

Huru svarlika the sik plichta.de ther, 

Er- 


a) Ab initio imperii Erici toraerani hic Au- 
ctor rau!to plenior est, ita ut non aliunde En- 
gelbrccti atque Caroli Canuti fata melius cogno- 
scantur. Lingua propius ad hodiernam nostram 
accedit, neque tara frequenti opus habet elucida- 
tione, ac illa, qua usus est proxime praecedens 
Scriptor. Annoriim quoque &C dierum frequen- 
tior indicatio. . 

b) Utgifter, sumtus, erogationes. 

c ) Vagade, audebat. Cod. i. 4. troste. 

d) Iideni: hvart the bogha. 

e) Canutus Porse Hallandiam meridionalem 
cum his Scanice territoriis pignoris loco a R. Chri- 
alophoro obtinuit, y. Lagerbring . T. III. p. a5i. 


Indigilat Auctor binos Canuti Porse filios, Haqui- 
num 8C CanUtum. C fr. laverhririg , p. 4 19. 

f) Codd. 1. 2. 4. VIII m. Olla tus nd. 
st) Jahannes, Comes Holsatite seu Vagrlae. 
XogcrAring, p. 259. 

h) Codd. 1. 2. 4. III, tre. 

i) Hwen, insula Scaniae. 

k) Hafniam a Comite Jahanne pignoris loco 
habuisse tradit Lazerbrin? , p. 267. Tria territo- 
ria Daniae hodie Lille, Semb 8C Tune appehiin- 
tur. Ibid. p. 297. 

/) Codd. x. 4. m m» trelusend. 
ni) Hallucinatur heic v Auctor, nam C.hristo- 
phorus erat pater R. Valdemari. 

n) Benala, nalkas, aceedere, appropinquare. 

n. i4. 
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Erchebiskopen , Clerke, Riddare ok Svena , 
Koprn&n, Bonder ok alia mena , o) 

Som tha i Lunda Biskopzdome 'boo , 
Evinnerlika blifva vid Sverike i troo, 

Ok aldre lata sik ther fta skilia 
For nagor trang eller the!ra vilia. 

Eflter Gudz Byrd trattan hundrade Aar, 
Fyratijo paa Pridie thet var, 

Pa Vardbefg otta daga effler Mortensmissa p) 
Stadfastis thet Brefl' ok gaffz til vissa. 

3. XONUKGENS SYS TEUS IUPHEXIAS O CH HANS 
EGET GIETERMAL. REGIS SORORIS EUPUE- 
XI JB ATQUE IPSIUS NUPTIX. 

Konung Magnusse Syster Euphemia 
Fick Michilborgz Furstan a) til Hustru tha, 
Trij Barn fodde the -aff sik, 

Konung Albricht ok Hendrick ; 

Tredie Syster &r Ingeborg skrifven, 

Hon vart en Heftog i Holsten gifven, 

Ok var Kortg Christierns Modera fadermoder, 
Ty borde honom vara Sverike goder: 

Hertug Hendrikz Dotter Koniing Erik bar, 
Tok at han ey Svenskom onder Var. 

Sidan Konungen vixte til Ahra, 

Tha hade Drotzeten Budh ospara , 

Oin en Jomfru som var hans lijke , 

Ok fick ena aff Franckerijke; 

Hon Var Valboren , skon ok vijs , 

Thess gofvo henne alia prijs, 

Hvaf henne nafttpn vili leta , 

Jomfru Blanka monde hon heta. 

Hon arlika til Sverike fordes, 

Paa Stockhohn thera Brollop giordes , 

Mcd svadana ahra som ther til hora, 

Jak vil thet ey nu langer gora: 

Han fick raed henne fyra Dottrar b) ok tva Sone, 
Ok vore alia Syclskone. < 

5. X. MAGNI kRlGStlG JSJfOT RTSSLAND. EX- 
PEDITIO R. MAGNI IN RUSSIAM. 

Q 

twidan thet var tnast framganglt , 


Ok Konungen hade Skane fangit , 

Tha bleff then adle Drotzet Mattis dod, 

Gudh fralse hans sial aff alia nod! 

Sverike fick tha ett stort slng , 

Thet hon ey forvinner i mongan dag, 
Konungert fick sidan sielfver rada, *) 

Ty kom Rijket i stoora onada. 

Jak hafver ey aff en Konung spordt, 

Som Gudh hafver mera nadh medii giordt. 
Sancta Brigitta leffde an tha, 

Med henne lat Gudh honom fdrstaa 
Huru han sik skulle regera, 

Han achtade thet doch ey thes tnera: 

Han ville ena resa til Ryssland fara, 

Joinfrii Maria lot honom at vara, b) 

At ville han lyda henne rada, 

Hon ville honom goina fran allan vada, 

Ok kallade honom sin njrja Son : 

Ther gaff han ganska litet om. 

Hon sade: Vil han til Ryssa draga, 

Vthlandske skalen r) ey med sik hafva, 

Vthan troste a Gudh 'Ok Sini man, 

Hon ville vil forvara them, 

Ok hans HSar paa -alia sijda, 

Therfore torpte han intet qvijda ; 

Ok Ville sanka alia hans ovanner i sandeV, 

Ok skepa them honom alia i h&nder; 

N&r han them finge, skullen '$iem forvara, 
Ok Giidz fiender hvkrjen 'i) spara. 

Hon lofvade honom meer a thet sinne, i) 

At han skulle 'the heliga Graff vinne, 

Om lian giorde Som hon bade, 

Avi thet han ey lydde slika Moders rad»! 
Th&r giorde then Yssling tvart emoot 
•Alt thetta Jomfru Maria honom saya loot: 
Han samkade sik en H&ar stark 
Bade aff Tydskeland ok Danmark, 

Hertogen aff Holsten f) ok sljke flera, 

Ty vart hans angist desto mera. 

Thet gick som Jomfru Maria honom sade, 
Tha han til Rysseland lade, 

Han van ait thet fbregick, 

Ok 


o) Menighet, plebs, multitudo. 

p) Die 49 Novembris ia45. Diploma editum 
est ab Hudorphio in allegat, ad Chron. Rhythm! p. 16. 

o) Alberlus. Schema illius genealogicum: 
Albertus Megapolitanus. "Euphemia. 


Albertus. Henricus. 

Rex Sveciss. uX. Ingeborg, Reg. 

Margarelh» soror. 

I 

Maria. 

Ux. Wratislai, 
ducis Pomeranias. 
1 

Ericns Pomeranus 
Rex Svecise. 


; — 

Ingeborg. 
Henric. Ferreus, 
Dux Holsatise. 

I 

Gerhardus. 

I 

Hclvig, Theo- 
doricus Fortu- 
natus Comes Ol- 

denbui*g. 

1 

Cbristiernus I. 
Rex Svecise. 


t) Ex filiabus, unica nota est, Axa seu An- 
' na, uxor Johannis Magni Lama, Legiferi Vest- 
manniaj, quae Templum ecclesiae Vada in Uplan* 
'dia ‘exstruere feCit an. i 328. (?) v. Stitrnman , Hofd. 
Miitne, p. 209. Lagerbnng T. 5. p. 544. 

a) Codex addit: 

Magims Ericson. 

Epter Gudz byrd i5i9 aar 

Jag til Konung 5 are gamel uthvalder war. 

Norje och Skane mcd flere land 

Med Swerige komme mig til hand. 

Jag gjorde seden som en fane ^ 

-Jag bortfik flere land med Skane. 

i) Atvarna , admonere. 

c) Skall han ej. 

d) Ingenstiides, nuspiam. 

«) Den gfingen, ea vice. 

/) Henricus ComesHolsatiae. Lagerbring T. HI. 
p. 5ga. 


I 
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Ok sina storsta Ovenner alia i h&nder fick. 
Tlia radde the Svanska sva med them fara, 
At the meot Christnom ey mera vara: 

The Tydske radde tliem lata lifva, 

Solff ok Gull mage the oss gifva. 

Joinfru Maria raad Konungen forsmadde, 

Ok giorde som the Tydska honom radde, 
The Ryssa lofvade honom Solff ok Gull, 

Ok svoro honom vara hull, 

Ok Christna Troo taka sik uppa , 

Ok fly at ait Landet giorde ok sva: 

Han loot them raka Skagg ok dopa, 

Ok frija sidan fara ok kopa. 

Madan Ryssa skulle fara ok vanda thera Land 
Alt til Christna Troo ok Konungx hand, 
Tha fortarde Konungen sina Spijssning miista, 
Ok Timan forgick then alia basta, 

Som han skulle harva sik brukat, 

Ok sina Ovenner underdukat. 

Tha Ryssa komnio i thera behold, 

Sankade the sva storan Sold 
Aff Ryssa, Lcfttoga ok Tattar, 

Ok bestallade Konungeft ther han var, 

Ok loto honom see i alia ty 
At Skaggen varo vuxen igen aff ny : 

Haden rakat Hufvudet aff tlieras Hals , 

Tha hade the ey giordt tholkit fals. g) 

Han groff sik utli at Levka mynne. A) 

Haller hade tlie fangit honom inne: 

Sva kom han hem med skam ok skade, 

Ty han ey lydde Joinfru Maria rade. 
Vthliinninga tvingade honom mangfald, 

For an han fick betala thera Sold j 
Han satte manga Land i pant, 

Ok ttingade Almogen sva forsant, 

At tholken Skatt aldrig ofver them ginge, 
Vthlandske ait thet Soldet finge. 

4 . K. MAGNI SONER , ERIC OCH H.llCAN y TAGAS 
TIL KONUNGAR. R. MAGNI FILII URICUS 
ET ttAQUINUS REGES CREANTUR. 

Konungen ok sva foretog. 

Eu sin man a) han framdrog 
Ofver alia the i Rijket vorej 
Thet giorde han therfore, 

At hvad han ville taga uppa, 

Tha skulle lians vilie framgaa, 

Hvem tlier v&t skadi eller oratt, 

Han skotte ju altzintet thet: 

Moot Kyrkiona frijheet giorde ok han, 

Ty lyste Paven honom i bann, 

Thet lade han ey a sitt sinn ; 

Hvar Gudz tijder b) hulles ther gick han in, 
Ok forspilte mangom sinnoiu sva, 


At Gudz ti&nist fick ey framgaa. 

An tog han ett varre sinne, 

Ok vilde ey blandas med sine Forstinne, 
Vthan liffde varre an oskaligt Diur, 

Ok syndade moot ratta Natur, 

I the motto osagligit ar. 

Tha lians Radii sporde thetta har, 

Tha radde the honom sva opta , 

At han skulle rada Botter thet paa. 

Han achtade tJiet for inte vatta, c ) 

Ok ville thera radh ey satta. 

Sidan vordo the sva til rade, 

At the keeste lians Soner bade, 

Erik Konung ofver Sverike, 

Ok Hakon ofver Norgis Rijke. 

Ok finge Konungen aff Landit thare, 

Sva mycket han skulle sik med nare. 

Ther epter forlijktes the tha, 

Han ok hans Forstinna, 

Sva at the lago samrnan bade; 

Tha l orgaff hon med baggia thera rade 
Erik, som Konung i Sverike var, 

Ok hon sielff til verldina bar: 

% 

Sorn han i sitt yttersta sade, 

At Modren honom thet giordt hade. 

Sidan hyllade the Fadren igen, 

Ok han lofvade ey gora them meen, 

Hvaske thera Godz eller thera Lijff, 

Vtlian svor tliem alska utlian ait kijff. 

5 . K. MAGNI FORBINDELSE MED K. WALDBMAR 
I DAKMARK. R . MAGNI CUM V+lLDEMARO 
DANIAS REGE CONSPIRATIO. 

C. 

CMdan foreentes Konung xMagnus tha 
Med hans JVlagh i Meclulborg sva, 

At Konung Hakon skulle sik taga 
Ena hans Fr&ncka, til Drottning hafva. a) 
Konung Magnus ther om utlisande 
Tolff hans Radh, thet skulle ande, 

Ok med Mechilborg sva stadlaste, 

The vare aff Sverike the machtugeste ok baste, 
Erkebiskopen b) ok Biskop Nils af Linkoping, c ) 
Honom ar thes batter, han sags vara helig, 
Her Cari aff Toffta, d) Boo Jonson e) ok mera 
Tolka andra machtuga flera, 

Tliem sande lian uth ined fulla macht, 

Hvat the lofvade skulle blifva sagt. 

Thet lofvade han them, ok tolff med Konun- 

gea saa, 

‘The ok vare hans radh tha; 

Dock tankte Konungen alia stunde, 

Huru han sitt Radh forderfva kunde, 

Ty tog han sik sva sara fore, 

Madan the i thet arendit vore, 

Med 


. * 

r) Falskhet* falsitas. 

A) v. LaperhHng , T. til. p. 396. 

<1) Benedictas Algoti. 

b) Gudstjen*t, alias Tidegard, cultus sacer. 

c) lutet, nihili ducebat. Veet, ra;tta, res, 
aliquid, v. Jhre in Glossario. 

a) Elisabetlia Holsatica, Comitis Henrici Soror. 


b) Petrus de Farenfuna. 

<*) Confundit Auctor hunc Nicolaum cum 
Successore ejus Nicolao Hermanni. 

d ) Carolus Ulfonis Sparre. v. Stiernmans Hofd. 
Miune p. 6. 

» e) Griplmfvud. lbid. p. 7. 
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Med Konung Waldemar fdrbant han sik sva, 
Ok gafvo tliera barn saramau ther paa ) 
Kontmg Ilakon ok Drotning Margreta, 

At Konung Waldemar skulle haas vilia veta , 

Ok lata ffdlval taka vara 

Nar the Svanske med Jomfrun hemfara, 

Tha skullen them alia lata gripa sva: 

Ther til lofvade han Konung Waldemar tha 
Skane ok Halland fritt igen , 

Ok ali Brefvtn med uthan mees. 

The sik ther ey forra atskilje, 

For kn ait* var giordt epter Kong Waldemars 

vilja; 

, Bade om Land, Slott ok StSder, 

Ok han hade ali Brefven mader, 

Om Bleking, Lyster, Halland ok 9kane. 

Vee then bedrofvade Fane, 

Som sitt Rijke sva forderfver, 

Ok tolkit mord epter sik arfver f) 

Paa sina Man honom tiana j troo! 

Honom ar seent i vaan g) Himmerikis roo. 
Ther til Konung Waldemar bad han, 

At han skulle fara til Gottlan, 

Ok tringa Gothniska til beot, 

Thy the giorde honom imoot, 

At the ey sva mycken Skatt gafve> 

Som han ville aff them liafve. 

Tha Konung Waldemar Slotten i Skane intog, 
Ok Kong Magnus afT them drog, 

Tha sputtade honora gambla ok unga, 

Ok kastade honom med rotna* Koolunga, h) 
Ok beskinipden med Vijsor ok Orde, 

Thet var ey under at the sva giorde. 

Kong Waldemar sitt Fblk uthe hade, 

Nar the Svenske aff Rostock lade, 

Med tva stora Holka tha, 

Tuhundrade Riddare ok Svena oppa, 

Som i Tyssland hemma vare , 

Ok skulle med Jomfrun til Sverike fare. 

Tha lot han alie grijpa them, 

Ok foras til Sialand hem, 

. Sonime uppa Borga faste , 

Somme uppa the andra Nas te , 

Ok holt them ther i tvange, 

Sva val Jomfrun, som andra fange. i) 
Mechilborg sokte ther om daga 
At han ville them lose hafva, 

Thet 6kedde tha ey for thes* 

An Mechilborg lade til Stigxnks, 

Med ottahundrade Riddare ok Svena, 

Som med upgiorde Hialma i strijden tjena, 
Ok ther til thera Hofva sinn, k) 

f) Qui similes caedes post se relinquit, cn as- 
satur , 7 h 'v interpretatur, ab arfva, forvarfva, 
acquirere. 

r) I lott. in sorte. 

h) Bi •assica putrida. 

i) Hanc Chronici nostri narrationem ignoras- 
se videtur Lagmbring Hist. Svee. T. UI. p. 4fc>7 8C 


Sva drog han i Skland ». 

I fiorton Vekor monde han ther bijda, 

Konung Waldemar torde ey med honom strijda. 
Han hflrjade Laudet ait omkring, 

Til thes thet kom til Dagting, 

At han fick the fanga alia igen. 

Sedan f*or Mechilborg ater hem, 

Ok bad the Svenska heem fare , . 

Ok halla thet honom lofvat vare, 

Om tlie ville blifva arlige man, 

Eller aldrig sidan kornma igen. 

The foro til Konung Magnus samma stunde, 
Ok formante thet liogsta the kunde, 

Ok tebo the tolff aff Radet mader, 

At han skulle lyda thess bader, 

Som tlie med Konungen hade bestilldt, 

Ok the andra Svenske med befaldt, 

Thet varff til Machilborg fara, 

Ok lofvade thera skadalos vara, 

Ok skylte the Konungen saarlike. 

At /) Skane var kommet fran Sverike 
Moot thera radh ok minne : 

Ty tog Konungen «vadant sinne, 

The fyra ok tiugu baste i Rijket vore, 

Them fordreff han therfSre 
Aff Biskoppa , Riddare ok Svena , 

Som mista macht hade honom tiena; 

Ok ville them vid Lijff ok Godz skilja, 

Ty the talade moot hans vilja, 

Ok them alia biltoge lade 

For thet the honom sanningen Sade, 

Ok then skada han hade Rijket giordt, 

Ok ey hollet them troo eller ord: 

Sva fordreff han them alie tillijka, 

Fran Godz ok Hustru trangden them vijka. 
Sidan the alia til Rostock lade , 

Sva foro the tolff til Mechilborg, som lofvat 

hade , 

Alie til honom uthan fals, 

Hyar hade en Binzel m) ora sin Hals , 

Ok sade: vij ara har a idra nade, 

Qfver vart Lijff ok Limar mage i rade, 

Thet vij eder lofvade , kunne vij ey halla , 

,Ty gilvom vij oss i edra vaHa. 

Mechilborg svarade them alia san: n) 

I hafvin oss hollit som avliga mlin, 

Thet ider Herre vil ider ok oss fori a la, 
Doch gora vij eder ey mera onada. 

Han togh them paa sitt Faste 
Ok liffde vid them allerbaste , 

Vppa sitt Slott S vari n , 

Ok lot kalia the andra tijt til sin, 

Som 

contra, Kranlzii narrationem secutus, Elisabethnm 
vento actam in Daniam fuisse tradit. 

J) Hoifolk, comitatus aulicus. 

/) Cod. i, Swerike war ullis at t swa «Inrlika. 

m) Bindel, vitta. Rep, fanis e*plical La- 
gtrbring, 1. c. p. 499 . 

n) Tillika, simul. 
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Som i Rostock hade blifyit 
Ok Kong Magnas hade med f ordrifvit ; 

Ok bad them alia nfir sik blifva , 

Kost ok Kl&der ville han them gifva, 

Til thes tliet kommo i ett annan sinn, 

Sva at the kommo i Syerike in. 

6 . X. WJ.ZJOEMA.RS tIg TILL 0OTHLAND. EX- 

PEDITIO VJ.LDEMJ.RI XV GO THLAVDIAMi 

Sidan thetta sva tilgick, 

Redde Konung Waldemar sik 
Til Skips med en haar stoor , 

Med hvilken han til Gottland foor; 

Ok lade i Gamahampn ther m&der , 

The saluge a) Gutha lyckades ey bfider: 

The ville ey under Konungen gaa , 

Ty lot han them gripa ok slaa, 

Vid sexhundrade miste thera lijff, 

Gudh skfinde b) Konung Magnus for thetkijff! 
Han matte funnit battre foga, 

An sva fordferfva sin Almoga. 

Sidan skinnade han Stadin ok Landit i Rotter, 
Sva at the fingo thes aldrig Boter. 

Osagligt Gull ok Solffhan ther fick, 

Gudli fogade at thet missgick , 

Som han villet til Danmark fora, 

Tha foor thet som man maa hora: 

For Tiusta c) skafir uppa en Steen 
BlefF bade Godz ok Skipp igen; 

Ok alia the i Skippet voro inne 
Forginges med i thet sinne. 

Han lot siu Fougde paa Gottland vara, 

Ok bod Almogen honom svara. 

Tha han med Guta hade. finde , 

Strax ath 6land han tha vande, 

6ninga gick tha sammalund , 

Han lot them rofva ok skinna i gruud; 

Doch miste ingen ther sitt lijff, 

Ty the budo honom intet kijff: 

Tha han hade giordt ait thetta meen , 

Foor han strax ath Danmark igen, 

Ok var tijt noga d) koramen val 

For an Qutharna slogo hans Fougde ihfil, 

Ok lydde under Sverike sidan som for, 

Thet fir troo Almoge som sva gor. 

7 . JLBRECH T AT MEKLENDURG HELLAS TILL 

KOSUNG I SVERIGE. ALRERTUS MEGAPO- 
LtTAHUS REX SVECI& ELIGITUR. 

IVTechilborg ok thet Svenske Rade' 

Mangt Bud til Konung Magnus hade, 


At han ville taga them til nada, 

Ok bfitter for Sverike rada; 

Ok vinna Skane til Sverike igen, 

Som bort var kommet Rijket til meen, 

Ok lata them niuta Sverikis Laga, 

Ok ey sva Godz ok Arfve fira taga. 
Konungen ey thetta gora vil, 

Ty skrefvo the honom sva til, 

At veeta hans vfirsta hvar the maa; 

Ok foreentes sidan med Meohilborg sva. 

At the hyllade Hertog Albricht hans Son, 
Som var Konung Magnus Systerson, 

Ok honom til Konung i Sverike taga: 

Han svor them alia Sverigis Laga. 

Mechilborg lot strax rede vara 
Skipp ok Folck, the skulle med fara. 

Sva for de the Hertog Albricht in, 

Forst pa Gottland i thet sinn, 

Ther hyllade honom bade Land ok Stad, 
Effler ty Sverigis Rad them bad. 

Sidan forde the han til Stockholm tha, 

Ther vart han ok hyllat sva , 

Effter Gudz Byrd Trfittonhundrade Aar, 
Sextije try, Sanfte Anders dag a) thet var. 
Tha Konung Magnus thet forstod, 

Han sik ey ther ath nfiya loth, 

Ythan ville Rijket behalla, 

Om Lyckan ville honom thet valla; 

Ok sfinde til Norge ok Danmark, 

Ok sampnade sik en Hfifir stark, 

Ok bod Konung Albricht sva till. 

At han med honom strijda vilL 

Honom lyckades tha ey bfittre i ihe mata, 

The mottes bade vid Gatha, b) 

Millan Enekopung ok <5stansbroo, r) 

Tlier fick Kong Magnus then oroo, 

Han vart sielfver gripin til fanga, 

Kong Hakon monde nodigt undganga. 

Effter Gudz Byrd M. CCC. LX pa V. Aar, 
Mandagen nast effter hvijte Sondag tlietvar. d) 
Tuu Aar for fin Kong Magnus leed then nod, 
Bleeff hans Hustru Blanka dod. 

Yijnet monde i Vfisterars vfil smaka, 

Ty kunne somme Nordmfin ey tfidan raka ; t) 
The qvode f ) fast ok giorde sik kaata, g) 
Madan Konungen tappade strijden i Gata. 

Sva kommo ther manga farande in, 

Mast med blaa ok bloduga kinn, 

Ok hvar flydde som mast for maa, 

Svenske rande epter, bade gripa ok slaa. 

The fingo tha ett annat Liud, 

Sik 


n) Olycklige, miseri, infelices, 
t) Fordome, a Skauda, probro afficere, da- 
mnare. 

t-) Territoria in Smolandia. 
d ) Knapt, vix, segre. 
a) Die 3o 'Novembris, i365. 

Ii) Gataskogen in paroecia Uplandise Tillinge 
prope Enecopiam adhuc occurrit. 


c) Pons prope Nyqvam , cui pagus 6stanbro 
adjacet, in Vestmannite paroecia Bjorksta. 

d) Die 3 Martii, i565. 

e) Hitta, viam invenire, hodie rfika, vel 15- 
pa, currere, ut putat lhre in Glossario. 

/) Sungo, canebant, a quada, canere, 
g) Kat, sjelfsv&ldig, salax, lasciviens. 

n. is 
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Sik skyndade hvar aff Stadin uth, 

Somme rijdu ok somme til foto , 

Harnisk ok Varja m3st effter loto. 

Konung Hakon lot ath Norge gaa, 

Konung Magnus fordes til Stockholms Aa, 

Ok lotz h) i Kfirnan i) i thet sinnc, 

Ther vart han forvarat inne, 

J ena Stufvu loto the han gaa, 

Ok hafva starka Boyor oppa. 

Man gaff honom yffirit dricka ok Sta, 

Dock matte honom engin aff Tornet litta, 
Sidan lot Konung Albricht bestalla 
AH the Slott, med Konung Magnus halla; 

I siu Aar the sva gick. 

For Kong Albricht ali Slotten fick: 

Han hade them ey sva bratt fangit, 

Hade ey Daktingan millan gangit, 

At Konung’ Albricht lot Kong Magnus qvitt, k) 
Ok fick ther med ait Rijket fiitt. 

Sva monde Kong Magnus til Norge draga, 

Ok bleff Aer Konung i sina daga, 

Til han drunknade i Bomisfiord /) 

Vid Kunxholm ni) sva hafver jak spordt: 

Vid Norgis sid* mon thet vara, 

Thet veta thfe Aer plaga fara. 

Ther epter Kong Hakon aff Verlden gick, 

Ok hade en Son epter sik, 

Konung Oloff hans nampn var, 

Han doo ok epter faa Aar. 

Effter honom Srffde Norge Aa 
Hans Moder Drotning Margareta, 

Ok ginstan epter i faa Aar , 

Doo henne Fader Konung Waldemar: 

Epter han arffide hon Danmarkz Rijke, 

Til Klokheet var tha ey henne lijke. 

g . i . Albrechts o hdA regerisg. perver- 
sum R. ALBERTI IMPERIUM. 

Sidan Konung Albricht fick ait Riiket rada , 
Finge Svenske mera onada, 

Med tunga Skatta ok manga Laga, a) 

Ok gSLstis aldrig svarare i Aera daga. 

Han satte ther epter ait sitt sinn, 

Fordarfva the honom hamptade in, 

Sva at f 8 r hvar en Svansker Man 
Tyska drog han Aa mist fram, 

Them fick han Slotten ok Landit i pant , 
Hvat Ae honom sade skulle vara sant. 

Epter Tydska rade monden ait gora, 

h) Lamnades, insattes, includebatur. 

i) Tqrris ai*cis Stockholmensis , postea trium 
coronarum di&a , Tre Kronor. Turris Helsing- 
borgensis hodie Karnan appellatur. Utraque a for- 
ma oblonga, quia Kartia proprie est vas, in quo 
butyrum circumagitur. 

A) Gjorde honom fri, liberabat a carcere. 
/)Codex i. Bolmel, 4. Bomelfiord. 
m ) Codex 4. Liungholmen. Diarium Visby- 
ense addit: prope Bergcusem civitatem. 

a) Codices i. 4. Ulaga. Conferri heic me- 
retur Cantilena vetusta , Liknelse om K. Albrecht 


The Svanske villen nappliga see eller hora: 
SvMnske Jomfrur ok Enkior bade 
Gaff han Ae Tydske uthan Franderna rade ; 
Hvilken S?«nsk Aer vagade sik moot tala, 
Han leed therfore nod ok qvala. 

Tha Tydske hade Rijket sva riir i valla, 

Ok Konungen hade ey stoort sik med halla, 
Tha lot han Ae SvSnske sammankalla, 
Biskopa, Riddara ok Svena alia; 

Ok lot Aem Aet forstaa, 

At han sin Staat ey halla maa, 

VAan Ae honom hielpa plaga 
Hvar tridie Gard Ae sielfva Sga: b) 

Sva skulle Clostir ok alia Kyrckior gifva, 

Om Ae ville i hans Hyllest lifva. 

The svarade honom alie sva, 

Them tyckte Aet vara tungt a gaa, 

Ok bode honom &n Aa for Gudz nade, 

At han ville lyda thera rade, 

Som Ae hade opta forr bidit, 

Ok tijdt hans vrede Aerfore lijdit, 

Ok late the Tyska fara hem, 

Ok losa landin ater aff Aem : 

The ville honom Aer til dn hielpa Aa 
Hvar epter Ay som han formaa. 

Konungen svarade ther til nee ; c) 

Han sade, thet kunde ey skec, 

At han ville Tyska ofvergifva, 

A midan han matte lifva, 

Ok sade them frammare d) mera til, 

At han Aen Bon jo hafva vil: 

Ok lot strax pa Aera Godz taga, 

Han skotte hvaske Katt eller Laga, 

Ty kom han i Pavens Bdnn, 

Altzintet skotte Aet han, 

Eller aclitade nagot i sitt sinn, 

Hvar Gudz tijder liullos, gick han in, 

Ok fbrspilte mangom sinnom sva, 

At Gudz tianist fick ey iramgaa. e) 

Rijksens Rad talade Aer fast imoot, 

Ok finge Aess heller ey annor boot, 

VAan Konungen giorde Aer aff gamman, /) 
Ok tok bort Aera Godz altsamman, 

Ok gaff Aet Tyske hvem han ville: 

Tha togo Ae SvSnske gifvas ille, 

Ok vilde sik hielp Aer imoot leeta, 

Ty foro Ae til Drotning Margreta, 

Som Aa Danmark ok Norge hade, 

Ok Aera nodh for henne sade. 

Tha 

och Sverige, a llobis in appendice ad hoc Chro- 
nicon edenda. 

6 ) De tertio quovis prsedio libero , Fralse- 
hemmati, ad Fiscum reducendo explicat Lager- 
bring T. III. p. 670 . Codex 12 etjam addit: aff 
Frelszet. 

c) Nej, non, ut supra. 

d) Frammar, frammar, vidare, ulterius. 

e) Eadem verba de Rege Magno Erici occur- 
runt p. 65. Absunt in Cod. l. 

/) Spe, fitloje, ludibrium. 
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Tha hon hade hordt thera meen, 

Svarade hon them sra igen, 

Ville the henne for Forstinna taga, 

Hon ville them holla vid Sverigis Laga, g) 

Ok hielpa them affsina nod okvanda, 

Ther med gingo the henne tiihanda. 

Sva foro the SvXnske tdl Sverike ater, 

Sidan dktes Bortdom mera gratef, h) 

The loto skrifva samman smatt ok stort, 

Hvat orStt Konnngett hade them giordt; 

Ok huru opta the hade han tider varit, 

Ok tijdt haden them illa svarit , 

Ok achtade ey thera Rade, 

Vthan them altijd forsmadde, 

Ok skdtte sina Eeda #n halfVa mitme, i) 

Ok liffde ait epter Garpana k) sinne : 

Ty loto the honom sva ftirstaa, 

Med Mandskap ok Tienist fra honom gaa, 

Ok ther til vara i alia stunde, 

A hans varsta hvar the kunde. 

Sidan II hvar Konungen hade ett FSstd, 

The Svenske bygde tu eller try ther NXflte. 
Ther var stoor JXmmer i Sverike tha, 

A hvart man viUe rijda eller gaa, 

Ok il hvart man saa eller vSnde, 

Tha vore jo Fiende a bade hlnde. 

Hia stod tha Rijket uthan skll, 

Een Broder sio then andra ihSl, 

Ok Sonen moot sin Fader giorde, 

Effler Lagh ok RXtt tha ingen sporde: 

Ty somme med Konung Albricht hullo, 

Ok somlpo med Drotningen tilfullo. 

Thet stod sva i mang Aar, 

Til Kong Albricht sva arm var, 

At han kunde ey 6rIog balla, 

Ty fick han the Pryska i valla t) 

En deel aff Rijket til en Pant, 

Thet var Gottland, siger iak fdrsant , 

For tiugu tusende Nobla m ) svaara, 

En stoor, Summa monde thet vara. 

Med thet Gull sampnaden tha 
Alie tlie Tyske han kunde faa, 

Ok bod Drotning Margreta sva til 

g) Under phi i Allegata p. 5 l. 

/i) Tarar, lacrima;. 

i) Och holi siu ed halflcn mindre, jurameil- 
tum suum dimidio minus observabat. 

t) Frammaudc , utlanning, extraneus, 'ad- 
vena, speciatim Tysk, Germanus, unde paroecia 
Garpenberg. Garpissor, Germana;, in Chronico 
Margaretse Nicolai filiae de S. Birgitta. 

/) Hanc Gothlandiae apud Magistrum Ordi- 
nis Teutonici in Boiussia oppignoratiouem iu du- 
bium vocant Historici alii. Cfr. Lagerbrinp , T.III. 
p. 712. 7*1. 

m) Guineer af 2 Ducaters Varde, Nobiles 
Anglicani. 

n) De ofverenskomme , conveniebant. Codex 
l4. Tha moltes the uti et hagh. 

o) In Paroecia Y estrogotb ite Asled, prope Fd- 
lecopiam. Historiam hujus proelii nuperrime il- 
lustravit Selander in Descriptione hujus paroeciae. 

j>) Stat, pompa. 


At han med henne Folck strijda Vil. 

The ffJrvissat thet i ali Lagh , «) 

MiJttes i Falen 0) Sancte Mattis dagh. 

Han kbrtl thef med Sva StOrt btant, p) 

Ok rtteente at Viitna sin vilja fram, , 

Sona en Sool the Tydske skijna* 

Sva voro thera Tygh ok Htrnisk fijna, 

Ok gick stort Rusk aff thera Spissepj, 4) 

The hugdes vara f 5 r Sveflskom frij > 

F8r Sn thet kom the skulle strijda » 

The svoro Svenske torde ey bijda. 

Tyskert svor ville binda tree, 

Honom vXndis ait Hugeit han fick them see| 
The SvSnske kommo forst a then Bana 
Med sva mangen Srligen Fana, 

Aff thesse try Rijkens Badeer , 

An hade the Tyske mange fleer, 

Aff Hertuga, Grefva ok Banerherra, 

An hvat thes meer , them VaT thes vSrra. 
Drotningenne Folck vunno ther Siger, 
Konungens skadi var myckit digeT , 

Han vart tha sielfver fangin tha, 

Hertog Erik hans Son vart ok sVa} 

Ok in andra HSrtoga tree, 

Aff Holsten, Rippirt ok Stargardt r) voro the: 
Nitton hans Riddare blifvo ther dod, 

Foruthan Svenar, som ok lijdu then n&d: 
Sielfve vulte the sik then Vanda, 

Hade the blifvit hemma i thera Lande, 

Ok latit Svenska med thera Konttng radtt, 
Tha hade the ey lijdit tolka ouada. 
Drotningenne Riddare slogos ther utta , 

Ok mangen hennes Sven t) i samttia motta 
Effler Gudz Byrd Trettonhundrade Aar, 
Ottatijo ok otta om H 5 sten tliet var. 

Konung Albricht f 8rdes til Lindholm /) tha , 
Hans Son HXrtig Erik fSrdis ok Sva. 

Ther sato the i siu Aar inne, 

For Drotningen kuntle ali Slotten vinne, 

Som i Sverigis Rijke Sra: ’ 

Hon fick ey Stockliolm i sina vara, 

For the Herra vare thera FSngilse qvitt, 

Ok i thera Laud Mechilborg fritt. 

p . drott - 

9) Svald, vSrjor, spjut, hastiludium. Codex 
15 . Swanzen. Codices 10 & ia addunt i 

Jag JnSnde og Drottning Margreta jatta 
Jag skullo aldrig p? mitt hufVutl bZrm hatta» 

^orrfn wg skulle vinna litenna sitt rik© ilra 9 
Thet mande med mig ait annorlddis gS. 

a/ 110,1 sk * ^,l «n 1-atta ny 

Med iSngom atrut mytket Walmar uti. 

Jag kallade obh henne Konuiig Brokalda 
Ty alapp jag s& sent mitt ittngblse I5s. 

Nar jag var «luphen, mig lyste ej bida 
Jag lat mig snarliga til Mechelbora lida* 

8§ mistb jig bSde lind och rike 
I ty jag ville mig icke til nldert Vika, 

Ofver Sverigfes mifn, tikf the mig bSde> 

Ty blef jag naj>st ntan all nSder. 

a ^ . Comites ^erhardtid Holsdti* , Otto deRupin 
ot Bugislaus de Stfirgard. Logrrbring 9 1. c» p. 720« 
s) Codices 9 & io habent, och eea hennes 
Sreti -p dum quibus consentit JEricus Olai . 

0 Arx Scania, inter Ystad & Malmfi, in 
paroecia Swedala* Hodie Prfcdiuni equestre ejus- 
dem nomiiiis. Tundd , Ps 3 . p#4i7. 
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0» SXOTTVIVfi M EGIttA MAl ICA- 

reta. i 588. 

Sidan Rijket kom til Drotninginne handa , 
6ppadis ater the Svenskes vanda, 

Vthlandske fingo all Land ok Slott, 

Ok Svanske hullos ey uthan for spott; 

Hon hade sidan idkeliga i sina ackt, 

At Srenske skulle aldrik komma til mackt , 

Ok ther tanckte hon *uppa , 

Huru hon skulle Gottland ater faa, 

Som Konung Albricht hade til Pant satt, 

Ok Prytzska Herra hade aff honom fatt. 

Hon sampnade Folck i thetta sinne 
Aff sin try Rijke, Gottland at vinne 
Ok sslnde them til Gottland sva, 

Alindgen hyllade them strax tha 
Ofver Landit ait omkringe , 

Vissbyy Staad the tha ey finge: 

The Prydzska Herra haden tha inne , 

Ty kunde henne Man then ey vinne. 

The bygde tha a landit fem Faste, 

Sidan kommo Prytzska them at gSste, 

Ok fbrde aff Prytzen sva storan Skara, 
Drotningenne Folck finge tha fara. 

The Prytzske ryckte i Landit in 
Ok vunno the Slotten i thet sinn. 

Sorame daktingade sik bort med Harnisk ok 

Hafva, a) 

Ok aff somme Slott fick eliest gafvo, 

Hoo forst aff Gottland komma kunde, 

Han gladdis tha i alia stunde. 

Tha Drotningene halp thet orlog enkte, b) 
Ett annat upsaat hon tha tenkte, 

Med the Pryska daktingade sva, 

At ther med Gottland ater faa: 

For tiugu tusende Nobla stod thet i pant, 
Thet ville the hafva igen forsant, 

Hon lofvade them thet ater faa 
Ok lade en Skatt a Sverike sva, 

Aff hvarje Stufvu Tolff Ora Stockholms utgifva, 
Om the i Hyllest ville blifva. 

Allmogen thet illa behaga , 

Then Skatten togo the sva uthdraga, 

Thet giorde the visseliga tlier uppa, 

At Gottland til Sverike ater faa. 


Thet horer med r&tta til Sverikis Crona v&ra , 
Ty vilje the Svanske thet ey umbilra. 

IO. R. ERIC AT POMMERH VALJES. ERICVS 
POMERAHUS ELIGITUR. i3q6. 

Th. thet var ait kommet til, 

Som hon Rijket hafva vil, 

Tha tok hon at huxa uppa 

Hvar Rijken skulle epter henne forestaa: 

Aff Pommeren lot hon harapta til sek 
En ungan Herre heet Bugisleff: a) 

Ett annat nampn han tha fick, 

Ok kalladis sidan Erik. 

Sitt Radh lot hon sammankalla 
Aff sin try Rijke alia: 

Tha the Herra tilsamman vare 
Sade hon til them th&re : 

Far idar en Konung medan vij lifva, 

Tha maa Rijken samman blifva. 

The Herra sik berade, 

Ok fruchtade ey for henne Onadc; 

Vthan svarade henne ther til, 

Naduga Frv, sva l&nge som Gudh vil, 

At vij njuta idra Lijfizdaga, 

Annan Herra viljom vij ey hafva. 

Drotningen svarade them med haste, 

Jak hafver ider radt idert baste , 

Viljen i nu ey gora sva, 

Tha faar Rijket i Vada staa, 

Ok epter min dod faa i kijfva, 

Ty visseliga Rijken ey samman blifva: 

Jak tanker i f orsmaan then Herra for thet , 

At han ar fodder aff mina att. 

Drotningen giorde sik saara vred , 

Rijkzens Rad vart tha ledt, 

Ok giorde sidan som hon ville , 

At the henne Vrede stille, 

Ok sade til henne: som i hafva fore, 

Idart Radh vij alia garna hore, 

Hon tackade ok jatte b) them Nade, 

At the. lydde henne Rade, 

Ok loth then Herre strax hylla 
Aff sina Rijksens Radii alia, c) 

Sidan sande hon honom til Sverigis in 
Med hennes Folck och Hofva sinn: 

The 


a) Hofvor, agodclar, opes. gareta mutavit. Ericiis Olui pag. i5o edit. Loc- 

* l) Intet, nihil. cen. etjam, Chronicon boc Rhythmicum secu- 

a ) Nomen ejus fuit Henricus Wratislavi fi- tus, adfert, illum a quibusdam vocatum fuisse 
Eus, quod in Elicum matertera matris ejus Mar- Bogislaum. Schema autem Genealogicum hoc est: 

Valdemarus III Atterdag, 

Rex Danite. 


/ " 

Ingeburgis 
nupta Hennco Duci 
Megapolitano , fratri R. Alberti. 

f — v 

Albcutus Helici Maria nupta 

-J- 1587. Wratislavo Duci 

Pomeranise. 

I 

Ericus Pomer. Rex Svecvv. 
b) Lofvade, promisit. 


Margareta 

Regina Sveciae, Daniae 
& Norvegiae, nupta 
Haquino Magni , Regi 

Sveciaj & Norvegiae. -j* i58o. 

I 

Olaus Haquini f 1387. 
c ) Cfr. Hadorphii Alleg. p. 55. 
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The Svcnska Herra kommo moot honom tha, 
Med stora Ara the honom' un,dfaa , 

Ok honom strdx til Morasteen forde, 

Til thera Konung honom ther giorde. 

Effler Gudz Byrd Trettonhundrade Nijetijo 

Sex Aar, 

Sondagen epter Magdalene d) thet Tar. 

Fcm Eeda monde han them svlrja: 

Forst the heliga Kyrkio varja, 

Henne rltt styrkie ok ey forhlrje , 

Ok alie Riksens Inbyggiara ratt styrkia , 
Vtlriandskan Ratt i Rijket ey dyrkia. 

Annan Eeden svor han sva, 

Rattvijsa alska hvad han f ormaa , 

Ok Orlttvijsa fdrdrifva, 

A mldan han maa lifva. 

Tridie svor han, vara trygger ok troo, 

Hvar then Man i Sverike boo, 

Ok ingen man ullian Doni fordorfva, 

Gudz liyllist motten ther med forvarfva. 
Fierde med infoddan Rada, 

Slott ok Laan e) for allom vada, 

Ok ey taga Vtlilaudsken i sitt Radh, 

Ok styra Rijket med Lagh ok Nadh, 

Ey maa han ok roindre gora 
Cronones ingald, thet maa man hora, 

For then Konung epter kan komma, 

Thet ar ait giordt for Rijkzens fromma. 
Fempte Eed svor han sva, 

Olaga Skatt ey llggia uppa, 

Vthan barga sik- aff Cronona Rlnta, 

Ok Almogcn ingen tunga hampta: /) 

Vtlian thet kunde sva lilnde, 

At 6rlog sik moot Rijket vlnde; 

Ok ther til Eede andra meer , - 

Jak vil nu ey uptllja fleer. ' 

Tha han var sva ftrliga korit , 

Ok hade sina Eeda svorit, 

Honom svoro alia Lagmln thera Eede, 

Ok Allmogen sammalede ; 

At alia honom vilja for Konung hafva, 

Ok styrkie hans Ratt i alia daga, 

Ok honom Lydno standa, 

Som lagliga bor i allahanda: 

Sva reed han sina Erikzgata, 

Som Lagen vijsa i alia mata. 

I 

11. X. ZB.IC3 BROLLOP, X. XRICt 1TUPTIX. 

tSidan tok Drottningen huxa uppa 
Hvar hon kunde honom en Drotnir.g faa, 

Ok lot ater sainmunkalla 
Sitt Radh aff Rijkena alia, 

Ok sporde them ath i thet sinne, 

Hvar the kunde ena Jomfru finne? 


Ok sagde til them sva, 

I Engelland viste hoti henne fta, a) 

Ok giorde them svadana skal, 

At tliem nogde alia val. 

Nakot effler hon uthsdnde 

Biskopa ok Riddare, som skulla thet Sude, 

Med them manga Hellade fromma j 

Tha the til Engelland komma, 

Med Ahra uudfick Konungen thera tha, 

The loto honom thera Arende forsta, 

Som the effler uths&ide vore. 

Konungen lotii them vSl svare. 

Her Thure Bengtson b) trolofvade hans Dot- 

ter tha 

A Konung Erikz vagna giorde han sva; 
Thera Skipp loto the reda gora, 

Ok then Jomfru til Danmark fora: 

Tlia the kommo lor Danske strand , 

Med Arom fordes then Jomfru a land : 
Konung Erik undfick henne v&l tha, 

Drotning Margareta giorde ok sva. 

Drotningen lot strax reda til , 

Ok Konungsens Brollop gora vil. 

Hon lot reda manga handa, 

I Lund monde thet Hofvet standa, 

Hon lot sanimankalla 
Prelata, Riddare ok Svena alia; 

The Herrar giorde som hon badh, 

At komma til Lund then samma dagli 
Hon haffde them forelagdt, ’ 

The kommo ther medii prijs ok raacht 
TJie redde sik uth som the ba$t gathe. 

The voro ther glade i alia mathe, 

Manga-adla Qvinnor fijt ok fara, 

Mad manga hofvelika Jomfru skara; e) 

Pipare, Basunare ok alskons Leek 
Man ther yfrit hora fick. 

The Danske Hofvare varo kaate, d) 

Ok giorde sik glade i alia mate. 

Mangt skont 6rs man ther framledde , 

Med gyllene Stycke ok Silke bredde, 

The Herra ther a rijdu dost, 

Ok giorde sik glildi ok mycken lost 
Midan thetta Hofvet monde standa, 

The haffde forgltit sorg ok vanda. 

The Herrar toko Orloff hem at fara, 

Hvar tijt. honom lyste at vara. 

Genstan effler litzla stund 
6ppades ater ondt margelund, 

Drotningen ok Konungen ett Orlog borja, 
Mangen man matte thet sbria, 

Med the Holsta Herra, 

Thessa try Rijke matte thes vfirra. 

Konung Erik foor uth med sina macht, 

IIol- 


d) Die 3? Julii, lSyG. 
f) Forte adde: Wa.a. 

J) Palagga, imponere. 

<i) Philippa, R. Heurici IV filia. 
k bj Bicike, Eques & Legifer Vpiandiee. 


c) Codex 13: 

Philippa hcet then Jomffru bold,' 
Som giffvren war Konung i vold. 

d) Codex l : 

Dantzade, hofvade ok ware kaate. 

IL 16. 
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Holstaland vinna var hans acht, 

Intet hanther skaffa formatte, 

Vthan then manUgste Riddare han atte 
Lot han halsshugga tlier, 

Drottning Margareta thet saara kaar, e) 

Her Abram /) then Riddare nionde heeta ; 
Lange skal man tholken leeta, 

Som ar sva vijs ok sva rijk, 

Til Manheet ar ey hans lijk. 

Han miste sitt Lijff i goda troo, 

Gudh unne hans Sial Himmerikis roo! 
Konung Erik foor sidan ater hem, 

The Holsta giordis tha ey myckit meen. 

Tha Drotning Margareta thet ' sporde , 

At han ther ey mera giorde, 

Tha foor hon til Flensborg, 

Ok fick ther an mera Sorg; 

Ok meente ther daktinge, 

At hon Gottorp til Danmark finge: 

Ther bleff then Forstinna dod , g) 

Gudh fralse henna Sial aff alia uod! 

Til Roskild the henna forde, 

Riddare ok Svena som them horde, 

Thar loto the henne Lijk begrafva, 

Ok bodo Gudh henna Sial hafva. 

12. X* XXICS O NDJL REGERIKG* MALUM X» 
ERICI IMPERIUM. 

Kontuag Erik kom tha til macht, 

Ok fick Skatten hon hafde sammanlagt, 

Ok Rijken frij i sinne hand, 

Med Slott, Stader ok Land: 

Sidan styrde han Rijken sva, 

Som man hir epter hora maa. 

AfF Sverikis vanda vil jak sigia, 

Aff Danmarkz, Norgis vil jak tigia; 

Jak maa doch val saya har, 

The hafva endeels thet samma kaar. a) 

Sverike borjaden styra sva, 

Vtlilanskom Slotten ok Landen faa, 

Svenske vordo aff honom forsmadde, 
Vthlanske ofver Rijkit radde. 

Han achtade ey thet som han svor, 

Tha the han til Konung koor: b) 

Han svor Rijket med Inlanske rade, 

Ok styra thet med Lagh ok Nade. 

En Riddare var nar Konungen tha 
Her Henrich Konsmark c) han heet sva. 
Konungen gaff honom prijs, 

At han var klook ok vijs; 

Hvat honom lyste Konungenom rada, 

Var thet til gagn eller skada, 

«) Hogeligen beklagade, valde querebatur. 

/) Broderson Tjurhulvud. Capite plexus Son- 
derburgi in insula Alsen Jutlandise d. 5 Septemb. 
i4io. • 

g) In navi in portu Flensburgensi d. 28 Od. 
i 4 i 2 . Codex 12 : 

Epther gudz byrd tvsend Illise pa tolfte ar 
S:ti Simonis & Jude affthen thet var. 


Thet skulle ther vider blifva', 

Om Svenska radh villen ey gifva. 

Konungen huxade altijd uppa, 

Huru han skulle Svenske forderfva 
Med longt Orlig ok manga Herredaga, 

Thet monde Svanske sva fast klaga. 

l3. KRIQ MED SLESVia OCR HOLSTETH. BEL- 
LEM CVM HOLSjLTIS ET SLESVICESSIBVS. 

Han holt ett 6 rlog i Holstalanda, 

Therfore kommo SvMnske i vanda: 

The skulle kostelika tijt far a, 

Arff ok egit fingo the ey spara, 

Med storan Kost ok manga Svena 
Meente the, Konungsens Hyllest fortiena; 

Thet kunde them doch lijtet forslaa, 

The nogot aff honom finge , vore faa. 

Ena resa han til Femeren giorde, 

Sva vijda man thet sporde, 

Med mange Skipp ok storan Haar, 

Thet ronte Femerlinga ther ; 

Han lade i land ok ville strijda, 

Manliga the Femerlinga bijda: 

Han sprang sielfver i then strand, 

Ok bad sitt Folck ait trada a land, 

Haffde the Svenske ey tha varit, 

Full illa haffde han tha farit, 

The hulpo honom aff then nod, 

Annars hade han varit slagin dod. 

The Femerlinga sidan illa fara, 

Konungen lot them intet spara; 

The flydde i ena Kyrkio heter Borg, 

Ther giordes them pijna ok stoor sorg: 
Konungen lot them aff Kyrkiona taga, 

Hvar en Trad aff them draga, 

Sidan stungos the genom med Spiut, 

Ok kastades ofver Kyrkiogarden uth; 

The uthan stodo huggo ok stungo. 

At them full uth Lefver ok Lungo : 

Han hade tha makt ofver them rada, 

Ty matten giordt them battre nada. 

An loot han ther mera gera 
Qvinnor ok Bam ait tadan fora, 

Qvinnor ok Moor vordo ther skampd, 

Gudh barme a) then omilda hampd ! 

Konungen ville ther ey langer vara , 

Ty monde han til Danmark fara, 

Ok giorde sidan Resor manga 
Til Flensborg, the voro langa, 

Ther skulle the SvSnske liggia, 

Opta the hielp aff Konungen tiggia; 

Thet halp them tha inte vatta, b) 

Han 

a) KlagomSl, querel». 

I) Karade , valae, eligebant, 
c) Herbricht flt Joar Koningsmark, R. Al- 
berti fuere Consiliarii an. i55o - 1 538. Henricum 
autem ignorant Genealogi. Cod. 1 . 4. infra illum 
Henningum appellant. 

a) Barme, forbarme, miserere. 

b) Ingen ting, nihili. 
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Han ville them ey undsatta. 

The Svenske skulle altijd uthfara, 

Ok Vthlandske Fogata skulle hemma vara; 
The Svenske voro opta grepne til langa, 
Hertogen f) holt them mang Aar i tvaaga, 
Konungen ville them ey losa gora, 

Sva gick them man maa hora: 

The lupo uth ok iun som fanta, d) 
Vthlandske fingo thera Godz til panta , 
Sielfve skulle the Kost ok FMngelse betala , 
Thet var Jammer ok mycken qvala. 

Fogderne illa med theras LandbOo fara , e) 
Opta the thet for Konungen kara, 

Ingeti Boot villen tlier a fora, 

Vtan stadde them mera oratt gora. 

Hvar Kiopman epter sin biming fara, 

Hans Fetalie f ) lot han them ey spara, 

The toko fran them Godz ok Skippe , 

Med nod the med Lifvet slippe : 

An vore manga knstade ofver borde, 
Konungen ther epter ey sporde. 

The giorde Kopman mera vanda, 

Hvar Vader ok storm dreff them til Landa, 
Ait theras Skipp sonderbryta, 

Aff theras Godz the intet niuta, 

Fogdema thet altsammans taka; 

Staderna g) thet opta for Konungen klaga, 
The kunde dock ingen ratt faa, 

Ty vordo the ofverena sva,‘ 

At the ville sik heller vUrja, 

An loto sik sva forhMria. 

The skrifvo Konung Erik til tha, 

At gora hans skada hvar the formaa. 
Konungen fick the Breff forstanda, 

Han sande budh om alia sina landa, 

Sitt Folck lot han uthstampna, 

Thet masta han hade ampna. h) 

Han skreff Almogen ok sva til, 

En stoor Skatt aff them halva vil, 

Thet plMgade altijd sva forre vara, 

A nar the Svenske skulle uthfara , 

Thera egna Landboo skulle them mast foda, 
Ther ined monde han ait Rijket foroda. 

Han halp them intet aff sin Skatt, 

Hvaske til Dryck eller Maat. 

Tha the Svenske hans vilje hora, 

Raskeliga the ther epter gora, 

The foro a t) tijt han ville, 

Han lonte doch them thet ille. 

The St&der samka samman sin Skora, 


I 6resund the tha fara, 

Konungens macht them sva motte, 

The Stider thet litet botte; j 

Ihe slogo them aff sva mycket Folck, 

Ok fingo sva mangen Kogg ok Holck: k) 
Sfaderna fingo svadana skada tha, 

Slorre monde the aldrik faa. 

Svenske voro med i then Skara, 

Gregers Maguuson l) thera Hdfvitzman Vara, 
Aff Sverike folgde honom mang god Man, 
Thet maa man s&ya forsann, 

The sokte the Lybske med stoor Mandom, 
Sva plSga the Sdla HSlade from. 

Tyske kommo for them i nod, 

Mangen Garp «) slogo the til dod. 

The Tyske sampnade sik til samman, 

Thet gick the Sviinske ey ait aff gamman , 
The Tyske them tha grijpa ok slaa, 

Ingen undsattning kunde the faa: 

The Svenske lijdu ther stora nod, 

Mang god Man bleff ther dod; 

The ther lifvandes matte blifva , 

Skulle sik til fanga gifva. 

The Lybske ville ey langer bijda, 

Til Lybeka lato the sik lijda, 

The Svenske tijt med sik forde, 

Stora pijna them tlier giorde; 

The satte them i Torn ok Stocka, 

Hardelika the them Blocka, 

I Tije Aar the fangne varo, 

Opta the til Konungen foro, 

The bado han opta ok tijdt, 

At gora thera Fangelse qvitt; 

Stundom ville han them ey hora, 

Ok aldrig thera Fiingilse qvitt at gora, 

The skulle sielfve losa sik, 

Eller blifva Fangar evinnerlik: 

Sielfve skulle the ok betala thera Kost, 

Thet var them Jammer ok ingen Lost; 
Stundom fingo the loff hem fara , 

Ty the ther mycket skylloge vare: 

Filderne ok Moderne satte the i pant, 

Tha ronta the thet vara sant. 

Tha the med thera beskattning utlifore, 
Konungens Fetalia *) for them vore, 

The togo tha ait thet the haffde; 

Opta the thet for Konungen klagde, 

Thet kunde them intet forslaa, 

The kunde ey thes mera ratt faa. 

Nagre stund epter Konungen skreff, 

TU 


c) Henricus, Comes Holsatia. Laserbrins , 

T. IV. p. 65. ' 

d) Drangar, famuli. 

e) Codices ii. i5. 

Medan the i Konungs resa vore, 

Fogderne illa - - - foro. 

/) Codex i4. Fetalie brodher, Kapare, pi- 
rate. 

g) Hansestadema , vilis Hanseatica, Lybeck 
& Hamburg. 


h) Magt, rid, potis erat. 

i) A, altid, semper. 

k) Navigiorum genera, quorum prius last- 
dragare, naves onerarias; posterius majores de- 
signare videtur. ' 

l ) Lama, de Arno & Gronso, Eques & Regni 
Senator. Ugela RadsLangd, P. 5. p. 4a. 

m) Tysk, Germanus. 

n) Fetaliebrbder, Vitaliani. 
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Til Sverike sande han tha Breff, . 

The Svenske skulle an alia rcde vara, 

Ok atlier i hans utlibodh fara. 

Thera Landboo skulle them ater spijsa, 

The hade ey mang Aar tlies lijsa; 

The redde sik med Kogga ok Holck, 

Ther til sva myckit arligit Folck, 

Myckin Spijssning the med sik hade, 

Tha the aff Sverike lade. 

The siglade til Konungen a Kopmannahampn o) 
Ok fingo ther skada ok intet gagnj 
The lago ther alia en Sommar, 

Rijket thet platt intet frommer , p) 

The f ortarde thera Spijssning mkdan hon rackte : 
Tha hon them ey langer klackte, q) 

Til Konungen the tha ganga, 

Ok beddes mera Spijssning fanga: 

Ey ville han spijsa them, 

Ok ey lofva fara hem*, 

Harnisk ok Klade the ther f ortarde, 

Hunger ok Torst them thet larde: 

Tha the liafde intet igen, 

Ther med luppo somma blotta hem, 

Sva monde them opta viderfara, 

Ty monde Svenske fattige vara. 

Nu magen i hora huru them gick, 

The ther lago med thera Skipp, 

Konungen gaff them loff omsider, 

Thet var om Sancte Michels tijder, 

Vthaff Kopmanhampn the tha fara, 

Ok ville garna hemma vara} 

The ladis vid Drakor i 6resund, 

The fingo ther nod sva margelund, 

Ther vkxte Storm och myckit vader, 

The Svanske matte ey tlies bader, 

Thera Skipp ther mastadeel forginge, 

Sva storan skada the ther finge: 

Somme kommo for Barseback, r) i strand, 

Ok somme drefvo annorstadz i land, 

Somme huggo uth thera Mast, 

Ok somme Skipp ali sunder brast; 

Vppa Saltholmen kommo somme med nod, 
The hade ther hvaske 6ol cllcr Brod. 
Drotning Philippa giorde med them val, 

Hon sande med them tha Maat ok 061, 

Ok lot them med Skipp inhampta, 

Konungsens hielp torpte the ey vanta: 

The miste Harnisk ok Klader thera, 

Opta the thet for Konungen kara, 

Thet kunde them intet forslaa, 

Ska da gald the ey aff honom faa. 

Somme sik tlia Spiissning ville kopa, 

6) Kopenhamn, Hafnia. 

p j Gagnar, prodest. 

q) Klacka , rtrsla, sufficere. Inde erklacke- 
lig, tilracklig , sufficiens. 

r) Praedium Scani». 

a Codex i4: 

Ther nest eppther wid Jwla skedde 

Drottningcn sik iil Swerigis redde. Con- 


Ok somme ater til Sverigis lopa; 

Hvar foor hem som han kunde bast, 

Somme til Foot, ok somme til Hast. 

l4. KONUKGENS ORATTVISJi EFTER DR • RHT- 
ZIPPAS DOD. REGIS INJUSTITIA POST MOR - 
T£NL REGISAB PHIEIPPJE. 

Ther nast epter vid Jula tijd, 

Drotning Philippa til Sverikis reed, a) 

Tha hon til Vastena kom , 

Ther doo den adle Forstinna from ; 

Henna Lijk the ther begrafva, 

Ok bade Gudh henne Sial hafra. 

Epter Gudz Byrd Fiortonhundrade Aar 
Trettijo, a trettonde Natt Jula thet var. b ) 
Aldrik hon nakot Barn fick, 

For kn hon aff Verldina gick. 

Sidan skampde Konungen epter sin vilje 
Een henne» Moo heet Cecilia, 

Ok hade henne uppenbar, 

Som hon hans achta Hustru var, 

A madan the baden lifva, 

Om tolka skam monde lian ey gifva. 

An monde i meer forstanda, 

Aff Svanske Manna vanda, 

Huru them giordes Oratt, 

Doch var them annat i Eeden jatt: t) 

Nar som hulles Raffsta Tinge, 

Konungzens Breff Herrana finge, 

At the skulle ey ofver Cronona doma , 

Sva monde han then Eeden gloma, 

Han haffde svorit them sva slatt, 

At halla vid Sverigis Ratt. 

Sva monde han thet pafinna, 

Aff Frklsit Anile han thera Godz vinna, 

Ok intet uute lian them ater faa, 

Ther the liaffde fullan Ratt uppo. 

Ett magen i forstanda har, 

Svknske manna storste kaar; d) 

Sverikis Rijke fick han fritt, 

Tha ville han thet hafVa sva flytt, 

Hans Arfva skulle Rijket behalla, 

Thet meente han ther med valla, 

Ali the Slott han fran sik fick, 

Slotzlofven jo sva tilgick: 

Hertog Buggasleff e) skulle Slotten faa , 

Om Konungen sielfver dodde fraa. 

Kunde Doden them bada fordrifva, 

Rijket skulle a under Grijpen f) blifva, 

Ty fortryckte, han the Svanske sva 
The skulle ey hafva macht moot staa. 

Ru- 
fer Lagerlring , T. IV. p. 68. 
h) Die 6 Januarii ii5o. 
r) Lofvadt, promissum. 
d) Klagomai, querelae. 

«) Bogislaus IX Dux Pomeraniae, filius Du- 
cis Bogislai VIII, patrui R. Erici. Larerbring, 

T. IV. p. 7- . . 

/) Gryphus, insigne Ducatus Pomeranire. 
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Rijket ville hart ther tned qviilja , 

At the ey raotte Konung valja , 

8om the hafva Taldt aff aller , 

Ok thera Lagh thet svallaUeri 
An vijsa oss Lagen sva , 

Lagmitu , IldradzhdfFdinga , Allntogett ey faa , 
Vthan the vore rtied Lagom ralda, 

Litet ville han thet afFhalda ; 

Han satte ther til livent han ville» 

Ty the kunde Lagen myckit spille. g) 

An Ville han Svefike itleer forderfva, 

Allan then skatt Rijket kunne vhrfva, 

Bonder skulle thcn i Penningar uthgora , 
Them lot han til Danmark fora; 

Vthan soni nappast h) Fougtarna gaate i) 
Bespijsat Slotten i nagra maatte. 

For SrfVoda k) tok han Penningar sammalurtd , 
Ty rottnade Slotten nider i grund, 

Ty var Rijket fdrarmat sva, 

Reda Penninga var ther ondt at faa. 

Ok fans tha ey i Rijksens gdrna, 

Hvasken BrefF eller indoma, /) 

Hvaske Penningar eller Smide, m) 

Ther Rijket ihattc tilltyde, #) 

Om them nddert trSngde uppa, 

At them Urlog matte a gaa. 

Ok haffde hart i Eedenjatt, 

Alska Gudh ok styrkia Kyrkiona Ratt, 

Ther mcd giordes Domherrana qval, 

The matte ey njuta thera BiskopsVaal; 

Han satte til Biskop hvem han ville, 

Sva monde han sin Eedh fdrspille : 

En Dansk Biskop o) han til Vpsala sMtte, 

The Clerke fdrderfvar fiir hans oratte. 

En annan Biskop fick han them tha, 

Thet var en Mtink afF Vastena, p) 

Han monde Unge f 5r Kyrkiona rade , 

Til thea han doo ; Gudh hans sjal nade 1 
Tha Capitlet forfoor thet meen, 

Strax valde the en annan igen , 

Thet var en god vili larder man , 

M&ster OlofF q) sva heet hau: 

The bado then Herra til Rom fara , 

The Resa ville han ey spara, 

Ok foor tijt the raskaste han maa, 

Med Ara undlick Paven honom tha; 

Han lot honom sitt Arende hdra, 

Til Erchebiskop lot han honom gora. 

Tha Konungen thet sporde, 

Fullvred han 9ik giorde; 


Han haffde tha en Capellari , 

Her Arend Clemitson sva heet hati , 

Argare Bofver var tha ey PrUst, 

Som Hans LifveVne bevijste mSst; r) 
Skdrliffnat han offde, 

Dobbel ok Dryck haii ok proffde; 

Martga Fetalia /) hiilt hart til Sido* 

Koprti2n giorde the myckin Oroo, 

The toko them fraa hvat the atte, 

Ok kastade ofver Bdrd hvem the matte i 
Hvad Godz the fdrvtrffde ther med, 

Lika hallft behult han thet; 

Altijd svor han om Vars Herta d6dh okbldd, 
Thet vulte thert Stympare var ey god. 
Konungen fick honom sitt hofVa Sinn, t) 

The forde honom til Arnoo «) inn, 

Vthan Clerkanes Tack skullcn Biskop Vara, 
Sva monde han til Vp9ala fara: 

Tha han kom for Kyrkiona D6r, 

Sancte Erikz vrede motte honom ther, 

Sina Halsoot han strax fick, 

Ok siuker hem tadan gick. 

Til Arnoo the han ater ffirde, 

Epter dyra Mkstare V) han sporde, 

Thet motte honom irttet hielpa, 

Gudh ok S. Erik ville honom Stielpa i 
1 Arnoo tolde han then n8cl, 

Ther bleff then oriitte Biskop dod. 

Atmogen klskade Konungen ok svor, 

Litet them thet viderfoor, 

Han svor vara trygger ok troo 
Hvar then man i Sverike boo, 

Ok ey lata nagors Godz taka, 

Vthan thet skedde med Lags> 

The fattige Bonder i Sverike kre, 

Hogeliga the thet matte k&ra, 

Konungen en Panninge Stadga stichtade, 

Her Henrich Konsmark x) thet dichtade, 
Sidan then Penninge Stadga var sagt, 

Tha vordo rtiaug Godz odelagt, 

Rijket plagades med stora dSde, 

Thcrmed ladis Godzen ode: 

The fattiga Bonder «om ater lifva, 

Jempnstoor Stadga skulde the gifva; 

Ther fdrra hundrade Bdrider bbdde, 

Ther funnos tha nMppliga liugu gode, 
Jempnstoor Skatt Vilde Konungen hafva, 

Som thet var lagt a fdrste daga. , 

Gudh kunde ey Kona sva snart skapa, 
Fougden vilde jo henne taka, y) 

Bou 


g) Bryta, violare. 

h) Knappast, vix. 

i) Kunde, valebant, 

Jt ) Arbete, labores. 

l) Codex i4. Egendoma, opes, 

m) Clenodier. 

, n) Codex ii. Tillythe. 

o) Johanaes Jerechini. 

p) Johannes Haquini. 

q) Olaus Laurentii, Archipvfcpositus Vpsali- 

eusis. 


r) Cfr. Lageriring, T. IV. p. lS?. 

s) Kapare, pirata». 

t) Hofmiin, Drabonter, Aulici, SatelLtes, 

u) Praedium olim Archiepiscopale , jam Tri- 
buni Cohortis Prafetoriae, in paroecia OfverGran 
territorii Habo Vplandiae. 

v) Lakare, Medici* 

x ) Kbnigsttiark. 

y) EX Codice 4: 

Gud kunde ey Kona sva skapa, 

At Fogden nile henne lor gilt optakd. 

1L 17 . 
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XXXII, 


STOJtA rimchr6nikan. 


Bonden skuUe ju oka til, 

A madan Fougden hafva vil; 

Thet giorde the bonder mera oroo, 

The matte them fran bade Ola ok Koo, 
Klader, Ketzla ok Gryta, 

Liten Ratt monde de niuta : 

The mitte for ena Mark, thet som vardt 

Var tree, 

Thet giorde the fattiga Bonder vee. 

Fougterna lato Bonderna taga, 

Stockade ok trugade them moot theta Laga, 
The gripu them i thera Garde, 

A Kyrkio eller Tingzvag them ey sparde, 
The skattade aff them hvad the Ville, 

Ok foro med them sva jammerliga ille. 

Til Konungen the Bonder gingo, 

Liten Nade the ther fingo, 

The loto honom forstanda , 

Huru Fougtena giorde them vanda; 

The sagdo ok honom uppenbara, 

At Skatten var them ait for svaara, 

For Gudz skuld bodo the han sva rada, 

At the fingo battre nada : 

The karde for honom thet them var giordt, 
Som i hafven forra hordt; 

Mycket vSrre foro the forsann, 

An man nu skrifva kan. 


l 5 . GELXJIEXTS VPRESNZNG. REBELLIO 
GELJBRECTI . 


The Fattiga Bonder i Dala boo, 0) 

Thera Fougta giorde them stoor oroo, 

Han lot them sva saara plaga, 

Ok skattade them aff hvad the aga ; 

Han lot them b) i Rook upphangia, 

Sva sara lot han. them triingia , 

Thera Qvinnor lot han ther ined plaga, 

The spantes for Hoolass ok skulle draga , 
Them giordeS ther med sva stoor nod, 

The fodde strax Barn som varo dod. 

Mycken meer oratt han them giorde, 

Hvar ther gramielika epter sporde: 

The Bonder gingo alie til rade, 

For Konuiigen the kara sin skade; 

Engilbricht c) skulle thera Arende varffa, 
Huru Fougten monde them forderfva , 

The hade thet opta forra kart, 

Fougtarna hdllo thet for intet vardt. 

Josse Erickson d) heet then som Fougte var, 
Han the Bdnder baffde ospcar, 


Som Almogen bad monde Engilbricht gora, 
Ok thera Karamal lot Konimgen hora. 

Han talade til honom ok sagde sya: 

The fattiga Bonder i Dala boo, 

The bidia ider for Guds vilja, 

At i Josse Erikson frah them skilja, 

Han hafver them myckin 'oratt giordt, 

Som i hafven opta spordt; 

For an the Iijda langer then Vanda, 

Forra the fran Arfva ok egit ganga, 

The vilia nu haller Iijda dod, 

An lifva langer i tholka nod. 

An sagde Engilbricht then gode Man, 

Herre, Almogens kara hon ir sann, 

Ther uppa thor jak v&dia min Hals, 

At then Kira ar uthan fals; 

I eder Tom ok Jam later mik bevara, 

Ok later Josse Erikson hijt at fara, 

Ok later oss komma i Ratten satnman, 

Thet beder jak ider uthan gamman, e) 

Vinder jak ok maa jak rada, 

Jak vil honom liiingia uthan nada, 

Hafver jak oriitt ok findz thet sva, 

Later sainma RStt ofver mik gaa. 

Konungen svarade tha ther til: 

For Saiming jak sigia vil. 

Tu hafver nogh hogt budit til ratta , 

Om the Saker i om triitta; 

Rijksens Radh skal ider athskilja 
Later ider athnoya , thet ar vann f) vilja. 
Engelbricht giorde som Konungen badh, 
Reed hem ait thet han gath, 

Konungen skreff til Rijksens Rada, 

I faren til Dala ok horen then Onada^ 

I skilien them ath om thera trkta, 

Josse ErikSort hielper ju til ratta: 

Kan ok orilten pa honom raka, 

I skrifven oss thet ater tillbaka. 

Rijksens Radh giorde hvad Konungen bod , 
The rijdu i Dala ok horde then nod, 
Allmogen lat them thet forstanda, 

Huru Josse Erikson giorde them vanda; 

The ransakade thet Arende fullgrant, 

Thet Almogen karde thet var sant. 

Thet loste Almogen doch intet viitta, 

Radit matte them ey liielpa til ratta, 

Ther giorde hvar ii som han torde 
Epter Rijkzens Radh the ey sporde ; 
Konungen lydde ey stort thera radh, 

Ty holles the for spolt ok hadh. g) 

Ihe 


o) Auctor continuationis hujns hactenus je- 
junus ab hoc tempore plenus & amplus in suis nar- 
rationibus. 

b) Ericii Olai , quj habet: viros quinque in 
fumo suspenderat, videtur usus fuisse Cbdice, in 
quo extabat : han lat fem. 

O Engelbertus Engelbcrti filius nobilis mon- 
tanus, Cuprimonti seu Fahlunae in Dalecarlia ha- 
bitaus. v. Lagerbri np , T. IV p. 74 & Tuneld, En- 
gelbrecht Engelbrechtsons Historia, p. 76« 


d) Danus de Asdal paroecia Jutlandise. Fata 
illustrant V. Stiernman , Hofd. M. p. 171. Lasrr- 
bring p. 78 & Tuneld, p. 66. Conjux Brigitta Dl- 
fonis ipsi supervixit, ut videre est ex Testamento 
ejus de anno i 435 , ap .Ornhielm Diplomatar. Alscr. 
Tom. IX. p. 160, ex quo corrigendi v. Stiernman 
& Tuneld. 

«) Svek, forstallning , simulatio. 

/) Vir an, var, nostra, 
g) Atloje, ludibrium. 
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The skrifva thet tha Konungen til, 

"S?or sanna jak thet sigia vili, 

At the haffde ransakit Arendit sva, 

Vppa Josse Erikson monde oratten sta: 
Konungen vilde thet litet satta, h) 

Ok ofver Josse Erikson ingaledis ratta. . 
The Bonder gingo tha tilsamman , 

Thet gick them ait aff gamman, i) 

Forr an the vilde langer tola the nod, 

F6rr vilde the sik lata slaa til dod. 

The raddis vid ok sagde sva, 

Vij viliom oss en Hdfvitzman faa; 

The Bonder ok «va giorde, 

Sva vijda inan thet sporde, k) 

The' keeste tha til Hofvitzman 
Engilbricht, siger jak forsan: 

Ok vordo tha til rada sva, 

The ville Man aff Huse gaa, 

Ok borjade tlien Haren orn en Host, 

Ok hoppades varda thera qvijda lo»t. 

Til Vasterars the tha gaa, 

Josse Erikson behagade thet illa, /) 

Haffde Rjjksens Radh ey varit, 

Han haffde tha illa farit. 

Tha vande the Bonder ater tilbaka, 

Sva bleff han an tha med inakn ; m) 

Doch svoro the Bonder som i maa hora, 
Josse Erikson ville the ey mera Skatt gora: 
Han vilde doch ey ater vanda, 

Skatten vilden an aff them handa. 

Ther nast om Midfasta, n) 

The Bonder ater till Vasterars hasta, 

The sampnades alia uthi en skara , 

Til Vasterars ville the fara, 

Josse Erikson meente the gasta, 

The lagde sik hart for thet Faste; 

Haffde Rijkzens Radh thet tha ey giordt, 
For sanna haffde mhn thet spordt, 

Thet Slottet vilde the branna i grund, 
Rijksenc Radh fogde thet annorlund: 

Grefve Hanis o) skulde Slottet faa, 

Ok Jdsse Erikson ther aff gaa, 

Ther med skulle Bondeme hem fara, 

Josse Erikson skulle ey thera Fougte vara. 
Melchior Giordson p ) fick tha thet F&ste, 
Grefven trodde honom tha baste. 

Bonderne i Dalana vante tijdender faa, 

At Ratten skulle ofver Jdsse Erikson gaa; 


§ 7 . 

Tka the for Sanning sporde, 

At Konungen thet ey giorde, 

Tha raddis the som them var sagt, 

At Konungen hade i fulla acht, • 

Them en v&rre Fougte at faa, 

Ty the ater aff stadii gaa; 

For Borganas q) kommo the samman, 

Thet var. thera alfvar ok ey gamman, 

The vunno thet Slott ok brjtndit i grund, 
Ok drogo sva tadan i samma stund: 

Om Sancte Johannis dag r) thet skedde, 

At the then manheet betedde. 

Tha yppades Vthlanska Fougta vanda, 

The kommo nider i Vasmannalande ; 

Tha Her Johan Vale s) thet sporde, 

At Bonder fdr Kopungz Faste torde, 

Han bad hampta sina Haste, 

Ok torde ey bijda uppa thet Faste, 

Han rande fast til Stekeborg, 

Med niycken qvijda ok mycken sorg, 

Ok meente thet byggia sva, 

At Engilbricht skulde thet aldrik faa. 

Fdr Kopung lot Engilbricht draga, 

Ok ville fdr Rijket lifvit vaga, . 

Han vann thet Huus i samma stund, 

Ok brSndit strax nider i grund. 

Sidan lot han samman kalia 
Vasmanna ok sporde them alia, 

Om the ville med honom blifva, 

Ok liielpa uthlandska Fogata fordrifva? 

Epter Gudz Byrd Fiortonhundrade Aar , 
Trettijo uppa tridie thet var: 

Han lofvade them hielpa aff vanda, 

The gingo honom alia til handa. 

Til Frijboma sande han ok Breff, 

Ok allorn them sva tilskreff, 

Hvar honom ey ville i Vasterars mota , 

Hans Lijff ok Godz lot han hota. t) 

Nu lotii Engilbricht t&dan fara, 

Til Vasterars at vara; 

Tha han kom Vasterars nar, 

Melchior motte honom ther: 

Engilbricht sagde til honom tha, 

Tu skal mik strax Vasterars faa: 

Han svarade : . Varen mik ey sva harda, 

I Morgon vil jak thet ider antvarda. 

Om samma Apton til Engilbricht kom, 

En Riddare heet Her Nils Gostaffson, ») 

Ok 


h) Agta, curare. 

i) Utan skamt, serio, sine ludo. 

i) Codex 12: Engilbricht Hoffvitzman : 

For Sveri^s almoges tvSng margfall 
Och «tor nod bleff jag til hutivesman vald, 

Kong Eric tvingade riiket si cara 
Med monga olaga och skather svSra , 

Han yarnade rikct med alie macht 

Hans fogihar vare oude y som (orra ar sakt. 

Jag latt almoghcn til VcsterSs gX % 

/) Codex i 3 : Illa tha. 

m) Mak, beqvamlighet, commoditas, unde 
Ojtziak, incommodum. 


n) Die 29 Martii. 

o) Jahannes de Eberstein, Pomeranus vel Li- 
tliuanus. Ctr . Lagerbring, p. 77. 378. Uxor Er- 
mengird Bylow. 

p ) Giordze appellat Ericiis Ofni. Pater Cordt 
Gyrze cum R. Erico Pomerano venit in Sveciam. 
v. Stiernman , p. 72. 

^ <7) Ih insula A-lb s Dalici prope diversorium 
Grado in paroecia Hedemorensi Dalccarliae. 

r) Die 24 Junii. 

j) Italum fuisse suspicatur Lagerbring, p/78. 

t) Hota, minari. 

u) De Rossvick^ pater Erici Puke. 
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Ok manga goda M&n flere } 

Ingilbricht talar tha til there: 

I skolen alia folja mik, 

I Rijksens tienist sannerlik, 

Ok viliora vij niuta Rijksens Rttttj 
Eller ok drapas alie slatt. 

Hvar ey vil folja ok nfir mik bKfva, 

Thera Godz vil jak til skoflingz gifva, 

Ok an them dripa far v) jak them spordt , 
Ythan the rymma aff Rijket bort. 

The gode Man tha alie svara , 

Vij viliom garna med ider far a, 

Ok folia ider med trolika acht , 

Ok hielpa Rijket med alia macht: 

Sva sare x) som Bonder voro fortrychte, 

Sva varom vij fran frijheet lyckte. 

Om morgonen anammade Engilbricht thet faste, 
Ok keeste tj) thet fSr thet bSste , 

Her Nils Gostaffson skulle thet anamma, 

Ok Rijksens baste ther med ramraa. 2) 

The haffde ther ey linger dvala, 

Tadan foro the ok til Vpsala, 

Alia VplRnninga stamde Engilbricht for sik} 
Thet maa man sMya sannerlik, 

Ther kora samman sva stoor en H&&r, 

Som alie sagde som ther varo nSr. 

Han kallade them ther alia tilhopa, 

Hogt monde han Sfver H&ren ropa 
Ok sagde til them alie tha: 

Kare Vanner i skolen fhrstaa, 

Jak hafver sva opta spordt, 

Huru Fougta hafVa ider or&tt giordt, 

Sva skedde the fattiga BSnder i Dala, 

Thera Fougte giorde them myckin qvala, 

Ok thet 2r ali meena Rijkzens kSra, a) 

Ty Mre vij kompne hara: 

Aff ider viliom vij hafva trost, 

Huru Rijket varder aff Traldom lost, 

Vilien i stadelik med oss blifva, 

The omilda Fougta viliom vij fdrdrifVa. 

Alie svarede honom tha, 

Gudh Ione ider at i vilien sva; 

Vij viliom stadelika med ider halla, 

Midan Gudh unner lijff ok valla, i) 

Ok viliom ther innan intet spara, 

Hvart i oss biuda viliom vij fara: 

Nogh ar thet sant som i hafven spordt, 
Fougta hafva oss stoor oritt giordt, 

Opta Sr thet for Konungen tedt, 

Doch ir ther ingen Ratt fdr skedt. 

Tha matte man hora jammers kira, 

v) Forte: hvar, ubicunque. 

x) 8v£ra, graviter. 

yj Kesa, utvalja, eligere. Sensus est: Illi vi- 
rum optimum prsefecit. 

z) Befordra, intendere, promovere. 

a) Helarikefs klagomal, totius regni gravamen. 

bj Valde, magt, potestas. 

c) Regera , imperitare. 

d) Prope m’bem hodiernam Wnsa, castrum. 

e) Commune lioc pluribus cognomen liis tem- 


Som alia mena haffde tliUra , 

The voro ther sampnade aff alia Landa, 

Hvar karde ther sin skada ok vanda. 

Med Bonderna giorde Engilbricht nade tha, 
Tredingen aff Skatten lot han affslaa, 

Sidan haffde han sin Breff ospara, 

Ok bod hvar man, til sik fara; 

Hvar ey med honom halla ville, 

Hans Lijff ok Godz ville han forspilk. 

Til Norrabottn lian tha Breff sander, 

At antvarda Erik Puka i hander, 

Ok bad honom stadelika med sik halla, 

All Norland unte han honom valla, t) 

Tha Erik Puke thet horde, 

Garna han thet giorde, 

Korssholm d) haffde han tha inno 
Pa Her Nils v&gna a tliet sinne. 

Ginstan sampnade Erik sik en Ha&r, 

Med Helsingia ok tlie som bodde ther, 

Han satte them en Hofvitzman, 

Eleff Diekn t) sva heet han; 

For Faxaholm f) the strax ryckte , 

Ther fingo the then lycke, 

The fingo thet Slott i samma stund, 

Ok hrinde thet strax nider i grund. 

An reste han en annan Haar , 

Med Ostarlanningom g) och the- som bodde ther; 
Han satte them en Hofvitzman , 

Joan Folkeson sva heet han: 

Thesse foro til Aaland, 

Ther gick them vil i hand : 

Alia Alanninga han sammankallade, 
Kastellaholm han strax bestallade, 

Thet Slottet hade i thet sinne 
Frv Yda, en uthUlndsk Qvinne, h) 

Batter Konungen henne trodde, 

An nakon then i Sverike bodde. 

Thet var nu Svenskom til spott, 

At Qvinna skulle rada Rijksens Slott, 

Then Fougte thet aff henue hade, % 

Tha the Svenske thet helade, 

Otto Pouvisk sva heet han, 

Stort at tala han vMl kan: 

Forra lot han engin vara sin lijke, 

For tree meente han ecke vijke, 

Genstan han saa ther the Finne, 

Han rUddis the ville Slottit vinne, 

For Handbuga ok Hudzskoo, i) 

Torde han ey halla Slottet tho , 

Han bad (or Gudz skull unna sik lifva, 

Han ville them garna Slottit gifva. 

Joan 

poribua. 

f) Castrum Helsingiae haud procul ab hodi- 
erna uxbe Sodcrhamn. Castri hujus demolitio- 
nem celebrat vetusta cantilena ap. Tuneld, p. j 19. 

p) Ostrobothnienses indicat auctor. 

h ) Filia Hemlingi Konigsmark 8c Benedicti 
Pogev/isch conjux. v. Coenotapliium ejus in Tem- 
plo Monasterii Vadstenensis. 

i) Illud arcum minorem Ihre interpretatur; 
hoc plane pnelcrit. 
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joan folckeson fick Fastit tha, 

Til Erik Pukes hand liult han thet sya; 

Tha Puken haffde sva bestalt* 

Ok them then Haren befalt, 

Han reed strax a thet sinne, 

Tijt han kunde Engilbricht finne* 

Tha Rekona k) thet fomomme, 

At Dalakarna fingo tolkin fromme, t) 

The sampnadis alia i en skara 
Ok ville sva til Gripzholm fara; 

Then omilde Fougten vilde the gaste* 

Ok draga honom uthaff thet Faste* 

Tha han fick thet at veta, 

Hartvik Flog monde han heeta, 

Tha lot han i Skippin bara 
Alt thet uppa Husit monde vara* 

Ok lot sik ha$telika t2dan lijda, 

The Bonder torde han ey bijda: 

Tha lian hade uthe thet baste, 

Tha tande han Eld uthi thet Faste 
Han var radder som en Hara, 

Full snart lot han til Stockholms fara. 

Hvar var tha hans dola sinne, m ) 

Han loth sins Herra Slott sva brinne? 

Then ater ey med troo sins Herra brodj 
Som sva brauner hans slott i glod^ 

Engilbricht drog med sin Ha&r 
In for Stockholm ok lagde sik ther, 

Hart innan for Norrabroo, n) 

Ok ville garna i Stockholm boo. 

En Fougte var uppa Stockholm tha, 

Hans Kropelin o) han heet sva, 

Engilbricht honom Budh sande, 

Ok ville med honom aude. 

Hanis giorde som Engilbricht bad, 

Ok gick uth til honom i stad, p ) 

Doch var thet forra forvarat sva, 

Thet engin skulle annan omaka tha, 

Hvaske med Garninga eller med Ordej 
Engilbricht Hanis strax athsporde, 

Om han honom Stockholm fa ville? 

Hanis svarade ney ther til : 

Jak maa med ara ey gora sva, 

Konung Erik vil jak thet ater faa* 

Tha taladis the sva lange vid, 

Ok foreentis sva omsid, q) 

At the lofvade hvar annan forvissa 
En Frijd in til Mortensmissa, r) 

Engin skulle annan skada gora, 

J) Rec&rli, utriusque lerritorii Norra & S5-' 
dra Rekarna in Sudermannia incolae. Codices x. 
4. Reekbona, quos secutus Ericus Olai. 

/) Lycka, fortuna. 

m) lude Dol.sk, vafer, vel Dalig, pusillanimus; 

/7) Ericus Qlai habet in Brunkeberg. 

o) Cfr. de illo v. Stiernman ,Hbfd. Mmnep. 11 ; 

p) Strax, illico. 

Nos dicimus: omsider, tandem. 

r ) Oie 11 Novembris. 

s) Kunde, posset. 
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The skildes ath, som i magin hora. 1 
The Bonder inonde Hanis tacka, 

Moot Ratt loth han them ey beskatta j 
Han giorde them Nade hvar han maa, 

The andra Fugta giorde ey sva, 

A hvar han horde nakra trata, 

Garna skilde han them ath med ratta; 

Thet loner honom Gud som val forma. 
Ingilbricht foor tidan thaj 
Han lot sik lijda til drabroo 4 
Ther giorde han Kattilborg t) oroo 
Ok lagde sik i Forborgen for then Port,’ 

Han raddis KXttilborg icke stort. 

Sidan daktingade the sva, 

I s ex' Veckor skulle thet i Frijd staa, 

Tha skulle Fougten aff ganga, 

Ok Engilbricht Slottet fanga, 

Vorde thet thess forinnan ey undsatt, 

Thet vart sva stadelik a med Eedom j&tt. 
Engilbricht ioth tadan hasta, 

Til Nykopung reed han fasta , 

Han lade sik hart vid then Borg, 

Thet giorde Albricht «) Styke sorg, 

Sva heet then Slottet liaffde, 

Engilbricht Husit aff honom kraffde. 

The daktingade ther sammaledes svo, 

Som the giorde for (Jrebroo ; 

Stai'ka borga Styken satte , 

At halla thet han Engilbricht jatte. 

Ginstan Engilbricht tadan reed, 

Til Ringstadaholm v) then ginaste Ieed, 

Ok gaff sik forra engin roo, 

Han satte sina Skirma x) hart fore tlien Broo, 
Thet hade Henrich Styke y) litet trodt, 

At Engilbricht haffde tordt thet giordt. 
Engilbricht talar til Styken tlia, 

Ok bad sik ginstan Slottet faa; 

Styken svarade med stoort fortreet, 

Tu faar thet ey, huru jak thet veet: 
Engilbricht svor at innan siu daga, 

Tha vil jak tik med Haarit uthdraga. 

Strax lot han en Flotta byggia, 

At han skulle for Slottit liggia, 

Vppa then Flotta ett Barfrid slogt, z) 

Thet var v2l fam Riuna liogt, 

Tha Styken thet Barfridet saa, 

Stora fara fick han tha, 

The ramade tha uthi ett Lag, 

Thet skulle staa fem daga i Dag; a) 

En-* 

f) Mallhias Katelberg, Subprtrfefhis Achatij 
Axelii Tott. v. Stitrnm/m 1. c. p. i46. 

u) Codex i. Engelbrecht. 

v) In insula fluvii Motala, quadrante railli- 
aris Norcopia distans. 

a) Skanskorg , pluteus , tegmen contra ictus, 
j) Alberti frater. Ambo piratae & Megapo- 
litani. 

z) Tom med 5 vSningar , Turris lignea quin- 
que tabulata habens. t 

„) Slillestand, quinque dierum inducise. 

n. is. 
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Engilbricht hade thet ey giordt, 

Hade ban ey for sanna spordt , 

At Rijkzens Radh i.Vadstena vorej 
The tha tijt aff Daiunark fore. 

Engilbricht reed tijt Uthan dvala 
Ok bad them komma ved sik tala , 

Han milite, i skolen nu alia vid Rijket blifva, 
Om i vilien langer lifvaj 
Mik ar nu sva til sinne , 

Rijksens Frijheet viliom vij ater vinne! 

The Herra sagde thet ey vilia, 

The ville sik forre fran Konungen skilia. 
Engilbricht bad them Konungen tilskrifva, 

At the ey langejr med honom blifva, 

Madan han hafver ider oratt giordt, 

Som mange gode Man b) hafva spordt. 

The sagde ney med en hast, 

Han grep tliem strax vid Halsen fast: 

Forst tha grep han Biskop Knut c) 

Ok ville honom draga til Almogen uthj 
Biskop Sigge aff Skara d) 

Han monde sammaledis fara; 

Biskop Thomas aff Strangnas t) 

Han vat och i noden , till tliess 
At han monde the andra alia faa. 

Sidan bade the honom alia sva, 

At han ville tliem unna lifva, 

The ville sik garna fangne gifva. 

Han svoor the skulle strax med Rijkit halla, 
Om the Ville tliera Lijff belialla, 

Tlie lofvade ok svoro alie thet 
The ville blifva vid Sverikis Ratt. 

Engilbricht lot skrifva tha 
Ett Breff som lydde sva: 

At alia tlie som voro i Vadstena 
Ther voro alia ofvereena, 

Konungen skulle til thcras tianiste ey fly, 

The vilde niuta tliera Lagh ali frij , 

Manskap ok tianist sagde the honom opp , 

Han skulde hafva til them intet hopp, 

For then Oratt ait Rijket var skedt, 

Ok the haffde opta for honom tedtj 
Thet skulde the alia besigla tha, 

Engilbricht lot Konungen Brefvit faa. 
Engilbricht reed sidan aff Vadsteen, 

Ok strax til Ringxstadaholm igen. 

Han haffde forra sva bestalt, 

Ok Hofvitzman i Haren befalt, 

At ingen skulde vid fienden tala, 

Thet tyckte fiendan vara qvala ; f) 

The vore fast i Haren tyste, 

Ok bygde doch hvat them lyste. 

Tha han kom ater i then Haar, 

Var then Flotte fullbygder ther, 

Engilbricht tha storma vilde, 

l) Codex 4. Dandemart.' 

c) Boson Natt och Dag,Lincopensis Episcopus* 

d) Uddeson de Vinstorp. 

e) Lagtrbring , T. IV. p. 343. 


Hendrik Styke gaff sik tha ille.' 

Aji kraffde Engilbricht Slottit tlia, 

Styken svarade, han skulde thet faa, 

Vilien i gora med mik sva, 

Jak maa med mina Hafvor affgad. 

Vilt tu Konungen ofvergifvd, 

Ok stadelika med troo vid Rijket blifva^ 

Tina Hafvor maa tu belialla tha, 

Ok I3.t mik genstan Slottet faa. 

Styken giorde som Engilbricht bad, 

Ok fick honom Slottet i stad, 

Han bar sidan aff Husit hvat han ville,' 

Ingen matte honom thet forspille. 

Engilbricht fick en Riddare thet FMste, 

Han trodde honom ther til baste, 

Ty hart var en aff Rijksens Rada, 

Han bad honom hielpa Rijket aff* Vada.' 

Sidan drog han for Stdkeborg, 

Valen fick ater hiertans Sorg; 

Engilbricht sande ginstan tha, 

Ok bad honom uth til sik gaa: 

Valen' ey annat torde, 

Som Engilbricht bad hart giorde j 
Engilbricht tha Valen bad, 

At faa sik Slottet strax i stad: 

Magom vij med vare Hafvor affgaa,' 

Jak vil eder garna Husit faa. 

Thet gick tha som Engilbricht vilde , 

Valen han vid Slottet skilde. 

Sidan fick han thet Biskop Knute, 

Ok bad lata Konungen staa uthe, 

Ok bad honom thet val forvara. 

Sidan monde han til Suderkoping fara, 

Ok kallade samman Ostgotha alia, 

Ok bad them trolika med Rijket halla. 

The gingo honom alie tilhanda, 

Ok lofvade honom lydno standa: 

The giorde ther tree skara, 

Then ena skulde til StSkeholm g) fara, 

Jusse Nilson heet thera Hofvitzman, 

Strax ath Tiust h) tha drog han; 

Tha the kommo Stakholm nar, 

Lage Rodz Svena grepo the ther, 

Sva heet then Fougte Stakeholm hade, 

Vppa alia sijdor the thet belade: 

I sex Vekor lago the ther fore, 

Ok loto stora Flotta gore, 

Ok stormade til Huset ett sinne, 

Ok kunde doch ey myckit vinne. 

Sidan vordo the eens sva, 

Til Mortensmasso i) i frijd staa, 

Engin skulde annan skade, 

Ther med Svanske fraa Slottet lade.’ 

Nu maan i hora aff then andra skara, 
Herman Berman skulde Hofvitzman vara, 

Han 

/) Besvarligt, incommodum. 

g\ Castrum prope hodiernam urbem Vastervik. 

h) Territoria Smolandize. 

i) Die ii Novembris. 
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hatl drog tlid til Rotnbkfcoi*g , t) 

Her Otte Snaps koiri thet til Sorg. 

Berman sagde til hononi tha, 

Tu skalt mik thetta Slottet faa; 

Her Otte svarade ther til, 

Ingalund jak thet gora yil, 

Forra skolen i mik dod slaa, 

An i skolin Husit faa. 

Bonderna svarade med vrede: 

Vij vilioni tik snart med Haret uthlede; 
Bonderna bara frani Vasa t) ok Korga, 

Soni the ville storma theri Borga, 

The girigd ther til filii Mnde , 

Ok tande Eld i alia ande; 

Tha Her Otte thetta saa$ 

Han ropade hogt ok sagde sva, 

I staan mik for Kjff ok stind, m) 

Jak gifver mik garna i sdtnma stund. 

Bonder ville ju slaa honora ihal, 

Tha giorde Berman med honom val, 

Han lot honom sik fangen gifva, 

Sva fick Her Otte Snaps med nod lifva. 
Berman tadan til Trullaborg n) ryckte, 
Henning von Lanken thet misstyckte; 

The unte honom med sina Hafvor affgaa, 

Sva fick han them Husit tha: 

The brande thet nider i grund, 

Ok foro til Pigxborg o) i samma stund, 
Likervijs gick tha om the Faste, 

Som forra om the andra Naste. p) 

Nu horer aff then tridie Skaar , 

Engilbricht sielff thera Hofvitzraan var; 

Han drog til Orabroo tla, 

Ok foreentis med Kattillorg sva, 

Han gaff honom tusendt Mark, 

Ok fick sva the Borg stark. 

Ginstan foor han til Ax*valla q) 

Ok lot thet hardt. bestalla; 

Alia Vastgotha stampdcn til sik, 

The kommo ok alie minnelijk, 

Med Harnisk ok starka varia , 

Som the meente Slott«t forharia: 

Alia the honom ther lylle, 

Ok giorde som han ville. 

Til Her Anders Nilsoi talade han sva, 

Then Danske Fougte» uppa Slottet laa: 

Jak siger tik uthan spott, 

Tu skall faa mik the:ta Slott. 

Her Anders svarade han ville thet halla , 
Thes hardare loth Engilbricht thet bestalla, 
Thet giorde Her Anders stora sorg, 

J) Dimidio milliaris Junecopia distans. 

l) Fasciner, fasciculi virgultorum, unde fa- 
milise hoc nomine illustris petita insignia. 

m ) Valfard, incolumitas. 

n) In territorio Kongaliarad Smolandiee 8C 
paroecia Nykyrka. 

o) In territorio Sunnerbo ejusdem provinci» 
tc paroecia Annersla. 

p) Merito nidos, nasten , appellat Chronicon 
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Han brande sik fran sina Forborg; 
Engilbricht lagde Erik Puke thara , 

Thera Hofvitznian skulle han vara, 

Ok med honom en sto^ari Skara, 

Ok bad them val pa Fienden vara} 

Han fick ther sielfver ey langer bijda j 
■ Vthan skulde vijdare om Eandit rijda. 

Han s&nde uth Budli til Varmelanda, 

Ok bad Almogeii fasta standa} 

The giorde som Engilbricht tyckte , 

Eor Eedzholmen r) the' strax ryckte: 

Peder Ulffson thera Hofvitznian var, 

Fougden heet Her Herman Gisebar, 

Som Siottet haffde aff Konungen thira} 

Han monde ey sielfver henuna vara, 

Fougten strax tha affgick, 

Ok Peder Ulffson Husit fick; 

The toko uth hvat ther var inne, 

Ok tSnde i Eld ok lato thet brinne } 

Ok foro sidan til ett annat Faste, 

Agdaholm t) heet thet Naste: 

Her Anders Nilson hade ok thet, 

Samrnaled foro the ther med. 

Tha var Her Anders uppa Axevalla, - 
Soni Engilbricht lot forra bestalla; 

•Peder Vlffson ville tadan fara, 

Til Dalaborg t ) med ali sin Skara, 

Paine Jonson heet Fougten ther, 

I Danmark han fodder ar. 

Peder Vlffson bad sik Husit faa, 

Paine sagde, han ville ey sva: 

The bygde ther bade Skirma ok Skrafvo, U) 
Ok svoro at the ville Husit hafva, 

Eller ther om alia storta; 

The lade sik hart for thera Porta. 

Tre daga the ther lage, 

Tha lyste them en Storm vage, 

Manliga the til Husit gingo, 

Doda ok saara Man the ther fingo; 

Paine skiot fast med Byssa ok Pijla, 

The Bonder gafvo sik ther engin hvijla j 
Forra haffde the alia dodin lijdit, 

An Slottet obrandt ofvergifvit. 

The' stickade Eeld a alia sijda, 

Tha tankte Paine han skulle dodin lijda,’ 

Han ropade hogt i samma stund, 

Ok bad sik staa for Lijff ok Sund. 

Bonderna ville han andlika slaa, 

Peder Ulfison grepen ok raddaden sva,' 

Alt thet han atte monde the faa. 

Sidan the Bonder tadan fara, 

Hvar 

nostrum. Pleraque enim Jiaec castra lignea fuere.’ 

q) Juxta Varuhem in Vestrogothia. 

r) Prope catarractas Trollhallan. 

s) Ubi fluvius Gullspang lacui Vaenern fi- 
labitur. 

i) In paroecia Bolstad ad pr.vdium Kambol. 
u) Brostvarn , testudo , instrumentum belli- 
cum, in obsidionibus adhibitum. Codices ia, l5 
habent Shvagha* 
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Hvar tijt honora lyste vara , 

Ok tacka Gudh for then Siger , 

Han haffde them gifvit sva diger ,' 

At the varo tha skilde, 

Fra the Vthl&nske Fougta omilde,' 

Som them hatade ok vilde forspille. 

Engilbricht drog til Oppenesteen, v) 

Han fick thet Huua uth an meen; 

Thet Faste hade Grefve Hanis , 

Han var ey sielfver uppa thet Huus, 

Thet hade han en Tysk aff lionom i Troo , 

Han heete Marten Graboo 

Fogten daktingade sik aff i samma stund, 

Ok Slottet brandea neder i grund. 

Sidan foor han til < 3 resteen, x) 

Jusse Larenson var tha ey seen, 

Daktingade sik aff med thet han atte , 

At han thet til Danmark fora matte, 

Ok tok ait uth hvat ther var inne, 

Tande Elden ulhi, ok lot thet brinne. 

Jusse Larenson torde ey langer bijda, 

Til Danmark lot han sik lijda. 

l6. ESGELRRRKTS ISE ALT. 1 VASMARlt. £S- 
GEZBRECTI IRRUPTIO IS DASIAM. 

jVTadan monde Engilbricht til Vardborg fara, 
Med myckit Folck ok storan Skara, 

Norra Halland sampnar han samman i sander, 
The gingo honom alia til liander, 

Nya Vardberg ey annat torde , 

The lato honom in, ok honom val forde. a) 
Til Vardborgz Slott reed han tha, 

Ok bad Her Axel Pederson b) uth til sikgaa: 
Her Axel giorde som han bad, 

Ok gick til honom tha i stad, 

Them emillan stod thet i Frid, 

A madan the taladis badin vid. 

Engilbricht sporde honom tha, 

Om han ville honom Husit faa; 

Her Axel svarade ney vid man , e) 

Engilbricht i faan thet ey an: 

The daktingade emillan them sva, 

Thet skulde sva i goda staa, 

Landit skulde Engilbricht lyda, 

Her Axel intet ofver them biuda; 

Her Axel skulde hafva halff Skatt 
Aff Vardbergz Laan, sva var thet sagdt, 
Engilbrichtz Fougte skulle honom then fanga, 
Ok sva i Fridi standa. 

Madan the daktingade for Vardborg," 

Tha kom Berman for Falckenborg, 

v) In paroecia I.inghem Vestrogothiae." 
x) In paroecia 6rby ejusdem provinciae." 

a ) FSrsorgde, nutriebant. 

b) Thott de Lilio, novem filiorum in anna-* 
libus hujus aevi celebrium pater. Cfr. Lagerbring, 
T. IV. p. 90 in notis. Absalonem Vocat Ericut 
Olai , quod nomen Axelio in actis medii aevi est 
Synonymon. 

f) Vid man, vid Gud, svarja vid man, ju- 


Med thet Folck han med sik haffde, 

Ginstan uppa Husit kraffde. 

Her Axel Akeson d) hade thet tha, 

Han svor han skulde thet aldrik faa; 

Berman vredgadis tha fast, 

Ok bad sitt Folck reda vara med hast, 

Han ville storma til thet Faste, 

Sik redde hvar som han kunde baste: 

Om ena Natt tlie til Husit ginge, 

Stora hugg the ther finge, 

Manga doda Man ok saara, 

The flende them intet spara, 

The kunde ther intet vinna tha,' 

Ther med ryckte the ther fraa. 

Doch lago the alie qvar ther fore, 

Axel tok tha r&das sare, 

Thet the skulde an en Storm vaga; 

Ty lot hatt til Skippin draga, 

Tok uth hvat ther var inno, 

Tande i Eld ok lot thet brinne," 

Ok foor strax tadan i samma stund, 

Slottet bran nider i grund. 

Engilbricht monde fran Vardberg fara," 

For Falkenborg mottes the tva Skara; 

Tadan draga the ok til Halmstada, 

The Byaman fruchtade for skada. 

Tha Engilbricht kom for then Stad, 

Byaman giorde som han bad, 

The opna sin Port ok loto them inrijda, 

Meer an een Natt ville han ther ey bijda. 

Tha the Skaninga fingo thet hora, 

The sik ganska starke gora, 

The sampnade sammai en storan Haar , 

Til Lagaholm «) foro ck lagdo sik ther; 

The lago uppa then sodra sijda, . 

Engilbricht monde inoot them rijda: 

Pa bade sijdor vordo the ofverens sva, 

Millan them skulle i goda staa, 

Ok ther med giorde th; en Frijd, 

Millan Skane ok Sverik f) 

Ther giordes stark Bref uppa, 

At Friden skulle standa sva, 

Hoo then andra skada vilde gora, 

I tolff vekor skulde Freden upsayas fora; 

The SvSnske skullde then opsaya i Lund, 
Med Breff ok Bud i samma stund, 

The Danska saya upp i Vadstena, 

Om the Friden ey halla mena. 

Sidan the sva foreenta vera, 

Engilbricht monde strax ath Sverike fara. 

• » 7 * 

rare per Dei viros , i. e. per illius Sanctos. Inde 
asseverandi forma adhuc usitata: Nej men, jo 
men. vid. Ihre Glossarium in voc. Men. 

d) Lagerbring 1 . c. appellat Ake Axelson ,' 
qui vero hoc tempore vix floruit. Cfr. Tuntld, 
p. 171. not. 

e) Laholm, urbs Hallandise. 

/) Codex 13 addit: i samma tid. 
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i?, r. erics AxKOiiaT tut s ve rige. srici VessmMn ok Nkrika med sik hade , 


XJf SVECtAM ADVESTUSi 

a Konung Erik tliet forfann, 

At Engilbricht sva Slotten vann ; 

Han skreff sin. Breff kring om Damnark/ 

Ok sampnade sik en Ilailr stark, 

Til Sverike ville lian fara 
Ok huxade ther intet spara. 

Reda lot han mang Skipp sma ok stora , 

Ok ena Galeya med i then fara, a) 

Ilan giorde sik stark med Folck ok viirja, 
Sverike ville han forharja; 

Aff Kopmannahampn han lagde sva, 

Tha han monde Bornaholm at naa, 

Storan skada han ther fick, 

Then langa Galleya ther forgick: 

Ther Yoro tuliundrade b ) uppa 
Mang flere Skepp ther ok forgaa, 

Bade med Folck ok sva med Spijs, 

Thet siger jak eder forvijs. c) 

I Calmare Sund monde Konungen komma, 
Thet var Sancte Birgitte til liten fromma, 
Han tok bort Clostrens fasta foda, d) 

I Rosenkrantz e) lot han thet boda. f) , 

Then bkste Holck han haffde tha, 

Yid Skagganas g) monde han forgaa, 
Konungen var sielfver i then Holck, 

Han raddadisther med nod, sva okhans Folck: 
Sancte Birgitta lot sin Fisk sva vattna, 

Thet monde Konungen litet batna. h) 
Konungen foor til Stockholm med sin Hkar , 
Engilbricht kom ok sidan ther; 

Thet Konungen engin skada giorde, 

Kom til som i forra horde, 

At Engilbricht tog med Hanis 1) en Lag, k) 
In til Sancte Martens Dag, 

At aff Stockholm skulle ey ske skade, 

Ty stod thet sva med nade. 

I Vasterars Engilbricht sporde 

Thet Konungen sik til Stockholm forde, 

Man aff Huse han uthbood, 

At affv&ria Rijksens nod, 

Riddare ok Svena, Bonder ok Stader, 

Them tok han alia mader. 

Vppa tre sidor han for Stockholm ryckte, 
Konungen thet sara fortyckte, 

Hvat Konungen ville storma ok strijda, 
Engilbricht meente lionom bijda. I) 

Engilbricht sik uppa Langholmen lade, 

0) Resa, iter, expeditio. 

b) Codex 4. Halft annat hundrade. 

e) Codices 1 . 4: 

Thet matten forra styrdt,haden varit wys; 

d) Victualia monasterii Vadstenensis. 

e) Nomen navigii, 

/) Inlasta, transvehere. 

g ) Promontorium in freto Calmariensi, 

h) Codices 1 . a. - - Watna tha sin fisk 

Nastan hade Konungen sitt lif mist, 

1) KrSpelin. 

A) Fordrag, pactum, 

/) Cfr. Hadorphii Alleg. p. 55. 


Soderman ryckte for Sodra Port; 
l or Norrabroo ni) hade Vplanninga sva giordt t 
BeskSrma Sverike hade the acht, 

The reddis ey Konungens macht. 

Tha Rooskarla n) fSrfara, 

Engilbricht for. Stockliolm vara; 
dsthammar monde the hdta, 

Fougten fick thet genstan veta,' 

Han strax til Skips bar 
Alt thet ther uppa var; 

Tha «the var hvat ther var inne, 

Han tande i Eld ok lot thet brinne, 

Thet briinde han nider i grund, 

Ok foor til Stockliolm samma stund. 

Hanis Kropelin raddis f 5 r sina granna, 

Stakit 0) lot han bemanna, 

Tha reddis Konungen i thet sinne, 

At the Svanske skulle Slottit vinne, 

Han lot kalia Hanis til sik, 

Ok sagde: sva tycker mik; 

B&ttre late’ vij Stakit sielfve brinne, * 

An the Svenske thet aff oss vinne: 

Ginstan sande Hanis tha , 

Budit til them a Stakit laa, 

Han bad draga aff i samma stund 
Ok brknna Slottit nider i grund. 

Sva monde Nypertz p) gora, 

Ok lot ait til Stockholm fora: 

Sancte Martins Natt q) han Slottit briinde, 

Ok tMdan til Stockliolms vande. 

Nu tha Konimgen thetta saa, 

At the- belagde honom sva, 

Graabrodra Holm r) lot han taka, 

Thet giorde the fattiga Munka st or omaka: 
Femhundrade Folck lagde han tlier uppa, 

At Svanske ey skulle Holman faa. 

Helgans Holman lot han bemanna, 

Thet maa man troo med sanna. 

Konungen sporde the Svenske til, 

Hvij the honom fdrderfVa vil? 

The svarade them matte fortryta, 

At the matte aldrik Sverikis Lagh nyta; 

The samma skaal loto tlie han hora, 

Som har staiider skrifvat forra. 

The Svenske budo sik i Ratten gifva, 
Konungen ville ther ey under blifvaj 
Ther med vordo the ofverena sva, 

Til Mormassa /) i goda staa, 

Tha 

tn) Portam aquilonis habet Ericus Ohi* 

«) Roslagise incola;. 

o) In paroecia Uplandiae Nas, tribus millia^ 
ribus Stockholmia distans, etjam Almarstak di- 
£him. 

P ) Ah Eritus Niperz, de quo T. Stiernman 
Hofd. Minne, p. 249, 269? 

q) Die ii Novembris. 

r) Hodie Riddarholmen, a Monasterio Fran- 
ciscanoram dicta. 

s) Codices 1. 4 . Nativitatis Marite , die 8 
Septembris. Sta i godo, i Lag, i dag, de indu-, 
ciis loquendi formae. 

n. 19. 
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XXXII. STORA RIMCHr6nIKAN 


Tha akulde the i Stockholmtil ratta komma, 
For tolff Rikzena Radii vijse ok fromma: 

Aff Sverike, Danmark ok Norge, 

The Herra i Visdom starke vore; 

Fyra aff hvart fornampde Rijke, 

I Vijsdom var ey thera lijke. 

I daktingan bleff ok sva forvara, 

Konungz Fougte skulde ey til Bonder fara, 
Ok engin skatt aff Landit tiggia, 

Vthan altijd qvarre uppa Husit liggia. 

Om Sancte Martens Dag t ) var then Daktin- 
gan gior, 

Ok gick ait som hordt ar for ; 

I Helgans Huus stadf astas tha 
At thet stadelika skulde blifva sva. 

Konungen nionde ater til Danmark lara , 

Med Frost ok Kyld han tvingades sara; 

I Stockholin han Dinar qvarre lagde , 

Val Sexhundrade , som man sagde. 

18. KONUNGENS VNDERIIANDX.tNGAR MED BJ* 
SVENSXJ l. -REGIS CVM SVECIS TRANSACTIONES» 

The Svenske tha sva athskilde, 

I Arboga en Ilerradag halda vilde, 

Om Tiugonde Dag Juul a) skulle thet vara, 

Alie skulde tijt fara, 

Biskopa, P relata , Riddare ok Svena, 
Kopstadzmau aff Rijket mena: b) 

Thera Radii ther till saminan liafva, 

Hv; m tlie vilde til liofvitzman taka. 
Engilbrikt the tlier til fogde, 

Ath honom tliem alia vil nogde, 

Ty han var manlig ok vijs, 

Thess gafvo the honom allc prijs. 

Sidan giprde the som i faan hora, 

I hvart Landskap en Hofvitzman gora, 

Om nakon ville moot Rijket fara, 

At hvar viste hvar han tok til vara. 

Hanis Kropelin skreff them tha til, 

At han vid them tala vil, 

Ville the liggia i Siktuna en Dag, 

Thet kommo honom val i Lag, 

Doch skulde the honom val forvara, 

Om han skulde aff Stockliolm fara. 

The vordo alia ofver ena sva, 

At Engilbricht honom motte tha; 

Tijt foro Biskopa, Riddara ok Svena, 

Vppa Rijksens basta the thet mena, 

Ok var thet tha sva bestalt , 

Ok goda Man befalt, 

The skulle Hanis til Siktuna leigda, 


0 Ip sum Diploma in allegatis . Haiorph • pag. 
84 hanc transactionem factam fuisse docet se- 
cunda feria proxima post festum Martini, i. e. 
die i5 Novembris. 

<j) Die i5 Januarii i435. 

b) M hela riket. de toto regno. 

c ) Die 2 Februarii. ..... 

rf) Oratorem vel comitorem , dignitatis vice 


At engin skulle honom feigda. 

I Stockholm monde en Prytzsk Herre vara, 
Han skulde ok med til Siktuna fara: 

Til Siktuna the tha rijda, 

Om Kyndersmissa c) a bada sijda. 

Then Komptare d) loto Svenske forstanda, 
Huru Konungen hade giordt them vanda: 
Komptaren ok Hanis radde tha, 

At man toge ther annorlediss uppa, 

Kunde man ther ett Minne i ramma, t) 

At thet skulde ey til Rattan komma: 

The Svanske svarade tha med skaal, 

Ath Ratta skal oss noya val, 

Kunne vij oss ok skalig Minne iaa, 

Vij viliom thet garna efitergaa. , 

Komptaren ok Hanis toko tha svara, 

Var modo skal vara ospara, 

I skipin oss goda Leigdfe Man, 

Vij farom til Danmark ok fbrsokiom thet kn! 
Til var Herra Konungz Nade, 

Vij vibom ok honom til Simia rade. 

Ther med thet tha sva tilgick, 

Engilbricht them Leydeman fick, 

Han loth them sielff uptalia, 

Hvem the ville vilia: 

The Svanske loto them forstaa, 

Hvat the skulle iska aff Konungen tha. 

Midan the Herra daktingade ther, 

Erkebiskop Olaff /) hem kommen ir, 
Konungen hade honom stoor Oratt giordt, 
Som i liafven hir forra liordt; 

The ville tlier ey langer bijda, 

Komptaren ok Hanis til Danmark rijda: 
Konungen loto the thera Arende forstaa, 

Thet Danske Radit ok sammaled tha; 

Nadige Herre vilien i hora 

Vij liaf vom fbrstandit hvat the Svenske vilia gora, 

The hafva ey aclit eder nadh fordrifva, 

Vthan vilia garna vid ider blifva, 

Laten i them niuta thera Frijheet ok Ratt, 
Thet hafva the sagt oss alia slatt. 

Tha Konungen thetta hora fick, 

Med the Danska han til rada gick, 

The fogdes tha uthi thet Lag; 

I Halmstada begripa tlie en Dag. 

Konungen the Danske tijt sande, 

Gora hvat the kunna inde, g) 

Ther med gaff han tliem fulla macht, 

Hvat the sagde skulle vara sagt. 

Med Breff ok Insigle stadf ist, 

Som the kunne forvarat bist. 

Erchibiskopen aff Sverike kom ok tha thire, 

Man- 

Comitibns proximse , explicat Ihre in Glossario. 
Ordinis Ensiferorum in Borussia Commendatorem 
fuisse vero simillimum est. . . 

e) Forlikning , consensus, compositio. Inde 
Ske med ens goda minne, bona cum alicujus vo- 
luntate fieri. , 

j ) Trogdensis, cum pallio Koma redux. 

s ) Afgora, transigere. 
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Matige god6 Man med honom 3re; 

The Voro med sradana macht uthsande, 
Hvat the giorde skulle blifva an de. 

The borjade ther then Daktingan sva, 

All Feyd forst hiderlagdes tha ; h) 

Ok Konungen skulle til Stockholms fara, 

Pa Sancti Olavi Dag i) ther vara: 

The Svanske skulle ther vara nar, 

Strax skulle the forlijkas ther; 

Ok vara godt pa alia sijda, 

At engin skulde mera Feigd lijda. 

Sidan skulde tolff the k ) valdugaste Mati atskilia, 
Allan skada ok ovilia) 

Som hvar hafva androm giordt, 

I thenna tvedracht, som i hafven hordt: 

Millan Konungen ok Rijket var sva flytt, /) 
At aller skada Var mallan them qvitt, 

Vthan then skadi Svenske finge tlia , 

The Lybeske Gregers Magnuson i Orasund faa; 
Ok uthan then Rakenskap Konungen kraffde) 
Aff hans Fougte som hans Laan f orra hafde. 
Hvar skulde sitt Jordegodz fritt ater faa, 

Som hvariom Vart tha tagit ifra, 

Ok skulle uppa fornampde tijd, 

Konungenom antvardas Slott ok Laan fritt i 
Ther til skulde the Konung Erik hafva, 

For theras Konung i hans daga, 

Sva skal han ok them lata niuta, 

Thera Lagh ok Ratt ey affbryta, 

Ok halla then Eda han haffde svorit, 

Tha the hade honom till Konung korit; 

Utan the honom ttakon Bon unna ville, 

Som han med them matte forskylle. 

Drotzet ok Marsk skulle han them faa, 

Som skulle hielpa Rijket forestaa; 

Ok manga Artikla flere, 

Har gors ey behoff uptalia mere. 

Tha fingo m) the Svenske Halland, 

Konungen ater fritt uthi sina liand, 

Bade Land, Slott ok Stader, 

Sva var thet forvarat i daktingan maderj 
Then Daktingan var sva forrammat, 

Om Helge KorsS dag n) ok anammat, 

Epter Gudz Byrd Fiortonhundrade Aar, 
Trettijo, uppa thet Fempte thet var. 

The Herra ther ey langer bijda, 

The Svenske til Sverike rijda. 

Madan the Herra then daktingan hafva, 
Begynte Engilbricht i Talge grafva, 

Han meente gora en Graff sva djup, 

At man skulde fara med Skipp ther uth , 

Thet kunde tha engin gang hafva, 

Ok engin kunne o) sva djupt grafva. 

K) Cod. i5 addit: Efter Gudz byrdh t 435 ahr 

Widh S. Philippi och Jacobi tidh thet war. 
i. e. die i Maji. 

i) Die 29 Julii. 

i) Codex 1. Bolgifftes man. 4 . Valgifftes man. 

0 > afgora , ordinare , aptare. Ihre in h. v. 


The Svenske taka Daktingan vara* 

Om Sancte Olaffz dag til Stockholm fara, 
Konungen kom 6 y tijt tha, 

Ther aff monde the Svenske misstanke faa, 
At Konungen ville affbryta, 

The skulde then Daktingan ey nyta, 

Som i Halmstad var giordt, 

Som i hafven forra hordt. 

Til Hanis Kropelin talade the tha, 

Hardelika the manade uppa; 

Hanis ok the Danska flere, 

Bade forlangia Dagen mere, 

Til Nativitatis Mariae Dag, p ) 

The Svenske giorde ^som Hanis bad. 
Konungen kom a samtna tijd, 

• Ok miste ena Barsa i the rijd; q) 

I Calmarne han forgangin var, 

Ok baar val ottatijo Laster svaar, 

The Svenske sampnades mast the kunne, 

1 Jomfru Hampn the sik funne: 

Thera Sandebud loto the Vara, 

Pa Varfrudag ath Sancte Clara, 

I Helgans Huus the Samman ginge, 

Ther borjade the at daktinge. 

Konungen fann sva manga funder, 

Thet Frijden hade nar gangit sunder, 
Honorn^tyckte vara hardt uppa gaa, 

Vnrta the Svenske thera Frijheet faa; 

Thog daktingade the sva lange, 

Han kunde them ey liogie tringe, 

An kom han them med Bon uppa, 

Try Slott monde han rada ok faa , 

Danske eller Nordman hvem han lyste. 

The Slott voro try the baste 
I ait Rijket, ty han them keeste, 

Stockholm, Calmarna ok Nykopinge, 

The Svenske ther tha under ginge, 

Vppa thet at the matte hans Hyllist faa, 
Thet kunde tha them intet forslaa. 

An tha thet ther sva hMnde, 

Slotzlofven skulde han forvande; 

Til Hertog Buggasleffz hand stod hon for, 
Sidan skulde hon standa til Rijksens koor, 
Som Lagen thet uthtryckte , 

Slotzlofven the fra Gripen ryckte, 

Ther med skulde the them forlijka, 

Aff thera Ratt skulden ey mera vijka : 

Ther med skulden all Slott ok Laan faa. 
Epter hans Svenske Radz Rade tha, 

The infodde tyckte bast vara nyta, r) 

Ok ther med allan ovilia fortryta. /) 

Thet lofvade han them tha 
Ther med the foreentes sva, 

The 

m) Antvardade, lamnade, tradebant 

n) Die 3 Maji i435. 

o) Codex 1. Medan man kunde ey sva - - 

p) Die 8 Septembris. 

q) Barsa, navigii genus. Rid, resa, iter. 

r) Eftergifva, cedere. 

s) Aflagga, deponere. 
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The Svenske giorde tha lians vilia, 

Vppa Helgans Holman honom bidia, 

Iian skulde alia vrede tilgifva, 

Ok unna them vid Lagen blifva: 

Thet lofvade han stadelika tlia, 

At han ville garna gora sva. 

The antvardade honom strax igen, 

Bade Slott, Stader ok Laan. 

J<}. DROTM OCH M J.RSK T6R.0RDNA.BX- DROT* 

ZETUS ET MARSCHUS CONSTITUTI. 

* 

bad han thcm sielfve uptalia, 

Hvem the vilde til Drotzet ok Marsk valia. 
The ginge til rada sva, 

Erchibiskopcn sporde tliem allom tha, 

Ok bad hvar liemelika sik beratta, 

Tha varder tlicr aff engin tratta: 

Hvilka tre niasta Rostcr faa , 

Thet vili han. lata Konungen forstaa, 
Konungen take cn aff thcr til, 

Hvem han tha liafva vil. 

Drotzeta Koret full sva, 

Thcssa tre the keeste tha, 

Cari Knutson ai) ok Boo Knutson, b) 

Ok ther med Nils Stenson. r) 

Erkebiskopen lotii Konungen horat, 

Hvilka the haffde til Drotzet korat; 

Konungen svarade: thet duger ey sva, 

I skolen mik tre gamble faa, 

Som Dustet Sr aff Hufvudit slagit , 

Pa the unga hafven i misstagit; 

Taken en aff thesse tre jak vil eder rada, 
Her Christi ern Nilson, d) Hcr Bengt Stenson e) 

dnga val bada, 

Her Nils Erengisleson f) duger ok mader, 

En aff them tycker oss bader. 

Tha Rijkscns Radii thetta hora, 

Konungsens vilia the vela gora, 

Her Christiern beddes tlie til Drotzet tha; 
Konungen samptyckte ok sagde ja: 

Sidan bado alie the 
En Marsk aff the andra tre, 

Som the keest liade til Drotzeta; 

Konungen samptyckte Cari Knutson tha. 

Her Christiern han fram kalia, 

Ok sagde: man skal ider for Drotzet halla. 
Her Christiern bad for Gudz skull nade, 
Herre i mik thet Embetet fordrage. 

Konungen ville tha ey lians Bon hora, 

Ythan honom ju til Drotzeta gora; 

Ett litet Svard gaff han honom tha, 

Ty mera maclit ville han honom ey faa< 

0) Bonde, Rex postmodum Svecise. 

1) Grip. Us rlas RadsLangd, P. 3 . p. 4 <), 

c) Natt och Dag. 

d) Vase. 

tj Natt och Dfl g- 

/) Natt och dag i langden. Stiernman, Hofd. 
Miune , p. 187. 

g) JL)e Tranekarr, Equee & Regni Senator ; 


Her Erik Kromedik g) han sidan athspora, 
Huru man plagar cn Marsk at gora? 

Han sagde: andra Ilerra plaga sva gora, 

Som jak vil lata ider hora: 

En Gullring pa en Kapp skolen i honom faa, 
Ok sigia huru hau skal sitt Embcte forestaa. 
Konungen var sva bratt til svara, 

Kappen skal val redo vara, 

Gullringen lian ey nu faa kan: 

Til the Herra gick ater han, 

Karl Knutson kallade han til sik, 

Til Marsk viliom vij hafva tik. 

Han fbll a Kna ok sara bad, 

For Gudz skul sik hafva fordrag, 

Han gaff sik ther til ey trost, A) 

At halda thet Embete skadalosL 
Konungen vilde audelika tha, 

At han skulde thet Embete forestaa. 
Konungen fick honom en livijtan Kapp/ 

Ok Alarskens Embite ther med. 

Mar&kin bad Konungen om hielp tba, 

At han thet Embetet uppehalla maa. 
Konungen svarade honom sva brad: i) 

Jak vil rada tik ett rad, 

Vachta tu tina folter ey liinger uthstracker, • 
An som Skinfallen rackerj 
Annan hielp tha Marskin ey fick, 

Ther med han fran Konungen gick. 

30 . KOTtVNGEyS ATEEFARD TILL DANMAMJb 
MEGIS IN DANI* Ud REDITUS . 

H S r epter magen i hora utlian spott, 

Huru Konungen skipte Land ok Slott. 

Han fick them a hvem han vili, 

Sitt Svenska Radh sporde han ey tillj 
Iian loth ait som thet var forgatt 
The Daktingan han haffde them jatt. 

The Svenska hullo sik ille, 

Thet Konungen Daktingan ey halla ville; 

The bado Danska tha, 

Thet the vilde til Konungen gaa, 

Ok bidia honom for Gudz Nade, 

At han vilde lyda thera rade, 

Ok liielpa Drotzetcn ok Marsken 9 va, 

At the ther$ Embite halla maa, 

Ok sielfver qvar i Rijket blifva, 

Ondt ok godt med them lijda. a) 

The Danske loto Konungen thet forstanda. 
Han ville thet alzenkte vanda; 

Sielfve the Svenske til Konungen ginge, 
Stackot Svar the ther finge, 

Sva monde han them svara: b ) 

Eder 

socer Christiemi Nicolai Vase. UgPla, 1 . c. p.£6. 

h) Fortrosfan. fiducia. 

i) Bratt, hastigt, celeriter. 
g) Codex i : 

The Swenske til godo ok ey til qwijda. 

Cod. 4. Swa matte lorstyras trata ok kyfwa. 
b) Cod x i : 

Swa swarade han then Swenska Skara^ 
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fcder Ja-Herre vil jak ey vari ; 

Til Iiiddare ok Svema sade ham thet ord, 
tertgilbricht hade rtiik ey thfen skada giordt, 
Thet giorde i mik ok idra Frknder. 

Tha fruchtade the Svenske alia sknder , 

Ok bado Gudh om sina Nade, 

At hielpa them aff then vade, 

Huru stackot i) Konungeii t&nkia vili* 

At alia ovilia var gifven tilL 
Thet var om Helgonamkssd tijda, d) 

Konungen ther ey Iknger ville bijda: 

Hvar foor til sitt Hemeri , 

Ok Konungeii til Danmark igen. 

Hans Kropelirt Stdckholm miste , 

Konungen fick thet hvem honom iyste i 
Her Erik Nilsort eri Damsk Man, e) 

Liten fromma han ther van * 

Han lagde ther Feminande /) Daner uppo, 

Ok ville the Svenske engaledes troo. 

Sora Konungen tadan konl i Nykbpungz skiiir, 
Slottet antvardade han ther 
Joan Jonsort. g) en Skaning var, 

Sva han til Stakeborg faar. 

Ert Dkn hononi folgde heet Eggert Frylla, 
Vppa Ronofierd h) fick han sitt spilla, 

Han miste ther bade Godz ok Skippa, 
hled Lifvet fick hart noga slippa. 

Stekeborg fick han Joan Flemming » ) sva, 
Then argeste Skalk hononi tiente tha, 

En Sioorofvare han var , 

Rdfva ok stiala hade han ospar; 

Han var aralos ok slagen k) uppa sin mund, 
Han hafide troo ey mera an en hund: 

Hans ogarninga maa man flera hora, 

Huru han monde i Morkoo /) gora, 

Ther valltog han ena Qvinna, 

Ok lotii henne sidan i Rook opbinna, 

Ok r5kte henne tliet hon bleff dod, ' 

Forbarme sik Gudh ofver tholka nod! 

The heliga Kyrkio loth han upbryta, 

Hvat han ther fann thet lot han bytaj 
Opta var thet for Konungen sagt, 

Han gaff thes tho alzenkte acht: 

Tholka Skalka trodde han bksta, 

Ok fick them bade Land ok Faste, 

Sidan bleff Konungen ey langcr ther , 

Ok foor sva fram i Stakeholms skiar, 
Stakeholm monde han ther enora faa , 

Olaff Finne han heet sva, 

I hans Karamar tu) haffde han tiant for, 

c) Missgynnande , minus favens. Stackot svar, 
responsum iratum. 

d) Die i Novembris. 

•*) Ronnow, Eques & Regni Daniae Senator, 
Jutlandus. 

/) Codices ia. i5. i4. Femhundrade, quod" 

rectius. 

g) v. Sthrnman, Hbfd. Minne, p. 99 . 

n) Codices x. 4. Rogafjard. Sed Reno, villa 
Regia prope Brkviken in Ostrogothis, nomen ad- 
jacenti maris sinui dare potuit. 


Ok stundonl vachtade for hans Dor. 

Ai» haffde thet Konungenom bXtter gahgit, 
Haffde han Riddare ok Svena Slotten fangit; 
A hvar hans genora Skarjegarda far a, 

The fattiga Bonder loth han ey spara, 

The toko them ira ait hvat the atte, 

Engte the behalda mattei 

Klader, Katzld, Grytor, Oxa ok Koo, 

Ater sato the fattika Bonder i Oroo. 

Ginstan the uthaff Skkren lagde, 

Gudh them therfore plagade, 

Ther borjades en Storm sva stoor, 

Mangt godt Skipp ther tha missfoor. 

The miste mangert fager Man, 

Danmark then skada Seent forvann. 

ait sr ocxholms IntagAnde. jrroctkoi uxjt 

OCCUPATIO. 

Konungen til Danmark kom , 

Ok Engilbricht thet fomani, 

Huru han hade i Skaren varii 
Ok illa med Almogenom farit, 

Them fortrot sara Almogans onada, 

Ok huxade gora Konungen skada. 

Ok sidan Svenske Herra forfunna, a) 

At Konungen misstrodde them allalunda, 

Ok baller faa Slott , Laan ok Land, 

Tholka Drafvelsman i hand, 

An goda Riddare ok Svena : 

Tha vordo the thess ofief ena 
En Dagh i) i Arbuga at halla, 

Tijt skulde the komma alia; 

Biskopa, Pr elata, Riddare ok Svena, 
Kopstadzmkn ok alie mena. 

Epter Gudz Byrd Fiortonhundrade Aar, 
Trettio Sex, pa Fabiani dag e) thet var, 
Daktingao the- ther f$r sik togo, 

Ok alia Arende ofvervogo , 

Huru Konungen haffde moot Rijket giordt, 
Som i hafVin forra spordt. 

The vordo thess til rada tha, 

Then Orktt ey Iknger lijda sva, 

Konungen skrefvo the kn sva til 
Om han sik kn battra vil, 

Innan nasta Fastagangz tijda, 

Thet vilia the an forbijda, 

Ok lato them thera Frijheet valla , d) 

For Herra vilia the han halla: 

Ville han thet ey gora, 

The vilde honom ey langer hora; 

Ok 

i) Insignia ejus probant diversae ab illustri 
Flemingorum familia originis fuisse. 

A) Listig , callidus ab Islandico SIaegur , quod 
idem notat. Inde Forslagen. 

/) Insula & paroecia Sudermannice. 

m) Codex 1 : Fatabur. 

a) Forfunno, erforo, comperibant. 

b) Herredng, comitia. 

c) Die 20 Januarii i436. 

d) Behalla, conservare. 

H. 20 . 
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Ok loto honom ther med forstaa , 

Med Manskap ok TiaLnist fra honom gaa. 
Noden monde them ther til drifVa, 

Hans Tienare kunde the ey langer blifva, 
Tha the voro samman thSre, 

Sporde the thet NymMre., 

At Konungen haffde thet bestSlt sva, 
Ginstan Ijsen kunde afigaa, 

Tha skuide han til Stockholm vara, 

,Vthan sorg ok ali fara. e) 

Stockholm skulle Bugissleff anamma tha, 
Ther med villen honom ait Sverike faa. 
Tha tyckte Svenska illa standa 
At Rijket skulle komraa i tholken vanda. 
Engilbricht milite: vij viliom ey bijda, 
Vthan til Stockholm alia rijda, 

Ok med the Danska oss forvetta f) 

Huru vij thenna d&ktingen satta; 

Ty the hafva oss for daktingan sagt, 

Hon skuide oss hallas med ratta acht, 

.Vij viliom ok alia folias aat, 

At Danska gora oss ey forsaat. 

Engilbricht Sagde til Marsken thet: 

Her Marsk, i skolen ok rijda med. 

The vordo thes ofverena tha 
A the vilde alie gora sva. 

Tha the Borgare thet fornummo,' 

At Svenske nar Stockholm kummo, 

Port ok Vindebroo the til draga , 

Ok ville them ey in hafva. 

Tha the Svenske thet see, 

Thet homod giorde thera hierta vee; 

At the Kopman them sva trangde, 

Ok uth fra Rijksens Stad g) stMngde. 

Thet giorde the med thera utycke: A) 

At the vilde the Svenske ju fortrycke, i) 
Gudh gaff them tho thes enga lycke. 

Tha the Svenske then ovilia see, 

Som the i Staden them the, 

Thet gick them ait aff ganunan,' 

The Svenske rijda alie til samman; 

Ok vordo ofver ena sva, 

Til Borgamasterne aande the tha 
Marsken ok Her Gotskalk Bengtson, k) 
Engilbrecht ok Joan Rarlson, /) 

At the skuide them athspore, 

Hvij the them st&ngde Porten fore? 

The stungo en Hatt pa ena Glafva m) 

For Stadzporten the tha trafva: 

Ther kommo uth Tyske Borgmkstare tva , 
Til the Herra gingo the tha. 

Marsken them til sporde 
Hvij the them then or&tt giorde, 

At matte ey sva frij i Staden fara, 


Som Borgare ville a Landet vara? 

The bado them gUrna i goda mata, 

At the them in i Staden lata. 

The Borgarmastara svarade tha, 

The ville ater i Staden gaa , 

Ok med Her Erik Nigelson sik berade, 

Som Slottet tha i varia hade. 

The gingo in ok beradde sik tha, 

Ok kommo igen ok sagde sva, 

At the vilde ena stund halla, 

Hanis KrSpelin loto the tijt kalia; 

Her Erik vili ther til ey svara, 

For &n Hanis skulle nar vara. 

Ther medii gingo the Borgmastara in, 

At berada sik annat sinn, 

Thet yrde fast ok var stoor Frost, 

Thet var the Svenske engin Lost, 

The hullo ther uthe for then Port, 

The Tyske voro inne ok talade stort. 

Tha Borgmastarna kommo ath tridie sinn, 
Marsken sporde om the Svenske matte in? 
Bradelika svarade the Marskin tha: 

Konungen hafver ey befalt oss sva. 

Marsken svarade, hvat Konungen hafver bestalt, 
Tha ar mik thetta aff Rijket befalt: 

Ok grep en BorgamMstare vid hans Hals, 

Han holt honom fast uthan fals, 

En sin Sven fick han honom sva, 

Then andra Borgmastaren grep Engilbricht thjk 
Tha the Svenske thet see, 

Hastelika til Portin lupu the; 

Her Erik liste Porten igen, 

Ok lopp til Husit ok var ey seen; 

Thet sodra Torn lot han bemanna; 

The vore them Svenskom onda Granna; 

Med Byssa ok Pijl the sara skiuta, 

Thet monde the Svenske mycket fortryta. 
Tha the Danske til Slottet gingo, 

Alt thet the i v2gen fingo, 

Folck ok Faa, hvat them var fore, 

The thet strax pa Husit kdrde. 

The fattiga Menheet i Stadin Sre, 

Som skulle sik jo af Rijket nare, 

Ey kunne the annan Kopenskatt gora, 

Vthan kopa thet Bonder them tilfbra. 

The raddis at SvMnske skuide them bestalla, 
Hunger ok nSd skuide them tilfalla, 

Nar aff Landit intet inkommer, 

Tha varda the lijda nod ok hunger : 

The t&nckte tha uthi sitt sinn:* 

Komma ej nu the Svenske in, 

Maat ok Dryck the oss formcna, 

Tha Ure jo vij forgangne rena. 

Til Porten the tha gingo, 

Ok 


e) Codices i. 4. Hertog Bugasleff skulle med k) Ulf. Tunetd , P. 5. p. uBi. Ugglas Rids- 
honom fara. langd , P. 3. p. 4i. Gll st avum Bengtson appellat 

J) Forfara, comperire. Ericiis Oleti. 

g) Cod. 3 & Hadorph. perperam: Radii. /) Ferla. v. Stiernman , Hdfd. Minae, p, 19. 

/1) Ovilja. Oppositum, Godtycke. 99. 129. 

i) Omittunt Codices 1. 4.’ m) Glafven, laneea. 
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Ok slogO the Lasen , thet the fran springe. 
The Svenske som ther uthe staa, 

Hora thet sva tilgaa, 

Manlika the til Portin gingo , 

Mang stoor steens hugg the ther fingo» 

AfF them uppa Tornit varo, 

Svenske the tha enkte spara» 

The satte thera Baneer uppa Korntorg» 

Tha fingo the Oanske hiertans sorg. 

Marsken tok hogt at opa, n) 

Vnder Svenske B aneret skulle alie lopa, 

The med Rijket ville halla, 

Them skal engin skada valla. 

Vid Lijff ok Godz forbod han tha» 

At engin the Borgara skofila maa; 

Thermed toko the Svenske achta» 

At the Slotzporten vachta , 

The silnde thera Folck for hvan Port i 
Danske raddis the ey stort. 

Borgara alta under Banerit sokte, 

Then Svenske hoop ther med okte. 

Marsken ok Engilbricht samman gingo» 

The andra Torn the ok tha fingo» 

Ok loto them alia bemanna val 
Ok tackade Gudh at the vore s3.ll : 

Vppa stora Torget kommo the alia» 

Ok loto Borgare samman kalia. 

Pa Burspraket o) the Herra gaa» 

Alia Borgare nidan for them staa,* 

Marsken sporde them til alia, 

Om the ville med Rijket halla, 

Ok trolika med oss Svenske staa? 

The Borgare svarade alia: Ja. 

Rijksens Man p) svoro the tha troo, 

A m&dan the i Sverike boo. 

Rijksens Radh jitte them nada faa, 

The Syenske silnde Budh til Hanis tha, 

Oh loto honom thet forotaa, 

At the vilde under Svenske gaa, 

At han skulde for them ey fara, q) 

Vppa hans skada ville the ey vara. 

Tha ville the honom ey i Grabrodra r) hafva, 
Til sin Gard skullen draga. 

The Svenske til Her Erik /) skrifva, 

Hvij han sva hardelika med them lifva, 

At han hafide Byssor ok Pijla ospara, 

Ty the tijt ey kompne vara, 

At nakot Orlig ther at halla, 

Om the finge thet sielfva valla j 
Vthan vthmana Danska Man , 

At Konungen haller ey then daktingan an , 
Ty at the hafide lofvat therfore, 


n) Ropa, clamate/ 

o) Radstuga, curia. 
p\ Codices i. 4. Rad. 
v) Frukta, timere. 

r) Monasterium Franci scauornifl.' 
j) Ericiis Nicolai, Stockholiniae Capitancas. 
V) /Edes Convivii S. Mariae Virginis. 


At Konungen skulde them ey orktt gore; 

The Danske ville thet ey skota, 

Ju fastare the them Svenske hbta. 

The ville them skada S. hvar the k iinri e: 

The Svenske sik tha sanunanfunno 
I Var-Frv Gillestufva , t) gingo the in j 
Ok skicka sina vSria i thet sinn, 

Ok vordo tha ofvereena, 

Huru the ville Oanske formena, 

At the ey Byen skada, 

Ok the thes batter lifva med Nade> 

The stalte sva thera Skara, 

Marsken skulle i Byn vara, 

H&lffteha aff Folket skulde han foresta, 

Andra Halfiteiie anammade Erik Puke tha; 
Marsken belagde then ViLstra Port: 

The Danske riddis honom tha stort. 
Erchibiskopen med Rijket manlika stod, 

Han hafide ther manga Halade god, 

Them han Marsken alia befMla, 

Marskens varia torde Fienden ey nkla, o) 
Opta the them varia sokte: 

Litet thera hopp thet okte. 

The motte them sva med Bossa ok Pijla, 

The Danske snart ath Slottet ijla , 

Ty the fingo tlier doda Man ok sara, 

Ty hafide the for then vSria fara. 

Marsken hafide i sina gomma 
Fran Kyrckian ok Norra Stroma, 

Starck Bolvkrcke lot han ther gora, 

Ok om Nattetijdh them vthfora: 

The Danske thet ey trodde, 

For Mn BolvRrken reda stode. 

Sva snart thet morckte vordo the frftmsatt, 
The Hofim&n fyllte them med Jord fullbratb 
The hafide ther Skyttehool uppa,' 

Nedan under Kulor, som Man i staa; 

Ey stort achta the forvissa, 

Hvat Danska skiuta med thera Byssa; 

For Helgans Holm skulde the rada 

Nils Junson » Bengt Junson Broder bada: v) 

Kottmangara Boda x) ok Kyrckiogard, 

Hafide KbpmSn i thera vard. 

Tidan ok til Ostra strand, 

Anammade Erik Puke under sin hand, 

The voro sloge til at byggia: 

Thet kom them til stoor ohyggia. y) 

Litet for an thet var sva bestalt, 

Ok hvariom sina varja befalt, 

Ett Vpsaat giorde the Danska , 

At brSniia Staden ofver the SvUnskd , 

Mellon Husit ok Norra Port, N 

Siit 

u) Marskens forskansnirigar torde fienden ej 
nalkas: ad Marescbalii muuimeuta hostis non 
audebat accedere. 

v) Oxenstierna. 

x) Slagtarebodar. 

y) Skada, detrimentum. Inde ohyggclig, tetricus. 
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Sin Hionagard haffde Hanis ther giordt, 

Ther uth ville the i Stadin slika, a) 

Lonlika the Svenske svijka. 

The Svenske haffde ther pa vacht, 

Ok drefvo thetn tfidan med macht, 

The Danske Elden i Garden tande, 

Snart sik ater at Husit vande, 

The meente Stadin branna i grund: 

Gudh halp thet slacktes i liten stuncL 
Then skada var myckit nytla, b) 

Danske hade sik sidan hyariem understytta. c) 
Sidan viste hvar i Staden taka vara. 

Tha skulde Engilbricht om Landit fara, 

The Herra haffde thet bestalt sva, 

Tha the varo i Arboga, 

Sin Breff i all Land sande, 

Ok bade forvara alia ande 
For Fougtana pa alie Slott, 

Som tha varo the Svenske amot, 

Ok forvara at the ey brMnna, 

Eller skofla Landen i nakra anda. 

Engilbricht raonde sina Svena samman kalia* 
Reed til Nykopung ok lot thet bestalla. 

Om Kyndersmassa affton d) thetta skedde, 
The pa Stockholm ett uplopp tedde, 

Som Borgare fingo sik maat, 

Ok raddis ey for Dana haat. 

In i .tliera Hald e) 'lupo the tha, 

Stoor hugg monde the Svenske fa. 

Pa KQttboden the Elden tande 
Ok strax ater ath Husit vande, 

The haffde thet forra i 'acht, 

Ok manga Byssor tlier pa lagt , 

The skuto fast med Byssor ok Pijla, 

The Svenske fingo tha liten hvijla. 

Thet giorde the Danske ther uppa, 

At the then Eldin ey slackia maa. 

Ginstan som the' Eldin tande, 

Var Herre Vadrit vande , 

Forst mande Stormen pa Stadin gaa, 

Sidan blasten lijka ther fraa , 

Jomfru Maria gaff them lycka, 

At the then Eld finge slyckia. 

Sidan toko Borgare batter at byggia, 

Stark Bolvark the tha hugga, 

The giorde them hogh ok brede, 

Intet uthlopp the tijt sedan tedde, 

Thera Byssor the ther inlagde: 

The Danske thet illa behagde. 

Borgare sato ther under Natt ok dag, 

Qvado, drukko ok giorde sik glad. 

aa. CAXZ KNUTSOX RIKETS HOTVXDSJtAS. CA- 
SO L US C A. SUTI RKfiNI CAPITANE US. 

Engilbricht sporde thetta meen, 

0) Smyga sig, repere, clanculum abire. 

1) Liten, perexiguus. Ihre in h. V. 

c ) Intet unaersta, nihil audere. 

d) Die 3i Januarii. 


Strax reed han ath Stockholm igert» 

The Svenske sidan borjade omtala, 

At the voro kompne i qvala: 

Ty the ey gorlika vetta, 

Hoo them thera skada skal vpratta, 

Om the voro fangne, eller thera miste, 

Ty at the engin Hofvitzmad fullelika viste* 
Ty vordo the sva til sinne, 

I Svart-Brodra Closter a) sik alia finnp, 

Ther om sik berada tha, 

Hvera the til Hofvitzman faa, 

The ville them j o en fanga,, 

Som them skulde for skada standa. 

Trettijo the tha ther til ampna, 

The skulde tkem tha en Hofvitzman nilmpna, 
Aff Biskopa, Riddara ok Svena: 

Hvem thesse kunde vara ofvereena, 

Then skulde thera Hofvitzman blifVaj 
Ok ville honom gslrna alia lijda. 

Erkebiskopen sporde them sidan til, 

Hvem the ther til hafva vil, 

Ok bad sik thet hvar hemelika ber&tta : 

Tha kommer ther aff engin tratta, 

Ok hvar skulde ther med Edom I2sta , b) 

At vilia thet halla pa Rijksens basta, 

The ok alie sidan giorde sva, 

Erchiebiskopert loto the thet hemelika forsta, 
Hvar e filer sitt basta sinne, 

Thet Koor the tha finne. 

Rosterna fullo uppa thenna tre, 

Marsken, Engilbricht ok Erik Puke: 

Fem och tjugu c) Roster uppa Marsken gick, 
Engilbrecht ey meer an tree han fickj 
Tva monde Erik Puke at fa, 

Sva samptycke alia Marsken tha, 

Ok the honom alia hylle, 

Ok jatte at gora hvat han ville, 

Prelata, Riddare ok Svena, 

Kopstadzman ok alia meena, 

The jatte honom lyda i alia handa: 

Han lofvade them ater for allan skada standa. 
Tha Engilbricht ok Puken thet horde, 

Ganska vred the sik giorde, 

The sagde , ■ at them nogde ey sva , 

Thet skulde an ait annars ga. 

The voro svorne samman som salle, 

Ty ville the thet annars bestalle, 

Ok vilde jo ther med sva fara , 

At annar thera skulle Hofvitzman vara, 
Almogen ok fast i med them halla: 

Gerkerij ok Ridderskapet til Marsken falla. 
Engilbricht ok Puken ville fra them skilia, 
Ther med giorde the sva tliera vilia; 

Thet Engilbricht skulle med Marsken rada, 

Ok 

e) Lager, castrum. 

c) Monasterium Dominicanornm^ 

b ) Besvarja, conceptis verbis jurare. 

c) Madorph. Trettio. 
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Ok skulle sva Rijket styra bada: 

Dog skulle Marsken i Stockholm rara , 

Ok Engilbricht om Rijkit far a, 

Ok lata ali anrior Slott bestaila, 

Som vthlanska Fougta hade i valla. 

Hanis Kropelin ville til Ddnmark far a, 
Rijkzens Radh lot lian atlivata , 

At bans Arende tijt ty liggia, 

Hielp aff Konungen ville han tiggia : 

Ville the honom nakot V&rff befala, 

Thet ville han girna for thera skull talaj 
The bado honom vSrfva thet sva sl&tt: 

Ville Konungen Mn halla them vid Ratt, 

The ville honom Mn for Herra hafva , 

Ok tiena honom alia hans daga. 

Hanis fick thet Arende under van, d) 

Strax. til Danmark tha reed han. 

95 . SNGEZBRBCTS t2g Z ZANDSORTERNA. ES* 
OELBRECTZ IN PROVINCIAS EXPEDITIONES. 

Engilbricht fick ther ey linger bijda, 

Han ville ater til Nykopung rijda, 

Alia Sodermtln lot han tijt st&mpna, 

Rijksens Orktt ville han hUmpna. 

Han talade til them a Husit laa, 

Ok bad the skulde honom Slottet faa. 

Joan Jonson fick honom ey svara, 

Ty at han monde galin vara: 

Gudz plaga ginstan dfver honom gick, 

Ty Slottet haq moot Lagen fick. 

The Svena uppa Husit vara 
Engilbricht the sva monde svara: 

Vij viliom thetta Huset ey gifva, 

A mildan vij magom lifva. 

Engilbricht bad tha reda gora, 

En Storm til Husit fora 
Berman skulde thet forstanda, 

Han loth ther reda mangahanda. 

Engilbricht vto ey sielfver nar, 

Madan Berman stormade ther. 

B&rman bad alia lMggia uppa ) 

Ty han ville strax til Husit gaa, 

Hvar redde sik som han kan bast, 

Manlika trodo the til thet Fast, 

The gingo til uppa alia sijda: 

The inne voro torde tliem bijda , 

Ok motte them sva hardelika igen, 

Med Pijla, Byssa ok med Steen. 

The kunde thet Husit tha ey vinne, 

Ok drogo aff med skada i thet sinne. 
Engilbricht thet sporde ok var ey seen , 

sin lott , in commissis. 

a) Nilsson Natt och Dag i Langden. V.Stiern - 
man Hofd. Minue p. 147. 

b) Regni Danite Senator, v. Stiernman , p. 
a 85 . Ab eo fundatum HC nomen sortitum est 
castrum Grimshus seu Grimskar, quadrante mil- 
liaris Calmaria distans. Tuneld , Geogr. P. 2. p. 92. 
Frustra igitur Lugerbrins , p. 126 not. in Bryms- 
hus mutandum existimat. 


Snart reed han tijt igen, 

Andre Hofvitzman satte haii tha; 

Som them skulde forestaa: 

* Ty Berman var vorden saar, 

Som ther lore Hofvitzman var. 

Erigilbricht tha tadan reed $ 

Til Soderkopiirig var hans leed, 

Tijt lot han 6stgdtha kalia, 

Riddare, Svena ok Kopstadzman allaj 
Han bad them Slakeborg belSggia, 

A bada sidor therfore liggia ; 

Erengisl a) ther til HofVitzman satte > 

Lydrio the alie honom jitte. 

Boo Knutson han ok befalla, 

Stakeholm skulle han bestaila 
Med Tiustabona sila. 

Sidan Engilbricht hade sva.bestalt, 

Ok hvarioni sina vSria befSlt, 

T&dan lot han sik lijda, 

Til Calmarna monde han rijda: 

, Han loth the Borgare uth £3r sik kalia, 
Sporde them ath om the ville med Rijket halla? 
The Borgare Engilbricht svare, 

At the Konung Erikz Tienare vare, 

Ok vardom ju med honom halla, 

Madan Jons Grijm b) hafver Slottet i valla: 

I magen thet sielff besinna 
Slottet star ei snart til vinna: 

Fingen i Staden, ok hade han the Faste, 
J&mmerlika vordo vij tha gfiste, 

Med brand ok slag mangahanda, 

The aff Slottet finge gora oss vanda. 

Ty torfven i ey ther epter traa , 

I kunnen ey Staden med var vilia faa. 

Tha Engilbricht thet horde, 

Full vredan han sik giorde, 

Ok mklte: thet skal ider skada, 

Sva vijdt jak maa rada. 

Han lot Nils Stenson Cleckebarg c) taga, 

Ok gora the Borgare ther aff aga, 

Ok sva then Fougte hvar han .kan» 

Her Jons Grijm then Danske Man. 

Vppa Clerkeberg laden Bengt Gotskalkson, d). 
Sva ok Gostaff Laurentzson, t) 

Mader them sva manga Svena , 

Calmarna skulde the Landet mena, f) 

Nils Stenson skulde hogsta Hofvitzman vara, 
Doch skulde han med Engilbricht fara. 

The ther qvarre blefvo tha, 

Med Maat ok Dryck Nils them forsda. 

Nakot forra Nilse Svena sporde thet, 

At 

c) Aliud castrum in paroecia ejusdem hornis 
ftis dimidio iniliiaris Calmaria distans. Turttld 

p. g 3 . • 

d) Ulf de Aspenas & Nynas. Vestias Rads- 
Langd, P. 5 . p. 49. 

e) Suackenborg. Ibid. p. 5 i. v. Stiernman 
Hofd. M. p. 56 . 4 . 

/) Formena, prohibere, commeatum ex re- 
gione impedire. 

11 . 21. 
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At Svanske hadc sik nioot Konungon salt: 
The redde sik strax i thet sinne, 

At the ville Grirashus g) vinne, 

The vodo ofver the grafva 
Ok meente thet Husit hafva , 

The kommo lonika i Portstufvan h) in, 

Ok toko sik fore ett upsattis sinn. 0 
Tha the horde VSchtaren aff blaste, 

Ginstan ther epter Husit opl&ste, 

Nils Svena med spint Armborst uthginge, 

Ok Slotzens Port med them finge, 

The tryckte sik in ok voro manga, 
Huusfougten gripo til fanga, 

Konung Erikz Folck the affdrifva, 

Ok sielfve the vid Grijmshuus blifva, 

* Sidan Engilbricht fran Qfdmame vande, 

I Blekinge ville han iMnde. 

Tha han kom for SiUabroo, k) 

Ther lago for honom alia Blekingzboo. 

The HoffmSn horde tha for en gny 
Huru Borgare uthaff Rotnaby /) 

Sildabro sonder kasta, 

The Hoffiniin toko fast at hasta; 

Lupo med HSste ofver then Broo: 

The Borgare rympde ok Blekingzboo, 

Ther lago pa bada sijda 
Dode ok sare i svida. 

. . Engilbricht lot stinga opp en Hatt, 

The grijpa en frijd ther sammanbratt , 

The daktinga ok voro thes ena, 

The Borgare ok Bdnder mena, 

Engilbricht the ther hylla, 

Ok fick Rotnaby som han villa, 

Han jatte them godt ok foor ther in: 

The lade sik ther om alie vinn, 

At gora Engilbricht* vilia. 

Tha han ville fran them skilia, 

Han satte them ther en Hofvitzman, 

Claus Lang sva heet han. 

Engilbricht lot sik lijda 
Til Lagaholm a then tijda. 

I Suderkopung hade han bud ospara, 
VIstgotha, Smalanninga skulde til honom fara, 
Han bad them mota a en vissan stad, 

Med Skaninga ville han halla en dag. 

Tha the hans vilia sporde, 

Soni han bad the garna giorde, 

«For Lagaholm the honom mota, 

Henning Odrag thet litet bota: 

Sva heet then Fougte Slottet haffd.e, 
Engilbricht ginstan Slottet kraffde. 

Henning svarade i samma stund: 

g) Ex Codice 1 5. Hadorph . Gryms. 

h) Corps de Gardie. 

i) Upror, seditio. 

k) Stile prope Bromsebro collocat Tuneld , 
Engelbr. Hist P. 3. p 277. 

/) Runneby, Blekingise emporium. 

m) Codices t. 4. Swan. Forte Arvidus Swan, 


rimchr6nikan« 

Jak far ider Lageholm ingalund. 

Engilbricht svor: jak skal thet hafva, 

Ok skal tik med Harit uthdraga. 

Engilbricht lagde en hoop ther fore, 

Her Boo ok Sven w<) thera Hofvitzman vore, 
Sielfif lot han sik tadan lijda, 

Ok ville in i Skane rida. 

Tha Skaninga thet sporde, 

Snart the sik reda giorde, 

Peder Vxe gick thet tha aff ganimau, 
Sk anin ga sampnade han fast sannnun. 

Thet skedde sva, tliet inagen i troo, 

The fornummo livar annan vid Ryuabroo. nj 
Tha Engilbricht vart thes vaj a, 

At Skaninga moot honom fara, 

Hans Rannara ginstan ofver Brona rijda: 
Peder. Vxes Svena torde ey bijda, 

The meente sik ey vara nog starcka, 

Ty flydde the tha aff Marcka, 

Peder Vxe var ey kommen ther, 

Med thet Folck honom var nar. 

Knut Saxtorp fick ther f orr ande , 

Ty vart han. gripin til Engilbrichtz hande , 

Ok sagde Engilbricht forvissa ther, 

Thet Vxen kommer med en storan Haar, . 
Engilbricht kallade sitt Folck fasta, 

Ok bad rijda tilbaka ok Brona kasta. 

The giorde som han bad; 

Sidan kom Peder Vxe i stad. 0) 

Tha han thet forstar, 

At Broan kastat var, 

Sitt Folck han t&dan vSnda bad, 

Ok reed strax ath Tranarpa p) vad. 

Ginstan Engilbricht tlietta saa, 

Vidh Tranarpa vadh motte han tha, 

The lagrade sik ok ville ther vara, 

Engin torde ofver Vadit fara. 

Them emillan the sva forramma, 

En Frijd pa bada sidor ananima, 

Med samma Vilkor ok Forord, 

Soni Friden var mellan them forra giord. 

Med svadana skal the sva daktinge: 

Om Engilbricht Lagaholm ey finge 
Innan Pascha aptan q) ther nast, 

Tha skulden lata ryckia ifra thet Fast. 

Om Skar-Torssdagen r) man Brefvon skreff, 
Madan Engilbricht til Lagahokn reed, 
Henning Odrag bad han til sik gaa, 

Ok kraffde ater Husit tha: 

Eller han ville storma ther fore. 

Henning tok tha rkdas sare, 

Henning svarade Engilbricht tha, 

Han 

Legifer Smolandise. v. Stiernman , H8fd. M. p. 564. 
v. infra p. 85. 

n) Pons super 'amnem Ryna-a, qui prope 
urbem Engelholm in mare labitur. 

o) Strax, statim. 

p) Codex i5. Tranerup. 

q) Die 7 Apfilis. 

r) Die 4 ejusdem. 
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Han ville honom g&rna Husit faa, 

Ok Ett tusend Rinske Gyllen gille 
Han for Husit hctfva ville. 

The sartiptyckte som the vilde , 

Engilbriclit honom fran Husit skilde, 

Ok var tha ey seen, 

Ok reed til Tranarpa Valli igen. 

Ok giorde den Daktingan en Unde , 

Ok sidan til Lagaholm atervando. 

Skanunga sande sin Budh ok tijt , 

Ok funtio , at tlie voro Lagaholm qvitt, 
Engilbricht fick tha Lagaholm en Man, 

Arfvid Svan, sva heet han, 

Ok lot sik tadan lijda ; 

Til Halmstada mondcn . rijda , 

Ok the Borgara uth til sik kalia, 

Ena Daktingan med them halla. 

En Borgmastare sporden til, 

Hvad Engilbricht gora vil? 

Budit svarade honom sva. 

At han meente Stadin fa: 

Tyke Hiord heet Borgamastaren ther 
Han svarade ett ord (var honom thes’ viirr) 
Amadan jak ma standa, 

Thenna Stadin kommer ey i hans han da. 
Sidan skulde han sik omw&nda, 

Stort vnder monde honom handa: 

Hans Been brast ofwan tv3rt sunder, 

Thet var them allom under. 

Sidan han til the andra sagde: 

Gudh thenna HSmpn a mik lagde, 

Jak vil eder ther til rada, 

J gifven eder i Engilbrechtz nada; 

Eller blifven i forderfvade i grund, 

Han winner doch Stadin i samma stund. 

J magcn thet a mik markia, 

Gudh vil the Svenske starkia. 

Thet var engin i thenna Stad, 

Som hardare stod moot thet Engilbricht bad; 
Ty ar jak komrnen i thenna nod, 

Visselika kanner jak min do!. 

Sidan doo han innan dagar tree: 

Tha Bie andre Borgare thet see, . 

At Gudli s&nde honom sva starka plaga, 
Engelbrecht the sidan intaga. 

Staden lot han v&l bemanne, 

Ok vaktan val fran onde granne. 

Sidan vilde Engilbrecht til Vardberg fara, 
Bcstalla thet ok tagat til vara. /) 

Myckit Folk lagde han thara, 

Herr Boo skulle Hofvitzman wara , 

Her Broder Svenson ok Berman mader, 

At the skulde forvares bader. *) 

Tadan foor han til Elfvensborg, 

s) Codices i5. i4. Bestella, at thet togis til 
vara. 

t ) Iidera: Forvaras thes bathr. Cfr. Lagtr- 
bring, T. 4. p. 128 . not. 

u) Vadimonimum pro R. Erieo praestitit an 


Mattii is van Kalen «) kom thet til sorg, 

Han loth honom- vth til sik kalia, 

Daktingan med honom at halla; 

Han bad sik Elfvensborg fa, 

Matthis sagde sik thet ey gora ma. 

The grepo thet tha i lag. 

At thet skulle standa i dag, 

Matthis skulle ey i Landet fara, 

Eller med liinit sik bevara; 

Tlien Daktingan ther med blef.< 

Engelbrecht strax tadan reed, 

In for Axavalla, 

Ok lot thet bestalla. 

S4. EKGELEtLECTS IIOXD. CADE 3 E NGEI.BR.SCTt> 

T*in stor siuka fik han tha, 

Ok reed tlier med til drebroo ; 

Then siukdom giorde honom qvijda, 

Med stoora nbd -monde han rijda , 

Tha han tijt kommin ar, 

Rijkzenz Radz bref fik han ther, 

Han skulle til Stockholm fara, 

Ok vtan tdfning nar them vara. 

Her Bengt Stenson hade budh vppo 
At Engelbrecht var komrnen til 6rebroo , 
Han lot sik leyda for honom i stad, 
Engilbrecht giorde som han. bad: 

I byn kommo the ther til orde, 

Her Bengt Engilbrecht atsporde, 

Om han matte med nade blifva, 

I Ratten ville han sik gifva ? 

Engilbrecht svarade honom tha: 

Her Bengt , viDe i gora sva; 

Aff mik skolen i ey ondt formoda , 

Jak vili eder gora haller til goda. 

The thet fbrvissade genstan thare; 

At ingen skulle a annars skade vare: 

Bade skulle the komma till Ratta 
For Rijkzens Radh om thera tratta. 

Om Pingcsdaga a) til ratta ganga, 

1 fiorton daga epter i iridi standa. 

Her Bengt lolvade for sin Son ok for sik, 

At dagin skulle stauda vtan swijk , 

Thet lofvade med honom entera tva, 

Sone Pederson ok Giermund the heete sva : 
Engilbrecht lofvade honom theslike igen, 

Aff honom eller hans ey finna meen; 

Ey hans Son eller nakra i hans brod 
Skulle aff honom eller hans fanga nod: 

Thet lolvade ok for honom tva, 

Joan Anderson ok K&ttil the hceta sva. 
Engilbrecht bad Her Bengt ther n&st, 

At komma p& Husit ok vara hans Gast, 

Her Bengt han gjorde som Engilbredit bad, 

Gick 

i43q. V. Alleg. Hbdotphli ad Chrbn. Rhythm. p. 
137. Nicolaus de Kaln , Episcopus Scarensis obiit 
au i586. Ugglas RadsLangd, P. 5.p. 3i. RhyieliL 
Episcpp. P. 1 p. 174. 
a) Die 27 Maji. 
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Gick vppa.Husit ok fik sik maat : 

Han plRgade honom val i alia mate, 
Engilbrecht meente the skiltLis sate b) ' 
Ok tok sik ey til vara) 

Vtan huxade til Stockholm fara, 

Ok lot tva Bata reda gora, 

Ok sik sielfvan til strandeu fora. 

Ey mera macht haffde han tha, 

Han lot sik lypta til Hast ok fraa; 

1 Baten lot han l2ggia sik, 

Ok vaktade sik for engin svik. 

Hart for Gokzholra t) for han fram , 

Til nitsta Holma d) han ther fan, 

Ther lot han fora sik til landa, 

Ok firuktade for ingahatida : 

Vthan trodde pa then Feligheet, *) 

Her Bengt haffde honom tedt. 

En liten Eld the ther upbotte , f) 

Liten varma han tlier notte, 

Litzla stund han ther ar, 

Magnus Bengtson kom strax ther, 

Til then Holma tlier Engelbrecht laa, 
Ginstan Engelbrecht Baten saa, 

Han sagde nu magen i alia see 
An vil Her Bengt mik Vanskap thee, 
Ok bluda mik hem til sin, 

Jak gitter doch ey for Krankdomen min. 
Engilbricht sMnde bud til stranda, 

At vijsa hvar bast var lMggia til landa, 
The lagde thera Baat vid then strand : 
Magnus Bengtson sprang strax a Land, 
Ginstan han tijt ganga, 

Han saa Engilbricht standa, 

Ok stSdde sik vid sina Krykke, 

Ok farade g) for ingen stycke. 

Magnus Bengtson talade til honom sva, 
Ma jak en frijd i Sverike faa? 
Engilbricht svarade med krancka macht, 
Tin Fader hafver mik en felig dag sagt, 
Jak hoppas han hafver tik beratt 
Then stora Frijd, han hafver mik jatt. 
Magnus Bengtson haffde en Yxe i hande, 
Ther med giorde han Engilbrichtz Unde : 
Han hogg ath honom ok ey hotte: 
Engilbricht tha' fore sik botte h), 

Med then Krykkik han haffde i hander, 
Try finger hogg han aff honora i sander. 
Engilbricht sik tha omvande : 

Magnus foJgde epter med vreda hUnde , 
Han hogg honom annat sinn 


Sva diupt ett Saar i Halsen in ; 

Thet tridie hugg han hugg tha, 

Sva thet monde gcnom Hiarnarl ga. 

Engilbricht storte nider moot en sleen, 

Hans Hufvudpanna sloa han sva kleen, 

Sva monde han Dodert niuta! 

Sidan the manga Pijla vthi han skiuta. 

Val matte han hafva thet fordragit, 
Engilbricht haffde opta for Rijkit Lijfvet vagit, 
For hans baste ok andre flere; 

Han noot thet doch ey thes mere. 

Herre Gudh ther i Himmerike boo, 

Lat honom niuta tliet han var Sverike trooJ 
Jomfru Maria, med sin heliga Bon 
Tu hielp hans Sial til Himmerikis Lonf 
Alie Gudz Helgon i Hitnmerik 
Bidin for honom evinnelik! 

Tha then Halade tolde denna nod, 

Tha han vart sva slagin til dod, 

Epter Gudz Byrd Fiortonhundrade Aar, 
Trettijo ok SeX, for Inventionis Crucis ij thz Var. 
Sidan han Engilbricht sva slog 
Hans Hustru ok Godz ok Svene han tog, 

Hart monde them til Giockzholm fora, 

Her Bengt ville ther ey mot gioru. 

Albricht Peccatel k) tidnte Engilbricht tha, 
Then tijd Magnus Bengtson monde honom sia, 
Magnus grep honom til fanga, 

Ok hafden pa Giokzholm i t vanga, 

Han nodde han siden fara med sik, 

Ok sagde, 6rabroo skal tu skeppa l) mik, 

I natt vele vij ther Vara; 

Sik at du Engilbrichtz irinde fara. 

Han giorde som Magnus sagde: 

I forborgen for Orebroo sik lagde, 

Albricht ropade i thett sinn, 

Ok bad V&chtaren hjelpa sik in, 

Ok bad saya Fougten ok Portenare, 

At han hafde Engilbrechtz arinde thare, 

The skulle VplMse och vid honom tela, 

Ok hafva ther med engin dvala. 

Then Vkchtare lot Fougten forsta , 

Ginstan monde Fougten pa vaming ga, 

Han sagde: Albricht du Varder bijda, 

Til i morgon bittijda, 

Jak laser ey thet Huus vpp i nat, 

Thet ma' tu vetta for sanf. 

Ther med Magnus thet fornam, 

Thet han ey Vppa Husit kam , 

Sidan lot han tadan ga, 


b ) Fbrlikte, reconciliati. 

c) Praedium equestre in 


cj Praedium equestre in paroecia Stora Mal-> 
losa Nericiae, familiae Natt och Dag olim pro- 
prium. 

d) Haec insula , milliare cum dimidio 6rebroa 
distans, adhuc Engelbrechtsholraen nuncupatur. 
Tuneld Geogr. V. l. P. a. p. 37 . 

e ) Cagd , s tilles t and , salvipassus, induciae. 
J) Uptande, accendebat v. Ihre Gloss. in v. 

Sota. 

f) Frugtade, timebat 


h) Satia emot, aliquid obtendero ad vitan- 
dum ictum. 

i) Codices x. 4. addunt Fredagen -- Die 27 
Aprilis. Die» 4 Maji, qui Engelbrecto fatalis vul- 
go traditur, in diem Veneris post Inventionem 
Cnici» cadit. 

. hiter Regni Senatores subscripsit Compo- 
sitioni cum R. Ei-ico' an. i4o5. Hadorphii f Alfeg. 
P- 99- 

l) Skaffa, comparare. 
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In i Stadin, ther skinnade han tha, 
Hvad han ther sporde, 

Alt Ingilbrichtz Svene tiUiorde. 

Tadan hart til GSkzholm far , 
Engilbriclitz Hustru tlier 3n var} 

Sidan lot han henne fara 
Tijt henne lyste vara. 

Madellosa Bonder bodde nast ther, 

The fore tijt som Lijket ar , 

The ther thet Lijket vptaga, 

I Medellosa Kyrkia the thet begrafVa. 

L yclitet yppade sik vijda; 

Rijkzens Mlin the toko qvijda, 

Synderlika Engilbreclitz Svena, 

Allmogen ok the alie mena, ni) 

Ryckte for Gokzholm saminan, 

Med storan harm ok ey med Gammam 
H er Bengt ok Magnus tilfdrende sporde; 
At the sik reda giorde, 

The torde ther ey bijda, 

Til Ringstadaholm ») the rijda | 

The loto ther Svena tha the affara 
Ok bado Gidkzholm val bevara. 
Engilbriclitz Svena drogo tha tijt, 

Ok bestallade tlien Garden med flijtj 
Ther kunde the ey mera ande, 

An lians Trahuus the affbrinde. 

AfF Tomit kunde the enckte faa, 

Thet varde the tlier vppa laa. 

Til Medellosa the tadan drogo , 

Ok Engilbricht ther uptogo, 

The forden sidan til Orabroo 
I Stadzens Kyrkia lade honom til roo. 
Sva fick hans Regemente ande. 

Ku vil jak boria tlier jak vande. 


a5. CJ.nL XNUTSONS 0 VAVSXAP MED ERIC PUXE. 
CAROLI CAVUTI CVH ERICO PUXS INU 
M 1CIT1JB. 

IVFarsken var tha en liofvitzman, 

Hijkzens Inbyggiare alskade haii , 

Ok giorde thein godt hvar han kunde; 

The unte honom vili alia stunde; 

Hijkzens Duuk r&ckte han vth fast, 

Maat ok <5ol ingom braSt, 

Hvilken til hans Bord ville ga, 

Han loth them alia yffrit fa, 

Ok aat sielif inne niir them ee 
Idvem nakot brast, thet villen see; 

Therfore hans hoop sik sva saara (Jktej 
liofvitzman miist til honom sokte. 

Erick Puke afvundades ther vid; 

At Marskens hoop sva okte sik ; 

Ty tiinkte han altid vppa, 

Huru han Marsken aff dagom kunde fa, 


Opta redde han sik ther til, 

At han Marsken driipa vili: 

Gudh bevarade doch honora sva y 
Han kunde thes aldrik kmpne fa. 

Han svor sjelf en dyran Eed, 

Ok otta hans Svena sammaled, 

Thet skulle tliem alie lijka-gMlla, 

At the Marsken drapa ville, 

Nar the kunde thes ilmpne fa, 

Han skulde them aldrik lifvandes vndga 
Han forsbkte thet opta nog; 

Marsken thet doch altijd fSrdrog, 

Han ville nodugt begynna prang, a) 

Madan the voro i then tvang. 

En dag hUnde thet sva, 

Rijkzens Radh skulle sarnmanga, 

Rijkzens Min Marsken bud sande, 

Om nakor grof Rijkzens arende, 

Ok sampnas i Stockholm i Svaftbrodre StufVu : 
Tha hade Erik digert i hugti, 

Hans svorne Svena ok sva, 

At the ville ther Marsken sia. 

Erik sagde til Marsken ther: 

Cari Knutson, jak radcr tik hkr,' 

At tu tina stofvara hem kalia, 

The locka mik fran mina Svena alia: 

Ellcr jak skal tlxem ofver Nasan slaa. 

At the skola alia ullaka b) faa. 

Marsken Erik tha svarat 

Jak veet hSr inga StoFvara vara,* 

Ar hSr nagor aflF mina Svenar, 

The tu nakot skylla menar, 

For Rijkzens Rad skola the har vara,' 

Ok altijd til Ratta svara; 

Hoo ey vil svara til lika f) eller til Ratta, 
Han skal mitt br5d ey Mta. 

Svarade Erik med Vrede mode, 

Jak ti’or vij skilias aldrik med gode, 

Forr Sn thet kan sik sva falla, 

At vij ok vara Svena alia 
Pa en mark tilsamman komma; 

Hvilken tha belialler thess frorama, 

Han ma sidan blilVa med nade, 

Ok uthofver then andra rade. 

Marsken svarade med tocht ok ahra: 

Thet ma ingalunda vara, 

At vij uppa vafa Svena lijta, 

Loth oss thet sielfve bade byta j 
Nar Gudh vil thetta hafver en ande, 

At vij har vthaff Staden vande ; 

Ar thet tha tin vilie sva, 

Jak slaaS val med tik drn ett stras 
Nu jak thet ey gora vil, 

Vthan tu mik altztings noder ther til. 

Erik monde ther med vpspringe, 

Han 


l) Olycka, infortunium, llire cruorem inter-» 


m) Menigliet, populus. 

n) Praedium equestre familiae Bonde, prope pretatur. 

Norcopiam. c) Forlikning, compositio. 

c) Fiendskap, actus hostilis. ' ° r 

XI aa. 
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xxxn* stora rimchr6njkan 


Han ok han» ath doren ginge , 

Tha han monde doren naka , d) 

En hans Sven rykte honom tilbaka, 

Ok sagde: Erick i tanken vppa, 

For hvar skull monde vij hijt ga? 

Erick svarade i then rijd : t) 

Mik tyker thet ar ey tijd. 

Tha svarade Syenen: soni tu vili, 

MMdan tu hoter, hugger han til. 

Erick lagde ey acht ther ath, 

Han gick bort tadan, hvart han gath. 

Rijkzens Radh thet for hander toge, 

At forlijkat med en fogo. 

Ther nllst epter om Midfasta tijda,/) 

Tha kam Joan Carlson til Stockhohn rijda, 
Ther fan han Marsken och Rijkzens Rad, 

Sitt arende sagde han them bratt: 

Jak hafver med Fienderna a Nykopung talat, 
Finge Marsken them bevalat, g) 

Han skulle med them val sva daktinge , 

At the honom Nykopung finge, 

Ok hafver jak hordt them allom svarja, 

At madan the lifva, yilja the viirja 
At Engilbricht h) «kal thet aldre faa , 

Ehuru thet kan gaa. 

Rijkzens Radh honom tha svara: 

Marsken skal med tig tijt fara. 

Lijtet for then samma tijden 
Var Erick Puke i Laudet rijdin. 

Marsken honom vths&nde 
Rijkzens ok hans bSsta at andej *) 

Lata Timber ok Spijssning inkomma, 

Thet var ait giordt for Rijkzens fromma, 
Erick Puke thet firendit omvinde, 

Ok fik sik ther annat irende , 

Ok talade med Almogen sva, 

At the skulle med honom sta; 

Ok sagde: i vachten ider for then vada, 
Marsken ok Rijkzens Rad eder forrada: 

I lyden mik hUller allesktt , 

Jak vil halla ider vid skMl och R&tt. 

Almogen viste ey aff hans list, 

Ok tinkte thet ait vara vist; 

Ty lofVade die honom tha, 

At the ville med honom sta. 

M&dan the sva daktinge , 

Ett ondt bud hans Syena finge, 

The kommo ther i stora nod, 

Aff them vore xnange slagne til dod. 

The hade for husit ett hald, 

Ok bygt til virja i ett stald. k) 

Arla I) om morgonen thet sva skedde , 

The Panske them ett homod m) tedde , 

J) Nika, appropinquare. 

t) Tid, tempus. Islandice Hrid. 

f ) Die a5 Martii. 

g ) Handla med dem , cum illis negotiari. Ihre 
in voc. Bewara. 

h) Forte Engelbrechts man, Engelbrecti as- 
seclae. Ipse enim jam erat mortuus. 


The med Bafleer ok macht vtliganga, 

Slogo ok grepo them til fanga 
Ok eldin sidan i Stallen tande, 

Mast Erickz Puka varja n) vpbrande. 

Marsken kom ok slkckte i samma stund, 
Annars hade Stadin brunnit i grund. 

An hade Erick baller hemraa varit, 

Sitt folck ok vkrja batter forvarit 
For then skuld honom sva illa gick. 

At han foor med falsk ok svik. 

Sidan then Eldin VaT SVa slyckt 
Ok Marsken hade med Radet samtyckt, 

At han ville til Nykopung rijda, 

Ty ville han ey ladger bijda. 

Han reed strax til thet faste , 

Ok dMgtingade som han kunne baste. 

1 otta vikor skulle thet i goda staa, 

Millatt honom ok them, pa Husit laa: 

Om the ok thes forinnan ey undskttning faa, 
Tha skulle alie aff Husit gaa, 

Ok Marskenom antvarda thet Slott, 

Ok frij til theras fara bort. 

Then Daktingan giordes Syndagen epter Mid- 
fasta: o) 

Sidan lot Marsken ater til Stockholm hasta. 

S5. CAXL KNVTSONS CEMAL8 DdO. OtlTUS 
CONJUGIS CA.ROLI CANUTI. 

a han kom ater i then Stad, 

Vart han ekke fflykkit glad, 

Hiertlig sorg monde han tha finna, 

Ty han fann sina adla Dandeqvinna a ) 

At liggie tha rede sva nkr , 

At intet lijff i hettne ar. 

Hans hierta fick tha aff sorg ett slag, 

Hort doo kn then samme dag. 

Thett Udle Qvinna dygdelik ok rene, 

Henne k&nde vSl Riddare ok Svene, 

Til ahra ok dygd var hon vijs, 

Bland Dandeqvinnor bar hon prijs: 

Gudh haffde henne val skapat, 

Ok engin fagring a henne tapat ; 

Til alia Var hon dygdelijk, 

Ty angrades henne dod margfallelijk. 

Marsken lot henne ther begaa, 

Aff Munka ok Pr&sta han m&st kunde fa, 

Ok sidan i ena kista sia, 

I GrabrSdra Cibster sattes hon tha. 

Ett jimpte Aar stod hon ther inne: 

Sidan fordes tidan then Edle Qvinne, 

Ok in till Yadstena, 

Ther begroffs then adle rena. 

I Varfrv Koor mon hon liggia, 

Ty 

i) Afgora, perficere.' 

k ) Ladugird, bovile. 

l) Bittida, mane. 

m) Anfall, insultus. 

n) Vapen, arma. 

o) Die i Aprilis. 

e) Brigitta Bielke, filia Turonis Stensson. 
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Ty Marsken lot hononl sielfver byggia. 
Herre Gudh, tu som i Himmerijke boo, 
Vnn henne Siil med tik roo! 

Jomfru Maria tned tin milda Nade, 

Tu hielp henna Siil irati allan vade! 

Epter henne hade Marsken barn ey flere» 
An en Dotter ok hon var ej mera b) 

An uppa sitt fierde Aar, 

Hans enda barn hon tha var. 

Sidan led fast ath Plngesdaga, 

At Marsken skulle Nykopung hafva: 

Han lot sin Skipp ali reda rara, 

Som han rilde tijt med far a. 

Tha Erik Puke thet sporde, 

At Marsken sik reda giorde , 

Tha huxade han a idkelika uppa» 

Huru han matte fly thet sva, 

At han matte till Nykopung sielff fara, 

Ok Marsken skulle hemma vara. 

En dag bad han Erkebiskopen sammankalla 
Rijksens Radh ok Frijborne Man alia, 

Ok tok thet sva til vara, 

At Marsken skulle ther ey nir vara} 

Ok sagde sva til them thire: 

Thet kan ingaledis nytta vare. 

At Marsken far aff thenna by, 

Thet siger jak eder forty, 

At i lijden honom hir halst alia, 

A huru all ting kunna falla: 

Thet irendit kan vil en annar inde, 

A hvem eder lyster tijt at sinde. 

The trodde thet alia vara vist, 

Ok achtade ey hans falska list, 

Ok bado strax Marsken till sin ganga, 

Ok loto honom thet forstanda. 

Marsken sporde them strax .thet 
Hvat mening the hafde ther med? • 

The monde tlia honom svara: 

Her Marsk, nir i hidan fara, 

Tha folger Folkit myckit eder, 

Vij torfvom thet har bitter veder. 

Marsken vart sva brat til svara: 

Mina virja vd jak val forvara, 

Hafvett therfore ingen qvijda, 

Ther skal ingen skada lijda, 

Tha Svarade Erick girtstan ihast: 

I farin ey til Skipz ; heller med hast. 

Marsken svarade: jak kan ey sva, 

Mina hista- alia i Graset ga. 

Erikz svar voro ey sene, 

Jak vil fa eder nog bade haste ok Svene. 
Marsken svarade med tuchtigt sinne, 

Lit the Svene blifva hir inne j 

V) Cod. 3 8£ ex eo Hadorphius perperam: 1 
Norrige. Christina enim, Caroli & Brigittte filia, 
nata erat i454, nupto i446 Erico Erici Gyllen- 
stierna, R. Sveciae Senatori. 

c) Sodertelge, Telga australis, Oppidum Su» 
dermannise. 

d) Mare Balthicum a Msejero lacu exiguus 


Jak vil doch hafva med mik fha, 

Ey mera in tva bata sma. 

Skip ok folk later jak har vara j 
Jak vil vth ofver Vid Telge e) fara. 

Tha Erik kunde thet ehgalunda inde 
Then resan for Marsken omvande, 

Tha hafde han stadelig ackt vppa , 

At lata Marsken i Telge sin, 

Ty at han hafde tha sielf Telge inne. 

En Marskens vin fick thet forfinne. 

Sidan ville Marsken ey linger bijda, 

Loth sik ait thet han kunde lijda, 

Ok hvijltes hvasken stund eller daga, 

For in han loth batana ofver vid Telge i) draga. 
For in Erik fik bestalt sin vilja 
Tha mande then sva langt athskilja, 

At Marsken achtade ey hans onda fund, 
Gudh gomde honom vil i alia stund. 

26. UOTJt I VJLDSTEKA. C OBVENTUS TJ.DS TXN& 

Litet for an Marsken ville af fara, 

Hans Kropelins breff kompne vara, 

At om Pingesdaga ther nist, a) 

Skulle Danske komma til Vadstena med hast. 
Med Stadcrs sindebud tve, 

Af Lybeke ocii Hamborg voro the, 

Aff Lybeke Tynne Hadelvarck en Radman, 
Aff Hamborg Peter Wille heet han, 

En Borgmastare han var ther, 
MedHerMarten t)och Kropelin kommothe ther. 
Tha vart Rijkzens Radh sva ofverena 
At Marsken skulle sielff til Vadstena, ' 

Ok fleere Rijkzens Radh ther komma, 

At daktinga for Rijkzens iromma. 

Marsken kom til Nykopung brott, 

Ok askade strax vppS thet Slott, 

The svarade: later var dag c) vth ga, 

Sidan skolen i thet val fa. 

Marsken laa ther i otta daga, 

The Danske thet sara klaga, 

At the engin vndsattning finge, 

Ty matte the aff husit gange. 

Marsken antvardade thet sin man, 

Joan Carlson d) sva heet han, 

Ok bemannade vil thet fiste 
Ok bespijsadit i thet biste. 

Sidan foor til Vastena han, 

Honom folgde mangen arlig man, 

Biskopa, Riddare och Svena, 

The Rijket ok honom med troo mena. 

Ther motte honom the sindebuda, 

Ok loto theras arinde luda, e) 

Ok vordo foreente sva, 

At 

isthmus prope Telgam separat. 

a) Die 27 Maji. 

b) Marten Jonsson Riddare. Hadorphii Alleg. 
p, I06. 

c) Stillestand, inducite. 

a) v. Stiernmans Hofd. Minne, p. 9^. 

e) Ljuda. sonare. 
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At thet skulde i frijdi ata, 

Millan Konungen ok Rijkscna Man. 

Yttermera var thet ramat Mn 
Om ali the Slott beatallad voro, 

At the sora lago ther fore, 

Skulle the, sva qvarre vara, 

Ok the aff Slotten ey affara: 

Doch skulle ingen ther annan hataj 
Ok skulle pa Slotten kopa lata 
Fitrskan inaat, som man lainne profva, 

At the uppa Slotten jo behofva, 

Ok vart ther sva stadfast, 

At pa S. Oloffzdag ther nMst, f) 

Skulle Konungen i Calmare vara, 

Ok Svenske tijt mot honom fara, 

Ther skulle the forenas med minne g) ok med 

ratta, 

F8r Dan*ke ok Staderna om thera tratta. 

Tha tliet var andit thare 

Marsken giorde the sandcbud &hre, 

Med Kost, Foder ok goda rede, 

An meer gonst lian them tedde, 

En stoltz Hingxt livar tliera gaff 
The prijsadc alie hans loff. 

Sidan foor Her Marten ater hem, 

Then Radman aff Lybeka folgde honoih lgens 
Thcn Borgmlistaren aff Hamborg ok Kropelia 
Foro med Marsken til Stockholm in, 

At kungora tlie a Ilusit ahra, 

Iluru the med Svenske ofver ena &ra. 

27 . PVKES S TJlMPL T tfGAR. TVKI 1 IKSIDIJE. 

IVT&dan Marsken til Vadstena var, 

Dreff iin Puken sin onda par, 0) 

Han haffdc i acht ok all sin vilia, 

At Marskin vid Lifvit skilja, 

Han skrefF sin BrefF til Engilbriktz Svena, 

Ok bad the skulle honom tiena, 

Han lofvade them nog gSlIa ok gifVa, 

Om the ville med honom blifvaj 
Ty the voro intet annu atliskilde 
Ok haffde an Orabro som the vilde. 

Han loth them sin vilia lorstanda. 

At the skulde Marsken sia eller fanga, 

Ok skrefF: Varde vij vid honom skilde, 

An matte vij rada som vij vilde. 

Ty ther voro ok somme tlie 

Som med honom haffde sik svorit ee, b ) 

At alie niuta livat the V&rfve, 

Ok ville samman doo ok honom fdcdarfve. 
Doch torde the ey rada oppa 
Marsken gripa eller slaj 

/) Die 29 Julii. 

g) Forlikning, compositio. 

a\ List, fraus, technae. Inde illparig. 

I) Codex 1. Bd. 

c) Sia, ferire, pugnare. Islahd. Beria. 

d) Herre-Staket seu Sodra Staket, fretum In- 
tel' terram continentem & insulam Varnado, prope 


Ty hvar han for i Landit fram, 

Folgde honom sva mang rasker man, 

Ther var ey godt mote bSrja, f) 

The ville sik manlika vSria. 

Ther Erik ater sporde, 

At tlie hans vilia ey gora torde, 

Tiinkte han ater pa ena ilya fund, 

Hans ontlska var sva margalund, 

Huru lian matte Marsken krankia; 

Harstakit d) lot han ater s&nkia , 

Thet loth han gora forty 

Thet Marsken skulle the ledena fly, 

Ok ater om Talje fara, 

Ther meente han for honom vara, 

Ok loth tijt Engilbriktz Svena kalia 
The skulde honom ther mota alia. 

Illa giorde Erik Puke tha, 

Han ville Marsken forrada sva, 

Ty the skildes vknner ath, 

Marsken tiinkte the hafde varit sath. 

Nagre Marsken* v&nner voro thess vara, t) 
Ok bado honom ey om T&lie fara, 

Ty foor han tijt som ater var s&nkt 
Thet haffde Erik tha ot&nkt; 

Han loth oprSnsat cn litin stund, 

Ok loste mang en Steen aff grund , 

At ther var ater en god leed, 

Til bata diup ok yfrit bred: 

Ok kom til Stockholm med then listej 
At Erik ey forra viste, 

An han var i then Stad, 

Thess vart han ey mycket gla<L 
Marskens vHnner gladdes alie igen, 

At han var vMl kommin hem, 

Ok lofvade Gudh honom var viti gangit, 

At han hsde sVa sin Vilia fangit. 

Erik var ok tha ey seen, 

Gick till Marsken ok lotz vare hans \-Jtn : 
Marsken giorde honom dygd ok khra, 

Ok mente han skulde battre vara; 

Ok bod honom sidan som fbrr till gMst, 

Ok plagaden som han kunde bast 
En dag bad Erik Marsken tha, 

Til gast med honom gaa, 

Goda MSn ok Qrinnor voro ther nir, 
Marskens Syster f) var ok tiier, 

Marsken lofvade Erik tha, 

At han ville til honom gaa, 

Tha bidtle han tliet langste han gaat, 

Alt til Erik hade fangit sik maat. 

Tha the Brod ok Maat uthboro, 

Ok mast alie druckne Yoro, 

Mar- 

Sacellum Bo, ita appellatur, ut discernatur d 
BiskOps-Staket, Norra seu AlmareStak in paroe- 
cia Vplandise Nas in insula Malen. 

e) Varsamme, cauti. 

f) Margareta Bielke, uxor Nicolai Stenonis 
Natt och Dng. Filia Margarelse Sparre & Ste- 
nonis Turonis Bielke, vitrici R. Caroli Canuti. 
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Marsken tha til honom gick.: 

Erik honom val undfick, 

Ok satte honom til bord, 

Ok sriackade med honom mang ord; 

Tha sagde Marsken: Vij are nu fereente* 

Sig niik hvat tii ther nied meente , 

Ok hvat til tankte, 

Tha tii Herstakit ater sankte? 

Erik gailska drucken var, 

Ty gaff han sva bradelxka svar: 

Then Gadda gar ey millan Cahna? ok thetta 5 
Ther flera Kroka ara for satta, 

An jak hafver satt for tik: 

Thet kuttde doch aldrik Iykkas mik. 

Tha som Erik haffde sVa sagt, 

Marskens Syster gdat ey tagt: g) 

Gudh forlate ider tolkin ord, 

Sva optd jak saa ider vid hans bord! 

J druekeri ok aten 'hans 60I ok Maat , 

Han plagade eder bast han gaat, 

Aldre formodde han thet sik , 

At i meente honom tholkit svik. 

Alt lot Marsken taka til takk, 

Ok sio thet aff med annat snakk, 

Lange dvala han ey sidan fikk, 

Vthan strax bort tadan gikk. 

Theil Tydzske Borgmastare ok Krdpeliil 
Lotii Her Erik kalia til sin.* 

Ok flere the pa Husit laa, 

Ok loth them tlien Daktingatt f orstaa , 

Huru andet var i Vadzstena* 

Ok bodo them sva hallat rena. 

The lofvade at the garna ville 
Then Daktingan hvarien h) spille, 

The voro full glada the liona finge, 

Ty ther manga pa Krykkior ginge, 

Them var krumpit hand ok foot, 

At somme finge thes aldre boot, 

Mangen rasker Man blefF ther dod 
For Konungens skull i then nod: 

Hafide the then farska Maat r ey fangit, 

Jak menar the hafide alia forgangit , 

Hafide Marsken sva thera jammer vist, 

Alt hafde the then Maten mist, 

Ty the lijdu sva stora nod, 

Om aptonen karsk, om morgonen dodj 
Ty t&nckte the tlien liste, i) 

Hvar giorde sik sielff ena kiste , 

For an kistan var val giord , 

Forr groffz han med henne i jord, 

Sva begrofvo the CXXXIII i then Forborg, 
Thet matte val raknas en hiertans sorg, 


g) Kunde ej tiga: tacere non potuit. 

h) Hwariens, aldrig, nuepiam. Spilla, bry- 
ta, violare. 

i) Hop, skara, cohors. 

A) Icke desto mi 11 dre gick dem sa: nihilo 
minus hsec patiebantur. 

/) Magnus Olai. 
m) Codex 11. MagnUi. 


Yfrit hafide the gamblan maat, 

Ey forty for tliem sva aat. 1) 

I samma stund kommo tha 
Drotzeten ok Biskopen afi* Aboa, l) 

Ok mange med them aff Finland, 

The gingo tha alie Marsken tilhand, 

Svoro ok lofvade at the skulde 
Vara honom troo ok hui de , 

Som flere Rijkzens man hafide giordt, 

Ok har i Boken forra ar spordt. 

Sidan Rijkzens Rad til Cahnare sande, 
Biskopen f») aff Abo ok Drotzeten skulde thet 

ande, 

Ok med thent flere aff Rijkzens Radh , 

The samma foro strax aff stadh. 

Tha ok i then samma rijd, 

Kommo Engilbrichtz Svcna tijt, 

Ok sporde Marsken til, 

Om han thera skada upratta vil? 

Vil han tliem lona ok for skaden staa, 

Orabro ville the hononl faa: 

Marsken svarade med snille, 

At han thet garna gora ville, 

Ok ville strax til Orabro fara, 

Ok bad tliem ther for sik vara. 

Marsken kom til (Crabro . sva , 

Ok liolt soni han lofvade tha, 

Sva fick han the Borg, 

Ok tackade Gudh ulhan Sorg. 

Han foor tadan ok til Stockholm igen, 

Ok raddes tha mindre Pukans meen, 

Ty the Svena Engilbricht liade 
Marsken alie tianist tilsade. 

28. uSts i cAlmar. conventus calcariensis, 

Nu vil jak sigia sannelik 
Huru Daktingan i Calmara gick: 

Konungen var kommen ther, 

Hans Fadder med honom ar, 

Aff Pomern Hertug xBuggesleff, a ) 

Aff Volgast Hertug Vartzsleff, i) 

Aff Bard Hertug Barnem, c ) 

Aff Danmark vore mange med them, 

Biskopa, Pr elata, Riddara ok Svena, d) 

The ville alia Konungen tiena. 

Honom foljde Stadernas Sandebud mader, 

At hans Daktingan ginge thess bader. 

The daktingade lange, tliet gick harde, 

For an the ens varde: 

Doch andades Daktingan sva, 

Konungen skulle ater Rijket faa, 

Ok Rijkzens man alie 

Skul- 

c) Bugislaus IX, -f- i448. 

b) Vratislaus IX, *f* i4 5 y. In ipso Diplomate 
apud Hadcrphium, Allcg. p. 110 Bainim appellatur, 
sine dubio scriptoris vitio. 

c) Barnimus VIII. i" i45i. Hulner Geneal. 

Tab. 198. , 

d) Nomina eorum habet Lagtrbring , P.4. p. i44. 

II. 23. 
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Skulle honom f3r Konung halle. 

Han lofyade them ather slatt , 

HaUa thera beskrefha Ritt; 

Ok begynte ther thet med them sya, 

Tya Svenske fick han Calmara tha, 

Her Bengt Stenson och Her Boo the Broder 

■ bade , e) 

Skulde thet Slottet hafva ok rade; 

Ok skulde Konungen nast om Michilsmissa 
Vara i Suderkopung forvissa , 

Svenske skulde honom ok mota tha, 

Ok Konungen Rijket ater faa. 

The bode Konungen i Calmara bijda 
Til S. Michels tijda, 

M&dan ville the til Stoekholms fare, 

Ok kundgora hvad som dSktingat vare. 

99. Mu TE X 80UEKE0PING. CONVENTUS STTDER - 

^ copix. 

Konungen loth ath Gottland gaa, 

The Svenske foro ath Stockholm tha, 

Ok lato ther sammankalla 
Rijkzens Man the ypperste alia, 

Ok lato them forstaa ther, 

Huru i Calmara daktingat ar. 

The Svenske tyckte vMl vara, 

Ok redde sik til Snderkopung fara, 

Thetleed fast ath then tijd, 

At Konungen skuUe komma tijt: 

Doch riddes han for svik, 

Ty sinde han bud for sik, 
llerman von Vagen a) ok flera vare 
Som thet Budskap skulle fare, 

Med Sex ok tiugu paa en Snackia: 

En Storm monde thera Resa st&ckia,' 

Tha the litit fra Landit komma, 

Borjades them j&mmer ok ey fromma, 
Storrasn slog them tiha, 

Seglet fra thera Raa, 

The lato lansa b) i samma stund, 

Vagen slog them nider i grund. 

Nagot epter ville Konungen fara 
Til Suderkopung med sin Skara: 

Tha han mitbodnis e) kommin &r, 

Storan Storm fick han ther, 

Thet var moot midnatta tijda, 

Tha fick han ok hans stoora qvijda, 

Ther siglade tha hvar annan i grund, 
Sonune forginges ok annorlund: 

K onung en f orde ther ena Lyckte 
Full-bratt han henne slyckte. 

F. madan liuset i henne brann, 

Tringde sik alie ora han, 


Thet var om ena morke Host-natt, 

Ty miste thet lifvet mangen bratt. 

Sidan skildes the alie ath, 

Ilvar foor tijt som han gath. 

Somme kommo i Suderkopungz skSr, 

Ok somme ther hvarien nfir; d) 

Somme in i Calmare sund, 

Somme sunko for Oland i grund. 

Mik svor en, at han sant viste, 

At Konungen tha tuhuudrade miste; t) 

Hade Konungens Styrman tha ey varit, 

Onda Resa hade han farit. 

Han vande tha ater tilbaka, ' 

Tijt han troste Gottland raka, 

Ok kom under Karlsoo f) med vanda , 

Ok tackade Gudh han kom til landa. 

Med thet ena Skip kom han thire , 

Ali the annor ifra honom are. 

An blaste Marsen honom ifra , 

Jak tror han gladdes ey mycket tha. 

The Herrar voro i Suderkopinge , 

Annar tijdende the ey finge, 

Ok ingen viste sannare ther 
Vthan Konungen forgangen Sr. 

The med honom i Stormen vare, 

Hade ok then samma fare, 

The kommo til Suderkopung med nod, 

Ok kastade ofver Bord 60I ok Brod, 

Marsken uppa Nykopung bidde, 

Konungsens ofird han litet qvidde, g) 

Tha han horde huru Konungen gick, 

Til Suderkopung skyndar han sik, 

Erik Puke med honom reed, 

Ok lofvade honom troheet. 

Tha han kom ofver Kalmard, 

Monge hade pa honom vard, 

The Herrar motte honom thii^e, 

Han undfick them med ahre, 

Bade Smalenninga ok Vestgotlia, 

Sva ok the 6stgotha, 

Sva reed han til Suderkbpungz by, 

Thera Hasta giorde mycken gny, 

Basunara ok Lekara for honom rijda, 

Han kom sva in forutlian qvijda. 

Drotzeten ok the Danske vore ey ther, 

Doch voro the uppa ena mijla nir , 

I en hampn som Jursnis h) heter, 

Hon fins ther in hoo henne leter; 

Ok budade strax Marsken til 
At han til them komma vil. 

Tha the ther uthe samman komma, 

Svenske ok Danske Hila de fromma, 

The 


e) Natt och Dag. 

a) Codices 1. 4. Hagen. 

b) Falla segel, vela contrahere. Terminus 

nauticus. 

«) Codex 1. Mith Sund is; medio freto. 
i) Aldrig, numquam. 

«) Ex his constat, sadotcn contemporaneum 


fuisse. , , 

/) Binae insulae» major minorque, stora ocn 
lilia CarlsoarnCy dimidio mil liari* a Gothlandia 
distantes* 

g) Beklagade conquerebatur. 

/1) Praedium Pastoris in Mogata prope Su«* 
dercopiam* iMgtrbring , Te IV. p. l6o. 


V. 
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The Svenske giflgo til rada tha 
Ora hvat the vile sia oppa. 

Marsken svarade oss duger ey dvala , 

Vij viliora til Fongterna ora Husin tala , 
Midan the ira nu alia hir, 

Sora them afF Konungen hafva i vair. 
Drotzeten svarade: i mage» forstaa, 

AfF Danske hafver jak fornummit sva, 

Hvat Konungen lifver eller ar i Dodzens tvang, 
Daktingan skulle ja hafva fnamgang; 

Jak hafVer forstandit at tlie villa, . 

At i skolen forst Konungen hylla; 

Sidan skolen alia hylla oss bada , 

Til mins Herra Konungens nada. 

Marsken giorde som han bad, 

Ok hyllade Konungen tha i stad; 

Sidan hyllade alia the andra trigne t) 

Marsken ok Drotzeten a Konungens vigne. 

3o. rXsrsiscj.tt.iTii tirvE*.ZEM#AS tizz carl 

KNVTSOy. wt M.CES CA&OZO CA.XVTZ TM.A- 

zutrxun. 

er andades ey meer tha, 

Vthau Vordo til rada sva, 

Then Apton til Byn fara, 

Om Morgonen alia i Suderkopung vara. 
Morgonen kommo the ther samman, 

Thet gick Fogata ait atf ganunan, 

Marsken krafFde fast uppa, 

Ok bad sik ali Slotten faa: 

The svarade vij magom thet ey gora, . 
For in vij fa visselika sporia 
Huru var Herre gick i then nod, 

Om han ir lifvandes eller dod. , 

Marsken svarade: Varen viss uppa, 

At i skolen mik antingen Slotten faa, 

Eller jak tager eder vara. 

At i aldrik vSl hemfara. 

Fogtana bliknade i thera Kinne, 

Ok hade girna varit tidan i thet Sinne, 

Thet kunde doch them intet fhrsla, 

The skulle ju Marsken Slotten faa. 

Olaff Finne tha framgick, 

Ok antvardade St&keholm fran sik j 
Sva giorde Folke Axevalla, 

Han fick thet ey l&nger behalla. 

Matthias von Kolen i hiertans sorg 
Antvardade tha opp Elfvisborg; 

Ivan FUlmming a) kallade the fram, 

Ok krafde Stikeborg afF han, 

Han lotz tha vara trost, b) 

Sagde : i faan thet ey qvijda e) loosb 
Marsken svarade ok vart vred, 

Tu pakka tik hem tina leed, 

0 An Thjaghe, ministri, tjensteman? 

«) Codices i. 4. Skaning. 

f>) Modig, intrepidus. 

r) An utan qvida, sine molestia ? 


Jak ok mina VSnner alia 
Vilia tik i afton bestalla. 

Vahlen sagde til Flemnyng ,that 
Arme Stympare , hvij later tu sva? 

Huru vil tu halla Stegeborg i nod? 

Tu hafver hvarte 6ol eller Brtid , 

Ey i Apton an meer sider , 

Vtlitm tu thet koper, eller aff androin hider. 
Flemraing tha med hiertans sorg 
Antvardade them Stakeborg. 

Henrich Clauson sidan framgick, 

Aboo han them ok fick; 

Hans Kropelin fingo thet svo, 

Han lofvade hallat Rijket i troo, 

Ok them badom ater faa, 

Nar the krafFde ther Uppa. 

Ok hvilken thera ther fulle fraa, 

Tha skulde han thet then andra faa: 

Blifvo the ok ddde bade, 

Tha skulde han antvardat RijkSens Rade, 
Eller ok hvem the til Hofvitzman sitte, 
Stadelika han thet halla jatte. 

Ehoo nakot Slott tlia fick, 

Slotzlofven jo sva tilgick: 

Nils Stcnssoii trodde the til aln*e, 

Ty fick han Stegeborg tliare, 

Thet giorde Marsken for then atht, 

Han hade lionom godt svorit ok sagt; 
Marskens Syster han ok tha hade, 

Thess for Marsken thet sva lade» 

Tuna Lan d) fick Niels mader, 

Ok Trogden *) ty at hon var hader, 

Ok Konunga Harad i Vkrend f) ther til, 

For . sanna jak thet sigia vil. 

Han matte lifvat rijk ok sali, 

Haffde annars Rijket standet vil. g) 

Then Fougten Vasterars haffde, 

Fick thet Marsken tha han krafFde. 

Erik Puka the sidan framkalla, 

Rijkzens Radii trodde honom illa alia, 
Kastelholm hade han tha inne, 

Som J forr i Bokinne finne, 

Sin Slotzlofven forklaranden tha, 

Huru han skulde sidan staa; 

Haffde Marsken tha ey varit, 

Dia hafde Erik tha farit. 

Jak siger tliet forvist, 

At han haffde ther Hiifvudet mistj 
For Rooff ok andra stora Saka, 

Som han haffde giordt mailgen til omakh, 

Ty var Drotzeten honom vred , 

Manga flcra sammaled. 

Marsken honom val altijd ronte, 

An tlia at han honom thet illa lonte. 

Si- 

d) Territorium Sniolandia*. 

. e ) Terra: tragus in Fierdhiujdrih circa Erie j 
copiam. 

f) Tn Smoland ia. 

B) Codices i. 4. Hafdcn annars widet viil. 
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Ty a hvad han aff them kraffde , 

The svarade tliet the thet ekke hafFde, 

I tijo dagar a hvart han red, 

Bonder svarade ait sammaled. 

Sidan hartde thet svi 
At Marsken i Kopung laa, 

Tijdende han ther sporde 
Huru Erik sik reda giorde, 

Ok hade forvant Reekbona alia j 
At the med honom skulle halla ; 

Ty svoor han med oHda liste 
Med ali Almogeii han sik forviste. 

Marsken trodde thet ey tha, 

At Erik skulde gora sva, 

Ok sagde: i hafven underlig vilia 
Erik ok mik jo athskilia : 

Marsken gick i sang til hvijla , 

¥vA* HaaS Kogemastare b) til honom ijla, 

. Ok sagde: jak rader eder achta 
At i eder for Erik vachta, 

Han ar ey hadan uthan mijlar tva, f) 

I natt vil han eder grijpa ok slaa. 

Marsken svarade: lat vara then tala, 

Lat mik liggia ok liafva dvala: 

Erik hafver mik sva godt jatt, 

Han gor mik ey slijk oratt. 

An sagde hari: liaff engin lede, d) 

Var i morgon arla rede, 

Ok lat tik til Arboga lijda; 

1 morgoii vil jak tijt rijda, 

Skipa mik ther alskons nade, #) 

Til kost ok foder 1 bade» 

Han giorde som Marsken bad, 

Ohi morgonen arla reed han alf stad , 

Tha han kom i Arboga byy, 

Fornam han i alia ty, 

Huru Erik i Clostret reed , 

Ok skickade sin skara mangaleed, 

Han 6ande sina Svena i then stad* 

Marskens Kogemastare grijpa bad; 

The grepo strax han , 

Ok ledden til Erik frarii. 

Han sagde: livij laten i mik fanga? 

Jak ville val eliest til eder ganga. 

Intet' hafver jak moot eder brutit; 

Ok Veet ey hvem jak hafver ath nutit 
Marsken bar 1 for 1 eder ey far a, 

&an tanker at i vkntier vara, 

Erik svarade tha sva: 

Ett Fangilse tu mik lofva ma. f) 

Johan svarade med sorglika Rost, 

Jak seer har ey annor trost, 

Vnner mik mina hafvor valla, 

Jak 


Sidan the alia andra Land h) forvande, 
Med Rijkzens Radh thet ande. 

Herrana ther ey langer vor6 
Hvar thera tkdan hem fore: 

Marsken til Stockholm reed, 

Drotzeten foor ok Sidaleed. 

The voro bade til visso 
I Stockholm om Martensmisso, i) 

Ok sande Her Erik budh sva, 

At han skulle them Slottet faa. ' 

Her Erik beradde sik, 

At han them Slottit fick: 

Sva anammade the thet F&ste, 

Ok vaktade S6m the kunne baste. 
Drotzeten Forborgan fik, 

Marsken tok Adelhusit, k) til sik. 

$1. FUXSXS OROLIGHE 1* OCH 1>8A PVXlt 
J3JS Et FATUM. 

Sidan sporde Marsken i manga mata, 
At Puken ville sik ey noya lata, 

Ok skreff han Marsken sva til, 

At han. med honom tala vili, 

Ok bad honom mota sik med faa: 
Sielfver ville han ok mota sva. 

Marsken thog sporde ) 

Thet Forraderij Erik giorde, 

Han skickade sina Svena , 

Ett hundrade the honom tiena, 

At tlic skulde taka vara 
Nar Marsken til hanom fara, 

Tha skulde the honom sia. 

Tha han the tijdende fra* 

Ok thet for sanning sporde, 

Mycket val han moot Efik giorde: 

Han sande honom tha ett Breff, 

Som han Helsingia tilskreff, 

The skulde Erik alie svara, 

Ok om Cronona Skatt lydoge vara. 

Ok hvad them borde Cronona fora, 

Thet skulle the ait Erik gora; 

Sva formeente han forvinne 
Then snoda Forradarens sinne, 

Ok Svar hortum ater sande, 

Han kunne thet doch ey ande, 

Ty han skulde til Vasterars fara, 

Ok bad Erik ther for sik vara. 

Sancte Catliarina dag a) Marsken reed, 
Ath Vesterars then ginasta leed; 

A hvar han blahd Bonder kom, 

Fullelika han thet fornam, 

At Erik hade them forvant, 

Med tbe budh han hade them sant: 

b) Codices i. 4. Lan, feuda. 
f) Die n Novembris. 

i) Cpdex i. Adel slotid, &rx primaria. 

c) Die »5 'Novembris. 

- b) Hofmastare, mensae administrator. 


• e) Han ar blott tv& mil harifran: duobus 
hinc abest miliaribus. 

<0 Bekymmer, nil curre. 

e) \ alvilja , beqvamlighet, commoditas. 

/) Lofva mig, att vara tilstades , mihi, ne 
•laberis , promittas. 
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Jak vil eder ett FSngelse lialla, 

Tijt i mana mik , vil jak komma , 

Hvat thet gar til skada eller fromma. 
Erik bad honom i byyn blifva, 

Ok ingen budh Marsken gifva: 

Joan sagde til Erik tha, 

Mik undrar, Erik, i gilrensva, 

Marsken veet cy rattare an, • 

Vtlian i Uren hans troo-vanj 
Aldrik ban an sporde, 

At i honom forvaring giorde. 

Erik svarade: bijda, bijda, 

Thet ar an nog bittijda, 

Ginstan lotii han skrifva ett Brelf, 

Tva Borganuistara tlier med vthdreff, 
Marsken the ther med mdtte 
Erik honom saara i Brcfvet hotte : 

Tha Marsken Brefvet lasit hade, 

Han til sitt Folck sade, 

Nu magen i alia see, 

Then Karleek Erik vil mik tee, 

Nu find'er jak rdon uppa, 

Som mange hafva sagt ifra, 

At Erik ville mik ffirrade, 

Thet finder jak nu i hander bade. 

An sagde han til the Svena, 

Nu viliom vij var Mandom rona, 

Ok i thenna dag sva byta 
Thet skal annar vara fbrtryta, g) 

Goren eder nu alie glad, 

Thetta blifver van h) lykka i dag, 

.Vij viliom nu prijs ok ara forvarfva,’ 

Ok vara varsta Fiender fordarfva. 

Sva steg Marsken afT sin Hast, 

Ok bad til Gudh som han trodde biist, 
At han ville honom tha hielpa , 

Sina Fienda niderstielpa , 

Ok sagde: Gudh som ratter Domare Ust, 
Tu vest min vilia b&st , 

Hafver jak thetta aff honom fortient , 
Tina hampd ofver mik stlndt : 

Gor han ok mik oratt’, 

Tu hUmpnas ofver honom thet. 

Sidan sporde han them til 
Hvat the honom rada vil? 

Ok sagde mik tycker biist, 

Vij varom alie strax hans gast, 

A huru ali ting maga gaa, 

Latom honom ey mera rhaclit faaj 
Trosta vij oss alia val, 

Han kommer aldrc tadan sali: 

Laten mik nu edert Rad fSrSia, 

Hvat vij bast skole sia uppa? 

The tha strax. sammen ginge, 

Ok svadartt Rad finge, 


g) Hvnr anrian, quicunque< 

h) Varan, nostra. 

/) Klagade, querebatur* 


At the tlier ey lSnger hijda ( 

Vthan til Vasterars rijda , 

Ok bespijsa val thet FaSte 
Ok bemannat i thet bilste: 

Ok sva til Stockholm fara, 

Then Staden ok Slotten val bevara. 

Marsken 6varade han ville thet gora, 

Ok giorde som i magen hora: * 

En hop s and en ther fra sik, 

Thera Hofvitzman heet Hans Hadevikj 
The skulle til Orabro fara, 

Ok hielpa thet val forvara; 

Sielfver han strax reed, 

Til Vasterars then ginasta leed, 

Ok lotii upp til sik kalle 
Byfogtana ok Borgam£stara alie , 

Ok k&rde i) sik i manga mata 
Ok bad sik. for penninga lata, 

Alt thet the kunne honom fly, 

Thet spijssning vore i thera byy! 

Ok lofvade tliem uthan qvala 
Alie samman val betala-. 

The svarade som i maa hora , 

Vij teirom thet ey gora: 

NUr Erik med Alraogen kommer j 
Ok tolkin Tijdende fornimmer, 

Tha later han i samma stund 
Van Stad branna i grund, 

Ok later oss ingen lijsa, 

Ty vij hans Fienda spijsa. 

Marsken svarade : tliet ma vSl vara } 

For Erik skolen i ey fara, k) 

Jak vil eder svadana leek kUnna, l) 

Erik skal ider Stadh ey brlnna. 

Marsken talade til sina Svena: 

Sva mange mik med troo tiena, 

I laggen idert Harnisk uppa, 

Nider i Byyn viliom vij ga, 

Ok var krinde anda , . 

Eld i alia Garda t&nda. 

Borgarana fingo tlia stoora fara, 

Ok bodo honom sik nadig vara , 

Ok stilla sina vrede, 

Hvat the aga skal vara redei 

Tha Marsken then odmiukt m ) lorstod j 

Bachtade han sitt mod, 

Ok sagde: skipin mik Borgara tva, 

Mina Svena skola med them gaa, 

I hvarien en Gard ok leta , ' 

Ok hyars mans atnpne veta ; 

Hafver nakor Spijssning ofver 
Thet han en Manadh belidfver , 

Ther Vil jak vider blifva, 

Ok honom lijka foregifva. 

The giorde som forr ar sagt, 

Spijs-» 

/ 

k) Frakta, timere. 

/) Kanna, lara, docere, v. Ihre in Glossario* 

m) Undergifvenlict, submissio* 

II. 2i* 


t 
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Spijsning vart nogh opfordt med macht, 

Med hundrade Okia tillijka , 

Ther ville tha ingen vijka; 

Hvar korde som han bast gath: 

Nogh fick Marsken Foder ok Maat, 

Ther til 6ol ok allalianda , 

Han llade sidan minder vanda. 

Sundagen om Apton kom Marsken th&re, 
Han monde tlier ey langer vare 
An til at thet niorkia tog, 

Tha saa han at thet var nog, 

Kost ok Foder bade: 

Sidan loth han epter Svena rade , 

Hundrade ok tiugu qvarre blifva: 

Sielff monde han til Stockholm rijda. 

Thet voro troste n) Halade fromma, 

The raddes lijtet Pukans komma. 

Bengt Gunnarson o) bleff IlofYitzman, 

Ty at Marsken trodde val han: 

Fyrati jo Hasta loth han ther blifva, 

The alia andra med Marsken drifva. 

Soni dagh och natt var lijka, 

Monde Marsken tadan vijka: 

Om morgonen arla for Sool vpgar, 

Marsken 'ia vid Stockholm Sr, 

Erik Puke them thet vara tyckte, 

Therfore the Porten aterlyckte. 

Tha Marsken thetta saa, 

Sva soriande vart han tha, 

Ty han viste the i Staden val, 

Som Erik radde thet daraspeel: 

Marsken bad sitt Folck bijda, 

Jak vil frMmpst for Porten rijda, 

Nar mina Svene varda thes vare, 

At jak ar har, utlian fore, 

Bradelika the Porten upslaa, 

A huru them kan gaa : 

The doo elles alie i thet sinn, 

EUer jak komber ath Porten inn. 

Marsken tha for Porten rande: 

The lionom alie gorlika p) kande, 

The loto up Porten, bodo honom infara, 

Ok baden alie valkommin vara. 

Drotzeten uth moot honom gick, 

Ok sagde: Son, huru gar tik? 

Hem svarade : Gudh ma val berada, 

Har varder ey an myckin skada. 

Han sagde sidan Drotzeten hvart ord, 

Huru Erik hafde moot honom giordt; 

Huru Erik monde svarja, 

At han ville Drotzeten harja. 

Drotzeten drofdes q) tha saara ; 

Marsken svarade: i hafven ey fara. 

n) Trost, djerf, audax. 

o) Codex i. Knutson. 

p) Noga, accurate. 

f) BeTrofvades, contristabatur. 

r) Amnis Arbogensis tum congelatus. 

s* Multum disputat Ihre, Gloss. SvioG. T. I. 
p. 446, ut probet, hanc esse jurandi formulam 
pro fem under, quinque vulnera Christi, quam 


Engte uthan tanken uppa 
Huru vij mera Folk faa, 

Ok at the bratt rede vara, 

Jak vil strax moot Pukan fara. 

Sidan skrefvo the i alia ande , 

At the alie Marsken Folck sahde. 

I Staden var han pa Bursprake, 

Ok kunnade alia sina sake, 

Huru Erik giorde han skade, 

Moot thet goda han honom giordt hade. 
Sidan sporde han uppenbare, 

Om the ville honom til hielp vare? 

Ok halla honom thette, 

Som the honom jatte , 

Tha the keesten til Hofvitzman? 

The svarade alie han: 

Hvat the haffde sakt, ville the halla, 

Midan the matte Lifvet valla; 

Hvart han ville fara 

Ville the honom til hielp vara: 

Ok lofvade honom alie i sander 
Hundrade Man til hander , 

Somme med Slada, somme med Hast, 

At folgia som the kunne bast. 

Erkiebiskoppen skreff ok Marsken til, 

At han honom mota vil 
Med en fager skara; 

The skulde alia rede vara, 

A nar Marsken biuder 
Pa then stad hans Breff liuder. 

Marsken redde sik i otta daga, 

Sva monde han fra Stockholm draga. 

Nu vil jak om Marken tigia: 

Ok aff Pukan mera sigia: 

Tha Puken tlie Tijdender feck, 

At Marsken til ryggia veek, 

Han baad Almogen til sik gaa, 

Ok sagde til tliem pa Arboga aa: r) 

Kare Vanner jak forstaar , 

At Marsken oss intet god ar , 

Vtlian vil oss skada hvar han ma, 

Ty vilie vij moot honom sta; 

Vilien i mik trolika hielpa, 

Honom ok hans vilia vi stielpa, 

Madan han vil Rijket qvalia, 

Viliora vij oss en Konung vilia: 

Ok siger jak ider uthan fara, 

Eder Konung vil jak ey vara, 

Vij viliom ther til en Bonde taka, 

Hvem Sancte Erik unner oss raka. 

Ok sittium honom uppa Morasteen uthan skam, 
Ok kronan ther i Finners nampn. /) 

Puken begynte royckit truga, 

Ok 

etiam sententiam sustinet, in Actis Acad. Litt. 
Hum. T. 5. p. i4i. Ingenue autem fatemur, ju- 
randi formam apud plebejos usitatam , war fem- 
under, quam in probatione rei adfert, nos nus- 
piam ex illorum ore audivisse. Cfr. p. 5/5. Ad 
ndem pronius est , Auctorem , qui ex partibus 
Caroli tuit, ex indignatione, in nomine diaboli coro- 
nandum, quem electuri essent, regem, scripsisse. 
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Ok for Almogen saara beliuga: 

3 ag siger ider uthan svijk, 

Marsken lifver obarmelik ; 

Nar nakra Bonder til hans gaa, 

Om nakor moot honom saya faa, 

Han later them strax binda ok basta, 

Ok gora them myckin lasta; 

Han later thera mun til Oron upskara , 
Ok siger: jak vil eder nya sider liira. 

En Bodel mon han med sik hafva, 

Som skal altijd Bonder plaga , 

Han later them stegla, br&nna ok hangia, 
Ok opta med Riisom fl&ngia , 

Ok binder them vid Gard t) uthan skal 
Ok later them frysa ther ihaL 
Ok otaliga Lygna llera 
Som han ther uptalde mera: 

Hoo the Forradilse skulle skrifye, 

Som Erik monde moot Marsken drifve, 
Ther vofde val aff en stoor Book, 

An skulle han vara i Vijssdom klook. 

Tha Bpnderna hade Erik uthhordt, 

Ok the lygn som han liade framiordt, 
The togo tha Marsken alie lasta, 

Ok lofrade sta med Erik fasta. 

Sradana Rychte han skreff ok sande 
Kring om Bijket i alia ande, 

Ty trodde Folkit i alia Stade, 

Paa the Lygn ther Puken sade. 

Sidan stampden tilhopa Kopungz Lan, 
The hyllade honom alie i san, «) 

Ty hyart han glad ok froo, v) 

Ok reed sva tadantil 6rabroo. 

Nirkana kallade han samman alia, 

Sva monde han Orabroo bestalla: 

Han kallade Bonder alia till sik, 

Ok sagde: staan alie fasta med mik, 

Jak lofvar ider a mina Troo, 

At nar vij vinna Orabroo, 

Aff Slottet vilia vij ett Closter gbra, 

Ok Engilbriktz Lijk ther strax iniora: 

Jak veet at thet ar Almogens basta, 

Tha blifven i oskattade ok oforg&sta. 

The Bonder gladdes alie tha, 

Ok svorp at the skulde Husit faa, 

Somme lupo i Marskens Ladugard, 

Hvad ther var hade the, ospardt; 

The fortarde ther hans Faar, 

Korn ok Rog ok ait thet ther 1 var, 

Thet huggo the aff for banda,x) 

Ok raddes for enga handa; 

Vthan togo bprt bade Oxa ok Koo, 

Grijs ok Gaas ok hvar then Soo, 

Alt the thet kunde finna, 

Bade meer a ok aa y) minna; 

t) Gardsglrd, sepi mentum. 

u) I sanoer, singulatim. 

v) Lustig, hilaris. Inde Frogd, laetitia.' 

0 Til band, ad ligamenta. 


Ingen fred noot Marsken tha, 

Laas och Dorrar bruto the ther frt, 

Then Fogthen tha for Husit reed 
Niels Nielson sva han heet, 

Erik sande honom. bud vthan dvala, 

At komma ok med honom tala } 

Han svarade: varin ey sva brada, 

Jak vil mik med Svenana berada. 

Ther stod for Husit en fbrborg aff triU, 
Erikz vpsaat var thet z ) 

Kunde han forst then fbrborg faa, 

Sidan meente han fly thet sva, 

At han ville them vatnet f brtaka, 

Ok ligga them 'ther til omaka. 

Fogathen raddes ok therfore fast, 

Ty loth han vpkotnma med hast 
Ait thet i Forborgan var; 

Sidan hade han the trahusin ospar, 

Elden strax uthi them tande, 

Neder i grund them brande: 

Han opte sidan til Erik tha, 

Ok sagde, min talen i ey faa. 

Tha Erik fik thet see, 

Vart honom saara i hiertat vee, 

Han meente tlier med Husit fanga, 

At Fogaten skulde til honom ganga ; 

Sva meente han honom grijpa, 

Ok ingen Feligheet latan niuta. 

Erik i sitt Herberge gick, 

Sorgelika hiolt han sik; 

Hans Vard talade til honom brad: ») 

Hvar gaff ider tlietta Rad, 

Tolkin Darskap foretaka 
At Rijkit komma i tolik omaka? 

Erik svarade til thet ord: 

Thet hafva thessa Bonder giordt, 

The hafva mik latit vist forstaa, 

Ther ar ey Folck eller Spijsning aa; 

Han hafver ey fangit aff Laudet Skatt, 

Ty faa vij val' Husit bratt; 

Thet ar the Bonders fulla Troo, 

Vppa thet Huus ar ey en Koo. 

Varden svarade med snille: 

Erik i aren forradde ille , 

I sagen ther Sjr ey en Koo, 

Thet vil jak ok vil troo. 

Itt CXXn b) kunno the forsla, 

Visselika arp the ther oppa, 

Ok annor Spijssning nog ther til, 

For sanning jak thet sigia vil. 

Jak siger eder meer an , 

Ther aro val hundrade duglige Man, 

The tijt i Gaar fran Marsken kommo, 

Thet ar ait -radce Min ok frommo : 

I faan thet bradelika frSsta, 

Har 

y) Afyen, item. 

zj Altid , semper. 

tS Hastigt, celeriter. 

t) Codices i. 4. ia. i5. CCXXH. 
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Har mena the eder g2stfc. 

Erik fick tha stoora fara, 

Han ville garna tadan vara. 

Sidan loth han the Bonder kalia, 

Vthi en hoop samman alia, 

Ok sagde til them ther: 

Jak faar ey litnger dv&lia har; 

Jak vil eder en Hofvitzman faa, 

Som manlika skal med eder staa; 

Sielfver vil jak til Vasterars fara, 

Land ok Almoga ther bevara, 

At Marskens Svena ey britnna eller skinna , 
Jak tinker vi j viliom thet raskelika vinna. 
Bonder toko tha illa qvijda, 

Bodo honom ey fran sik rijda: 

Han lydde them tha enkte ath, 

Vthan pakkade sik bort hvat han gath« 

Tha Marskens Svena reda vore, 

Bradelika the aff Husit fore, 

Ok sokte the Bonder i alia thy: 

Sva sare tha the Bonder fly; 

The forgate bade Pijl ok Skr&ppa , 

The monde fullnar Andan slappa, 

Ok sokte bade Skogh ok Karr: 

Hvar tha bidde, honom var thess v£rr ; 
Ther vordo mange grijpne ok slagne, 

Ok somme ater i Skogen tagne. 

The voro tha ey n&r sva kaate, 

Som tha the Marskens Faar uppate,' 

Thet angrade them sva sare, 

At the sva for Husit vare: 

The viste tha engin rade, 

Vthan bado Fogtan gora sik nade. 

Then Svenen ther epter Erik bleff, 

Med stoora nod han undan reed, 

Ok packade sik aff bittijda, 

Ty monde han undrijda. 

Sidan ville Erik fritsta, 

(!)m VJisterars var godt at gSsta ; 

Han sampnade samman en storan Skara, 
Thet monde ait xnilst Bonder vara: 
Vasterars Borgare lot han spora, 

Huru the ville moot honom gora? 

'The -svarade : Vij hafve ey an annan acht, 
An halla med then m&st hafVer macht. 
Sidan monde Erik til Vasterars draga: 

For Marsken hade han myckin aga, 

Ok ryckte in med allan sin hoop, 

I Biskopsgarden til Biskop Knop, f) 

Ok loth 8trax Husit bestalla, 

Med sina HoffmMn ok Bonder alia, 

Ok meente sva daktinge, 

At han Husit finge. 

Biskop Oloff Knop bad them tha, 

Sitt Shrinde til Husit gaa, 

Ok foga thet i evadant Lag, 


At thet matte sta i Dag. d) 

The aff Husit giorde ther aff gamman , e) 

Ok svarade strax allesamman: 

Med then Forradaren viliom vij ey daga, 

Ok engen Fred med honom liafva; 

Med Bonder vij tliera Maatsakkia byta, 

For the komma hadan, skal them fdrtryta. 
Om Logerdagen kom Erik thare, 

The Bonder tliet sara kXre, 

Ty Vinteren tvingade them sare, 

Ok plagades aff them paa Husit vare. 

Om Aptonen the paa Husit varo mitte, 
Fogten sagde til them tliette: 

Nu goren'oss hvar en Halmkrantz, 

Ok gorom til Pukans Hold en Dantz. 

The slogo thera Vindebroo nider: 

Pukans Hollare j) gafvos ther vider, 

Manlika the i Holdet sokte, 

Pukens Folck thet litet dkte; 

Ther flydde tha hvar som tnast gaat, 

Ok lupu fra 681 ok Maat; 

The forgato bade Maatsakkia ok Pijka, 

Hvar gladdes som ther fick vijka. 

Som Erik ofver Bordet satt, 

Thessa Tijdende fick han bratt, 

Bradelika monde han for Husit fara, 

Ok hiolt the Natt med all sin Skara 1 
The lijdo ther 6toor noJ aff Frost, 

Jimmer stoor ok engen Lost. 

Om morgonen arla Sool upgick, 

The paa Husit redde ater sik, 

The haffde hordt Masso ok voro mktte, 

Erik Puke tanckte . ey thctte ; 

Tiugo ok hundrade monde ther vara, 

Som lupo aff Husit i cn Skara , 

The lupu strax uth a tliet Torg, 

Erik fick tha mera sorg: 

The skompade om Byn ther val en Tijma, 
Mongen lagde the tha i Svijma; 

The drefvo Bonder paa Husit som Faar, 
Fylte Torn ok Stokka ok ait thet ther var i 
Hade the tha vist hvar Puken satt, 

Vthan tvifvel hade the honom fatt. 

The drefvo in bade Horss ok Hasta, 

Med Maatsakkia mangt ett Lass Ulsta, 

Hvat Bonder tijt forde, 

Mastadelen the paa Husit korde : 

Sidan kom Rychtet om allan By, 

Somme bado bijda ok somme fly, 

Pukens Hoffman samman ryckte, 

Ok Bonderne sara til them tryckte^ 

Tha Marskens HofimEn thet see, 

Ater ath Husit gingo the, 

Puken tog tha mera qvijda: 

Oss doger har ey langer bijda,' 

Ok hafvom har anga langer dvala, 

Vthan 


c) Olaus Knop, e Dania , nisi forte ita dici- fipe, ludibrium. 

tur,quod Canoniam Dantnark antea habuerat. f\ Hold, lager, castrum. Hollare, Vagtare, 

d) Stiliestaud, inducite. prresidium. 
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Vthan pakkom oss snart opp ath Dala. 

The Bonder jambrades fast i thy, 

At Erik ville fra them fly, . 

Ok begynte sva grata, 

Med mycken jMmmer illa lata, 

Ok sagde: han hade them illa forfdrdt, 

Madan han flydde sva fran them bort: 

Sik pakkade hvar i sina skrubba, 

Synd ar fattika Bonder sva tubba! 

Epter Gudz Byrd Fiortonhundrade Trettio pa 

Siette Aar, 

Sondagen nast epter Lucia thet var: g) 
Marsken foor tha aff Stockholm med macht, 
Erik Puke finna var hans acht; 

Ther han laa then forste natt, 

Fick han the Tijdende bratt, 

At Puken torde ey bijda, 

Vthan monde ath Dalarna rijda. 

Tha sagde Marsken sva fran sik: 

Ther far jak honom visselik; 

Hans Martenson mon strax moot honom staa , 
Alia Dalakarla gora ok sva; 

The svoro ok lofvade a troo ok sann, 

Tha the mik hyllade til HSfvitzman, 

At the ville aldrik fran mik gaa, 

A madan jak lifva maa. 

I Enakopung lot Marsken sammankalla 
Aff Fagrunga Land h) the Bonder alia, 

Ok sporde them alia tha, 

Om the ville med honom staa? 

The svarade alia tillijka, ' 

The ville aldre fra honom vijka; 

Ok svorp om Maria Mdo, 

H&ller for hans fotter doo. 

Bradelika Marsken tSdan reed 
Til Vasterars then ginasta leed, 

Aff ait Lanet lot han sammankalla 
Bonder ok Landboo alia, 

Ok sporde them ath med snille, 

Hvij the Rijket sva forderfva ville? 

Madan the hade lofvat honom godt, 

Rychte dog tijt ok bestallade hans Slott? 

The Bonder alie strax svara: 

The ther til nodde vara. 

Marsken viste doch fullval, 

At the sagde thet uthan skal. 

For Husit lot han s&ttia Ting, 

Som man plagar, i en Ring, 

Ok loth sva ginstan komma thare 
Alia the Bonder, som grepne Ire; 

Han karde uppa them or&tt ok vald, 

The hade giordt sva mangfald: 

Thera egne gerningar them doma, 

Ty han ville Lagen goma. 

Fran Lijff ok Godz the them dompde, 

Sina nadh han tha ey glompde. 

g) Die 16 Decembris i456. 

h) Fjardungaland, FierdhundriJW 


Hvar god Man skal sik jo forbarme 
Altijd garna ofver the arme: 

Thet hade honom ait intet forslagit, 

Hade han them aff dagom tagit. - 
Fyra the vSrsta aff them alia 
Loth han uthaff hopen kalia, 

Epter ty Folcket honom sagde, 

The som stdrsta skulden liaffde: 

Them bad han geira sin Skriptamal, 

Ok loth them ther briinna i Baal. 

Ty monde han the Napstena giSra, 

At aller Almogen skullet hora 
Kring om Rijket alia Stade, 

Ok vakta sik fran tolken vade, 

Ok ther vider altijdh see, 

At ey meer tolken Darskap tee: 

The andra lot han alia blifva. 

For Gudz skul tliem alia saak tilgifya: 

The tackade honom alia thare, 

For hans Nade ok stora ahre, 

Ok svoro thet skulde aldre skee, 

At the skulde honom tolkin Darskap mera tee. 
Sidan red' han tadan bratt , 

Til Torsarge t) then samma natt, 

The Borgare voro alie aff byy ; 

Thet giorde the forty, 

The hade mast med Erik haldit, 

Ok Almogans uthgang mycket valdit: 

The Kade ok an mera giordt, 

Alt thet the atte hade the i Kyrkian fi5rdt, 
Ok meente ther med sva, 

At the skulde engin skada faa. 

Marsken bad them hem komma, 

Om tlie ville veta sin fromma: 

Ville the sielfve tinga for sik, 

Han ville them vara nadelik. 

Mang bud han til them haffde, 

Altijd a thet samma kraffde, 

Ok lot tliem ther vider vara, 

Vthan the ville hem fara, 

Tha ville han aff Kirkiona taka, 

Ok hvar' han kunde theras raka; 

Ok ville sva ofver somma ratta 
At andra skulde tlies h aller satta. 

Ther kom tha engin aff them alia; 

Ty lot han Klockaren kalia, 

Ok loth uplasa Kyrkian ther 
Alt Borgare Godz uthbar: 

Kyrkian ok Prasten skulde theras nyta; 

Thet andra skulde Hoffman byta. 

Om Kyrckian ok PrMsten nakot miste, 

Gudh veet at Marsken thet ey viste: 

Han tog sik thet til stora qvala 
Ok lot them thet betala, 

Reekbona kalladen allesamman, 

The sorgde ther forra haffde gamman: 

Ilan 

9 

i) Codices ii. 12. Torsilia, Torshalla, op- 
pidum Sudermannise.in Recarlia occidentali. 

IL a 5. 
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Han sagde vilia skofla them al]a, 

Vthan the ville til odmiukt fallaj 
The svarade honora med suille , 

Girna gora hvat han ville, 

Nakot aff Penninga jitte the tha > 

Sva at the lians Hyllest feta. 

Sidan reed han till Arboga fram, 

Honora folgde mangen rasker Man; 

A hvar han foor lot han sik hylla, 

The giorde alia sora han ville. 

Julen han i Arboga drack, 

Med mykkin gladi ok hugnelik snack. 

Sidan han in i Narike reed, 

The hyllade honora sammaled. 

Ingen lot han mera afflijfva: 

Doch skulde the en Rompaskatt k) gifva. 
Sidan fick Marsken nokra Breff, 

The Dalakarla ok Hanis Mortenson skreff; 
The Brefven lydde sva: 

The ville alia med Puken staaj 
Ok ville -honora hielpa i nod, 

Heller blifva med honom dod. 

Marsken hade befalt honom i troo, 

Ey giorde han ty thenna oroo. t) 

Sidan Marsken var thes vara, 

Budh ok Breff hade han ospara, 

Omkring Rijket i alia inde, 

At the skulde honom Folck sinde , 

Om tiugunde dag Hi) i Vas ter ars mota, 

Erik ok Dalakarla honom hota; 

The giorde alia som Marsken bad, 

Ok motte honom ther samma dag. , 

Han hade mangen val reddan Man, 
tistgotha, Vastgotha, Smalendinga kommo an; 
Han hade ok aff Vplandinga nog. 

Ratt som han aff Visterars drog , 

Ok hade tinkt foruthan dvala, 

Strax draget opp i Dala, 

Tijdende motte honom thire. 

At Erik ok Dalakarla uthe are ; 

Man aff Husit the uthga, 

Storan Seger meente the fa: 

The meente ok fSruthan meen 
Faa sik en Konung pa Morasteen. 

Thet var ait thera acht, 

At Erik Puka ther til hafft. 

The drogo aff Dala sva tyste. 

At engin ther aff viste. 

Erik med them drog, 

Ok lagrade sik pa Hillaskog, n) 

Ok huggo ther stora Brata om sik: , 

The torde ey langer draga nid. 

A) Skumposkatt, a ekumpa, subsultim cur- 
tere, fugere. Mulcta fugitivis irrogata. 

/) Codices i. 4: 

Hans Martenson var Marskens Fogete tha, 
Han hafde befalt honom Dala i troo. 

Ey gjorde han thy thenne oskal: 

Meer an andre trodde Marsken honom vil. 

m) Die i 4 Januarii 1^7. 


Tha the uthioro hade the ey acht, 

At Marsken haffde sva stora m acht 5 
Marsken skickade sva sitt Folck, 

Ther var mangt ett Hiilade stolt, 

Ok meente en annar vig taga, 

Ok gcnom Hallskog ey draga: 

Han ville komma millan them ok Dala, 

Sva meente han giordt them qvala; 

Hade hans Folck thet sva giordt, 

Tha hade engin kommit bort. 

Marsken var thes ey vahra, 

For an hans Tienara pa Brottan vara, 

Ther fick hans Folck nogon 6 ) skada, 

Han .bad them strax ater draga, 

Ok vart tha sara vred, 

At the ey rijdu then andra leed. 

Tha the aff Skogen kommo tilbaka, 

Tha monde them natten taka; 

The malte vij vilia i Natt vara, 

1 thesse nasta Bya hir ira, 

Ok i morgon ganska bittijda 
Vilia vij til lionom lata oss lijda: p) 

Med Hollare lot han for vara, 

At han for Pukan ville ey far a. , 

Hans gode Man milte til honom tha: 

Om vij kunnom fly thet sva, 

At Erik ok j komma til orda , 

I matten an goda Vinner varda? 

Marsken svarade bradelika tha: 

Erik hafver hyaske ahra eller troo; 

Sva linge the honom bade, 

At han sagde: Jak lyder idra radje. 

Om morgonen the Erik budh sinde, 

At han aff tlien Darskap vinde, 

Ok luto honom vider vara, q) 

At Marsken ville omkring han fara. 

Tha Erik fick hora thetta, 

Han malte: Jak vil ider Radh sitta, r) 

Vilie i mik med Gisslan forvahra, 

Tha vil jak til Marsken fara. 

The foreentes med honom sva, 

Nils Stenson ok Berman til Gisslan faa. 

Om Fredagen sattes thet i Lag, 

Han kom ok ey in for annan Dag. 

Berman ok Nils nar Dalakarla vara 
Sva lange Puken skulde til Marsken fara; 

Han viste at Nils Marskens Syster haffde, 

Ty han honom til Gisslan kraffde. 

Marsken ok Erik forlijktes sva, 

Erik skulde addrik mere mote honom staa, 
Ok aldrik f^lskheet mote honom gora: 

Om morgon Almogen moote honom fora 

Til 

n) Silva in paroecia Haraker Vestmannire. 
Tuneld , Geogr. V. I. P. 5 . p. 21. 

o) Cod. 3 8c Hadorph. perperam: ingen. 

p) Iidem: Then andra vagen rida, quod ve» 
rum. 

q) Fornimma, comperire. 

r) Lyda, obedire» 
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Til ena Kytkid lieter Haraker, /) 

Erik svor ville blifva spaker. 

Marsken sagde til Erik mera : 

Gor mik aldrik otroo flera; 

Mik ar opta lofvat Troo aff tik, 

Thes hafver tu aldre haldit niik, 

Jak brot an aldre vid tik sva stort, 

Thet tu kant bevijsa til ett ord. 

Erik svarade: thet skal ey skee. 

At jak eder Ovanskap mera vil tee. 

Marsken malte: jak gor som jak finder , 

Gudh gifve them vdnskap , ok ivara Vinder ! t) 
Marsken om morgonen til Haraker reed, 

Alt hans Folck ok sainmaled; 

Erkebiskopen kom ok ther , 

JBiskopen i Strengn&s «) var ok nar. 

Then Dagen the vid Haraker vanta, 

At Erik skulde ther Bonder hamta, 

Thet var doch intet uthan Lygn ok Dant) v) 
Erik sagde them engte sant: 

Thet froos , bl&ste ok snogde sare , 

Thet ronte the som uthe vare. 

Thet tog tha morkia moot qvallen omsijde, 
Tha monde Erik til them rijde. 

Tha sagde Marsken oppenbar: 

Tu hiolt ey thet tu lofvade i gaar, 

Erik svarade: jak kan ey bkder , 

The Bonder rader jak intet miider : 

Hvar i vilin skola the eder mota, 

I morgon viliom vij thetta bota. 

Marsken svarade: thet maa val vara, 

Lat them til Vas terar s fara. 

Erik svarade honom brad: 

Jak veet ekke om thet ar Rad, 

The Bonder vanda ey hvat the gora, 

The vilia mik ok ey stort hora. 

Sva bradelika monde Marsken svara: 

Jak bar for tbem engin fara, 

Vilia the uth a en slatt ganga, 

Jak vandar ey , at the Yare fyra sins at) sva 

manga. 

Tha lofvade Erik ok svor stora eeda, 

Om morgonen mota paa Hoffdista ang breda; y) 
Then angen hardt uth for Vastraars laa, 
Marsken reed til Viistraars tha: 

Arla om morgonen var Marsken reda, 

Ok reed uth pa then ang breda, 

The Bonder kommo tha ey tliare , 

I Skultuna z) the then Nattcn are. 

Marsken Erik ater bud sande, 

Ok sporde hvij han them sva vaude? 


Erik vart ater bratt til svara, 

At om morgonen skola the Jier vara. 

Arla om ntorgonen dager fick valla, a) 
Marsken reed ater a ailgin balla; 

Ther monde han lSnge bijda, 

Fullnar in til Middagz tijda: 

The Bonder ok Erik ther ey koin, 

Ther tog Marsken vredgas om, 

Han ater Erik budh sande, 

Ok sporde hvat han hade for arende, b) 

Hvij han ekke vil komma fram, 

Ok sagde J han gore oss skam. e) 

Erik tha til Marsken reed, 

Ok ville in tofvan sainmaled, 

Ok honom bad an til morgon bijda, 

Ok lofvade tha mota bittijda. 

Marsken vart tha varnat saara, 

At Erik ville honom ater dara. 

Han tofvade Marsken ait ther uppa, 

Han \ante sik mera liielp faa, 

Ty Halsingia i vagen voro; 

Gistringa ok med them foro. 

Nar tva daga hade framgangit, 

Tha hade han them til hielp fangit. 

Ty vart Marsken til svars ey seen: 

Tu rijd ater til them igen, 

Ok sag them frijlika thessalund, 

Jak rijder til them i samma stund. 

Tha bliknade Erik som ett bast, d) 

Ok begynte tha radas fast, 

Sva sorgclika monde hau Marsken svara: 
Magom Vij tha alie felige Vara? 

Marsken svarade honom med skal: 

Svara the mik alia vil, 

Tha maa tu s&ya them uthan spott, 

Jak vil ey gora them annat in godt. 

Erik reed tha sina leed; 

Til Rijksens Radh Marsken ater reed: 

Jak seer Erik vil oss mopa, t) 

Han liter oss hir halla ok snopa , f) 

Midan the vilia ey til oss rijda, 

Tha vilie vij sokia them bittijda. 

The Herra svarade honom alia, 

Vilia the in til nade falla, . 

I goren med them en Simia god , 

At mart giuter ey formycket blod. 

Marsken ropade sina Skyttor fram, 

J rijden nu bort i vars Herra nampn: 

Hvar som ir nakot goder, 

Han tanckte nu a sina Moder: 

Tliock skulin i them ey sia, 

For 


s) Duobus milliaribus Arosia distans. 

t) Codices i. 4. Then vanskap linge vander. 

u) Thomas ex familia tre Liljor, tria lilia 
insignia habens. 

v) Nai-ri, ludibrium. Alias Tadel, oppro- 
brium. 

x) Fyra ganger, quater. 

>) Hoc pratum adhuc nomen suum retinet, 
z) Paroecia, milliare Arosia distans. 


a) Jamna sig, compleri, 
tionem lhre iu Closs. 


Praeterit hane pq- 


b) Codices i. 4. Hwat han hande. 

c) Codex ia: 

Hwi gor ban oss tolken blygd oeb skam ? 

d) Cortex tiliae, stipula. 

e) Narra, illudere. 

/) Skammas, pudere. 


Digitized by ^ooQie 


1 


100 


XXXII. STORA RIMemuSNIKAN. 


For &n jak bider ider sva. 

Marsken vp til the Kirkia reed , 

I Saloga g) Bonder vart tha sva leed, 

j I Prastegarden varo the alie, 

! Han loth them uth til sik kalle; 

| Til the Bonder mklte han: 

f Minneseder, atihyllade mik for Hofvitzman? 

I The Bonder svarade honom med skal, 

Kare Her Marsk tliet minues oss viil. 

Han malte: J hafven thet illa hallit, 

Mykkin oraak hafvin i mik valli t; 

Madan ider lyster i 6rlog lifva: 

Vilin i edra feligheet ofvergifva, 

Tha vil jak slas med ider ee, 

The Bonder ropade alia nee: 
j The bado honom sva innelik, 

At han varder them nadelik, 

Ok lofvade fin tha med Troo ok ahre 
Aldrik meer moot honom vare: 

Ok altijd epter hans Nade lifva, 

Skatt ok Rittigheet honom garna gifva; 

The lofvade ok honom uppenbara, 

Med Erik sik aldre meer bevara. 

Vanskap gaff tha Marsken them, 

Ok bad them alie fara hem. 

Marsken reed sidan til Vasterars hem , 

An bleff Erik qvar nar them , 

Myckit monde han med them ande, 

Ok them ater til Darskap vande. 

Erik Puke ora aptonen i Vasterars av, 

Han is Martenson tha var ok ther: 

Om aptonen Hanis Martenson satt, 

Thera odygd han ey tiga gaat, 

Ther gode Man satte med honom vid bord, 
Tha talade han thesse ord: 

Man menar thet ar nu ait slatt, 

Vij Bonder mena ey alie thet, 

hir Dalakarla ok Halsingia koinma tilsamman, 

Vij faa an tha ett annat gamman. 

Tva RiddersmSn thet horde, 

Om morgonen thet for Marsken rorde; 

' Marsken tok tha saara fara, 

1 Jak veet Erik ok Hans i rada vara. 

Marsken loth kalia them tha, 

Ok grep them strax bada tva, 

Thet skulen i nu umgalla ille, 

At i mik sva forrada ville: 

Lange sidan haffde thetta orlog Sndt, 

Haffde i Almogen ey f orvandt. 

Han loth them laggia i Tornet nid, 

Eia gafvos the ther vid: 

Alia Erikz Svena viderfors ok sva, 

A hvar han kunde them faa, 

Dagen epter at Marsken lot Hanis grijpa, 
Vastraars Gator lot han honom slipa, 

Paa ett Stagil giordis hans ande. 

Erik Puke han til Stockholm Sinde, 

, 8 ) Olycldiga, infelices. 


Ty lot han honom til Drotzeten fora , 

At han skulde hans Ratt lata goraj 
Ther indadis Erikz Falskheet sva, 

Han lot honom Hufvudet fran Halsen slaa. h) 
Sidan Halsingia ok x Gastringa forlara 
Erik Puke gripnan vara, 

Sva saara the undan ijla, 

Jak vanter the ey mykkit hvijla: 

Hvar ey gaat rint, han monde rijda, 

Ingen torde epter androm bijda, 

Alt thet the foro , sagde the tilbaka 
Ok raddis at Marsken skulde them taka. 

Tha Hanis Kropelin sporde thet lorvist, 

At Erik haffde Hufvudit mist, 

Med Erikz Svenar monde han daktinga, 
Kastelholm the honom finga: 

Med tusande Gylden han them stilde, 

Ok lot them fara hvart the nide. 

Marsken reed sidan om ait Sverikes Rijke, 
Alia tha for honom vijke; 

A hvart han kom, i hvilkit I.and, 

The gingo honom alie til hand 
Ok lofvade honom Trooskap halda, 

A madan them monde Lijfvet valda. 

5‘J. JOSSE EUICSOIfS DijD. 30AKVIS MR1C1 TATVlt. 

Nn vil jak eder sigia aff ett litet kijff, 

Huru Josse Erikson inde sitt Lijff: 

Tha Daktingan i Suderkopung var, 

Tha han til Marsken gar, 

Ok bad han sik f ordaktinge , 

Ok at han hans Leydebreff finge. 

Marsken loth honom thet gifva, 

Ok sporde hvar han ville blifva? 

Tha monde han honom svara, 

At han ville i Vadstena Vara. 

Marsken svarade honom brada: 

Jak vil eder thet ey rada, 

The Bonder alia unna ider illa, 

Ty maga the edert Lijff forspilla. 

Han svarade : jak vil mina fara sta. 

Sva foor han til Vadstena: 

Tha Bonder i Askaharad thet forstaa, 

At Puken orloga moot Marsken sva, 

Sara gladdes the ther vid; 

Ok alia i Vadstena sampnade sik. 

In i Clostret the gingo, 

Josse Erikson the ther. fingo, 

Ok toko honom i Closter stufvo, 

Ther monde han faa roda lufvo , 

Ok slapade honom ther uth ved hans fotter, 
Jak vantar han fick thes aldre botter: 

Sva slapade the han alie, 

At Nakkan alia Trappana talde. 

Sidan bundo the honom a Slada som ett Svijn-; 
The skankte honom hvaske Miod eller Vijn, 

Ok forden sva til Motala Ting, 

Ok 

h) Gfr. Lagerbring Hist. Sv. T. III. p. 160. 
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Ok sattert mitt i then Ring; 

Ok domde ther strax Domen sva* 

At han skulde fra Hufvudet gaa: 

Ther liuggo the thet aif uthan fliird 
Med en Yxe, the skotte ey SvSrd, 

The laggde hans Halssbeen paa en Stokk* 

Ok huggo hans Hufvud fraa hans kropp. 

Aldre hafde hans thes acht, 

Tha han var i sina valmacht, 

At Bonder skulde sya ofver honom rada* 

Ok gora honom slijka onada. 

Hrad han hade giordt Dalakarla oratt, 

Jak vitntar han betalade tha ait slktt : 

Gudh unne honom tok aff sina nade, 

Ok frillse hans Sial aff allom yadel 

53 . UlfDERItJ.IfDLItiGA.it. OM UOTEt I CAtMARt 
transactiones de conventu calmarIensi. 

Sidan vart Rijksens Radh Sfver ena, 

En Dag i Strengnas halda mena, 

Om Palma Sondagz tijde, «) 

The Herrar tijt alia rijde: 

Marsken var ok tha thare, 

Han ville ey ther fran vire. 

The hade tha alia veta fangit, 

At Konungenom var ey sva illa gangit, 

Ythan at han visselika a Gotlland ar , 

Ty lagdes then dagen thar, 

At the ville alia ofver ena vara, 

Hvat the ville Konungenom svara; 

*Ty i Soderkopunge var sva forrammat, 
Danske ok Svenske hade thet anammat , 

Ther nast om S. Johannis dag uthan fara , 
Skulle the alia i Calmare vara, 

Ok skulde halla Calmarna daktingan fast* 

Ok forbattrat hvat i Soderkopung brast. 

Tha vardo the alia i Strdngnits ofver ena, 
Calmare Daktingan halla mena: 

Til Calmarna skulde Drotzeten ok Marsken 

fara, 

Erkebiskopen med them vara, 

Ok manga goda Mau flera, 

Hva them ville optalia mera. 

An vordo the ofverena sva, 

At Marsken fick Drotzeten Nykopung tha, 
Thet monde forty valla, 

At Marsken ville Stockholm ensam behalla. 
Ginstan ther epter Ijsen affgick , 

Til Prytzen pakkade Konungen b) sik, 

Med the Prydzske Herra andadcn ther: 

Jak troor uppa Sverikis basta thet ey var. 
Tha han haffde ther andt, 

Til Gottland foor han ey sent, 

Ok skreff the Svenske sva till, 


a) Die Martii. 

V) Ex Codd. n. i 5 ?. Hadorph ■ han. 
f) Die ti Septembris. 

d) In paroecia Smolandi» Vestrum, prope 
urbem Vastervik. 


At han ey til Calmarda vili i . 

For an Nativitatis Mariae ther nast: t) 

Ty Danske hadet sva stadf ast r 
Sidan Danske haffde aff Stockholm farit, 

Ok. lange paa Resan varit j 
Tha the i Idasund d) kommo, 

Thenna tijdende the fornommoj ‘ 

The vSnde omkring ok voro ey seert ^ 

Hvar foor ater hem igen^ 

Ok ville straX reda vara, 

Om Nativitatis til Calmarna fara. 

Madan Marsken var i thenna resa , 

Dalakarla giorde honom nesa, 

Hans Fougde ok Svena slogo the ih&l, 

Thet giorde the uthan skal. 

Vermana ») the tijdende spordej 
Thera Fogata sammaled giorde: 

Alia Bonder meente frij vara tha* 

Ty slogo the tolkin Darskap uppa. 

Strax Marsken thet sporde 

Huru Bonderne moot hans Tienare giorde, 

Mang Breff han them sSnde* 

At the skulde aff sin Darskap Vande* 

Ok bota tliet tlie brutit hade: 

The achtade togh ey hvat hart sade, 

Vthan trugade 1'ast mera illa gora, 

Ok sagde epter Marsken intet spbra. 

Marsken redde sik uth som han kunne bilst, 

Ok reed a moot Calmarna med Hast: 

Tha han kom til Hdxby f) sva nftr, 

Vissa tijdender motte honom ther* 

At Konungen tha ey komma vil* 

The Herra i Calmarna varo, skrefvo honom 

thet til* 

Drotzeten honom the budh sande* 

Ok bad honom atervande* 

Ok bad sik i Skenninge bijda, 

The villa strax tijt ater rijdaJ 
Ty Konungen lot them vider vara* g) 

Han ville strax til Danmark fara. 

Som the bade Marsken tha giorde* 

Litet epter han sporde, 

At Erkiebiskopen ok Drotzeten ville til Ko- 
nungen fara* ’ 

' Biskopen i Aboo ok Kropelin skulde med vara. 
Ok meente ey ater til-Sverike draga, 

Forr an the Konungen med sik hafva. 

Ther med rijdu the til Lund, 

Ok lago ther langa stund : 

The fingo ther tijdende rama, 

At Konungen Slott aff Danir Unanima* 

Ok fick them sina Fedder A) i valla * 

Ty the Danske sik illa halla, 

Han ville the Danska grijpa ok slaa: 

Sven- 

e) Vcrmelann!n?Snie, Vermelandi. 

f) Paroecia prafecturse & dioecfescos CaWa- 
riensis iu Sniolaudia; 

2) Uiulerratta, certiores facere. 

/i) Sliigtingar, propiuqui. 

11. 26. 
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Svenske meenten ok gora sva. 

Ty haffde the kommit til honom vist, 

Alie haffde the Hofvudet mist. 

The Svenske togo illa fara, 

Ok ville gMrna hemina vara, 

Tha tok Biskop Magnus ok Hanis sik til, 

At the til Konungen fara vil, 

Ok lata honom iorstaa, r 

Sverike fritt ater faa, 

Om han ville halla Daktingan ok ord, 

Som i Calmarna vare giord. 

Erkebiskopen ok Drotzeten vara ey seen, 
The skyndade strax ath Sverike igen. 

Tha the haffde Kommgen thet sagdt , 

Thess gaff han ey myckin acht, 

Togh Sndades ther med sva, 

At Konungen ok Svenske skulde vara tha 
Ther nast om Olavi i ) i Calmarna til orda, 
Yppa bada sijdor Daktingan fullborda. 

Biskop Magnus ok Hanis foro strax hem: 
Litet ther epter mbtte Rijkzens Radh them. 
Om Martensmassa k) i Arboga thet &r, 

At the Dagen halla ther: 

Ther vordo Svenske ofver ena, 

Then Dagen i Calmarna halla mena. 

Marsken karde sik ther stort, 

Huru Dala ok Verma haffde giort, 

Ok haffde hans Svena slagit, 

Thera Hasta ok Haafvor borttagit, 

Ilan ville thet garna hUmpna, 

Om Gudli unte honom thes Mmpna. 

The alia monde honom svara: 

Oss tycker thet ey rad vara, 

Vij fruclite at i skada ther finge, 

Ty ar baltre att vij daktinge. 

Marsken var brad til svara: 

Ther om vil jak staa min fara; 

Jak vil med Gudz hielp bestalla sva, 

At mine ther engen skada faa. 

Tlie monde honom ater svara: 

Huru kunde thet vara? 

Marsken svarade: jak siger ider sant, 

Jak menar vara Jula-natt 

Forst i Henamora, /) sva i Tuna, 

Tha menar jak ther med them runa, M) 

At hvar thera mister hand ok foot, 

Tha faar jak for mitt Hufvud n) bootl 
Sva tadan ok til Mora rijda, 

Ok gora them samma qvijda, 

Ok sidan in til Varmalanda, 

Ok gora them ther samma vanda; 

Ty uthan Almogen far nakon aga, 

The Iyda oss aldre i vara daga. 

The svarade honom alia maste: 

i) Die 29 Julii. 

k) Die 11 Novembris. 

l) Hedemora, oppidum Dalekarli®. 

m) Hviska, mussitare. Respicit consilia se- 
cretiora, quee palam et sonora voce non ineuntur. 


Fullfolgiu thet Sn med thet baste. 

Drotzeten svarade jak vil them vMnda, 

Om jak kan thet nogorledis Suda, 

Ok hafva min budh ospara, 

Ok lata them in i Dalarna fara, 

Hvat svar mik viderfaar, 

Them skulo i raskelika varda vaar: 

Ther. med haffde thet anda, 

Ok hvar ater t£dan hem vande. 

Sidan kallade Drotzeten Marsken til sik, 

Ok sagde: Son jak siger tik, 

Nu haffde jak kmpne an jak ville, 

Gora moot tik full ille: 

Marsken svarade med Tokt ok somma, 0) 
Huru skulde thet tilkomma? 

Drotzeten svarade honom ther til, 

Som jak ider saya vil, 

Biskopa, Prelata, Riddara ok Svena, 
Kopstadzman , Bonder ok alia Meena, 

Mena alia ider ondan vara, 

Ok alia saara ofver ider kara. 

Marsken svarade til thet ord: 

Jak veet mik ey hafva them ondt giordt, 
Forlate them Gudh mik valle thetta, 

Ty thet gors mjk til oratta. 

34 . CARL KtfVTSOlfS OCJf CHRISTE A KILSOKS 
SAMTAL I EHXOPIUG. MAR3CHI ATQUS 
DROTZE TI COLLOQUIUM ZNECOPIJS. 

IVTarsken reed sidan med sina Svena, 

Til Stockholm, ther Juul halla mena. 
Drotzeten sidan Marsken budh sande, 

At han med Dalakarla liade aude, a) 

Sva at the skulde om fiortonde dag, 

Aff Dala vara i Enekopungz Slad, 

Aff alia Dala skulde the hafva' macht, 

Ok hvat the sigia skulde vara sagtj 
Ty beder jak eder Son kara, 

At i ok tha ther -ara , 

Ok rijder tijt med faa HMste, 

At vij Almogen ;ey forg&ste. 

Sva monde ok Marsken til Enakopung fara, 

At thet skulde ey hans skuld vara. 

Ginstan han kom i then Stad, 

Drotzeten honom til sik bad; 

Marsken tha strax til. honom gick, 

Ok viste nogh hans onda sviek, 

Drotzeten undfick honom vall, 

Ok bad, honom komma hall ok sali. 

Een liten stund the ther sato, 

Giorde sik glade, drukko ok ato, 

Tha sagde Drotzeten sva: 

I Closter stufvun b) viliom vij gaa, 

Rijkzens Radh gingo medh tijt in, 

Tha 

n) Codices 1. 4 . Homodh. 

o) Anstandujhet , decentia; v. Ihre , Glossar. 

a) 6fverenskommit , conveniebat. 

b) Monasterium Franciscanorum seu Fratrum 
Minorum, de quo Rhyzelius , Monasteriol. p. 5 *. 
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Tha sagde Drotzeten i samma sinn: 

The ord hafva vij i daglx liiir hordt 
Ther Dala Sandebud liafva framfordt, 

Togh c) aff Gudz nadom thet varder val gott, 
Tog d) sigia thesse alia utlian spott , 

At the vilia aldre medan tlie lifva, , 

Ider nakon tijd meer skatt gifva, 

Forty, Son, jak sigia vil, 

The sigia ther nakra saker ther til: 

Yppa then forsta gora the skal, 

Tha i vid Skultuna forlijktes valj 
Sidan rijdu the i VMsterars gasta, 

Ther miste the ihera H&sta. 

Thet andra Sr som them fortyckte, 

At idra Svena giorde ther ryckte, 

At i ville med tusande Hasta tijt rijda, 

Ty baro the for eder qvijda, 

Ok sigia them vart lofvat ille, 

Bengt Gunnarson them forderfva ville, 

Ok at han var en harder man, 

Therfore slogo the han. 

"Vidh hvaria, tliera Drotzeten sagde, 

A e) vid andan han thetta lagde. 

At the vilde aldrig Marsken svara, 

Ok aldrig mera honom lydoge vara. 

Tha Drotzeten liaffde vthsagt, 

Svarade Marsken med fiilla acht, 

Ok sagde: Fader, maa jak na svara? 

Han sagde: thet maa Val vara. 

Til thet forste som i rore, 

At the vilia mik ey svara eller hore, 

Ty the miste thera Hasta, 

Tha the i Vasterars gasta: 

Rijkzens Radh the val veta , 

Jak lot epter thera H&sta leta, 

Alt theras ther jak kunne finna, 

Fingo the igen bade meer ok minne, 

Ok var mik ledt, Gudlt thet viste, 

At the ther en Penning miste. 

Thet andra them fortyckte. 

At mina Svena giorde ther ryckte, 

Om the manga Hasta, 

At jak ville them gasta : 

Mina Svena mona har vara , 

Til thera brott skulo tlie svara, 

Som the ok sigia Bengt Gunnarson ville 
Them alia fordUrfva ille: 

Thet var hvaske r&tt eller skal, 

At the slogen forty ilial. 

Ar har nakon honom skylla vili, 

Ther vil jak fullelika svara til, 

Hvat thet kostar Godz eller Lijff, 

Jak vil thet bota utlian KijfF. 

Til hvaria saak ther Marsken svara, 
Ordstafvet /) monde ju sva vara : 

c) Andock, quamvis. 

<i) Likval, tamen. 

c) Altid, semper. 

f) Siutet, conclusio. Alias proverbium , ord- 


Vthan man kan thet sva (inna, 

At the honom med ratta ofvervinna, 

The skulu honom lyda ok skatta tha, 

Heller the skulo ullaka faa. 

An svarade Marsken tha med hasta: ' 

Jak later mik ey sva affkasta, 

Jak skal Dor therom besvara, 

Alia the mina Vanner ara. 

Drotzeten malte ok sukkade liarda, 

Jak radz har vil ey godt aff varda. 

Ther med skildes the tha ath sva, 

At morgonen arla ater samman gaa. 

Om morgonen Marsken Drotzetens bud fick* 
Bradelika han til Drotzeten gick. 

Drotzeten sagde til honom tha: 

Vthi en Stufvo vilie vij gaa, 

Ok see hvart thetta vil vijka, 

Om vij kunno thet val forlijka, 

Sva at ther Mre ey monga nare, 

Som hore thera kare. 

Marsken var sva brad g) til svara: 

Kare Fader, Hter them vara, 

Ju flere the 2ra nar , 

Ju liufvare xpik thet ar; 

Jak un thet val at alia forfara, 

Om jak ar sva onder man siger mik vara: 
Kaller tliem haller a Torgit uth, 

Ok horen var Srinde ofverliuth. 

Tha Drotzeten iann thet vara vist. 

At honom kunde ey hielpa hans list; 

Han hade ait meent thet sva, 

At han skulde Dalana faa, 

Ok hans Son h) Vastraars fangit, 

Om hans vilia hade framgangit. 

Sidan Ioth han sammankalla, 

Vtlii ena Stufvo alia, 

Sva mange ther i Byn vare, 

Ok horde thera Arinde oppenbare. 

Marsken sporde tliem ath mcd. snille, 

Hvat the honom skylla ville? 

The svarade strax honom uthan spott, . 
Enkte skylla vij eder uthan gott. 

Drotzeten malte tha ther videt*: 

J gangen uth ok berader ider. 

An sporde Marsken th$m annat sjnn til r 
Hvat the honom skylla vil ? ■ 

The svarade tha ater med skal, 

Vij skyllom eder enkte utlian val. 

An svarade Drotzeten uthan gammari: 
Beraden eder battre ok gangen samman. 
Marsken sagde tridie sinrle: 

Ar har nakor Man inne , 

Ther mik hafvfer nakot til' at tala, 

Jak vil honom sVara uthan dvala, 

Ok aldre hadan gaa, 

Hvat 

sprak. Praeterit hanc vocem lhre in Glossario. 
g) Klagomal, querelae. 

/i) Nicolaus Chrislierni Vase, Pra:fectus.dc- 
mum Arosiw i465. v. Stiernman, Hofd.AI. p. 173 . 
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Hvat RStten gifver , vil jak staa, 

For Bengt Gunnarson ok mik, 

Thet siger jak ider sannelik, 

Hvat thet kostar Godz eller Lijff, 

Thet vil jak bota uthan kijff. 

Ater svarade Dalakarla thhre: 

Vij vitom med ider ey uthan Dygd ok ahre. 
Ater svarade Drotzeten som forr: 

I.beraden eder battre ok gangen a dor, 

Thet hr ey ait som du siger , 

Han menar ait annat som staar ok tiger. 

The Bonder gingo uth ok ater in, 

Thera kSra var ey annat i thet sinn, 

An som Drotzeten hade fSrra rordt. 

Tha Marsken hade thet ait uthordt, 

Tha svarade han them sva slatt , 

At alia gafvo honom ratt. 

Sidan sporde han the Bonder tha, 

Om the ville honom til Ratta staa? 

Tha svarade honom alie thet: 

Nad Sr mykkit battre in ratt; 

Vilin i oss idra Nad gifva, 

Epter ider vilia viliom vij lifva , 

Ok aldre meer imoot ider staa, 

Then stund' vij alie lifva maa. 

Marskens Svena varo ok nar, 

I Ratten gafvo the sig ther: 

Enge skuld the til them finna, N 
Ok med engin Ratt ofvervinna. 

Sidan foreentes the sva, 

Marsken gaff them vanskap tha, 

At the skulde taka plicht och moda, 

Fasta och bota epter the doda; 

Ok all hans Skatt the uthftista , 

Tnnnn Kyndelsmasso betala n3sta. 

The lofvade vid heder ok ahra. 

At the skulde stadelika vara. 

Nogh Marsken tha forfann, 

At Drotzeten honom ondt ann, *) 

Ok forstod hans onda vilia, 

Han -yille honom fran Dala skilia. 

An 3r battre at en tijger, 

An mena ondt then han godt siger. 

95. namAVvrirAiixrii mos. fiwjziix» 

DORUM SX DITIO. 

JVJarsken sidan tadan reed, 

Til Stockholm then ginasta leed. 

Nakot ther epter han tidende sporde, 

At Vermana sik reda giorde, 

Ok hade fatt en Hofvitzman, 

Torsten Ingelson sva heet han, 

Marskens Sven var han an tha, 

Doch giorde han moot Marsken sva: 

Torsten sampnade Vermana alia, 

i) Unnade, intendebat, 
a) Engelbrecti Socius, de quo supra. 


The sagde vilia drabro bestallaj 
Ey giorde Marsken them uthan skal, 

Tog slogo the hans Fogta ilial, 

Han ville ju fullfolgiat med thet bSste, 

Thet halp honom tha ey maste. 

Strax Marsken monde tijdendcr faa, 

Them lot han Drotzeten understaa, 

Ok bad honom om hielp ok rad: 

Drotzeten skreff honom ater brad, 

Honom tyckte vara thet basta, 

At man Daktingan frSsta. 

Marsken skreff honom ater tha: 

A medan vij tofvom sva, 

Vara fienda stMrkia sik i alia ilnda^ 

Almogen the ratt fra oss v£nda. 

Ater svarade Drotzeten ey bater, 

Mitt Embete thet ey krafver, 

Nakot Orlog med them opstinga f 
Ty 2x bast att daktyiga. 

Tha Marsken fick thetta hora, 

Bad han sina Svena sik reda gora. 

Tha var n&r honom en hans Man, 

Han heet Arfved Svan, a) 

Marsken bad honom rijda med, 

Han svarade: g£rna gor jak thet. 

Marsken befol sina Svena i stad 
Gora hvad Svan them bad, 

Som han sielfver vore n3r, 

Thet lofvade the alie ther. 

Sidan skreff Marsken i alia Snda, 

At the skulde til Vermaland vanda, 

Ok Svan alia lyda ok hora, 

Hvat han bad skulde the gora. 

Fogaten aff drabro b ) bod sidan Marsken til, 

At Verma jo honom bestalla vil, 

Ok skreff them vara ther 
Vppa sex Mijla n£r. 

Tha Marsken thet sporde, 

Sielfver han sik reda giorde, 

Ok reed til Orabro bratt, 

Forsymade hvasken dag eller natt, 

Tha vart han vahr thSre, 

Huru Svan mdtte Torstens HSre. 

Tha Bonder fingo HoffmSnnena see, 

Tha skildes ath ok flydde alia the, 

Vthan try Harad ryckte med Torsten in, 

Sik varia var tha theras sinn. 

Svan epter them indrog, 

A hvar han foor bod han them nog, ■ 

Bade med bon sva ok med rade, 

At the skulde alia falla til nade, 

Ok bkttra thet the brutit haffdej 
Marskens Skatt han ok kraffde: 

Han bad them vachta sik fran skam, 

Ok lftggia the Fdrridara fram, 

Som. 

i) Forte Nils Nilsson, de quo v. Stiernman , 
Hofd. M. p. x46. 
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Som thet haffde mast vallit, 

At the haffde moot Marsken hallit. 

The lofvade honom gora sva, 

Ok aldrik meer moot Marsken staa: 

Tog haffde the lonlik bud millan sik, 

At gora Marskens Svenar svik. 

Tha Svan i Jossis Harad kom, 

Vissa tijdender han fornam, 

At Bonderne sik sampnade alia, 

Ok masta delin samman halla, 

Sva val the honom hyllade ok svoro, 

Som the andre ther undan foro; 

Then samma natt meente the tha, 

Svan antigia grijpa eller slaa. 

Tha Svan the tijdende sporde, 

Bratt han sik moot them forde, 

Ok Yart sva vahra thes , 

Hvart the lago paa ett Naas , 

Ok haffde huggit Brota om sik, 

Isen mMst omkring them gick. 

Tha milite Svan til them alia: d) 

*Vij viliom paa Sancte Orjan kalia, 

Hvilkin Hoffman nu Sr goder, 

Tanke paa sina dogande Moder. 

The Bonder voro bittijda vara, 

Hvar the Hoffman paa Ijsen fara, 

Ok redde them til viria mast, 

Som the kunne alia bast. 

Hoffm&n ropade : om Bonder vilia lifva, 
Vnder Marskens nade skulde the sik gifva; 
Vilin i alie lifva hele , 

J gaan til Svan vi; vilie eder fele, e) 

Bonderne svarade ater sva: 

Vi; felom oss sielfve, hurn thet kan gaa^ 
Toren i ellest til oss fara, 

J finnen, vi; viliom ider ey spara. 

Sidan rande Hoffmannen them strax imoot, 
Ok fullo ginstan aff til foot, 

Med stoor Mandom the til them gingo , 

Stora hugg the Bonder fingo: 

Slaa dod the Hoffm&n alia opa; 

The Bonder tha ath skogen lopa, 

The glomde qvarr bade Pijk ok Skrappa,/) 
Then takkade Gudh som tha kunne slappa. 
Yidh hundrade ok tiugu Bonder sloges ther ilial , 
Forra matte the hafva styrt thet val; 
Hoffmannen fingo alia thera Hasta ok Slader , 
Ok sva mycken Flaatkaka g ) mader: 
Hundrade ok tiugu Hoffman the vore eyther 

mere, 

Siuhundrade varo Bonderne ok an flere. 
Varmaland the tha betvinge, 

Sidan the aldrik fran Marsken gingej 
The hyllade sva then Hofvitzman, 

d) S. Goran, S. Georgius, qui et jam Steiio-* 
nis Sture Senioris fuit patronus. 

e) Gifva lagd, securitatem praestare. 

/) Pik och skraeppu de mendici .< Legg. Vestrog. 
Kapp ocii pase, baculus & mantica. 


t)k bado for Gudz skyll alie han, 

Han skulde them ey forderfva, 

Vthan tliera basta til Marsken V&rfva: 

Svan lijsade them aff tlien vada, 

Ok tok them alia til nada. 

Sidan haffde Svan bud ospara, 

Epter Torsten lot han fara, 

The sokte ait thet the kunrjo, 

Til tlies the honom funno, 

Ok en annan fingo the upleet, 

Jasse Hanisson han heet , ■ , 

For Varma han. Hofvitzmaij ar,,_. • 

For an Torste» Ingelson kom thar. 

Ther med andadcs thera. Maal, 

The brandis bade bade paa ett Baal , 

The lijdu mast alia tolkin vada, 

Som Marsken meente forrada. 

36. MOTEIT I Arboga OCH CALMAR. COfrVEH. 

TUS ARBOGIjE et calmarias, 

Sondagen nast epter Fastagangz tijda, a) 
Skulle Herrarna alia, til Arboga rijda, 

Ty monde thet at valla, 

En Herredag skulde the ther halla. 

Tha haffde Marsken i sin acht 
The ord Droteeten hade honom sagt, 

At Rijkzens Man honom ondt ville , 

Ok alia unte honom ille; 

Ty bad Marsken alie th&re, 

Sva monge the monde v&re , 

Biskopa, Prelata, Riddara ok Svena:, 
Kopstadzman ok Bonder Meena, 

At tlie for Gudz skyll vilia 

Honom vid thet Hofvitzmans domet skilia, 

Han ville thet fortiena alie daga, 

At tlxe ville honom thet fordraga. 

The gingo alie uth at berada aik, 

Ok svarade honom bradelik: 

Her Marsk, vi; bidiom varen ey vred, 

Vij hafvom alia svoret eder en eed, 

Eder for Hofvitzman viliom vij halla, 

A m&dan Gudh an b) oss lifvet valla, 

Til then Dag vi; Konung faa, 

Ok veta huru Konung Erik kan gaa, 

Ok hafven i svorit oss sva slatt. 

At hielpa oss halla vid Lag ok RStt. 

Marsken svarade: jak staar ider til, 

Eder vilia jak gitrna gora vil: 

Jak vanter at Drotzeten gladdes ey masta , 

Tha the Marsken sva stadfasta. 

Ther nast epter om Pinges daga tijda, r) 

The Herrar fingo ey langer bijda, 

The skulde tha til Calmarna- fura, 

Om Midsommar skulde DMktingan Vara, 

Drotze- 

e) Tunnhrod, cibus vel. panis tenuior, hac 
in provincia comedi solitus. 

«) Die 2 Martii-, i438. 

i) Unnar, concedit.. 

c) Die i Junii. 

II. 27. 
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Drotzeten ok Marsken foro tijt tha, 
Erkebiskopen skulle ok sva , 

Biskopa ok Prelata mera, 

Ther til Riddara ok Svena flera. 

Erkebiskopen tlia ey langer van , d) 

An til Nykopung, ther doo han. 

Gudli forbarme sik ofVer hans Silii ! 

Han styrkte girna rltt ok skal. 

Tha the Herra i Calmarna are, 

Aff Danska Radit motte them thare, 
Erkebiskopen aJFLund ok Her Erik Kromedike, 
Her Marten Jonson ok flera slike: i) 

Konungen monde them tijt sRnda, 

Hans Arinde skulde the ther Rnda. 

Konungen foor sielff aff Danmark, 

Til Gottland med en hoop stark: 

Ali then Skatt til Rijket horde, 

Konungen tha til Gottland forde; 

Han hade ey dyrt f) apter glomt, 

Vthan tok ait thet i Folkan g) var gomt, 

Sva ok Bossor ok Vlrjor med, 

Til Vissborg forde han ait thet. 

The Danska loto thera Arinde forstaa, 

At Konungen Daktingan ey halla maa, 

Vthan Svknske ville honom saktare A) gore ; 
Ok unna Konungen try Slott ther fore, 

At faa the Danska hvem han ville, 

The Svenskes Frijheet meente han ey spille. 
Sidan tok Marsken fortryta, 

At Konungen ville Diktingan bryta : 

Ok avarade them ther til, 

At han thet ey g3ra vil. 

Ther med skildes the tha. 

An lolh Marsken them forstaa, 

Ville han Mn i Rijket fara, 

Tha skulde Vthlandske ey med honom vara, 
The ville honom Mn gMrna for Konung halla , 
Ok unna honom Landcn ok Slotten i valla: 
Thera Lagh meente the tha nyta, 

Ok alzengte ther aff byta. 

Marsken ok Drotzeten ther ey langer bijda, 
Ath Upland loto the sik lijda. 

CARL ksutsoss andra G1PTERM.Il. ca- 
ro Ll CAif uti Alterum coshubium. 

tok Marsken huxa uppa, 

Hvar han skulde Hustru faa, 

Ok tok draga vilia til 

Ena Jomfru, som jak sigia vil: a) 

Hon var fodd aff goda att, 

Tockt ok ahre gdmpde hon ratt; 

Gudh hade henne val skapat, 

Engin fagring a henne tapat, 

Ok dygdeligen i alia mato, 

d) Kom, pertingebat. Praeterit hunc notio- 
nem Jhrt in Gloss. 

t ) Cfr. Hadorph. Alleg. p. ia4. 

/) Codices i , 4. Digert. 

g) Iidem: Folan. 

h) Forte: sakrare, 


rimchr6nikax. 

Bade med sinoe ok med lato, b) 

Marsken lot thet henna Fader forstaa: 

Han tok ther ey langer berad uppa, 

Sva garna henne Marsken hafva vil, 

Loto henne Frander vilian til. 

Sidan lot Marsken reda tha, 

I Stockholm skulde thet Hofvit staa, 

Marsken lot kring om Rijkit sRnda, 

Ok bod sik Gaster i alia anda; 

Biskopa Prelata lot han kalia, 

Fruger ok Jomfruer goda Man alia, 

Bad them til Stockholm til sik komma, 

Ok hafva ther skamtan med gladi ok fromma. 
Nakra stund for Hofvit gick uppa, 

Monde en dag i Telge staa, f) 

Rijkzens Man vore ther alia masta, 

Biskopa, Riddara ok Svena the basta, 

Til Konung F.rik budh tadan sande, 

At the honom til ratta starade, 

Innar i tolff vekor vid Morastcn vara, 

Ok them ther til ratta svara: 

Om han tliet ey gora vil, • 

Ett annat vilia the gora ther til; 

Ok vordo sva ofver ena, 

At Konung Erik aldrik hylla mena, 

Vthan han them alia slatt 
Later niuta thera beskrefna Ratt: 

Om nakor forra honom hylla ville, 

Ahra, Lijff ok Godz skulde han forspilie. 

Tha thesse arende andat vare, 

Drotzeten karde sik sva sare , 

For Rijkzens Radh sina noda, 

At han kunde sik ey foda, 

Aff the Laan han tha ha Scie, 

Aff Marsken han an mera kraffdc : 

Doch hade han Nykopung med ali sin Laan, 
Vijborg hade han ther til an, 

Symetuna, Torstuna Harad, ok Lagund, 
Asunda Harad ok Hagund, 

Sva ok then Roden d) Biorno i ligger, 

Mera hielp han an tigger. 

Tha han sva saara karde sik, 

Marsken honom Gastringaland fick: 

Sidan sagde Marsken til Drotzeten ther, 

Jak far ey langer vara har, 

Til Stockholm jak fara vil, 

Ok lata reda then kosten til, 

Min Skrifvare ok Insigle later jak har qvar, 
Han skal taka eder var, 

Ok besigla tliet i honora befala, 

Om the arinde Rijksens Radh har tala 
Bade til Danmark ok Tyske Stadcr, 

Marsken ok Drotzeten skildes ther mader. 
Drotzen lot tha gora Breff, 

Til 

a) Codex 12 : Herr Orms dolter Jomfru Catrin 

Ty hon var bade fager ocii fin. 
Calharina filia Caroli, Ormonis iu £jui'uiu R. Sen. 

b) Later, seder, mores. 

c) Hadorph. Alleg. p. 106 . 

d) Roslagen. 
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Til Halsingialand han tliet skreff, 

Aff Marskens mun tliet monde liuda , 
Hiilsingia sva tilhiuda, 

At the skulde Drotzeten lydoge vara, 

Ok engom androm hora eller svara, 
Haller thet bud han tijt sande, 

Hans Srinde ther at Unde: 

Marskens Insigle han ther fore tryckte. 
Maraken thet saara fortyckte, 

At Drotzeten i lians franvaro thet giorde, 
Ok honom ther om ey sporde. 

Ther nast apter monde Brollopet yara, 
The Herra alia til Stockholm far a; 
Marsken undfick them med alira, 

Ok bad them valkompne vM.ra. 

Om Logerdagen the Brudar komma, 

The vare undfangne med 3 hra ok somma: 
Marsken foor sielff uth moot them, 

Med honom mang en Riddare ok Sven, 
Pipare, Basunare ok alskons leek 
Man ther yfrit hora feck. 

Vid Grabrodraholm the fbrst laude, 

Mangt ors ok gangare Marsken tijt sande 
Med dyra Sadla ok kostelik rede, 

Ther vart tha glkdi ok engen vrede: 

A Gaturna var tha mykkit trang, 

Ok aff Lekara mykkin bang. 

Tha foro the paa Stockholms Faste, 
Manga glada ok vMlkompna Gaste, 

Ato ok drukko ok gladdes fast, 

Ty at them ther enkte brast, 

Claret, e) Vijn, Miod ok Must, 

Maat ok Dryck var engen brust; 

Sva mange ratta varo ther, 

Thet sanna the ther varo nar, 

Forgylte 'brinnende f) sva kostelik, 

Thet maa man sigia sannelik; 

Dantza ok leka var ympnot thar, 

The unge HMlade rande med Spar, g) 

Ok offde ther Dyst med mykkin kraift, 
Ther lagx synder mangt Sparskafft; 

Rijka gafvor skiptes thare, 

Med the goda Gaste ther are; 

Ther offdes ok sva mangahanda kate, 

At engin langte i tolken late; 

AUe the baste i Sverike are, 

Varo mkst alia thare, 

Aff Biskopa, Prelata, Riddare ok Svena, 
Fruger ok Moor ok alia Mena; 

Thet Rura var ey a Husit tha, 

Thet var jo fuit madan kunde i gaa, 

Ok an mange a • golfvet gingo 
Som ey rum at sittia fingo. 

I tolff daga monde thet Hofvet standa, 
Ther var nogh gladi for uthan vanda. 


Tha som thetta Bryllup vfir, 

Var Marsken jXmpna trettijo Aar, 

Ok visselika a thet sinne, 

Var han daga hvaske meer eller minhe: 

Epter Gudz Byrd fiortonhundrade ok trettijo 

atta Aar, 

Sondagen epter Francisci dag thet var h ) , 
Thet full sik sva i lag 
Logerdagen var for Francisci dag. 

38 . OROTSKir christer iriLssotrs TlESDBtAr 

TILls CARJL KNUTSON . JDROTSETZ CHRISTE* 
MX NICOLAI CUM QJLRQLO CANUTX INIMt - 
CITlA . 

Sidan Drotzeten i thet Brollop var, 
dffde han sin gamla par, , 

Ok hade med Biskopa rad ok acht. 

At Marsken skilia fran sin.macht; 

Honom tyckte tha vara godt vider taka, 

Ok styra Rijket uthan omaka: 

Marsken liafde tok mangan ondan dag, 

For an han kom thet i thet lag, 

At all Alinogen utlian fare, 

Honom ok Rijkzens Radh lydoge vare. 

The tankte ilia ett svijkligit sinne , 

Huru the skulde Marsken ofvervinne, 

Ok toko thet fore sva, 

At tolff aff Radit skulde sammangaa, 

Ok ofvervaga Rijksens b&sta, 

Ok tliet utlii ena Skript utlikasta:. 

The yppersla som thet skulde gdre , 

Forbundo sik alia med Drotzeten fore, 

Ok skepa honom Rijket epter hans vilia, 

Ok Marsken ther ifran skilia. 

Bland the tolff voro somme Marsken gode, 
Strax the then falskheet forstode, 

Marsken varnade the ther vid, 

At vackta sik for tolkit snid. 

En dag the tolff sammankalla 
Marsken, ok Rijksens Man alia, 

The sagde: vij hafva hafll stoor omaka, 

Ok kunnom doch ey har genom raka, 

Vtlian hvar siger oss afi‘ alia acht, 

At hvat vij gora, skal blifva vid macht, 

Ok besigla oss alia ett Breff ther uppa, 

Vid heder ok ahra ther aldre fran gaa. 
Drotzeten vart tha snart at svara: 

Mitt Insigle skal rede vara , 

Hvat i besigla eller anda, 

AUer skal jak ther fran vanda, 

Thet lofvar jak ider alie liare, 

Bade vid heder ok Sre. 

Sidan sporde the Marsken til, 

Hvat han ther til gora vil? . 

Han 


«) Claret, apnd Anglos purissimum vinum /) Facklor faces. Praeterit Ihre in Glcss. 

Burdigalen.se. In Edda vero inter cerevisise ge- g) Glatven, lansar, lanceae, 

nera numeratur. Berch om de aldre Svenskars /i) Die 5 Octobris. Natus itaque Caroii.i; c - 

drycker in Gjorwells Sv. Magazin, 1766. p. 1 5 . nuti an. 1^08. 
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Han svarade : jak besiglar hvaskc litet - eller 

stort, 

For 2n jak veet hvat i hafyiil glort, 

I magin paa svadana Mrinde halla, 

Jak besiglar eller haller 'them ey med alia, 
Hvat i hafvin giordt eller hafven i huga, 

Thet forkuuaer i morgon i VarFru Gillstuga. 
Jak bider Biskopa, Prelata, Biddara ok Syena, 
Kopstadzman ok alia Meena, 

At morgon bittijda i ther varin, 

Vid hogxta bud thet ey sparin. 

The kommo om morgonen alie saraman, 

Thet giek tha Drotzeten fast aiF gamman, 
Marsken honom hogt athsporde , 

Hvij han sva med hans Insigle giorde? 

I goda troo fick jak ider thet, 

I besiglade fran mik Halsingialand ther med, 
Thet giorde i mik med onda liste , 

Sva at jak ther aff ey viste. 

Sidan lot Marsken tliem alia forstaa, 

Han kunde ey langer forhallat sva, 

Jak vil vita om jak skal rada, 

Eller och lifva under Drotzetens nade. 

Sidan sagde Marsken til them alia: 

Hvar som nu med mik vil halla , 

The folle mik nu alie at dor, 

The andre blifve inne qvar. 

Marsken tha ath dorert treen, i) 

Ther blefvo ey mange inne igen , 

Vthan Biskopa ok nakra andra faa, 

The andra alie med Marsken gaa. 

Marsken tha til Husit v&nde, 

Biskopa strax til honom sande 
Ok bado honom ey vredgas sva, 

Vthan ater til them gaa: 

Hafver Drotzeten giordt honom oskSl, 

Vij viliom thet forlijka val< 

Marsken lot them ater svara : 

Thet kan sva ey lMnger vara, 

Mik maa ju en tijd fortyckia. 

At Drotzeten vil mik altijd fortryckia, 

Han var doch aldre i nakot kijff , 

Tha jak sva opta vagade mitt lijff, 

Ok hafver lijdit sorg, nod ok vanda, 

For Rikzens gagn ok bestanda: 

Doch vil jak i morgon til them gaa, 

I Closterstufvun : sigin them sva. 

Om morgonen lot Marsken sammankalla, 

I Closterstufvun Rijksens Miln alia, 

The ok alie ther ingingo, 

Ok aff honom hora fingo, 

At aldre medau han lifva maa, 

Ville han sielff annar for Rijket staa: 

Ville the Her Christiern ther til hafva, 

Tha skulde the honom thet fordraga. 

Tha svarade honom alie sva: 

Midan thet skal jo sva tilgaa, 

i) Gick, ivit. Inde Tren, sub9tantiv. Steg, 
passus. 


Tha vilia vij alie vid eder b lifva , 

Ok Her Christiern ofvergifva. 

5g. carl xiruTtos, i tK srd aestJ. nda. kx. cA» 

R OLUS CAtiVTI REGNI MODERATOR. 

hyllade the ther Marsken alia, 

Ok RijksenS ForStattdare honom kalia, 

Harn skulde tha ensam Slott ok Laan bade 
Skipta ok forHna, med Rijksens Radz rade» 
Alie fornyade thera Slotzlofven tha, 

Til Marskens hand skulde hon staa. 

Drotzeten tok thet myckit til fara, 

At Marsken skulde hans Hofvitzmatt Vara, 

Ok vart therfore illa vred, 

Sva hans Son a) ok sammaled; 

Ey han thet tha a hiertat lade, 

At han forr Marsken* hyllat hade : 

Doch lofvade the liohom bade tva, 

The Slotten skulde honom yppen staa, 

Som the i varja haffde , 

A nar han them kraffde. 

Ther med andades thet sva thare, 

At Marsken ok Drotzeten skulde vara ther nare , 
Ok bade Saata Vanir vara, 

Ok ingen sidan for them fara. 

G&stringaland tok Marsken sva, 

Ok fick thet en annor. tha; 

Ther med fick thet en aude, 

Hvar ater hem tadan v&nde. 

4o. caai j tavtsoNS tJg tilt. dazarha» 

CAROLI C AN UTI EXPEDtTIO Itf DARE CAR. 
AIAM. 

Hans Kropelin foor til Aboo, 

Then Vinter bleff han ther med rooj 
Marsken ville ok ey langer bijda, 

Vthan lot sik til Vasterars lijda, 

Sina Ambetzmiin han Sporde 
Huru Dalakarla Skatten giorde? 

The svarade honom ey seen, 

At han stod aller mast igen 5 
The hade ok art giordt engid skRSl, 

Forty the slogo ider FoUgde ihaL 
Marsken tha i Vpland skreff, 

Til sina Svena manga Breff, 

Ok bad them strax rede vara, 

Med Hast ok Harnisk til honom fara: 

The torde ey linger bijda, 

The monde strax til honom rijda. 

Ginstan epter MortensmMsso a) uthan dvala, 
Tha reed Marsken Up i Dala, 

Ok stilmpde Dalakarla tilsamman, 

Thet gick them uthaff gammau: 

The tha sva r&dde vare, 

At Marsken ville illa med them fare, 

Ostra*- ok Vastradala b&d Marsken tha, 

Til 

a") CaroluS Clu istierni Vase, 
a) Die 11 Novembris. 
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Til GangnafFfc) alie moot hottdm gaa. 

The torde ey for lia the loto sik ieela, 

Ty at the lifva garna heela. 

Marskcn felade them alia til sik, 

Ok' sagde til them toktelik: 

Kkre Vlinir, hvij Ur tliet sva , 

At i med Skatten sva ater staa? 

Minnes ok ider tliet vSl , 

At i sloge min Fogatlia ilial? 

Ok ait thet i hafven lofvat mik, 

Thet a.r engte uthan svik? 

The Bonder svarade alie med skal : 

Kare Her Marsk vi) kannoms thet val , 

Vij hafvom lMnge farit ville, 

Ok giordt moot eder myckkit ille 5 
Villin i oss till nader taga, 

Vij lydom ider garna i Vara daga, 

Thet skal ok aller nogor forfara, 

Oss nogon tijd moot ider vara, 

Hvaske med garninga ella rade, 

Ok faa Vij nu idra nade, 

Tha vilia vij bota epter vara formogo , 

Thet vij eder Fogta slogo. 

Tha Marsken thera odmiukt horde, 

Stora nade hau med them giorde: 

Han hdnde moglika sva f) ok boter, 

The fullo alie for haus foter, 

Han gaff tliem til alia saka: 

The lofvade honom vara spaka. 

I Tuua gick ok thesslijke, 

The lofvade Marsken aldrey svijke ■ 

Sva giorde the ok i Henemore, 

Med stora eeda the tliet svore. 

4l. Irtts STEXSONS ttEXDSKAP MOT CARt XXtff- 
60 X. NICOLAI STENOSIS INIMICITIA c llst 
CARO 1.0 CANUTI. 

Si dan reed Marsken til Vasteraars igen, 

Ok lofvade Gudii han fick ey meen : 

Budh sUtiden ok til Drotzen tha , 

Ok lot honom allaledes fdrstaa, 

Huru honom var i Dala gangit, 

At the hade honom val undfangit, 

Ok bod honom mera til, 

En dag i Soderkbpurtg halla Vil, 

Ont fiortoude dag Jula tijda; a) 

Bad han honom ok tijt rijda, 

Ok lot sin BrefF om Landit fara, 

At alie Frijborne skulle tlier vara, 

Ok bestdlla om Rijksens b;iste 
Bade om Calmarne ok andra Faste. , 
Drotzeten lot honom ater svara 
Honom tycktc det ey rad yara, 

At man satter daga for manga Iliiste, 

Forty tlie Almogen forgiiste. 

i) Paroecia Dalecarlia» Orientalis. 

<•) Codices 11. Sona. i5. Svadana. 

«) D ie 7 Januarii i 43 q. 

b) Nati och Dag, R. Caroli aflinij. v. Stiern - 


Thet giorde Drotzeten for tlien liste, 

At Nigels Stenson /;) ok han sik forviste, 
Mddan Marsken sin itrinde i Dala forda, 

Tha Voro the paa Nykopung til orda, 
Marsken kutinc them aldrik fdrlijka. 

Tlier paa foreentes tlie Marsken svijka, 

Ok vordo ofver ena i tliet sinn, 

At the ville hafva Kottungcn in. 

Litet epter skreff Erkebiskopen f) Marsken til , 
At han med honom tala vil, 

Ok bad lian skulde til Enckopung fara, 

Tlier Ville han for honom vara, 

Ok flera Herrar ok tijt rijda, 

Ty lot Marsken sik tijt lijda. 

1 Enakophng mottes the tha: 

Strax loto the Marsken fdrstaa, 

At Drotzeten monde hans vSn ey vara, 

Vtlian sagde, han holt honom til fara. 
Marsken svarade tha med skal: 

Vij vordom i Stockholm forlijkte val; 

Sidan hafver engin Spordt 

Mik tned ord ella garninga moot honom giordt. 

The sagde, at thet monde valla, 

At han fick ey sin Laan bchalla ; 

Vij hafvom forstandit aff hans vilia. 

Sina Svena ville han ey fran sik skilia. 
Marsken svarade tha ther til: 

Har are ok flere som hafva vil, 

Halle sva manga Som han val kan, 

Mera Laan far ey ntl hau: 

Ty somme mena at han vil illa, 

Rijksens Frijheet oss forspillh. 

Vij hafva forsvorit manga sinn, 

At aldrik Konung Erik anamma in: 

Nu sigia somnia ther til, 

At Drotzeten ok Nigels honom hylla vil; 

Ty kan jak ey annat nu svara, 

An vil han trolika med oss vara, 

Ok lata oss troo befinna, 

Ok enkte band mote Rijkit binda, 

Tha skipter jak giirna med honom thet basta, 
Hvat jak hafver alia milsta, 

Lijkerviss, som han min Fader Vare, 

Thet kundgdrin honom oppinbare: 

An finder jak ok sva, 

At han ville mote Rijkit gaa 
Ok Konungen har indraga, 

'Moot vann vilia paa van skada; 

Tha sigin honom frijlika sva, 

Jak Vil Spter hans vdrsta gaa, 

Som han haflde slogit min Fader ilial, 

Jak hoppns gdra thet med skal. 

Sidan bad Marsken Bengt Jonssort d) tliUre, 
Thessih Arindc fdr Drotzeten bare, 

Ok 

man , Hofd. M. p. 2 'iCj. 
c) Nicolaus Kagvaldi. 

a) Oxcnstierna, Drolseti getier, cujus filiam 
Christinam Vase in matrimonio habuit. 

II. 28. 
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Ok for hans skull til Nykopung f&ra, 

Ok Drotzeten thet arinde uppenbara: 

Biskopa bade Bengt ok tha, 

For then skul ok gora sva. 

Bankt monde tliem val svara, 

Han ville thera arinde garna fara , 

Biskopa skrefvo ok Drotzeten til tha, 

Hvat Svar the aff Marsken faa; 

Marsken bad Bankt ey vara seen, 

Vthan skipa honom raskelika Svar igen. 
Marsken ginast t&dan reed, 

Till Vastraars then ginasta lecd, 

Sina Juul holt han ther, 

Manga hans Vanir voro tlier nar, 

The vore ther alie glade ok kate, 

I fyra daga val til mate. 

Marsken fick ey langer bijda, 

Han ville til Suderkopung rijda, 

Han vilde jo vara ther tha 
Then Herredag skulde ther staa. 

Tha Marsken kom til Ringstadaholm niir , 
Tijdende motte honom ther, 

Huru Karl e) ok Nigels liaflUe samman varit, 
Ok illa med CJstgotlia farit; 

Ok drifvit in paa thera Faste, 

Oxa ok Koo thet allra maste, 

Hvat the hade i Ladagarde, 

Annat Folck the ey heller spardes 
Kyrkior ok Huus the upbryta, 

Engin Ratt monde the nyta, 

Korn ok Spijssning thet ther var inne, 

Alt fordes til Slottit i thet sinne, 

Ok sagde thet oppinbara, 

At the ville moot Marsken vara : 

Han trodde tliem ey til thet svijk, 

Tha han tliem the Slotten fick. 

Tha Marsken liorde tbessa Saga, 

Illa monde the honom behaga , 

Ok bad Gudh om sina Nade , 

At hielpa honom aff them vade, 

Sva ok hans Moder milde, 

At hon honom styrkia vilde, 

At han mattc sva ther genom gaa, 

At han ey skade eller nesa faa. 

Sidan karde han for alia tha re 
Thet stora hogmod ok Oare, 

Thet Nigils ok Karl honom giorde; 

Thet lastade alia the thet sporde. 

Tha ville Marsken jo framfara, 

I Suderkopung uppa dagen vara, 

Ok sande bud til Niels ok sporde, 

Vij han sva mote honom giorde? 

Nils svafade sva tlier til, 

Ty han mik forderfva vil, 

Drotzeten liafver mik thet sagt , 

At thet ar hans fulla aclit, 

Ok hafver Marsken Konungen forsvorit, 


Som vij hafvom alia korit; 

Jak vil honom har in hielpa, 

ITaller jak skal ther om stialpa: 

Doch vil jak val lil Marsken fara, 

Hvar han vil mik sva forvara, 

At jak komber i mitt behald igen 
Vthan skada ok uthan meenj 
Skal tliet ok sva tilgaa, 

Tha skal han mik Gissla faa. 

Tha Marsken tliet Svarit sporde 
Nielissa vilia han tha giorde, 

Sin Broder f) sielfF fierde til Gissla fick, 

Sva skyndade Niels til Suderkopung sik. 
Marsken Niels tha atlisporde, 

Hvij han sva moot honom giorde? 

Niels svarade: mik ar sackt, 

Mik fordarfva ar ider ackt, 

Mina Broder ok Vener sva: 

Thet vil ey an sva tilgaa. 

Toktelika svarade Marsken tha han: 

Thet skal bevijsa engin man, 

Jak hafver ider altijd til goda varit, 

Ok aldrik epter idert varsta farit. 

The gode MSn ther vore nar, 

Forlijkte Nils ok Marsken thar 5 
Niels svor ater stora eeda manga, 

At aldrik meer moot Marsken ganga, 

Ok lofvade honom uppa troo ok Mhra, 

At aldre meer moot Marsken vira. 

Som Marsken uppa gatona gick, 

Drotzetens Breff han ther fick} 

Thet samma Breff tydde tlia, 

At Drotzeten hade foreent sik sva 4 
Med Niels Stenson ok hans Broder alia, 

The ville med Konungen halla, 

Med lijff ok maclit laggia tha tlier om vinn, 
At the ville liafva Konungen in. 

Tha Marsken thenne tijdende fick, 

Ekke myckit gladde han sik, 

Tha var jo thet hans fulla acht, 

At staa mote them med alia maclit, 

Ok trodde jo fullelika vara Gudz vilia,' 

At Konungen skulle fra Rijket skilia: 

Thenna sorg hade han med sik inne, • 

Ok lot tliet engin man forfinne. 

Arla om morgonin han tadan reed, 

In moot Skanninge then ginasta leed; 

Niels folgde honom paa yagen mSder: 

Marsken trodde honom ey tlies bader y 
Ok skildes the sva v^nlika thare, 

At faa trodde annat vare. 

4a. DROTSENf FANGENSKAP . DROTSETl CJLPTX- 
VITAS. 

tinkte Marsken med sik, 

Vppa Her Christierns falska svik, 

Ok bad Gud innelika i then vanda, 

Sik 



e) Carolns Christeri Vase, Drotseti filius. f ) Turo Stenonis Bielke. 
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Sik val vijsa ther mothe standa. 

En Sven lot han til sik kalia, 

Era thc andra Svener alia, 

Ok sporde honom til , 

Om han for lians skull vaga vili? 

Claus van Lanken a) heet han , 

Thet var en goder troster man. 

Han svarade: H< r Marsk i torfven ey fara, 
Mitt LijfF vil jak ey spara, 

A hvart i villin mik sanda , 

Jak skal ther idan vilia anda, 

'Thet vil jak ider forvissa tee, 

Eller i skolin mik aldrik see. 

Sidan karde Marsken tha, 

At Drotzeten ville forderfVa honom sva. 
Claus svarade: thet skadar ey ett vatta, 

Jak vil eder ther viti ofver ratta, 

Edert homot jak hlmpna vil, 

Faan mik annars hielp ther til; 

Marsken svarade: jak vil tik faa , 

Ilvern tu sielfver kesar paa: 

Ater Claus monde svara : 

Yitin i hvar Drotzeten monne vara? 

Marsken sade: Jak veet forsann, 

I R&velstad b) maa tu finna han , 

Sidan bad Claus Marsken an, 

Faan mik trettijo raska Man, 

The soni mik vilia lyda ok hora , 

Godh Tijdender skolen i vil spora, 

Marsken svarade honom ther til: 

Kees sielfver hvem du hafva vil, 

Prta en Skript lat them satta, 

Sidan vil jak them ber&tta. 

Claus giorde som Marsken had, 

L«ot them vpskrifva i stad, 

Sidan lot Marsken them sammankalla, 

I ett herberge til sik alia, 

Ok bad them alia i then stad , 

Fullkomlika gora hvat Claus bad: 

The lofvade honom thet alie tha. 

At the ville garna gora sva, 

Hvem thet var med eller moot, 

The ville ju standa Marskens boot. 

I Skanninge the sik vid Marsken skilia,' 

Ok rijda epter Gudz ok Marskens vilia, 

Ok funno Her Christiern i Rafllista hans garde, 
Thera Lijff the ey sparde, 

The voro tid fyratijo ok ey mere, 

Her Christiern hade hundradt ok In flere. 
The slogo ther til som skcine Man, 

Ty maa man prijsa them Iri. 

Her Christiern ville tha i Sang ganga, 

Ok tankte ey tolka Gasta fartga , 

Han kom ey vil i sangina nid, 

.For an Marskens Svena toko honom vid: 
Hanis Madevijk ok JMppe Tiby 

a) Claudium Lang vocat Ericus Olai. Ille 
vero Prajfedus castri Ronncby in Blekingia ab 
Engelbrecto fuit constitutus, v. supra. 


The kande e) honom ena vijsa a ny, 

Ok toko honom np sva bradelik, 

At han fick ey val signa sik, 

I en Slada monde the honom kasta, 

Ok forden til Vlsterars med hasta, 

Hans Svena sato mast i Stufvuna inne, 
Drucko ok quodo i thet sinne, 

Ok vachtade sik ey tliare 

For Marskens Svena nlr them are, 

Ok grepo them ther alia tlia: 

The ther undsluppo voro faa. 

Til Marskens hand skulde the sik gifva, 

Om the ville llnger lifva. 

Ther doo tree i then tijde, 

Ty the vilde sik ey gifva bittijde. 

45. cabe xvvtsov intager eas t viva A a KS* 

CAROLUS CAHVtl CASTRA ORTIVE T. 

Tha Marsken haffde i Skaninge andt, 

Ok sina Svena til Vpland sandt , 

Tha redde han uth an en Skara , 

The som 'skulde til Calmarna fara> 

Ok 6 atte ther til Hofvitzman tva, 

Erik ok Arfved, the heta sva, 

Han bad them Calmarna bestalla , 

Taka Smalclnningia til hielp alia. 

Ginstan Marsken aff Skenninge reed ? 

Til Elvesborg then leed: 

I s anima tijden han ther gaste, 

Tok han aff Snakenborg tliet Faste 5 
Ok fick thet ater sin Broder tha 
Thure Stenson, hau heet sva, 

Ok monde strax tadan rijda, 

Moot Narike lot han sik lijda. 

Tha han kom Axavall nar, 

Vissa tijdender motte honom thar, 

Huni Resan var hans Svena gangit, 

Ok at the haffde Drotzeten fangitj 
The tijdende han ok tha horde, 

At the hbnom til (Crabro forde. 

Marsken takkade Gudh innerlik, 

Som honom halp sva skinbarlik. 

Sidan reed han sva froo, 

Loth fik lijda til 6 rabro: 

Ginstan han kom pa thet Faste, 

Tha lot han alF Drotzeten fraste, 

Om han Ville honom faa 

The Slott han haffde aff Rijkit tha* 

Drotzeten svarade thet 1 til: 

Allan hans vilia jak gora vil. 

Marsken haffde tha Breff ospara, 

At han ville til Nykopung fara, 

Ok bad alia til sik komma, 

Som ville vita Rijkzens fromma. 

Marsken strax til Nykopung korde, 

Ok Drotzeten med sik forde, 

Ok 

b) Praedium equestre in paroecia Shntnna 
Vplandiae. 

c) Larde , docebant. 
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Ok lot thet strax bestalla, 

Om alia sidor for Husit halla. 

Sidau flyddes tliet sva, 

Drotzetens Hustru ok Barn a) til honom gaa , 
Ok foreentes an forra the utligingo, 

At the Marsken Husit fingo , 

Ok thet sva forramma, 

Om morgonen skulde han thet annamma. 

Her Christiern full til foga tha, 

Hans Son Cari giorde ok sva: 

Rijkzens Rad forlijkte them thare. 

At thet skulde i goda vMre. 

Her Christiern forsvor ater Konungen tha, 
Cari hans Son giorde ok sva, 

The hyllade ok svoro Marsken bade, 

At hielpa honom med macht ok rade. 

Sva unte Marsken Her Christiern tha, 

At han Vijborg behalla ma; 

Doch skulde han honom thet fa igen, 

Nar han kraffdet uthan meen. 

Thet lofvade han vid Heder ok ahra, 

Thet skulde ait sva sant v£ra. 

Marsken unte Her Christiern thet han atte, 

At han thet fora matte 
A hvart som han Yille, 

Thet skulde honom engen forspille. 

Marsken unte Cari ok tha, 

At han Ringstadaholm behalla ma 

Ok bad Gudh sik fordoma med Lijff ok Sial, 

Om han annat giorde emot Marsken an val. 

44. JtILS STESSOHS OROLIGHET. VXCOLjLI s te- 
xo SIS TUREA 

Nu magen i har hora faa, 

Huru lange then handling monde staa, 

Thet Her Niclis Stenson Marsken sagde, 

Illa var thet han ey heller tagde. 

Ginstan Nils fran Marsken vande, 

Manga goda Man til Marsken rande, 

Ok sporde Marsken ginstan tha, 

Om the skulde troo uppa 
Then stoora Troo ok feligheet, 

Ther Niclis haffde honom betedt? 

Han svarade: jak kan ey rattare forstaa, 

An i magen ther troo uppa. 

Ginstan Marsken alF 6stergothland var, 

Tha dreff ater Niels sin ondapar, 

Marskens Svena lot han grijpa ok taka, 

Sva manga han kunne raka, 

Ok lot bade rofva ok skinna, 

Alt thet han kunde finna: 

Kyrkior ok Praster han ey spara, 

Alt som han ville, skulle thet varaj 
Han lot ait fran them taka, 

Hvad hans gadhung a) kunne naka. 

Han lot sva omoglika lifva ok gasta, 

a) Codices i. 4. Hans Son. 

a) Begar, desiderium. A G aetas, desiderare. 


Thet karde alie tliet monde frusta. 

Tha Marsken sporde tlien omilde, 

Ey langer han thet stadia vilde, 

Rijksens Radh lot han thet forstaa, 

Ok bad them folia sik tha, 

Til Stakeborg ville han lara, 

Hora hvad Niels ville svara; 

Slotzlofven ville han krafvia vppa 
Ok see om Niels ville honom them faa. 

The monde honom alie svara: 

GSrna vij med eder fara, 

Ok sande the bud for sik, 

At Niels skulde mota them felik, 

Ok Rijksens Radh ville an frasta, 

Om the kunde kommat i thet bilsta. 

Tha Niels horde the BrefF, 

Spott han ther aff dreff, 

Ok sagde, hvar vid mik vil tala, 

For thetta Huus skal han benala: b) 

Tor Marsken ofver Bravijken rijda, 

Han finder hSr the honom bijda. 

Tha tankte then Daren i sitt sinne, 

At Marsken var radder som en Quinno. 

Tha Marsken Nielses ord sva sporde, 

At han ey ofver Bravijken torde, 

Tha var han i 6stergothlaud thare, 

Pa en Mijla Stakeborg nare, 

Ty matte Niels lialler hafva tackt, 

An slijk fafcng ord sackt. 

Sidan gingo them bud i millan sva, 

Annan dagen skullet i goda staa: 

For Stakeborgz Broo skulde Marsken fara J 
Niels vilde tlier for honom vara. 

Arla om morgonen kom Marsken thare, 
Erkebiskopen ok Drotzeten med ■ kre , 

Biskop Thomas, Riddare ok Svena mera, 

Ok mange gode MMn Hera, 

The ville alia fly thet sva, 

At Niels skulle til Marsken gaa: 

Engen rad stod ther til,. 

At Niels til honom ganga vilj 
Vid Vindebron Niels gick, 

Tijt bad han Marsken ganga til sik. 

Marsken sagde, han villet ey spara, 

Loto Niels sin Armbyrste ospande vara: 

Ty Niels drog up Vindebron for sik, 

Med trettijo Arinbyrst han tijt gick. 

Tha svarade Nils, bijden thare: 

Ett Armborst ey tadan bilre; 

Vil Marsken ey hijt gaa, 

Ther liggei' mik engen macht uppa. 

Thet giorde Nils for the oskal, 

Han meente Marsken skiuta ili&l. 

Tha Marsken forstod tlieuna vada, 

At Niels ville honom sva forrada, 
Erkebiskopen s&ude han tlia, 

JDrot- 

b) Nalkas, appropinquare. Cod. ia habet: 
Komme for thetta Huus utau dvala. 
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Drotzeten skulde med gaa, 

Marske monde them tha befala, 

Om Slotzlofven til Nielse tala, 

Ok skulde mana ther uppa, 

At Niclis skulde honom Slottct faa. 

Ni eis svarade: thet kan ey vara, 

Jak vil thet halda med stoor aiira, 

■A.U i mana ther nu uppa, 

Battre Svar kunde the ey faa. 

Med the Svar the fingo 
I nasta Klokkarestufvo the tha gingo: 

Tha sporde Marsken alia til rada, 

Hvat bast var gora vid tolkin vada? 

The svarade honom alie sva, 

The forstodo sik ther intet uppa, 

Sidan sagde Marsken med vreda huga: 

K-are vanner, thet vil ey sva duga, 

Vij vardom ju nakat fore at taka, 

Tlietta arinde matte andi hafva; 

Meg tykker bast rad aff alia, 

Vij latom thessa Skalka bestalla, 

At the ey mera ampne faa, 

Thetta Landet forderfva sva. 

Marsken sagde til Barman tkare: 

Har sunnan til skal tu vare, 

Mina Svena jak tik faa vil, 

Alt Stegeborgz Lakn ther tiL 
KLarl tu skalt har ok bijda. 

Bestalla pa then norra sijda: 

Hielp ok Folck ther til, 

Jak tik nog skipa vil. 

K_arl svarade i sarama stund : 

Jak kan thet gora engalund, 

For an jak taker mik thet uppa,' 

Vil jak ider Ringstadaholm ater faa. 

Om morgonen fick thet Marsken tha, 

Hvat Caris egit var forden ther fra. 

Tvadela aff spijssning lot han qvar blifva tliar 
Tridiungen unte han honom ther nSr. 
Drotzen ok hans Son tha ey bijda , 

Vthan loto sik strax til Viborg <) lijda, 
Erengisl d) fick Ringstadaholm tha, 

Marsken reed tadan fra. 

Erengisl ok Barman drogo for Stageborg, 
Sidan fick Niels mera sorg, 

Marskens Svena varo ther m&der, 

Niclisse behagade ey thes bkder, 

Ok lagde sik hart uthe for then broo, 

Niels tok fast radas tho, 

Ok begynte at daktinge 
At han ena Samio finge. 

Thog hade Marsken budit svo, 

At engen skulde Niels troo, 

Ty han kiinde val hans grund, 

Ok hans falskheet sva mangalund: 

Tog loto tlxe sik dara, 

c) Codex 3 & Hadorph. perperam : Nykoping. 

d) Nilsson Natt och Dag. 

e) Bo Stedsson Natt och Dag. 


Sva manga som ther fore vara: 

Niels lot them forstaa, 

Vilde epter Marskens Karlek gaa, 

Ok sagde : viste jak mik felig vara 
Tha vilde jak med til Marsken fara; 

Vil han mik £n ey fordarfva 
Hans vilia vil jak varfva. 

Erengisl Nielson svara: 

Han vilde med til Marsken fara, 1 
Ok fora honom tijt uthan meen, 

Ok ater i sitt behald igen. 

Niels svarade: thet kan ey vara, 

Jak hafver for Marsken storan fara, 

Min Broder e) vil jak tijt sanda, 

Han skal forst mitt arinde andaj 
Han skal aff Marsken forstaa, 

Om jak komber felig til ok fraa: 

Vij viliom oss med Gudz hielp forlijka, 
Ther om skulin i engte tvijka. 

An vart ther forvissat sva 

Til Palma -Syndag f) i daga staa, 

Ther med skulde the fra Husit dregaj 
Skarmar ok Virior the ther hafva, 

Thet skulde ait i mak vara, 

The aff Husit. skulde thet ey forfara: 

Sva skulde Niels a Slottit blifva , 

Ok engin stadz i Landit rijda. 

Thetta forvissade Niels tha, 

Thet skulde stadugt blifva sva; 

Otta hans Svena ther fore sagde, g\ 

Thet var illa the ey heller tagde. 

Erengisl ok Erik A) ey l&nger bijda, 

At drabro til Marsken rijda. 

Han imdfick them tha yMI, 

Ok sporde med livat skal 
The voro kornpnc tliare , 

Eller hvat thera v&rff are? 

Erengisl lot honom forstaa, 

HurU Daktingan monde tilgaa. 

Marsken svarade ok vredgades sara, 

1 hafven ider latit skamlika dara, 

Jak kMnner Nielss then troolosa Man, 

Troo halder aldrik han. 

Tha svarade Erengisl ath thet sinne: 

Jak tror at i skulin val annat befinne, 

Jak hafver vist liordt aff honom sva, 

Aldre menar iian moot ider staa. 

Thet Sandebud lot Marsken for sik kalia, 

Ok horde hans arinde alia, 

Hofvisklika monde han honom svara, 

Niels skulde val felig vara, 

Til honom ok i sitt behald igen, 

Thet matte han troo uthan meen. 

Marsken monde ok tadan fara, 

Ty han ville i Nykopung vara. 

Om samma Apton han sporde, 

Then- 

/) Die 5o Martii. 

g) Gingo i borgen. Vadimonium pi satabant. 

h) Berman. 

n. 29. 
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Thenna Oahra Niels giorde : 

Tba the tre daga forlidne vara, 

Epter Marskens Svena fra Husit fara, 

Niclis ther ey langer bleff, 

Sielff annor ok tiugunde tadan reed, 

Vth genom Tiwst med hasta, 

Alia Broor epter sik kasta. 

Tha han kom til Eedz Kyrkia i) n&r , 

Fyra FrMlsism&n greep han thar , 

Ok tok them fran hvat the ackte , 

Hans troo ey l&nger rSckte. 

Sidan til Tuna k) reed han, 

Ett Skipp ther for seg fan, 

Han strax i thet Skeppet treen, 

Foor til dland ey seen: 

Han ther ey lange var, 

' Vthan tadan ok til Gottland faar, 

Konung Erik ther for sik fan, 

Honum ali arinde beratte han, 

Ok lofvade honom ther oppenbara, 

Madan han lifver, hans Tienare vara. 

Honum folgde ok tijt Her Boo hans Broder, 
Han var ey heller Rijkeno goder. 

Niels bad Konungen om hielp tha, 

At han Stageborg undskttia maa. 

Thet ok epter hans vilia gick, 

Tuhundrade Konungen honom fick, 

Ok giorde honom til sin Marsk thar e, 

Ofver ait Rijket machtoger vare: 

Ok fick honom mang Breff, 

Som han om Rijkena skreff, 

At alia skulde Niels hora ok svara , 

Ty Rijksens Marsk skulde han vara. 
Konungen gaff honom Penninga ok Gull, 

Ok ali Skipin med Spijssning fulL 

45. BLTSBORGS BELAGRING AF SORRMAttSElf 
OCH STEGEBORGS AT CARL XSUTsOS. OB - 
BIBIO ELFSBUR 61 A SORRVEGIS ET STE-> 
GE BURGI A CAROLO C AS UTI. 

Konungen skreff ok til Norman alia, 
Elfvisborg skulde the bestalla; 

Ivan Vmreyssa skulde Hofvitzman vara 
Olaff Boock med honom ok fara, 

The tva skulde alia Nordman lyda, 

A hvat the them biuda. 

The giorde strax som Konungen bad, 

Ok ryckte for Elffzborg i stad , 

Vid sex liundrade Hofftnan ok ey mera, 

Ther til Kopstadzman ok Bonder flera, 

Ok byggia Barfrijd pa Skinnare Klippa, 
Svoro Elfvisborg skulde ey slippa. 

I tijo vekor the ther lngo, 

Thures Svena the illa plaga, 

Almogen tlier omkring the hylle, 

At the med them halla skulle. 


Sidan Niclis ey Ignger bijda, 

Vthan lot sik til Stakeborg lijda, 

Ok foor for Suderkopung in, 

Med Konungens Macht ok Hofva sin. 

Tha Niels kom thar 

Voro Marskens Svena ey nar, 

The voro upp i Landet tha, 

Thera Hasta pa Gras gaa, 

1 Suderkopung var tha ey Hofman, 

Vthan Bermans Svena ok han. 

Ther kom tha Nils med Danabroka, a) 

Ok lotz tha vara kloka, 

Ok lot Berman vider vara, 

At han skulde aff Staden fara, 

Ok bod the Borgare i samma stund, 

Thera Stad branna i grund, 

Vthan the gora hans vilia, 

Ok sik strax fran Berman skilia. 

Sidan daktingade Berman ther sva. 

At han tadan felig fara ma, 

Med Harnisk ok Varia han ther liade, 

Ali sin Spissning ther qvar lade, 

Ok torde ther ey langer bijda, 

Vthan lot sik til Ringstadaholm lijda; 

Sidan s£nde Niels i alia Stader, 

Danabroka folgde jo mader, v 

Omkring Ostergothlartde ; 

The fattige Man giordes ther vande, 

Sva lot han them g&sta, 

The stulu ok rofvade thera Hasta, 

Kyrkior ok Closter the Upslogo, 

Hvat them lyste ther vtlitogo; b) 

Ok slogo Mobarn i Kyrkior til dod , 

Gudh fbrbarme sik ofver tolkin npd! 

Goda Qvinnor the grijpa ok beskatta, 

Vthofver alia matta: 

The 'sparde ey branna eller rofva, 

Alia ogarning the monde ofva. 

Nils i Suderkopung vare, 

Madan the sva i Landit fare. 

Tha Marsken thenna Tijdende sporde , 

At Niels var kommen ok sva giorde, 

Sina Svena lot han rede vara, 

Ok med Skipp til Nykopung fara. 

Sidan the til Suderkopung ganga, 

Ok meente ther Nielse fanga; 

Thet haffde them ok val viderfarit, 

Haffde ey Berman varit, 

Hade han gitit sva Hnge bijdt, 

At Marsken hade kommit tijt, 

Tha Marskens Svena i 6sterg5th1and komma, 
Tha meente han vinna fromma, 

Til Suderkoping reed Marsken tha, 

Ok meente ther Niels grijpa fa, 

Ty han hade ey monga i thet sinne 
Ther i Staden nar sik inne, 

Hans 


i) In territorio Norra Tjust Smolandiac. i) Codex i: 

k) In teritorio Tuna Smolandise. Ok sparde hvaske Kyrkior eller Cloeter 

a) Vexillvun Danicum. Morae folk, som ej war loster. 
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Hans Svena voro til Vadstena dragne , 

Med Danabroka uthslagne. 

Berman monde til Suderkoping draga, 

Ni eis yiste ey hvat lian ville f oretaga , 

Han fick sina Pantzar i sin fampn , 

Ok rymde tlier med last ok skani, 

Sva sara the ther flydde. 

Engen epter tlien andra bijdde. 

I Paska viku c) monde thet vare, 

At the sva forf arades thare. 

Ni eis torde ey sidan bijda, 

Til Gottland lot han seg lijda, 

"Vid tnhundrade lot' han ther qvar, 

Ok med tva Snakkior tadan far. 

Marskens Svena loto sik til Stegeborg lijda, 
Ok belade thet pa bada sijda; 

Marsken sande bud ait thet han kunde, 

Ok saropnade Folck i alia stunde, 

Sin Skip lot han rede gora, 

Sin Spijsning i them fora 
Ok ville tha ey langer bijda, 

'Vtlian lot sik til Stakeborg lijda. 

Vppa Skipsholman han sik lagde: 

KLonungens Folck thet illa behagde. 

Epter Marsken fick Holmen nampnet behalla, 
Carlsholm honom nu alie kalia. 

Han bestallade Slottet pa alia sijda , 

The pa Hilsit Varo hade qvijda. 

An foro the aff Husit tha , 

Ofvan uth med Bata sma, 

Marsken kunde thet ey betaga, 

Ther ofvan monden ey bata hafva. 

Sidan lot han Skip gora, 

Bata ok Snakkior sunnan ofver fora: 

The aff Husit voro thes vahra, 

Hvargens torde the sidan uthfara. 

Strax tlie pa Husit thet fornummo, 

At Marsken var tijt sielfver kommen, 

Tha gissade alia the, 

At han vilde sin liald besee : 

For baggia Brorna anda, 

Tijt the fiorton Foglare d) vMnda, 

Alia moot tlien norra sijda, 

Ther med meente the gora Marsken qvijda. 
Han skulde jo uth med Barget ee, e) 

Om han ville norra Haldit besee. 

Thera ByssemUstara heet Rodenborg, 

Han bad them vara uthan Sorg; 

Vilde Marsken then vagen gaa, 

Vist skulde han ther dodin faa : 

Sva hogt vilkorade han thet thare, 

Han satte vid bade hjff ok ghre. 

Marsken viste ey aff thera grund, 

Han foor til Haldet i samma stund; 

Strax the fingo Marsken see, 

Fullgorlika kande honom the. 

Han var en Man aff Skapnad sva , 

c) Die 5 Aprilis i43g. 

d) Tormentorum genus, Gallice Veugliers. 


n5 

Bland tusinde man honom kanha ma 
Vppa hans gang ok annor stykke, 

Gudh skop honom sardelis then lykkej 
Hvar hans ord bland tusinde falla, 

Hans Rost kandis ofver them ql|a, 

MSdan han pa Haldit gick, 

The aff Husit redde sik: 

Tha han skulle ater ga hem, 

Rodenborg var ey seen, 

Ok skiot til Marsken med en Byssa, » 

Jak siger thet har forvissa, 

Byssan sik aff staUningen slog, 

Tiugu fampna stenen ofver Marsken tog; 
Rodenborg i samma stunde, 

Fyrde the andra thet raskaste han kunde, 
Kammaren aff Byssone sprang , 

Then steen gick ey tiugu fampna lang: 

Sva fyrde han pa then tridie Byssa, 

Ok meente raka Marsken tilvissa, 

Byssan aff stallningen slog, 

Ok stenen hvargen nar Marsken tog. 

Sidan bado tlie han .skiuta med flera, 

Han svarade jak skiuter aldre mera: 

Jak kanner Gudh kastar mik plaga til, 

Ty jak Marsken drapa vil. 

Sva gick han strax at laggia sik, 

Ok aldrik Ilalsa ater fick. 

Sidan skuto andra med Byssor flera: 

Marsken skadde tho ey thes mera, 

Ali Marskens vilia ok acht, 

Satten til Gudh aff ali sin macht, 

Ty beskarmade han honom tha ok mera 
For the fiender ok andra flera. 

Sidan lot Marsken Flotta byggia, 

Ror ok Torfva ther pa laggia , 

Med Storm lot them til Husit drifva, 
Fienderna sik tha illa gifva, 

Ok Elden i them tande, 

Ok meente ther med Husit branne. 

The missdara hade an sva the lycka 
At the thdn Elden slycka, 

The lupu i Vatnet under thera haka , 

Med stanger emoot Flotanom taka, 

Ok med macht them fra sik stinge, 

At tlie engen skada finge. 

M&dan Marjken pa Holman laa, 

Intet sorgde hans Folck tha; 

The dantzade, qvodo ok voro kata, 

Ok gllidde sik i alia mata, 

Pipara ok Basuna leek 
Man ther ympnot hora fek, 

Fruger ok Jomfruer voro thare, 

Thess mera gladi monde tlier vare, 

The glHddis ty sva fast , 

Maat ok 6ol ther engom brast. 

Marskens Hustro ok tlier var, 

Dantza ok leka hade lion ospar, 

I 

e) AUtid, sempcr. 
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I otta Vikur laa Marsken ther, 

Them til fordeel aff Husit tliet ey ar, 

The h‘jdu hunger ok torst , 

Thet tyckte them var jamber aldraforst. 

Ey manga daga sva forgingo , 

At the ey sara eller doda fingo. 

Madan Marsken ther laa, 

Ey meer 2n en dodan monde han faa: 

The voro ok ty battre ey mange, 

Ther han monde sara fange. 

Thure Marskens Broder kom thare. 

Sin vanda monde han k&re, 

Huru Norska Elfvesborg belade, 

Ok hans Syena daktingat hade: 

At undsatten i thet ey innan Monat nitete, 
Norman skulde fa thet Faste. 

Starcka Gisslan the Nordman satte, 

At the skulde halla thette, 

Otta the bMsta pa Elfvisborg yore tha, 

Ther fore til Gisslan staa. 

Tha Marsken vart the Tijdende rahr, 

Budh ok Brefi* hade han ospar 
Til Nerika, VassinSn ok Vastgotha, 

En Dag vid Axavald hans Broder mota. 

Han fick ok sinom Broder thare 
Tuhimdrade verande aff the ther are, 

Ok bad honom lifva utlian sorg, 

The skulde val vndsattia Elfvisborg. f) 

Ok bad honom sielff ther nar sik blifva, 

Han svor han vilde ju med rijda. 

Tha Thure kom Axavald nar, 

Marskens goda Man motte honom ther, 

Han drog til Elfvisborg i then s tunde, 

Ok lot sik lijda thet masta han kunde. 

Tha Nordman thetta sporde, 

The svoro then Grasgaddan ey tijt torde, 
Han var ey aldre an tuu Aar ok tiuge, g) 
Ty mente the honom engte duge. 

Litet epter li&nde tliet sek, 

The jambrade sik for Gaddans Leek: 

Thure kom pa en 2ng Elfvisborg nar, 
Manlika sbkte Nordman tliSr, 

Badc med Armbyrst ok sva med Spiut, 

Ok hade manga Karrabyssor h ) uthj 
Thure gaff ey ther a acht, 

Han sokte them med Krafft : 

Dia gafvos ther Nordman vider, 

The fullo sva manga doda nider, 

Somma fullo a Kna i samma stund, 

Bade sta sik for lijff ok sund ; 

Somma flydde ath Skog ok Mossa, 

The glombde bade S2ck ok Possa, 

Harnisk ok Varia hvat the ther hade 
Epter sik i Skogen lade. 

j") Cod. 5 fC Hadorph. insulse : lifwa utlian borg. 

g) Natus itaque an. 1417. 

/i) Stycken pa hjul, sclopeta bellica majora, 
qua; curru vehebantur, apud veteres carrobalista;. 
v. lhre in Glossario. Cfr. Murbtrg in Actis 


Ivan Vmreysa at Skinnareklippan vSnde: 

Sara Svanske epter honom rande, 

Han sprang strax i sida Bata, 

The ey kommo snart in the vordo vata; 

V2l trettijo utlian for Baten hangde, 

Sva sara Svenske them tringde. 

The pa Barfrijdet voro, bode sta sik for lijff 

ok sund, 

Ok gingo aff i samma stund, 

Vid tuliundrade ther slogo ok grijpo 
The andra noga undslippo, 

Haller matte the hemina skipt thera Flatkaka, 
An lijdit i Sveriki tolkin omaka: 

The ata sva lange sura Sili, 

For them I2ngis at tolkin spill. i) 

Sidan satte Marsken i en dag, 

Med them aff Husit i tolkit lag: 

Om Nativitatis Mariae ther naste k) 

Skulle tlie gaa aff thet Faste, 

Vthan the thes innan undsattning fa, 

Marsken skulde hafva Hus^t tha, 

Ok thes innan ey aff Husit fara 
Ok hvargens a Rijksens skada vara, 

Garna gora the aff Husit thet, 

The hade ey mycket barga sik med. 

46. KOSUNGEN8 OCH MARSKENS UNDERHInd- 
ZINGAR. TRANSACTIONES REGIS ET C A- 
ROLI CANVTl. 

Thet var om Sancte Olaffs tijda: a) 

Marsken ville ther ey langer bijda, 

Han foor til Stockliolm vthan dvala, 

Ok vilde med Rijkzens Radh tala, 

Ok lot tliem til 'sik kalia: 

The kornma til honom alia. 

Om vinteren forr Hanis Krapelin skref 
Til Marsken sva lydande Bref: 

Kunde thet Marskens vilie vara, 

T^a ville han til Konungen fara, 

Hvat han kunde ther godt gora, 

Marsken skulde ey annat spora. 

Marsken skref: Thet ma vili vara, 

Ok bad honom tijt fara, 

Thet giorde han med forsta ypit vatne , 

An tha han thes lijtet balne. 

Tha han kom n2r Konungen vara, 

Ey lot han honom fra sik fara, 

Konungens bud vara tog, 

Nar Marsken fran Stakeborg drog. 

Tha han the Tijdende sporde, 

Fullsnart sik tijt forde , 

Hanis Kropelin foor med honom thar, 

Niels Stenson ok sva ar. 

Konungen skreff Breff til alia ande , 

Om- 

Acad. Litt. Hum. Iiistor. & Autiqu. Tom. IV. 

i) Rangtar efter sadan olycka, antequam tale 
dispendium desiderent. 
k) Die 8 Septembris. 
a) Die ag Julii. 
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Ouikring Rijkit lian thera sande, 

At alia skulle til honom fara, 

Ok skulle felige vara, 

Calmare dagtingan villen balla 
lofvaderl monga falla. 

Tha Rijksens Radh i Stockholm are, 

BrefF sva lydande fingo the thare. 

The svarade.* hvart Marsken vil oss kalle 
Tijt viliom vij gitrna alie. 

Tha Marsken tkenna tijdende forstar, 

At Konungen til Stakeborg komuien yar, 

Han tha ey langer ville bijda, 

Han lot sik til Nykopung lijda, 

Thet fiia jak sigia forsant, 

Han tofvade liyaske dagh eller natt. 

Tha han til Nykopung kommen &r, 
Konungens Rreff mota honom thar, 

At han skulle til Konungen fara, 

Ok skulle then Resan felig vara. 

IVlarsken sVarade som han val kunde: 

Han vili thet gora ertgalunde, 

At sva til Konungen fara, 

Vthan Rijksens Radh med vara. 

Konungen sande til Marsken an, 

Tlie voro fyra macktoge Man, 

The radde Marsken alie thetta, 

At han skulde Konungen sUtta, 

Ok skulle han frijliga til honom fara, 

Vthan argt skulde han felig vara; 

Ville han ey annars troo ther paa, 

The ville for honom til gissla gaa. 

Marsken svarade i sarmna stund, 

Ney, jak gor thet ingalund. 

Tha gafvo tlie honom annat sin, 

I Akers b) Kyrkia mota Hanis Kropelin, 

Ok Konungens Vener flera, 
llvem han tijtsander mera, 

The forvissade Marsken uthan fara, 

Vthan all arg skulle thet vara. 

Marsken svarade them ther til: 

Then boon han folia vil, 

Ok giorde sik reda i samma stund, 

Ok for til them i Alrakkio sund, 

Tryhundrade M&n hade han med sik, 

Thet ma jak sigia sannelik, 

The moude alie troste vara, 

Ty foor han uthan fara- 

Tha the kommo i Aalrackio samman, 

Ther talades bade alfvar ok gamman: 

Kroplin bad Marsken uppenbara, ' 

At han skulle til Konungen fara, 

Ilan ville honom tlier fore staa, 

Fara felig til ok fraa. 

Marsken svarade med snille, 

f) Codices 1 . 4. Aalrackio, unde infra Aal- 
rackiosund. Neutrius situs determinari potest, 
nisi forte Arkosund in Ostrogothica, prope sinum 
Braviken. v. Tiineld , P. 2 . p. 54. 

r) Swarte Ake Jonisson (Swarte Skaning) 


At lian thet ey gora ville: 

Ty thet monde ingalund vara 
Vthan Rijksens Radh nar vara. 

Sidan sattes thet i Lag 

Til nasta Sancte Martens Dag, 

I frijd skulde thet staa, 

Engen then andra skada maa; 

Thet skulde sva staa i alia mata: 

IIoo for Konungens skull ville gora eller lata , 

Han skulde Rijksens Man ey gora meen, 

Marsken lofvade sva igert 
For sik ok alia honom tillhora, 

The skulle Konungen ey skada gora, 

Ok ingen ther honom tilhora, 

Starka BrefF the ther pa gora. 

An lofvade Marsken them forvissa, 

Ther nast innan Michelsmissa 
Ville han tijt Rijkzens Radh sanda, 

Som med Konungen skulde anda, 

Huru then Daktingan skulde staa, 

At han matte forlata sik uppa. 

Marsken ok Hanis voro ther ofver ena, 

At Hanis med Rijkit halda mena: 

A huru om Konungen kunde vara 
Hanis Ville jo til Stockholm fara 
Ok Vilde med Marsken ok Rijkit blifva 
A hvat KortUngen vilde bedrifva, 

Her Svante Jons, c) Her Magnus Green J) 

Lofvade thet Marsken uthan meen. 

Madan Konungen vid Stakeborg ar, 

Mang Breff' fick han thar ^ 

Aff alie tlie soni boo i JDanmark, 

The Brefven syntes honom ram e) ok stark , 
Manskap ok tieilist the honom upsade, 

Ok allaredo en annaii Konung hade 
Konung Christopher hans Systerson: 

Til hiertans Sorg thet Konungenom kom. 

Hanis ater til Konungen vande, 

Lot Konungen forstanda then ande. 

47 . K., ERtC AT POMMERtf ATSA TTES. R. ERt~ 

CUS POMERANUS DEPONITUR. 

jVTarskin vilde thei* ey langer bijda, 

Vthan lot sik til Stockholm lijda, 

Rijkzens Radh lot han tijt kalia: 

The motte honom ther alia. 

Ther han them sagde 

Huru han med Hanis dSgtingat haffde. 

Vissa Tijdende vordo the ther vare, 

At Konungen var ater til Gottland faren, 

Ty forrammade the ett annat lag, 

I Telge motas Sancte Michels dag. 

Kring om ait Rijket skrefvo the sva, 

At alia skulde ther motas tha, 

Bi- 

Miles, Regni Sertator 6c Legifer Sudermanniae. 
v. Stiernman, Hofd. M. p. i3o. 

d) De Tidon, Miles, Regni Senator Sc Legi- 
fer Sudermanniae. v. Stiernman , 1. c. p. ia. 

e) HarJ, durus. 

U. 3o. 
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Biskopa, Prelata, Ritldare ot Svena, 
Kopsladzman ok alie Meena. 

Niels Stenson ok hans Broder the Breff sSnda, 
The skulde sik ater til Rijkit vanda, 

Ok pa then dagen i Telge vara, 

Felige tijt ok tadan fara. 

Sva skildes the alie ath i tliet sinne, 

Ok funnos ater i Telje inne; 

The ther sidan ofverlagde, 

Konungen tienist ok Manskap vpsagde, 

Ok skrefvo all hans Saak uthi ett Breff, 

Som han moot Lagen i Rijket dreff: 

Thet Brefvet loto the honom faa, 

Han gladdes ey mykkit tha. 

48 . brrxRZAGGulSG ott KONtrtrCArAt. deli- 

RERAtlO DE REGE ELIGENDO. 

Sidan sagde hvar annan i thet sinne, 

Hvar skuloin vij en Konung finne? 
Arkebiskopin svarade forst tha: 

Aff mitt Samvet aiger jak sva, 

Bathre Radh kunnoin vij ey raka, 

An vij Hertog Christoffcr taka, 

Then the i Danmark hafva vilia, 

Tha torfve ey Rijken atskilia. 

Tha monde the honom alie svara: 

MJldan vij lifva skal thet ey vara; 
yilaka var oss ey aff Faath, a) 

Madan Vthlandske hafva ofver oss raath, 
Gudh late thet aldrig sva harde gaa. 

At the mera ofver oss rada faa! 

Sidan samtyckte the alia thare, 

Nakra stund skulde thet sva vare, 

The ville uthan Konung vara; 

Ok Marsken skulle f(Jr Rijkit svara, 

Til thes the hade Rijkit fritt, 

Ok Landen ok Slotten vare qvitt, 

Vtliaff Rijksens Fiende hander: 

Thet samtyckte the alia i sander. 

I thet samma kom Niels thare, 

Her Boo, Her Benckt b ) med honom are, 
Rijkensens Radh ther i raillan gingo, 

At the Marskens v&nskap fingo: 

The lofvade Marsken vtlian fara, 

Stadelika med honom ok Rijkit vara 
Ok lofvade honom fritt uthan vanda 
Stakeborg ok Kalmarne i sina lianda; 

The lofvade ok for Konungen ey tigia 
Tianist ok Manskap honum opsigia. 

Thet hade ey hafit sVa gang 
Hade the ey ridz Marskens tvang; 

Ty monde the Marsken Slotten fa, 

6ol eller Maat hade the ey ther oppa, 

A huru tliet hade gangit 
Marsken hade them lijkaval fangit. 

Thermed skildes the thilre 

u) Brist, defectus. 

b) Tres fratres e familia Natt ok Dag. 

c) Die 21 Octobris. 


Hvar foor tijt som honom Iyste vire, 

Marsken foor til Stockholm tha, 

Ok redde sik uth som han mast ma, 

Han ville strax til Kalmara fara, 

Ther ok uppa 6land vara: 

Hans Broder Thure skulle med honom rijda : 

I tlien resan fick han qvijda, 

Ellofvatusend Jomfru dag c) rijdu the 
Bade aff Nykopung uthan vee, 

Mellan Koolmord d) lago the then natt, 

Ture fick ther sina Hklsot for bratt, 

Tva natter laa han siuker sva, 

Then tridie Natt t) doo han tha. 

Tha fick Marsken sva stoor qvijda, 

Han gath ey for sorg linger rijda; 

Alie Svcnske thet saara kMre , 

At han sva doo thilre: 

Ty han var en Halath til sitt Lijff, 

Manlig bade i storm ok i strijd; 

Med alie the han omgick, 

Goda tyckie aff them fick: 

Alie the honum dodan sporde, 

Stoor qvijda them thet giorde, 

Ok bado Gudh i Himmelrijk 
Vara hans Sial nadelik. 

4g. irizs stensons dod. omitvs KicotJf 

STENONIS. 

Sidan vart Marsken vaarft, 

At Niels vilde til Konungen fara, 

Sva giorde ok hans Broder Her Boo, 

Ty motte them Marsken illa troo. 

Nielsse Svena i Landit blifva, 

Mycken oskal the bedrifva; 

The rijda i OstergiiUilande , 

Fattige Almogen giorde the vande, 

The rijdu medh LX Hista, 

Sva omdglika the g&sta: 

The lago ey sva til en annan Man, 

The fodrade jo II Hista om en Span 
Ok skonade ey mera sidan an for, 

Hvar the rijdu slogo the opp dor, 

Hvat them lyste the thet giorde; 

JSpter ingen the nokot sporde. 

I IX Vikor offde the sva, 

Engin Battring kom ther oppa ; 

The meente vara sina egna Herra , 

Ok liffde jo hvar dagh thes verra. 

Omsider kom Marsken i huga, 

Thet kunde ey sva Ifinger duga, 

Han bad sina Svena reda vara, 

Ok til tistergothland fara, 

Han befalte them alia tha 

Niclis StensonS Svena grijpa ok slaa; 

The Svena the ey langer bijda, 

Marskens Urende the stfax rijda : 

Thet 

d) Codices ii. 12 . i4 addunt: ok Nyko- 
pung. 

e) Die a4 ejusdem. 
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Thet Adi sik ey bitter i lag , 

Niels kom hem tlien samma dag: 

Jat vanter thet Gudz yilia vara, 

At honum skulde sva athfara; 

Hoo som altijd far med svijk ok dant, 

Thet ronis jo honom en tijd forsant.' 

Om Tijssdagin the fran Marsken rijda, 
Thorsdagin apter om Middagz tijda, 

Mellan Norkopung ok Soderkopung ar eii ing 
Ther rontis manger en troster a ) drang, 

Nils ther Marskens Svena motte, . 

Jak vante thet hontim lijtet botte; 

Han unskade thet thok altijd for, 

At Marskens Svena honom ther mota tdr, 
Han bidde tliog ey thy , 

"Vthan flydde ath en By. 

Hvat tinckte tha hans starcke Kinipa, 

The kunde tha hvaske laat eller lampa? 
Forra forrymmadis b) altijd the, 

At en var manligare an Marskens trej 
Liten stund the sik varde, 

Marskens Svena thcm ey sparde, 

Clavus Gravart ok Gddke Salle, 

Them tlie doda aff Hastana falle j 
Bolken ok Basse gafvo opp sin anda: 
jN felis stodh i stoor vanda, 

Ok bad Sva innerlika tha, 

Sik for Lijff ok Sund staa, 

Han ok hans Svena som vilde lifva, 

Skulde sik alie til fangne gifva. 

Til Norkopung fordes Niclis tha 
Ther doo han alf Pestilentia, 

Han var’ siuker ffirin the han fanga, 

Apter Marskens vilia monde thet ganga: 

Gudh giorde som han vilde, 

Marsken ok honum vil atskilde, 

Gudh monde sielff honum then dSden vilia, 
At han skulde Rijket ey meer qvalia. 

Niclissa Svina sinde Marsken tha, 

Til Soderkopung thera Ratt at staa, 

Forty the hade giordt mangen omaka: 

IX theras HufVtidh sattes paa en Staka. 

5o. MAKS GREN» OROLZG JffXT. TVRBM HA GEI 
fi REN. 

a moot Fastagang ledh, a) 

Marsken moot Calmarna redh, 

Magnus Green felade han til sik tha, 

Ok bad sik Stockholm til sik faa, 

Han svarade ey gorat uthan vanda, 

Jak vil hollat til Konung Erikz handa. 
Marsken svarade tha sVa ritt, 

Hvar ar thet tu hafVer mik jatt, 

a) Djarf, intrepidus, audax. 

4 ) Skroto, jactitabant. 

a) Die 7 Februarii i44o. 

4 ) Die 6 Februarii. 

c) Caroli Gumsehufvud, qui Caroli CaHUti 
Sororem Brigittam Bielke in matrimonio habuit. 


Ok opta svorit, om tu matte lifva , 

Med Rijkit ok mik ville tu blifva? 

Tu hafver ok gifvit titt Breff oppa 
Fran Rijkensens basta aldrik gaa. 

Magnus Green thet ey skotte, 

Vthan Marsken saara hotte, 

At komme han paa (blande , 

Han vilde gora honum vande. 

Ther med Magnus ok Borkholm togh’$ 
]\larsken strax apter drogh, 

Ok lot thet bestalla i samma stunde, 

At the aff Husit ey vthkomma kunde. 
Fastagangx apton b) Marsken til Kalmarne kom , 
Ett underligit Arende ther fdrnom 
Aff then ByssamUstare Rodenborg, 

Honom ville skutit for Stakeborg, 

Han hade Budh til Marsken tha, 

Ok lot honom fbrvissa forstaa, 

At han aldreg helbrigdan noth, 

Sidan han atli Marsken skoth, . 

Ok at han leed sva bitter nSdh , 

Thog kunde han ey blifVa dodh, 

Foran han Marskens vanskap finge. 

Birger Trulle och Gostaff f) budit ginge, 

The heta bade sva, 

Som Kalmarna liaffde aff Marsken tha, 
Marsken svarade ok tykkit vara under, 

Badh Gudh forlatan sine Synder, 

Ok sagde: Hvat han dor eller lifver, 

Garna jak honom thet tilgifver. 

Tha Rodenborg thetta sporde, 

Badh Gudh lona at han sva giorde,' 

Ok sagde : faa mik liusit, d) nu andas mia Vanda, 
Ok gaff sva strax opp sin anda. 

Birger ok Gostaff ater til Marsken v£nda, 

Ok sagde honom aff Rodenborgz Unda: 

Alie undrade som thet fornomme, 

Huru thet monde sva tilkomme. 

Marsken lot sik tadan hasta, 

Ok kom til Stockholm om Midfasta, e) 

The tijdende fick han tha , 

At Hanis Kropelin doo i Aboa: 

Thet var om Fastagangz tijda,/) 

Marsken lot sik sidan lijda, 

Ok redde sik som han bast gath, 

Sva at han folgde Ijsen athj 
Han fick Aboo utan slag, 

Ok anammadit om Helge Korss dag. g) 

Sidan fick han til sine hand 
CasteDaholm ok Aland. 

Marsken thet ey illa behagar, , 

Han kotn ater til Stockholm om Pingxdagar , h) 
Ok foor til 6 land med en hir , 

Som 

d) Ex more Catholico candelas in manibus 
monentium, ponendi. 

<) Die i3 Martii. 

/) 7 Februarii. Cod. 5. i44o. 

g) Die 3 Maji. 

h ) Die i5 Maji. 
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Som hau vilde vara fclig thar: 

Stora Skip lot han i Curaliampn i) fara, 

Sielff med sin Skip til Borkholm vara. 

Tlia Magnus Green thet fornam, 

At Marsken bogde ath Borga hampn, k) 

Alia sina Byssor han lade paa, 

At han Marsken skada maa. 

Ratt som Marsken ath Hampnen bogde , 

Ett underligt Teckn Gudli tlia fogde: 

6fver Hampnen sva stoor en Tykn gick, 

At ingen lians Ovart honum see fick; 

Paa alia andre sijda 
Motte ingen Tykne bijda; 

Ey langer stod then Tyknen ther, 

An Marsken til Lager kommen ar, 

Sidan vart tliot ater klart som forr, 

Thet undrade alie hoo thet spor. 

Sidan monde Magnus daktinga, 

Om han ey undsattning finga, 

AfF Konung Erik innan Oloffzmassa naste , t) 
Marsken skuldeil faa tliet Faste: 

Spijssning ok annat han ther atte, 

Hvart han ville, thet fora matte. 

Ther med andades thette. 

Konung Erik honum ey undsatte, 

Marsken anammade foruthan qvijda 
Borkholm om Sancti OlofFz tijda. 

5l. BAGTZNGAN OM X. CHRISTOFUrS ANTAGAlt- 

BJS. R. CHRISTOVHORZ PLACITA. TIO. 

I then samma matto tha 

Kom Konung Christoffers bodli til Calmarna , 
Archebiskopen aff Lund fl) ok Marskens S va- 
ger b) mader, 

At the finge theras vilia thes bader. 

Marsken ok Radit loto the forsta, 

At theras ahrende var sva: 

Vilde the Konung Christoffer til Herra taga, 
Han skulde tliem holda vidli Ratt ok Laga: 
Then Herra gafvo the stoor prijs, 

Huru han var manlig, mild ok vijs, 

Ok at skonare Person a kunde ey vara 
Ibland alia Herra i verldinne ara, 

Foruthan svijk ar han fui 1 troo, 

Han ar ok altijd gladh ok froo. 

Jak kan then tijende deel ey skrifva 
Thet stoora Loff, tlie honum gifva. 

Marsken svarade thet maa val vara: 

Thog kimnom vij ther ey til svara , 

Foran flera aff Radit ara nar , 

Vij arom ganska faa nu liar. 

An vart thet daktingat sva, 

At Rijkin skulde jo i fridi staa, 


A hvat Svanske om Konungen gora, 

Ett Rijke skal annat ey ofrid lora : 

Thet hvar stadfast med Breff ok Lyffte 
Thet samma giordes ok forra offte. 
Erchebiskopin tok Marsken, ofver ena sijda, 

Ok bad honom vara uthan qvijda, 

At ville han Konung Christoffer hylle, 

Han skulde honom unna hvat han ville, 

At hafva alf Rijkit til sitt bestand, 

Thet lofvade han medii munn ok hand. 

Sva giorde ok Marskens Svager mader, 

At Marsken skulde jo troo thes bader. 

The bado honom keesa f) pa Finlanda, 

Ther motte han blifva uthan vanda: 

Vij lofvom eder art ther til forsant 
Borkholm ok 6land til pant 
Aff idra arfvalosa for fyratijetusend Mark, d) 
Ok sade thet vara god hielp ok stark. 

Marsken svarade tha ther oppa: 

Jak tors ey fullelika troo ther a, 

Nai* han forst Rijkit i varia fanger, 

Apter mitt forderff han sidan ganger, 

Han un mik hvaske Godz eller lifva, 

Jak forma ey mote honum kijfva: 

Mina Ovanner are i Rijkit manga, 

Som apter mitt varsta dagclika ganga, 

Ty jak trangde tliem moot tliera vilia 
Med Rijkit lialla ok fran Konung Erik skilia. 
Jak kunde tliet ey fullfbllia med laga 
Thet mona the paa mik klaga, 

Jak giordit for Rijkensens bestanda 
The mena therfore gora mik vanda. 

The svarade: Vij lofvom vid Ileder ok abra , 
Svadana Sorg torfven i ey bara , 

Vij lofvom ider vidh abra ok hals, 

Han skal eder lialla uthan fals 
Alt tliet vij hafvom eder sakty—^ 

Ok skal ider styrkia vid Lijff ok mackt; 

Til ait eder gagn ok bestanda, 

Ok skal ider beskarma i allan vanda, 

Ok skal aldrck domas hvaske litet eller stort, 
Hvat i eller idra liafva ther til giordt: 

Ther med lofva vij eder nu sva 
Hans Breff paa alia thenne Styeke faa. 

Ther med the sik ther athskiide. 

Om Konungen Svanske sik berada vilde, 

Ok vordo ofverena tjiare 

At alia om MichelsmUssa i Arboga vare; 

Marsken bestalte ok ther om sva, 

At Rijkensens Man skulle motas ther tha: 

Ther medh the fran Calmarna vanda 
Hvar tijt som han liade anda: 

Nogot Spter Marsken foor 

Tijt 


i) Forte Karholms hamn. T ilnel d , P. 3 . 

p. i64. 

Jf) Prope arcem Borgholm. V» Tuneld 1 . c. 

/) Die 29 Julii. 

a) Johauues Laxman. 

b) Nicolaus Stenonis Natt och Dag jam erat 


mortuus. Itaque aut Gustavuui Caroli Giimse- 
hufvud, quiBrigittam, aut Claudium Nicolai lton- 
now, qui Catharinam Turonis Bielke, Caroli Ca- 
nuti ex matre sorores, heic indigitnt. Cfr. La- 


gerbring , T. III. p. 216. 
Valja, eligere. 
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Tijt, som en Gudeligen Jomfrv boor, 

Hon var val yid LXXX Aar ; 

VthafF thet Huus hon tha i var, 

Ha de lion i XX Aar ey varit , 

Tliet hade Marsken vist forfarit,. 

Han sade til henne : mon thet vare Gudz vilia , 
At jak skal mik fran Rijkit skilia? * 

Jak fornimmer pa alia Rikensens Man 
The mena Konung Christoffer hafra an: 

Hon svarade: jak siger ider i Troo, 

Gudz vilia hafver jak forstandit sva, 

Han hafver ider fralst i alie daga, 

Ok vil ider til Sverikes Konung hafva. 
Marsken svarade: huru skeer thet tha, 

Om Rijkensens Radz vilia Mr ey jrva ? 

The sMya alia mothe mik ney, 

Ok hylla Konung Christoffer, hvat jak Vil fel- 
ler ey. 

Jomfrun svarade ater svdf 

Tree plagor skal Rijkit therforfe fai, 

Stort 6rligh finna i alie Unda, 

Ok mista thera Godz X hvart the vXndaj 
Aff hunger sktllo the tliola nudh , 

Ok manga ey hafra hvaske 661 eller brodh, 
Ok manga otalika rarda sva osall , 

Aff Hunger skulo tlie sVXlta ihii.ll ; 

The tridie Pestilentia skal dfVergaa, 

At manga Garda ode staa. 

Sva skal Gudz vilia framfara, 

Thera Konung skulin i ait f6rty Varo» 

Om the ider nu til Konung taga, 

The plager Vil Gudh them fdrdraga: 

Gora the ok ey sva, 

Visselika tlie Plagor skal them 6fverga. 
Marsken svarade henne ther till: 

Om Gudh mik til Konung hafva vil, 

Ok i thera vilia thet vXl raka, 

At the mik ther til Xska ok taka , 

Gange som Gudh skiuter them i hugal 
Aldrig vil jak them ther til truga. 

Ett underligit Tekn vider foor, 

I Vastena i Varfru Chor, 

Som Muncken Predikan hade, 

Ett Moobam til sina Moder sade : 

See Moder holken Gullkrona ther 
Oppa Marskens Hufvud ar! 

Quinnan sva uppa Cronona saa, 

Ok sagde strax for androm tha, 

Thet Xrende e) honom var tedt, 

At skonare Crona haffde hon cy sedt. 

Ther kommo Rijkensens MMn i Arboga samman , 
Tha sagde Marsken tliem uthan gamman: 
Kare Vanner, i hafven vXl forfarit, 

Huru jak hafver eder Hdfvitzman varit, 

Ok vitin thet alie nogh, 

I hvat bedrofvilse jak thet vider toghj 
Tha i mik til Hofvitzman keeste, 

Jahrtekn, miraculum. Hanc hujiis Vocis 
significationem non habet Ihre in Glossario. 


Haffde vij ey ett Slott eller Faste, 

Ther vij mottom infara 

Ok med vart Hufvud 1’elige vara. 

Jak tackar garna Gudh thet hafver SYft flytt, 
Sverikis Rijke ar nu ait fritt, 

I Sverike (innes nu ingen sva j 
Ther vil Rijkit mothe staa. 

Hvat eder Iyster nu foretaga, 

Thet skal ok mik vil behaga: 

Thog hafver jak til eder ena bon, 

Betankin mik med svadana Ion, 

At jak ey komber i storre nod, 

Ok min barn gatige ey Xpter mik om br6d: 
t vitiri hutu jak hafver vagit mitt Lijff, 

Ok stdrklika standit i mangt kijff 
Jak Xr skyllug sva mangen Man, 

Naplika jak thet betaia kan; 

Thet hafver jak giordt pa eder Iromihct, 

At Rijkit skulde til Frijheet komma; 

I tankcn oppa at svara hXr til, 

Madan jak ider undvijka vil. 

Marsken uth f3r D6ren gick, 

Ok Rijkensens Man beradde sik j 
The sande budh til honom tha 
At vita hvat han ville Xskia oppa? 

Om Finland bad han tha forsant, 

Ok 6land for en bnlkeiig pant, 

At han motte tliet hafva Uthan meen, 

Ok 6land losos aff han» arfva igen, 

For XLM Mark Penninge. 

The boden ater fran honom ginge , 

Ok sagde huru han therii svarade j 
Alie sagde: thet ma vkl varde. 

Marsken bado the ater ingaa , 

Erkebiskopen sagde til honom ^va: 

KXre Her Marsk, som i laten oss hora, 

Ider vilia vij alie g&rna gdra, 

Oss tykker Rijkit komber aldre til laga, 
Vtlian vij Konung Christoffer intaga } 

Apter eder Vilia Viliom vij alia gaa, 

Breff ok Insigil gifva eder ther oppa, 

Ok takkoin ider alia slXtt, 

I hafven oss liulpit til Lagli ok Ratt, 

Ok konimet oss aff traldoin ok onda, 

Thet viliom vij forskylla i alia stunda. 

6a. CHhtSTOFER Ap i.i' JERft tAGES Ttt tO - 
tru.se . CHRtSTOPHORUS BA VARUS REX 

ELIGITUR. 

T^heu Daktingati the sva Xnda, 

Til Konung Christoffer the tha s&nda, 

At Breff ok vissan aff honom faa, 

Om tolke Privilegia the askade paa, 

Ok at tlie ville honom bijda, 

I Calmarna nast om Midsommars tijda. a) 
Marsken ok tha til honum sande 
Ok kunnogade honum aff then Xnds 

' Som 

a) t)ic 24 Junii i44i. 

n. 5i. 
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Som Rijkensens Man med honom giordt hafFde , 
Hans Breff ok vissan ther pa kraffde. 
Konungen skreff honum ater till , 

Om Marsken honum mota vili, 

XX:de Dag Jtila b) i Halmstad? 

Marsken giorde som Konungen bad, 

Mangen raskan Man hade Marsken tijt. 
Konungen lagde tha ali sin lijt, 

At han Marsken til sik draga, 

Ok sagde ait thet honum beliaga. 

Tva the ypperste som voro i Konungens Radh 
Sande han til Marsken bradh, 

Ok loth honum hidia thare, 

At vilia honum for Fader v&re , 

Ok sagde: madan jak ma lifva, 

Marskens Troo-Son vil jak blifva. 

Marsken svarade: J latin fara, 

Vil han mik for Fader vara, 

Han skal thet finna ok rona forsan, 

Jak blifver honom for en Troo-Man. 

Hvar thet skulde skrifvas som Konungen lof- 

vade tha, 

NMppliga thet i tva Boker gaa, 

Alt thet forre Marsken lofvat var, 

Konungen thet bebrefvade ok svor. 

Thet andades tlia sva i thet sinn , 

At motas i Calmarna Midsommar igen, 

The Svenske kommo til Kalmare sva: 
Konungen kom ther ekke £n tha, 

Han an tha i Jutaland Hr 

Ok stridde med sine egne Bonder ther; 

Hvan ottende Penning the atte ville han faa, 
The Bonder thet ey ville undergaa: 

The Bonder ryckte samman bratt 
Ok svoro for then olaga skatt. 

Konungen til the Bonder drogh, 

Vidh XIIIIC. c) aff them slogh, 

The andre mast fotter ok liander forspille, 
Sidan togh Konungen hvat han ville. 

The Svenske Konungsens breff i Calmarna faa , 
For tolkin forfall kom han ey tha; 
Assumptionis Mariae ther nast d) 

Ville han motha them forvist. 

Marsken tha ater til Stockholm faar, 
Archebiskopin ok Radit the blifvo qvar, 

Til thes Konungen komber ther, 

Folia honum sva til Stockholm nar. 

55 . JC. CRRISTOFEMS ANKOMST OCH KRON1NG. 
R CURI 3 TOPHO RI ADVE STVS ET CORONATIO. 

Nativitatis Mariae a) kom Konungen til Kal- 

mara , 

Arliga undfinge Svenske honom tha 
Med procession ok vordning aller basta, 

Ok ledden sidan paa thet Faste; 

j) Die lS Januarii. 

c) Cod. 3 & Hadorph. perperam XIUIM. 

d) Die i5 Augusti i44i. 

a) Die 8 Septembris. 


Ekke iMnger the ther bijda, 

Ok loto sik strax til Stockholm lijda: 

Tha han kom Hkrstakit n&r, 

Marsken motte honom ther, 

Med monge raske Man i then stunde, 

Ok undfikken thet basta han kunde. 

Strax Marsken var kommen ther, 

Konungens Embetzman han saara kaar. 

At the hvaske 6 ol eller Maat haffde; 

Marsken fick them hvat the kraffde. 

Konungen lagde til Vadmalsoo tha, 

Tva n&tter laa han ther oppa; 

Madan Marsken ok hans Ambitzman reda giorde, 
Til Sodramalm sik sidan forde, 

Vthaff sin Skip steg han thara, 

The Svenske motte honum med stora ahra, 
Biskopa, Prelata ok Klarka alia 
Med, processio honom til fotha falla: 

Sidan the in i Staden gaa, 

Vnder Konungsens arm ledde Marsken tha; b) 
The them sago sva gaa til samman 
Sagde hvar annar uthan gamman: 

Gudh bedrofve then thet giorde ok vilde, 

Ok oss sva vid Marsken skilde! 

Marsken ar battre varder Crona bara, 

Ok Konungen en hans Tienare vara, 

Han ar skonare Sn Konungens thy 
Vee varde them som thet sva fly, f) 

Ok oss giorde thenna skada ok me en, 
Marskens lijke faa vi; aldre igen! 

Konungen oppa Husit gick, 

Med stora ahra Marsken honom undfick; 

Ey myckit lange the ther vara, 

Vthan strax til Vpsala fara, 

Konungen hyllades forutan meen, 

Helge Korss-Apton d) pa Mora Steen: 

Alia svoro ther honom sin Eed, 

Ok han kom ater sammaled; 

A Helge Korss-Dag krontes han sva: 

VM1 LXX Riddare sio han tlia, 

Aff Svenske, Danske ok Beyara, 

Marsken monde tlien forste vara. 

Allan Kost ther Konungen haffde, 

Marsken then allan samman utlagde, 

Bade i Stockholm, sva ok thare, 

A hvar Konungen monde vare , 

Fra thet forste Konungen kom Simonis & 

Judae Dag, e) 

Han hoppadis jo Konungens behag. 

En dag monde Konungen til Kyrckia gaa, 

Tha sagde han til Marsken sva: 

I skulin ey sva nar oss ganga, 

Stora nesa vij aff eder fanga, 

Har sigher ait folckit i then ne By, 

At i aren skonare an mina thy, 

Ok 

b ) Cod. 1 1 ■ Marsken ledde Konungen tha. 

c) T ilis talla , ordinare. 

d ) Die i3 Septembris. 

e) Die 28 Octobris. 
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Ok i aren battre varder Crona bara, 

Ok yij idcr Tienare vara. 

Marsken svarade bonum ther til: 

En Daare sigher som han vil, 

Naduge Herre, the maga battre tigia, 

An aff svadana osanning sigia, 

Hvar god man kan thet forstaa, 

Til skonheet jak ey ider lijkna maa. 

Tha Konungen atlier i Stockholm ar, 
Drotzeten Her Christiern motte honom ther, 
Til Marsken han stora kare lade, 

Huru han lionum grijpit hade; 

Hade Marsken ey tha sva klok varit, 
Lifvandes haden ey tadan farit: 

Nu svarade han ther med vijssdom sva, 

At the kommo honum angin saak oppa; 
Konungen haffde tha forgatit, 

Thet han haffde Marsken j&ttit, 

At aldrig skulle domas hvaske lijtet eller stort, 
Thet Marsken eller hans Tienare haffde giordt. 
Konungen gick sidan i alia stunde 
Apter Marskens fSrderff hvat lian kunde. 

Med Daktingan trMngde Drotzeten tha 
Marsken Rasaborg /) i fyra Aar ifra, 

I XIIII Aar Norrabotn ther til, 

Then Daktingan gick som Drotzaten vil: 
Vijborg skullen hafva uthan meen, 

Ok om Valborgmassa g) faat Marsken igen. 
Tha Marsken Konungsens Forradilse fann, 
Han redde sik tadan thet snaraste han kan, 
Hvat han oppa Husit hade, 

Vtlii sin Skip han thet lade: 

Om Simonis & Judae h) fick Konungen thet Faste, 
Thet var bespijsat i ali baste, 

I Ladugardin loth han lionum faa, 

C. Uxar ok IIC. Faar ther blifvo tha 
C ) Tver ait thet Konungen fortart hade, 

Sin vagh han til Stockholm lade. 

An gaff han honom M. Mark tlier til, 

For sanning jak thet sigia vil, 

Til at kopa Yrtlier i) ok farska fijska mader, 
Han meente hans Hyllest fa thes bader. 

I samma tijd’ var thet sva, 

At Marskens Hustro i Barnasang laa, 

Pa Svartsjo thet monde vara, 

Marsken bad Konungen tijt fara: 

Med all sin macht han tijt kom, 

Ok hullt Marskens Dotter till Christendom, 
Alskons gladi monde ther vara, 

Ok kostelige Drycke nogh ospara, 

Tlier brast ingen hvath han begare 
A hvariom hvart han lyste fortare. 

Konungen foor til Stockholm igen: 

Marsken skyndade sik ok ey seen 
Til Stockholm i then samma tijda, 

Ok loth sik strax til Aboo lijda. 


Han kom tijt om S. Mortens apton k) som han 

ville , 

Ok takkade Gudli som honom ok Konungen 

atskilde. 

54 . KONUNGENS HAT TILL MARSKElf. REGIS 
IN mArschum ODIUM . 

T lien Vinteren reed Konungen sin Erikz gata, 
Marskens varsta teddin i alia mata, 

Hvar Marsken fortalade alie masta, 

Han var Konungsens Van then alie basta. 
Konungen sidan Breff Marsken sande, 

Med forsta yppet Yatn til Stockholm starade, 
At komma tijt vid hans hylla, 

Ok svara the honum hade at skylla: 

Marsken svarade han kan thet ey anda, 
Ythan han honum Legdeman sanda, 

Som honum leegdo ok forvara, 

Ok i Frijd for hans Oviinner vara. 

Konungen s&ude honum en B^yare tlier, 

Han heet Her Albricht Morer, 

Han lofvade Marsken vid Heder ok alire, 
Frijlige pa lians Legde fara, 

Han var liogst i Konungsens Rade, 

Ty trodde Marsken hvat han sade. 

Marsken lotii strax redo gora 
Spissning ok Varia i Skipin fora, 

Try Marseskipp ok VII annor Skip haden tha, 
Ok VC. Riddare ok Svena oppa; 

The fagerste Man a Fotter kunde gaa, 

Sva kom Marsken til Stockholm tha. 

Konungen honum val undfick, 

Marsken raddes tliog for hans svijk. 
Konungen Morer til Marsken sande, 

Ok sagde vilia med honom ande, 

Thet tliem lago macht oppa; 

Om morgonen inillan III ok IIII skulden til 

honom gaa; 

Ther skulde tha ingen vara nar, 

Vthan Tysken Her Albricht Morer. 

Marsken giorde som Konungen bad, 

Ok gick til honom i sitt Maak; 

Konungen bad honum strax tha, 

Hart nar sik sittia gaa: 

Marsken thog ey sina Tokt glomde, 

Vthan giorde som honum somde. a) 

Sidan bado the Marsken i manga matta, 

Til Konungen sik fullelika forlata. 

Konungen svor tha vider heder ok ahrti , 

Pa Marskens skada aldre vara: 

Marsken svor sva honum ater igen, 

Alia daga afvaria hans meen, 

Ok honum en Troo-Tienare vara, 

Lijff ok Godz ther om ey spara. 

Konungen tha aff Marsken begara, 

Tha Klockan sloge VII atlier vara thare; 

Ther 


f) Castrum in paroecia Karis Nylandiae. 

Die i Maji. 

/i) Die 28 Odobris. 


1) Kryddor, «aromata. 
k ) Die 10 Novembris. 
f t ) Passade, conveniebat. • 
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Ther med Marsken fra honom gick. 

Ronnngen loth Radit kalia til sik, 

Aff sin try Rijken alia, 

Ok en Biyare mider kalia. 

Marsken kom ater som Konungen bad, 

Ok ronte hans falskheet strax i stad ; 

Konungen lade honum Daktingan paa, 

Aboo ok Tavastahvs ater faa, 

Ther til 6land ok Svartsjd mider: 

Marsken behagade ey thes bader, 

Vthan svarade : jak kom har ey ath tolken liste , 
Thet jak meenar sva myckit miste ; 

Kan thet ey batter vara. 

Ynnen mik med Legde hidan far a, 

Konungen ok hans Radh vare kloka , 

The lagde for Marsken manga krokaj 
• Marsken forfan tha thera liste , 

Viborg eller Aboo skulden jo miste , 

Ok kn tHer til tacka Gudh f5r then fromrtia , 
At Han med Lifvit matte tadan komma. 

Haden ey hafft sva mang rask Man med sik 
Han hade ther blifvit ivinnelik. 

Marsken hade ok forra spordt 
Aff mongom om Her Christiems ord, 

At a madan han lifra maa, 

Marsken skulde aldrig Viborg faa; 

Ok meente han blifva med battre roo 
Paa Viborg, kn oppa Abo; 

Ty lofVade Marsken Konungen thHre, 

Nar han hade Viborg i sine Vare, 

Hvem Konungen vilde Aboo faa 
Visselika skulde han faa thet tha. 

Sidan komma mange ok Marsken klaga, 
Konungen vilde garna hafva honom aff daga; 
Hade Marsken svarat sva, 

At han vilde til Ratta staa, 

Domara hade han ther nogh fangit, 

Apter Ratt hade honum litet gangit 
Ty skot Marsken altijd a Konungsens Breff, 
Ther med han thera ondska fordreff. 

Marsken tha sik tadan skynde 
Til Vijborg thet snareste han kunde; 

Tha han kom Viborg nir, 

Visselika sporde han thar 

At tusende sin hade Drotziten svorit sva, 

Marsken skulde aldrig Viborg faa. 

Drotziten tha sin Halsoot fick, 

Alie sina Foglha kallade han til sik, 

Ok batl. them alia forvarad sva, 

Litet tanckte han a Mhrona tha, 

Han annammade jo Vijborg aff Marsken i troo 
Han skulde jo thet honom igenfaa med roo. 
Gudh giorde tok som han vilde, 

Marsken ok Drotzaten val atskilde. 

Samma Dag doo Drotzaten tha, 

Som han hade lofvat Marsken Slottet faa. 
Marsken kom tha med Konungsens Breff, 

o) Trossea, impedimenta. 


Som han Drotzaten tilskreff, 

At han skulde honora Viborg strax faa 
Om han ville hans Hyllest naa : 

Ther med fick Marsken thet Faste, 

Sidan raddes han Konungen ey maste. 
Konungen fick ater Aboo, 

Som Marsken hade honom sagt i troo. 

Thet vare liar for langt affskrifva 

Hvad Falskheet Konungen moot honum be- 

drifva: 

An Gudh bevarade Marsken ali sinne, 

At Konungsens listigheet fick ey mera vinne. 

55. K, CHRTS TOtE RS OSDA REGERIHG. MALUbt 
X. CHRISTOPHORZ IMPERIUM. 

Konungen loth sik sidan lijda, 

Thet snaraste han kunde rijda 
Til Lodessa i V istergothaland , 

Ther gingo honom Nordmin til hand, 

Ok forden sidan til Oslo 
Ok kronten ther Strax tha. 

Strax Marsken aff Rijkit fara 
Rikensens Inbyggiare voro thes vara, 

The vordo sidan skinnade ok brande 
Aff Konung Erikz Fetalia mycket skSmde, 
Them gick sidan sva illa i hand, 

Bade til Vatn sva ok land; 

A hvart Svenske Skippin sik vMnde 
The kommo jo til Konung Erikz hinde, 
Hans Fetalia the ey mycket rosa 
The gripo Riddara ok brinde Trosa: o) 

Thet vare- hir for langt at skrifva 
Then skada the har i Rijket bedrifva. 

Tha Konung Christoffer svadana horde, 

Ey uthan spott han ther aff giorde, 

Ok sagde : var Moderbroder sitter paa ett SkSr , 
Honum behofver ok barning ther. 

The gafvo sik manga fullt ille 
At the Marsken sva fra sik skilde, 

Ty b nn beskarmade them i alia indar 
Midan Rikit var i hans hander. 

Sidan loth Konungen huxa oppa 
Hvar han ena Drotning faa, 

Han sinde bud ther om vijda, 

Ok fick at sporia omsijda , 

At Margrefven aff Brandeborg i) 

Han liffde forutan Sorg, 

Han hade ena Dotter the 
Skonaste som man matte see: 

Med stakkotom ordom thet sva tilgick, 
Konungen henne til Drotning fick. 

Hon var gammal vid XUU Aar, 

Dorothea henna Nampn var. 

The vigdis bade om en SSndag, 

Drotningen krontis om Manedag. 

Ey full try Aar the samman blifva, 

Ingen Barn monde Gudh them gifva. 

I) Johannes Alcbymista, Cfr. Lastrlrlng \ 

IV. p. 579 . 
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I Kopenhampn monde Bryllopet standa , 

Tijt kommo manga aff frammanda Landa 
Herra , Forsta ok andra flere : 

Thet Hofvit kan ey prijsat mere, 

Ty thet stod ey i daga fulla tree , 

Sidan skulde sik hvar forsee 
Bade om Foder sva ok Math, 

Ther aff hordis mang ond iath, 

Them Tyslca gaffz nogh i' hvar the vara, 

An the Svenske jo ombara; 

The vordo ok raMst til kndin tryckte, 
Mongom Svenskom thet fortyckte, 

Aff goda Min ok Qvmnor bade, 

At the vordo 'sva forsmadde. 

Fredagen nast -eptcr Herrana vare atskilde, 

Hvar foor tijt han vildej 

Tha hiolt Konungcn sitt Radh samman > 

Thet gick Bayara uthaff gamman. 

Svenske ok Banske vordo til rade. 

At the Konungcn radde ok bade , 

At lata Bayara hem fana, „ 

The stadia them ther ey langer vara 5 
Ty at Gull, Solff ok fagra Hasta 
Fingo Bayara ah thet basta, 

Bade Graskinn, Hermalin ok Marda, 

Hvat the beddes Konungen ey sparde: 

Tlie finge ok forst Foder hvar Konungen gaste, 
Aff KSllare ok Stegerhuus c) tliet bastej 
A hvat Danske ok Svenske radde, 

Konungen giorde hvat Beyara bade, 

Var thet til iromma eller til skada 
Han trodde bast hvad Bayarna sade. 

Ville nogor Laau aff Konungen faa, 

Bayarna skulle tlicras budh gaa, 

Ther til the them kostelika begafva 
Med goda Hasta ok andra goda hafva. 

Hvar them ey sva ville gifva 
Han skulde uthan hielp blifva. 

The kommo ey sva arme tijt, 

The vordo Rijke en stackotan tijd. 

En kom rifven ok en med stackot svkrd 
Han fick snart M. Marka v3rd. 

Thet fortrfit the andra omsijda 
Ok ville thet ey langer lijda, 

The undervijste Konungen i flera saka, 

Ther aff tok han sik omaka, 

Ok vart tha sva vredh, 

Ok gath ey langer snackat eller ledt: 

Tliog skulde thet samma vara, 

Beyara loth han hem fara. 

Madan Mareken mRktog var 
Tha var i Rijkit the basta Aar, 

Som man ville onske aff var Herra: 

Straxt Konungen kom, vart thet varra. 

A m&dan han radde var stoor hunger, 

Ty hatade honom gammal ok unger, 


Bonder ok Bookarla d) alia 
Honom Barka-Konung kalia, 

Ok bado til Gndh ok hans Moder reen, 
Marsken faa til Herra igen. 

The ena plagan sannadis tha, 

Som Jomfrun sade skulde Rijkit ofverga. 
Konungen hade ok en ondan sedh, 

A hvar han genom Rijkit redh , 

Han hade jo sva manga Hasta, 

Arma Bonder han ville forgSsta, 

Han fordrade V. Laster Korn hvarie natt, 
Ther gaffz full illa mangoni ath, 

Som ater sato i J&mmer ok nod 
Ok hade hvaske t 5 ol eller Brdd, 

Vthan Barck, ther skulle the vider lifva, 

Ok Konungsens Hasta Kornit grfva. 

Om vinteren Sjrter firollopit var 
Konungen opp til Stooldiolm far, 

Honum tyckte vara thes hatter, 

At Drotningen folgde mader. 

Han skreff Marsken til ok bad til sik komma, 
Ok sande honom Gisla-man fromraa, 

Ty han vilde til Gottland fara, 

Ok Marsken skulle med honom tara ; 

Han troste ey aimars Konung Erik bestaa, t) 
Vthan Marsken folgde honom tha 
Ty han var machtog aff Skipp ok Svena, 

Ok kunde honom bist i radom tiena; 

Ther var ok ingen i hans Rijke 
I tolkom Styckiom Marskens lijke. 

Marsken giorde apter Konungsens acht, 

Han kom til honom med storsta macht $ . 
Konungen undfick honom med ahria 
Theslijkes giorde I>rotningen thira , 

Hon bod opta Marsken til sitt Bord, 

Ok hade med honom mangt gammam ord. 
Han begafvade henne skifeliga i thet sin ne, 
Thesslikes henne Jomfru ok henne fjvinue. 
Marsken giorde tha ther ett; Hyff, 

At alie ther varo , sagde hans loff, 

Konungen ok Hrptfcnifigea a to med honum ther 
Ok alia the Herra tljier varo nar; 

Aff manga frammande Land ok Stader, 

Ther vare an Nogords f) Sandebnd mader. 
Them skRncktes ther nogh Vijn, Miod ok Most, 
Hvar sagde at ther engte brast. 

Litet apter bad Konungen reda vara, 

At han ville til Gottland fera, 

Ok foor sva til Gottland: 

The Resa gick honom illa i hand, 

Ali thera Kost ther Jagdis oppa, 

Ingen i Sverige thes battre maa: 

Herrana bebrefvade hvar androni ,Fridh, 

Ther bleff the thog engte vidh; 

Konung Erik loth ey thes minder rofva, 

A hvar han kunde sin fordeel profva. 

. Slrax 


c) Kok , culina. 

d) Arrendatorer, halftenbrukare. 


e) Motsta , insistere. 

f) Codex 1. Norges. 

n. 33. 
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Strax the Herra the varo athskilde , 

Konung Eriks Fetalia g) rofvade hvat the vilde. 
Tha Konung Christoffer tadan vande, 

I Calmare tMnkte han lande; 

Vadrit fdrsatten i then stund, 

Hans Skipp stotte ok sank i grund, 

Vthan for Ydoo h) pa en steen: 

Thet gick Konungen mycket til meen, 

Ther drunknade mang en rasker Man j 
Med stora nodh tha raddades han 
SieliVer med en Skipz-baat, • 

Ther var tha sva jammerlik laat, 

Hans bSsta C1 enodia han ther miste, 

Ok Gull ok Penninga i manga kiste; 

Sva blott kom han til Stakeholm tha^ 

Han haffde ey uthan ena Troya paa: 

T&dan ok han til Cahnama faar, 

Drottningen ther fore honom var. 

The foro strax til Danmark, 

Sorgen var them tha sva stark: 

Marsken siglade til Opland tha, 

Flere Svenske giorde ok sva. 

Sidan loth Marsken alie hora, 

Sina Dotters Bryllop vilde han gora, 

I Svartsio om Michelsinaiso ther nkst, 

Ok bad them alia vara hans gilst: 

The giorde thet g&rna allesamman 
Ok hafde ther gl&di ok gammam 
Then Marskens Dotter fick heet Erik Erikson, i) 
Thet var en Jonkar skon ok from. 

Ther var ok tha en Grabroder, k) 

Man sade honum vara Gudelik ok goder, 
Then Broder sagde til Marsken tha; 

Her Karl, i redin eder ther oppa 
Innan try Aar hSr Konung vara, 

Jak slger thet ider oppinbara, 

Jak veet for viat thet ir Gudz vilia 
Konnng Christoffer vid Rijket skilia. 

Marsken svarade utan dvala: 

Fader, i vachta vMl hvat i tala, 

Far Konung Christoffer tolkit hora, 

Vesselika later han ider fSrg5ra. 

Broderin svarade sva ther til: 

Jak vander thet ey hoo thet hora vil, 

Eller hoo thet grater eller leer, 

Konung Christoffer komber aldrik til Sverike 

meer. 

Apter Gud2 Byrd XIIIl.C Aar 
XL. pa VI. om Michaelis /) thet var, 

Tha thet Bryllop hade en Unde, 

Marsken ater til Viborg vMnde , 

Ok bleff ther i goda roo, 

Konungen ville han ey mera troo: 

Han bygde sva kosthka pa thet F&ste, 

g) Vitalianer, Rofvare , ut supra. 

h) Idasund. Vide supra. 

I) Gyllenstierna. 

J) Monachus Dominicanus. 

I) Dic 39 Septembris 1 


Thet sanna aha som ther gaste , 

Ok giorde ther the skoniste Maak, 

Andra fortryta them holla med Taak, 

Ok lot tliem mura ok omkring fortinna »;) 

At skbnare Slott skal man ey finnaj 
Ok lot ther gora en Kroppadampn, n) 

Som aldaig ingen giorde for han. 

Sidan huxade Konungen uppa 
Huru han then skadan opfyha ma, 

Aff ah sin Rijke sampnar han Folck, 

Ok lot taga mangen Kogh ok Holck 
Aff Hohander ok Engelske i 6resund 
The Kdpmiin thet angra i langa stund, 

Han fick ther Godz ofver alia mata, 

Thes vSrre matte KopmSn lata, 

Mast ahe the Huus i Kopraannahaffn vara , 
Fyltes med Graskinn ok Vax ok Kopmanna 

Vahi-a, 

Ali then Skatt Sverike hade forr rSntat 
Yar ok ait til Danmark hamptat: 

Thet var om Hosten Helge Korss tijda, 0) 
Julen apter ville, Konunged rijda 
Til Jonakopung ok halda ther dagaj 
Thet matte Svenske illa behaga. 

Somme aff them haden tanckt vid Liaret skilia, 
Hade thet gangit apter hans vilia. 

♦ 

56 . x. cjjh isTorxxs bod. r. christophorx 

MORS, 

Gudh skilde the Svenske aff then nodh, 
Konungen bleff pa Halsingiaborg dodh, 

Om Trattonde Jula dagh, a) 

Thet fiol inango m vMl i lagh, 

Som garna vid Barka-Konnngen ville vara at- 

skilde , 

The sporde Tijdende som tlie vilde: 

Aff ena Frisma b) fick han the soot, 

Som engen kunde rada honum bootj 
Til Roskilde the honum forde, 

I LucieS Kyrkio the honum jorde. 

Apter Gudz Byrd XIIIl.C Aar, 

XL. pa thet VIII. thet var. 

Om samma dag Konungen bleff dbd, 

Tha led mangen stora nod 
Aff storm, Liungeld ok ondt Vader, 
Svartabrodra i Skeuninge sigia thet roader, 
Ostragaflan i thera Kirkio blaste nider 
Illa gafvos Brodeme ther vider, 

Ok hvalfvit i hoga Choren niderslog, 

Tva doda Muncka man ther uthdrog: 

Ratt som the boriade Hogh-masso 
Fingo the then skada forvisso j 
Thet Vader langt ginom Rikit gick, 

Man ger ther aff skada fick, 

Thet 

m) Spanska ryttare , tinnis muros instruere. 

n) Cistern , aquse receptaculum, 
oj Die Septembris. 

aj Dic 6 Januarii i448« 

b) Bold, anthrax, apostema virulentum. 
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Thet blaste Omkull sva manger Skog 
Ok mongen Skorsten niderslog. 

Ok blaste bort thet iiigen \iste 
Hvart stenana flugu bland Skog ok Q viate: 
Ther blaste tha bort ava mangt ett ta&k, 
Thet var mangoni stoort omaak ; 

AUe 8 om vare for thet Vilder, 

The svoro , at F&nden var thet m ad er i 
Konung Chriatoffer var midelmata hog 
Ok i ondom radom mycket slog; 

Hans Fader var Idartog i Bayara-Land 
Hans Moder Hertoga Dotter aff Pommerska 

, Strand, e) 

Han var ganska feet a Lijff; 

Hvar han kunde nogra skynda til Kijff, 

Ther om lagde han sik alia vinn, 

Han var mykkit haatog i sitt sinn; 

Mast alia Natter ofver Minnat han draek, 
Skorheet ok Boverij var hans sakj 
Boveri at ofva var hans sijdh, 

Svaria ok dubbla var ok hans ijdh: 

En dag forliinten vMl fyra ett La&n, 

At han kunde gora hvar annan til Ovan, d) 
Ali then ondska han plSgade drifva 
Vare har langt aff skrifva: 

Dygd veet jak ey aff honom sigia 
Lygn at skrifva Sr battre tigia. 

Alt thet Drottningen ok han umginge 
Intet Barn the samman finge, e) 

5y. cart. xtruraoM valies t ils. xonusg. 

CAROLU3 GANUTI REX ELIGI TU R, 

Strax effter Konungen utan dvala 
Doo Erkebiskopin aff Upsala. 

The Domherra varo ey aecn, 

Keeste strax en annan igen, 

Thet var Her Bengt Joassons Son aff Salistom , 
Milster Jonis han lieeta iuon ; 

Ok sinden til Paven ok Concilium tha 
Om confirmationem ther uppa: 

Pafven ok Concilium the ey eens draga,' 

Ty lot han Stadfastilse af them badom taga. a) 
The Svenske Herra i Jdnakopung are 
Sporde Konungen doder vare, 

The vordo strax til rada sva, 

At the keeste tva Hofvisman tha, 

Herra Bengt Jdnisson b) ok hans Broder, 

Han hect Her Nils ok var ey goder } 


c ) Johanhes t)ux Palatinalus Superioris, Ux. 
Catharina Ducis Pomerani Vratislai V II filia. Hub - 
ners Gcneal. Tab. i58» Inde rectius Chrislophorus 
Palatinus appellatur. 

d) Codex antiquus apud Lugerbrinq T. 4. p. 
5;8, not. 

Trem lanten val eet lan 

At han kunde gora hvars annan oovan. 

e) Cod. 12 . Ther med endades si mitt liff 

Aff fonde sott och ey aff kiff. 
Her Benct Jonsson oc hans brodher Her Miel*. 
Jonsson styrde bade for ryket: ty ICong Crislo- 
fer satte them i sin stadh medhau han var i Dmi- 
juark. The styrde fra XIII:de dag Juhl och iu 


Thet karde Kopman mafig fcn tlagh, 

Han skotte ey Bijkit eller Laghj 
Thera Godz loth han i Sion borttaka , 

A hvar hans Svena thdm raka: 

The skulde nu Rijkit for est ua 
Til thes alie kunde budh faa, 

Ok komma samnutn i eri Skara; 

Ok Rikensens basta batter forvara. 

Hade Marsken tha varit i Rikit inne, 

The haffde. honom keest i thet sinne, 

At staa for Rikit sora han foira giorde; 

Full bradelika han thet sporde, 

Alia hans Vanner honom tha forkynde, 

At han skulde sik i Rikit skynde, 

Ty at the som skulde Rikit fdresta, 

The vare hans storste Ovanner tha. 

Konungen drog them fram i stora maclit , 

At fordarfva Marsken apter sin acht, 

A nar lian foor til frammande Landa 
Rikit befolde han them forstanda; 

Ty Rikensens Mdn ey annat radh fmne, 
Vtlian keeste them a thet sinne. 

Tha Marsken thenna Tijdende sporde, 
Kostelika han sik reda.giorde, 

Bade med Folck, Skipp ok Spijs, 

The honumsago, gafvo thes Prijaj 

Vidh VIII.C Riddara ok Svena liaden med sik, 

Tylian ville fara sakerlik: 

Om Pingxdaga c) foor han fran Viborg, 

Ok kom til Sandhampn vthan sorg. 

Een 60 vaster i Viborgz Laan ther iir, d) 

En hans Tienare motte honom thar, 

Ok forde honom til ett Breff, 

Som Priorissan aff Calmarna honom tilskrcff. 
Marskin laas thet Brefvit bratt, 

Lydandes, at i theras Closter teddes Jula nuit 
Ene Gudelika Menniskie sva, 

At innan tliet nMsta Arit tha 
Skulle Marsken Konung i Sverike Yara 
Hon skulle honom tliet kungora uthau fara; 
Giorde han ey Gudz villia ava 
Tha skulde han hampd tlierfore faa. 

FiSrde Dag Juul *) skreffz thet Breff, 

Konung Christoffer an tlia bedrefl' 

Alt tliet honom val monde behaga, 

Engin trodde sva stakkote vara hans daga. 
Tha Marsken fdrstod Brefvit ava, 

Storiika undrade han ther oppa. 

Htl- 

tii heliga liTcame t/d (aj Maji) jjier til Marsken 
Her Karl kom fra Finiaml oc bleff sedhau Kong 
valder &c. 

a) Codex 13 addit: 

Som niiu Son kom ercliebiskopstloiue til liauili 
Sa achlade jag for ryket stamiu. 

Thet gick ti ey som jag ville, 

Ty Marsken Ilei' Karl mig tliet frkskilde. 

b) Oxenstierna, 
t) Die 12 Maji. 

d) Insula inter ]iroinontolium Porkala 6i . si- 
num Borgoenscm. Titnflrl, T. i. i~5. 

c) Di# 28 Decembris i44/. 
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Helge Likama Dagh f) kom han til Stock— 

holm in, 

Ther gl&ddes manga i tfaet sinn, 

Bade Qvinnor sra ok MMn, 

The takkade Gudh tha alia i san , 

Ok sagde alia oppenbar, 

The hoppadis fanga battre Aar. 

Tha Marsken kom, yart trva stort ragna, 

Thess varo alie Svenske figna, 

Thet hade ey rignat alie the Vaar, 

Thet var ok tha thet stprsta Oaar, 

Sva at Span Miol XII ore galt, 

Mangen Menniska ledh tha svalt. 

Mar sken strax in i Stadin far, 

Ok bemannade the b&ste Huus ther var 
Ok skreff strax i samma stunda, 

At alia skulde sik tijt skytida; 

Biddare ok Kdpstadzm&n ok Svena 
Sva ok aff Almogen Meena, 

Biskopa , Klarker ok Prelata, 

The ville tha ther fore taga 
'Rikensens basta ok bestanda, 

At thet motte komma alf vanda, 

Ok ater til Rikensens gamble Laga: 

Menheten thet alie v3l behaga. 
MootMidsommeren kommo the ther alie samrtian 
Thet gick Her Bengt ok Her Nils aff gamman. 
Mastedeelen ville halst vid Marsken blifva, 
The ville tliera macht ey ofvergifva , 

For an ther vordo ratt Konunga-vaal. ' 
Sidan vart ther ett annat Taal, 

Sva at the ville gora efllter Sverikes Lagh, 

Ok valia en Konung nasta dagh 
I Sancta Gertruda Gille-stuga; g) 

Tha fingo somme storan ahuga: 

Som hulle med Her Nils ok Her Benkt, 

En thera eller tliera Son hade the til Ko- 

mmg tinckt. 

The vara tha alie paa Stockholms Borg, 

Ok hade for Marfcken toppelig h) Sorg. 

Tha Electus i) annit k) ther til daga, 

At Svenske ville Marskin til Konung hafva, 
Han stod ther moot hvat han gath , 

Ok haffde til Marsken mycket haat, 

At hans Fader then macht umgickj 
Strax aff Husit skynde han sik 
Ok til Stakit , ther bleff han , 

Til thes thet val til Snda kom. 

Ther med lycktades tha then dela 
The lato sik alie for Marsken fela, t) 

f) Die 23 Maji. 

g) Domus Convivii S. Gertrudis, cui Sanctas 
Templum Stockholmense Teutonicum postea di- 
catum. 

h ) Foga, parum. 

i) Arcliiepiscopus Joannes Benedicti. 

A) Codex 12. fornam. i5. horde. 

l) Fidem publicum dare, explicat h. v. lhre . 

m) Sociari, conspirare. Idem. 

n) Codex ii. Tvi, quod rectum, 
o') Codes 12. K. Karll Knvtzson. 

Jag tacher Gud min Skapere kar 


Ok ville med flera ena Lina draga, m) 

Hvat flere radde skulde them behaga, 

Om morgonen arla kommo alia ther til rade 
Ok bado Gudh innerlik Om sina nade, 

At the motte tha raka f8re 
Thet som Rikit nyttogt vare. 

Tva Biskopa ok tva Riddare skulde thet gora, 
Hvars Mons Roste the hemelika hora, 

Hvem han ville til Konung n&mpna , 

Ok strax tha opskrifva ali the &rqpne : 

Then maste Rosten som fanger ther, 

Han skal t3 Konung vare har. 

En dyreste Eed skulde hvar svaria , 

At iipter sitt Samvit basta vilia 
Then han veet Rikena nyttigst duga, 

Thet ey lata for Frindskap eller riddnga. 
Tree n) ok LX. Roster fick Marsken thare. 
Thog ey vtan Tre i Valit ahre , 

Then ene fick Tree, then andre fSm, 

Sadan ropade Menheetena i sin: 

Vij vilia aldrik annar Ilerra hafva, 

Vthan blifva vid Marsken alia daga. 

Tha toko the the Edla Man 
Konungz Nampn lagde the a han, 

Thera Konung ok Herra vara, 

Ok hyllade honom alie thara, o ) 

Ok leddeu sva i Kyrkiona in, 

Ok sungo Te Deum i thet sinn: 

Om Torssdagen p) var sva stadflst 
Om Manedagen q) var S. Johannis dag ther nast. 
Tha Electus sporde huru thet gick, 

Snart til Stockholm skynde han sik, 

Ok lofvade med dyra Eede thire, 

Paa Konungsens basta altijd vire; 

Alt thet godt lian lofvade tha 
Vare har f orlangt at skrifva fra : 

Kbnungen laute hontom i samma stund 
Bade Oland r) ok Nonind, / 

Thet han skulde forfinnat ok see 
Thet Konungen honom godt undte. 

Konung Cari foor til Upsala uthan Meen 
Ok hylladis S. Piders Afftan i) a Mora Steeft, 
Ok krontes i Domkyrckiana S. Peders dag t) 
Tree ok XXX til Riddara slog. 

Om Morgonin vigdes Erkebiskopin ok sang 

thare : 

Visitationis ther nist «*) giordes Drotningen 

alire: 

Erkebiskopin kronte henne tha, 

Sva irlika moude thet Hofvit staa, 

ADe 

For alie sine nadhe han gaff mig har,. 

Nir de Svenske mau alie ofverens droge , 
Mig hyllade oc til Konung toge, 

Leilde the mig 8Cc. 

p) Die 21 Junii. 

q) In diem Dominicam hoc anno incidit Fe- 
stum Johannis Baptistae. Pilgram , Caleud. Med. 
^Evi. p. 66. 

r) Dno territoria in Uplandia. 

s) Die 28 Junii. 

r) Die 29 ejusdem, 
u) Die 2 Julii. 
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Alie the ther varo fingo nogli, 

A hvar tolkit haris vilia til drogh, 

Ther Var tha ingom fatt v) 

Thog giorde Bonder ther til engin Skattt 
Alt tliet Konungen loth forgora, 

Loth han med sile affViborg fora, 

Ok kopte til for sina Penninga , 

Ok ingen Almoga therfore tvinga. 

58 . tAg TILL GOTHZ.J.HD. tXPSDtTIO ts HOTH* 

tJ.NDU.tt. 

Sidan foor Konungen til Stockholm igen, 

Ok tanckte pa thet stora meen, 

Som Rikit hade lidit aff Gottlande, 

Han vilde them fralsa aff tlien vande : 

Han redde tha uth en stooran HaSr 
Ok satte Her Magnus Green til Hofvitxman thar,' 
Han satte til homun stora Troo 
Ok forlante honum Aboo, 

At han skulde honom thes troare vara, 

Green han lofvade sitt LijfF ey spara. 

Han fick honom llM. raska Man, 

The folgde Her Green alia i san, 

Riddare ok Svena hoo the are, 

Alia skulde Green lydoge vara. 

Konungen s&nde ok tha nfigra aff sitt Radh 
In til Norges Man sva bradh, 

Om the ville honom til Herra taga, 

Han jatte them holla vid Ratt ok Laga, 

Ok ville them hielpa ok forlana, 

At the skulde honum alie tiana : 

Han bod ok them i Danmark sVa, 

Huru the Svenske hade keest honom tha, 

Ok at han ville Rikena thet holla 
A inadan Gudh unne honom Lifvit Volla j 
An mera, han aff Danir kraffde 
Sverikis Skatt, som Konung Christoffer vth* 

fordt haffde. 

Her Greeri tha ath Gottland tog, 

Ok Konungen sielff til Borkholm drogj 
Tha Magnus siglade i Flanavijk, a) 

Ther gdra Landgang troste han sik: 

The gingo sidan for Vissby Stad, 

Konung Erik var ey myckit glad, 

Honum behagade full illa the g£ste, 

The byggde ther strax Tree Faste, 

Landit gick them strax tilhanda, 

Ok gladdes at the blcfvo uthan mera Vanda. 
Tha Konungen til Borkholm kommen ar, 

Aff Danska Radit motte honom thar, 

The bado honom tha alia, 

Sitt Folck igen aff Gottland kalia, 

Ty thet horcr Danmarkz Rijke til t 

v) Brist, defectus. 

<1) Hic sinus apud Tuneld , GeOgr. V. 2. p. 
191. frustra quaeritur. 

b ) Adolphi Ducis Holsatise. Soror ejus He- 
d«vig nupta Theodorico Fortunato, Comiti de 
Oldenburg , R. Christiani I patri. 

t) Die 1 Maji. Codex 12. Michelsmasso, die 


Konungen Svarade : han thet ey vil; 

Oss undrar at ider ord Sre slijke, 

Gottland horer ratt til Sverikes Rijke. 

Konung Cari forstod ok tha ait, 

At the Danske hade sik en Konung valdt, 
Konung Christiem han heta rtion, 

Hertogens aff Holsten Systerson. b) 

Ther med andades tha thet thare, 

1 Halmstad skulde en Daktihgan vSre, 

Ther nast om Valborgmitssa e) 

Ok bagge Rikensens Radh ther motas forvissa, 
Ok a tlien gambla fdrbindning sik bada forlata, 
Hon skulde blifva fast i alia mata. 

Tha thet hart moot Hosten gick, 

Til Stockholm skynde Konungen sik, 

The Herrana pa Gottland vare 
Them lot Konungen mast hem fare i 
Her Borger Trulle bleff ther Hofvitxman qvar, 
Manger Tasker Man nir honum var, 
Konungen s&nde them hvat the behofva 
Bade til Varia ok til Foda. 

The Danske Budh til Konung Erik sande, 
Om han vilde til them vUiide; 

The ville honom undsattia sva, 

The Svenske utaff Landet slaa. 

Konung Erik lofvade them godt igen 
The skyndade sik tadan ey seen, 

Ok tliere Herra vider Vara d) 

Hvat them Konung Erik sVara. 

Strax the Danske the Tijdende Sporda 
En storart hoop the reda giorde 
Som Gottland skulle unsatta, 

Thet batade them tha ey ett vatta. e) 

Tha the Svenske the Tijdende sporde, 

Konung Erik med the Danske giorde, 

The svoro ville Vissby faa 
Aller the vilde i Dodin gaa. 

The giorde starcka Stega ok langa, 

Manliga the ath Muren ganga; 

Om Sancta Barbara Natt f) klifvo the in med 

liste, 

Sva at thet ingen i Staden viste, 

Foran inne varo mastadecl, 

Tha fick Konung Erik mera oheel. g) 

En stoor deel lians Folck the gripo, 

Somme oppa Husit lupo 
Blotte forutan alia Vdria, 

At the Svenske skulle them ey haria. 

Borgara liyllade the Svenske tha, 

At the skulde them ey gripa eller slaaj 
At the motte thera Godz behalla, 

Thet unte Svenske them tha alia : 

Hvat Konung Erik ok hans tilhdrde, 

Thet 

29 Septembris. 

d) Underratta, narrare. 

e ) Alsintet, nihil. 

/) Die 4 Decembris. 

g ) Hei, Lycka, felicitas. Ohel, olycka, in- 
fortunium. 

II. 53 . 
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Thet bytte Svenska som them borde, 

Hade Herre Trulle tagit sik til vaar 
For Konung Erikz gambla paar 
Ok engen Daktirtgan med honum gangit, 
Vthan han hade strax Vissby fangit, 

Tha haden snart fatt en Xnda : 

An han lot sik med Falskheet vanda, 

Ok giorde med Konung Erik Daktingan sva, 
Honom forst Borkholm ok 6land faa: 

Sidan ville Konung Erik faa honom igen 
Vissby Huu» utan meen, 

Ok ther med skuldit i Fridi staa, 

The aff ttusit motte i Stadin gaa. 

Konung Erik fick sik sva ath spijsa, 

Ok kom sik ther med til lijsa, 

Haden forst faat Oland i sina h^nder 
Sva meenten behollat bade i s&nderj 
Han daktingade i ratta nod, 

Honum brast tha bade 6ol och Brod, 

Ther til Kdtt ok annar spijsa 
Tha dak tingade han sik sva til lijsa: 

LX HSsta slog han i salt, 

Hans Fetalia h) ato them ait, 

Alia Fastana the Kott fornota, 

The hade ey Fisken rider bota, 

Danske lagde tha aff Stad 

Moot Vissby, som Konung Christiem bad, 

Gudh gaff them Sn8o ok stoort Vitier, 

At somme motte ey thes bider; 

Try stoor Skipp the miste ther tha,' 

Vid halff fimpte hundrade Man » ) ther oppa: 
The andra siglade Gottland nir, 

Sva at the finge Sporia tliar, 

At the Svenske Staden hade, 

Therfore the ater ath Danmark lade. 

Tha thet moot Julen leed, 

Konung Karl sina Erikzgata reed, 

1 hvaria Lagsagu, som Lagen lyda, 

Mflnakap ok Hyllnung honom alia biuda, 

Om Julen han i Skara var, 

Ok sva strax apter til Stockholm faar. 

I Skara bestilte hau thet sva 
V. Slott lot han byggia tha, 

Skageholm, k) Romblaborg /) ok Cresteen , «;) 
Kynnaholra n) ok Eekholmo) Danska til meen, 
Ok fick them som han trodde bast tha 
Med Spijssning ok viria nog ther uppa. 

Sva fick han the Tijdende ther 
Huru thet a Gottland gangit ar: p) 

Bla behagar Konungen tha, 

At Her Borger hade diktingat sva 


Ok skrelf Her Birger til sva raskelik , 

At vakta sik for Konung Erikz syik, 

Ok at honum Undrade ganska stort, 

Hvij sva vart diktingat honom osport. 

Konung Cari redde strax uth en Skara, 

Her Magnus Grcen skulde ater Hofvitzraau 

vara, 

Ok bod Konung Erik sVa til, 

Om han tliera Vissby fanga vil, 

The skulde honom ater lofva sva. 

At Borkholm skulde han visselika faa: 

Finge han thet ey volla, 

The 'honom hvar ett Fingilse holla. , 

Tha Konung Erik thet horde tok han til at leo 
Ok giorde ther aff glens ok spee; 

I skiilin mik aldrik aff Vissby vanda 
Forin Borkholm ir fritt i mina liinda. 

Strax pa Husit monde han gaa, 

Ok bad sina Svena skiuta ok slaa, 

Han hade tha sva spijsat sik 
Han achtade ey huru thet gik: 

Han hade ok med Danska ofverlakt, 

Strax ipter Paska q) kommo the med makt, 
Sva stoor Skipp hade the tlia, 

At Svenske torde them ey laggia oppa, 

Hart uthan for Slottit the ankar kaste, 
Konung Erik strax in til them lit haste, 

Med the basta Haafvor han attej 
The Danske honom visselika sade: 

Villen them faa thet Fiste, 

The faa honom ater try godh Naste, 

Nykoping i Falster ok Rarsnborg r) 

Alaholm ok Laland utan sorg. 

Konung Erik fick them Vissby sva, 

Ok kundc ey the Slotten, faa, 

Tha lofvade the honom utan meen 
At faa honom Vissby igen. 

The Danske foro tidan med thetta, 

Konung Erik i Pomeren sidan ppsatte: 
Konung Erik tyckte thet vara meen 
The Danske beholle en deel i Godzit igen: 
The Danske angrade sidan opte 
At the Konung Erik sva slipte, 

Ok han ey til Danmark forde 

Med Hafvor ok ait thet honom tiihorde. 

5g. k. cHsrsm» stXmplab. zrtsa. srestxX 

KKOSA.S. *• CHRISTIASVS IIT CORO VANI 
SVECICAM MACHINATUR. 

I then samma Vinteren lot Konung Christiem 

kalia, 

1 


h) Vitalianer, Kapare. 

i) Codd. i. 4. XC. Cod. 6, 5od. 

k) In Vestrogothia, territorio Vadsbo & pa- 
roecia Finneryd, ubi adhuc praedium equestre 

hoc nomine insignitur. 

Z) In Smolandia, territorio Tveta, dimidio 
milliaris a Junecopia. 

rr ) In Vestrogothia, territorio Mark & pa- 
roecia 6rby, hodie praedium Tribuno Legionis 
Elfsburgensis habitationi concessum. 


n) tn Vestrogotliia, territorio Kind 8C pa- 
oecia Prolunda. 

o) In eadem provincia; sed incerto loco. v. 

ihyzelii SvioG. Munita p. 5y. Edsholm appcl- 
it LaetrbrtrK* Hist- Svec. T» III* p- (|Uod. 

tjam in Vestrogothia prope Troliliattan situm 
, c. putat Rhyzelius. 

p) Cod. 5. in margine: MCDXLIX. 
c) Die i5 Aprilis, 1449 . 

r) Codd. i. 4. 6. Ransborg , hodie Rendsburg. 
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I Vilsnak a) the Tyske Herra alia, 

XIIII Lartdzlierra lofvade honom hielpa, 
Konung Cari affSverige fordarfva ok stielpa. 
Ther med togo the hvar annar i hander 
Ok syoro for thet helga Blod b) alia i sfinder, 
At ingen skulde fran androni vijka, 

Forfin the liaffde vunnit Konung Cari ok hans 

Rijke. 

Tha giorde the Svenske stdor ontaka 

The monga Gods, Konung ChristofFer lot taka 

Fra Angilska ok Hollfindere : 

Ther legdis tha med Sollanare, c) 

Ok ali then Sverikis Rikis Rfinta 

Som Konung ChristofFer lot tilDanmark hfimptn, 

Brukade the Danska tha sVa ringa, 

Ok meente Svenska under tvinga. 

The Budh Konung Cari til Noi*ge sfinde , 
Koirnna igen med svadana finde, 

At Nordmfin honom Huldskap sade, 

Thera Breff the ther a hade 
Bade afF Erkebiskopin ok flere Hetre, 

The bruto thet togh med stora Ofihre» 

The hyllade sidan Konung Christiern, 

Ok sattes moot Konung Cari til vfirn: 

Then menuga Almogen i Norges Rijke 
Loto sik ey fra Konung Karl vijke, 

The ville hfiller Doden fanga, 

An nogon tijd fra Konung Karl ganga. 

Moot Valborgmfissa sande Danske en Skara, 
Ok loto thera i Sunnerboo d) fara, 

The skinnade, brfinde ok giorde mord, 

For fin Konung Karl viste aff ett ord, 

Han meente Friden skulde hafra blifvit, 

Som Danske hade svorit ok skrifrit: 

Om Sancta Yalburga Dag, t) 

Skulle vara Dfiktingan i Halmstdd, 

Inga forvarning han aff them fick 
Fdr fin XIIII Daga fipter Branden gick: 

Strax han sporde the hfiriade ok brfinde , 

Sitt Folck han til VastergSthland sande, 

Ok lot thet sidan sva for vara, 

At the finge ey vfirre thet med fara» 

60. GOTHLA.HO ISTAC.ES AT DE DA KSIA. CO TH* 
LAtfDIA A DANIS OCCUPATU* 

Konung Christiern sidan reda sik giorde, 

Ok ville sik til Oottland forde, 

Her Oloff Axelson a) for sik sande , 

At see hVat han Tcunde ther finde j 
Han hade niang Skip ok litit Folck, 

Mang obeinannat Kogh ok HolcL 
Tha Her Greon thet fornam 

a) Huc peregrinationes religiosae institui inci- 
piebant an. i 58 i. v. Langebek T; I. p. 192. 

b) Sanguis hic. pretiosus Vilsnaclii servabatur 
& multis inclaruit miraculis. 

c) Snldater, milites mercenarii. 

d) Territorium Smalanclite. 


At Jder Olaff til Vastfagarna b) kom, 

Han tha strax til honom reed, 

Ok daktingade med honom thfissaleed i 
At Dahske skulde Husit holla, 

Ok Svenska Stadin ok Landit vollat 
Ther med skuldit ait i goda vara, 

The Danske skulde frij i Hampne fara, 

Ok f3ra pa Husit livat the ville, 

Ingin skulde them thet fdrspille. 

Om Midsommar aptet skulle samman kbrtirtla, > 
Aff badert Rijken the viiseste ok fromma , 
Hvilket Rijke the tha finne 
Som med rfitta kan Gottlfind vinne, 

Thet skal tha faat altsamman fritt 
Ok behollat til evinnelik tijd. 

Vtan meen lofvade Dfiner ther tha 
Ok besiglade ther kostelik Breff oppa 
Ok svoro sva trolika holla ville: 

Mang clyr Eed the ther ferspille. 

Sidan foro the Danske i Hampnen ih, 

Med ali thera Mackt ok Hofva sin, 

All thera Skipp for Husit lade , 

Ok ffirde opp hvat the i them hade, 

Bade aff Varia ok sVa aff Kost 
Thet tyckte Svenska vara ingeh Lost, 

Som opta hade vagit sitt Lijff i nod, 

At Her Green them tholkit bod. 

Storlika thet moot thera Vilia gick. 

At Herra Olaff then Dfiktingan fick, 

The hade thera Lijff ospart, 

Ok bade Land ok Staden vahrdt, 

An mycket mera them fortroot, 

Her Olaff alia thera Skfirma c) opbrot ; 

Her Green forbod alia ther moot svara, 

Hvar ey ville K. Kark Forrfidare vara: 

Hade the andre Svenske vijst sin vada 
At Green ville them sva forrada, 

Vist hade the honom slagit ilitil, 

Ok hollit sva Landit med bfittre skfil. 

Tha Olaff hade kommit sin Vilia til finde , 
Snart budli han til Konung Chri3tiau sande, 
Ok bad honom komma ey seen: 

Han faar ait Gottlaud utan mecn. 

Kortungen giorde som Olaff sagde, 

Med sin Skipp strax in i Hampnen lagde, 

The Svenske behagade illa tha, 

The Danske hade alie Harnesk oppa, 

Vid VOI. kunde the vara, 

Then macht Konung Christiern hade thfira. 
The sampnades pa Klinten d) i alia finde, 

The Svenske budh til them sfinde, 

Ok loto Konungen sporia tha, 

Om then Dfiktingan skall fasta staa? 

Han 

t) Die 1 Majn 

0) Thott. 

V) Portus GothlandiSS. 

c) Forskansningar, munimenta. 

d) Portus & paroecia Gothlandi». v. Tuntld , 
Geogr. Sv. P. 5 . p. 189. 
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Ha a srarade them sva ther til, 

At han henne fullelika halla vil: 

An slnde Konungen tva Riddare tha 
Til Svenske, ok sagde til tliem sva: 

Min Herre vil holla med fulla Krafft 
Alt thet Her Olaff liafver ider sagdt. 

Nappliga the Danske fran them vande, 

Foran thera Sdlskap Eldin tande 
I Byn, hvar the gatto, 

Thet var Svenskom illa til matto ; 

Ther var tha borta bade Skarm ok Skraga , e) 
Them matte sva myckit virre behaga: 

The Danske thera Baneer utsla 
Sva hardelika ath the Svenske gaa; 

The Svenske tha i Steenhnsin ara, 

M anlika grepo the til varia thera, 

Ehvar the Danske a Gaterna gaa, 

The Svenske them d8de skiuta ok slaa, 
Danske ok Tyske storte i alia anda, 

A hvart the moot Svenske vanda, 

Vid IIIC. Doden finge, 

Aff the som ath the Svenske ginge : 

The vordo ther aff sva Hufvud- sky 
Ok pakkade sik alia aff then By. 

Oppa Slottet ok Klinten the alie gaa, 

Sva underlikit Jarteckn skedde ther tha , 

I ena Kirckio varo ofver IIIC. Qvinnor ok Man, 
The sago thet ther alia i sSn, 

Med thera ogon oppinbara 
At Sacramentet svettadis ratta Tara; 

Ratt som then Man i Moda Ur, 

An mera J&rtekn skedde ther : 

Een Klokka ringde sik sielff tossvar, f) 

Sva at ther var ingen Menniskia nar: 

'rhe skonista B elate man vilde see 
Ratta Dodzfolcks F&rga finge the, 

A madan Svenske i then nod staa, 

Tha var tliem then Fargan Sva. 

Tha the Danske Eldin i Byn tande 
En stoor Storm ratt ath Byn vande, 

Eldin dreff ath the Svenske sva, 

The raddes at the skulde alia forgaa. 

The fullo a kn3a ok innerlika bade 
Jomfru Maria hiilpa sik aff then vade. 

Strax the i then Bonen are, 

En hvijt Dufva kom flygende tliare 
Ratt moot Eldin, som stavkast brande, 

Yadrit ok Eldin strax vande; 

Ratt fra the Svenske likerviss som ett snor, 
Forsanne thetta Jartektt vider foor. 

Bland tliem alia var ingen tha 

Som ther forre nagra hvijta Dufva saa. 

Gud forbarme sik ofver tolke oahre, 

Som the Svenske forraddes thare! 

Seent the Danske moot Gudh forvinna g) 
Thet mord, ther skedde a Barn ok Qvinna: 

«) Spanska ryttare, ligna uti inque proclinan 
tia. Jhre in Gloss. 

/) Thess vitore, malo omine. 


Mangasta'dz i Kallara fans thet sva. 

At Moderin nar Barnet doder laa; 

Som Qvinnor skulde Bamit foda, 

Tha dogo the i tolke noda; 

Mangastadz ok sva branna inne 
Fattigt Folck lialta ok blinde: 

Hade the Svenske formodt sik then fara, 

The hade sik bStter takit til vara: 

Gudh han fogdit ok sva thkre 
At ingen aff them, som aff Sverike Sre, 

Til thera Lijff nogot ondt hande, 

Vtan the Fattiga h) thar inne brilnde. 

Om Morgonen the Danske fornummo, 

At Svenske the ey sva forderfva kunne, 
Skulde the them vinna med macht, 

Flere hade the ther ater lagt ; 

Ett annat Radh the fore fingo, 

Ok begynte the ater daktinge, 

En starkan Fridh the ther forvissa 
In til nasta Valburgamissa ; 

Aff hvart Rijke skulde tha vara 
XII aff Halmstada skulle tha fara, 

Hvilket Rijke ratt hade til Gottland tha, 

Thet skullit Visselika ater faa. 

XH aff the Svenske sik fongna jatte, 

Om K. Cari ey ville holla thette. 

Ther med skulde the Svenske hetti fara 
Sik med Gottland ey mera bevara. 

Hvat Skip the Svenske hade fha 
The Danske toko them alia fra, 

Ok ait thet the i Skipin finna; 

Hvat Svenske hade i Husin inne, 

Thet matte the sielfve niutfi tlia, 

The takkade Gudh the sluppo sva: 

The legde sidan Skip hvar the funno, 

Ok skyndade sik tadan hvat the kunno. 

The matte tha skylla Magnus Green, 

Som them vulte tolket meen, 

Ok giorde them ok Rijkit tlien vanda, 

Skilde Gottland fra sin ratta Herres handa: 
Bedia vij Gudh sva innelik, 

Sva skilia honom fra Himmerik! 

An mera oShra han tha haffde : 

Konung Christiem Troskap ok Manskap sagde 
Ok giorde thet med tolka liste, 

At inga Svenske ther aff viste. 

Epter Gudz Byrd XIIIIC. Aar 
XL nyonde pa S. Oloffz Apthn i ) thet Var. 
Tha Danske pa Vissby Eldin tande, 

Ok med Forradilse tadan vande; 

Konung Christicrn sik ater til Danmark forde 
Moot Halganamassa siti Bryllop giorde, 

Med Drotning Dorothea thet var, 

Som Konung Christoffer hade for. 

An vil jak liar gora reda 

Aff ett Jarteckn i Gottland skedde, 

Li 

p) Forsona, expiant. 

h) Codices i. 4. Fem. 

i) Die ah Julii. 
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Litet for tlie Svenske Landit fingo, 

Konung Erikz Fetalia i Brokirkia k) gingo, 
For thet helga Korss, ok offrade ther, 

Aff thet tlie rofvade i Svenske Skar. 

Litet apter tlie ath ■ Doren vande 
Alt theras Offer ther opbrande, 

Ey giorde then Eldin skada tlia 
A Altareklade ther under laa: 

Korssit ait op i Blemor gick 
Som then Man som hade skollat sik; 

Thetta maa hvar visselika troo , 

Thet skedde nar thet helga Korss i Broo: 
Hade offerit Gudi tackt varit 
Jak menar tliet hade ey sva farit. 

6l. K. CARL HYLLAS I NORRTGE. X. CARO- 
J.US RORVEGXM REX EIAG1TUR. 

I then ‘Sommaren fick K. Cari Breff, 

Som Almogen aff* Norge honom tilskreff, 

At vilde han, til them komma, 

The undfa honom med ahre ok fromma, 

The ville honom gaa alia i hander 
Ok liyllen til Konung alia i sander: 

Han svarade them ater tolkalunde, 

Komma til them thet' snaraste han kunde. 
Tha Konung Cari sporia fick, 

Huru lians Folck pa Gottland gick, 

Sina goda Man lot han samrnan kalia, 

Ok mota honom i Arboga alia 
Om Micliilsm&sso ther nast, 

Hvar liarde Mau med Harnisk ok Hast: 
Allom tliem tha sva beliaga, 

At han ville til Norges draga; 

Han tog med sik vid VC. Hasta, 

Almogen i Norge ey forgasta; 

I Vastergotland ok en hoop farh 
For the Danske thet forvara. 

Konung Cari trodde ey tha stort 
Then Frijd the hade i Gottland giordt. 
Konung Cari sidan Breff sande 
I Norges Rijke alie inde, 

Lot them alia vider vara , 

At han ville ther infara, 

Ok hade forrammat sva i Lag, 

Nar Biskophammar XIM. Jomfru Dag: o) 

Alia tlie synan Fialdin are 
Them bad han sik mota tliare, 

Ok komma til honom utan meen, 

Ok felige til tliera belioll igen: 

Hvar lians Man vili ther ey vara, 

Lijka frij skal han hem fara. 

Sidan drog han i thet sinn 
Ginom Vermaland ok Soloyar in, 

Ther nast in i Hedemark, 

The Bonder motte honom stark, 

Ok bade lionom Gudi valkommen vara 

I) Paroecia 8C templum Gothlandise. 

«) Die 2i Octobris. 


Hvar han kom tlie hylladen thRre; 

The Herra honom hade Manskap sagt 
Kommo ey tha som forre var lagt, 

Vtan vara honom moot aff alia maclit 
A Breff ok Eede hade tlie ey acht. 

II C. lot Konung Cari ther qvar, 

The skulde taka thet Landit var, 

Hielpa Almogen ther at Varia 
At Fogtliena them ey forliaria. 

Sidan drog han epter tliera rade 
Ofver Dofra Fiald som the bade, 

Ok kom sva til Trondhem an, 

Apter Mortensmassa om Fredagen; b) 

Tha han kom Byn nar, 

Erkebiskopin motte honom tliar, 

Han undfick honom 'ganska v%l 
Ok bad han komma hall ok sali. 

A hvar Konungen framfar, 

Almogen jo sva glader var, 

At alie lofva Gudh ok alira, 

At han matte thera Konung vara. 

An tha at Oaar hade lange staat, 

Konungen var tha engte faat, 

The svoro ok alie oppenbar, 

Battre arning var ey i Tingu Aar , 

An the tliet Aaret fangit liade, 

Aff Konungens Lycka tliet vara sade. 

Then basta vagh hade Konungen then tijda, 
Som nogor man kunde rijdaj 
Ther bare Mia under oppa, 

At vUgin var sva goder tha: 

Thet svoro alie the ther inne boo, 

Sva Aars plagade ther vara mycken snio, 

At ingen med Hlist kunde fram fara; 
Konungens Lykka sagde the thet vara. 
Konungen sva i Stadin drog, 

I Konungzgarden han Herbarge tog: 

Sva liadcn med sin Sandabud bestiillt, 

Tha han the Arende hade befallt, 

Som for honum i Landit rijda, 

Ok bestalt hans Stycke pa alia sijda. 

Allmogen sik nordan Fiall sampna, 

Til Konungens komma the alia fagna, 

Ilan lot kostelika reda i alia mata, 

Som han ville sik ther krona lata: 

En Deel aff Ridderskapet med Almogen halla, 
Ok med them til Konungen falla, 

Ey manga flere moot honum standa, 

Vthan the som Slotten hade i handa, 

Hade the hall it Ahre ok Troa 
Tha hade the ekke giordt sva. 

Tliorssdagen for Catliarina c) sva rede ar,' 
Erchebiskopin aff Trondhem kronte honum thar, 
Biskopin aff Hararaar hiolt med oppa, 

Prelata ok Cliirka giorde ok sva: 

Han vigdes tha ok liylladis ther 

Ratt 

b) Die i4 Novembris. 

t ) Die 20 Novembris. 

n. 34. 
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RRtt som Norgis Konung plSgar ok bor. 

XV. Riddare han tlilir slog, 

Ther Spter ater til Sverike drog; 

' Ok satte them Hoffdinge aff Nordman: 

Her Aslek Tureson sva heet en, 

Her Evar Fluga ok ther mader, 

At Landit skulle forvaras thes btder: 

Han befilte Erkebiskopin ok them bada 
Besk8rma Almogen fran allan vada. 

S. Catharina Apton i) villen affdraga, 

6fver Forssfial ginast taga, 

ATI a Bonder affradde thet han, 

Ok svoro , i kommen ther ingalundom iram. 
Ath Styra Elff skulin i rijda 
Som aldrig frys sva bittijda, 

Aldrig nogor fodder var 

Thet minnes at hon sva Aars bar: 

Man plSgar henne ikke rijda 
For Mn om Fastagangx tijda, 

Tha fylles hon med Snio sva. 

At Ijsen lagges ther ofvan a, 

Aff klart Vatn hon ey frysa kan, 

Thet hon bar antinge Hast eller Man; 

Ath ElfVa Bradden kan ingen draga 
The stora Ijssberg thet fortaga. 

Konnngen svarade: then Vagen jak vil, 

Gudh ok S. Olaff troor jak ther til, 

The hulpo oss hijt utan meen, 

The hielpa oss val til Sverike igen. 

Later ther Gingard samman taga, 

Annan vag vilia vij ey draga. 

S. Katharina Apton Konungen uthdrog 
Then samma vag aff Trondhem tog, 

Gudh giorde honom thet sva ratt 
Hvart han bogde bar ait slatt. 

Hvat thet var Strom eller Forss 
Thet bar bade Hast ok Horss. 

Klarare Crystall man aldre saa, 

An then Ijss som for them laa, 

AU? Elfvena uti anda 

Syntes ait thet a Grundit vanda, 

dfver tijo sinn i then tijde 

Skulle Konungen Alfvana millan Forssena rijda; 

Ijsen laa ey bredare an een Broo, 

For sanna maga thet alia troo: 

I fam stunder t) Konungnn reed, 

Thet var androm Tree daga leed, 

Som tha strax drogo tilbaka, 

The komrao fram med stora omaka. 

Dagen effter Konungen fram rijden var, 

Gick strax alfven ather klar, 

The til ryggia drogo, tygat f) med skal, 

The hade fullt nar svultit ihal. 

I fam stunder Konungen reed, 

it) Die a5 Novembris. 

<>) Timmar, horte. 

f) Intygat, testificarunt. 

g) Midnalt, media nox. 

h) Die i3 Decembris. 


Ath Stiordal ath Elfven then leed, 

Ok in til Moraker; 

Litzla stund hvijlade han ther, 

Ok kommo an til Duneede, 

Forratt minnat g) thet skedde : 

Thet undrade livar then thet fornam, 

Thet han kom then vagin iram. 

Thet ar hvaske hordt eller spordt,. 

At nogor liafvcr sva ferra giordt. 

Sidan drog Konungen ginom Janiptaland, 
Almogen gick honom giarna a hand, 

Ginom Halsingia ok Gastringialaud han far; 
XII Daga for Juul h) han i Stockliolm var: 
Sitt Radh han tha budh sande, 

At komma til honom aff alia ande; 

Sva kommo the ok tilsamman, 

Ok liffde the Juul med gladi ok med gamman. 
Sva bratt fierde dagh ») forleedh, 

Konungen ater til Norge redh, 

Genom Varmaland ok ath Oxlo drog, 

Then oarlike Kromedijke hade illa giordt nog , 
Han var Konung Caris ratta svoren Man, 

Ok gick med oalira tha fra han, 

Med Konung Christiem aff Danmark at halla, 
Konung Cari lota honom bestalla; 

Tha andades jthet ther sva, 

At thet skulde i Fridi staa, 

Her Hartvick k) skulle hvarjen fara 
Ok paa Norges Inbyggiare ey skada vara, 

Til Halmstada DMktingan hade en ande 

62 . HALMSTAn DAOTtSOAV. COKVSSTl TS XALK- 
STADEVSia l45o. 

Konungen ater til Sverike vande, 

Genom Vijken til Sverike far, 

Om Fastagang a) i Lodesso var. 

Sitt Radh skreff han tha med hasta 
Mota honom i Arboga om Midfasta, b) 

Ther med them ofver ena vara, 

Hvilke til Halmstad skulde fara: 

XII tijt sande, vorde the ofver een 

Her Nils Jonson folgde med ok Her Green, 

Konungen &n tha ey a hiertat lade, 

Huru Green Gottland forraat hade: 

The foro tijt med fulla macht, 

Konungen gaff them svadana krafilt, 

Om Norge ok Gottland i ratta staa, 

Hvem Paven vil sayat til eller fraa, 

Ok sidan Frijd millan Rijken holla, 

Stora Diiktingan hade the ey volla. c) 

Vidh Lydno forbod Konungen tha, 

Them ey Daktinga honom Norge fraa, 

Han bad them forr latat i fara staa 
A huru thet tacktes Gudh ok kunde gaa. 

The 

i) Die 38 ejusdem. 
h) Krumedik. 

<m Die i5 Februarii i45o. 

h) Die 22 Martii. 

c) I niagt, in potestate. 
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The XII skyndade sik forvissa , 

At yara i Halmstada om Valburgesmisi , d) 
Ther giorde the en Daktingan sva 
Millan Hijken en evig Frijd skulle staa 
Ok hvat Herrana hade . om tratta , 

Skulle sta om Midsommar e) ofver ett Lar tll 
, riltta; 

Konung Cari skulle tha i Calmarna vai, 
Konung Christiern i Rottnaby f) ther irc; 
Sidan skulle bade Raden forramme 
Hvar Herrana mage bast ko trima tilsamian, 
Forenas the ey annars i tliy 
Tha skulle the vara i Rottnaby, 

Hvem Gottland siges til tha, 

Frijliga lian thet behalla ma, 

For thet andra Rijkit uthan Kijff 
Behallat i avinnelik tijd. 

Dyr a : Eede syoro the ther aa, 

Alt stadukt ok fast at lialla sva. 

An giorde the ther varre tal, 

Konung Christiern Norge behalla skal, 
Konung Cari skal honom sin Ratt opdaga 
Om honom then Daktingan ey behaga, 

Tha skulo the XII til Helsingaborg fan, 

The Danske ett Fangilse plichtoge vara 
Hade Konimg Caris Radh varit troo, 

The hade ey daktingat Sva, 

Nu vare ther samme som vthtryckte, 

Ok vulte at the andre thet samtyckte : 

Aff the XII vare tree eller flere, 

Som stamplade stort Forritdilse mere. 

The Danske them ingifva, 

Thera ratta Herre Konung Cari fordriva. 
Her Nils Jonson ok Her Green ther tl, 
Flera jak ey nSmpna vil. 

Med Danske ofvcrdroge the thet tha, 
Konung Cari skulde Svenske rada sva 
At skipta ali Slott epter Rijkscns Radi vilia, 
Ok ingen fran nakot Slott skilia, 

Vthan han sik forbryter sva, 

At Rijkzens Radh rader taga honom tliet fraaj 

Ok lofvade the Danske thare 

Med Lijff ok macht til hielpe vare. 

A hvat Konung Cari vili taka paa 
Thet skall tliet Radit jo framgaa. 

Hade thenne List sva framgangit 
Ok Konung Cari hade sva Slotten utfcmgit j 
The meente rada Slotten ok them atl: faa, 
Som i thera vilia ville staa. 

Sidan var thera fulla acht, 

I Caltnara troskap ok Manskap opsagt, 

Ok hylla igen Konung Christiern 
Ok sattian moot Konung Cari til varn: 
Lydde Konung Cari ey thera rada sva, 


Tu Breff ville the gora ther oppa, 

Med alia Radzens Insigle foreh&ngia: 

Sva tneente the sin Herre trangia. 

Thet ena skulle Konung Cari i Arboga faa, 
Thet andra ville the g3ma tha, 

Til tlies the alia i Calmara Mra, 

Konung Christiern tha thet andra Brefvit b£rft, 
Ok sigia: Var Konung hafVa vij saa radgifvit, 
Som i thetta Brefvit ar skrifvit, 

Vart Radh han ey halla vil, 

Thet sporia vij nu eder til, 

Vilin i oss apter tliet Brefvit holla, 

Manskap ok tiSnist saya vij ider alia. 

Sva meente the Konung Cari aff Rijkit fSrrada, 
Hvat han lyder eller ey the rada. 

Ther med the aff Halmstada fare, 

Ok loto Konung Cari sva ath vahra, 

Sitt Radh altsamman kalia, 

Moot Midsommar g) i Arboga alia, 

The hade en Frijd med Danske fangit, 

Togh kunde the ey skrifva liuru thet var gangit, 
For ait Radit i Arboga &re 
Tha ville the forkynnat thare, 

Ville Konungen ther ey sielfver vara,' 

Tha loto ju ait sitt Radh tijt fara. 

The skrifvo ok sielfve ait Landit omkring, 

At the kornrno jo til thet Ting. 

The drogo fran Halmstad igen 
Her Nils sade til Biskopett: h) 

Vij hafvom nu med the Danske en Frijd, 
Godt Regemente torfva vij nu vid. 

K&re Herre: jak spiir ider sva, 

Huru vij b&st taga ther oppa? 

Biskopin svarade th&sselunde: 

Gudh gifve vij Rikensens bSste kunde 1 
Med Radh ok snille gSme gor 
Jak, thet sva nu som forr, 

Mik hoppas, at Rijkit skal vil gaa, 

Thy hafver jak ey t&nkt oppa. /) . 

Her Nils svarade : Vilin i thet tigia, 

Thet basta Radh vil jak ider sigia, 

Til Rijkensens bestand thet blste tilfkUe, 
Thog skulin i svRrja mik ey malle, k) 
Biskopin svor en Eed sva bradh, 

At aldrig vilia malla thet radii. 

Her Nils sagde honom tha ther, 

Som har forra skrifvef ar. 

Tha Biskopin horde tolkit snidh, /) 

Vart han sva illa vidh, 

Ok svarade ater Her Nils sva: 

Tolken arende jak ey kan forstaa, 

Sokin the Radh nSr androm finne , 

The gaa for hokt ofver mitt sinne. 

65 . 


d) Die i Maji. 

e) Die 24 Juuii i45i. 

. f) Ronneby, Blekingire empdrium. 

g) Die 24 Junii. 

h) Nomen hujus Episcopi ignorat Historia. 
CIr. Lagerbring , p. 457« Pori han ad Paul . J uu- 


i , p. 493. 
i) Codex 


f I V/UUWA 12 addit : 

Wii haffue en godh herre oc hoffwesman 
Riikesens bestffa han well rama kau. 
k) Omtala, prodere, 

i) Sned, list, dolus. 
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65. Are a (> A mote, comitia arrogeksiA. 

a Konungen til Arboga kommen var, 
Biskopin strax til honum gaar, 

Sukkade ok gaff sik sva harda , - 
Ok sagde: jak skal nu Meen-Edare varda, 
Oppa mina gambla dagar a) 

Hvilkit mik sva illa beliagar; 

Jak veet ider skada, om jak tijger, 

Tha blifver jak Meen-Edare moot ider. 

Maller jak ok tlien som mik tedde, 

Moot honom ar jak ok en Meenede. 

Gangi om Eeden som tliet kan, 

Jak vili vara ider for en Troo Man. 

Sidan sade han Konungen thare 
The Ord som honom sagde are. 

Konungen svarade: Jak trodde aldre oppa 
Thet the ville mik forrada sva, 

Jak trodde them for mina basta Man 
Ok unte them mitt basta Lan. 

Biskopin svarade: J farin sakta 
Hafvit thet hemlika i ider ackta, 

Ok later them sin vilia ganske uthtrykkei 
Sidan maan i svara som ider tykke. 

Sidan the XII for Konungen framlade 
Huru the i Halmstad andat hade; 

Konungen sporde sidan ait Radit til, 

Hvat the honum hiir om rada vil , 

Then Daktingan at halda sva, 

Aller ok ther mote allaledis staa? 

The radde honum tha strax alie 
Then Daktingan jo at halle; 

Om i ther aff skullen vijke, 

The Tolff ypperste i edert Rijke 
The Danske ett Fangilse aff them ma liafva, 
Thera Vanner hemraa thet illa beliaga. 
Konungen samtyckte thera radh tha, 

Ok gaff sitt oppne Breff ther oppa, 

At holla the Danske som tha var sakt, 

Hvat Radit hade lofvat blifve vid makt; 

Ok sande Brefvit til Helsingborg tijt, 

Sva vare the Tolff sitt Fangilse qvitt. 

Sidan lade the thet arendit fram, 

Som Biskopin hade vSrfvat han, 

Konungen horde utli all tliera liste 
Ok lotz som han ther aff ey viste, 

Vthan vilde markia hvar thera par, 

Hoo lians Van eller ovan var: 

Erkebiskopin kunde ey inne holla, 
Konungsens varsta gora aff all sine volla, 

Ok drog ther fleera Biskopa til, 

Them halp thog ey thet Forriidare spil: 
Konungen tok tlia ey seen 
Aff Erkebiskopin sitt LSan igen, 

Sva ok aff Biskop Sigge i Strangnas b) madcr, 
Han var Konungen ok ey bader. 


Med ^jssheet flydde Konungen sva, 

At tliethet Brefvit ey gora faa; 

Han tc Aboo aff Her Magnus Green , 

Ok fici thet ater Her Erik Axelson igen, 

Aff the yppersta Slaclite var han , 

Som i Janmark vara kan. 

Thet prde Konungen ther oppa, 

At vilcn Aboo ey fran sik faa, 

Tha shldert sik ey forlata 
Til D.imark hielp i nakra mata. 

Aff Hr Nils tok han 6rabroo, 

Ok lothan fara i Sorg ok Oroo. 

Her Aengisl Nielson fick thet ther nast, 
Konunen trodde honum ther til bast, 
lians lustru var Her Oloff Axelsons Dotter 

kchta , c) 

Konunen meente hon skulde aff Faderen ey 

slachta. 

Green kyndade til Aboo sik, 

Her Eik Axelson thet aff honom fick, 

Green iade kostelik Skip ok Svana , 

Ther red meenten Konung Christiern tiana j 
Ok vilo paa sin ratta Herre skada vara, 

Sva made han til Danska d) fara, 

Ok tokther try Kopmanna Skip 
Ok meate til Konung Christiern fela sik. 
Gudh sm alia Skalkar kande 
Fick hcium annat at ande, 

Ok fogle thet tha sva: 

Ther k<m en Skipare aff Lybeka tha, 

Som het Skipar Gvtan, 

Green <k hans Svena han ofvervan: 

Han gnep Her Magnus i hans Holck, 

Vili mei honom I1C. Folck 

Ok fler< hans Tienare i andra sma Skippe, 

The mcnde ok ey heller slippe. 

Sielfffie de ok tiugunde han honom laste, 

I sina lardza e) them val fiiste. 

The fo:den til Lybeka med sik, 

XX aff Radit i Danska fik; 

The mi>te thera Hufvud, ok ey mindre kopa, 
Flere sttten a Land ok lot lopa, 

Radit iLybika han Her Magnus fick, 

Konung Christiern. daktingade honom til sik • 
Illa beh»gade mena Kopman tha, 

At Green skulle ey sin Ratt staa. 

Honom vart tha ey stort viil til matta, 

Han hade tlia mist mast thet han atte, 

Ok fick aff ingen nSgot igen, 

Gudh gilve livar Forradara svadant meen! 

64. OROTTS. CATHARINA CARLS DOTTERS DO D. 
OBITUS CATHARINA CAROJLl FILIAS. 

Nativitatis Maria Apton ther nast, a) 

Miste Konungen then han unte bast, 

Thet 



«) An Episcopus Aboensjs, Magnus Tayast, c) Brigitta Olai Tott, de qua vide v. $tiern - 

Regis Caroli cliens & XCIII annorum Senex? ia*» man , Hofd. Minne, p. i ^7. 
gerbring , T. 4. p. 447. d) Danzig, Gedanum. # 

b) Siggo Ulphoms Sparre, de quo Rhyzelius, *) Et slags skepn, navigu genus. 

Episcop. I. 2i6> a) Di® 7 Septembris. 
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Thet var lians Drotning ok Forstinna; b) 
Niplika lian tolka kan ater finna , 

Alf alia the Fruer man kan leta, 

Skal man aldrig skonare Qvinna veta. 

Gudh hade henne val skapat, 

Ok inga Fagring a henne tapat, 

Lijff ok anlite hade honiee, 

Ok the skoniste hander man ville seej 
Allom lade hon godt til, 

Ok ingens Mans varsta veta vil. 

Ingen Man sva sorgiande ar, 

Kom han thar som hon var nar, 

Sina Sorg han snart forgat, 

Sva blijd var hon aff taal ok laat , 

Til Dantz ok gladi altijd reda, 

Man saa henne siallan nogon tijd vredai 1 

The Folck finnas ey annu 

Mere Karleek hade samman, itn the tu. 

Thet Var aldre med minsta orde, 

Thet nogor moot thera aridra giorde. 

For sanna skrifver jak th^t liar 
Svadant paar Folck ey nu ar , 

Som Gudh hafver sva begafvat i alia stykke, 
Med F&gring, Vijssdom ok goda Lykke. 

Thet skulde togh en tijd apter Guds vilia 
Thefa samvaran med Doden atskilia. 

Hon doo i Stockholm som forr ar sakt 
Ok vart ena stund til Svartabrodra lakt, 

I XI. Aar the samman blifva 

IIII Sonner ok V Dotter monde Gudh them 

gifva. t) 

The dodde togh for henne sva nar, 

Vthan IIII Dottrer lifvandes ar. 

Konungen sidan til Vastena foor 
Ok lot ther byggia en nyan Koor, 

Varfru Chor man honom kalia, 

Skonara var ey tlia i Kirkiana alia; 

Ok lot en skon liog Gript ther gora 
Ok om Vinterin effter henne tijt fora, 

Ok lot henne ther begrafva tha 
Med Biskopa ok Klarka arlika begaa, 

Sva at napbga skedde i nagot aar, 

Een Forstinna arligare begangit var. 

Ther til lot han gora ther 

Thet skoneste Ciborium d) i Sverike Ur 

Ther Monstrantia e) plagar i staa, 

6ster norr siittes thet i Korin sva. 

65. CAX.MAR OAGTINOAN. CONVENTUS CAL- 
MARIXNSIS. 

kommo til Konungen Erkebiskopin ok 

Biskop Sigge tha, 

Lofvade ok svoro dyra Eeda oppa , 

At aldrig skulle nogor Man finne 

i) Catharina Caroli filia. 

c) Enumerantur apud Rosenhane , Svea Rjkes 
kohungalangd, p. 34. 

d) Tegimen altaris, quatuor columnis susten- 
tatum. Du Cangf. 

e) Arcula, in qua Eucharistia reconditur. Idem. 


Them vhra moot Konungen nogot sinne: 
Ville han them then ovilja fordraga, 

The blifva honom troo i alie thera daga? 
Konungen giorde som han plMgade masta, 

At garna foga ali ting til basta, 

Ok trodde thera fager talan ttia 
The L an han them ater faa, 

Ok ater til sin Karleek taga, 

Togh vilden them ey til Calmare hafva» 

Sidan lotii Konungen reda forsan 
Mongt ett skont Skipp ok rasker Man,' 

Som med honom skulle til Calmara fara: 

Om Midsommaren a) monde han ther vara. 
Stadernes b) Sandebud motte honom thkre 
llan undlick them ok giorde stora ahre, 

Bod them til Gast ok begafva 
Med skona Hasta ok andra hafva. 

The gafvo honom tha thes prijs, 

Then Herren var fager, miller ok vijs, 

Ok sade the sago aldrig i thera daga 
En Herre fSgre M3n at hafva. 

Konung Christiern kom i alio ty 
Med sitt Folck til Rottnaby : 

Konung Cari aff sitt Folck tijt sSnde 
Som tlie arende skulle ande, 

Som Diiktingan i Halmstad var giorde. 

Tha Konung Christiern ok Daner thet sporde,' 
At Konung Cari i Kalmarna var, 

Tha giorde the ett annat par, 

The lagde til Aghaskar c) Kalmarna nHre, 

Ok meente Konung Cari sva forfare, 
t Ty the monga Eede giorde 
At Konung Cari ey til Kalmarna tordej 
Ok begynte ther daktinga, 

Som ofver var lagt at Konung Cari tvinga. 
The Konung Cari tijdt sandt hade 
Ett annat Svar the fram lade, 

Ok ville vid Daktingan staa 
Ok hvarigen aff Ratten gaa. 

The Danske behagade illa ther , 

The Svenske forradare var ingeil nar, 

Som them hade i Halmstad sakt 
Forrada Konung Cari Spter ^inne aktj 
Ok begynte tlia fast vrijda ok vrangia, 

Ok ville j6 fran Ratten trangia, 

A hvat drafvels svar the gifVa , 

Vidh Ratten ville the ey blifva. 

Tha Konung Cari thetta sporde, 

En Appellatio han ther giorde, 

Om thera TrStta alie slatt 
Skot han for Pavens ratt, 

Ok lot sin Skipp reda vara, 

RMtt som han meente tadan fara 5 
Ena resa han til Moratorp d) redh,' 

Tha 

a) Die 24 Junii i45i. 

b) HanseStaderne , Civitates Hanseaticoe. 

c) Awaskar, oppidum prope Christi an opolim, 
quod jam evanuit. Tuneld Geogr. P. 3. p. 522. 

d) Paroecia Sittolandise , prtefecturse Calmari— 
ensis, territorii Sddra Tjust. 

n. 5$. 
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Tha Dfiner thet sporde vart them thet ledh, 
The meente han ville strax til thera dragit, 
Ok ville them ther hafva slagit. 

The skyndade sik sva snart aff By, 

I thera Skip i alia thy : 

Konung Christiem fick ey apter Hasta dvala, 
Han vodh i Sion som en Odlieri t) svalaj 
Ok torde ey sidail a Landit gaa 
Forty han forvante sik ait ondt ther oppa; 
The falte strax Segil som the snarast kunde j . 
Ok siglde theras vilgh moot jfiresunde. 
Halmstada Daktingan lydde sva, 

Huru thet ginge skulle jo Fridin staa, 

Ty lat Konung Cari the Daner sva fara^ 

Ok ville hvariens pa theras skada vara. 

Konung Cari dvaldes sidan tlier 
Val vid 'otta vikur nkr , 

Til thes-honum visselika sade, 

Thet D&ni sampning atskildt hade. 

Thet andra Jomfrun spadde sannades tha$ 
Thet Var sva stoor Pestilentia, 

I Stockholm IXM. dodde , 

Pa Landit stodo mangastadz Garda ode. 

Thet rontes nogh vist ett orlig ty, 

Ty vare the sann alia try. 

Om Michaelis/) effter Konungen til Vasterid kdrii 
Bradlika han thet fornam , 

Aff Vijken var en hoop i Vermaland inne 
Som ther bade rofvade ok skinne, 

The vare ther ey mykkit seeri* 

Vthan pakkade sik strax uth igen. ■ 

Konung Cari Konung Cliristiern tha tilskreff ' 
Then skada hans Folck i Varmaland dreff, 

Ok bad honom sva tlier ofver ratta 
At millan Rijken kommer ingen tratta. 

Konung Christiem snart sitt Radii sammankallaj 
Ther om gore som the radde honom alia, 
Ther raed bleff sva slutet thet, 

Thet vart ey meera ofver ratt. 

Sidan siitade Green sina Tienare med liste* 
Som alia vagar i Sverike Viste, 

Vid Kolmarderi lade hail til strand, 

Ok gingt» sva fran Baten ok i Landj 
Rofvade ok grijpo gode Man, 

Ok gingo sva skogzledes than, 

In i Bleking til Rottnaby. 

Konung Cari skreff strax ater i ty 
Konung Cliristiern huru thet tillgick; 

Annar Svar han tha ey fick, 

Vthan at Green thet them tilstod, 

Som i Sverike hade giordt thet Hofmod. 
Tolelika ledh Konung Cari thetta, 

Ty han ville aldrig garna tratta, 

Ok ey lata Christne Blod forspilla, 

Eller forderfva Allmogen illa. 

e) Forte ab Oil, facilis, Jrromtus. 

/) Die 29 Septembris. 

«) Die 2 Januarii. Codex 1 : XX. — Die i 3 


66. X. CJ.RLS IKTALL I SKAVS. X. CAROLZ 
Xtr SCANXAM IRRUPTIO. 

Julen nast Konung Cari a Nykoping Sr, 

For sanning fick han sporia ther, 

At en hoop Konung Christierns Hofva sin, 
Vare lagde nar Stakeholm iri , 

Bofvade ok skirinade Tuna Lan, 

Ok brknda tlier manga goda Man. 

Her Oloff Axelson ther rried them giorde j 
Hvat the rofvade the til Gottland forde: 

IX. Dag Juul a) Konung Cari var matter, 

Tha feck han at vetta thette * 

Sva vijda han tha Boden sande, 

Sitt Radh ok Folck til honom vande: 

3^111. Dag Juul b) the til honom fara, 

Han ville tha sielff i Stockholm vara. 

Han hade ok them ok sva forr tilskrifvit. 

For the Frijdbrott i hans Rijke var drifvit. 
The sanipnades alie i Stockholm tha, 

Then skada lot han them forsta, 

Som Danir i Frijden a Rijket giorde , 

Sitt Radh hatl ther om sporde ) 

Ok sagde: vil Gudh lirina oss Lycka ok ampne, 
The stora oriltt viljom vij hampne. 

Han fick ok tha nogor Breff, 

Som Konung Christiem til Norge skreff, 

Sina Embetzman til honom fara, 

Til Marstrand thet machtogste the kunde vara; 
Ok mota honom ther om Valborgesmissa, 
The skulle honom finria ther forvissaj 
Hau ok hans Radh vilia fly sva, 

Konung Cari Sverike at taga ifra j 
Intian Michilsmasso skal thet arida taka, 

Han ville them ther om ey mera omaka. 

Tlia radde Svenske Man Her Cari alie slatt 
At manlika harnpna then orait. 

Sitt Btidh han tha om Ilijket sande, 

At alie the sitt Fralse kande, 

Ok Kopman i hvar Stad , 

Bargzman ok Bonder tliesslikes bad, 

Pa en dag motari vid Landamare, 

Skane ok Halland meente han forharie: 
Konungen aff Danmark han tilskreff 
Ok sande honom sitt forvarninga Breff. 

Vid Markaryd c) the samman koimna' 

Sva manga raska Halade fromma: 

Thet mintes ingen i nogors Maus daga, 1 
Svadana Haar aff Sverike traga, 

Togli vardt Folkit ey sampnat, n&r 
Konungens Radh radde honom bijda ther. 
Han svarade them i samma stund : 

Tha fordarfva vij vart Land i grund, 

Batter sampnas vij i Fienda landa, 

An gora var Almoga svadana vanda. 
Konungen skickade sielff sin Skara , 

Hvar 

Januarii i452. 

b ) Die 6 Januarii. 

e) Paroecia Smolandi», territorii Sunnerbe. 
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Hvar som haii skulle i strijdena vara, 

Ty ther var ey anuar i thet sinne, 

Som Folck i istrijd ratt skicka kunne. 

Tha Konungen hade i sin Vngdom varitj 
Ginom frammende Laiid sva vijda farit, 
Bayaren, Vngaren , Paaleri ocii Osterrijke , 
Rim, d) Mitzen, e) Sassen/) bk flere Land 

slijke , 

Them hade lian all ginom farit , 

Ok i mongora storinom ok strijdoni Varit: . 
Ther saa han sva marg mans kynne, 

Ty at han bMst strijden skicka kunne, 

Haii kunde maalen tala ok forstaa, 

Aff afl the Land som fornampd staa. 

Ilan loth thet ait i enne Skript opskrifva , 
Som hvar skulle i strijdenne blifva, 

Ok fick thet sva siri Marsk tliare; 

Han sade sidan hvarjom soni han skulle vara: g) 
Forst SkyrMnnare ok sva Rannabaneer, 

S. (3rjans Belate mati tliei* i scer; 

I Skyttabanerit man saa 
S. Erik ok S. Olaff inalade staa, 

Ther reed han tha sielfver naste 
Med IIC. farduge Man ok Hiiste, 

Vidli XX Karrabyssor hade han mast, 

The folgde honum ther nast, 

Med Pulfver h ) ok Stena soni ther til hora, 
Med Sladar the them aff Sverike fora: 

Hans Hufvudbaneer ther nast apter far, 
Jomfru Maria i Solgisslan i) ther i var, 

Sin Son hade hon malat i Fampnen ther, 

Try ok XX leed for thet Baneret ar. 

The Baneer vare sva kostelik utan flasd, 

The vare val mange Nobla vard, 

A hvar Harin i Landit rijda 
The Baneer synas i Markena vijda, 

Ok hvat i Baneren malad are 
Tree Cronor skulle jo mader vare: 

Sidan the tlier til hora pa bada sijda 
Riddara ok Svena ther nast under Banerit rijda, 
The Baneer vare tackt med svadana acht, 
The raddes ey alia Danmarcks macht. 
Kopstadzman ok Almogh sidan apter draga, 
Jak kan ey talia the Baneer tlie hafva; 

Tlier effterst voro ok skickade 
Val IIC. Svena ok Riddare gode, 

Soni Haren skulle forvahra sva, 

At them skall ingen a ryggen slaa. 

Ther are vid IIIM. Riddare , ok Svena mader 
Med vapnade Kopstadzman ok an bader; 
Then andre Almogen kunde ingen forsla: k) 
Somme sade XL.M /) vara tha, 

Somme meer ok somme minne, 

Ratt Taal aff them kunde ingen finne: 

d) Rlien. «) Meissen. /) Sachsen. 

g) Cfr. de hoc ordine Strategico R. Caroli 
Canui i , Rodinp om Krigskonslen i Sverige iu A- 
ctis Acad. R. Lilt. Hum. P. I. p. i5 5. 

h ) Krut, pul\ is pyrius. 

?) Stralande sken, radiis solaribus. Idandice 


i3q 

The vare endeels med Harnisk ok Hast 
Fardoge som nogra Hoffman alia bast. 

Man torffte aff them engte tvijka 
For Danske Hoffman the ey vijka, 

The spanna ok skiuta til hast 
Som nogon Hoffman kimne bast: 

Thera Dalapijla vare sva hvass forsann, 

Tlie gingo bade ginom Hast ok Man. 

Sva ryckte Konungen i Skane in 
Ok var sva frij i sitt Sinn, 

I Herrazvada Closter tog han forst hvijla, 

At Folkit thes raskare apter honom ijla j 
I tva natter han ther - laa , 

Ther med sampnadis Folket tha: 

Strax the ofver Landamarkit hinna, 

Begyrite the bade branna ok skinna j 
Tlien tridie dagen drog han ther 
Til Halsingiaborg pa tva Mijla narj 
Tlien fierde dag til Halsingborg, 

Fogten ther fick tha' stoor Sorg, 

Konungen felade honum til sik gaa, 

Fogten svarade: han torde ey sva. 

Sidan loth Konungen i Byn Eldin tanda 
Ok branden opp i alia anda. 

Thet Spott kom tha for Daner dor 
Som the hade Konung Cari giordt for, 

I Vngnom ok Bankiom plagade the epter han 

leta, 

Hvar han tha var finge the nogh veta. 

Ther dreff tha Ijs i 6rasund, 

Tha onskade Konungen livaria stund, 

At Ijsen skulle sva starker vara, 

At han kunde honom til Saland bara , 

Han vilde forliariat sva i grund, 

The skulle ey fuat Boter i manga stund. 

Sidan ryckte Konungen i thy, 

In moot LandzCrona i en Byj 

Tlie Nattena livijlte han tliare, 

Ilvem tliet ledt eller liufft kan varej 

Om morgonen arla han tadan reed 

Til LandzCrona tlien ratta leed, 

/ 

I tre Natter han ther hvijla 

Honom hastade ey mycket tadan ijla, 

Erkebiskopin ok Skaninga hans budh finge, 

At komma til honom ok daktinge; 

Thera Talan kunde ey saraman falla, 

The vilde ait med Konung Christiern halla. 
Borgare i LandzCrona lot han sik hylla, 

The lofvade ok svoro gora hvat han ville. 
Tadan foor han med thy, 

Ok laa i Biskopsgardin i Borby: ni) 

Om Morgonen arla han t&dan vande, 

Garden ok ther omkring ait brande, 

Ok drog sva tadan ok til Lund 

Ok 

Geisl, Strale, radins. 

k) Riikna, numerare. 

/) Codices 12 . i5. LX m. Cfr. Johannis Ma- 
gni Hist. Lib. 23. Cap. 5. 

m) Villa Regia in paroecia Borreby, terri- 
torii Jarrestad. Tuneld, P. 3. p 4 69 . 
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Ok lot thct branna nidh i grund , 

Ok laa the Natt yidh Opaker: n) 

Om morgoncn arla Jiaa opvakcr, 

Var han til vagen a Malino fara, 

Honom sagdis en sampning at yara 
Vidh Dalilby Closter o) nar, 

Bade Hoffman ok Almoge var ther; 

Sitt Rannabaner haden fran sik sandt , 

Ok Skyttabanerit a tlie andra sijda vandt, 
The plagade sva fara a bada sijda, 

BrSnna ok skinna hvar the fram rijda, 

Hvat for honum i vagin laa, 

Forhariade the Baneer the honom folgde tha. 
Tha han sporde then sampning vara, 

Han vande sik strax tijt moot them fara, 

Ok gath ey sva lange bijda, 

At the andra Baneer til honom rijda, 

Vtlian strax han sina Fiende saa, 

I hopen rande han til them tha, 

Han hade ey meer an L. Man med sik, 

Thet ma jak sigia sannelik, 

Hans fiende valirde sik manlika tha 
Thet kunde them thog litet forsla: 

Han stack ok hiigg a bada liande 
The Fiende fullo 3hvart tlie viinde, > 

Ther dode II. C ok an mere 
Ok greepz II.M ok dn flere, 

Thet var thera lycka ok lijss p) tlier 
At Konungsens Skyttor varo ey nar. 

Hade tlie varit i slagit madan 
En hade ey kommit thadan, 

The tlier lilFde lofvade Konungen en Skatte, 
Ok starcka Gisslan ther fore satte. 

The Gisslaman lot han til Stockliolm gaa, 

The Natten han i Dalby laa, 

Folkit fick tha sva onda laat, 

Them brast bade Dryck ok Maat. 

Til Va }) drog han ginast tha, 

Tva Natter ther i millan laa, 

Then tridia Natt tlier hvijla noter, 

Ora morgonen brandes Vaii i roter, 

Hardleff r) ok Herragarda flere 
Brdndes med annar Godz the mere. 

Sva drog han til Aaghus /) in, 

Ok lot thet skinna i thet sinn. 

For thera Huus the tha tinga 
At the them beholla finga: 

En hoop han fran sik sande 
Som Solfvesborg t) opbrande. 

The forsta Natt han tadan drog, 

n) Paroecia in territorio Bara. 

o) Villa Regia in paroecia ejusdem nominis 
& territorio Torne. Tuneld , L c. p. 5g5. 45o. 

p ) Codices 11. i5. Lyff. 

q\ Olim urbs, jam villa, dimidio milliaris 
Christianstadio distans. Tuneld, p. 457» 

r) Paroecia in territorio Rftnneberg Scanire, 

s) Olim urbs, jam villa, duobus milliaribus 
.Christianstadio distans, de qua Tuneld , p. 458. 

t) Blekingise oppidum. 

u) Praedium equestre tribuno Cohortis Sca- 


Tlia laa lian i I^ackia skogh ; «) 

Gydinga v ) honom v3l undfinge 
For thera Herrad tlie tlia ginge, 

The lofvade honom M. loduga Mark, 

Ok satte ther fore Gisslan stark: 

Han lofvade them blifva vtlian vanda, 

Tree Natter skulde the honom forstanda.' 

Han ville ther ginoin i Varend x) draga, 

Kost ok Foder skullen jo hafva; 

A hvar Konujngen om Nattena laa, 

Om morgonen bidden sielff jo svaj, 

At han ey aff Staden far, 

For an hvar ar ther han skikkat var : 
Stundom holt han tva tyma y) eller tree j 
Han vilde jo hvar i sin Stad see. 

Almogen tackade honom sva saara 
At han thera sva sielff forvaara, 

Thet baste Fore tha ok var, 

Hvar han tilbogdc thet ait bar, 

Bade . Sioo , Elfva , Mossa ok K3rr , 

Gud yagade sielff for honum ther, 

Alie the honom i Skane folgde in 
Han miste ey X. 2) a thet sinn 5 
Hade tlie vilit sielfve for varit 
Alzingen hade ther illa farit. 

67. INFALL I ttA.lZA.ND OCH BLEilJtCEir. IR- 
RUPTJO Xjf HALLANniAM A BLEXINGlASt' 

Sidan han til Varend lande, 1 

Tva starka Hara han fra sik sande: 

Then ene skulle i Halland draga, 

Then andra skulle til Bleking taga. 

I Halland satte han Hofvitzman tree, 
lier Ture Tureson, a) Her Eggerd, b) Her 
Gostaff Oloffson c ) heta the: 
Konungen trodde them alia bilste , 

Ty hvar thera liaffde jo ett Fiste; d) 

Her Ture Axavald , Her Eggerd Romblaborg , 
Ok Her Gostaff Oloffson Elfvisborg: 
Konungen satte til them sina hogsta troo 
For alia the i Vastergothland boo. 

The rijdu i Halland Elfvisborg nar 
Ok fordaktingade tu Harad ther, 

Ok ther med then sampning strax atskilde,' 

Ok hvar redii tijt som han vilde: 

Nar Konungens Hofvasin ville Fienderna omaka, 
The Hofvisman them thet fortaka, 

Ok forbod them vid Lijff ok ahra 
Pa Fiende skada ey mera vara. 

Tha 


nise australis habitationi concessum, 

v) Territoria Scaniae. 
a:) Territorium Smolandite. 

y) Cod. 3. & Hadorph. insulse: tienar.' 

z) Codex 6. Hundrade ok tiugu. 

a) Bielke. Matrem 8C uxorem habuit Dani-r 
eam. v. Stiernman , Hdfd. Minne, p. i4. 

5) Krumedik. 

c) Stenbock. v. Stiernman 1. c. p. 358. 

d) Cum hac linea desinit Codex 1 5. 
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Tha Konungen them fran sik s£nde, 

Alt Halland bod han them br&nde, 

Ok bad them sidan til Lodissoo rijda 
Ok sigia the Borgara i gamma tijda, 

At flyttia thera Godfe i Rijkit ia, 

Ok branna Byn strax i thet sion. 

The giorde ey effler Konungens minne, 

Vthan hafide ett annat otrooheetz sinne, 
Antogh at the thet saa hoos sig lonte , «) 
Konungen thet togh sidan ronte. 

The andra som til Bleking fara, 

Her Gostaff Karlsson skulle Hofvitzman vara, 
Han atte Konungsejis Syster tha, 

Her Borger Trulle folgde honom ok sva: 

Han hade Varend inne, 

Her Gostaff hade Calmarna i thet sinne. 

The drogo strax til Lyckna , f) 

Gudh gaff them Lycka thet at faa, 

Thet anammade Her Birger i the stunde, 

At forvarat thet baste han kunde. 

Konungen sidan ath Stockholm vaude, 

Apter ali Skipp i Finland sande, 

Som til nogra falthe vara, 

Med forsta opit Vatn til Stockholm fara, 
Ther med alia Riddara ok Sv&na, 

Som aff Finland kunde Rijkit ti&na. 

For an Ijsen vkl affgick 

Forr Konungen them til Stockholm fick, 

V. ok XL Holcka ok Kr&yara, g) 

Mange raske Minther i vara, 

Sva mang Skipp kunde Konungen profira 
At Sodermin ok dstgotha behdfva , 

Them s&nde Konungen i thet sinn 
Til Nykdpung ok Soderkopung inn. 

The andra Skipen mera 

Bemannades i Stockholm ok manga fler a, 

Sva at Kanungen var reda med ali sin Skara , 
Moot Pingxdaga h) til Sios fara : 

Vidh Norra (ilandz Vdd skulle alie honom mota, 
Saara mande han the Daaer hdta. ; 

68 . X. CHR.JSTIANS ISFALL I SVERTGX. R. CHJU. 
S TI.l NI IRRUPTIO IN SVXCIAM. 

Sondagen for Pingxdaga a) skullen uthlackt; 
Fredagen for b) var honom sackt, 

Huru Konung Christiern aff Danmark 
Var dragen in i Sverike stark, 

Med manga Herra, Grefva ok Forsta, 

Redt sik uth med mackt alia storsta. 

Grefven aff Holsten e) ok Grefven aff Lybike. d) 
Grefven aff Aldenborg t) ok flere slijke. 


e) Fbrdllde, celabant. 

f) Lyekeby, villa tribus milliaris quadranti- 
bus Carolicoroua distans. 

s) Navigii genus, de quo Tengstrdm, Act. 
Acad. Litt. Hum. Stockli. T. IV. p. 117. 

h) Die a8 Maji, i 45 a. 
a) Die 21 ejusdem. 

i) Die 19 ejusdem. 

«)' Forsan Adolphus V7I1, -f- i45g. 
i) Hunc ignorant Genealogi. Lagerbring , T. 4 . 
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'tlier til Tyska Riddara ok Svena 
Som i strijd val kunne tiena, 

Ok Sollan^r aff mang Land i thet sinne, , 
Ok svor Sverike strax at vinne, 

Ok i ett Aar ther ey uthdraga, 

Aller han skal Sverike liafva: 

The Tydske svoro i thet sinne, 

The Svenske uthan Vee at vinne, 

Ok hade all reda bytt emillan sik thare, 

Ali Land ok Slott i Sverike are. 

Sin Marsk lot han at Kinnaholm f) draga, 

Han svor thet vinna ionan tree daga, 

Han stormade ther til i daga fam 
Jak menar han van thet ey an; 

Han skdot ther opta Eld oppa, . 

Ok meente ther med vinnat sva: 

Han fan ther Bonda Soner oppa rSsta, |) 

The maga prijsas for Halade trosta, 

The vijste titem aff med Byssor ok Pijla, 

The vare full glada tadan ijla; 

Ok satte thet sva i ett lagh h) 

In til Petri ad Vincula dagh, i) 

Om the ther forinnan ey undsattning flui, 

Tha skulle the aff Husit gaa. 

The uthan voro gladi the finga, 

At the sik fra them kunde daktinga: 

The skulle alles lijkaval hafva 
Med skam ok skada tadan draga. 

Monga doda the ther jorda, 

Ok doda ok saara t&dan forda, 

Ther med the til Halmstada fare, 

Ey prijsade the thet som for Kinnaholm vare. 
Konungen tha ath Vardberg togh 
Ok sidan in for Elvisborg drogh, 

En macktog Tysk tha frkmmest faar, 

Ok ville grant see hvilkit Husit var, 

Strijden at skicka skulle han forstaa, 

Sva klokan holt han sik ther tha, 

Han hade ett Gullspan for i sin Hatt, 

Sva garna matten Jimhatten sin opsatt: 
Fogaten skot til honom sva, 

Mitt mi Han ogonen rakaden honom tha, 

Garpen full strax doder aff Hasten nider, 

Sva illa gaffz aller H 3 ren vidcr. 

Sidan the sago thet sva raka, 

Ingen thera torde Slottet naka. 

Sidan the med Fogten dMktinga sva, 

At om han ey kan undsattning faa, 

Innan Vincula Petri ther naste 
Tha skullen them faa thet Faste. 

Han hect Her Gostaff Olofison; 

Strax 

p. 474. not. 

f) Forsan Gerhardus Bellicosus, R. Christi- 
ani frater. •}■ i 5 oo. Hiibner Tab. 2iS. 216. 

/) Idem ac Kinnahus, castrum in paroecia 
Vestrogothiae Frolunda, do quoR/iyze/ias, SvioG. 
munita, p. 101. 

g) Djarfva, intrepidi, audaces. 

h) Fordrag, pactum. 

i) Die 1 Augusti. ■' 

n. 36 . 
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Strax han thet aporia inon , 

At Konung Christiem tijt vSnde, 

Konung Cari han strax budli sande 
Aff the Danska mackt alia , 

Ok hvat dag the ville honom bestalla. 

69. X. CARL DRjGBB. SUOT BIBNDEN. X. CA- 
HOLUS HOSTI OCCURRIT. 

Konung Cari thetta horde. 

Sina goda Man han athsporde, 

Hvat batter vare til Skipz at vara , 

Eller strax mdot Fiendena at fkra? 

The radde hcmom alia i s amnia s tunde, 

At draga moot Fiendena ait thet han kunde. 
Han ofvervog sva med them i ett lagh , 

At motas vid ThijvMgen a) pa en dagh 
Sidan skreff Konungen Her Gostaff til, 

At han honom strax undsSttia vil, 

Ok bad honom pa ingen Daktingan ganga, 
Han skulde fullsnart undsattning fanga : 

Ok skreff ibland Orden tha 

At fyra sin b) sva myckit Folck i Skane faa, 

Ville KOnungen med sik visselika hafva, 

Ok strax moot Konungen aff Danmark draga. 
Thet samma budh som Brefvit forde, 

Fick Konung Christiem ok Brefvit horde, 
Hura han hade Daktingan giordt 
For Elfvisborg, som forr ar rordt. 

Sidan drog han thet snarast han kunde ■ 

Til Lodessoo i samma stunde, 

Ok foreentis med Borgara i thet sinn, 

The loton strax i Stadin in: 

Ther loth han bade planka och grafva, 

Som han ville ther Lager hafva, 

Mang Skipp lot han tijt med Spijsning fara, 
Som han ville ther lange vara, 

Alt tliet omkring LodSse ar, 

Thet rofvade ok skinnade D&ner ther, 

Tha the ther ey mera hafva, 

6fver Kattungen c) the tha draga; 

A hvar the vthaff vagin raka, t 
The Vastgotha moot tliem taka, 

The lona them sva med tolkit meen, 

Thet the kommo aldrig til Konungen igen. 
Tva Broder bodde Vid Lodisse nar, 

Bade i enom Garde ther, 

Thera Gard the strax fortinga 

At han skulde ey brannas eller skinnas, 

Tha the Tingelse voro uth til 3 nde, 

Daner them skinnade ok brande: 

The Bonder sidan i Kattungen fara, 

Ok togo the Daner ther til vara, 

Jak maa thet skrifva for vissa skal, 

The tva slogo vid LXX ihal, 

c) Tiveden, sylva inter Nericiam & Vestro- 
gothiam. 

b ) Fyra ginger, quater. 

cj Paroecia in territorio Mark Vestrogothiae. 

u) Prope Stockholmiam, etjam dicta Insula 


rimChr6n IKAN. 

Harnisk ok -Ting the samman lade, 

Tijo sinnom fullt for theras the hade: 

A hvart Daner i Landet vande , 

Sva plukkades aff them i alia Unde. 

70 . DJ.NSXAB.mE ANXALLA 8TOCXBOLM. DANI 
STOCKHOLMIAM OCCUPARE CONANTUR . 

I samma matte Konung Christiem ther Hr, 
Kommo Oloff Axelson ok Green i Stockholms 

skar, 

Ok sporde Konung Cari moot Konung Chri- 

stiern taga, 

Ther med the' for Staden strax draga, 

Vidh VI ok XL Skip hade the med sik, 

Ok ofver Nittanhundrade Folck sannelik. 

Tha the in for Stockholm ryckia, 

Strax in ath Bohmen the ‘tha tryckia, 

Med XVI Snackior ok Skyttabata, ' 

Jak menar ther vordo somme vata; 

The i Staden motte them med Byssor ok Pijl, 
Ther trottnade raange som aldrig vare hvijl: 
Ther storte mang ofver Bordh, 

Som aldrig talade sidah ett ordh, 

Mangtf doda och saara i Skippin blifva, 

Sva loto the fran Bomen drifva; 

Thet Skipp tillrycfete med XXX. Min 
Foor med X. ofardiga tildan j 
Sidan lade the til Vagnsioo a) 

Manga Tyske ok Daner ther doo: 

En Dag foro the til Kaplinge b) 

Ena gambla Scuta the ther finge, 

Mang underlaat t ) drifvo ther the, 

The Svenske Bonder finge thet see. 

Ena Broo the in ath Kaplingen byggia, 

At slaa the Danske tadan til ryggia; 

Tha the Danske thetta see finge 
At the Bonder a Kaplingen ginge , 

The redde strax uth en storan Skara, 

Ok loto- them in paa Kaplingen fara. 

Tha Bonderae finge thet ather see 
Snart atli Malmen rympde tlie , 

Ok begynte saara til at opa, 

The Danske elfter tliem fast at lopa. 

Rycktet kom i Staden ofverliiith, 

The skyndade sik snart ath Porten uth, 

The sokte the Danske i aUa thy , 

Jak vanter them borde tha at fly: 

Thet var the Danske sva leilh, 

At Broon var thein ekke myckit bredli, 

The finge ey ther dvSljas lange, 

Hvar thera annan i Sundit trangde. 

The plumpade uthfore som andra Hunde, 
Bonder slogo apter hvat the kunde, 

The loto tliem sinaka Polyxe nakka d) 

Ok 

S. Jacohi, Hadorph. Alleg. ad Chron. Rhyt m. p. 
a6a, hodie Skeppsholmen. F.Iers Slockiioltn 2. p. 35 o. 

b) Hodie Blasieholmen. 

c) Bofstycken , mores perversi. Ihr e in h. v. n 

d) H«ec vox ap. Ihrium desideratur. Deseri- 
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Ok achtade ey hvem thet var til takka. 

Danir ropade: stat mik for LijfF ok sund! 
Bonder svoro: jak gdr thet ingalund, 

Blifver tu fangen tu komber igen , 

Dor tu nu, tu gdr mik aldrik mehra meen. 

Jak v&nte the Tyske SollenSre 
Betalade endels Sollet thare , 

Mangen Tysk tha sitya nam: 

Jadut dat ik-tho Svreden qvam. e) 

6fver XXX strax i Snndit blifva, 

The andra the til Vongxoo drifva, 

Thet tyckte them vara jamber ok skam, 

At tva drogo then tridie frarri; 

The vordo sva qvastade pa theca rompa, 

The budo ey sidan til K&plingen akompa: 

Thet Sundit fick thet nampnet tha, 
Brannersund heter midan Yerldin staa. * 

71 . KRIGETS FORTSATTNING ME D DE DANSKA 
OCH TIe SVENSKAS OTRO EMQT KONUNGEN* 
MELLI CUM DANIS CONTINUATIO ET 8 VE - 
CORUM IN REGEM PERFIDIA . 

Tha Konung Cari til Tifvedin kom, 

Ok thenne tijdende ther fornom, 

At Kon. Christiern i Lodose lot planka ok grafva, 
Ok ville ey in i Landit draga, 

Med sitt Folck ridde han *tha 
Hvat som b&st kr slaa oppa. 

Madan Konung Christiern ar 8Va i Lodosse inne, : 
Vij kunne honom ey ingaledes -ther uthvinne; 
Vij skulom ther bade stornia ok strijda, 

Han hafver godt i Stadin bijda, 

Vij vijtom oss ther gagna ingahanda, 

Vthan fordda vara egna Landa: 

Vij hafvom ok nu fangit tijdende tldlre, 

At Daner for Stockliolm med macht ahre, 
Tykker ider Radii vara at vij tijt rykke,. 
Gudh ma unna oss goda Lykke, 

At vij then hoopen 'niderslaa, 

Ett vunnit Spil hafvom vij tha. 

Thet radit them alia val behagar: 

Om Thorsdagin Konungen fra Tijvkdin drager , 
Om Manedagin nast for Solin oprinne, 
Konungen var i Stockholm inne. 

An vare svadane Forradare nar , 

Forr viste Danske an han kom ther; 

Her Olaff Axelsons Dotter aff 6rabroo a) 
Giorde moot Konungen then Otroo, 
Konungen fick sik ey sva vande 
At hon the Danske jo budh sande, 

Huru starck och hvart Konung Cari ville utfara, 

bit vero Roding, 1 . c. p. 160. Reineke Fuchs Lib. 
a. Cap. 3 . 

Mache. rede al dat gy mogen 

Myt yuwene harnesche, spete un boghen 

Myt clon rebusten, pollexeu un barden. 

- • Nordin. 

e) Ve njig, at jag til Sverige kom : O! me mi- 
serum, quod umquam in Sveoiam veneram, v. 
lhre in v. Jadut. 
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Konung Christiern hoh jo thet athvara. ■ 

Strax the Danske thet fornomme, ' • 

At Konung Cari ville til Stockholm komme, 
The bare til Skips i alia stunde 
Ok skyndade tkdan hvat the knnde. 

Tha Konungen kom Stockholm nare 
Vidh Stigasund b) Dani are ; 

Konung badh Skippen reda vara, 

Han ville sielfver apter fara, 

Honom kunde thog ey sva snart Kjd* 

Han skukle jo epter Folckit bijda. 

Tha som Folckit kom fram , - 
The Tijdende Konungen sva fomam, 

At Daner voro lanckt uthi Skare, 

Han funne them hvarigen niire : 

Ty redde han sitt Folck aff stadh, 

Ok apter Daner lMggia badh. 

The Svenske ' voro en fager Skara , 

VI ok XXX Mkrsaskipp f) ther vara, 

Ok manga Skyttabata ok Snackior ther til, ' 
For sanna jak tlict sigia vil: 

Konungen fick them ok HSfvitzman tha, • 

Som han fullval trodde oppa-, 

Ok bath them alia i thet sinne , 

At the jo Daner finne, 

Skufie the an sokia them at Gottlande, 

The skulde jo komma them til vande. 
Konungen fick ther ey langer vara, 

Ty han skulde til Vastena fara , 

The Fogata han ther stampna lade, 

Som med Konung Christiern ddktingat hade, 
At vara ofver ena med them thetta, 

Huru han bast the Slotten undsatta. 

Konungen foor bort ok viste aff ingom, 

Ok Daner an lago i Vindestrom, d) 

Haden vist them sva nar varit, 

For osigeligit Gull haden ey bortfarit. 

The Svenske epter Ddner fara lyste, 
i ,The varo togh ey alia troste 
Tha the finge Daner see, 

Thera Anckare satte the 
Ok skutus med them en lijtin stunde; 

Daner sidan thera Segil opvunde, 

Ok skyndade sik ath Hafvit tadan, 

Svenske lago qvarre ok tratte madan. 

The Daner motte Gudh tacka ok alira, 

At Konungen v»r ey sielfver nare. 

Hade Konungen sielff varit i then Stadh, 
Daner hade fangit ett ondt badh. 

Daner sidan til Vastervijk lande, 

The vunno then Stadii ok honom brknde, 

Lij- 

o) Brigitta Tott de Hammarstad. Conjux 
Erengislonis Nicolai, praefecti 6rebroensi«. 

b) Codex 6. Stakasund. Herrstaket seu So- 
dra Staket. 

c) Desideratur apud Ihre in Gloss. Illustrat 
Ttngttriim, 1 . c. p. 175. 

d) Yindo, insula Vplandiae in mari Baltico 
ad paroeciam Varmdo pertinens. Tuneld, Geogr. 
T. X p. 80. 
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stoxa ximchr6nikan 


Lijka giorde the ther fore tha, 

£>fver LX dode the ther faa, 

Foruthan the ther saare are , 

Bym&nnena finge tva dode thare. 

En Fattigan Fanga the Danske behalla, 

Thet andra Folck undkomme alia, 

Med Baata the tadan lade, 

Tijt the theras Godz gompt hade: 

Til 6land lade the Danske tha 
Ok meente ther a Landit gaa, 

Oningia e) thet sva manlika varde, 

At DSner ey a Landit tordej 

The gripo ther VII. ok slogo ther X. ihal, 

The Danske behagade ey thet val: 

The budo flerestadz a Landit gaa, 

Oningia them jo aliti jd affslaa: 

Daner kunde ey vara sva kona, /) 

At the finge aff Landit en Hona. 

Ther med the til Gottland lade, 

Ok forslogo g) then skada the fangit hade. 
Thet vart mik sagt ok svorit forvist h) 

6fver IIILC hade the mist, 

The Tyske Sollenare 

Kunna val i Stockholm draga ok barej 

Hade Konungen them ey fangit. 

Niplika hade thet val gangit i) 

Tha ryckte Danske for Lyckaa k) 

6fver II.C Doda ok saare ther faa, 

Mera fordeel the ther ey hade, 

Vthan drogo afF med skam ok skade. 

Tha Konungen i Vastena ar, 

The fornampde Fogtha motte honom ther, 
Han sporde them til radz ora thctta, 

Hnru b»" bast skulle sin Slott undsatta: 

Om han skuldc tijt ryckia med maclit, 

Madan Koijung Cbristiern hade i Lodisso lagt. 
Han troste ey meera ther med forvarlva, 
Vthan sin egin Land fordarfva, 

Fortara ok oda i grumi; 

The Danske rykke ey uth en stund: 

Vthan them thet val behaga, 

Til them for Lodisso doger oss ey draga, 
Thet ar them fordeel ther at bijda , 

Vij skulom bade storma ok strijda. 

The Fogtha radde honom tha thctta, 

Med Penningar ok mogelik Folck undsatta, 
The kopa hvat the skullo liolla oppa, 

Ok lona the Svener tlie hade tha. 

Konungen skulle vara uth an vanda, 

The hullo val Slotten hella t) til hans handa. 
Konungen skeppade them tha ther 
Hvarjom Spter thet han begMr, 

Bade aff Folck ok Penninga, 

e) 6boeme , insulani; 

/) Tappra, audaces. 

g) Ofverslogo, computabant. 

h) Novum aetatis, qua vixit Auctor, indicium. 

i) Codex ia. Thet &&r hade bygnisghen ey 
s| framgangit. 

A) Lyckeby. 


Redelika the strax thet finge. 

Konungen sporde ok tha thitre, 

At somrae i Opland ey troo are , 

Ty skyndade han sik tadan i gamma stunde. 
Til Stockholm thet snaraste han kunde, 

Ok skreff sitt Radh strax sva til, 

Hvat han ther til gora vil. m) 

Erkebiskopin ok Biskopin aff Strangnis skreff 

han ok sva, 

At the ok bade kommo tha. 

The loto honom ater svara, 

Engeluhd vilja til honora fara: 

Val fyra sinne bad han them sva, 

Thet kunde togh intet forsla: 

Manga i sitt Radh han til them sMnde, 

At the si|c ville batter vande, 

Han bodh them starcka Leigde tha, 

JSl hvem the vilde til Gissla staa j 
Sva var jo altijd thera Saga, 

Til honum aldrig komma i thera daga: 

Sva var thera mening ok villie stallt, 

At Konung Christiem skulle fa Rijket alt slatt; 
Med flere the sig nogh forviste, 

Som hullo med them i thenna Liste. 

The Biskopa hade sva manga Svena, 

Som hoppades Konung Cari at tiena, 

Thet var ait annat tha han fann, 
Erkiebiskopin hade val JILC Mann, 

Biskop Sigge C. ok 2Ln b&der , 

Konung Christiem meente the tiena ther mSder, 
Med Konung Caris Loon the Folcket samnat 

hade. 

An ty the sik sva mote honom lade. 
Erkebiskopin lot Stakit planka ok grafva, 

The pijpade ok drukko ndtter ok daga, 

At the i svadana motto gladdes thare, 

Thet motte Konung Cari tyckia illa vara, 
Han meente them mast sik at liielpa 
The villen togh sva svijkelika stjelpa. 

Som Konung Cari var i thenne vanda, 

An mera Sorg fick han tillhanda, 

Vastgotene sik alie moot honom lade, 
Manskap ok tianist honom opsade: 

Thet vulte endeels the Fogthena, 

Som vare nSr honom i Vastena j 
Illa togo the hans Penninga ok Gull 
Ok varo honom sidan sva ohull. 

Thet sagde the D£ner fullelika tha, 

At Erkebiskopin ok fleere moot Konungen staa; 
Ty Konung Christiem strax til Eekholm *) 

v drogh , 

Ok nakra stund ther fore lagh. 

Then Fogate ther var med honom daktinge , 

Om 

i ) Hali, salvus, sakra. 

m ) Codex 12. Utan vilse jag them til mig 
haffua vil. Codices 1. 4. 6. i5. Utan tofning tu 
honom komma ville. 

n) Arx munita inVeatrogothic territorio Mark. 
Hhyxtlii SvioGoth* munita p. 57. 
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Ora han ey undsattning finge 
Innan Vincula Petri o) ther nast, 

Tha skulle han faa honom thet Faste. 
Konung Christiern sidan in i Vastergotland togh, 
Ok in i Varnem Closter han drogh , 

Clarka, Riddara ok Svena han budh sande, 
The ok alie Bonder til honom vande, 

Ok i Varnama Closter alie at finna, 

Eller han ville them branna ok skinna. 

The Vastgotha mastedeles til honom fara, 
Biskopin p) monde ok m&der vara. 

The daktingade med honom i Varnem ava: 

I en Frijd til Vincula Petri staa, 

Komber Konung Cari i sin egen Persona ey 

ther, 

Tha skulo the alia vara nar 
Konung Christiern i Jonakopung tha, 

Manskap ok Tienist sigia honom sva. 

Then Fogthe Axavall inne hafFde 
Han foor tlia med listelik bragde, 

Ok lotz vara Konung Cari hull 
Tok haden sakt Konungen Christiern Axa- 
vall til , 

Med lampa sik sva fra Konung Cari draga, 
Ther til Konung Christiern flere Slott hafva: 
Tha skullen forutan tvanga 
Visselika Axavall fanga. 

The hade thet Qk sva ofverlagt 

At Konung Christiern skulle draga med macht 

Strax ofver Holvedin q) in, 

Ok sva ath Opland i thet sinn, 

Nar Almogen honom mast handganga, 

Slotten i Vastergotland skullen vSl fanga. 

Sidan Konung Christiern ath Jonakopung vSnde, 
Vnder Tifveden han en hoop sande, 

Som ther skulle fbrvara, 

At. Konung Caris Folck skulle ey i Vaster- 
gotland fara. 

Konung Caris Hofvasin i NSrike are, 

Ok sporde tliesse Tijdende thare, 

The ryckte strax ofver Tijfvedin tha, 

The Oanske bade grijpa ok slaa ; 

The finge vid XXX sadlade Hasta, 

Ok sva manga fanga i thet nasta. 

Konung Caris Folck blifva i Vastergotland sva, 
The Danske ther bade grijpa ok slaft, 

Sva at somme finge tlies aldrig boter, 

Ty finge the tadan snara foter, 

Ok pakkade sik til Konung ok sagde ; 

Full illa thet honom behagde. 

Tha Konung Christiern i Jonakopung ar, 

0) Die i Augusti. 

P) Benedictus Gustavi tre rosor. 

. ?) Silva Ostrogotliiam a Smolandia dister- 
minans. 

r) Krumedik. 

s) Forslog, sufficiebat. 

1) Pomp, stat, pompa, 
u) Kattja, lascivia. 


En hoop sSnde han fran sik ther, 

Som skulde ofver Holfveden draga, 

Sielfver villen strax Mpter taga; 

The skulle them forst alie grijpa ok slaa, 
Som paa Holfvedin varp tha. 

Vid Jonakopung var sva daktingat, 

Spijssning ok 6ol ait tadan fortingat, 

Sva i Bygden ait ther omkringe 
Konung Christiems Folck ey myckit finge, 
Hvaske til Fisk, 6ol eller Brod, 

Aff Hunger lijdo the stoora nbd. 

Thet som Her Eggerd r) monde them apijsa 
Var tha theras basta lijsa. 

Sva heet then Fogte Slottet hade i ba n d e, 
XVI. Laster 6ol han them sande, 

IUI. Laster Smor, ther til Brod, 

Tolkit halp fast aff Hungers nod: 

Thet kunne tliem tha lijtet forsjaa, 

The varo sva mange ther litte oppa, 

A hvat 6lit ther ey klackte /) 

Vattnit them thes batter rackte j 
A hvar the apter Foder sande, 

The fingo jo skade i alia ande. 

Somme daga XXX ok somm$. meer, 

Miste the thera Folck ok stundom flear j 
A hvart uth the aff Byn taka , 

Bonder them sva bradelika raka, 

The drapo them strax i samroa stund, 

Ok stodo full faa for Lijff ok sund. 

Tha the Daner ath Holoveden draga, 

Sva mycken Pramperan /) the hafva, 

Med Basunar, Bombara ok manga Pijpa, 

The finge fullsnart grata ok flijpa; 

The drogo| ther fram i stora kate , o) 

Ok hade sva manga vnderlate, 

Hvar sade til annan: vij magom gladerijda, 
Ty ingen i Sverike tor oss bijda. 

Som the in imot Brotten lade, 

lier Erik Nipers sik emoot them skickat hade, 

Han hade 6stgotha med sik mader, 

Danene Vijsa lydde ey thes bader: 

The finge tlia ther the glade gaste , 

Thera Polyxe ok Pijla pa them fraste: t>) 
Tha rontes Daner i sorg ok qvijda 
At Svenske torde them val bijda. 

Her Erik Nipers rorde sik tha som en Man, 
The bade hugga ok stinga han, 

Sva giorde ok the Svenske flere 
At Daner hoop minskades thes mere. 

Vidli II. C the ther dode slaa, 

Riddara ok Svena vare fangna tha, 

En 

v) Codex i4. 

The Svenske stodo tyste i then Skogh 
Sa lange hseren gbnom brothen drog, 

The Danske skrepte med stoor macht, 

Ath Svenske vinna var tlieras acht. 

The sagde: vii slS the Svenske i hell 
Och theras hustrur the dogha oss veli; 

En Svensker svarade oc var ey seen: 

Tiig skall motha et annat meen. 

II. 07. 
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En deel aff Konung Christiern* Rad; 

The andra flydde tha sva bradh , 

Somme lopa ok somme rijda , 

Ther torde tha ingen Svenskom bijda : 

Somme hade VI Pijla i sik, ok somme tree, 
Them lyste mere grata 3n lee: 

Man horde them tha hrarken fyomba eller pijpa, 
Hvar annan tha tilbaka slipa : x) 

Then ene drog then andre fram 

Ok sade hafva yunnit aff Sverike en annan 

hampn. y) 

Hade tha Her Eggert Krommedijke 
Varet Her Erik Nipertz lijke, 

Tha the ryckte igen for Romblaborg, 

Han motte giordt them mera sorg. 

Ok meente giordt them mera meen, z) 

At ingen thera hade kommit til Konungen igen. 
Tha Konupgen fick at vita ther, 

Huru pa Holfvedin gangit ar, 

Han sade til the andra allasammen : 

Ik tali dar over in M. Dyvelt nammen; 

The andra svara: J kunne tliet ey Mnde, 

I magen haller tilbaka vande, 

Ok draga snart ath Danmark igen, 

Eller i faan hir mera meen. 

The Tyske svoro om Gottes dod, 

Wtj wdrtn nicht in solther nSd; 

The torde ey heller Skogen naka, 

An the torde i doden raka. 

The loto aik ey tha fortryta, 

At Konung Cari sitt Land ok Slott ville nyta, 
Som the forr millan sik bytte, 

The lofvade Gudh the vordo tha qvitte. 

Gndh sande them ok tva harda gasta, 

Med Blodsoot ok Pestilentia them frasta : 

Aff thenna samma stora nodh, 

Bleff ther manger aff them dodh. 

The Tyske ther strax fran Konungen ryckte, 
A hvat honum illa eller vkl thet tycktej 
[ffy wdrtn dar en, wy dede dat nikt ter. 

In Svtden kamt wy nimmer meer. 

Wir hebbe hir vrmt a ) unde mage fdrlortn , 
Pferde und Harnisth hir umboren. 

Ik qvam b) hir mit Hingzte grote , 

Ifu most ik lopen van hir to fote. 

The Danske sade til Konungen i thet sinne, 
Med macbt vij aldrik Sverike vinnej 
Vilin i har Snnu vara, 

Tha villia vij lijkaval hemfara: 

Them vart ock tha forvissa sackt, 

At Konung Cari kom dragande med stoor mackt. 
Sidan the tha tadan fort ijla 
Millan Halmstad ok ther ey myckit hvijla; 
Tha the in ath Halmstad draga 

x) Slapa, trahere.' 

y) Codex 6. I fenners nampn , cum quo Co- 
dices i5. i4 consentiunt. 

2 ) Codex 1 : Thet siger jak uthan meen. 

a) Codex 6. Unse vrundten. 


Vidh C Rossabara e) the med sik hafva, 

Ther saare ok siuka fordes oppa, 

Som hvargen formatte rijda eller gaa. 

Sidan the ther ofver lade, 

Mycket Folck the aff then hopen mist hade, 
The 8 voro ther ok sade forvist, 

At aff then hopen hade the X1X.C mist. 

72. tjiojld som hotfidsma tr. thozdo nos. 

VS BELLI DUX. 

Th. Konung Cari the Brefven hade, 

At Vastgotha sik iran honom sade, 

Ok thet forvissa sporde, 

At Konung Christiern ey ofver Tifveden torde, 
Vthan vilde ofver Holfveden draga, 

Konung Cari tok sva illa misshaga, 

‘At Biskopana giorde honom tolkit svijk, 

Han viste ey for hvem han skulle vachta sik. 
The han bast trodde oppa, 

Bevijste honom tolka Falskheet tha: 

Han marckte ok val then liste, 

At Biskopana med Hera sik forviste; 

Ty visten aldrik hvem han skulde troo, 

Vthan then ofverste Gudh i Himmerike boo , 
Ok hans Moder Maria reen, 

Som hade honom opta beskarmat i tolkit meen , 
Ok bad them sik fralsa aff then vanda 
Som honom var tha kommen a handa: 

Han piagade ok altijd gora sva, 

Nlir honom kom nagor bedrofvilse paa. 

'Sidan forvaraden Stockholm thet biLsta han 
« kuude, 

Ok drog ath Holveden i samma stunde, 

Ok ryckte tijt med alia macht, 

At vSnda D&ni aff thera acht. 

Tha han kom Holveden nir, 

Sporde han huru thet gangit Hr, 

Somme vare grijpne, somme slagne til dod, 
Han takkade Gudh , som honom halp aff then 

nod. 

Tha K. Christiern sporde K. Cari komma med 

makt, 

Tha ryckte han tadan som for ar sakt, 
Konung Caris Almoge tha athskilde, 

I Vastena han ey dvaljas vilde, 

Ok redde ther uth strax en Skara; 

Her Tord Bonde a) skulde Hofvitzman vara, 
Han var en unger Man sva rost, b) 

Ok till sitt Lijff en Halad trost, f) 

Han var Konungsens Faderbroder naste, 

Ty trodde han honom thet baste: 

Sitt Hofvasin fick han honom i thy, 

Som han viste at fran honom ey fly; 

Ok bad honom rijda til Lodisso ey seen, 

Ok 

b ) Kom, veni. 

c) Codex 12 . Rydzsebare, lecticae. 

a) Caroli Bonde, R. Caroli patrui filius. 

b) Oradd, intrepidus, audax. 

<) Trogen, fidus. 


/ 


Digitized by ^ooQie 



CHRONICON RHYTHMICUM MAJUS 


* 4 7 


Ok see om han finget ater igen. 

Konungen viste masta Borgara villia, 

The vilde sik nodugt fra honum skilia. 

Sva drog Her Tord ther aff nast, 

At Lodisso hyat han kunde bast. 

Konungen hade bud i thet sinne, 

Apter Ture Tureson d) som Axavald hade inne; 
Her Ture kom, ty han yal viste, 

Thet Konungen ey viste aff hans liste: 
Konungen sagde honom huru han hade &ndt, 
Ok Her Tord til Lodisso sandt, 

Ok befalte Her Ture i hoga mata, 

Her ’ Tord ok hans HofVasinn paa Axevall lata ; 
Ther med foor ater Her Ture hem, 

Ok Konungen ater til Stockholm igen. 

Tha skreff Konungen Her Torde til sva, 
Apter Her Tures radh ait sia oppa; 

Ty at Konungen tha forvissa faun, 

At Her Ture var honom en Troo Man. 

Her Tord tha ath Lodisse rykke, 

Gudh gaff ther Konungen goda lykke, 

Her Tord kom val i Staden thare, 

Ok grep the Danske ther inne ire, 

Ther blaste ok rangde ok nederslog, 

Tha Her Tord ath Lodisso drog; 

Som for dagen ey grydde ok natten ey r&ckte,' 
Her Tord them opp aff Sompnin v&ckte: 

The. vare sva glade at the motte lifva, 

Til fanga the sik garna gifva. 1 

Han fick ther LX. t) med thera HSste, 
Kiddare ok Svena aff the baste. 

Tva /) Danske Riddare finge the thare, 

Ok manga Svena som gode Ure: 

The manade g) them til Vasterars i thet sinne, 
The hade togh forre t&nckt thet at vinne: 
Ther med the Danske til Vasterars trafva, 
The Svenskes vaga them tha illa behaga. 

Tha the Svenske kommo ther in sva vate, 
Them tyckte thet kom them v2l til mate 
Konung Christierns goda Vijn ok Miod, 

The forgato snart bade sorg ok nod. 

Byssor , spijssning , harnisk ok andre goda valrre 
Finge the Svenske til bytes tharfe. 

Her Tord ther ena Taska fick, 

Ther i fans mang forradere svick 

Ok fan ther i mong annar Breff 

Manga , som Her Ture the Danska tilskreff, 

Huru han thera basta veta ville, 

Pa Konung Caris sijdo the lydde ille. 

Sidan dvalde Her Tord ey langa stunde; 
Vthan redh til Axevall ait thet han kunde; 
The kommo ther opp vid fyra ok fam, h) 

Til thes the vare XXX Man: 

Her Ture hade ther XX flere, 

i) Bielke. v. Stiernman, Hofd. Minne p. i5. 

e) Codex 6 . II.C, 200. 

f) Codex 1 . IIH, 4. 

g) Forde , ducebant, v. Ihre in Glossario. 

h) Fyra a Fem i sander. 


Thet achtade Her Tord ey thes mere. 

Om Aptonen som the vSl kaal *) inbire , 

Her Tord sporde Her Thure th&re, 

Om thet Forradilse han bedreff, 

Tha the Danske sva tilskreff, 

Ok grep honom strax vid hans halls, 

Ok hult han fast foruthan falis, 

Ok sagde: styrer tu ey thetta kijff, 

Vist tha skal tu mista titt lijff. 

Her Tures Svena sprungo opp ther fore, 

Her Tordz Svena forgato ey hvat the skul- 

de gore; 

The slogo them sva a lials ok nakka, 

The som Fangilse ninto, togliet til takke: 
Han grep Her Ture Tureson thesse lunde, 
Ok manaden til Vamem i samma stunde, 

Han lofvade vidh alire i thet sinne, 

Aldre fara tadan utlian Her Tordz minne: 
Svenana manaden en deel til Skara, 

Somme unten nar Her Ture vara. 

Sidan skref han breff ok Konungenom sSnde, 
Huru then resan var gangin i anile , 

The Forradara Brefven sande ok han, 

Som han i then Taskan fann. 

73. SVEXSZX TORRADARB. PRODITORIS SVE 9 r. 

Tha Konungen vthaff Vastena droo , 

Foor han strax til drabroo, 

Han hade tha fangit nogor breff 
Som Her Erengislas Hustro a) them Danskom 
1 tilskref, 

Huru the skula ath Vpland fara, 

Ok ait hvar Konung Cari monde vara; 

Ok huru the Biskopa moot Konungen triltte: 
Mang svadana Forradilse hon i Brefvit satte ; 
Hon skreff ok, at thet var tha tijd, 

At laggia ath Opland ali thera flijt. 

Konungen loth henne hora brefvit ther, 

Sva at Her Erengisl var ther nar: 

Han kunde ther ey mcrthe svara, 

Thet monde jo liennes garning vara. 

Her Erengisl lofvade b) for henne tha, 
Konungen i Stockholm ater fa, 

Ther nast om X1IU daga frast, t ) 

Vthan alia fund ok arga list. 

Sidan Biskopana giorde Konungen tolkin Vada, 
Tok han sin Laan fran them bada, 

Ok skreff til Capitelit tha, 

Bada aff Strengnas ok aff Opsala , 

Nar han ville i Stockholm vare, 

At the vare ok ther nare: 

Han skreff ok sitt Radh til i stad, 

Ther sik at mota samma dag, 

The 

i) K&l, brassica. 

a) Fru Brita. Codex 1 . v. supra. 

b) Gick i borgen, vadimonium prastitit. 

c) Frist, temporis intervallum. 
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The tva Biskopa f omkmpde , 

Med sin BrefF ok tha tijt stSmpde. 

Han var i Stockholm samma rijdh, 

The andra kommo ok tha tijth: 

The Biskopa bade tha om Leigde, 

Ok sade: the raddes stora feigde. 

The kommo tha a ett Pappers breff, 

I hvilket Konungen them Leigde skreff, 

Forr vilde the ey thera fara sva 
Sex Riddara for sik til gisla staa. 

Konungen gick til Varfru Gillestuga , 

Thet tyckte Fru Brigitta illa duga, 

Her Eringisls Hustru thet ar, 

Hon kom tha for Ratta ther: 

Sya ok then ther BrefVit hade fordt, 

Om then Forradilse som forr ar rordt. 

XII. Frijborna Mkn Konungen i Nampden sit- 

te ther, 

Sva ok hans Radh tlie vare nar: 

Domen ofver the Forradare gick, 

Then Brefvit forde han Staglit fickj 
Fru Brigitta tlie a Eldin doma, 

Sva sattes hon i Hachtilse- at goma. 

The Biskopa for Konungen koinmo thare, 
Han loth tha liuda sina kare, 

Huru the hade giordt honom vada 
Och ville honom aff Rijkit forrada. 

Thet andadis ther med sva, 

A Rikensens Mkn ok Capitelit lofvade tha 
For bada Biskoparna thare, 

A Konungsens varsta aldrig meer vare: 

Ok thet mykla Folkit fran sik skilja, 

Ok vara piat epter Konungsens vilja; 

Ok lofvade ok svoro the Biskopa bada, 

Sva tog Konungen them til nada. 

Sidan skyndade sik Konungen i alia' stunde 
Ath Vastergotland som han snarast kunde; 
Tha Her Ture thet sporde, 

Fullsnart han sik aff Clostrit forde, 

Troo tha meer af Hiertat ey lade. 

An han f orra bevijst hade : 

Han lopp til Her Eggerd Kromedijke, 

Ok viste val hvar han fann sin lijke. 

XXIII. Svena han ved sik hade, 

Them han quarre pa Romblaborg lade. 

Her Eggerd ok han i samma stunde 
Rijdu ath Danmarck hvat tlie kunde, 

Ok befalte thera Svana Slottet sva 
Engaledz lata Konung Karl ther oppa: • 
Konungen viste ey hvat Her Eggerd bedref, 
Huru Her Ture hade giordt, han honom til— 

skref; 

Bad honom vara om i alia stunde, 

At han Her Ture grijpa kunde. 

Tha bodhen komme til Romblaborg thkre, 
Bade the Man tha bortrijdne are, 


I VI. daga tofvade the sina Svena thkre, 

Ok loto them sidan til Konungen fare, d) 

Tha Konungen pa Axavall ar , 

Her Tord Bonde antvardaden Slottet thar, 

Ok befalte honom vara Hofvitzman tha, 

Ok alia Vasgotha forestaa : 

Han bod ok Capitelit aff Skara 
Alia tijt til sik fara, 

Ok karde the forradilse starck, 

At Biskoparna hyllade Konungen aff Danmarck; 
I samma stund han them badh 
Sattia en annan i Biskopz stadh: 

The satte ther til en Dandeman , 

Her Peder Laurenson e) sva heet han; 
Konungen bod vid lydno tha 
Biskopin aff Biskopzddmit ey enPenning faa. 
Lagmannen f) var ok til Danmark miider, 

Han satte i hans stad en annan bader. 

Pa Axavall Konungen sporde 
Huru tlie otrogrie Man giorde, 

Han red tadan i samma stunde, 

Til Jonakdping ait thet han kunde; 

The Svena a Husit lot han forstaa, . 

At han vilde liggia pa Husit tha; 

The svarade: Liggen annarstadz i thet sinn, 
Hkr tore vij honom ey lata in, 

Her Aggert forbod oss i hoga mata 
Ingalund Konungen har oplata. 

Om morgonen Konungen for husit redii 
Ok beddis ther in an sammaledh, 

Med Pijl ok Byssor the til honum skiuta, 

Sin Karleek monde han illa niuta: 

Stoor troo han til Her Eggerd satte, 

Huru illa lonte han honom thette! 

Hans Fiende spijsade han 661 ok brod, 

Ok bevijsstc sin Herre tolka nod, 

Alia Herra maga val fahra bara, 

For tolka otrogna Man , alioo tlie ara. . 

Sidan lot Konungen thet bestalla 
Omkring Slottet ok sijdor alia, 

At the skulle ey a Landit gora meen, 

Ok reed sva strax til Vasteen. 

Tha the hade III Vekor inne bijdt, 

Konungen sande Her Erik Nipertz tijt, 

Han daktingade med them sva, 

Her Tures Svena skulle strax affgaa, 

Ok ait thet the hade ther mist 
Skulle the fa igen forvist. 

Tha the andra pa Slottet forstaa, 

At Her Tures Svena fran them gaa, 

The rkddes tha for mera tvinga, 

Ok med Her Erik sva dkktinga , 

Fa the ey undsattning innan X daga nkste 
Tha skulle tlie Kunungen fa thet Faste. 

Hvat Her Eggerd ther pa til hora 
Fritt skullo the tadan fohra, 

Ok 


d) Cod. i. I sex daga boden ther blifva 

Sidan monde the til Konungen rida. 

e) Doct. Bero Laurentii, v. Rhyztlii Episco- 


posc. p. 178. 

f ) Benedictus Gylta. v. Rabenius de Yestro- 
Gothise Legiferis p. 91. 
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Ok i Frijd en Mauad sldan skal rara, 

At the aff Slottit matte fara. 

The daga the ther sva forginge, 

Ingen vndsattning the ther finge, 

The antvardade Konungen SIottet fritt, 

Han takkade Gudh at han var thet forradilse 

qvitt! 

Thet var om S. Calixti tijda, g) ( 

Konungen monde til Stockhohn rijda, 

Apter Gudz Byrd XIIII.C Aar, 

L. ok pa thet andra thet var. 

Hvar som ait skulle skrifva hSLr 

Thet Forradilse Konung Cari giordt &r, 

For sanning jag thet sigia vili, 

Ther skulle myckit Papper till: 

Gudh halp lionom togh i alie stunde , 

At thera Forraderij ey vinna kunde ; 

Ok giorde honom stoora Nade sva, 

At han kunde sva mothe staa. 

Alia Danske ok Norske macht, 

Ok alie the Svenske Forradara acht, 

Sva ok the Tyske Ilerrc flere, 


Ok thet Tyske Sollet Daner hade mere, 

Hade Gudz nadh ey synnerlig varit, 

Thet fordarff haden aldrig undfarit. 

Her Green var skickat i alie thy, 

Aff Konung Christierns vagna i Rotnaby ; 
Litet epter han tijt kommen ar, 

Tha foor han til Aghaskar, h) 

Med XVI Snakkior eller vid thet sinne, 

Ok meente Aghaskar at vinne, 

Han fick ther val XXX sara ok doda, 

Ok ey gladdes han sielff i tlien noda. 

Andra resa han i Moro5 i) drogh, 

Vidh VI.C han med sik togh, 

Her Gostaff Carlsson aff Kalmara 
Mdtte honom i vagenom sva; 

Her Green fick hugg mehr iin han kunde 

bara , 

Ett Finger glompden qvar tlilira , 
liari miste ther L k) ok iin flere 
F'ar han tolka resa mere, 

Honom moter en tijd svadant meen 
Han komber aldrig lifvandes igen. I) 


Continuatio ii. ab anno i452 ad annum 1470» 


1. THORD RONDES TORRATTN1N6AR XMOT DX 
NORRSKA OCH nos. T HORDONIS ronde res 
GESTAS contra, norvegos xt cjedes. 

maa val talas marckelig Ord 
Om tlien stolsse Riddare Her Tord, 

Han var 3rlik ok en opsatig Man, 

Sva at ingen annat med skal saya kan. 

Hans tokt med snill ok Klookheet var, 

Ok innan strijd stoor prijssheet bar. 

Konung Cari mycket om Rijkit vogh, 
Hvarfore han Her Tord til Marsk togh, 

Flere Slott Ioth han i Norge byggia 
Ther han sina Svena loth a liggia, 

Bade Byllingzborg, Gulborg ok flere, 
Danaborg ok an mere; 

Hoffvark ok strijd monde han ofva 

Ok sina snille med Danmark ok Norge profva, 

Hade hans Lijffztijma langer *rackt, 

Fullval hade han Konung Christiern, spMckt. 
Norges Man sankade sik i thy, 

Ok meente Her Tord skulle bortfly, 

The kommo tilhopa III.M i en skara, 

Ok vilde for Her Tordz Slott fara. 

Her Kolbiorn Gasth tliera Hofvitzman var, 
Med spiut , grep ok gredh a) han oradder ’&r, 

g\ Die i4 Octobris i45a. 

h ) Cad. 1. Afvaskar, urbs antiqua Blekin- 
gise, diruta an. i 563 , iii favorem Christianopo- 
lis, quse dein an. 1677 idem fatum subiit, v. Tu- 
neld, Geogr. V. 2. p. 622. 

i) Territorium prsefecturse Calmariensis. 


Han opta til them hade hMr sakt 
Her Tord star aldrig moot var makt. 

Vij viljom sva skikka var hall, 

Ok bclaggia hans Slott med vall, 

Vij villiom i natt n&mer gaa, 

Ok hans Borg fullval bestaa, 

• Han skal aff Norges Land draga fullsnart 
Ok ey vara seen, vthan med stora fart; 

Vij skulom sigher vinna ok sva prijs 

Sva varder han med Konung Cari thes vijss. 

Her Tord Marsken skickade sina borg, 

Han giorde sik gamman uthan sorg, 

A hvat han oppe bleff Siler aff reed, 

Han viste val togh hvat Norges Man leed. 
Hans Spayare rijdu til ok fra, 

Ty viste han val hvar h£ren laa. 

Hans mod var karsth, hans hogh var frij, 
Thet finge Norges Man val sij, 

Han ville ey fly, han ville them bijda, 

Snart leth han sik af SIottet lijda. 

Han reed vtli med III.C Htlsta 
Ok dagelige Man ok jo the basta; 

The vare med Marsken i lost och i nodh, 

Ok ville for Sverikes b&sta lijda dodh. 
Marsken reed ok skikka them ena stund, 

Ett C. Smasvana dolde han i ca Lund: 

Her 

1 ) Codex 6 : Tt.C, 200 . 

t) Heic subsistunt antiquissimi duo Chronici 
Rhythmici majoris Codices 1 & 4. nec non Codex 
9 . Quse sequunlur petila sunt ex Codice 5 , quem 
suis in editionibus secuti Messenius Sc Huilotphius. 
a) Furca & ense. 

II. 38. 
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Her Kolbiorn b) hade III.M ok an flere, 

Her Tord III. C och ey meere. 

Her Tord reed vth och ville them mota, 

Ok lot i en sin Basun stota,, 

Ok sagde : Vij Svenske skulom i dag sta en stoot 
A hvat han ar suur eller soot; 

Aldrig skulom vij a markena fly 
For an vij profvom theras gny. 

Her Tord kom ait vtlian Sorg 
Ok Norgesmiin strax reste ena Sladaborg. c) 
Her Tord saa them fast skiuta, 

Ok kunde ey thera borg bryta: 

Han bad fly i samma stund, 

Thet giorde han med kloka fund. 

Norgesman strax ett gaap d) giorde, 

Ok fullfolgde them som the bast torde, 

Thet giorde Hofmannena, som varo til Hast, 
Ok sokte som the gato mSst. 

Her Tord saa thet ok var ey seen, 

Vande sik atlier moot them igen. 

Norges Hoffman gato tha ey staa, 

The ville garna Borgena ater faa. 

Her Tord kom til Haren fram , 

Ok skot ok stack sva thet blodin rann: 

The siogos fast a bada sijdor sva, 

Her Tord han miste Haster tva. 

Hans Smasvana kommo dragande aff then Lund , 
Vndsatte honum i samma stund, 

The rande med stakar vtlian Jarn, 

Norges MSn torde ey tha taga til varnj 
The hade Basun er trep, 

Sva , vart Norgis mannom vee : 

The skildes ath ok gafvo ett gny, 

Hvar monde fram androm fly, 

Ok sade: thetta hade vij ey acht, 

Har komber dragande ali Sverikis macht, 

Ok Almogen gaff sik i ty, 

Her Kolbiorn ock hans Man til ett Barg fly. 
Her Tord grep them ther alia 
Thet monde hans snille opsat valla, 

Svadant opta ofde han, 

Bade a vatn ok sva a land: 

Hans lycke var sva ok gatz Yal ath, e) 

Ok var frommer Herre bade til radh och dadh. 
Her Tord radde i Sverike fast ok lost, 

Ok var Konungsens storsta trost: 

Honum undfull ey lykka ok ey strijd, 

Vthan then tijd han miste sitt lijff. 

Madan Her Tord han var i daga, 

Torde ingen Forradare moot Konungen vaga: 
Danska Man ville thetta spille, v 
Ty foor Marsken Her Tord ille; 

The plaga i tlieras rad ey lange ijla, 

Ok gafvo sik ey roo eller hvijla. 

Mange vare som ey skotte Gudz Lag, 

b) Cod. 6. Torbiorn. 

c) Vagnborg, munimentum ex plaustris. 

d) Utfall, eruptio. 

«) Gick honom val, bene successit. 


Vthan betanckte bade natt ok dag, 

At forrada Marsken med svijk ok list, 

Ty varr thet var honum noch vist. 

Nu hafva Danske Man til sidh, 

A hvar' the ekke annars komme vidh, ' 

Tha the med slag ekke kunna vinne , 

Tha tankte the oppa ett annat sinne ; 

The tala liuf ord ok manne lee : 

Thet ar them togh ey annat an spee. 

The talade til Konung Christiem ok sagde sva: 
Naduge Herre, Her Tord maane oss forgaa, 
Laten oss komma med honom til daga, 

Ider skal thet fullval behaga. 

The Danske skrifvo Konung Cari thetta til, 
Ok sporde hvat han har til sigia vil? 

Konung Cari skref, ok sagde sva: 

Var dag ma val i Vadstena sta. 

Konung Karl foor tha til Vastena, 

Sva hans Radh ok sva hans Svena: 

Tijt kommo bade Svenske ok Danske med dath f) 
Vijn ok Miod ther rackte fullval alh: 

Ther kommo Biskopa ok Prelata som i Rij- 

kit boo , 

AUa lofvade the Konung Karl thera troo: 
Ther stamplas togh full dold ting, 

Thet fans forr an Arit gick omkring. 

Ther leth Konungen see sina macht 
I Gull, Solfver, HafVor, Staat ok KrafFt, 

Ther hulls sva markeligen Koster, 

Ty Konungen gaff sina Dotter g) i Closter, 

Ok hult Marskens Bryllop an ther til, 

Fruor ok Moor lata ther see thera snill. > 
Ther ofvades mykit trang, 

Then tijd Konung Karl Evangelium sang, 
Crona aff Gull a sitt Hufvud bar, 

Ett Gullaple i hans liogra hand var 
I sina vinstra hand Guld- Sceptrum forde; 

En Riddare ett gylt bart Svard for honom rorde : 
Myckit Klade a golfvit spreddes, 

Ok Bryllopzhvsit kostelika reddes. 

Tha rontes Danskom Sverikis staat, 

Ok Fruor ok Jomfrur seeva laat. h) 

XIIII.C SolfTaat Konungen ther haffde, 

Ok thetta ater aff sinom Tienarom kraffde, 
Solffkaar, Bullar ok Dryckia kaar, 

Varo i ait Bryllopit ospar. i ) 

Tha thetta skedde i the stund, 

Tha vaxte Danska Manna afvund. 

Konung Karl lian holt thetta stath, 

Med modh ok stort ofverdath. 

Tha matte Danske man med munnen lee, 

Ok bare inne hiertans vee , 

Ok hade garna thessa Hafvor hafft, 

Thet hafver jak opta liordt sakt, 

Then dagen til godt hade the ingen macht, 

Ty 

f) Stat, pompa. 

e) Brigitta. v. Diarium Vadstenense ad an- 
no i455. 

h ) Modesti mores. 

i) Heic subsistunt Codices 6 8C i3. 
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Ty the vare faa som tlier til hade acht: 

The skildes ath, ok livar foor til sin, 

Ok ey drogo the alie 5 IV er ena lin. k) 

An bantz ther ett sorgeligit band, 

Ty gick Konung Cari ganska illa i hand; 

Ty vil jak sigia ett ganska sorgeligit ord, 

Ok nu tala om thet drapeliga mord; 

Her Tord Marsken vart morder i goda troo , 
Gudh gifvi hans Siel med sik boo ! 

Sverike tu raa val flipa ok grata, 

For tik mande Marsken sit Lijff lata. 

Then samma dag Marsken miste sitt lijff, 
Hade han med Danskom stora strijd; 

Ty legde the Josse Boosson Marskens drang, 
Thet han skulle Marsken driipa i sin sang, 
Sva som han ok skamelika giorde, 

Thet ofver try Bijke sorgeliga spprde : 

Her Tord ville Josse Boosson inte sonja, 1) 
Thet monde hans karleek illa rona: 

Han gaf honom macht ofver alia sina Svana, 
Ok Foghtedome vonde han honom lana; 

Han vphogde honom i sin Gardh, 

Han ey omvande togh sin Danska ardh. ») 
Man ma val Vargin tamja om man kan, 

Han vil togh gora som han ar vaan. 

Natten for an strijden skulle af gaa, 

Monde han Marsken i sina sang slaa; 

Slottit monde han mastadel haria , 

Ok fylte sitt Skip med Bysso ok Var ja: 

Ok bad om nattena alie gaa til hvijla; 

Ty han ville ey langre med Forraderij ijla, 
Han lethz sik vilia vaka ofver alia, 

Ty ma jak han then argasta Forradara kalia. 
Josse Boosson tha tu hade profvat thet kast, 
An var nogot som tik. brast, 

Ondt monde tu i titt Hierta mena, 

Tha tu inne stangde the Edla Svcna: 

Sva gaar tu til Marsken in, 

Ok bar i titt Hierta Diefla sinn, 

Marsken lat sielf dor op for tik, 

Hvij giorde tu then Edle Hcrre tockit svijk? 
Tu klof hans Hufvud i axlan nider, 

Ther gaffz all Sverikes macht vider. 

Somlige af folket opspringa i thy, 

Ok gafvo til ett ynkelikit gny. 

Strax Marskens tienare alia , 

Monde tlia snart tilhopa falla, 

Ty Danske Man kunde ey langt fran vara, 
Til them mande Josse Boosson fara: , 

The meente sik hafva vunnit en leek, 

Josse Boosson forradde Marsken ok sveek. 
Gudh ma gifva Marsken sina nadh, 

A.n tha at Danska gafvo thet radii! 

Hvarja viku skriptade han sik, 

Sva sade hans Skriptafader for mik. n ) 

*) Kommo ofverens, conspirabant. 

Neka, negare. 

3n) Art, indoles. 

n) Hinc de aetate Auctoris , videlicet an. i4 55 
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Sedan jag fornara at mangen unte mig illt, 
Ok ville ey b&ra mig op for gillt: 

Vthan altijd af Herrarna med ibland, 

Stor Forradilse altijd fSrfan, 

Af Erkebiskopen ok andra Biskopar flere, 

Med Herskap ok Fougder ok andre mere, 

At the ville ok draga K. Christiern har in, 
Ta tog iag mig fore i mitt sinn, 

Allan then skatt ok vpbord iag kunne fa, 
Stack iag dfver en sijda ta, 

Koppar, Silf ok andra vahra, 

Med livilket iak achtade af Rijket fara, 

Ok lata s& blifva them f5r sig sielfva, 

Ok aldrig vanda hvart sedan ville hvelfva. 
Norges Man folio mig ok ifra, 

Kong Christiern monde the liylla tha.^ 

Min Marsk Her Tord iak til Carleborg o ) s&nde, 
At han skulle vackta i then Landzande. 

Han stridde nog mannelig i thet sinn, 

Moot the Daner som voro dragne in, 

Han vart ther trotter aff stonn ok strijd, 

Ty tolcket var hans storsta ijd. 

I sin tienst hade han en myndig Man, 

Josse Boosson , sa lieet han , 

Han holt honom opperst ibland alie sine Man. 
Ok liade honom for sin baste van, 

Han bod honom ackta pa fienderna th5, 

Sa lange han skulle til livijla gaa, 

Han trodde hbiiom bast ofver alia sina Svana, 
Som i troo then tijd monde honom tiena; 
Han lofvade honom godt ait med sin mund: 

I Hiertat hade han en falskari grund. 

Han bad Her Tord til livijla gaa, 

Ok sade sik val vilja achta pa; 

Han ok sine tienare bad sammaled, 

Ty the torffte ok hvijla ved: 

Han ville sielff med sinom ofver them vaka, 
At ingen skulle them omaka. 

Marsken var pa Carlsborg i thet sinne, 
Hvilket Josse Bosson hade inne. 

Han i Danmark fodder var. 

Til at forrada ok svijka var han ospar. 

Sin Skip lonliga lat han reda gora, 

Hvat honum ioste lat han ther infora. 

Madan Marsken ok hans lago alie tyste, 

Stoor otucht p) han tha berijste: 

Alia Arbosta stranga skar han af i thet sinne, 
Ok stangde alia Marskens Svena inne, 

Alia theras varjor stack han ofver en sijda. 
Ty lian troste ey med them strijda. 

Sidan gick han tijt som Marsken lag: 

Marsken strax blideliga pa honum sag; 

Josse Boosson iag sager tig, 

Hafuer tu nagor tideade sag thet mig, 

Ja^r 

yel i456, conjicere possumus. 

o) Castrum in Bahusia, an x53i destnictum. 
Tuneld , Geogr. V. 2 . p. 566. 

p ) Codex 12 . Otrohet. 
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Jag troor tig vMl ofver mina Svena, 

Vthaff rStt karligheet iag thet menar. 

Han sade: Herre iag sager med skal, 

Sofver elliest vthan fahra, thet ar ait vaL 
Josse Bosson Ster vth genom doren gick, 
Marsken for dngslan ey sofva fick. 

Litet ther effter steg Josse genom then dor,' 
Om tidender sporde Marsken Ster som for, 

Ok reste sig vp i sangen ther han lSg; 

Josse Bosson sprSng strax til honom tS, 

Ok hogg honom Hufvudet i axlen ned, 

Ali Sverikes Macht hon gafz ther ved. 

SS forrSdde han Marsken Her Tord, 

Ok giorde pS honom sS ynkeligh mord. q) 
Josse Boosson sedan til Skipz gick, 

Strax til r) Daner skyndade han sik. 

Et tusende fyrahunclrade femtijo fem Shr, 
Effter Gudz Byrd nar thetta giordt yar, 

I VSsterSrs sattes en Herredag 

Mast Herrarna grepo ther ett annat lag, 

The lSto mig ther oppenbara forsta, 

At the ville mig alia falla ifra: 

Ok sagde sig K. Christiem hafva ville, 

Honom for sin Herre ok Konung hylle. 

The monde thS mig sS mykit athniuta, 

Ok gSfvo mig tS sa manga lyte, 

At iag skulle them alia Bargning fra taga, 

Med myken gastning, skattning ok andre alaga, 
Ok at iag inne hade alia Bergzlagor allen. 
Thet var thet som them var til meen. 

Ther med then Herredag en anda tog, 

At hvar hem til sin tadan drog. /) 

Si X. CHRISTIJ.ll IJfWSE* oLJRD. R. CHR t- 
S TUITUS OLJSDU POTITUR. 

Sidan foro Svenske ater heem , 

Ok loto byggia ok bemanna 6rasteen , 

Sidan Marsken var doder, Gud hans Siel nade ! 
Tha kom Sverike i storrc vade, 

Tha vaknade lonlik hiertans grund, 

Ok the stora betanckte afvund, 

Tha Biskop Jons med sina Broder ok Frander 
Svoro tilhopa alia i sander, 

Ok an flere svadanne Mader, 

Bade Svanske, Danske ok Honsestader, 

Thetta var Konung Karl opta sagt, 

Han gaf ther oppa platt inga acht, 

Han troste oppa sina manga Svana, 

Som han med Gull ok Solf plagade lona: 

Han hade manga rijka ok snille 
Apter hans hand hvart han ville, 

The vare II.M ok an flere tlier til; 

Rijda ok r&nna tijt Konungen vil. 

Konung Karl hade mast ali Slott i Sverige, 
Ok loon ok rante i sina varje, 

Gull ok Solfver hade han i macht, 

q) Cod. 13 addit: 

Ty wakthen edher well i Swenske mait 
For Danske mens Swek, thet sigher jag «e n. 

r) the. 


Ty gaff han oppa sina Fienda inga acht. 

Ther nast drog Konung Christiern til Oland, 
Ok menoga Almogen gick honom til hand. 
Konung Karls Magher Her Erik Erikson 
Var tha oppa Borkholm. 

Then tijd K: Christiern ther med macht fore 

kom , 

Ok belagde thet ait om, ' 

The vakade bade dag ok natt, 

6ol ok Mat Svanom var ey faat; 

Ther var mykit Gull , Solfver ok Rijkedomma, 
Thet kunde togh them inte fromma; 

Bysso ok Pulfver var ey tlier, 

Ther gladdes aff Konung Christierns Haar. 
Konung Christiem bad sik Slottet faa, 

Aller han ville steen fran steen slaa; 

The daghade en dag the daghade tva, 

I VI. vikur monde han ey Sloltit faa, 

Ok kunde K. Karl honum ey undsSttia tha . 
Tha skulle han med Hafvor af Slottet gaa: 

Ok for &n han af Slottit gick, 

Han sina Hafvor forde i sitt Skipp. 

Thet kom med modo i mang kast, 

Sva at bandit af en Tunna brast; 

Ther fans inne bade Solfver ok Gull, 

Hon var forbruten, vare hon an full, 

Ok matte strax laggias tl^er nider: 

Forty thet ar nu sva plaxsider, 

Hoo som stoter a Herra land, 

Honom gaar ey thes bater i hand: a) 

Han miste sva myckit som han aff" Slottit forde, 
Ok mast ait thet honom tilhorde. 

Thetta skedde om ena Host: 

Her Erik Erikson Konung Karls Magher miste 

thet som var Iost. 

Tha saknade Konung Karl Marsken Her 

Torde , 

Tha han thesse Tijdende sporde. 

Sidan foor Konung Christiern til Calmara med 

sin Haar, 

Ok lade sin Skip ath Slottet full nar, 

Ok meente tlier sammalundom gora, 

N2lr han kunde kominc tlier fore. 

Her Gostaff Karlson , som atte Konung Karls 

Syster, 

Han satt ey ther til tyster, 

Han var en Riddare som sokia torde, 

Som honom ok til ratta borde, 

Tackta Prama ok andra Bata, 

Lat han val reda til mata: 

Han monde thet for sinom Tienarom svaria, 
Thet han ville Calmara med Bysse ok Pijl varia, 
Han saa uth om Ottena tha alia vare i Sang, 
Ther matte han svara Skipp see liugga An- 

karstrang, 

Ok tryckte s3gel ok ville ey bijda, 

Vt- 

s) Codex 13 addit: 

Med Konung Cristiern hade the offverlagt 
Att han skulle in i Sverige draga med niacht. 
«) Secundum jus varegi, medio a:vo usitatum. 
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Vthan leeta ath Danmark glijda, b) 

Harle the ekke sva snara varit, 

Tha hade the alia illa farit: 

Forty tackta Prama Pijk, Tiara ok Eld forde, 
Hvar en Stoltzman sik tha rorde, 

Pijl ok Byssostenar myckit stanck , 

Ok hade nar skiatit the stora Holka i sanck; 
Madan Seglen vunnos stormades madan, 

Ther med ledh Danom sva snart tadan. 

Her Gostaff Carlson var i strijd sniller och vijs , 
Therfore bar han storan prijs; 

Konuijg Karl gatz val ther ath , c) 

Om Her Gostaff Karlsons opsath, 

Ok skreff hononi bade Breff ok Trost: 

I hafven giordt ena goda strijd i Host, 

Am tha Borkholm nu borta ar , 

Thet faam vij val igen tha Ijsen biirj 
Thet ar oppa thenne tijd min acht, 

I Vinter komber jak nider med stora maclit * 
Allom Danskom lioppas jak til meen, 

Sva faam vij Borkholm vkl igen. 

5 . yiLS STURES SROLLOP OCH OXENSTltRNOR- 
NAS TORRADERL NUPTIJB NICOLAI STURE, 
ET OXENSTIERNIORUM PRODITIO . 

Koxmng Karl bod til Bryllops Kost, 

Ther drackz bade Miod ok Most, 

Her Niels Stilres Bryllop var ther giordt $ 
Thet gick val til, thet liafver jak sporclt. 

Ther budos Herrar ok Sverikes Man, 

Fruor ok Jomfrur ok mange fromrae Man * 
Erchebiskop Joais ok lians Broder* 

Ther spars hrask Vijn eller Mioder. 
Erkebiskopz Slacht ar val maktog ok vijd* 3 
Ty raknar jak henne oppa tlienne tijd : 
Erchebiskdpens Fader Her Benkth var, 

Ok Riddare nampri med ahrom bar* 

Om sva vare jak matte spaa; 

Hans broder Her Niels Jonson var ey sva* 
Han Nykopungz Slott i varia hade * 

Ok mange Siorofvare nar sik stadde, 

Hans Sun Her Erik vaxte opp* 

Ok hade til Verldinne stort hopp: 

Huru ther om &r faan i hora, 

Tha jak borjer Erkebiskopsens strijd rora* 

Her Benkth Jonssons Soner vare flere, 

Gudi varde Lof the vare ey mere! . 
Erchebiskopin var en af tliem, 

Ok sva Her Christiern Benktsort, 

Her David, ok itn tva ther til} a) 


Thet ar thet, jak saya vil! 

Vnderlig ting ok arende spreddes vijdt, 

Huru the Broder mote Konungen hafva strijdt» 
Nu vil iak tala om forrorde Bryllops kost, 

An tha thet ar doch ingen lost: 

Her Benkth Jonssons forrorde Soner, 

Ok manga Konung Karls Ovaoner, 

Hade samtyckt om Kommgsens Dod, 

Aller at komma honora i Lifzens Nod. 
Myntamastaren i Stockholm bodde , 

Ok var en med them, n£pt var n&gor thet 

trodde , 

XIIII.M Mark sigher jaktik, 

Var Myntamastaren Konungen skylloger, sva 

sade han mik. b) 

Nu komber jak til min ord, 

At tala om ther as hiertans mord 
I samma Bryllop skulle hafva skedt , 

Thet ekke fick framgarig var mangom ledt: 
Ari tha Konungen hade kostelika til redt, 

Af Veenom Vardt thetta mord honom tedt: 
Myntamastareri var ait reda, 

Ok hade ther fore iriga leda: 

Ney sade Erkibiskopin tha, 

Thet ma ey sva til gaa; 

Vij arom hijt kompne i goda troo , 

Ty viljom vij ekke nri gora honnm oroo,-, 

Han ar then oss gifver maat i dag, 

Thet sva sknlde gaa thet vare mootGudz Lag, 
Jak kan thet batter bota* 

Oppa Markene vil iag honum mota. 

Tha Konungen thetta har fornam, 

Han giorde sik inte oblid madan, 

Vthan leth sina Svena fore staa, 

At ingen skulle honbm pammcr gaa ; 

Hari leth thent binda Jans c) vidit sijda, 
Madan monde then Brollopskosten lijda : 
Konungen hade liuff ord ekke ospardt, 

Togh bar han tliesse sorg i liiertat hardt; 
Han kallade tilhopa han troste oppa, 

Ok leth them tliesse Forradilse forstaa, 
Biskopa, Trelatar ok andra med liast, 

Ok opr&cknade for allom Erkebiskopens last. 
Oppa VarfrU Gillestufvo thet skedde , 

Ok Erkebiskopin sik ekke umledde; d) 

Han beddes, nader ok ville sik vande , 

Ok lofvade ali tirig til godan ande, 

Konungen ofversaa hans saak ok trodde ho- 
nom fast , 

Biskopin okte sidan thet som forr brast; 

Dy- 


b) Draga af, ferri. c) Behagade det val, bene placebat, 

a) Hinc sequens familiae Oxensliernianae Schema Geneal. 

Jdns. 

I " ■ 1 ' - iii iii. ' . i , i .... i i ■ - 

Bengt Jonsson Nils Jonsson 

Riddare. Hofvidsrnan pa Nykdping , Sjorofyare. 

Jdns Bengtson , Christer. David. a Soner. J 

Aikebiskop. Eric Nilsson. 

b) Novum indicium setatis Auctoris i45;. d) Ursagtade, excusabat. 

c) Svardet, ensis. 

II. 3 9 . 
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Dyra Eeda monde tha ey brista, 

Hvilkin them eliest hora lysta. 

Sidan tog han ett fullt Stort breff, 

Arfvid Svan heter han thet skreff, 

Hanis Vile brefvit til Konung Christiern fora , 

I ty monde han illa gora: 

Fru Brigitta oppa Hammersta kom honom 

ther til, 

Ty gick honom $om jak ider sigia vil, 

Hon motte ey losa sitt lijff med myckit gull, 
Pa Soder Malrn stMgldes t) han for henne skull: 
Hon var dompd til Eldin harda; 

An kunde henne ekke thet yardaj 

I Kalmara leddes hon in 

Med storan graat ok bleke kinq. 

Closterman gafvo Konungen til sinne, 

Thet han lijtet yunne dff en Qvinne: 

Hon fick nader pa then tijd, 

For Gudz skull gaff han henne lijff: 
Konungaens Fogtha yulde thet alia 
Thet thenne olyckan skulde pa Konungen falla. 
Tha later han RXpst i Sverike halla, 

Ok leth them klaga ok ville tilliopa kalia, 

Han vilde ratta thet som oritt var giordt, 
Ahoo thet hade nagon tijdh spordt. 

Han leth thera Lijff ok Hals uthrackia, 

Sva vilde han sina Fogtha spackia. 

4 . Jlrxss. joss met/ctsohs vprox . . archiep. 

JO ANNIS BENEDICTI SEDITIO . 

Tha Erkebiskopin fick thet ryckte, 

Sva illa honom thetta tyckte, 

Api er Julen Konungen til Kalmara drogh, 

Ok sva med honom Folck nogh: 

Tha han skulde a stad fara 

Leth han Erkebiskopin nUr sik vara, 

Ok gaff honom breff ok macht i Opland, 

At sancka Almogen til Konungsens hand. 
Konungen foor med myckla macht, 

• Ok gaff a ForrSdilse inga acht , 

Madan Konungen borta var, 

Var Erkebiskopin full snar, 

Sina Svena monden tilliopa kalia, 

Ok alia the med honom ville halla, 

Dala, Fiadrunga ok Opland, 

Manga Riddara ok Svena med ibland, 

Ok gick i Upsala i Choren in 
At standa for S. Erikz Skrin, 

Ok satte sin Biskops Skruff a) a Altare nider, 
Ther gafvos bade LXrde ok Olarde vider , 

Ok sade: mik nu sva behagar, . 

Thet jak thenne Skruff ey ater tager, 

For an Sverikes Lagh varda rXtt, 

An togh thet kan ekke varda sva slatt, 

Ok togh Ilarnisk ok bandt jXnss vidh sijda, 

«) Stcglades, rotis imponebatur. 
u) Skrnd, amictus. 

I) Elgsund prope Fogdo in Sudermannia.' 


RIMCHRONIKAN. / 

Ok leth sik aff Kirkiana lijda. 

Han leth strax Konungzgarden skinna 
Ok monde ther myckit- Godz inne finna, 

Til Hagha ok Svartsio redh han tha, 

Ok leth Almogen sik hylla sva: 

Sidan drog han til Vastrars by, 

Ok stXmpde til sik Dalakarla i thy. 

Thetta skreffz Konung Karl til, 

At hore hvat han sigia vil, 

Han fick ett breff, han fick flere , 

Han ville thet ey troo vare the £n mere.' 

The tijd thetta visselika uthbrast, 

Tha foor han til Opland med ena hast, 

Med Xnil.C sadela HXsta, 

Raska Svena ok jo the basta ; 

Aff Stockholm fick han IU.C ther til, 

Sva Xr ihet sant hoo thet hora vil. 

Tha Konungen kom til StrXngnas med sin hiir, 
Erkebiskopin i VXstraas var fullt nar, 

The hullo hald a bada sijda, 

Biskopin leth sik aff VXstraas lijda. 

Thet hende sik om en Morgon stund, 

Biskopin kom til Ylja sund : b) 

Thet rychtet kom i Konungsens haar, 

At Erkebiskopin Var liart nilr: 

Konung Karl leth sina Svana ranna ok rijda ,' 
Til Vgrfrubergha c) the lata lijda; ✓ 

Madan the sva ranne then Ijsen stoor, 

Hvar man i sitt Harnisk foor, 

Ok vare tha alie reeda, 

Ok bare for Erkebiskopin ingen leeda; 
Sandeboden the ater komma, 

Konungen ok hans Folck til liten fromma, 

Ok sade sik platt ingen hora , 

Som sik mote Konungen torde rora. 

The draga Harnisk aff ok ville ut sofva, 

Sva litet matte the alia thet lofva. 

Thet skeer tha Klockan slar try, 

Tolkit ryckte kom til Strengnas by; 

Litet epter dagen opran, 

Konungen annor tidende fan; 

Biskopin drager med fulla macht , 

Konungen gifver ther oppa inga acltt; 

Ther storte sva mang en dageligen man, 

Som tha ecke standa kan , 

Konungen vart skutin ok matte vijka, 

Ok sva med honom flere slijka: 

Thetta skeer om S. Scholastice dag, d) 

At Konungen miste thetta slag. 

The som rijdu the skulde ganga, 

Ok mange vare gripne til fanga. 

Konungen hade Riddare ok the voro rfiste, 
Som val en Kamp forsokia troste, 

Thet skeer them doch til stoor skam, 

The ey ville troo at Biskopen torde fram. 

Ko- 

c) Monasterium monialium in insula Fogdo, 
postea dictum Kung.berg. Rhyztlii Monasterioli 
p. 206. 

d) Die 10 Februarii. 
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Konungen kom til Stockholm inn, 

Med bloduge Min ok bleke kinn, 

Biskopin monde strax epter draga, 

Sva vil kunde honom thet slag behaga! 

Otta daga apter thetta slag, 

Beladen Stockholm oppa en Synnedag , t) 
Honom matte the manga folgia, 

Ther sik ey kunde dolgia. 

Konungen redde sin Skipp snla ok stoor, 

Ok sva til Danska f) hastelika foor , 

Med blasende Vader om S. Matthes dag, g) 
Lade Konung ait i thet haffj 
Ok foor med sorg ok hiertans qvijda, 

Sva val monde honom lijda , 

Then tridie dagh i Danska var, 

Ok stora sorg i hiertat baar. h) 

Thet skeer ekke uthan saak, 

Thetta siger jak a Konungsens baak: 

Tijd i) fbrdreff var Sverike til storan skada, 
Sva maa hvart Barn i Sverike klaga , 

Ok ofver ait dstersion vijdelika spors , 

Huru Gull ok Hafvor aff Rijket fors, 

Thet var Sverike en ynkelik fird, 

Then thetta giorde var myckit ondt v&rd. 

Ok leth Konungen myckla Hafvor i Svart- 

munka Closter k) goma, 
Ok mente at Oloff Drake t) skulde thet lonaj 
Thet ville ey in sva blifva, 

Vthan lethe med andre hafvor aff Sverike lijda: 
Gudh gifve at thet hade aldrig ^ skedt 
Thet ar sva mangom irlikom mannom ledt! 
Hvat ondt ther aff kan skee, 

Thet faa sva raonge med sorg at stee. 

Arom apter Gudz Byrd M.CCCC.LVII. 

Skedde thet jak hafver skrifvet nu. 

5. X. CARL FLTB. TILL DAXZIGi *. CAR0LU3 

DANTISCUM FUGIT. 

Nu vil jak fiJrst sigia sant, 

Huru Konung Karl i Danska gick i hajid} 
Ther nast om Erchebiskopsins strijcf, 

Sitter jak min storsta ijd. 

Konung Karl han kom vil fram, 

Ok kastade Ankare vid Tyska stranuj 

e) Die 20 fcjusdenl. 

f) Danzig, Gedauum* 
g; Die 24 Februarii. 

h ) Cod. 5. Burean. 

Sedan jag forstod at sa skulle vara, 

Lade jag min Skep med aiskons vardr* 

Kistor ok Skrin $log jag full, 

Med dyra Hlfvor Silfver och Gull* 

Ok satte tlier trogne M3n opi, 

Ok lat sa hatlan til Datitzig g i. 

Sa stack iag mig lonlig aff thetta Lanci 
Nagot effler, ey vis te nvarkea Qvimia ellef Man, 

i) Thet. ' 

A) Monasterium Dominicariorum. 

0 v. Sti$rnman 9 Hofd. Minue , p. i5. 

<z) Casimirils IV. 

6) Marienborg. 

c) Puskevik prope Gedanunu v. FortVdttin af 
Lagerbrinps Hist. p. 

d) Cod. 5. Burean. 


Han leth sik legda med breff ok trdb f 
Sva linge han vilde i Danska boo. 

Konung Karl med sinom Tienarom i Stadiit 

g» fc k, 

Radh ok Menugheet honom med ahrom unfiek: 
Sidan vaT ther storre stath, 

Ther mottes tva Konunga ath 
Konungen aff Paalen a) med arliga man 
Konung Karl honom motte ok var ey seen. 
Konung Karl skedde alira store, 

Tha the bade tilliopa fore. 

Gull ok Solfver ok dyre Kinder 
Hade Konung Karl mycket mider, 

Ok bleff ther i Landit i Siu aar, 

Ok opta liogh behandelika gaar. 

Konungeh lante them aff Prytzen mycket Gull : 
Ok var them bade troo ok hull: 

XVIII.M Ungers Gyllana var tliet fdrste, • 
Ther han med them troste r 
Ty fick Konungen af Paalen ok Tyske MSn 
Malenhorg b) ater igen. 

Sidan linte han mera forSartt, 

Ok fick Puske Rinchil t) i pant, 

Sva mOride thet for Konungett illa lalla, 

For strijd ok 5rlig han thet ey kunde halla: 
Aff sorg fick Konuilgeil irtga hoot, 

Forty honom gick ait jimpt intoot. d) 

Nu midan Konungen monde til Pryssen lijda: 
Belade Biskopin Stockholm paa alia sijda j 
Oloff Drake Konungsens Fogthe var, 

Ok stort nampn i Sverike baar, 

Honom Stockholms Slott i hinder fick, 

Med nog virja ok maat hade varia sik, 

Ok Slottet trblika bestaa 

Til then tijd Konungens breff aff Prytzen han 

ktulde faa. 

Nu stTax sottl Konungen borta Var, 

Hart rirt Breff til Danmarck ok Gottland ey spar, 
Ok ther med til Daktingap gaa, 

Ok Vilde girna Biskopen Stockliolm faa, 

Som han och med god ord ok kloka fund, 
Fick tha StTax i sainma stund. 

Tha han inkom oppa santma dag, 

Lystc han Bursprak i sanuna stad; 

Ok 

The Herrav i Dantzig fagnade mig val, 

Och bado mig vara valkommen sali, 

The betedde nlig stor dygd oeh ahre, 

Och unte mig livad jag ville begara 
Ther lal jag bygge Juilkare Hof: 

Sv eriges MSn tif Prijs och Loff 
I VII ahr monde ja*g ther vara. 

For jag motte tadan fara. 

Erkebiskop Jons och flere frarrijnde viHian sin, 
Kong Clirisliern aff Danmarck togo the in: 
Erkebiskop Jons batade ther intet pa, 

Som man hiir effler val hora ma. 

Forr an jag vtli aff Rijket for, 

Giordes mig skada allestadcs stor, 

Ey allenast aff Herrarne uthan aff mine egne, 
Som mine Fougdar voro pa mine vegue: 
Forradilse aff alia fan jag nog, v 
Med thy jag tha aff Rijket drog, 

Forlat hade Land, Slott och Faste, 

Och liit them sedari sik ramma siit bSste. 
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Ok badh Staden ok alia 
Med sik i the garning at halla: 

Ey hade Biskopin sva snart kommit in, 

Hade the alie dragit ena lin. t) 

Ther nast skreff hail sin Breff 

Til Danmarck ok Gottland them Tai ledh, 

Innan Fiorton daga ther nast , 

Kom Her Oloff Axelsoli aff Gottland som hart 

gat mast, 

Med «tora Skipp ok sma, 

Vilde ok til Stockholm tha. 

Tha yar gladi ok gamman, 

Nir the alie kommo gamman , . 

The skrefvo tha alia tillijka , 

Konung Christiern til, huru Kottung Karl mot- 

te vijkaj 

Ok bado honom snart at komma 
Han matte faa i Sverike storan fromma. 

Ther nast foor Erkebiskopen i Sverikes E and 
Ok badh alia gaa sik til hand, 

Ok yann Slott ok Garda , 

Hvaske Ridderskap eller Almoge sparde. 

Alie ginge honom til handa, 

Ok svoro thet the ville med honom standa. 
Konung Caris Svena i Rijkit blifva, 

Ok motte the ok lata glijda, /) 

Forty thera haar yart mindre dag fra dag, 

Ok Erkebiskopins macht oktes i allan stad. 
Tha monde Biskopin rtled Biddara daga , 

Ok ville Danske Man ofvei* sig taga, 

Togh sande Konung Karl Biskopenom sin vilia, 
Han skulde Danske Man fran sik skilia: 

All Slott gingo Biskopenom til handa 
Feruthan Calraara, thet kunde moot honom 

standa. 

Her Gostaff Carlson ther oppa var, 

Sitt Ridders nampn med 2 rom bar. 

Konung Christiern redde sin Skipp sma ok stoor, 
Ok med honom the Herrar i Danmarck och 

Norge boor* 

Ok leth sva ath Sverike lijda , 

Sva val mondet fran Danmarck glijda. 
Erkebiskopen thetta har val fornam, 

Then tijd Konung Christiern kom i Diurd 

hamprt , g) 

Han strax til honom laat tha skrifva, 

At han skulde ther nogra daga blifva. 

Madan monde Biskopin sin breff uthsinda , 


Ok leth mast Ridderskapet til sik st&mpna. 
Madan thetta ait sketlde, 

Her Erick Axelson sik til Viborgz redde: 
Lyckan full tha honom sva, 

At han thet van pa ert stund tha: 

En Fyrepijl kom i hodhj 

Thef fore the oppe var, komme i nodh, 

Ok tackade Gudh the kunde Eldin fly, 

Ther fore van Erik Arelson Slottit i thy , 

Ok var ey tha seen, 

Kom til Stockholm igeri. 

Madan fick Biskopen all Slott, 

Thet var honom ait fore spott. 

Erkebiskopin uppa Btirsprak monde thet klaga h) 
Thet han vilde aldrik Danske man indraga, 

Ok sade sik ey fryckta Konung Chnstierns 

mackt, 

Ok gifva aff honum inga dckt; 

Han ville honum tilskrifva, 

Han skulde lata ath Danmarck lijda. 

Han skreff honum togh til, somforre ar sakt, 
Thet hart skulle komma med stora mackt, 

Om helge Likama tijdh t) var Muncka moot , k) 
Svartbrodra Capitell i Stockholm stod ; 

Ther komma Andelika ok Riddare Man, 

Ok ther til sva manger hofvisker Svan, 

Bade innan Rijkes ok uthan boo, 

Ok ville hafva i Stockholm thera roo. 

6 . CmtISTtJ.1T i. SVERTGE& KOITUltG. CHRISTI- 
JVVS t. REX SVECIJt. 

Tha fick Konung Christierri svadana bodh,o) 
At han skulle lata see sitt Herra Hoff, 

Ok skulde namaren komma, 

Foi-ty thet motte hortom fifemma. 

Thet var vUl artnars an Rycktet gick, 

I samma timan han Stockholm fick, 

Moot honom ginga Muncka ok Prasta, 
Almogen, Friu*, Riddare a ju the basta: 

The baro Korss ok Fana med myckin Sang, 
Ok Var ibland them myckit trang, 

Somblige logo ok sombbge falte thara, 
Somblige vare glade ok somnie greto svasara; 
En deel sade tliet va£ VMl giordt, 

En deel sade: huru tliet gaar, thet varder val 

spordt : 

Thet 'ix ok Sant, som i faan hora, 




e) Kommit ofvereris, concordes fuere. 

f) Slapa med, gradu ferri. 

g) Sacellum in paroecia Varmdo prope Vax- 
holmiam. 

h) Forklara, pronunciare. 

i) Die 16 Junii. # , 

k) Concilium provinciale Domimcanorum. 
a) Cod. 5: 

For an Kon. Cari vthdrifvin var, 

Krijgade jag pa Sverige i 8 Shr: 

Sedan monde Svenske mig in taga, 

Jag monde til med macht indraga. 

The Svenske hyllade mig pa MocaSteeu, 

Ok sadan i Vpsala Uter igen: 


Ok til Konung ok Herre hafva 
Mig idkelig monde the begSfva.^ 

Ettusende fyrahundrade ok 70 ahr, 

Effter Gudz Son fodder var. 

Til Stockholm jak ta sedan foor, 

Med en machtig Skara ok stoor: 

Erkebiskop J 6 ns mik in i Stockholm ledde, 
Myckin gunst och alira han mig betedde : 

Han antvardade mik Stockholms Slott, 

Thet jag honom tanckte, thet var ey godt: 
Ty jag med honom thet gorligen viste, 

At han vulte, at Konung Cari Rijkit niiste, 
Ok flere med honom bade Bispar ok Herrar , 
Mig behagade tliet jv mera thes varre. 
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Ok jak med sararing menar for eder rora; 
Then f8r leer ok sik ey val f orseer , 

Han faar illa a huru opta thet skeer: 

Ty skal ingen aitt hierta til gladi opvackia, 
Foir an han har sprungit ofver aHa backia , 
Nu komma ther manga samtnan, 

Giorde sik bade blijde ok gamman , 

Ther vart K. Christiern yalder om S. Johan b) 
Ok ther med foor han afF Stockholms stadh , 
In til Upsala ok til Morasteen, 

Alia vara snara ok ingen var seen : 

Tha vart K. Christiern kronter epter Sveri- 

kis Lag 

Om S. Petri ok Pauli dagh. t) 

Thetta giorde sva stora villa, 

Man ey an veethvat thet skedde val eller illa, 
Meer an Gudh som alia Verldinne rader, 
Gifvi oss sina varduga nader! 

Sva monde Konung Christiern i Sverike blifva 
Ok sin Erikzgatu i Landit rijda, 

Ok blef i Sverike i Siu aar, 

Lijksv&l tha i Sverike staar. 

Sva forlops thet en liten rijdh, 

Ok blefF lijksgodt til en tijdh. 

Sex aar epter fan K. Christiern ett annat iund i) 
Lade en nyan olagelig Skatt i samma stund: 
Ok begynner Konung Christiern . borga ok lina . , 
Til at lona sina manga SvUna, 

AfF somma hundra Marck ok somrae tu: 

AfF somme L. soznme LX ok somme siu: 
Rijke ok fattige motte ther undergaa, 

Om the ville Konungsens nader faa. 

Then tijdh thetta skedde i thy, 

Kom i Stockholm ett sorgeligit gny, 

Ok kom ett underligit Ryckte, 

Erkebiskopenom til stora fryckte; 

Huru Konung Karl hade i sina ackt, 

Thet samma aar komma til Sverike med sto- 
ra mackt, 

Holkit honum ey kom tha til sinne, 

Hvaske med meera eller minne. 

Tha lat Konung Christiern gripa apter Biskops 

taal } 

Sva manga han hade misstMnckte i vaal: 
Doctor Ryting Konung Karls Cancelare var, 
Ther sine troheet med Mhrom bar , 

Her Niels Pederson Gramso ok flere, 

Ok manga andra mere; 

Her Orjan Karbon e) then skona Man, 

Forty Erkebiskopin rilddis for han, 

The leto tliem alia pijna, 

Ok sade thet the drogo alia ena lijna: 

Marsken som var afF Panmarck 

Pijnte them ty var tliera pijna sva starck. 

b) Die 24 Junii. 

c) Die 29 ejusdem. 

d) Cod. 5. MCCCCLXn. 

e) v. Stiernman , Hdfd. Minne, p. i5. 

/) Claudius Ronnow, Dani se Marschus. 

«) Codex 3. MCCCCLXHI. 


187 

Her Ture Tureson ok Magnus Green 
Hulpo til ok ingen var seen. 

For ena hvdh the them uthtande, 

Ok giorde them storan vande; 

The hSngde svaarPantzar vidh thera fotter, 
Thet tvang theras hierta i rotter. 

Her Clavus Rummer f) var hans nampn, 

Som thetta radii uthgaff, sva faa han skam! 
The ville ey slSppa them med minne, 

The skulde uthsaya Konung Karls sinne: 

The hangde them alia i en ring 
Ok vSnde theras Lidhamoot omkring, 

The monde ey val lata tha, 

Nar them sva illa i hand monde gaa. 

Sva illa monde the med them fara, 

Ok ingalund med pijnan spara. 

Ok the pijne var them stoor, 

Sik inthe vitha hvar om han svoor, 

The kunde inte mera afF them vinna 
Ther med the kunde nagot med them finna, 
The sokte under golff apter Breff ok sva i the- 
ras banckia, 

Sva storlika monde the them misstanckia : 
Ther nast kom thet i 'andra matte, 

Ok hade nar mist ait thet the atte. 

Nu Gudh som all ting seer, 

Han veet huru eller hvij thetta skeer! 

7. ZOSVNCES OCH ARKEBISKOPEtf OrAtftrSR. ' 
MEX ET' AECHI EPISCOPUS INIMICI. 

T her nast foor Konung Christiern tilAboo, 
Med hvijla ok stora roo, 

Befalte Erkebiskopin sina mackt, 

Han skulle Rikit til vara taga med ackt: 
Biskopin monde han Fader kalia, 

Ok bad honom Stockholm til sin hand halla, 
Ok bad honom standa fast, 

Som han ok giorde ok inte brast; 

Ok bod honum til Almogen tala tha, 

Thet Sverikes Almoge skulle under en ny Skatt 

gaa, 

Ok battra thet forre brast, 

Ok thet skulde skee med ena hast. 

Almogen thet Ryckte horde, 

Huru Biskopin for them thet rorde, a) 

Hvar svarade som svara torde, 

Sva at Konung Christiern thet sporde; 

Ok alia svoro afF ratta nodh, 

Thet the ville forre blifva dodh, 

Ok ville h%ller doo an lifva, 

An the skulo annan tijd olagligen Skatt uth— 

gifva. 

Konung Christiern var ey seen, b) 

Han 


t) Cod. 5. Burean. 

Nar jag hade Slolzlofven inne, 

Sade jag til Erkebiskopen i thet sinne. 

Her Erkebiskop, jag thet afF eder begarer, 
Sager huru j hafver hollit eder troo ok are, 
Som j hafva lofvat Kon. Cari at halla ? 

n. 4o. 
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Han kom til Sverike igen , 

Sva hardelika begynner han til Biskopintala, 
Ok sade thet han giorde honum then skada; 
Ok sade han giorde thenne ville, 

Ok ther med monde han honom storliga skylle 
Thetta Sr ait idert radh ok taal, 

At Almogin gor mig thetta qval. 

Sva illa monde thet Biskopin behaga, 

Thet K. Christiern ville oppa honom for Rij- 

kensens Radh klaga, 

Ok sade: ney thet var aldrig hans aekt, 
Forty thet var honom or&tteligen pa sackt: 
Han svor sva stora Eeda, 

Thet han aldrig giorde thenna oreeda. 

Dock kunde thet ey annare falla, 

Konung Christiern let Rikensens Radh til sik 

kalia j 

Han for them opraknade ett Urende stort, 
Thet Konungen hade opta spordt, 

I magen nu alie granneliga hora, 

Huru Biskop Jonis monde Almogen oviljogan 

gora, 

Med sina Fogta, Bonder ok Frauder 
Ok an flere alia i sander j 
At skulle the Skattin uthgifva, 

Tha villia the oss aff Sverike drifva, 

Ok thetta villia the gora . med mackt, 

Sva ar thet mik opta sackt: 

Thetta vil jak med Breff bevijsa forvist, 
Vthan svijk ok alia arga list. 

Thetta frendit monde sva falla, 

The Danske MSn begynte Erkebiskopin For- 

radara kalia, 

Ok vordo sva alia til sinne, 

At Erkebiskopin skulde lasas inne, 

Hafver Biskopin skuld ok thet giordt, 

Thet hafver jak ey in forsant spordt: 
Erkebiskopin matte tha utliganga, 

Han skulle rffckia hand ok vara fanga. 

Thetta Rycktet kom for Almogen fram , 

Ok vara Svenskom Mannom til stora skam, 
Sva illa monde thet Almoganom behaga, 

Ok hvar begynner sik for annan klaga; 

Twy hvat skam oss Svenskom skeer, 

Gudh gifvi thet aldrig skedde meer! 

Konung Christiern hafver Erkebiskopin til fonga, 
Vthan jffff f) komber han honom i storan 

tvonga ) 

Dlt Sr oss lifva ok see har oppa, 

At thenne skam skal oss ofvergaa: 

Thetta kan ey langer sva staa, 

Thet han a Ibrdarfvin, a) i mast monne valla, 
Och j och flere mig offla tilskrefve , 

At jag skulle eder til hielp h) honom fortlrifve, 
Ok lofvade mik buldskap ok Sverike ait fritt, 
Annars hade jag ey pa tlietta Rijket krigt 
M& ske mik kan ok sammaledes handa 
At i toren c) en tijdh eder Kapa omvanda, 

Som i giorde mobt K. Cari stoor svik, 

J tore ok sammaledes gora mik: 

a) Codex ia. Bleff fordrefvcn. I) Idem: hjelps. 


Vij motte Man aff Huset uthgaa , 

BSttre ar oss doo an lifva med skam; 

Sva skyndade hvar then andra fram. 

Almogen sampnade sik i thy 

Ok kommo om nattena for Stockholms byj 

Ingen var i Stockholm som thetta viste, 

For ty Almogen foor med stora tyste; 

An brast them litet om sinn, d) 

Ok ther med kommo the ekke strax in. 

Hade the litet sachtaren farit, 

Vthan jaff hade the strax i Stockliolm varit. 
The Stockholms Man vare alie uthan far a, 
Ther med togo the sik inte til vara; 

The kommo for inngrsta Norra Porten med 

varia , 

The ville Biskopin ater hafva monde the svaria : 
Hade the med sik hafft tu brade eller try, 
Visselika hade the faat Stockholms by. 

Bonda orligh kan man ekke prijsa, 

Ekke aff thera strijdh qvffda stora vijsa: 

Then tijdh the Bonder ekke ko mm o inn, 
Funno the ett annat sinn, 

The bemannade Brunkaberg ok Halghans Holm, 
Ok meente sva belaggia Stockholm. 

Mang forfall voro ok manga valla, 

Ty kunde thet ey val for Bonderna falla. 
Om morgonen arla Massa tijdh 
Gaa til Hamisk var hvars Mans ijdh; 
Konungsens Man med thera Skip, 

Vidli Sandbrona lade the sik, 

Sva motte the hardelika strijda, 

Sva illa monde the Bonderne qvijda; 
Bondaharen var skilder i tu, 

Ty fore the illa siglier jak nu. 

Konungen redh aff Stockholms Borg, 

Kring om Stadin med stora sorg, 

Ok bad alie Borgare fast att standa, 

Ok fralsa honum aff allan vanda. 

Thetta sker som nu ar sakt, 

Ok Bonderne miste tha thera makt: 

I Halghans Holmis Kirkia var hundratry, 
Ther horde man sorg ok myckin gny, 

The vorte slagna manga nider, 

Ok aller Almogen gaffz ther vider; 

Vist hade the strijdit uthan gamman, 

Hade the ulle varit samman: 

Ty vare tlier monga fongne med qvijda, 

The matte tha ekke langre lifva. 

En halff dagh stod thenne strijd, 

Ty motte manga Bonder mista sitt Lijff. 
Ingen kunde til then andra kornma, 

Thet 

Men jak skall i tijd taga mik vara, 

Ena reso skulle i til Danmark fara 

Med Skip lat jak honom til Danmark fora, 

At han ey mera skulle Forradelse gora. 

Sedan han var kommen ther , 

Kom han aldrig sa sali d) har. 

t) Idem addit: an. d) Idem: ather, 

c) Tvifvel, dubium. 

d) Omsider, tandem. 
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The* bleff them tH skada ok iagen fromma: 
Ther stagldes tha mang en dagelig Man, 
Hvilkes nampn jak nu ey skrifva kan. 

Her Ture Tureson en Ridder langer, 

Kallas tha Almoghens Kottmanger , e) 
Konungens hierta veektes tha, 

Badh Almogen bort i Gudz nampn gaa. 

The ther manlig Stagel opreesa, 

Almogen til stora neesa. 

8 , BISKOP KETIL vas es vpresniec. episcopi 
catilli vase rebellio. 

.An hafVer jak thet aff nyo spordt, a) 

Thetta var ekke an ait har med giordt , 
Biskop Katil i Linkopung boor, 

Thetta har for Veenom syoor : 

Han vil thetta v2l drifva til ryggia, 

Om han skulle nogot sinn i Syerike byggia. 
Han monde tha Konongenom bodh ok breff 

sanda, 

Ok bad honom ali ting til goda vanda , 

Han badh gifva Erkebiskopin stund ok dagh , 
Ok lata honom ninta Sverikes Lagh: 

Hade Biskopin brutit til alira ok lijff, 

Thet skulde han mista uthan kijfF, 

Hade han forbrutit Penninga manga , 

Them skulde Konungen visselika fanga. 

Ali ting rare ekke sl&tt, 

Tliet Erkebiskopins ovanner skulle sittia hans 

ritt, 

Ok Tiugufyra Riddare ok Riddare nothe, b) 
Skulle til gissla gaa ok botha bothe: 

Konung Christiern ey skulde Biskopin aff Rij- 

kit fora, 

Ok ey mothe Biskopsins troo at gora, 

Ok t&nkia huru Biskopin kom Konungen Rij- 

kit tillianda, 

Ok tha han var i storan vanda. 

Ey veet jak hvem Konung Christiern ther horde, 
At han Erkebiskopin til Kdpmaiuiahampn forde , 
Ok mande thet ait saa hande, 

Han Erkebiskopin togh aff Rijkit sande , 

Han leth honum ther i Tornit bevara, 

Ok ey myckit med honom illa fara. 

Tha Biskop Katil thet forstodh, 

Sva illt giorde han thet homodli , 


«) Slagtare, Lanio, vid. quae annotavimus ad 
Sect I. pag. 178. 

ai) Cod. 5 . Burean. 

Thet tog hans Vanner ok Slacht illa lijka 
At han hleff lorsandt aff thetta Rijke, 
Biskop Katlil aff Linkoping aldramast, 

Ty han var hans Systerson och Van bast, 
Siuan ait i Rijkel var skickat til mina hande, 
Lat jak ta til Danmarck vande. 

Catillus Wase non ex sorore nepos; sedAr- 
chiepiscopiscopi erat consobrinus, Syskonbam. 
Christer Nilsson Wase. 


Cari Christerson. 


Catillus Vase. 


1 ^ 
ChristinaChristersdir ux.Bened. 

Joannij de Salesta. 
Joannes benedicti. 


tSg 

Han begynner sva harddika svarja, 

Thet han skulde thetta val affvarja; 

Han skar Bodkafla ok sknde BreiF, 

Ok sik medii bada hander i Harit reeff, 

Vee mik lifva arma Man, 

At see pa min Erkebiskop tolka skam : 

Jak skal binda Jans vid sijda, 

Ok lilte mik til Danmarck lijda, 

Ma jak nokra stund lifva, 

Sva skal thetta ekke blifva! 

Jak svar thet pa mitt lijff ok sva i Gudz nampn, 
Jak skal in for Kopmanna hampn, 

Thet skal jak sva hogelika vaga, 

Min Erkebiskop skal iak ther uthtaga! 

Strax Osgotha, Narke ok the pa Rekerboo, 
Sade Biskop Katil thera troo, 

SnHninga e) Fiaringa d) Dala ok Opland 
Gingo Biskop Kacil alia til hand, 

Opphunda, 6kia e) ok Ytra Toor, 

Rodhin ok sammalundom gor; 

Meer an the vid Stockliolm bodde, 

Moot Konung Christiern the ey halda- torde. 
An fann Konung Christiern ett annat fund 
Han sande sin Skip til Qvikka Sund , f) 

Ok med them sva mangen dagelik Man, 

Som Harnisk a sik bara kan, 

Ok badh tlie Rekare til sik hylla, 

Ok Biskops Katels opsaat forspilla. 

Man Biskop Kiitel hvar han var j 
Tha var han en Herre ait forsnar, 

Han kom tha tijt med litzla macht, 

Lade pa thera Skipp all sin acht, 

Thet han hade hraske Skip eller Bata; 

Ty monde han ganska illa lata: 

The dagade en dag, the dagade tva, 

Madan monde han mera Almoga faa. 

Dagen gick uth ok Hattin full nider, g) 

Ther gaffz Konung Christierns macht vider; 
Val monde Biskopin aff Skogiu lijda, 

Ingen fans som torde bijda. 

Ther storte sva mang Hofvisk Svan, 

Som aldrig komber til Danmark igen; 

Ok Svenskef ok Tyske pa Konungens sijda, 
Ther med late the sik tadan lijda. 

Then som stod a Landit fast, 

Han grep honom som satt ofverst i Skipsmast, 

' Mar- 


r. Messenii Theatr. Nobil. p. 33 . Rhyzelii Episc. 
P. 1. p. 116. 

b) Equites et Equitum socii. Riddare nothe, 
viri nobiles. Equitibus honore pares, sed sollen- 
ni ritu nondum initiati. Jhre in voc. Nota. 

c) Snafringe, territorium Vestmannise. 

d) Ficrdhundra. 

e) dknebo, territorium Sudermannise. 

/) Fretum, quod Sudermanniam distinguit a 
Vestmannia. 

g) Scilicet pileus erat induciarum indicium, 
quo sublato hostilitates redintegrabantur, v. lhre 
in Glossario. 
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Marsin kunde sin Man ekke halla , 

Therfore matte lian i Skippit niderfalia. 

Ey ar tolkit i book forra rordt, 

EUer hvar hafver thetta forre hordt? 

Han som uthan Skip stander a Lande, 

Griper honom i Skippit ar til fanga! 

Sva motte the tkdan draga, 

Ok sik for Konung Christiern hardelika klaga; 
The kommo i Stockholm ok vare sva tyste, 
Mange yare the som thetta ey viste. 

Konung Christierns Folck begynner ga illa i 

hand, 

Bade til Vatn ok sva til Land. 

An bleff Konung Christiern i ty 

Med mycket Folck -qvar i Stockholms by. 

Codex $. Buxea». 

drog neder med min Har, 

Biskop Katil folgde mig til Landamar : 

Han latz vara min Van full god, 

Annat jak ti ey forstod, 

Han hade til mik en ondan vilje, 

Thet rontes nar han monde sig fran mig skilje, 
Han hyllade Almogen ok sagde sa, 

Om the ville med honom sta, 

Ta ville han for them vSga sitt lijff, 

Opsatte moot mig med Orligh och Krijg, 

Han lastade mig med dijger skam, 

For allan Almoge ther han foor fram, 

At jag hollt hvarken ord eller breff, 

Ok mycket moot Sverikes Lagh bedreff, 
Therfore monde honom alia jaka, 

Ok til sin Hofvidzman endrakteliga taka. 
Biskop Kathils orlig. 

Nir Konung Christiern var nederdragen som 

ar sagt, 

Lade jag om vind med alio macht, 

Hylla til mig bade Land oc Stader, 

Pa thet jag skulle fi macht thes bader, 
Mandeligh moot Kon. Christiern sta, 

Ok honom aff thetta Rijket vtsla. 

Thet monde mast then saken valle , 

Ty hvad han lofvade, ville han ey halle, 
Moot Sverikis Lag han myckit giorde, 

Svenske Man han svira missvorde, 

Han lat them gripa ok aff Landet fora. 
Mycken oratt monde han them gora: 

Si giorde han minom Moderbroder kar, 

Lat fora honom til Danmarck, at han kom 

sedan osall har. 

Tolket ok annat mig optande, 

At jak skulle mig fri honom vande. 

I Linkoping lagde jag ned min Biskopsskrud , 
Ok tog igen bade Skold ok Spiut, 

Ok redde migh uth som en Orligz Man, 

Som Glafven i strijd val bryta kan, 

Jag sagde : jak skulle ey iter vanda , 

For an med Rijket var grijpet en battre anda. 
Jag bad mina Clerker mig straff och lyte gifva , 


PS thet the skulle i Freden blifva, 

Och at them ey skulle aff Fiendeme skada skee, 
Bad jag valviljog mot them betee. 

Nar K. Christiern thet besporde, 

Huru jag i Sverike moot honom giorde, 

Hans Fogda och Embetzman grijpa och sii, 
Med en stoor Haar giorde han sigh rede ta, 
Ok kom si har dragandes i Landet in. 

En min Troo-Tjenare sande jag i thet sinn, 

I Bondaklader i Landamarket ther han lag, 
Si grannelig hans Haar han ofversig, 

Ok fick ther veta altsammans slatt, 

Kong Christierns mening och hans opsat , 
Then Speyare til Kocken i Stegerhvset gick, 
Ok bad honom nigon Maat gifva sik, 

Kocken meente honom en slatt bonde vara, 
Som hijt til them med GSrd skulle fara. 

Han bad honom in i Stegerhvset gi, 

Han skulle val ata ok dricka fi: 

Sedan han hade varit Kockens Gast, 

Bad Kocken honom vattna sin Hast, 

Han svarade honom ti strax ther til, 

At han thet girna gora vil. 

Han gick tijt som Hasten var, 

Nar han sig sit ram var han fullsnar, 

Sadeln lade han pi Hasten ti, 

Ok lat si med hast op til mig gi, 

All ahrende han mig undervijste, 

Ok huru Kocken sin Hast monde miste. 

Effler thet var nu si fatt, 

Bod jag mine Clerker gode natt, 

Ok drog aff Linkoping samma stunde, 

Ok til Opland ait thet jag kunde: 

Ther sampnade jag en storan skara, 

Si jag meente for Kon. Christiern hafva in- 

gen fara. 

Her Steen Sture stodh med mig som en Man, 
I alio mitto jag troheet aff honom fan , 

Han var en ung Man ok rost, 

I Krijg ok 6rlig full val trost. 

.1 liskop Katel monde tha Landet sammankalla, 
Ok alia the med honom ville halla. 

Begynner tha dagh ifran dag 
Alt thet han orkar draga astad, 

Ok ville ey ater vande , 

An han for Stockholm l&nde. 

Annan tijd kom Almogen for Norraport, 
Opraknade ther bade litet ok stort , 

The vare begarende tha, 

Thet the motte theras Erkebiskop ater fa; 
Meer an thet kunde them ekke varda, 

Ther med vare the Konungen sva harda; 

The belade Malm ok Bro-anda, 

Til KUplingen monde the sik vanda. 
Konungen later uth Skip sva mang , 

Ok menar them alia gora bang, 

The stormade tilhopa med mycken gny, 

Skut* 
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Skutne vare Konungsens MMn i ty, 

Ingen for skuth kunde hafva hvijla , 

Theras Mast stod full med Pijla, 

Ok Marss ok Togh tasslijka, 

Sva snart motte Konungsens Folck at vijkd; 
The vordo tlia mange skutne til dode, 

Med sorg och saar kommo* the i stora node. 
Biskop Katel ok Bonderna alia 
Monde tha Kaplings Skirm ok Malm behalla > 
The sampnas tha oppa alia sijda, 

Til bada Porta lata the sik lijda, 

The ropade alia med en Mun 

Ok beddes Erkebiskopin igen i samma stund. 

Konungen monde thet ey val behaga, 

Ther med monde han aff Sverike draga, 

Ok befalte nogrom Stockholms borg, 

Ok bad them ther blifva uthan sorg. 

Han hafver thet opta sakt, 

Thet han ater komber med stora makt. 

Then tijd Konungen borta var, 

Hvar Bonde hem til sin ater faar, 

Biskop Katil ftck ett annat sin, 

Han rijder Sverike rent omkring, 

Begynner a nya sina nodh at klaga, 

Ok later allan Skattin taga; 

Slotten kunde han ey yinne 
Pa then tijd eller tha i sinne. 

Sva forloper then Host ok Vinternatt, 

Ther nast drager han for Stockholm sva bratt, 
Konungen reder sik med manga hasta, 
Biddare ok Svana ju the basta, h) 

Sva manga Riddare i Sverike boo , 

The sigia Konung Christiern thera troo: 
Biskop Katil, Erik Nielson an tva, 

Tha vare the flere the giorde ey sva: 

Inte Slott the i Sverike atte, . 

Vthan Vastraas the a liggia matte. 

Konungen foor ofver Ijs ok Mossa, 

Inte behofver Danske thet prijsa eller rosa; 
Danske the ey viste Vinterens harda tvang, 
Therfore siunga the aldrig Verningz sang , i) 
Med Frost ok Moda kommo the fram , 

Manga fruso sva at the fingo skam : 

The hade smala Sto fla ok mang Hackta, 

The kunde sva litet med Vinteren fackta. 
Konungen kom ospayader til Grodinge Pra- 

stagard, k) 

Ther hiolt han vackt ok storan vard; 

The som Stockholm hade belagt ey thet viste, 
Ty Konungen foor med stora tyste. 

An tha Danske sva tyste fara, 

The Svenske vorde thet minnas tijd vara, 
Ingen ville sitt lijff forsymma, 

Therfore bruto the skarma ok motte rymma; 


Thet giorde the ait fopiy 
Ok monde sva hastogt bortfly: 

At Biskop Katel var ekke nkr, 

I dstergotland var han med sin hitilr. 

Hade han nar them varit, 

Tha hade ey the sva hasteliga farit; 

Thet ligger ey mackt a opta i strijd vknda, 
Tha the fa en godan Mnda. 

Thet var them til hugsvala, 

At the drogo opp i Dala, 

The aterlifva /) skirm ok viria thera, 

Thet som the ekke med kunde fora. 

Strax Borgara i Stockholm thetta sva fomoma, 
Hvar ok en lopp uth ok ville veta sin froma , 
The funno ther bade <3ol ok Maat, 

Hvar baar in som mMst han gaat, 

The ropade alie ok vare glada, 

Thet hvar hafva ville motte taga: 

Thetta skedde Logerdagen for Palmedag, m) 
Ther the lago kom Konungen i samma stad, 
Alia vare glada i Stockholm boo, 

Thet the hullo Konungen ratta troo. 

The rijdu ok rande som the orkade mSst, 
Vnfinge Konungen som the kunde b3st; 

Sva kom Konungen i Stockholm om samma dag, 
Frdgdadis ok var myckit glad, 

Til annan dag Paska n) laa han stilla, 

Ok ville ingen gora illa. 

Ther nast sampnade han sina mackt, 

Ok redii aff Stockholm med Danraarcks ok 

Sverikes mqckt, 

Ok vilde i Dala draga, 

Ok Biskop Katil med Harit uthtaga: 

Til Hallisfikog monde han komma, 

Sik til skada ok engin fromma; 

Pa samma skog Biskop Katil laa uthan vee, 
Ok hade latit hugga Brutta tree; 

Om en monde Konungen rijda, 

Vid then andra ville han ekke bijda. 

Tha Konungen kom iSkogenalt med sin Hiir, 
Biskop Katil fore halder tha full viil nar, 

Pa sidan vid Konungen gnaggiade en hast, 
Konungen b<idh vanna som. han gath mHst , 
Ok sade: jak formodar bak oss Fiendevara, 
Tlterfore kunnom vij ey langer infara. 

I samma stund yppades thet forsia hall, 

Ok strax Pijl ok Byssor moot Konungen small; 
Tha vart Konungen storan anger, 

Ty vagen vart tha myckit tranger. 

En ropade : skiut then som med grona hatten 

rijder, 

I vSgen honom sva kosteliga lijder, 

A hvart thetta slagit hvarfver, 

Vist ar thet Konungen sielfver. 

Ko- 


h) Codex 3: MCCCCLXIV. 

i) An veris cantilena, Yarvisa? 

k) In Sudermanniae territorio Svartlosa, pro- 
pe Stockholmiam. 

l) 6fvergifva, qvarlamna , relinquebant. Skirm 


och varja. Forskansningar och vapen, castra St 
arma. 

m ) Die 24 Martii. 

n) Die 2 Aprilis. 

n. 41. 
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Konungen sade: do tny hir dyn ysserin hoth, 
Gotts vunne o) Ut tktde my nll doth! 

En skot til med ett Dala skott 
Ginom Konungsens Hatt uthan spott , 
Dalakarla ropade: slaa ok skiut, 

Sva molle han fly aff Skogen ulli. 

Konungen kom ater a alata Marck, 

Ok sade : tnik tycker Dala ar har fSr starck , 
The drogo tha fram alia , blanka soni en ijs , 
Ville tlia alia vinna prijs; 

Ther offdes HofvArck pa bade sijda, 

Snart monde Konung Christiern at VAstraas lijda; 
Ther skedde tha nogot, thet var ekke val , 
Ther skdtz sva mang dagelik Man ihilt 
Sara vordo manga ok motte fly, 

Ingen vart tha gripen til fanga i thy. 
.Konungen leet ath Stockholm glijda, 

Biskop Katel ok Dala leet snart Apter lijda ; 
The komma rtider med storan har, 

Ok spordes fore hvar Konung Christiern han 'it j 
The belade Stockholm ok tha, 

For bade Porta the lata tlieras Bancr utsla, 

The svoro au tha alia i sander 

The ville Erkebiskopen ater liafva med op- 

rackta handen 


CoDEi r $. JBumeak. 

Vidh HarakAr skickade vij var Haar \ 

Ty K. Christiern Var hart nar, 

Vid vAgen nogre Ladiir stode, 

PA then tijd voro the Almogen gode, 
Almogen stodo ther inne tyste , 

The DAner ther aff intet viste, 

The meente fdgo folck fdr them vara i 
Ty foro the troste uthaU fara. 

Nar the kommo fram sa niir , 

Her Steen Sture mdtte the ther, 

Jag kom ok i samma tijd, 

SA begyntes ther ert mAchtig strijd ; 

Glafven bruste ok Sverden skrulle, 

MAuge DAner dode af hAsten fulle , 

Ther var bAde guall ok gny , 

The Danske ville tA gUrne fly. 

Ta kommo the Bonder i Ladurne Voro, 

The tryckte pA the Daner svAre. 

Ther storte bAde Man ok Hast , 

K. Christierns Folck bleff slagen ther mAst: 
NAgte blefve grepne och ey mange, 

The gladdes vij ville taga them til fange. 
Konung Christiern fbrmAtte ta ey lAnger strijda , 
Vthan snart Ath Vaster Ars monde han rijda, 
The hade ey bAtat ait thet bAste, 

Blodug ok sAAr voro hans HoffmAn ok Haste. 
Han redh in pA V Aster ars Torg, 

Ther steg han aff i bitter Sorg, 

Ingen stadz tor.de han gAnga in, 

o) Dei vulnera! me mortuum feriunt. 

p) Curatus ecclesite Gryta V plaudite. 
g) Sjudade, kokte ofver, ebulliebant. 


Vthan hleff vthe pA Torget i thet sinn, 

Ther lat han sik liampta Maat ok Drick, 

SA at han och hans Fblck VederqVeckfclse fick» 
The ate som snarast tlin kmide , 

Ok drogo aff i samma stnnde, 

Ok jag kom effler dTagande Wott, 

Thet vtir soiti honom irke val gatz ath. 

Til Danmarck hart sig skyitdade med hast, 

Ty han r Addes fdr the Svenske Fast 
Tilforende monde hohiiin illa 1'ortryta, 

At hart skullfe rymma for Katii och Gryta, p) 
KAtil och Gryta fast ofversod q) 

MAclah sA niortgc storte for honom dod. 

Her Jahan i Gryta bar thet Ryclitet stort 
For then Maridom han hade giort. ' 

Han achtade pA i Gryta- skAr, 

At ingen Fiende kontmer thAr, 

Hoo ther kom grep han til fanga, 

Ok lat them alia til mig gAnga. 

SA lAt iag gora om Landet vijda, 

Konungens Fogda och EttibetzihAn inotte ait 

bijda. 

Sedan lat jag bestalla Slott bch Faste, 

Och vAnde ey Ater fdr the oplaste; 

Jag lade mig om alie vinn, 

At iag skulle fA alia Slotten igen, 

Thet ocksA omsider gick, 

At iag ali Slott i mine liauder fick. 

Jag antvardade sedan the Slott och FAstb 
Trogne Riiksens MAn hAlst the bAste; 

Sielfver anammade iag Stockholm* Slott, 

Sedan iag hade the andre uthfAtt. 

Komlngeii farin tha ett anriat sirine, 

Madan han kunne ekke sva Biskopcn vinrie , 
Han bemannade Stockholm med Danske Her-* 

fes maclit, 

Med myckit Folck ok stora Kraflt, 

The skulle taga Slott ok Stadii til Vara, 

Han ville sielfver til Danmarck fdr a, 

Sanipna Fblck a alia sijda, 

MAdan skulle the honom ther hijda. 

Konungen gar til Skips bk siglar a stad med tyste, 
Ingen var i hans Skip ther qvad AU er lee lyste, 
The uthe vare sampnades i thy, 

Ok bade Konungen ekke bortfly: 

The skonista Hingxta, Orss ok Hasta, 

The skonista ok ju tlle bAsta , 

KomtngCrt leth them ath Danmarck rijda, 

Ok raddes Fiende pa alia sijda. 

Riskop KAtil ville ath Danmarck draga, 

For re ville han Stockholm hafva. 

9 . X. C AXL J. TXh.tJ.I LAS I X1KET. X. CARa- 
i US Ilf PA. TRTJ.M 1SV1 TA TUS. 

Ijiskop Katel thetta fornam i samma stund , a) 

Tanck-* 

a) Cod. 5. Burean. 

Nar ait var sa koinmet i Lag, 

Hollom vij ena Herredag, 
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Tknckte hau paa ett aiinat fund, 

The gingo tilhopa ok skrefvo breff, 

Sva snart theras bodh ath Danske lfedh ; 

The skrifvo Konung Karl thesse Breff tilhanda j 
Thet hau skulde ater komma ok losa theras 

vanda, 

The ville honum for rattdn Konung ater taga, 
Ok sva med lionom til Danmarck dragaj 
Han skulde gifva them godh svar , 

Alia ville ratta thet som oratt var. 

Then tijd Konungen thenne tijdende fick, 
Han strax til Borgamastara i Danska gick: 

I Verduge Herrer horen har til, 

Hvat jak ider sigliia vilj 
Yerduge Herrer ok Ehrlige Man, 

Vij viljom nu strax i Sverike igeri 
Anamma vdrt Rijke med Ura, 

Ok ey thet langer oinbara: 

Gudh vil nu lata See sina mackt, 

Then dagen ar kommen , som jak forr hafver 

sagt. 

Letli tha reda Skip ok myckin Kost, 

Ok seglade til Sverike med stora Lost ; 
Honum folgde manger for Solfver ok Gull, 
Ok vare Konuug Karl myckit hull; 

Ok tlier med en Ehrlig Junkar aff Paaland , 
Ok komino val i Sverikes strand. 

Konung Karl lade raang Skipp for Stock- 

holms by , 

Ther horde man jamber ok stor gny. 

The Mrliga Riddare aff Danmarck vare* 

Stora sorg i thera hierta bare; 

Med thet forsta var tlict tyst, 

Hvat Herre som kom var ingom vist; 

SomulO sade: thet var K. Cliristiern med Sin 

liir, 

Somme sade: ncy, Konttng Karl ar tlier , 

Ok sva sade aldrig en som annan, 

Hdo thet var thet koiii aff gammari. 

Hvat stora gladi the Svenske fingo, 

Thet the strax til Harnisk gingo, 

Ok ville thet uthan ijiaj 
Tliet Konung Karl skulde i Stdckholm hvijla. 
The ypperSte Herrer* i Danmarck boo, 
Stockholms Slott var thera roo, 

The tanckte a thera skada, 

Ok Harnisk a sik lada. b) 

The kommo med Konung Karl til daga j 

Hrar vij skullom en Hofvilzman fa, 

Ta vore vij alie til rade sa, 

Kouuug Cari ater i Rijket taga, 

Thet inonde oss aldrabast behaga. 

Vij skrefve honora til hvad var meuiug rtion- 

de vara, 

Hvad han vil oss ther til Svara? 

Vij lofvade ajla ville honom tillianda ga, 

(5k aldrig falla honom ifra, 

Vij ville mandelig med honoid standa, 

Om han ville komine hem til Lauda, 

Vij lofvade alie med troo ok are, 

Gbra epter haus egen begare, 

Ville han thetta Rijke forsvara, 


Thet monde them val behaga; 

The sin ord i mang kar () lade, 

Thet the skulde aldrik Sverike skade, 

The vordo frij ok foro hem med hast, 
Konung Karl til nefcsa ok stora last: 

Ty aff thera sota ord 

Kom i Sverike ett stort mord. 

Konung Karl Var for hastoger tha, 

Ty monde lian skada ok neesa faa: 

Thetta ar vist ok ther med sant, 

Aldrig hade Sverike battre Pant, 

Hade Konung Karl liollit liart 
Ok ey slipt then Pant sva snart, 

En Last Gull eller tva hade ey varit svagod, 
Som tlien litela Panten lorestod. 

Tliet monde 'alia Svenske Herra klaga 
Thcnna saarlig ok drapelig stoor skada j 
Sverike tha oppa nya fick, 

Med Danske fund ok tokit Svick, 

Illa gatz Biskop K&tel ther aat, 

Ty vaxte tlier aff ett nytt liaafc 
Tha lian thetta h5rde, 

Han snart sik til Stdcldiolrri rorde, 

Ok talade til Konungen raed harda sinne, 
Sade tliet han ther aff litet ktinde vinne, 

Twy hvat skam i Sverike giorde, 

Om jak thet med sanna s3ya torde , 

Athldye, skam ok skada 

Hafven i Svenskom giordt, mariga skulo thet 

klaga, 

Jak nia v21 nied idei 4 daga, 

Illa skall ider thet behaga: 

Vij hafvo vagit Lijff ok Godz alie i siluder, 
Svenske Man, jak ok mina Frkndei 4 , 

Ok h&mptat ider aff Criminande Landj 
Oss til skada ok inte bestand: 

Nu huru darliga i mote oss hafven giordt, 
Tliet hofvom vij med sorg alia spordt, 
Sverikes Fiende epter edert sinne 
Hafven i slfipt utlian vart raimiej 
Flere Herfer mange ok rijke; 

Aldrik faar Sverike tolka slijke ; 

Vij hadom them belagt; ekke 
I Sverike ok Stockholuis by; 

Ty ar oss alldrti thetta moot ; 

Ty vij faarfi aff tolkom skadom aldrig boot! 
Ty sigiom vij Edher for tliy 
Thetta ar skam ok skade n y: 

Thy 

lionom liorige ok lydigei ville vij Vara* 

Tlier gifVe vij Breu ok Tnsigle opa, 

At thet stadigt ok fast skal stL 

Nar lian, thette budh fick var han ey ieeri 

Effler var vilja kom han igen, 

Vij logo honom In effter godet* seder f 
Med iira ok urijs ok myckin Jiedcr; 

Vij antvarde lionom Rijket i hander ; 

Ok svofo honom var Eedh alie i sindet*, 

At vij skulde honom huldskajf ok Manskap 

halla^ 

Ok aldrig med lifvet frS. honom falla: 
b) P&kladde rig, sibi induebant; 
t) Anne par? list, dolus: 


1 
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Thy magom yij sputta ok slya twy! 

The skildes ath ait med en hast, 

Theras Klrleeks band tha sonder brast. 

10. ARKEBISKOPXN 2 TEREOMMER UTUR F.IN- 
GENSKAPEN. ARCH1EPISC0PUS S CAPTIVI- 
TATE REDUX. 

JFliskop Kltel strax til Danmarck skreff 
Til Konung Christiern mang breff: 

Kare Herre , vilien i oss var Erkebiskop ater- 

slnda, 

Ali ting skulo an fa godan Inda; 

Jak svar thet a mina troo: 

I skulin an en tijd i Sverike boo, 

Forty thet ‘ir min yissa ackt, 

Konung Karl skal mista sina mackt, 

Ok skulin i Sverike ater faa, 

Om jak lifva maa; 

Konung Karl villiom vij ett Slott at gifva, 

Ok lata honom i Sverike at blifva. 

Konung Christiern , var til redz ekke seen, 
Han strax Erkebiskopin sande uthan meen, 
Forlijkade sik val med han, 

Ok draga til Sverike ait thet han kan. 

Biskop Katel var ther til glader, 

Varen val kompne min kare Fader, 

Varen valkompne til idert Rijke, 

Konung Karl skal ider an en tijd unvijke! 
The strax samnade Folck, okmoude til Stock- 

holm rijda , 

Ok ville med Konung Karl med mackt at strijda. 
Ganska underliga gick thetta til, 

A hoo thet liora vil: 

Antogh Dala, Rodhin ok menuga SverikisLand 
Hade Konung Karl gangit til hand; 

Lijkaval vart Stockholm belagt a) 

Pa nya med baada Biskopz macht, 

Ok skedde thet om Vinters tijd, 

Thet the tilhopa forde strijd 
Oppa Ijsen vid Grabrodra Holm, b) 

Vthan for Vakena som man vacker for Stock- 
holm , 

An tha un&erstundom Ir hvar androm harder 
Hvar som vil han forvarder. e) 

Paaleska Junkar med Konungen var, 

An tlia han var i strijd bade snill ok snar, 
Han heet Junkar Niclis enarlig Man, 

Med honum C. vordo grepne forsann. 

The Svenske flydde i Stadin in, 

Med sorgfult hierta och bleka kirin, 

The bode Biskopin standa tha fast, 

Ok vinna thessa strijd med ena hast. 

Ther motte Konung Karl daktinga med sorg, 
Ok bleff glader thet han fick Rasaborg: 
Konung Karl motte pa sin Kna falla, 

Ok beddesnadh thet han motte sittlijffbehalla, 


0 Herre Gudh som ali ting seer, 

Tu seer huru theras hierta leer! 

Thet skeer opta then som leer han faar grata, 
Ty skulle alting hafVa goda mata, 

Ty thet skeer opta aff Guds radh, 

At han napser tlien han har kar med sin nadh. 
Nu fick han skll at Rasaborg, 

Ok foor han tijt med hiertans sorg: 

1 vlgen fick han hinder stort , 

Han full honum under ogonen Biskop Kort, d) 
Mang ting motte valla, 

Forty han monde med Konung Christiern halla. 
Biskop Kort ey achtar annars Biskops breff, 
Vthan hardelika mote Konung Karl skreff, 

Ty motte Konung Karl i Svartbrodra Cibster gaa, 
Sva linge han monde Slottet faa. 

Biskop Kort ok Konung Karl the daga millan 

sik tha ; 

Biskopin skulle Konung Karl Slottet faa. 
Konung Karl talar karliga ok vil. 

Biskopin svarar honom uthan skal; 

Ther talades the vider the kommo til kijff, 
Hade Konung Karl ey Slottet fangit hade han 

mis.t sitt hjff. 

Sidan Konung Karl Slottit far, 

Han hade thet i tva eller tree aar. 


11. NILS STURE ANTAGER SIG X. CARES EUR- 
SVAR. NICOLAUS STURE DEFENSIONEM R, 
CAROLI SUSCIPIT. 

Erkebiskopin i Sverike rijder, 

Ok motegang ok sorg nu lijder, 

Biskop Katel doo honum ifra, 

Thes batter monde honum i hand ey gaa. 

Her Erik Nielsson hafver Vastraas ok 6ra- 

broo inne, 

Hoo thet vil hora han varder thet minne. 
Erkebiskopen raddes for ingen Sverikis Man, 
Alia radde ok styrde han. 

An var en fattig Riddare a macht, 

Pa honum gaff Biskopin inga aclit; 

Thet skeer opta at stora Vagna falla omkull , 
Storta pa en Tufva ther uuder ar muli, 

Ok en liten Tufva faller en stoor Vagn nider, 
Ok the i Vagnen sittia falla ok gifvas vider: 
Ty skal han med Klrleek ok spakt fara, 

Som lange achtar Herre vara. 

Thenne fattige Riddare satt ofver een sijda 
Ok ville med ingom strijda, 

A hvar thenne fattige Riddaren var eller Ir, 
Togh hade han i sitt hierta Konung Karl klr. 
Erkebiskopin opvlcktes ok tanckte a han, 
Mane jak ok skulo rldas for then Man, 

Mik hoppas i Gudz nampn, 

Then Mannen gor mik inga skam: 

Han tlnkte oppa han dag dk stund, 

Ok 


a) Codex 3: MCCCCLXVL 
V) Riddarholmen. 


«) Ser sig fore, sibi providet, 
d) Conradus Bize, Episcopus Aboensis. 
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Ok altijd rordes hans hierta grund: 

Ther nast monde thet sra falla, 

Thet han leth honpm til sik kalia; 

Honom vart tha hardelika til moda, 

Ok tog thet for inga goda, 

Opta skeer thet maa flyr i nod, 

Som radis for then harda dod; 

Hans fomotte a) kunde honom litet fromma, 
Ty ville han ey for Biskopin komma. 
Biskopin bod tha sina Tienare manga , 

The skulde gripa honum til fanga; 

Tha Riddaren thetta kunde forstaa, 

Pa Pynninga by b) var han tha, 

Han togh sine jakt ok ville ey bijda, 

Han leth snart ath Finlandz lijda: 

L. kommo til Pynninga by, 

The funno honom ey for thy, 

The skdflade hans Gard ok sva hans Kista , 
Han kunde tha ey myckit mista. 

Codex J. IS ure an. 

Sedan bleff jag siuk aff Pestilentzie soot, 

Ok ingen kunde mig rade therfore boot, 

Jag sorgde och grat at jag hade giordt illa, 
Ok lofvade garne min battre ville, 

Med thet tog Doden mig Lijfvet vthaff, 

Min Ande jag i Gudz hander gaff, 

I Stockholm andade jag mit lijff, 

"Vthaff Pestilentzie och ey aff kijff. 

Sedan the mig til Linkoping forde, 

For hoge Altaret i Domkyrkian the mig jorde, 
Ettusende Fyrahundrade Sextijo Fem ahr, 
Effter at Gudz Son fodder var. 

Konung Karl kom ifran Prytzen, och togh 
vidh Rijket igen. 

Hvem Lyckan vil ey mader sta, 

Med honom plagar thet stundoin underlig ga, 
Then hon vMl vil, plager hon ophielpa, 
Somblige plager hon nederstielpa: 

Hon vander 6ig bade til och fra. 

Sali ar then god Lycke kan fa, 

Med mig hon offta offde sitt spell, 

Boyandes sig bade aff ock teli: 

Men Gudli som alting kan styra och rade, 
Han styrkte mig alltijd med sina nade, 

An the Svenske mig aff Landet drefve, 

Sedan ater effter mig skrefve, 

Och bode mig komma hem til Landa, 

The ville ta alia ga mig til lianda. 

Sedan jag kom i Rijket in, 

Lagde iag mig om alie vinn, 

Styrckte Lag och R5tt effter min formSge, 
Och vid god Fred hollt Sverikis Alinoge. 
Munka, Praster ville jag gMrna styrckia, 
Forsvara och beskarma Kloster och Kyrckia, 
Min villia monde sig ther til boya , 

Vadzstena Closter lat jag forhoya 


a) Ringa magt, exigua potentia. 

b) Penningby , praedium equestre Roslagiae. 


Med tu Taak som nu hvar man seer, 

Gvdh ok hans Vanner til prijs yttermeer, 

Min Dotter monde jag och ther ingifva, 

1 then Helge Reglan til Doden blifva. 

ia. «IS STVRE FORENAR SIG MXtt XRIK AXBL. 
SOS TOTT. NIC. STURE SIBI ADJUNGIT 
ERICVM AX. TOTT. 

Til Her Erik Axelson kom han tha, 

Ok klagade hardelika huru honum monde gaa , 
Her Erik Axelson svarade honom vSl til snilla, 
Kare Her Nils Sture, aff orittt t kulin i ey fa- 

ra illa, 

Jak vil ider til dagha fora, 

Ok ider saak for Biskopin rora; 

Vij skulom snart halla en Herradagh, 

Ider skal inte skee ofver Lagh. 

The komma tilhopa i Bykirkia Sakristija, a) 
En dagh millan Otta ok Nija, 

The blifvo tilhopa en godan rijd, 

Med hvad ord slijta the thera tijdh. 

Her Niels Sture talar med gamman, 

Thet horde the allesamman, 

Forty Biskopin giorde honum qval, 

Vnsade han bonum med alfvare taal ; 

I hatin mik fatig Man, 

Jak kan ey bater , jak Djder thenne skam; 

Jak lijder henne stacker b) iin i mena, 

An togh i liafven manga Svena: 

J skoflen mik uthan ratt ok domma, 

Ok goren mik skada ok ingen fromma, 

I tagen mitt med Vald ok orStt, 

Med Gudz hielp thet gaar ey sva slatt! 

Ok goren mik ther til stort meen, 

Nar Gudh vil , faar jak sva myckit igen : 

Jak skal vraka c) min skada nar Gudh vil, 

NUr jak ramar tijd ok stund ther til. 

Biskopin svarar med harda sinne, 

Jak star min aventyrhvat i aren uthe eller inne, 
Her Nils Sture troste pa H. Erik Axelsons 

maclit, 

Ty gaff han pa Biskop Jons foga acht. 

Then fattiga Riddaren talar a hiertans grund, 
Ok sva litet achtar Biskopin a hans fiind: 

Ty skal man opta fara sachta, 

Ok litit Saar myckit achta. 

Thet var ey tha minne, 

Her Erik Axelson hade Nykopung inne. 

Han bod til Bryllops Kost, 

Ok ville liafva Herra Lost, 

Bod manga Herrer til sik komma, 

Ok ju the bksta ok sva the fromma; 
Erkebiskopen badhen ok sva, 

Ok sade ther skal val tilstaa, 

Her Erik foor a stad med Herre fitaat, 

Med Herskap ok myckin daat, 

Her 

a) Templum Stockholmense primarium. 

b) Korlare, brevius. 

c) Hamnas, ulcisci. 

II. 49. 
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Her Nils Sture honum folgde tha, 

Han fryckter Biskopin skal honum slaa. 

Tlien tijd the komma til Stigasund, d) 

Ther blifva the ena stund, 

Her Erik, Her Niels the skildes ther yider, 
Then ena foor opp, then andra foor nider, 
Tlien ena foor Soder med myckla lost, 

Then andra Norr med foga Kost; 

Her Erik for Soder med hundrade try, 

Her Niels med Otta Svena til Pynninga by , 
Ok strax tadan ock til Gafla Land, 

A huru honom nu gaar i hand. 

Han grep ther BiskopzFogthen med tianara alie, 
Manga fick han som med honom borjade hallej 
Han fick ther Biskopshasta, 

Ok ju the alie b&sta, 

Jam skattin, Skin ok annat ther til, 

Thet ar sant jak sigia vili: 

Tha man skal nod drifva, 

Fatiger kan val rijker blifva. 

Biskopin uthsander UI.C til Skip ok Hast , 
Badh them fara som the kunde mast, 

Bodh them slaa, gripa ok ingen spara, 

Hvar the Her Niels Sture funne vara. 

Han gor i Gaflla inga dvala, 

Han drog strax opp i Dala, 

Hast, Harnisk, Varja hade han nogh, 

Holkit han aff Biskopin togh, 

Sva matte Her Erik Nielson «) fly 
In til Vastraas by. 

Her Niels Sture giorde lionum thenne vanda, 
Forty Dala gingo honum til handa, 

Han opreste strax en storan hiar, 

Ok fulfolja Her Erik Nielson hvar han Mr. 
Madan thetta skeer som jak nu rorer , 

Her Erik Axelson en annan vag korer, 

Han kom til Stockholm ater igen, 

An ar thet nogrom til meen ; 

Sva monde han thet med ordom gaa, 

Thet Her Erik Axelson monde Stockholm faa , 
Med List, Trug ok Biskopens vanda, 

Forty hans Tienare vare ey tha tilhanda. 
Madan drager H. Nils Sture for Vilstraas borg, 
Ther fick Erkebispin aff stora sorg ; 

Her Erik Nielson med Biskopenom hult, 

Ok nu thet samma vult, 

Han drager in til (Jrabroo , 

Med qvijda ok stora oroo: 

Med liullo Narker, Akerboo HaradzmMn, 
Snaninga, Fiadringa, Aland ok hvar ok en, 
Ok sampna ther en storan Skara, 

Ok begynner mothe Her Niels Sture fara : 
Her Niels drog honum a moot, 

Thet snareste han kunde foot for foot, 

Hvar giorde androm stort qval, 


RIMCHRONIKAN. 

Forty the hade a Folck myckit taal; 

Vid Kolbackz Broo monde the tha liggia, 

Ok hvar fast moot androm byggia; 

Ther med Bysso ok pijl giorde hvar androm 

skada , 

Forty ingen kunde ofver Elfvena fara eller vada. 
Tha Her Erik Axelson thetta spor, 

Han reder sik til, som han ok gor, 

Ther med myckit Folck begynner han a stad 

draga, 

Ok sin Har millan bade Hitrene lade. 

The foro til honum pa bada sijda, 

Om tvong monde the badhom qvijda: 

Vart tha sva Sndt the skulde til Viistraas draga, 
En felig dag millan sin daga, 

The dagade en dag, the dagade tva, 

Her Niels Sture monde Slottet faa: 

Her Erik Nielson skulde blifva vid Orabroo , 
Med goda hvijla ok stoora roo; 

Her Erik Nielson thet noduger giorde, 

Forty han ey annars torde. 

Tha Herrana oppa dagenom vare, 

The for Almogen stora fara bare, 

Dalakarla sampnas med myckin macht, 

Med varia ok stora krafft, 

Ville strax vid Slottet blifva, 

Om Herrana skulde lifva: 

Herromen vardt illa til moda, 

' Forty the epter thera dodh stoda; 

Thet motte vara vthan ijla, 

Fingo strax Slottet med stora hvijla; 

Var thetta radh eller ok ey, 

Jak siger hvaske ja eller ney. 

Erkibiskopin til Stakit foor, 

Han ville thet vraka, sva han thet svor! f ) 
F.rkebiskopin strax til Danmarck drager, 

Ok sina nodh for Konung Christi ern klager 
Med svik ok list ar jak besnarder, 

Her Erik Axelson 3r mik listelika har der. 
Kare Fader, varin ekke vrede, 

Tager for ider inga lede, 

Viljom vij l&ggia har a goda boot , 

Ok gifva ider Lakedom til tlienna soot: 

Staan i fasta med idra Vanner, 

Om i mik thet med troo ath mener, 

Jak vili med Mackt, Solff ok Gull, 

Vara ider til hielp bade troo ok hull; 

Vij hafvom Sn nogh Slott i Sverge, 

Vij beholvom ekke an mykkit sorge: 

Med tliesse stora ok starka trost, 

Var Biskopins sorg myckit lost. 

Nu hade Her Erik Nilson ok sva Her Niels Sture 
Acht ok Trost a sine muure; 

Erik Karlson g) Trotte Karlson A) ok Ifvac 

Green , i) 
The 


d) Stake. 

•>) Oxenstiema. v. Stiernman, Hofd. Minne, 

p. 170. ... 

/) Han svor, at han ville ofvergifva det, 


Illud se abjecturum jurabat, 
gj Wase. 
hj Ejus frater, 
ij Magni Gren filius. 
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The achtade gora honum meen ; 

Til Her Niels Sture full In en , 

En unger Riddare ok heter Her Steen. k ) 
Her Niels Stures Tienare i Arboga vare, 
Lago ther som andra Dare, 

The gafvo a Her Erik Nielson inga acht, 

Ok ekke tanckte a hans macht: 

Tlie var da, alia gripne ther, 

Bade the som vare fiarre ok nar. 

Sidan rijdu the uthan fara, * 

I Sverike hvar tlie ville vara; 

The frucktade for Her Erik Axcdson ekke atort, 
Ty rijdo the in for Norra Port, 

Ok satte i dagh med han, 

Staa sva linge som thet kan. 

Ther nast lonliga sande the til Hiilsingaland, 
Ok gripa alia Her Niels Stures Tienare sik 

til hand; 

The gripa fran honum val hundrade -tu , 

Sva gick honum i hand som i magen hora nu ! 
Her Niels Sture oppa Kopparbergit var, 

Ok thenne Tijdenden medh sorg fdrfaar; 

Han sampnar Kopparbergz drengia med en hast , 
Ok leth sik tijt lijda full fast, 

Han brukar tha sina hander, 

Ok grep theras Tienara alia i sander, 
Hundrade ok In meer, 

Om en morgon otte thet skeer. 

Om Varen ther apter nlst, /) 

Kom Erkebiskopin igen ok Danske mlst, 
Belade Her Erik Axelson inne, 

An togh the litet kunde vinne. 

i5. ivtj.il axelson tot t emot erik nilsson 

OXENST1ERNJ. IVARI AXELII TOTT CUM 
ERICO NICOLAI OXE NSTIERNJ CONFLICTUS. 

Her Ifvar hans Broder aff Vissby faar 
Ok sampnar i Sverike en storan skaar, 

Her Erik Nielson ok han, 

The forst mdttes i Narke , Her Iwar vann ; 
Ok drog sva til Stockholm tadan, 

A laa Biskopin med Danom for Stockholm 

mldan. 

Her Niels Sture foor til Upsala nider, 

Tlicr gafvos alia Fiadrunga vider, 

X.M sampnade varo i ty, 

The motte tha alia bortfly, 

Ok rymma med skam ok last. 

Erik Karltzon var tlieras Hofvitzman, 

Thet sager jak idher nu forsan; 

Han talar til Erik Nielson som for H. Iwar 

veek: 

Broder, vij hafvom vunnit thenna leek, 

Her Niels Stures Tienare Ire vara fanga, 
Hvat the are faa eller manga; 


I) Sture, regni postea Moderator. 

/) Codex 3. MCCCCLXVJL 

a) Potius Gronborg, in Mselero lacu prope 


Jak vil moot honom manliga strijda, 

Ok the Kolare~Drangia til ryggia drifva. 

Litet epter vart han ther viss , 

The kommo dragande blancka som en ijs, 

Erik Karlson sager, hvem liafvora vij gripit 

til fonga, 

Medan Her Niels hafver HofTsvena sva manga ? 
Her Erik Nielson svarar med hast; 

Thet are the Kolaredrangia , the vilja standa 

fast; 

Hvar faa vij andra slijka, 

Yist faa vij i dag for them vijka. 

XIILC vare the alie, 

Ty motte the strijden behalle: 

The sokte the Fildrunga macht, 

The motte vijka som nu ar sagt. 

Tha Biskopin thetta sporde, 

Han. ey langer bijda torde, 

Han drog til Kalmara tha, 

Bade med stoor Skipp ok sina, 

Erik Karlson, Iwar Green, Trotte, ok andra 

Riddara, 

Thesslijkes giorde the ok sva. 

Tha vilde Gudh skilja Biskopin fra sin vanda, 
Ther i Kalmarne gafF han opp sin Anda : 

Nar bada Biskopana vare dode, 

Ey lago Biskopsdoinen forty ode. 

Nu rijder Her Erik Axelson i Sverikis Rijke, 
Ty Biskops Slacht motte vijke; 

An inonde thet snart omkring gaa, 

Ty bleff thet ekke linge sva. 

Sommaren ther epter kom Erik Karlson til 

Fiedrunge land , 

Ok alie gingo tha honom til hand, 

Han rijder ther med macht ok monga Hasta, 
Ju the skonista ok ju the basta: 

Manga vare och til foot, 

Ty ingen skulle vara them a moot. 

Her Erik Axelson tycker thet vara illa, 

Han ville thet nider spilla. 

Han stiger i Land vid Krona-Borg, o) 

Sinom Fiendom til stora Sorg; 

Pa Nyssa Skog b) mottes the alia: 

Erik Karlson kunde ey Skogen behalla, 

Hau motte fly tha for Pijl ok Byssa, 

Thet siger jak nu for vissa. 

Erik Karlson, Her Erik Nielson, Trotte, Iwar 

Green mlder, 

The finga tldan snart vider: 

Ok spordes thet sva vijda, 

Thet the lato til Kalmara glijda: 

Her Erik Axelson , Her Niels Sture , H. Go- . 

staff Karlson ok In meer, 
Knut Posse, Stockholms Borgare vare ther, 

tha, thetta skeer. 

i4. 

✓ 

Enecopiam. 

b) Haec fiilvh jam tempori* edacitati ces- 
sit. 
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l4. X • CARE X ALEAS ifran fineand. rex 

CAROEUS E FINLANBIA REVOCATUR . STES 
STURES OCH ERTC CARLSON WASES BE - 
DR1FTER. REX CESTjE STENOSIS STURE 
ET ERICI CAROEZ VASE. 

Ther nftst kom ibland Almogen ett stort gny , 
Ville thet Konung Karl ey skulle langer sitt 

Rijke fly, 

The honom Breff ok Bodh opta sMnde, 

At vara snar ok goran snaran ande: 

Han kom ok monde med Her Erilf Axelson 

daga, 

Garna ville lian Stockholms Slott hafva, 

Han skulde Slottet fran sik faa, 

Om lian ville frij i Stockholm gaa. 

Konung Karl Slottet ater tog, 

Alt thet han kunde han tijt drog. 

Landit full honum tilhanda: 

Ey kom han an tlia aff sin vanda. 

Her Niels Sture aff Vilstraas stod tha fast , 

Sva foor han omkring med ena hast ; 

% 

Erik Karlson Konung Karl sin Troo sade, 
Thet han ekke hult, thet var skade. 

Kon. Karl gaff Erik Karlson Harnisk, Pen- 

ningar ok Gull, 

Thes haller var han honum inte hullj 
Therfore liafver han stora skull, 

Ty han strax Konung Cari under ogonen full. 
Nogot kan thet fuller valla, 

Thet han sina Troo ey ville halla; 

Jak' fornam thet aff een mund, a ) 

Ok sva aff ett hiertans grund , 

Dock effter han ekke hult sina troo, 

Med ett ondt ryckte skal han i Sverike boo. 
Konung Karls Dotter Magdalena, 

Var gripin i Vastena aliena; b) 

Hade Konung Karl kommit fram, 

Vist hade lionom skedt samma skam ; 

Illa monde Konung Karl thetta behaga , 

Ty ville han strax til ryggia draga. 

Ater rijder Erik Karlson i Fiadrunga Land, 
Ok annu gingo the honum t>I hand, 

Hau hade om sik stora vacht, 

Ty han redh med stora macht. 

Konung Karl fer nu seehvart han Sr vander, 
Til Vpsala draga the alia i sander ; 
Stockholm, Rodhen ok Toor, e) 

Dalekarla ok hoo thet spor, 

The monde med Konung Karl halla , 

Ok honum sin Herra kalia. 

Ther sampnades Har paa bada sijda, 

Erik Karlson ville i Vpsala bijda: 

Her Boo Dyre Konung Karls Hdfvissman ok 

en Danderaan, 

Han honum moter thet snareste han kan, 
Folck ok Har a bada sijda, 

a) Contemporanei anctoris indicium, 
i) Codex 5: MCDLXVIII. 


rimchr6nikan. 

Ingen ville med annan strijda; 

The satte i stund ok dag, 

Ilvar skulde androm pfega RUtt ok Lag, 
Hvar thera profver sitt b&sta, 

The thera Ord med Breff ok Insigle fasta, 
The fore med List ok onda kast, 

Ty stod thera dag ekke fast, 

The giorde ny fund ok fabkan lag, 

The satte en dag til XIII. dag : 

XIII. dagar skulle thet sva vara, 

Her Boo ey skulle bara fera. 

Her Boo Dyre lat sin Haar bortfera, 

Ok meente sik felik vara, 

Han vilde sin Ord ok Breff halla , 

Ther med halsar han them alia, 

Ok redh sva tadan i samma stund, 

Ey langer an til Flota-Sund, d) 

The strax aff Upsala drogo, 

Ok honum pa bakin slogo; 

Manga Fanga fingo the tha, 

Ther the monde bade grijpa ok slaa. 

Tha Her Boo Dyre saa tolkin leek, 

Han Usteliga fra them veek, 

Han profvar all sin kast, 

Ok rande som han kunde fast: 

The kunde honom ey vinne, 

Ty the kunde honom ey opfinne; 

Thet ar ey an ait har med giordt, 

Mycket komber har aff thet hafver jak Spordt. 
Strax Reka ok Sodhermannaland 
Gingo Konung Karl til hand; 

Rodhen, Dala ok Stockholm mader, 

Gudh all ting til en tijd stader. 

En unger Riddare, heter Her Steen, 

Var theras Hofvitzman ok var ey seen, 

Han sampnar XX.M an ther til VII. 

Huru thet vil gaa, faa i hora nu, 

Ok an II.C Hoffman the basta, 

Med Harnisk ok goda Hasta: 

Snaninga, Fiadringa med Erik Karlson vara, 
XXX.M ok bare inga fera, 

VIII. C Hoffman ther til, 

Thet som jak sigia vili. 

Then tijd the kommo tilhopa, 

Begynnade en Forradara ropa, 

En aff Her Steens Haar var han, 

Ok ville gora Her Steen stoor skam, 

Ok ville pa sin egin Hofvitzman slaa, 

Ok see om the kunde honum grijpa eller faa. 
Tha Her Steen thenna Tijdende fick, 

Ath Dala leth han lijda sik. 

Manga begynna ther vider skyggia, 

Ty Haren drager all til ryggia. 

Rodzman reste tha en Haar, 

Ok kom Erik Karlson thar, 

Tha motte the alia fly, 

Til 

«) Soder torn, pars Sndermanniae. 
d) Fretum Vpsalise propinquum. 
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Til ena Kirkia som heter Knutaby ; t) 

Ok han fast Spter drog 
Ok allan H&ren nider slog, 

Ok meente sik sva vara frij, 

Ok 8loo op handena i thy: 

Varen nu alia heel ok sali , 

Nu hafvom vij vunnit thetta spell. 

Ingen ar nu i Sverike, oss tor mota, 

AUa viljom vij omkull att stota. 

Ther nast ok ett Karleeks Breff 
Han til sina Hustru skreff: 

KMre Hustru, veet mik gar val i hand, 

Vnder mik falla alia Land, 

Haff nu ett godt modh, 

Ty alia falla mik til foth; 

Frogda tik aff ara, 

Mik hoppas tu skal i Sverike Krona bara, 
Skeer thet ekke i Vaar, 

Tha skeer thet vist innan ett Aar. 

Tree Strider hafver jak standit fast, 

Ok them vunnit utban last; 

An staar mik en igen, 

Mik hoppas hon gor mik inte meen, 

Folck ok Tienare hade jak nogh, 

Tha jak mina Fiende niderslogh, 

Sva skulo the alia fara, 

A hvar jak finner them vara} 

Var nu vid ena goda trost, 

Tu seer mik en stoor Herre innan Host. 
Ingen skal sik til homodh opvackia, 

Foran han springer ofver alia b&ckia. 

Then som sik menar standa fullt fast, 

Han faller opta med stoora last. 

Han sampnar sina mackt med alia, 

Ok later Haren til hopa kalia, 

XXX.M ok myckit meer, 

Han grufvar sik som thetta seer! 

Snaninga, Fiadringa med Slada torna, 

Hade med. sik til liten' froinma. 

I magen thet forvist alie hora 

The vilde Hafvor aff Kopparbergit fora. 

Sva the til Henemora fara, 

Bonder bade sma ok stora 
Ok gafvo oppa ingom nogra ackt, 

Forty the hade' stora mackt. 

Henemora ar en liti 11 Stader, 

Ther var Erik myckit glader, 

Han talar til manga ok siger sva: 

Ar nogor som narmare tor at gaa, 

Ar hilr nogor fiarre eller nar , 

Som minnes nogor hafver dragit i Dala med 

tolkin Har? 

Honum svarade en gammal Man, 

Som val med Klookheet tala kan: 

Erik, thet ar sant i sayen nu, 

t 

•>) Paroecia Roslagiae in Dioecesi Vpsaliensi. 
/) Fahlun. 

g) Opboga Strom prope Arbogam Malero il- 


Thet ey skedde i hundrat aar eller tu; 

I faan thet see omsider, 

Hurn ider gaar for &n i rijden nider. 

Then dagh ther var nSst, 

Han sik tilreder som han kan bSst; 

Komber nu til Fala f) pa milar tva, 

Ok sva later KopparbergzmSn i Klockan slaa: 
Ospayader med allan sin Hiiar 
Var han them sva saara nUr, 

The mena han ey skulle komma, 

Sik til gagn ok nogon fromma. 

The sampnas tha med ena hast, 

Ok lopp hvar om anuan fullt fast: 

Her Steen for them aff Dala drog, 

Ok thera hall val beslog, 

Illa monde them alia aff hiertat svijda, 

Ty leto the them snart lijda, 

Dala opsatte theras Baner ok stodo ther vider, 
Them lyste see hoo thet ville slaa nider. 

Erik Karlson thera Baneer sija fick, 

Han tok thet hardelika vider sick, 

Visselika fick han ther skada 
Ty han ville Dala- Baneer taga; 

Hans Folck fick tha Stora nod, 

Manga fullo ok blifvo strax dod: 

The giorde vSnning, the giorde tva, 

An ville Dala ok Her Steen fasta staa; 

The s&nde Bysso ok Pijl tillika, 

Hvar ville g&rna om annan vijka. 

Ther begynna manga besvimma, 

Tha monde the alia snart rymma. 

Sva rymde han fdrst med ena hast, 

Fick bade skam, skada ok last. 

Her Steen ok Dala-MSn 

Vare ey meer au hundrade fam, 

The tackade Gudh som med Lifvit umginge! 
XV.C Pantzar Ilie ther finge, 

Pa H&sta ok SUlda var inte taal, 

Hvar som ville taga hade godt vaal. 

Her Nils Sture komber dragunde med' Dala 

macht, 

Vilde ok strijda med Erik Carlson var hans 

acht: 

Thet skeer vid Ophoga FMrja, g) 

Ther monde Dala sik manliga vitrja , 

Hade the alie tilhopa varit , 

Ingen hade tadan snappader farit. 

Erik Karlson ok alia med han voro, 

Fingo tlier stora skam ok oroo: 

The rijdo fast sva manga mijla, 

Ok ey for an i Juletha A) hvijla, 

Ok gafvo sik inga ijla eller tijda, 

The med ett reed monde XVI milor rijda. 
Tha kunde val en Qvinna, 

Sex eller Siu Hoffm&n att vinna, 

The 

labitur. Anne potius Uppbo , diversorium & transi- 
tus Albis Dalici? 

h) Paroecia Sudermannise. 

II. 43. 
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The rijdhu ok motte the val migha , *) 

Ty Gddka Varg var gripin aff ena Legapigha : 
Qvinnor tager theras Hast ok Harnisk ifra, 
Ok monde them med Rockin slaa. 

Erik Karlson nu mag tu thet lara, 

Tin Hustru bar ey Crona i ahr med Mhra, 
Sia nu opp hand om tu kant vinna , 

Skani gor tik en lego Qvinna. 

Tha Erik til Linkoping kom fram, 

Tha fick han in storre skam: 

Manga foro ther syara illa, 

Sva med skam monde han then leek spilla. 
Han reed tha til Danmark a nodhz v3gna, 
Forty honom ville ingen hagna. 

Hommodh ok stort ofverdath 
Gore slUllan en itrligh staatlij 
Tu forsaag en godan leek, 

Tha tu fra Konung Karl bortveek, 

Hade tu bijdit ena litzla stund, 

Vist hade tu varit Marsk uthan ali arga fundj 

Ok thet siger jak tik forvist 
Vthan all arga list: 

Togh ast tu aff Tokt ok Sinne en arlig Man, 
Ok for Fiende val strijda kan. 

Gudh gifvi tik altijd vinne, 

Nar tu mootSverikis Fiende vander til sinne 1 
Gudh tik gifvi goda krafft, 

NSr tu moot Sverikes Fiende vil strijda med 

acht! 

Nu var Konung Karl val til mode , 

Thet thenne tva Riddare med Dala fast stode. 

l5. X. CHRISTI A NS INFJ.LL 1 SVERIGE. R. CHRI. 
STIARI 11* SVECIAM IRRUPTIO. 

Nu madan sva thetta i Sverike hander , a) 
Konung Christiern sin Hiir til Sverike sdnder , 
Ok ther til belade Orasteen, 

Ok til honom drog then vnga Riddaren Her 

Steen. 

Her Niels Sture moot annan H3ren faar, 

Ok med honum en maktoger Skar, 


Tha Her Steen Sture for drasteen kom, 

Tha tedde han sik som en Riddare from, 
Han slogz med Konung Christiern och giorde 

vanninga tva, 

Lijkaval monde han Konungen affmarken slaa: 
Han begynner annan tijd strijd at l2ra, 

Ty ma han sitt nampn med 3ra at bara; 

Han heter then unga Riddaren Her Steen, 

Sik i strijd at bruka ar han ey seen. 

Mera Mandom liafver han med 3ra bedrifvit , 
Som hir star apter skrifvit: 

Konung Christiern sknlde tha markena fly, 
Ok alie med honum rande undan som molnsky, 
XXX. ok C. vare slagne dode, 

Thet giorde Konung Christierns hierta mode. 
Her Erik Niper, Erik Karlsons Stiffader var 

' Svensker Man, 

Han vart ther ok slagen med stora skam: 
Sidan kom ingen for drasteen , 

Ther Sverike tordes gora meen. 

Mang stoor <5rlig ok sma 

Monde i Sverike manga stadz oppe gaa. 

Huru Axavall vardt niderslagit, 

Ok Ringstadaholm var brkndt ok tagit; 

Huru Her Steen ok Her Niels for Calmara 

laa, 

Ok kunde thet ey ather faa, 

Huru Slagit stod vid Femabroo, 

Ok sva vid 6rabroo, 

Ok annat tolkit meer, 

Gudh gifvi thet ey mera skeer! 

Ok huru manga monde thet bedrifva, 

Thet kan jak ey langer at skrifva. 

Ty vil jak thetta lata staa; 

Ok ther til ofverslaa; 

Forty thet 3r nu sider, 

Aff mangom ordom leds en man vider, 

Ok for ty the mane i Sverike lifva, 

Som thetta lata har effter skrifva: 

Ty vil jak ater vanda, 

Ok gora ha!r oppa en anda. 


Continuatio iii. ab anno 1470 ad annum 1488. 


1. tTZV STURE RIKSFdREST.ltTDJ.RE. S TENO 

STURE REGSI MODERA. TOR. 

nu Gudh ok Varom Fru, 

Nu skiljes Rijkensens Radh i tu! 

Dia kan thet Rijkit staa, 

Ok si&llan v3l i hand gaa, 

Tha the ekke hallas i hander, 

Rijkensens Radh alia i sanderj 
Sva mene thet tha tilgaa, 

i) Urinam mittere, vox apud Smolando* 
adhuc usitata. 


Thet the skiljas i Rotha tva. 

Rycktet gick kring Rijket sva vijda , 

Thet the vare manga pa bade sijda. 

Her Erik Axelson hade med sik meer an en, 
Her Niels Sture, Her Gostaff Carlson ok Rid- 

der Her Sten, 

The ok sva manga i Sverike boo, 

Ther alia airliga hullo thera Riddare troo. 

Nu ingen 6rtagard iir sva fager, 

Med 

a) Codex 5. MCCCCLXX. 
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Med mindre han bade Liljor ok Nasslor drager ; 
Hvarfore pa the andre sijda, 

Erik Karlson , Trotte Karlson , Herlwar Green 

rijda: 

The hade en underlig laat, 

Theras hierta var vandt fran Syerikes Radh. 

Kare V&nner vilin. i hora 

The «Irende jak nu achtar rora, 

The varda underlig ok lang, 

Stoor, myeken ok mang; 

Gudh late mik sva i Hymmerike blifva, 

Som jak achter ok vil sant at skrifva! 

Gudh gifvi mik sva sine nade, 

Som Sverikes Rijke stod tha i storan vada! 
Her Erik Axelson tha en stoor Herre var, 
Ok Riddare nampn med arom bar, 

Han ok flere vardo ofver ena, 

Ok monde thet med alfvar mena; 

Ok vilde sik aff stora nodh losa, 

Ok sva en nyan Hofvitsman kesa; 

Gudh gaff tha forst til Nada, 

At them vart sva til rada, 

Ok skrifVa Erik Karlsson til Bodh ok Breff, 
Ok Bodit ganska snart ath ledh, 

Ok mena honum alia til sik draga , 

Ok endrSchteliga en Hdfvitzman taga ; 

An tha thet ville ekke val falla , 

Lijkaval vare the Svenske alia. 

Erik Karlson svarar snart ok illa 
Sva godt opsat ville han forspilla: 

Han fick annan tijd BJjkensens Bodh, 

Honum thet var ait til spoth; 

Erik Karlson var myckit vreder, 

Ok svor han ther pa 'dyra Eder Y 
Thet han var Konung Christierns Man , 

Ok aldrik gifva sik ifra han. 


Ok ville inte med them daga,' 

Vthan strax K. Cliristiern i Rijkit macktog hafva* 
Tha svarade Rijkensens Radh allesammen, 
Thet skulle ey sva til gaa uthan gaiumen, 
Then b&ste ett godt radh fann, 

The keeste sik en Hdfvitzman. 

Rosten full ali uthan meen 
Pa then unge Riddaren Her Steen, 

Ok ville the thet hafVa sva, 

At han skulde for Rijkit staa, 

Ok skulde med lieder lifva, 

Ok Rijkensens Forstandare heta ok blifva. 

Sva monde thet tha tilgaa, 

Ther han ville ther noduger tilgaa, 

Hvar man honum trugar ok beder: 

Han sagde Ja omsider. 

Her Erik Axelson monde tha med vilja opstaa» 
Ok honom Slotzlofven ofver Stockliolm» Aboo 

ok Vijborg faa , 

Ok sva kom han i ett hardt band, 

Tha Rijkensens Radh honom fick sina Troo 

hand, 

Ok sade sik alia med honora blifva, 

Ok i nod ok lost med honum lifva. 

The sitte honum i Hoghsate 
Med stoor Sorg ok inge Kiite. 

Erlig Riddare Her Erik Axelson, 

Thet hade ider blifvit til stora inon; 

A hvart Verlditt ville vanda, 

Hade idert Loffte fatt en god Mnda, 

Jak thet siger uthan spott, 

Gudh opta aff onda gor godt, 

Aff ondom ampnom vardt ekke illa, 

Gudh Ville ohdt athskilja, 

Thet Slotzlofven gick sva underliga til, 

Som jak langt hir epter sigia vil. 


2. X. CARE KNUTSONS VoD. OBITUS R. CAB.OLI 

CAHUTI. 

-Arom apter Gudz Byrd XIIII.C. LXX aar, 
Som nu uppa thenne tijd tilstar, 

"Ville Gudh hielpa Kon. Karl aff sine nod, 
Oppa Stockholms Slott bleff han dod. 

Han gaff ther opp sin Anda , " 

Gudh leti honom i Hymerike lauda! 

Nogot foran han doo lat han see sina snifla, 
Tha togh han til £chta sina Frilla, a) 

Ok achter ther med sin Son, 

Jlolkit ey ar uthan stora mon. 

Then tijd thetta saa skeer, 

Varen ar Famtije ok in meer: b) 

Ok antvarder han Slottet i hander 
Her Steen ok sva alia Svena i sander; 

Ok sva monde thet tilgaa, 

Thet 

a) Cliristina, filia Pracfc&i arcis Raseburgen- 
sis, in Firdandia. Rosenhane , Kon. Laugd,p. 35. 

i) 6fver 5o ar gammal, supra annum quin- 
quagesimum, videlicet 53. 


Codex $. Bure ah. 

Sedan bleff jag siuk aff hardun Soot, 

Sa at ingen viste mig ther lil boot 
Ta lat iag Her Steen Sture for mig kalia, 
Och antvardade honom Sveriges Rijke med alia, 
Han var en from och Edla Man, 

Ingen annan trofaster iag ta fann , 

Som, Rijket kunde forestanda 
Ok beskarma thet for vada och vanda. 

Jag antvardade ok honom Stockholms Slott, 
Ty jag nnte Mannen aff Hiertat godt , 

Jag bad honum aldrig lata sig Crona, 

Ther ath ar foga gagn som jag monde rona. 
Then soten drog mig, ta til doda, 

Och kallade aff thenne Verldenes node. 

Till Grabrodra Closter mitt Lijk kom , 

Ther at ligge til then ytterste doin. 

Steen Sture Hofvitzman. 

Som Kong Cari hafver sagt momle thet ga, 
Han' antvardade mig thetta Rijket at forestS, 
Han styrde i Sverike mang godan dag , 

Med 
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Thet han strax monde Slottit faa : 

Ok skedde thet uthan ait svik, 

Thet han Hofvitzmansdome i Sverike fick , 
Forty Rijkensens Radh thet sporde , 

Thet han moot Fiende strijda torde. 

Then tijd Konung Christiern thet spor, 

Han sin Har tilreder, som han ok gor 
Ok vil hvaske Gull eller Solfver spara , 

Forty han vil til Sverike fara: 

Han reder Skipp bade sma ok stoor, 

Ok thet oppenbara svor, 

Han ville Sverike ater faa, 

Falle thet huru thet kan gaa. 

Sra far han a stad med mykla macht, 

Med mykit Folck ok stora krafft , 

Honnm folger Erik Karlson, Trotte, Iwar 

Green, 

Ok formodde sik inte meen. 

Her Steen drog til Calmara med sin Hir, 

Til honom komrno the som bodde fierre ok nir, 
The monde bonum illa svara, 

Ty monde han tadan fara: 

LX han lade pa Klekkeberg fasta, 

Ok let sik sva tadan hasta. 

Konung Christiern later sik val lijda 
Ok strax til Kalmara glijda, 

Ok lade sin Skipp ther alia, 

Ok ville med Borgara i dagh balla: 

Her Magnus Green hafver SIottet inne, 

Sva litet thet han kan ther vinne : 

Konung Christiern for Klekeborg drog, 

Ok thet ait niderslog. 

Ther var Her Stens Svena oppa ok ey manga , 
Them tog han tha til fanga. 

LXX Skipp hade han vil, 

Holkit jak ma siya med skal: 

The Svenske med sma Skipp fore fore, 
Konung Christiern epter foor med the stora ; 
Han kom om Julius Manade X. dag, 

Strax var tlier aff inte slag : 

Ridderlika han sik tha stalte 
Vidh Vanxoo sin Ankare niderf alite. 
Rijkensens Radh i Stockholm ir, 

Biskopa ok Prelatar vare ther nar, 

The daga tilhopa VII vickor eller VIII. ' 
Thera tal faller inte til molta: 

Om Morgonen bittijda om S. Egidii dag, e) 
Til Norramalm drog han a stad, 

Hade bade modh ok stort hopp, 

Ty slog han sina Skirma opp: 

Jak vil thet for ingen dollia, 

V. tusend vapne monde bonum folja, 

Han leth sik mykit hasta, 

Ok leth sina Borg byggia full fasta. 

Han fan nogra nye funder ok var ey seen , 
Opreser Rysskorga opfylte med sand ok steen j 
Han skickade mange Byssor stora med alia, 

Then 

c) Die i Septembris. 


Med Christehg Seder ok rattvijs Lag: 

Svenska viUe jag aliti jd vSl, 

Ok achta at them skulle skee ingen osk&l, 

Aff ali menige Man hade jag godt tycke, 

Til Krijg och Orlig basta Lycke. 

I Sverige var si gode ihr, 

At Span Rogh for 5 hvijta a) monde gi, 
Span Kom 4 hvita eller en Skilling galt, 

S i var pa ait annat som ta var falt : b) 
Loduge Mark Silff man ta for 8 Marck fick , 
Lodet for io Skillinga gick, c) 

Par Oxe the som vore vil hulle, 

Virde 8 Marck, the ey mera gulle, 

Kott och Flask vthi then stund, 

Ey mera an 6 hvijte stod hvart Pund, 

Oppa aldrahanda var god tijd, 

Hvar motte sig gladie och vare blijd. <t) 

Her Erik Nilson monde thet illa behaga, 

At jag skulle vid Rijkit taga, 

Han var then forste som togh til vrede, 

Ok svor ther oppi med minge Ede 
Om thet kunde gi efter hans vilja, 

Han skulle mig fra Rijket skilja: 

Han tingade med Reekboerne och the andre 

ther nast, 

Och samblade en Har som han kunde bist, 
Ok til Vpsala Elf han sedan drog 
Och lagrade sig oppi then Skog: 

Nar jag thet horde, redde jag mig vedh, 

Och kom si dragandes aff Dalan nedh: 

Vid Opofva Elff vij motas then tijd, 

Och begynte ta en machtig strijd: 

Her Erik miste ther mingen man, 

Han rymde med skam och intet godt Van, 
Minge Bonder rymde pi Isen nedh, 

Ok then var kleen och sanck ther vedh, 

Med Folck och alie neder i grund, 

Stoor jammer och omko var then stund , 

Ey hade thet kommit i tolken vida, 

Hade the ey litit sig aff Her Erik forrida , 
Han drpg them vth med fager ord, 

Och stamplade tolket inbordes mord : 

Hade the lieller hemina varit, 

Visserliga hade the ey si illa farit. 

Hia tilfredz ther monde jag vara, 

Jag sag the faltige Bonder si fara 
Sa bleff Her Erikz Har f.orspilter, 

Ok Her Erik blef af the reso stilter. 

Fle- 

. a) En mark silfver 8 mark penningar — 
lod 160 skillingar. En skilling 4 hvita. i mark 
penningar 2 Riksdlr. = 20 skill. = 80 hvita. 

b) Codex 1 2 : 

Besthc kopp som man wille haffwa 

Wtaff Gudi war tliet besynnerlig gaffwa. 

c) 1 Skilling = 2 skill. 10 r:st. 1 Hvitten =: 
8 och ett halft ore. 

d ) Codex 12 : 

Salt och hvvmble kom har nog 
Ty att manght godt Skepp hit til Sverige drog 
Med alrahanda , som man kunde hegara 
Aff hwilket riket kunde sig wal nara. 
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Then forste plage the Moyssan kalia. 

Sidan monde han til Upsala fara, 

Ok ther i Otta daga at Tara , 

Ok Rijkensens Radh hardelika skyUa, 

Ok Almogen til sina hand hylla: 

XXIIII. HM rade ok aridra mera 
Frijborne Knapar, ok andra flera; i 
Aland, d) Tijendeland ok FiadrungA m£der 
'Flugo tha som itt hastigt vader, 

Ty var hSr med ali thera ackt, 

Thet the ville sik fogia til K.on. Christierns 

mackt y 

Madan redh Her Steen til Ostergothland, 
Manga gingo honum tlier til Hand, 

Dala ok Oppstader 
Folgde honum mader. 

Her Niels Sture kom honum til mSthe 
Tha han foor fram Ostergothe: 

The svoro tilhopa som Broder , 

En ville for theit andra fclifva doder, 

Bagges thera Haar kom samman, 

Ok giorde sik glad med ganunan. 

Madan drager Konung Christiern til Stock- 

hohp igen, 

Vidli Stakit fick han itt atoort meen, 

Thet var honum til ingen fromme, 

Han ey kunde med Skipp ther gynom komma ^ 
Ty kom han i storre vanda, 

Ty han motte ther stijga til Lancia, 

Ok monde han tha illa lata, * 

Thet han skulde ofvergifva Skipp ok Bata: 1 
Lijkaval uthan ait svadant hinder, J 

Bagges Rijkes Radii daktinga inte thess minder. 
Daner for Stockholm liggia , 

Ok mane sva starkelika byggia. 

The lata myckit Folck tilhopa sancka, 

Ok sva snarliga Byssor ok Pijl vancka. 
Vnderstundom stod thet i godau dag, 

Ok understundom uthan alia Lag ; 

Vnderstundom vare the Vanner fromma, 

Ok hvar monde til androm komma j 
Ingen ville then andra vijka, 

Ty kunde the sik ey forlijka. 

Konung Christiern inte aff Her Steen viste , 
Ty han foor med stora tyste, 

Dageliga tha liade the Ridderliga ij dii y 
Ok forde Orlig uthan strijdli, 

Opta the tala tilsamman, 

Ok skampte med ord ok gamman , 

Ok opta uppa bada sijda 
Vardo the myckit oblijda. 

Konung Christiern med hiertans gladi ok 

S°r g 

Bygde oppa Brunkaberg sina Borg, 

Ok svar sva fast a sina troo 

Thet han ville doder eller lifvandes i ^ ve ^i- 

ka b o D> 

*n- 


d) Oland, territorium Uplandiee. 


Flere Herrar yor 'o ok misslynte 
At jag stod for B-ijket the -illa unte; 

God hyllest hade j a S af Sveriges Almoge, 

An ta Herrerne ey alia ofverens med mig drogo , 
The bevijste sin otroheet mangelunde, 

Och brukade moot Rijket sina falske 'grunde: 
K. Christiern aff E^anmark the ju liafva ville 
'Och honom for sin Herre hylle. 

Til Herlunga e) kom han 'med en liar, 

Nkr jag thet spor«lc kom jag oc ther. 

Jak med mitt Folck til honom drog 
Ortall och ghy ther hordes iicig, 

Tlier storte nogh y>4 alia sijda: 

X. Christiern lat sig af marken lijda, 

Ty ther gafz fdr Beet oppS, 

Mast hans Folck pa marcken lag, 

Riddara och Svanna och andra slijka, 

Som han medh sig hade aff Danmarkz Rijke. 
K. 'Christiern drog til Danmark ater, 

Ta vart bland mange sorg ok grater, 

The aorgde sine Vanner svare, 

Som i then strijden slagne vore. 

I then reso lian litet bAtte : 

Hemma sittia lian heller mStte 
I sitt Rijke med frij och roo, 

Ok ey nagre falske Forradare troo. 

An samlade Kon. Christiern en Har val stoor , 
Och med lionom pa nytt i Vastergotland foor, 
Ok kom sa nar han belagde 6resteen 
NMr jag thet fick veta, jag var ey seen, 

I Vpland monde jag an ta vara, 

TA tog jag mfed mig Folck, at fara 
Nedh til Vestergothland med en hast 
Och skyndade pa Folcket fust. 

At thet skulle sig ingalund forsumma, 

Vthan snarlig elfter mig komma. 

En geenstig jag med en Bonda drog 
Lonliga til Oresteen igenom en skog , 

Hans HAU lat iag optaga ta, 

At K. Christiern skulle inga Tijdende fA: 

Jag sagde honom til opa thet sidsta, 

Aff mig han altzintet viste, 

Annars Sin jag var i Opland, 

Intet annat trodde lian, 


n latz vara ovadd med sin Har, 
trodde ey jag skulle vara sa nar, 
ns Lijff och tlier as hade jag i 
ter jag liade grip-t att ^ ans 
l ville ta e y S^fa 
let hade v ard sto° r ^ ’ 
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Inn&n thess opresa Vastgotha en storan skara, 
Sva monde the til EliVisborg fara; 

The stormade ther til med diger macht , 

Ok lade an med fulla kraflt, 

Ok Gudh gaff them thet til sinne, 

Thet the moude Elfvisborg vinne: 

Thy ma jak thetta rora, 

Forty Konung Christiern ville thet ekke hora. 
Tha Konung Christiern fick thet ryckte, 

Tha begynner han nogot fryckte, 

Fick han Tijdende ther nast 

Huru Her Steen drager som han gitter mist. 

Kon. Christiern sager: Her Steen villiom vij 

har med ara, 

Ok honum som ett Barn lara, 

Forty han ar ey myckit vijs, 

Vij magom honum val sia med rijsj 
Han magh val thetta lijda, 

Ty han diarfves moot en Konung strijda, 
Honum varder an siorre skam, 

Ty han tors doch aldrig fram, 

Hans strijd faller vtlxi skarn , 

Ty han ar ey batter an ett Spena-barn; 

Jak tiger thet ey lSnger, 

Ty han hafver var it min dranger, 

Han slunkar millan Skog ok Dijke. 

Ty han fan ey an, sin lijke, 

Han larer val mindre springa, 

Tha vij honum med Rijs viljom tvinga. 
Varduge Herre vil tu litet bijda, 

Her Steen later sik fast nainer lijda, 

Han monde Sn nainere til tig springa , 

Han acktar thijn Haar hardehka tvinga. 

Tha Herrar ok Forstar tala med skal, 

Tha star them thera ord ganska val: 

Tala the ok illa, 

Tha kunna the snart samja spilla: 

Pa hofvisk taal och hofvisk lath, 

Kan man ackta Herre datli. 

Nu Konung Cliristiern talar sva hard ord, 

Ty v&xte ther aff ett stort mord, e) 

Hvar Borgare Sorg i sitt hierta bar,’ 

Ty theras taal ohofvist var. 

Mik skammes for arliga tala ok rora, 

,Thet jak med minom orora sielfyer monde 

hora ; f) 

Ohofvist taal varder spordt, 

Ty ar thet ganska illa giordtj 
Thet var allom til ett stort spott, 

The ville spijka Borgara Heinelsting vid the- 
ras Sangiestock, 
Ok taga hiertat afF theras buuk, 

Ok ther med sia them ogonea vth. 

The talade an storre spee, 

Holket Borgarne gor hiertans vee, 

The skulo ther ey ath lee , 

Thet 

1?) Misnoje, iEgritudo animi. Hanc vocis 
significationem praeterit Ihre in Gioss. 
f) Auctoris aetatis indicium» 


Ty the voro mig bade trofaate och gode,' 

The stridde sa mannelig pa the Danske 
Til thes the toge til at vanske. 

Ther storte manger Dansker Man, 

K. Christiern tappade, och jag Seger van, 

Jag foste honom sa hastelig ifran then Muur, 
Sa aterbleff hans Fatebur: 

Jag folgde honom allan then dag 
I full foot effter med hugg ocii slag , 

S k at i vagen lag bade Hast och Man, 

Thet sSger jag har for visso sann : 

Sa lopp han Sverige the Reso qvitt, 

Och angrade fast at han drog tijt, 

Sedan blef Fred, anta han var icke lang, 

Ty Sveriges Herrar kommo ater en strijd pa 

gang, 

The som falske voro ofde sitt Spei 

Och skrefvo Kon. Christiern alf Dapmark til, 

Erik Karlson och Trotte Karlson 

Och andra flere medh Her StafFan Bengtson,/) 

The bodo K. Christiern han skulle inkomma, 

Thet skulle honom bliflva til mycken froinma, 

The lofvade han skulle ingeii skada fa , 

Vtlian ait effter hans egen vilia ga, 

Ingen skulle i Rijket moot honom sta*: 

Annat fick han veta ta. 

The sagde at Herrarne g) skulle moot ho- 
nom ga, 

Clerker oc Almoga skulle gora ocks§. 

Han kom dragande med en stoor Ilaar, 

Och lagde sig i Stockholms Sk^.r 
Med sitt Folck han steg i Land, 

Och latz liafva Sverige i siu liand, 

Hans fulla Mening var i thet sin, 

At jag skulle strax hafva tagtt honom in: 
Thet gick ta ey efFter hans acht, 

Jag stod honom moot med alio macht, 

Jag h) sampnade Folck vtlialF alia Stader, 
Gode Hofnian liafde jag ok rnilder, 

Fulltagne Bonder voro och ibland 
Som Lifyet ville vaga for thetta Land. 

Miidan han liolt for Stockliolms by, 
Forsamblades mitt Folck i alio thy 
Om Michelsmasso mast alie i sonder, 

At beskai^ma thetta Rijke fran Fiendcns liander. 


/) Regni Sveciae Senator i466. v. IJpgla, Sv.R. 
Radslangd P. 3: p. 61 . 

s) Cod. 12 addit: Alia Herrarne. 
h) Editio Hadorphii : Hali. 
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Thet the ville theras Hustru skamma , thet 

skulle the tha fa see, 
Tolkin ord the hafva ond grund, 

Ty kom ther aff stoor afvund. 

Thetta var sva talat forvist 
Holket jak skrifver uthan arga list, 

Ville Konung Christiera mik aatte, 

Tolkin ord skulde han ratte , 

Sva matte han halla sin Borg 
Ok boo i Sverike uthan sorg. 

• Konung Christiera matte tha lekavitl Her Steen 

skota , 

Ok bad Her Torde skulde honom snaft mote, 
Fick honum tusande Man, 

Bodh honum ey vara seen. 

Han drog opp i Fiadrunga Land, 

Inte gick honum ther illa i hand, 

Her Steens Haar han vissehga f orslog , 

Ok fram om hans Haar drogj 
Thet honum sva beqvSmer, 

At han drog Stockholm naraer ; 

Han leet thet ingalunda 
Ty drog han til Rothasunda. h) 

Thet’ ma jak sigia med skal 
X.M hade han ther vSl: 

Til Roden sande han sin Breff, 

Ok the skulde komma han bod ok skreff. 

Tha the thet i Stockholm liorde , 

Hvar sik om annan rorde, 

Hvar Borgare til androm sade: 

Gorom nu oss alia glade, 

Nu far Konung Christiera skam, 

Her Steen vil nu komma fram. 

Thet monde the ther med ande, 

The XIII.C til Her Steen sande , 

Alie blanke som en Ijs, 

Ok bade them vinna prijs: 

Ok the giorde Her Steen thes vijss 
Thet Konungen vilde honum sia med Rijss. 
Ther vare Hoffsvane maste, 

Ju the alia valdeste ok baste: 

Litet ther epter jak thet sporde 
The vare som sokia torde. 

Her Steen them med gladi unfick, 

Ok tadan strax ok namaren gick, 

Ok leth sik fran Rolaberg lijda, 

Ok ville i Yrfva j) the natt blifva: 

Han laa tlicr ena natt eller tva, 

An ville han namare gaa. 

Huru opta jak thet sporde, 

Thet K. Christiera ok Daner sade thet han 

ey narmaren torde. 

3 . SLA.GET VID BRVBKB BERG l 471 . PROSLI. 
VM BRUNKEBERGEtfSE. 

Han skreff K. Christiera til ett bref eller try, 
v) Lege : Trotte. 

h) Rotebro , diversorium duobus Stockholmia 
uistans indiaribus. 

0 Jarfvva, villa dimidio milliaris a Stock- 
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Ok bad honom fra Stockholm fly , 

Bad honum laggia sin Skip i Diurahampn 
Aller honum hMnde fly med skam. 

Han motte ther oppa lyta, 

Her Steen vil hans SkSrma bryta, 

Konung Christiera svaraden samma stund, 

Ok ratt afl' hiertans grund: 

Ik furore dat i dy stent f tunde, 

Oppa dhe hilge Fy wunde , a) 

Ik mag 'er komtn in groter noth , 

Unde er lyden den harden dotk 
Er u/an ik dat urii dan 
Hymen dysren plan; 

Jk hebbe dat gehort getagtn, 

Unde vagin fSr Her re nnd Forrten klagen; 
Knechte willen Herren vordrywen 
Unde tylwe Herren bliwen. 

Jk segget nu firwaren, wy willen tente her de rSren , 
Und Riddtr Sancte Jorgin skal dat Baner fSrin. 
Her Steen fick sva ampne 
At dagen effter sin Haar tilhopa stampne. 

Ok beslaar b) alia sina macht 
Ok forklager for them sina acht; 

Jak vil ey langer med Konung Christiera 

daga, e) 

Jak achtar iiu strax til honom draga, 

Vilin i med Frijd i Sverike boo, 

Tha magin J i dagh mik halla trOo, 

Ok vilin i med Irom lifva, 

Ok alia i Sverike blifva; 

Tha matten i nu alia fasta staa 
Ok ingen fran androm i dagh gaa: 

Mik ar thet tilskrifvat ok for vissa sagdt, 

Thet vij faam an mera macht; / 

Heter jak Her Steen, 

I dag skal jak ey vara secn, 

Jak skal i thetta kijff 
I dag vaga mitt lijff! 

I skulin see jak vil gora mitt biista , 

Vaga bade Lijff, Svena ok sva mina hasta: 

Ok framdeles han incra sade, 

Jak vil afvMrja Sverikes skade, 

Konungen , Daner , Dravanta ther til 
Jak ey spara eller fryckta viL 
Vilin i alia gora sva,- 
Sva mottom vij strax nMmaren gaa, 

Ok foljas atli alie i sauder: 

Vilin i sva gora, tha rakkin opp idra hander. 
The vare i hiertat alie troste, 

Ok svarade alie med ett roste: 

Vij viljom olle gora sva, 

Med Gudz hielp alie fusta staa ; 

Vij viljom vara saak for Gudi klaga, 

Ok i Gudz nampn a stad draga. 

Thera hierta var uthan tunga 
Ty begynnade the alie siunga, 

Ok 

holmia. 

а) Quinque vulnera Christi. 

б) Ofverraknar, computat. 

0 Dagtinga, pacisci. 
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Ok giorde sik godan lijsa, 

Ok qvado Sancti Orjas Vijsa: d) 

I Gudz nampn farom Tij , 

Sina Nader begarom vi j ; 

Nu dragom vij til Stockhohns by, 

Gudh gifvi Konung Ciiristiern ey ville bortfly ! 
The Losn ok Marke a lade, e) 

Hvad thet var hvar for androni sade: 
Somblige hade Qvista ok somblige Halm 
Sva komma the oppa Norramalm. 

Thetta skeer om Middagz tijd tha XI slar. 
"Visselika vorde ther mang blodug saar: 
Varacktoge Man lata sik ath Stadin lijda, 

Ty Her Steen ville cy langer bijda , 

Tha uthfor Skutor ok val C. Bata, 

Ok fulle med myckit folck ok sate, 

Alia blanka som en ijs , 

Ty the ville vinna prijs. 

Konung Ciiristiern skipte sin Har i try, 

Ok leth som han ekke ville fly, 

En var til Skipz; en a Bergit; en ath S. Clara, 
Vilde at ingen hir skulde illa fara. 

I Stockholm giorde the thesslijke, 

Ok ville ok ekke vijke, 

The lata ther a Folck tilhopa sanka, 

Ok II.M ok an mera med Skipp vanka: 

Her Steen giorde ok sva, 

Ty begynnar han mote thein staa ok slaa, 
The mottes manga a bada sijda, 

Ingen ville fran androm giijda. 

Stockholms Borgara til fota ginge, 

Forsta ryck the then stora Skerman finge, 
Sva fast monde K. Christiem aBergit byggia, 
Ty Her Steens Baner motte draga til ryggia. 
O liuru fast the monde ropa, 

Tha Hufvud-Baneren the mottes tilhopa! 
Hvar bad annan grijpa, 

Ok hvar ville then andra med handen strypa; 
Manga matte tlia sva sara flijpa, 

Ty the for sprungo motte for blodug saar 

grijpa: 

The stormade ok slogos ok tilhopa rande, 

A madan Skermen brande. 

Thet var ekke stort under, 

The Svenske huggo thera Broo sunder : 

Thet slag motte sva hardeliga a gaa, 

The Svenske orkade ekke staa, 

Manga pa bade sijdor begynncr besvima, 

Thet Svenske motte saa rymma; 

The fingo stoor skade a bada sijda , 

The Svenske lete sik til S. Clara lijda. 

The Svenske kommo an en tijd tilhopa, 

Ok begynnade sva saarliga ropa, 

Herre Gudh nade oss for skada ok skam! 

d) Riddar St. Jorans Visa. Cantilena Sancti 
Georgii, Svethice, typis pluries expressa , apud 
populum olim frequentissima. 

e) Signa militaria in galeis pileisque figebant. 
Ceterum de tota hac pugna consuli meretur Com- 
mentatio Jae. Roding , in Actis Acad. Litt. Ilum. 


RIMCHRONIKAN. 

Ok sva skyndade hvar annan iram. 

Konung Ciiristiern var i stora lioppe 
Ty han var hogt pa Brunckaberg oppe, 
Svanske vare nider under, 

Thet the fly var ey under: 

Han motte Bergit varia med macht, 

Ther med hafva Svenske litzla krafit 
The Svenske sampnas an ena resa, 

Ok ville gora Konungen stora nesa, 

The stormade til honom i thy, 

Ok bado tha Gudh, thet han skulde fly, 
The sokte til alie i sander, 

Ok tha miste Konungen tree tander. 

Ok sva snart Konungen omvander, 

The tre tander fullo nider i hans hander. 
Tha K. Christiem fick thenne vanda, 

Sva kunde han ey langer standa, 

Tha han kom i tolka nod, 

Tha vilde han vijka then harda docl: 

The qvarre blefvo , stode full hatde 
Ok sik manlika varde; 

Skrij ok roop jak nog liorde , 

The pa bade sijdor theras hander rdrde, 
Ther var jamtner ok stort gny, 

Hvar bad annan bortfly. 

Forfall magha valla, 

Svenske kunne Baner ekke halla, 

The kunde ther intet vinne, 

Ther motte the fly annat sinne. f) 

Jak stod ok saa ther oppa, g) 

Thet thetta monde sva tilgaa, 

Gny ok jamber var tha meer 
Svenskom tha thetta skeer. 

Nu drager Danabroka aff Bergit nider, 

'Ther gaflz ali Danmarckz macht vider. 

The drogo apter til S. Clara, 

Ther monde the alia illa fara; 

Svenske sampnas tha alie tilhopa, 

Ok begynner oppa nya ropa: 

Nu ar Daner aff Danmark 
Kompne til oss oppa slata mark; 

Then som vil i Sverike lange boo, 
llan gifvi sik nu inga roo; 

Latom oss nu tilhopa sanka 
Ok lata friliga Svardit vanka. h) 
IIufvud-Bancren mottes tree sinne, , 

Hvem Gudh vil Iiielpa han kan vinne. 

Ekke ville jak tha garna nar vara 
Forty ingen ^lde annan spara, 

Bloden motte ofver hander flyta, 

Foran Svenske kunde Danabroke slijta. 
Strijden var tha svar med alia, 

Sva motte Danabrok niderfalla; 

Hard strijd matte thet valla, 

Ty 

Tom. I. pag. 1*7 sq. 

f) Andra gangen. Iterum. 
gj Auctor testis oculatus 1471. 
h) Codex 12 addit: Knwtt Posse fick Dana- 
broka och atli han sloo her staifan Beiictsson i 
hell. Han war en mechta orligx man. 
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Ty kan hiir Straange Danabrok ey halla. 

V.C Danskc tha storte omkull, 

Ok hvar ofver annan full. 

Slaa doot var alie theras roop 

Sva nari e thet Gudh som them skoop ! 

O hvat ther var manga blodug hander , 

Som storte alia nid i sander! 

Ther motte man see ok liora ond laat, 

Sorg, j&mmer ok storan graat, 

Manga Tyska ok Daner motte tha fly 
Med roop och storan gny: 

Thet rackte Tima tva, 

Foran 'the kunde them omkull slaa, 

Theras HufvudBaner stod a Bergit fast, 

Ok hade tadan inga hast; 

Tijt flydde the som undan komma, 

Sik til platt ingen fromma. 

Svcnske Man sankas fierde sinne, 

Achter thet Baner ater vinne. 

Them var snart til rade, 

Ok hvar til annan sade : 

Staan faste, ther ligger nu macht oppa, 

Ok viljom vij 'ia en tijd ath them gaa, 

Staa vij ekke faste i thetta kijff, 

Thet galler visselika vart lijff, 

Vij behofvom thet for ingen klaga, 

Vthan grata thet alia daga. 

Svenska opstiga thet Bergit stora, 

Ok strax Daner undan fora, 

The ville til Skippen lopa, 

Visselika i vMgen the sik dopa, 

The flydde som ett Molnsky, 

Ok vilde en dod undily. 

The foro myckit ville, 

Ty gick them ganske ille, 

Mange vare gripne, manga ville ey bijde, 
Flere late sik i Sion lijde. 

Ganska litet K. Christiern i then strijden van, 
Ty ther drunknar sva mang en dagelik man; 
IX hundrade var thera taal, 

Ty komma the i myckit qval. 

Tha var sorg i alia sijda 

K. Christiern med sin Skip leth sik snart bort 

lijda: 

XVIII.C var thetta taal val, 

Thet jak ma sigia med skal; 

The som drunknade ok vare fangne 
Visselika vare the sva mange; 

Somblige motte fast illa gaa, 

IX.C voro vijst som drunknade tha; 

The vare v&l annu sva mange, 

IX.C som vare tha fange: 

Thet ar forty ekke under , 

Thenne strijd stod i fyra stunder. 

Her Steen sva manliga motte strijda', 

Hun ville ey fly, han ville bijda, 

i) Die io Octobris. 

k) Miseri. An inde Elande, miseria? 


Ty han ekke ville fly, 

Opta hade han varit gripin i thy: 

Gudh halp honum med sina nade, 

Thet han slapp allan vade. 

The Svenske om Qvallen alia qvade , 

Drnkko ok giorde sik alie glade, 

Takkade Gudh for sina nade, 

Ok sva for liten skade ! 

Manga sago tha Gudz verdoge macht, 

Ok sva lians verduga kraflft, 

Sva opta the Svenske monde sik sancka 
The sago elt brinnande svard ofver sik vanka 
S. Erik Konung, som ar Sverikes vard 
Leth tha visselika vanka sitt svard. 
Thorssdagen epter S. Brigitta dag, i) 

Tha stod thetta harda slag, 

Arom epter Gudz Byrd LXX ok I. 

Tha ar thetta Orlig skedt 
M. ok IIII.C ther til, 

Thet forvisso jak sigia viL 
Gudh hafvi thes lolf ok are, 

Sora ville med Sverike ombare ! 

K. Christiern hade tanckt Svenskom sva hardt 

ett rijss, 

Gudh them nade om thess haffde varit vijss! 
Han them hade hollit for ale, k) 

Ok sannelika giordt aff them trale. 

Nu gor sik Svenske gamman, 

Ok giade alie tilsamman, 

Ok lofva Gudh af alia macht, 

Ok saya til honum theras acht! 

Nu Trotte Karlson plagar K. Christiern vtsanda, 
Pa Brunkaberg fick han sin anda. 

K. Christiern drog til Calmara ater, 

Illa handterader ok sva illa later 
Hans storsta Skipp komme i stora last, 

For storm hugge the aff thera Mast; 

The koinma in til Heyle, 

Ther lethe the sik feyle: 

Konung Christiern til Danmark far, 

Stor Sorg han i sitt hierta bar. ■ 

Her Steen kring om Sverike rijder, 

Ok snart honum til Kalmare lijder; 

Fonga gaff han dag, 

Ok skreff them theras lag, 

Holste, Danske ok Svenske vare the, 

Som matte grata ok inte lee; 

The ropade bade jamber ok vee, 

Ok ther til hafva the sputh ok spee. 

Marskin i Danmark monde illa gaa, 

Her Claviss Reenov /) var ok gripin tha, 

XII Riddare ok an flere 
Frijborne Man vare an mere ; 

Her Anders Nielson med mangom Danom, 
Her Ture Stureson »») med mangom Svanom ; 
Ok Her Steen til Kalmara reed, 

Ok 

l) Ronnow. ' 

m) Lege: Tureson. 

U. 45. 
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Ok honum sva val leed, 

Han fick allan sin vilja, 

Danom ville han fra Svenskom skilja: 

Ty vare! thet vart ey sva, 

Ty far thet hir epter 'underliga gaa. 

Hoo som ma lifva nogra stund , 

Han finner the orden aff min mund , 

The faa macht med diger skada 
Thet skulle alie ritte Svenske klaga. 

Her Steen sitt nampn med irom bar, 

Ok ater fick hvart thet Slott i Sverike var; 
Slotzlofven fick han aff alia 
Om Diner ville troo halla. 

Jak snkkar aff hiertans grund , 

Ok fryckter for nya fund; 

Tu som Iasis, tu drag til minnes 
Tha Finland ok Stikeborg ater vinnes, 

Tanck oppa thetta mitt taal , . 

Gudh gifvi at Svenske vare uthan qval! 

Nu finna Daner en annan sidh, 

Ok vilja binda en nyan falskan frijdh; 

Sva salte Rijken en evig dag, 

Ok hvar skulde androm plaga lag, 

Thet star forst YII aar ellerVIII, 

Thet ar vil til mota, 

An HI aar ther til, 

Nu rade Gudh hvart thet vil! 

Sva linge rader Her Steen i Sverikis Rijke 
Oppa then tijd fans ekke hans lijke. 

Han rader som en verdog Herre, 

Inte star i Sverike thes varre ; 

Hans Hofvissmansdome varder nu i aar, 

Som jampnast XI aar. n) 

Gudh gifvi honum Lon ok nader! 

Ok sva sina signada gafvt>r! 

Codee S' BvKEJ.tr. 

En dagh bad jag K. Christiern lata sig lijda, 
Och sagde jag ville med honum strijda : 

Han sinde mig bud, han ville mig mota, 
Svarliga monde han Svenske Min hota. 

Huru han skulle them grijpa och barja, 

Och med alio Sveriges Rijke forhiria. 

Oppa thet oss skulle thes bittre tinia, 

Lat jag init folck sig skripta och lima a) 

Hora Misse och Tidegird, 

At Gud skulle blidkas aff Leek och Lird. 

For H. Korss massade tha en Prast, 

Then som var i Lefveme bast, 

Ett underligit Teckn ther ta skedde 
Som Gudh for alia oppenbarliga tedde , 

At aff Korsset nidkom en droppa Blod 
Mitt i Kalcken, ther han stod: 

Alia bado Gudh om sina nade 

n) Itaque hoc scriptum anno i 482. Per in- 
tegrum autem decennium ab anno 1471 ad i48i 
nihil adfert Auctor, neque qui illum secuti sunt, 
Qlaut & Laurentius Petri. 

a) Gissla, flagellare, a substantivo Lima, ra- 


Athan skulle them beskarma frS dodzens vade: 
Sedan Missan var uthe, gick Folcket ta 
Tiit the skulle sig ita fa: 

The ato och drucko thet snareste the kunde, 
Och redde sig til i samma stunde. 

Sedan jag hade skickat Hiren til laga, 

Lat jag vth igenom Porten draga 
Ath Brunka Berg ey langt ifra, 

Ther K. Christierns Hiir han la: 

Hvad min Hustro giorde vil jag ey tigia: 

Alt fattigt Folck i Stockholm lat hon tilsigia, 
At the skulle alia pa Slottet gS, 

Ther skulle the Kost och Almosa fa, 

Aimuse nog monde the ther fanga, 

At oss i strijden skulle thess bitter g&nga. 
Min Hustro Ingeborg A) med Jungfrver och Frver 
Sago uth igenom tlien hoge Muur 
Aff Stockholms Slott, huru Slaget skulle ga, 
Och hvilken som skulle segervinning fa: 

Om mig bar hon stoor Sorg och fara, 

Ok the andra thesslijkest som hemma mon vara. 
Brunkeberg hade the Danske for starcke Borg , 
Thet kom them ey til gladie vthan Sorg 5 
The hade och Skantzar alia vigne, 

Och achtade thet in til sig higne, 

En Kaflabroo the och sa giorde, 

Med hvilken the skulle sig til Skepen flode , c) t 
Om sa hade gullit hardt vpp&, 

At tlie ey formatte moot Svenske sta: 

Ath samma broo skulle the rymma, 

Och komma til Skepz i samma timma: 

Men en Svensker Man ett R£dh vthgaff, 

At understockerne skulle sagas uthaff, 

Madan Slaget stod, at thet skulle ingen achta, 
Ty ther sattes ingen som skulle vachta. 

Nagre Man aff Staden rodde, 

Och bestilte thetta for nagon trodde. 

Jag bad min Hiir fast trada tel, 

Ty jag ville med Danske bruka ett Spei: 

Yij hollo pa hvar annan Skott, 

Mangen storte ther af som doden hade IStt, 
Ther skdtz bade Lod, Skackter och Pijle, 

Pa ingen sijde gaffz tha hvijle: 

Redzctogen d ) pa sidan mottes, 

Svarliga the med Glafvene stottes. 

Vij vore ta kompne pa Berget opp, 

Och vore ta alie ved ett godt liopp. 

Glafvene brosto och stumpene flugo, 

Hvar lat ta see hvad han kunde duge: 

Skolder och brynjer sonder ginge, 

Mange voro som doden finge, 

Ther storte bade Hast och Kaar, 

K. Christierns Hir bleff mast tlier q\*ar, 

Thet borja.de fast omsider blase 

Ett 

mus arboris, virga. 

A) Ingeburgis Tott, Achatii Axelii filia & 
Erici Ivarique Tottiorum Soror. 

c) Flotta, transportare. Cod. 12 legit: forda. 

d ) Cavalleriet, Equitatus. 
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Ett Hakebosselod i Konung Christiem nasa: 
Fyra hans framtander lossnade aff thet Lod, 
Aff nasa och mund ran ympnelig blocl. 

Her Trotte Karlson var heet och myckit trott, 
Sigh litet hvijla tyckte honom vaar gott, 

Han sattes pa Marken och sin Hielm opslog , 
Han hck ti loon, som jag vil troo, 

Thet han hade draget Konung Christiem in, 
Ey hande honom battre i tliet sinn: 

Emellan sin dgon fick han ett Lod, 

S& at han aldrig mera opstod. 

Her Staffan Bengtson Jbleff och slagen til dode , 
Som thetta Rijke giorde samma mode, 

Andra flere foro och sorgeliga firde: 

Thet the s i foro, vore the vil varde, 

Ty the ville icke med riikeno hilla 
Ythan tolken dripelighen skada valla. 

Minge Tyske och Danske storte ta dode, 
Menniskio hierta matle ther vid blode. 

Ther var en sadan ynkelig ry, t) 

At lingan vag hordes gnall och gny 
Fucht och damb i vadret stod, 

Marken stod ali full aff Blod: 

Danebrofca slogz af marken neder , 

Svenske Min togo henne veder 
Andre Baneer the och nederlade, 

Som Danske med sig i Strijden hade: 

Ther storte Man ofver Man, 

Jag ey rattare saya kan, 

The Svanske pa the Daner hirdeliga ginge, 
Foga skada the Svenske finge: ! 

Thet giorde Gudh med sina nide, 

Som them halp aff then stora vade, 

Svenske Man sig mandelig varde, 

Spiut, Sverd och Pijl the ey sparde. 

En fattig Bonde Bidro Starcker heet han 
Med niig stod han ait som en Man , 

Han lopp si fast som jag med Has t en rande 
Och slog full fast pi bide liander, 

Han var glupande som en Gam , 

Val fick jag rum hvar jag drog fram. 

Stoor hugg vij pi the Daner vlhgofvo, 

Som fore monde thet ey lofva. 

Dagen ledh ath Qvallen fast, 

Tidende kom at Sankebron brast, 

Sjuhundra Man the siunke tlier nid, 

K. Christiem gaffz thi illa ther vid: 

The ville sig lata ath Skeppen lijda, 

Ty the formitte ey langer strijda , 

Yij folgde them med hugg och slag 
Til Stranden, emadan vij hade dag. 

Sa monde jag honom tilkaka sia, 

Til Danmarck skyndade han sig ta, 

Han motte val saya han hade liar varit, 
Mongom var till sorg han hade hijt farit. 
Sedan drog jag in i Stockholms Stad, 

Vnger och gammal var ti glad, 

The Svenske Min som slagne voro 

«) Sorg, dolor, unde ruelse, poeni teutia. 


Lat jag optaga och lagge pi bira, 

Och them ©ed alia Hdgtijd begii, 

Med alia the Clerker jag kunde fi, 

At Gudh ville miskunda theras Si&l, 

Sedan Iit jag them begrafva vMl 
I Kyrkegard , som Christne Man, 

Thy the docide for Rijke, thet sager jag an. 
Thet andra Folck i samma daga 
Lat jag mist aff markena taga, 

Och jordade med elivad jag kunde, 

At the ey skulle ligge for Rampn f) oc hunde. 

I Soderkoping sattes sedan en Herredag, 

Ta kom thet i sidant lag , 

At Erik Karlson ok hans Parti j kom til daga, 
Som K. Christiem monde har indraga, 

Jlan foll til fogo som han val mitte, 

Jag och han vij vordo ti site. 

Jag sinde honom til Rydzeland 

Och giorde ther honom til Hofvitzman 

6fver ett stort taal Folck som jag tijt giorde, 

Ty the Rydzer giorde hijt skada som jag sporde, 

Her Niels Sture sande jag och mader 

At folcket skulle vara thcss dristcliga bader, 

Mangt godt Skep jag beladde 

Med Fetalie och Spijs som the med sig hade. 

Ti the til Ryssland kompne voro, 

The Rydzer raddes ganske svare, 

En myndog hoop ti moot tliem ginge, 

Och begynte for Rydzeland dagtinge: 

The lofvade fast och svoro vid 

At the med Sverige ville hilla evig frid, 

Vil i 3 eller 4oo ahr ,' 

At pi ingen sijde skulle skee ett finger sir: 
Och jattade opresa Galga i hvarien By, 

Hoo then frid vil bryta skulle hangias ther j. 
Her Niels Sture svarade ther til si: 

Hvad hafve vij har gora ta, 

Midan the ville falla til fogo, 

Ti mage vij oss ther med lata noge, 

Och fara ater hem tilbaka, 

Ther vil jak til sardeles jaka. 

Erik Karlson svarade ti ther til: 

Ingalunda jag thet' samtyckia vil : 

Thet vore oss en fullstpor nesa. 

Si platt ofvergifva tolken resa, 

At vij skulle har ingen mandem gora, 

Vij blefve straffade aff alie thet hora, 

Sverige kostade mycket thenna fird, 

Thenne Reso omlagde sig Lekt och Lard, 
Ville i si, ti mi i hemfara, 

Qvar vil jag ©ed Folcket vara, 

Rydzema balla ey hvat the sigia, 

Sin ord mi the sa gima tigia, 

Fare vij hidan , jag thet siya tor , 

The gora skada sedan som for. 

Jag bliffuer hir sa Isenge jag kan 
Jag skall mig bruka ait som en man. 

Her Niels Sture nigra med sig tog, 

Och 

f) Korpar, corvi. 
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Och hem til Sverigis Rijke drog. 

Erik Karlson bleff effler fulle ahren try , 
Pa Rydzland liolt fuit 6 rlig och Krij, 
Mycken skada han i Ryssland giorde, 
Haas Mandom jag offla til Sverige sporde. 


4. K. CBMZS TIA KS DOD* OBITUS M • CHRI5TIERNZ* 

Arom epter Gudz Byrd 81 ther til, 

Nu horen hvat jak sigia vil: 

Tha ville Gudh thet sva vSnda, 

Thet Konung Christiem fick ok en &nda, 

Han koin ok aff Verldzens vanda, 

J Kopenliampn gaff han opp sin anda. 

Om hans Drottning Dorothea kan jak ey skrif- 

va godt, 

Vthan ondt, smalig ock spott; 

Thet var the varsta Qvinna, 

Sora man kan finna , 

Hon myckit ondt tilhopa forde, 

Aldrig iag annat horde i 

jag ey yeet hvarfore jag kan henne halla, 

Jesabel monde alia lienne kalia: 

Med ratta bor henne ey langer lifva, 

Hon ville sin Son Junkar Hanis forgifva 
Med ett Honss, som stektes fullval, 

Holkit hon gor uthan skal. 

Gudh gaff honom thet til snille , 

Thet han tha icke fioor ille; 

Thet ar ecke nu minne, 

Far hon ecke annat sinne, 

Ok far hon sielff rada , 

Hon achtar komma Sverxke i vada. 

Aren apter K. Christiern hade giordt sin ande , 
Norges Man til Sverike BrefF ok Budh siinde, 
Ok ther til lata the mang Breff skrifva, 

At the ville vid Sverike blifva: 

Rijkcnsens Radh i Sverike var ey seen, 

Sande them goda ok Breff igen; 

Tha skreffz Breff ofver Rijken try, 

At the skulde motas i Ilalmstada by , 

Ok ingaledz nogot qvalja, 

The skulde endrachteliga en Konung valja; 
Jak kan ekke sant saya for tik, 

Om thesse sampning skedde uthan svik, 
Rycktet flog med stort under, 

At thet var dichtat med nya funder: 

Hade Svenske sagdt ther ney , 

The skulde Konungen valja hvat the vilde el- 

ler ey: 

Var thetta giordt med list, 

Thet sager jak forvist; 

Meer an monde thet tok sva falla, 

Thet motit ville ekke halla, 

Alia Svenske Herra raddis vider, 

Ok ville fara til Halmstada nider. 

Han var ok ekke seen, 

a) M& ske, Forte. 


Rijkensens E dia Forstandare Her Steen . 

Han reed med staat ok ara 
Ok ma val Riddare nampn bara. 

Thet hande sik i ty, 

Han kom for Vastena By, 

Hnnum kom aff Himelin nider 

Een Plaga, Her Steen gaffz ther vider, 

Han fick dgna varck sva starck , 

Gudh honum ey ville hafva til Danmarck , 

Then varck vardt sva fast, 

Han med honum profver ali kast , 

Forty ingen kunne thenne iMka, 

Begynnade Rijkensens Radh tveka, 

Hvar sik for androni monde klaga, 

The ey viste hvat the skulle til rada taga. 

Her Steen them sitt Insigle bod, 

Bad them fara ok klaga hans nod : 

The thet ey ville gora, 

Ther med gick thetta som i faan hora; 

Ingen Svensk Herre kunne komma 
Maasken a) Sverike til storan fromraa. 

Edle Man aff Danmarckz Rijke, 

Ok sva aff Norge thesslijke, 

The vardo sva til rade, 

Mondo Junckar Haniss til Konung tage: 

Thet skeer Arom tha man skrifver LXXXok try, 
In i Halmstada By, 

Om XX dag Jula b) stod thetta staat, 

Ther gaffz Junkar Hanis full val ath, 

Han fick forty thenne mon, 

At han var Konung Christierns Son. 

Tha brast thet som fore var fast, 

Millan Svenske ok Norges Mans last; 

The Danske hade sitt sota taal, 

Ok giorde Norges Man qval, 

The sade sik veta Svenska vilja, 

Sva monde the them atliskilja 
Litet ther epter the honum kronte, 

Ok ther med Kouungz nampn xonte. 

5. IVAR J.X.ELSONS VPRZSSISG MO T STXN S TVRS* 
IVARI AX.ZLI1 T URBJB. 

Hir viljom vij vanda vart taal igen , 

Ok tala om Rijkensens Forstandare Her Steen, 
Ok viljom nu uth hora , 

Ok sva for ider framfora , 

Huru thet ar gangit i hand 
Fiarmer in i Finland. 

Tha Her Erik Axelson han bleff dod, 

Komme Svenske Mitn'i nod, 

Then som lifver han far vil hora, 

Huru Axelen achtar i Sverike Vagn at fora; 
Axelen var stark ok hult val fast, 

Thet Sr frycktende at han komber i last: 

Jak hafver thet opta hordt at spaa, 

Thet Axelen skal snart synder gaa, 

Ok maasken thet kan ey vara under, 

Thet 

i) Die i3 Januarii i483. 


Digitized by ^ooQie 



GHRONieON RHYTHMICUM MAJUS, 


181 


Thet honum hander at ganga sunder; 

Ok komber Axelen i nogot raeen 
Thet skeer fdrfy at Slotzlofvan ar ey reen. 
lier Erik Axelson hafver ait FinTand i varia, 
Han monde thet opta fo* Svenskom «varia, 
SlotzlofVen skulde til Sverike staa, 

Ok aldrig fran Svenskom gaa: 

Ornsidet* Her Steen Aboo fick, 

I faan hora huru om the andra gick. 
Slotzlofven lofvade med svik, 

Sva sades opta for mik; 

Thet komber vili til rona, 

Thet 6tora Ecder are ekke vard en bona* 

Nu gick thet sva i hand, 

Axel-Slacliten bunda hardt band a) 

Med Giptamal ok annarlund, 

Ok meente blifva fast i longa stund; 

Ondt ar thetta i allom stundom, 

Byggia Huus a losom grundom. 

Horen til i som i Sverike boo, 

Huru Her Erik Axelson hullt sina troo: 

Thet monde sik sva v&nda 
Tha hans Lijff tog en Unda, 

Apter thet han sina Sial vthgaff, 

Eontes Svenske Miin en annan lag,’ 

Tha komma the i «tora nod 
Apter Her Erik Axelsons dod. 

Nu then tijd Her Erik Axelson han bleffdoder, 
Hult han Slotzlofven til sina Broder; 

Man ma thet hogeliga klaga, 

Ty thet giorde Sverike storan skada, 

S. Oloff Borg b) ther til Vijborg, 
Tafvastahuus ok Rasaborg 
Fingo the alia i sander 
Pa en gang i thera hander. 

Sva motte the Aar omlopa, 

Dyrt motte Sverike them ater kopa 
For XX.M mark ok Sn meer; 

Thet apter folger, thet vilrre skeer: 

Her Ivar Axelson som Gottland hafver,' 

Sin Broder Larens Axelson tildrager. 

Hoo som vil maa thet val lasta 

Moot Svenske Man giorde the sik fasta ; 

I Nykoping holtz en Herredag, 

Ok ville Svenske blifva vid Sverikes Lag; 

Her Ifvar lofvar med sin mun, 

Togh ait uthan hiertans grund, 

Sverike skulle them faa om Paska tijd: c) 


An i Flattia omlppp then vijd. 

Bartholomei d) ther nfot i Kalmare lamman 

komma, 

Sverikes Mannom uthan fromma : 

An togh tliet ekke saa bor, 

Thet gick doch nu som forr; 

The sik meente SlotzlofVen halla, 

Hon kunne tliem togh unfalla, 

Hans Broder Slotzlofven finge , 

Ok Svenske med sorgom giuge: 

Ofver Tavastahuus ok Rasaborg 
S. OlofzBorg ok sva Vijborg. 

Ilar aff ar forra litet sagdt, 

Sva finge Danske Man thenna macht. 

Sedan varde the starcke med alie, 

Ok achta th esse Slott at halle; 

Svenske Herrar gingo tyste, 

Faa vare the som thetta /orath viste : 

Thera hierta var saart ok illa til mode,' 

Ty thetta kom them litet til gode, 

Hvar a annan saa med onkelig syn , 

Tha drogo the ey alia ena lyn: 

Ty kan thet opta sva falla, 

Them skeer ondt som ey tilhopa halla; 
Giptamal gor thenna villa, 

Ok opta godan leek for Svenskom. spilla. 

Her Ivar Axelson sitter pa Gottland s&ll, 

Han regerer thenne Spall, t) 

Her Larens Axelson pa Slotten i Finland boor, 
Han ar i liiertat ok i hogh stoor. 

Thet var thera «tora gamman 

Huru the Breff ok Bndh sande sararaan,’ 

Hvar annars Breff til sik fick, 

Ok ville hora huru hvariom gick; 

The sankade Koffman ok maoga Sv&na,' 

Med Solfver ok Gull ville the them lona« 

Tliet liande sik &n tha sva, 

Her Ivar monde SolfFborg faa, 

Sva vijdt vardt tha hans valle, 

Thet motte ait Svenske umgalle, 

Han lofvade Konung Christiern tliet tha," 

Han ville honum Sverike uthan Svardslag faa : 

Forfall ma snart valla 

Han kunde thetta ekke halla, 

Han hade stora macht forsant, 

Ty han hade Gottland i Pant 
Apter sina fortalde Broder, 

Tha Her Oloff Axelson bleff doder, 

Hans 


a) Familias Totlian» Genealogia Sequentia illustrabit* 
Axel Pederson Tott. 


f\ mmmrnrn^ 

Akc Axelson. Lars Axelson. 
, J f i482. 

Ingeborg Akes dotter. Ux. Calharina 
Ux. Stenonis Niperz. 

Sture Senioris. 

b) Hodie Nyslott. 

c) 1 48o die 2 Aprilis.’ 


Olof Axelson. Ei ic Axelson. 

•j - i465. Ux. Helena Sture, 
Stenonis Sture 
Senioris Soror. 


d) Die 24 Augusti. 

«) Spei, lek, Ludus. 


H. 46. 


Ivar Axelson. 
Ux. Magdalena, 
A. Caro!.- Canuti 
filia, -f 14,5., , 


• . 1 

Filia, uxor 

Arvidi. Troile.' 



Digitized by ^ o Qie 



i 82 


xxxii. stora rimchr6nikan 


Hans hierta vaf stort med hoga sinne, 

Ok meente sva Sverike ok Danmark vinne. 

Jak kan thet nu forsanna finne , 

Thet var myckit minne , 

Har om motte Svenske illa lata, 

Ok forsant i liiertat grata: 

Rijkensens Forstandare tlien vnge Her Steen , 
Han thetta m&rckte ok var ey for seen, 

Skreff Breff uth ok bod alia, 

I Stockholm snart tilhopa kalia, 

Ok ville med them daga, 

Ok Sverikes nodh for them klaga: 

Her Ivar var sva staaltz til sinne, 

Han ekke ville med minne 
Til Rijkensens Radh komma, 

Sverikp til nogon fromma, 

Vtlian Leygd ok gissla fasta, 

Togh monde bonum litet hasta: 

Thet gick sva tha til anda, 

The motte i Stockholm XLM Jomfrudag f) 

landa, 

Tliet gick tha til sva, 

Her Steen skulle forste yppit Vatten ali Slot- 

ten faa. 

Apter Paska Her Steen siglar med godan boor, 
Var tha sva nar som forr, 

Sputh och spee fick han ther, 

A hvar han var fierre eller nar. 

Sva vare mik Gudh i Himmerike hull! 

Hade jak min Kista med Paper full, 

Ok hade jak tu Ambar full med Black, 

Ok manga Penner i en storan Sack, 

Jak kunde thet ey skrifva for tik 
Huru thenne forhallning tilgick: 

Sva motte then Ehrlige Ridder Steen 
Fara til Sverike igen. 

Sva lopp thet hiul omsider, 

Thet forre var opp thet kom tha nider. 

Sva lade Her Larens Axelson sitt Hufvud nider, 
Ok Axelen han klufnade vider: 

Hade ekke han mist sitt lijff 
Vist hadet varit en Hufvudstrid; 

An togh han var en Riddare from, 

Lijkaval med Skipp til Sverike kom. 

Hans hafvor the vare ekke manga, 

An togli ville han Svanske stanga. 

Alia thesse Broder vare ther an fam, 

The maga val takka Her Steen an , 

Ilade han ekke saa from varit, 

Opta hade the illa farit; 

Then store Karlepk, arlige Herre Herr Steen, 
The tik illa lonte igen; 

Bla hade them gangit i hand, 

Hade tu ekke tagit Her Akes dotter i fampn. 
Ther nast gick thet sva i hand, 

Her Steen han foor til Gottland; 

/) Die 21 Octobris. 

g) In Vestmannia. h) In Uplandia.' 
i) Grufva sig, horrere, quiritare. 


Thetta skedde ait for ty 
Thet han faar til Vissby: 

Her Ivar ville ekke komma hijt, 

Ty foor Her Steen ofver tijt. 

The Daktingan gick sva til, 

Som jak ider saya vil, 

Ok skulle sva tilstaa: 

Her Ivar skulle Her Steen Finland faa*' 

The ville sik tha forlopa, 

Sva dyrt monde Svenske thet kopa; 

Oland ok Stakeborg, 

Skulle han beholla ok Rasaborg, 

Akerbo Harade g) ok Gastringaland , 

Asunda Harade h) ok Angermanland , 

Svartsio ok Haga, 

Svenske maga thet for Gudi klaga, 

Ok an ther med i thy 
Enekopungx hela By, 

Thet ville Her Ivar hafva, 

Ok Rijkensens BreflF ther oppa taga.' 

Gudh som all ting seer, 

Han veet hvij thetta skeer; 

Thet motte Svanska gore i nodh, 

Om the ville vijka en ondan dodh, 

Them dreff ther til stort tvang 

Thet the annan tijd skulle kopa Finland, 

Ty hvart Svanske sik vilnder 

Tha var thet kommit i Dana hander. 

Svanske matte val grngha, i) 

Med Rytz som pliigade the them truga; 

Sva stod thet i Sverike tha, 

Svanske Man lago millan Eelda tva: 

Betanck tik val Svenske Herre, 

Eller tik hander annu varre. 

Hoo Rafven slapper i Gasahoop, 

Han faar hora ett onkeligit roop: 

Huru tik thet i oron lyder, 

Sancta Brigilta tik thet forbiuder; 

Lat ekke Rafven i Ortagard, 

Forty thet ar hans art, 

Han longa rumpa drager, 

A huru tik thet behager: 

Mioliunden k) han synes vara snar, 

Han varder lijkaval vaar. 

Han faar opta stycket mista, 

Ok sva profver han Riifsens liste. 

Sva fick Her Ivar rumpa longa, 

Ok Svana ganska monga: # 

Sva hvar for androm sade , 

Han storan Skatt aff Sverike hade, 

Ok val med honum staar, 

XII.M Marck han opbar hvart aar, 

Ok dreff underlig sin Plogh 
Danska Fogtha hade han nogh, 

The altijd svoro om the Helge Fkm Vnder, /) 
Ok funno sva paa nya funder; 

Ok 

A) Jagthund, canis venaticus. 

/) Christi fem sar, quinque sancta vulnera, 
a Germanico Wund, vulnus. 
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Ok ny Lagh ville infora , * 

Som jak vili ma annu rora. 

Hcr Ivar han profvar ali sin kast, 

Ok vil thet Axelen skal standa fast: 

Tha man skrifver LXXX ok tva resor tu, 
Tha skeer thet jak skrifver nu. 

Her Ivar 6 itter pa Gottland med starcka varja, 
Ok leth mang Skipp i Sion at harja; 

Tlier i gor han ganska illa, 

Honum kunde ingen afF Sion stilla, 

Han sloo ok grep hoo som fore kom, 

Ok Skipp scglade han om; 

Thet han plagar sva til taga, 

Monde Stader m) thet hardelika Maga, 

Ty var thet nogot som brast, 

Hulket honum skulde komma i storre last. 
Holland, Ralla Maga fast, 

Lybeka, Danske hvat som brast ; 

Aff Rafla togh han flere, 

Vthaff Holland myckit mere : 

Huru opta jak thet sporde, 

Sva aff Danska han ok giorde, 

A huru tu thet vil forhalla, 

, Vthlanske begynna Svanske Siorofvare kalia, 
Tha Svenske Man horde thetta ryckte, 

Herre Gudli hvat them thet illa tyckte! 

Thet kan an sva vara, 

Alia Svenske kan jak ey forsvara: 

Vij vetom thet i sanning fulle, 

En aff them var Arfvid Trulle , 

Han hult ok a thessen strang, 

Ty han hade Her Ivars Dotter i sang. 

Han giorde honom ther medh fuit, 

Meer med Her Ivar an med Svenskom hult: 
Opta plaga Hollandare thetta Maga, 

Ty hult Her Stcen monga Herra-daga. 

Om Hosten en Herradag i Stockholm staar ») 
Ora Sancti Mortens dagh o) om samma aar, 
Ther var onth a f ardom 
Rade mellan leekom och 1 ardom, 

Ther gick ganska illa th& 

Hvar ville annan ihjell sia, 

Thet gick sa underligha till 
Som jak tik seja vili , 

Och motte the sa lange dagha 

The ville HofFuismannadomith aff Her Steen 

tagha. 

Thet skeer mykit uthan skall , 

Ilvar ville then andra sia i hall, 

Ma ske hvi thetta sker 
Tu icke klarliga seer, 

Her Steens Fni pS Stockholm torgh 
Var omskuttin med stora sorgh, 

Her Steen thet ville hampna 

ni) Urbes Ilanseadcse. 

n) Hoc loco in editione Hadorphii lacuna con- 
spicitur. Supplementum vero sequens ex codice 
mscr. Arna Magna i Hafniae exscripsit quondam 
Nicolaus Hufvedi Dal, et folio uno, in 4 :o typis 
divulgavit. Cfr. Ejusd. Specim. JBiogr. de Anti- 


Ocli leeth Rikensens RAdh till hopa stampna, 
An togh tliet var borghamom imooth 
Lika vall ville Her Steen h.ifva stora booth, 
En friibornc Man slogh en borghare i hall 
Sa sampnas the alia utan skall 
Med hastogheet och has togh sinne, 

Tliet motte then friiborne man alh llnne, 

Hvar monde om annan med harnisk springa 
The honum i Grabrodhcr Clostcr finga, 

Thet var stort under 

The slogo nuiuga dorra sundher, 

Menugheetin i Stockholm tlietta gor, 

Ock the spara inga dor. 

Hvar horde man tolkit slika 

The vilde eij Gudz monster p) viika, 

Hvar och en thet fdr rona, 

Nar Gudz rattvisa vili tagha til lona 
Thet ville Her Steen rattha 
Honom ville tha ingen salta. 

Her Ivar som siallan plagadhc komma 
Sverige till noghon fromma, 

Han var tha i StocMiolms by 
Och thet giorde han for thy, 

Och kom med androm till Harradagha, 

Aktar Arffuid Trulle till Iloffuisman tagha. 
Thetta radh thet var sa braath, 

The alH gingo till harnisk om ena nath, 

Och ville bestalla Her Steen, 

Then godhe Ilerren till storth meen, 

Masta delin alia, 

Thet motlie tha naghott valla, 

Thet full all pa en annan bogh, 

Salte dagen tha klokken slogh 
Var Herra monde thet omvilnda 
Sa at thet alth fick en godhan anda, 

Her Steen bleff vidh sina makth 
Och altiidh ladhe a rikit goda akth, 

Tha thet var giorth i Gudz nampn 

The skildes at och hvar togh annanifampn, 

, Mangter vili gierna opta illa 
Och mykit galli spilla, 

Utan han sik ther uthi ratter 
Tha far han ey tess bather. 

Tha vartli Myntliamastaren ootacker, 

Och strax i tornidh insattlier, 

Kom tha i vada monga 
Och vartli griipin til fanga, 

Huru hogh lians brutli tlie monde vara 
Thet kan jak tik ekke forklara ; 

Huru lian var gripin ok hvar fore, 

Thet faar tu oppa en annan tijd hore: 

Gudh som ar fiarre eller nar, 

Han veet huru hans arende ar; 

Thet arit stod tlia nogot sva val, 

Hvar 

quariis Sveciec. Stockh. 1724 in vita J. Hadori 
phii §. XIV. YVarmholtz Bibi. Hist. Sveog. T. V. 
p. 5 i. In Ribliotheca Acad. Upsal. & Braheana 
Skoklosterensi folium hoc rarissimum servatur. 

o) Die 11 Novembr. 

p) Kioster, Monasterium. 
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Hvar lotii annan lifva ined skal. 

Horen nu til alia arliga Man, 

Hvat som skeer tha man skrifver LXXX ok V. 
Har var sva Srligen en skara 
Som skulde til Rijga fara, 

Vnsattia Erkebiskopin ok Rijga bada , 

Aff thera nodh ok vada: 

The foro om S. Simonis & Judae dagh, q) 
Ok Rijga kom i goda Lagh; 

The faste med Sverike ett stadugt band, 

Ok ginge Sverike Radh till hand: 

Thet monde tha sva falla, 

The thera Hofvitzman Her Nils Erikson r) kalia} 
Tlien tijd kom thet i godan frijd, 

Sva sadis altijd for mik. 

Aren tha. man skrifver LXXX ok VI} 

Om Vinterin tha som Isen lax, 

Vasgotha the foro med Flattia, 

Ok ville sik mote Her Stcen sattia: 

Om Vinterin Isen fros sva fast, 

Komma Vasgotha i den last; 

Her Steen lian rijder snart astad , 

Monga med sik han rijda bad, 

Han hade LX hasta 
Dagelige Man a ju thet basta; 

The gingo honum tilhanda, 

Tha han kom i Vastergothlanda}' 

The som vulte thetta gny, 

VIII miste hufvodet i thy: 

The vare aff Vassboo, 

Ok ville ey lifva med roo; 

The andra sik alia omvande , 

Ok kom ait til en god ande. 

Ther nast kom ett underligit ryckte, 

Sva at Svenske begynne fryckte; 

Konung Haniss ville til Sverike draga, 

Ok Rijkit med macht at liafva: 

Her Ivar hade sik sva underliga ath, 

Bade med ordom ok sva med dath, 

Han ville ey komma til daga , 

Thet motte tliem sva illa behaga; 

Han sade thet var hans egin Slott, 

Ok hult Rijkensens Radh for Spee ok Spoit; 
Slottin staa a Sverikes Land: 

Thet hult han tliem ey til Sverikes hand: 
Han sade, the standa hans arfva til liandcr , 
Ok opta spee ok spott til Svaiiskom sander: 
Om Gottland giorde han ok sva, 

Ther fore kunde ekke Axelen fast staa. 

XX.M Mark forsant 

Bodh honum Konungen for sin Pant; 

Han ville thet intet skota, 

Ty motte honum ondt at mota: 

Han trugar Svenske ok Danmarkz macht, 

Ok gaflf aff Svenskpm inga aclit; 

Han trugar ok Danmark med Sverikes Rijke , 

q) Die l>8 Octobris. 

r) l)alin T. II: 8o5 corrigit in Eric Nilsson 
Oxenstiexiia, d« quo v. StUrmnan, p. 1^5. 191. 


Ok menar ingen vara sin lijke.' 

Ilomodh plagar garna falla, 

Ok siallan fast at halla. 

Han sander Skipp i Sion sma ok stoor, 
Kringom Gottland ther han boor, 

Han later bada rofva ok skinna, 

Litet faar han ther i vinna: 

Thet vaxte ait meer ok varre, 

Ok sade sik ey fryckte Verdz Herre. 

Svenske a hvar the vare, 

Stora Sorg i hiertat bare: 

Han hade Slott ok Lan sva mang,' 

Svenske Man the lijdo tvang, 

The kunde thet alle .rona, 

Han vilde them illa lona } 

Han troster a Giptamal sva starck, 

Ok en deel a Danmarck. 

Svenske hade garna hafft en Unda } 

Ok ville veta hvart tlie vare varida , - 

The honum Breif ok Bodli med Karlek sande, 

Ok bado honom i Sverike lande; 

The vilja hans vilje garna gora, 

Ok hans radii altijd hora; 

The profva med honum alia kast , 

Ok sande honum Leyde sva fast: 

Leyd motte the honum sanda, 

Ok val ali ting til goda vauda, 

Ok bade honum oni Mariemassa r) komma til 

Tiilja, 

Ok ville med honum godh radh valja: 

Aff Sverike hafvcr han storan fromma, 
Lijkaval ville han ey til dag komma. 

Han fan tha ett annat sinne, 

Och skreff the skulde honom pa Stakeborg 

filUie; 

Han' sade ney thet kan ecke vara,. 

Thet jak vil til Telje nu at fara, 

Jak hafver aditat med tlien fart 
Yara i Stakeborg full snart; 

Thet ma jak an val lijda, 

Ther vil jak ider bijda, 

Ider ahrende ther vkl achta , 

Sva frampt i vilin tala saclita; 

Vij vardom ther sachta sate , 

Om i talin mik til maate. 

Rijkensens Forstandare var altijd reeda, 

Togh for sik inga leda, 

Tlien Ehrlige Herre Her Steen 
Han tijt reed ok var ey secn: 

Her Niels Sture ok Biskop Kordt, t) 

(Huru thet gick hafver jak spordt) 

Ok flere Rijkensens Radh ther til ; 

Ok bruka alia thera snill, 

The vare vijse til sinne: 

The kunde thog inte vinne. 

Med godt hopp foro the til Stiikeborg, 

Ok 

3) Die 8 Septembris. 

t) Conradus Rogge, Episcopus Strengne- 
l en sis. 
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Ok gingo aff med stota Sorg; 

The Ehrlige M2n maga thet val bcsaka , 

H«rn Her Ivar* lat them ther bevafcaj 
Tliem gick fogo battcr i hand, 

An the hade yarit i Fiendeland: 

The dagade tva,’ the dagade tree 

Hvat Rijkensens Radh vilde, tliet var strai 

riee: «) 

Han var sva hogh til sinne, 

Han ey vil blifva vid ratt eller minne, v) 
The gode Mari ther vare, 

Rare thera Lijff med stora fare i 
Thet tha ecke langer drax, 

Om Julen ther apter Strax 

Kom lier Steen med glSdi ok gammari 

Til Stoekholm ok var glade allesammari , 

Hcr Stccn med sina Svana tlie baste 
ADrijdcr sUtte dag x) med II. C haste : 

Her Steen ville oppa Gripzholm vara,' 

Ok leth sina Tienare i fodring fara: 
llan skreffsina Bi*eff sva vijda, 

Ilan ville XIII dagctl y) i Littkopung bijdaj 
Han skreff ok Hcr Ivar til, 

Thet han med androm komma vil, 

Hari bad honum komma pa goda Leyd: 
Visseliga han kom ther ey: 

Hvat the meente leth jak marigastadz sparta: 
Alia Sade h&n ville til Skana. 

Konung Hanis liati hade stort mote, 

Thet ville Svenske med Her Steen bdtej 
The plilgade thet opta 6fva, 

Ok ville Her Ivars radh at profva. 

Sidan han nu ecke kom, 

"Vandes thcras sinne ora; 

Them var ondt sik gifva i Framkd land , 

Ok viste inte med Her Ivar fast band, 

Han hafver i Sverike stora macht , 

Ok gifver aff oss inga acht: 

F<y gifvont vij oss til Danmark, 

Han ar a van baak full starck, 

Han hafver vanrier flere iin tva , 

Iluru lar er tliet gaa oss tha? 

Vij torfvom honom myckit vider, 

Tv viljom vij fara til honum nider* 

The letha til Skaggenas Z) lijda, 

Ther ville the honum bijda: 

Han skreff tha sik siukan vara, 

Ok knndc cy til them faraj 
Mik gor ok ait tliet meen, 

At Isen ar gantzska kleen. 

Ther var samman en fager skara 
Ok ville in i Skane fara, 

The kunde sig ey athskilja, 

For Sn the liorde Her Ivars vilja, 

Them vardt til rade sva snart 
The ofverdrogo med ena fart, 


Isen var kleen, tliet rar ok sva; 

Ty drunknade ther eri Man tha: 

Them gick tha sva i hand, 

Nar the komma in paa 6land , 

Her Ivar ville tha hora, 

Hvad the pa hans Land hade gdra? 

I Svenske Man i faan nu rona 
Hurtr han vil ider igen lona, 

For the stora macht och kraffl; 

Som han i Sverike hafver hafft: 

Jak sager thet fdrsanna, 

Ok for alia Dan dem anna, 

Huru alia garninga ofvas, 

Theras Dygd vid Sndin profvas; 

Vil nu Axelen holla fast, 

Tha blifvei* han uthan last: 

Vil han ok gariga sunder, 

Tha ar thet ekke stort under j 
Han bar for sYara borde, 

Ty ar thet ey under hvij han skorde. a) 
Bade Sverike ok Danmarkz mackt, 

For myckit var a honum lackt. 

Then som med hvariom vil at kijfya, 

Han motte med mangom strijda, 

Her Jvar vil ingen athlyda , 

For then skull begynner Axelen skrijda; 

Han val motte qvijda, 

Thet borjar pa alia sijdor svijda. 

Kalmara ok StSkeborg, 

Nykopnng"ok Rasaborg, 

Gottland med myckla macht, 

Cfland alie med stora kraffl:} 

Alie med honum hulle, 

Ok en ther til, ok heter Arfvid Trtille:' 
Arfvid Trulle ok hans VSnner, 

Ok sva Her Ake Axelsons SonneA 
Svanska vardt tha sva til orda, 

Som them med ratta borda: 

The ville Slotzlofven aff Her Jvar hafva; 

Ok Slottin igen aff honum taga , 

Ty han ville aldrig med them daga, 

Illa motte honum thet behaga: 

The dagade en dag the daga tree, 

Hvat Svenske vilie thet var neej 
Ty kan thet val sva skee 
Thet nogrom verder hir aff ve. 

Med daghen gick thet sva til: 

Her Jvar forer pa Slottit hvad han vil, 

Han ville Svenskom gora platz 

Ty leth hari mota them med sina byssor til flat*. 

Her Steen later Svenske opp ok vth fara, 

Ok kring om Sverike frij at vara; 

I satnma Natt de dagade sva , 

Loth Her Jvar grijpa Her Steens tienara tva 
Han leth ett C aff Slottet slaa, 

Ok meente sik Her Steen grijpa tha: 

Tha 


u) Nej, non. 

v) Forlikning, reconciliatio; 

x) Die 5o Decembris. 


y) Die 6 Januarii liS 1 /. 

z) Promontorium in freto Calmariensi. 
<■) Sonderbrast, rumpebatur. 

n. 47. 
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Tha ville alia 'Svenske lata ther as lijff, 

I\ar Her Jvar bcgynie thctta kijff. 

The sik tha snart oinvande, 

Ok Slottet strax mcd mackt bcrandc, 

Halfft annat hundrade ok an meer, 

Ther oppe var, tha tlietta skeer. 

Kyndelsinassa tijd belade the thet; 

Litet apter Siakuborg med. 

Swante Nilson han thet giorde , 

En arlig Junckare som val torde: 

Karl Knutson ok Johan Bysse 
Lage ther fore for visse; 

£)?gotha bestallcr alia 

Knut Eskillsson thera alia tilhopa halla# 

For Rasaborg i Finland ar, 

Knut Posse med Fralsit ar fullt nar. 

Nykopung uthan meen 
Fick lier Steen strax igen , 

Kalmara Slott ok sva, 

Sva moite tlienna leek tilgaa. 

Arfvid Trulle ville fara me<J flattia, 

Ty motte han Borgen sattia; 

Han ville fara med lista, 

Ty motte han Nykopung mista: 

Han kunde val lasa i Book , 

Ok var myckit i Lagen klook j 
Han ville intet arghect lata, 

Munka ok Prsista pl&gade han hata. 

Aff Cronona hade han myckit Lan , 

Her Steen han tog tliem alia igen: 

Sva var thessa Slott bestallat med maclit , 

* Her Steen gaff tlier oppa stora acht ; 

Han leth them alia val bemanna , 

Ok reed fran ett Slott ok til anna, 

Ok uthan alia forfull 

Togh han Her Jvars Lan ali: 

Foor sva uthan qval 

Til Stoekholm ok Rijkensens Radh tiltaal; 

Tha kom Her Jvar i qvala, 

Nar the utgiorde aff Dala. 

Arkebiskopin , Biskop Kort giorde ok sva, 
Manga Borgara fore ok tha, 

Thet kunde sik sva lianda, 

The breff til Rasaborg sanda: 

Fru Catherina b) tog tha val til rada , 

Hon saa then stora vada; 

Hon var Her Lars Axelsons Fru , 

Hon antvardade fran sik Slottet nu. 

Her Larens Axelson. var Her Jvars Broder, 
Ok siallan Svenskom mannom goder. 

Ligg har oppa tina ackt , t 

l) Niperz. 

c) Die i Maji, 

d) Krut, pulvis pyrius. 

e) Cud. 5. .. 

Vidh then tijden monde och liande 

lier Jfvar Axelson och flere togo sig omvande, 
Ocii ville i Sverige aiuiorled es laga, 

En annan IJ6f\ il/mail sig at taga : 

Kong lians aff Daumarck tlie hafva ville, 

Odi ofver Sverige til Kohung liylle. 


RIMCIIRONIKAN. 

Som forre ar i bokina sackt; 

Han var togh en Riddare from , 

Til Sverike medh en kiipp han kom. 

Thet kan tha sva omsijder falla, 

Om S. Walburgis tijd c) sigla the alia 
In for Stakeborg Slott, 

Ok skotz tlier myckin skott: 

Ther var Kott nogh ok Mi 51, 

Litzla v&ria ok litet ool , 

I Pulver d) the hade sva storan skatt 
Hulkit ey kunde fylla en tofva hatt. 

The ekke tha vare manga, 

LX vare gripne til fanga , 

The skulde Slottit opgifva , 

Om the ville vid lifvet blifva: 

The tha finga Slottit Her Steen 
Igan fritt , uthan ait meen ; 

Erland Bagge lieet theras Hofvitzman, 

Ey langer han Slottit halla kan. 

Knut Prosse en Junkar from , 

Med IIII Barsar aff Finland kom , 

Vth med Goltland leth han glijda, 

Ok full snart at lijda: 

Jak thet forsanna troor 

Her Steen siglar med XV. Skipp smaok stoorj 

I the Helge Trefollughetz nampn, 

Alia draga for Borkliolms liampn. 

The pa Slottit vare illa til moda, 

Tha kom thet Sverike til goda. 

Konung Hauiss i Uanmark sitter , e ) 

Ilan ey langer hijda gitter , 

Ilan reder XL Skip stoor ok sma, 

Sva later han ath Gottland gaa: 

Strax Her Ivar thet fornam , 

Tha seglade han aff Gottland, 

Ok visseliga han sva gor, 

Ilan moter Konurigen i Drakor: f) 

Iluru han sin ord vander, 

Han fick Konungcn Gottland i sina liander, 
Han aclitar Sverike ett stort rijs: 

Han vann sjelfver liten prijs; 

Thet giorde han for vissa , 

Han ville Konungcn pa Svcnske hissa. 

Han hult thet han opta sade, 

Han ville Sverike gora skade. 

Thet kom langt ifra Her Jvars list, 

Thet siger jak idcr forvist: 

An togh thet fast annars gick 
Flans list var full med svick, 

Han meente Konungen skulle tha 
Strax pa the Svenska sia; 

Ilan 

Bndh ok Breff the offla sahde, 

Xled livilko the honom fur sin Herra kande, 

• Kong Haas tog ta til at kiija opa, 

Iluru han kunde thetta Rijket fi: 

Iiiten framgang han ta haliVJe : 

Ty jag mi" fast ulli for Rijket lagde 
Och ville honom ey intaga, 

Ey beller n^gon Uthlandskcr i Rijket drnga, 
Ty sa 6ffta Uthlandske Rijket hade ; 

Var tliet Rijkena til drapeligan skade. 

/) Insula prope JBlekingiam. 
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Han meente Kopungen skulle unsattia hans meen, 
Ok grijpa ok fanga Her Steen. 

Her Steen ok Svenske Skara 
Bare for Konungen ingen fara, 

Konungen hade «tora krafFt , 

Her Steen lian hade storre inacht: 

Her Steen hafvermed sik manga Riddara roste, 
Alia Svenske vare troste: 

Thet sik sva skedde i ty 
Konung Haniss han fiek Wissbyj 
Thet giorde Her Jvar for tliessa saak, 

At Konungen skulle sia oppa Her Stcens baak, 
Her Steen var sva val til moda , 

Ty alie Svenske the fasta stoda. 

Tha thet var sva tilgangit 
Konung Hans hade Gottland fangit, 

Strax: han til Her Steen skreff, 

Ok honum sande mang sin Brefl, 

The motte bada tilhopa komma, 

Try Rijke til storan fromma: 

.A hvar Konungen var, 

Her Steen skrefF honum svar, 

'Ville han honum Gisslan sanda , 

Tha ville han ali ting til goda yanda; 

Ville han sik lata lijda , 

Tha ville han uppa Kureholm g) bijda. 

Konung Hanis han vande sig stampa 
Ratt ath <3reliampn, 

Han falte Segel ok Ankar nider, 

Svenske the gafvos inte vider, 

Han falte Anckar a 6landz strand, 

Ok sande strax starka gissla i Land. 

Konungen hade XL Segel 

Her Steen® Haar stod blanck som en Spegel; 

Ok var reda pa alia sijda 

Konungen manliga at bijda: 

Lijkval var Borkholm tha belagt 
Med myckit Folck ok stora maaht: 

Thet mage the Svenske at kanne,* 

Theras Sk&rm begyner tha at briinne, 

Theras Harnisk tlie oppa lade, 

Alia uthan storan skade. 

Foga var tha thera meen; 

The bygde strax Skarmen igen. 

Her Steen foor tha til Konungsens Holck 
Faa med sik hafver han aff sitt Folck, 

Han kom skrudder med en &rlig hampn; h) 
Konungen togli Her Steen i fampn, 

Hvar androm troo ok ara sade, 

The gingo til bordz ok giorde sik glade: 

Ali ting vare val til mate , 

The skildes ath med goda sate. 

Thet gick tha sva i hande 
Her Jvar skulde antvarda (Jland 
Med Spijs ok alia Varja , 

Ingen skulle ali ann&n h&rja. 

Her Jvar sade ther til jaa, 

g) Karholm, portus 6landise. 

h) Kladd i anstandiga klader, decenti vestitu 
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Han ville Her Steen Oland faa; 

Thet kunde tha ather falla, 

Han ey sin ord ville fram halla: 

Han seglar bort fran (Mandz strand 
In moot Kopmanna liampn. 

Tha Konungen thetta fornam 
Han sande lionum ater til 6land # 

Thet han skulde an tha 
Ilcr Steen Slottit faa: 

The talas vidh en dag ok tva, 

En avig frid skal them millan sta; 

Sva skildes the arlige Ilerrar atli 
Med Karleck ok godan latli : 

Arliga Herra skal man prijsa, 

Ok om them qvada fagra Vijsa. 
lier Steen anammar Slottit ok (3land 
I Ratten stander Gottland. 

Nu maaskin vil lycktes thenne - Vijsa, 

Litet ma liet* Jvar lienne prijsa: 

Thet kan an sva falla, 

Her Jvar plager Slotzlofven halla: 

Huru thet ar plagsider , 

Tha,Herrar ok Forste talas vider, 

Thet faar man tlia val hora , 

Nar svadana arende plagas at rora. 

Nu GUdli vardi tlies Loff 

Med Frygd atskildes tlietta Herre-Holf! 

Tha man skrifver LXXX ok VII, 

Tha skedde thet som Hr skrifvet nu. 

Nu i arliga Svenske Man, 

Ok sva i verduge Herre Her Steen; 

Allom Svenskom uthan nesa 
Hafvcn i giordt ena goda resa. 

Thenne arlige Anckian som ar Sverikes Rijke, 
Siallan finn s liennes lijke , 

Hon iir sva fager i sitt anne, 

Sva manga bedis til lienne; 

Seen grant ath hvart Iiiulit vander, 

I hafvin lienne nu i idra liander, 

Frij ok qv iit med ara, 

I motte val alia Krona bara. 

Lasin ofver Svenske Roker, 

Mang undcrlig arende ider under ogonen moter^ 
Rycken opp ondt med rother, 

Aller ider skeer siallan bother. 

Ett skulin j annu gore , 

At j see eder viseliga fore, 

Hafven alia endrakt ok en vilia, 

Tha kan eder ingen athskilia; 

Idra Fiende .skulo avy ropa, 

Om j hallen alia tilhopa. 

Gaan nu samman i GUdz Namn! 

Ok hvar tager annan i fampn; 

Sva magen J har hafva roo, 

Och ther nast evinneliga i Himmerijke boo. 

Arnen. 

a Skrud, amictus et Ham , indumentum. Ihre 
in v. Ham. 
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XXXII. STORA RIMCHRONIJKAN. 

Continuatio iv. Ab anno 1488 ad annum 1496. 


f. MARKSLIGA HAffDBLSER* MEMORABILIA 
TEMPORIS. 

Th. man skrifver LXXX ok VIII a) 

Stod i Sverike lijkes til motta. 

Tha man skrifver LXXX ok IX tlier til , 

Tha skeer thet som iak nu sMya vil : 

Tha skedde Svenskom stora frogd, 

S. Brigitta Dotter b) vart tlia opliogd;' 

Helge BrynnolfF i Skara Byy 
Fick ock ahra i ty. 

Ok huru timan loper ok omgaar, 

Tha kom ok vist gyllenne aar , 

Af Synd ok Pijna ok ganska stora Nader, 
Hvilket som var enkanneliga Gudz Nader. 

Tha kom ok j Roclhen en stoor Hvalfisk, 

Thet siger iak allom for vist , 

Thet var i Sverige itt stoort Under , 

Bonder huggo honum allan sunder. 

Ok om thet samma ahr , 

Kom S. Orjan som i Bykirkiona star. 

Nar man skrifver IIIIC ok LXXXX meer» 
Bandz ett band , ok thet sva skeer, 

Millan Sverike ok Lybekka mkder , 

Ok sva flere Honsse-St&der , 

Nar man skrifver LXXXX ok II ther til, 
Kom inte Regn i Sverike, thet jak sigia vil, 
Ok mange fromme man thet funne 
At Skog ok Garde the upbrunne. 

3. JC. HAJTSZS STAMPLtSGAK EMOT SVEMGE* 
JOHASNJS tif SVEC t.i M MiCHI.vaflOiY£Si 

* J. "ha man skrifver LXXXX ok III, 

Kom Ryckte ofver hvars mans By, 

Kom ok ett menukt taal, 

Mik fruckter thet vil gora qval, 

Huru' Konung Hanis binder ett band 
Millan Danmark ok Rysseland; 

Domprosten aff Roskel sande han astad ntlian 

meen > 

Med Breff och Ord han skal ey vara seen. 
Ilan kom forst til Gottland, 

Ok sva til Lijfland strand, 

Tadan til Nogard a) ok battre fram, 

Han varfver sin arende som han blist kan. 

Tva Bajora med thera folck 

Hade han til Rafla ok stcg i en holck. 


Vidh XX the Rysser Vara, 

Som med Domprosten til Danmark far a : 

Jak ey faar thet hora, 

Hvat the rada och gora. 

The taladis vider tva viku eller tree, 

Hvat ther af vil varda, fam vij snart see. 

Huru thet an kan falla, 

Ond radh hafva tlie alia. 

Konung Haniss jak siger tik forsant 
G6r tu thet visselika sitter tu pant; 

Tu vetst hvat troo som Rysser halla, 

Vilt tu mote Christne Man at falla? 

Gudh hampnes ofver tik ok tina, 

Om tu mote Sverike drager tolke lina. 
Mastadelin aff the Ryzer ville hem fara, 

Nogra monde qvarre med Konungen vara, 
The foro til Bahus ok sva til Marstrand 
Ok sva lieem genom Norges Land. 

Jak kan thet ecke dolja 

Konung Haniss Folck them mande folja, 

Jak hafver thet an sva spordt, 

Manger tycker thet illa vara gjordt, 

Ok litet ar tliet Konungcnom til ara, 

At the Ryzer skulo vagin ginom Norge lfira. 
Gudz mackt ar stoor ok sva hans i attvijsa , 

Ty far Konung Hanis qvada Venixvijsa; b) 
Han far profva tliet jak nu hafver sagt, 

Ok rona sin rattvijsa ok sva sine mackt, 
Konung Haniss ar unger ok en fager Man, 
Karsker ok sniil, honom gar val i hand, 

Folck ok hafvor honom inte fortryter, 
Penningar ok Gull honom tilflyter. 

Ther nist han myckit skreff, 

Ok mang Budh til Sverike sande ok breff; 
Han ville Sverikes Rijke hafva, 

Aller han thet for Herrar okForste ville kiaga; 

Han hade ok thet sinne 

Han ville Sverike med trug at vinne. 

Thet ryckte gick tha sva vijda , 

Ath Herrer pa alia sijda, 

Skulle thet blifva utlian slag, 

Tha skulde try Rijke i Kalmara holla en dag, 
Tha man skrifver LXXXX ok Y ther til , 
Tha skulde komma tijt hoo thet hora vil. 

Nu hoo som synes hafva stora sndle, 

Honum hiinder opta fara ville, 

Thet 


o) Cod. 5 . 

En stoor skada liandfe i samma stund, 

At Vadstena bran all neder i grund, 
F.ttusende Fyraliundratle LXXX och VTI ahr 
Prothi & Jacinti a) Martyrers dagh thet var. 
Sedan effler thenne v&de: 

Lat Gudh ther yppas sina nade 
Med S. Brigitta dotter Fru Katharin,' 

Hennes hetge Been the lacies i Skrijn : 

Tijt monde iagh med mitt Herskap fara,’ 

I then vKrduge Hogtijd ville iag vara: 

Gudh ville veta mig then ahra, 

Jag var then forste liennes Skrin monde barftj 


Med the artdra Herrar som Uier voro;, 

Som vnder Skrinet med mig boro, 

I process i Clostret innan til, 

I ralta sanning iag thet 
Ettusende fyrahmidrad* LXXX 1 A ahr 
Tvi dagar eftler Vincula Petri b) thet var.' 
Loff vare Gudh tolcket ville betee, 

At sadan harligheet i min tijd skulle steel 


l ) S. Catliarina. 
a) Novogardia. 

1) Forte: Phentft visa. Cfr. tamen supra 
W erningssang. 
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Thet var tha ecke minne 
Konung Haniss miste siri sinne, 

Tha man skrifver LXXXX ok IIII. 

Sva at Konungen sik inte kan styraf 
Hans Vanner the monde thet kesa 
Lofva honom til Stiernaberg f) ena resa; 
Thet full tha sva, 

Han motte tijt til fota gaa. 

Tha man skriiver LXXXXIIII ok I meer 
Vnderlik arende i Sverike ok Danmark skeer, 
Ahoo thetta aff mik lior er 
Sorgelikit ar thet jak framforer. 

Rijkensens Radii aflT Ijtijke try 
Komma tilhopa i Kalmara By: 

Ok soni har forra ar sackt t 

Alie komrao med stora mackt; 

Konung Hans leth sik tijdeliga lijda, 

Ok motte apter Her Steen IIII vickor bijda. 
Alia motte thet see, 

Her Steen liade stora KrafyelA. tree, 

Flere annar Skipp stoor ok sina, 

Sva leth lian til Kalmara gaa; 

Ok gick aff hans fard stora gny, 

Ok thetta skedde ait for thy 
Pa en Krafvel vare Skarpentiner meer an C try. / 
Tha Konung Haniss Her Stens macht fornam, 
Han drager ater til Kopmannahampn ; 

Hoo kan sik vara for Vada? 

Konung Haniss han fick storan skada; 

Han hade en Krafvel som heet Griphund , 
Han opbran i Kalmara sund; 

Pa honum var V.C Skerpentiner ok an meer. 
Tha thet arinde sva onckeliga skeer, 

Eldin in i Pulfverit full, 

Ther var in ne nogh bade Solfver ok Gull, 

Ok Penninga ganske manga, 

Mik fryckter the ey alia vare til fanga? 

Ther vare sva mauge arlige Man, 

Som alia bade Lifvit igen ; 

Sitt Fatabur Konungen ther inne lade, 

Ok sva thet basta som han hade; 

Ther var ok Privilegia, BrefF ok Skripter, 
Huru underlig GUilh thet omskipter! 

Sva illa liande enom thet Pulfver spilla 
Ty foro tlie alia illa. 

Ther var ok en Velsker Docter d) m&der, 

Ok fick han ett underligit Vader, 

Ahoo thet £aa ok horde , 

Pulfveret honum ofver Marsen forde, 

Ok strax i samma stund 
Ater nider i Haffsens grund; 

Thetta siger jak nu ider, 

All Danmarckz macht gaffz ther vider. 

Korn ok ett annat gny, 

Ty for lionom brunno Skipp annar try, 

Ok stotte an tv ther til, 

Hoo som thet hora vil: 

Pa BrUnckaberg fick Danmarck skada 

c) Cfr. Hwitfeld , K. Hanses Chronika p. 112, 

d) Doctor Juris, natio np Italus. Dalin T. II. 
p. 821. 


Myckit storre var thenne vada: 

Jak ey veet hvat jak saya skal, 

Eller huru jak kan framfora mitt taal; 

Mick tycker thet ar GUdz villia, 

Ty Konungen vil Finland fra Sverike skillia, 
Med Ryze (3rlig ok thera mackt, 

Som forr ar rordt ok sackt: 

Mik fryckter han komber i mere meen, 

Vthan han sik omvander igen. 

Nu Rijkensens Forstandare Her Steen 
Han kom til Kalmara an tha han var seen: 
Vader ok Storm thet hindra kan; 

Thet han kom sva seent fram; 

Nar han tijt med Rijkensens Radii kom 
Ok saa sik som visligast om, 

Ingen aff Danmark fan han i Kalmara By, 
Vthan nagra lago vid Rotnaby. e) 

Her Steen Breff med sin Budli sande, * 

Ok ville ait til goda vande, 

The for foro med mang skip ok kommo til liast, 
Til Kalmara som the motte bast, 

Her Nils Hok ok Biskop Glop, 

Ok XXX med tliem alia i en hoop, 

Varde alia tlia sva til rada, 

Thet the ey skulle komma i storre vada: 
Thet kom tlia sva i lag, 

At the alie fatade en nyan dag, 

Arit ther nast skulle komma tilsamman 
I nya Lodissa utlian gamrnan. 

Sva foor livar hem igen, 

Thet snaresta han kan ok var ey seen. 

Nu ma tu hora huru i Sverike tilstaar, 
Ganska underliga thet sva gaar, 

Begynner blasa starck ok mang vader, 

Aff Ostan, Soder, Vastan ok Nordan mader; 
Ehl , Storm, Pestilentia ok Ryzer ackt 
Lata nu alia see thera mackt: 

Eldin stormar med storan lieta, 

Stockholms Mlin fa thet sorgelika veta; 

Ofver Sodermalm ok ostan rnur, 

Flyger Eldin som ett uhr; 

Ok manga liafva thet spordt, 

Huru ^thet bran fra Gramunckagrand ok in 

til Norra Portj 

VII tusend ok an flere 

I Stockholm aff Pestilentia dogo ok an mere, 
Ok sva fast ofver Sverike» Rijke, 

Nyliga ar ey hordt tolkit lijke. 

Om S. Simonis ock Jude natt, /) 

Stoor blaster mang Skipp hafver nider lagt 
Sva Skipp ock sva the Holcka stora, 

En stoor deel myckit illa fora. 

3 . RTSSARNAS INFALL 1 FINLAND. RUSSORUH 
IN FINLANDIAM IRRUPTIO • 

JVJadan dagen i Kalmara stodh, 

Ryzer gora tolkit homodh, 

nn.c 

e) Ronneby, emporium Blekingi». 

/) Die 28 Octobris. 

II. 48. 
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1 III.C blanlia som en Ijs 
Meente sik vinna storan prijs; 

I Karelzland monde the lanna, 

Ok manga Byar ther opp branna, 

Ok hade aektat i tlict sinne, 

Gripa bade Man ock Qviune: 

Ther nast uthan meen, 

Om S. Johannis dag g) tlie annat sin komma igen* 
Konung Haniss ! jak talar til idra nadh, 

Thet sya skeer thet ar idert radii ; 

Med tolkin skada kunnen i litet yinne , 

An fick tu ey Sverike i thet sinne: 

The begynna tha grijpa, branna ock harja^ 
Ingen forma sik mote them viirja. 

Nu ma Karel lialler grata &n lee, 

Ryzer lata thera grymhect at see; 

Manger gor ther afF sputh ock spee, 

Them hander snart grata som tlier ath leC* 

Om Maremassa h ) gick tlict sva* 

At Ryzer ville namarcn gaa, 

Som the ock hafva giordt, 

Ilolkit yij alia hafyom spcrdt. 

The oppa Oloffzborg ock Vijborg sittia* 

Huru starckc Ryzerna ther fore liggia , 

Tiie mane sya fast byggia , 

Ok mena thet ingen skal them sia til fyggmj 
The tanckia med fulla ackt , 

Finland ock the Slott vinna med mackt 
Rycktet komber i hvars Mans ora, 

At Ryzer tolkit vald i Fijnlaiid gora. 
Rijkenscns Forstandare Ridder Stecn 
Han synes vara litet seen , 

Meer an holkin tliera mackt yil -tvinga* 

Han ey far hastugt at springa: 

Arkebiskop Jacob, Her Steen, the bada, 

Ok sva flere som i Sverike rada, 

Ok alie Herrer fromma, 

Ey vilje the at the skulle narmaren komina. 
Alia Helgena tijd i) ock tlier nast, 

The reda sik som the maga biist, 

Y.C Ryther alie Tyske Man, 

Vilja garna folgia Her Steen, 

Sya ock andra Hoflinan i Sverike ara> 

Vilja alia Loff ok prijs bara. 

Ther kan man til lijta 
The ville Ryzer mackt at bryta , • 

Orligh ombodli the med sik hafva, 

Ok ecke ackta med the Ryzer daga; 

Giiifviar, Pijl, Byssor ok andra varja* 

The nog hafva ock ackta sik mot Ryzer biirja- 
GUdli med sine stora macht, 

Han storcke there goda aclit! 

Madan vinteren ar nu sva starker ok stranger, 
Han myckit tliera resa forlangcr. 

Knut Posse ar en arlig Man > 

g) Die 54 Junii. 

h) Die 8 Septembris.* 

i) Die 1 Novembris. 

A) Magnus Nicolai. 

«i) Dio 19 Novembris. 


Pa Vijborg modig sitter han * 

Han brukar HoIFvarck ok Riddar-dath,’ 

Ok baiir sik arliga ath ; 

Jak ma lionum mycket lofva, 

Han ey plagar har til sofva, 

Han aff Ryzer opta komber i nod j 
Ok aff them manga slagit til dod: 

Munkar pa bada sijda 

Hafva them ok sokt sva them svijder* 

En tijd vager til Her Knuth , 

Slar moot Ryzer med II. C utli: 

Hia gick thet tlien stund tha, 

Ryzer them alia dode slaa. 

Biskop Magnus k) i Aboo boor 
Miste L thet jak troor; 

Lijkaval gaffs Ryzeharen vider 

Illi tusend Ryzer lades ther nider; * 

4 . 'sriy stus.es t.lg emot ryssarna* steno.* 

HIS STURE CONTRA. RUSSOS XXEEDITlO. 

llijkensens Forstandare Her Steen 
Synes vara myckit seen: 

Nu VIII daga apter S. Martini dag, a) 

Villia Svenske draga a stad, 

I tliy uthsande the goda Herrer i Opsala boo, 
Allom Svenskom til liugnat ok roo , 

Arkebiskop Jacob , ok Capitelit ok sva , 

5. Erikz Baneer i Clara Closter at staa. 

Sva maga manga at hora 

Huru S. Erikz Baneer leetz aff Opsala Fora 
Stoor Processio aff Stockliolm uthgick, 

Tha Ridder Stecn tbetla Baneer unfick: 

Jak saa ther sva underlig lath , 

Stoor sorg ok storan gratli, 

Bade aff Qvinner ok Man, 

Tliarar aff therom ogoni uthrann , 

Tha Ridder Steen thetta Baneer togb: 

Honum folger Abnogen som en £kogh , 

Bade Muucka saa ok Preiste 
Riddare ok Sviina jv the bible 
I Bykirkiona in, 

Manga med sorg och bleke kinn. 

Her DSkin Mattes, b) Master Erik e) Docto- 

res tYa 

Thet Baneer sittia a S. Orjans Altare tha. 
Ridder Steen pa bade sin K.n^ niderrull: 
GUdli i Ilirnmelrike vare allom Svtnskom hull, 
Ilan thet Baneer ananunar med storan statli, 
Ok sva med sorg ok myckin gratli : 

Dagen ther lipter ok tlier nast, 

Alia late sik lijda som the gata mast! 

Thet var VIII daga apter S. Mortens dag, <0 
Drogo alia Svanske astudhj 
IX.C ok litet meer 

Var 

l) Decaniis, Doctor Matthias. Peringskitild, 
Mon. Upl. II: pag. 216. 

c) Forte Ericus Laurentii, de quo Pering - 

tiiold c. pag. 292. 

d) Di« 19 Novembri*. 
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Var HSren tha thetta skeei*. 

An vare II. C tilbaka, 

Tlie ey kunde komma til mata. 

Tha Hafvit fios i Aland, 

The tha komme til Finland. 

Nu hvar Skippin ellerFolkit hander at vard, 
GUdh lati tliem alia val at fara! 

Tliet ar min fulla aclit, 

GUdh skai them beskarma mcd sina maclit* 
Nu monde Haren i Koohampu liggia, 

The manga Rijsbodar thcr byggia; 

Om S. Katlierina dagh e) 

Ther nast , laggia the ather astadli j 
Ok ville alia val fara, 

Ok alia i^Finland vara; 

Sio, Storin ok stoor Frostl 
Yar them en harder Kost; 

Vinteren stareker ok then barde j 
Han them inte sparde: 

Lijkaval i Gudz Nampn 
Ville the alie frarrt, 

Ostan-Nordan vader var tha stort, 

Ok tliem under ogonen, tliet liafver jak spordt) 
The roo ok sigla med tliera Skipp, 

Ok thet tha sva med them tilgick: 

Somme Skipp komma liijt, 

Ok somme komma ather tijt; 

Sofcnme komma val fram, 

Somme in til Nyland; 

Somme til Suttyngen /) ok til Aland} 

Ok somme til nya Kalia hampn; 

Somme ather til ryggia, 

Ok lete tlieras Rijssboder ater byggiaj 
Somme komme til goda hampn, 

Ok nogra stotte a Hafisens strann; 

Tu Skipp aff them tha skorde, g ) 

Ok folkit sik til Landit rorde. 

Tha full thet lijkaval sva, 

At ingen druncknade tlia : 

Lijkaval fruso manga om hander ok fotter, 
At the finge thes aldrig boter, 

Ok manga for Frost komino i nod, 

The ey kunde undvijka then harde dod* 
Kidder Sleen kom med nod fram 
In til Alandz Land; 

Jak kan thet ecke saka , h ) 

Manga blifva tha tilbaka; 

At thet sva olyckclig skeer, 

Yaderit var moot, en Manad ok an meer, 
Sva kunde the litet vinne, 

r 

Forty tlie fruso alie inne: 

Jak kan tliet ecke saka, 

Meer an IIII.C blefvo tilbaka , 

The blifva tilbaka med stort tvangj 
Alt in til Fastagang. i) 

e) Die j5 Novembris. 

f ) Iusula? prope Alandiam. 1 

g) Sonderskakades, Diffringebantur. 

Ti) Neka, negare. Inde forsaka, renunciare. 


Om S. Andris dag k) omsider, 

Ridder Steen pa Aland stijger; 

Arlig Herre varen ecke vred, 

Thetta ar ider skuld at thet sva skeer. 

Jak liafver li&r til ider for allom prijsat, 

Ok qvadit aff idert dath fagra Vijsar. 

Manga lata ofver ider ille , 

GUdh gifvi thet j ecke fara ville! 

Har gaar sva underligit ett taal, 

GUdh gifvi at j ecke komme i qval! 

Jak fryckter thet sva harda, 

At thet vil illt i Sverike varda. 

5. RYSSARNAS BELAGRIXG FOR VlBORd. YIBUR2 
CUM A RUSSIS OBSESSUM. 

Nu samma dag Her Steen stiger i Land, 

Som jak .sade in oppa Aland, 

Tha liande thet sik svk, 

At Ryzer ville Vijborg n&mer gaa, 

Ok thet skeer om ena Morgonstund, 

Lata Ryzer see thera mackt ok onda fund, 
Sva mang M. for Vijborg liggia, 

Yijda Marken tlie med Skcrmoin byggia; 

Tree Miler vijdt ok langt Ryzer boo, 

Ty vardt Vijborg i stora oroo; 

The liade byssor fctora ok manga, 

Ok ville Yijborgz muur soiiderstanga j 
Med Skerpentincr $ma ok storo, 

Ok opta med mang M. om Vijborg foro; 
]\Ianga Byssor riied Blyklot ok Jarn ther inrie, 
Ok meente sva Vijborg vinne, 

Ok sex byssor Inge omkring , 

Som en Tunriabotn Var Steiien omkring. 

The skuLu tva Torria nider, 

Ther gaffz Yijborgz muur vider: 

Ty var thet ecke under, 

Muren gick myckit sunder; 

Then tridic Torn the skutu sva , 

At tva Ilumblasakkia ther motte giriom gaa. 
Ryzer vare sva tha til sinne, 

At the amltcliga ville Vijborg vinne. 

Then arlig IMan KnUt Posse a) sva boli 
Letli Bolvcrk byggia for the stora holi, 

Ok Vijnholtli then arlige Man, 

Myckit opsatog var han. 

The bygde klokeliga med ena liast, 

Sva liied Gudz liielp inte brast, 

Ryzer til liten fromma, 

At tlie ccke skulde siiart inkomma. 

Tliet var ait thera ackt, 

At vinne Vijborg med makt. 

Arla morgon om S. Andris dag, b) 

Kommo tlie sva til slag, 

At Ryzer med Baner try 
Draga fram til Vijborg Stadh i thy 

Med 

i) Die i Martii 1496 . 
k) Die 3o Novembris i4g5. 

a) Cfr. Fant , Forts. af Lagerbrings Hist. p. 65« 

b) Die 5o Novembris. 
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Med Stegar ok 7’rappar manga, 

Ok ville Vijborgz Miin drapa ok fanga! 

The storma pa sijdor tree , 

Ok ville Vijborgzman gora oroo ok vee: 

Vnder livart Baner vare M. manga, 

Ok ville Vijborgz Miin gora banga. c) 

En Hertoge forde sitt Baneer til Tornit fram, 
An tha han tlier litit vann; 

Han stijger astad med myckit modh, 

Ok strax Under stora hollit stodh. 

Ryze Hertogen stiger i hollit stora , 

Ok manga Kyzer med honom fora, 

The klifva i Tornen med myckit brask, 

Then som forst kom in, syntes vara suar okraski 
The andra Baueren til Muren droga , 

Medh thcm Folek, som Tran i skoga, 

The hade Stegar vijda ok stora, 

PC tillijka a Muren fora: 

Thet var tha alles theres hopp, 

At the ville pa Muren opp. 

Thet siger jak for vissa nu, 

The vare pa Muren tiniar sju, 

Manga Ryzer hade tha Tornen inne, 

Alt uthan Vijborgz minne. 

I Tornen vare 111. Baneer uthdagen, 

Strax pa then samma dagen , 

Ok ther til Basuna tva 
The tha jampt monde gaa , 

At Ryzer skulde tlies dristogaren at vara, 

Alia med macht til Muren fara. 

The skuto stegar nider i Vijborgz By, 

Ok meente at Borgare skulde undan fly. 

Nu j Vijborgzman varen snara tilhanda, 

Aller j visseliga kommen i storan vanda, 

Knut Posse, Vijnholdt, the Edle Man, 

Ingen thera var tha seen, 

Them badom ok flerom til aro, 

The framdrogo bade Baat ok Tiaro; 

The tlietta nidan Tornit forde, 

Ok ganska snart sik rorde, 

The siitte ther Eld uthi, 

Ok ville at Ryzer skulde aff Tornit fly; 

Eld-, Rook ok Tiara, 

Motte them allom tha forfara: 

Thet monde Ryzer ther vinne, 

The brunno "ther alie inne. 

Borgara luppo innan muren med thessa ackt 
Som mik ar opta sakt, 

At the thet sva dristeliga giorde, 

Ryckte manga Stegar nid til jorde, 

Ryckte ok manga Ryzer nider , 

Sva at the galvos ther vider. 

Sva grympt var thetta kijfF, 

The som nider storte, miste thera Lijff: 

The pa Muren vare kommo tha i vanda, 
The sago S. Andirs Korss ofver Staden standa. 


Ganska liten var Clu-istna Manna macht, 

Ty letli Gud see sina verduga krafft; 

'l'lie sago ok tu Baneer pa Berstit staa, 

Alia reda til Stadzmurin at gaa, 

Alia blanke som en ijs, 

Ok ville med Gudz macht vinna prijs : 
Visseliga S. Erikz ok S. Oloffz vare the, 

Thet finge Ryzer samme dagen at see: 

Thet var tha hvaske meer eller minne, 

An II. C Man inne. 

Ryzer kommo sva tilhopa 
Ok begynte alia at ropa, 

Ok giorde millan sik ett stort gny, 

Ok ville alie fran Muren fly: 

Tha var millan them ett stort ttang* 

En pa then andra sprang, 

Then ene ville then andra lyta. d) 

Sva begynuer millan them Bloden flyta, 

Slorte tha flere M. nider, 

Ok ther ga flz Ryze Hiren vider. 

Sva star nu Staden an, 

The inne var miste ey meer an tva Miin: 
Cudi varde LofT, Iledfcr ok Ahra , 

Som omilde Ryzer sva kan forfalira! 

Ther niist var them sva bratt, 

The alia rynipde oin S. Barbara natt e) 

Til nya Slottet f) ok Savolax Land, 

Ther gick them ecke batter i liand; 

Litet kunde the tha vinne, 

Savolax Man them affslogo i thet sinne : 
Drogo sva in i sitt Landamarke , 

Ok sik pa nya at slarke. 

Jak kan thet ecke tya, 

Ryzer tha miste tusend a nya, 

Ok ther til een kosteliger Man, 

Sva at alie Ryzer grete han! 

Illi ok XXX Byssa stenar stora 
Ater blifvo, tha Ryzer bort fora; 

Byssa stallninga ok Ryzer dode , 

Thet fingo the tha for tliere mode; 

Sva star thet stilla en hten njd 
Alt in til Kyndersmassa tijd : 

Tha man skrifver LXXXX ok VI ther til, 

Sva forloper thetta spil 

Thet ryckte komber til Aboo nider, 

Ok alie gladdes ther vider, 

7’het kom ok sva bratt 
Riitzliga om Jula natt. 

Nu giitz mik ecke tlietta dath, 

Ty Her Steen skill sitt Folek ath, 

Han dricker forst Juul ok gor sik blijdh, 

Ok lagger a sina Fiende liten ijdh: 

Sverikes Man spreddes sva vijdt, 

En hijt ok annan tijt, 

The Rytter fortiire pa Her Steens taska, 

The baade ruta ok braska, ^ 


c) Radda, timidi. J) NySlott, Savolaxi* rastrum 

d\ Sara, vulnerare. g) Die 1 Februarii i4yb. 

e) Die 4 Decembris. 
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The liggia a Konungzgarden i Sategunna, A) 
Ok dricka ok ata som the kitnna, 

Hanga doo aff Frost ok nod, 

Manga vordo slagne til dod. 

The aflF Dalen ok Sollenere flere 
Draga til Vijborg vare the an mere. 

Til Olofzborg i) sandes then Edla Man , 
Knnt Karlson sva heter han, 

Ok med honnm LXX an ther til, 

Som jag forvissa ider sigia vili ; 

Alie Hoffman fromme, 

Ok skulle til nya Slottet komme. 

Tha full thet ty varre sva, 

Ok mande ganska illa gaa. 

Dagen apter KyndersmMssadag Sool opran, 
Ryzer them drapa; holkct jak sigia kan: 

Thet h3nde ok sva i ty, 

At Vll eller VIII kunde bortfly. 

Thet ar stoor sorgh at hora, 

Ok sorgeligit sva framfora ; 

Ryzer lago for Oloffzborg, 

Ok Svenske Man hafva stora sorg: 

Ryzer raonde namaren gaa ok draga, 

Thet magom vij for Gudi klaga 5 
I Sayalax bade Man ok Qvinna 
Kunde tha litet vinna, 

The rymde langt i Landit inn, 

Med sorg ok saa med bleke Kinn ; 

Ryzer them folger med rvnar snara, 

Ok them opfinna .a hvar them hander at V ara. 
Thet ma jag skrifva nu : 

Pa samma tijd sloga the ihal M. siu, 

Hvar en Ryss var sva snar, 

Slogo hvart thet Bam i vaggen var * 

Ok Svenskom til stora sorg, 

The drogo in for Kronaborg, 

Man plagar thet Tavastahvs kalia, 

Thet sva skeer, monde nagot valla. 

Ryzer the harja ok branne. 

Ok ville in til Aboo lanne. 

The branne Kirkior ok Land, 

Bade ofver Aker ok Strand; 

The thetta giorde, vare ecke altinges C. tu, 
Sva hielpe mik GUdh ok var Fru! 

A'ck huru var thet en storan skam , 

For Svenske som ey tordes fram! 

Tha thetta skedde i ty, 

Kom starckt Ryckte til Aboo by, 

Ryzer i Hatula k) Kirkia vara, 

Ok hvaske Belate eller Korss at spara: 

The vare sva langt inkompne tha 
Nar Aboo pa Daxleder tva. 

Her Steen, j plMgen arlig Riddare nampn at 

bara, 

Later icke eder sva forfara; 

h) Villa regia in praefectura Bjorneburgensi. 

0 Idem ac Nyslott. 


Jak markte Packbo Borg, 

Huru hans hierta var fullt med sorg, 

Han leth tha skrifva ofver Aland ok Nyland sva, 
Ok Bodkaflen skulle ofver ait Finland gaa, 
Man a huse med thera varja, 

Ok ville sva med Ryzom barja. 

Hvar Man tha sik rorde , 

Tha Her Steen sina Byssaborg aff Aboo forde, 
Ther motte man hora myckit gny, 

Ther var inne Skerpentiner C. try. 

Dager pa S. Mattliie dag /) 

Tha draga Svenske M 3 n astad, 

Ryttere ok Svenske alie the flaste, 

Daglige Man ok ju the bitste; 

Sommelige med Slada ok somme med Hasf 
The fara som the gita mast : 

IX hundrat vare Hoffman tha, 

Som alie ville fram at gaa 5 
II tusend aff Aland komma, 

Alie daglige Man ok fromma. 

Tha the alie komma samman 
Tilhopa ok uthan gamman, m) 

The meer an XL tusend vare, 

Som goda varja i handom bare. 

Tha Ryzer thetta sporde , 

Alie sik hem hastokt forde, 

Man ey kunde en at hinna, 

Aller nogon Ryss at finna. 

The Svenske ville ecke lMnger ijla, 

The apter them foro val XXIIII mijlaj 
Sva motte the ther ijla, 

Ok gafvo sik med sorg til hvijlaj 
The ey kunde langer komma, 

Sik til gagn eller nogon fromma: 

Hvat halp tha thera moda? 

Kaveel, Savalax, halfft Tavastaland ligger ode; 
Ther vare nu ingen boo, 

Hvaske Hund, Ilane eller Koo. 

IIoo kan sik ther hvijla? 

Landit ligger ode meer an LXXX mijla. 

Ibland Svanske vare Lodbyssor V.C an meer, 
Tha thenne stora resan skeer, 

Vare ok ganske manga Skytta , 

Sverike then gang til litzla nytta. 

Stockholms Stads Sollenaro 
Finge tha the klire, 

At the skulle blifva tilbaka, 

Ok Oloffzborg bevaka. 

Ingen var tha annar seen, 

Hvar drog hem igen, 

Ok komma Hoffman tha i tliy 
Ater til Aboo By: 

Somme skickas hijt, ok somme tijt, 

Mast til Prastagarda i then tijd. 

6 . sTEir 

#) Paroecia Tavasti». Tuneld. T. IV. p. i5o. 

/) Die 24 Februarii. 

m) Serio , sine fuco. lhre. in v. Gamman. 

n. 49. 
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6 . STEN S TURES A TEREOMS T TIII STJWCi# S TE* 
**" xoyis STURE IX SVECIAM REDITUS, 

Her Steen ville tha til Sverike fara 
Ok opresa en storan skara; 

Huru all ting tha gaar, 

Svante Nielson mider Hofvissmans domit faar $ 
Steen Turesson a) ok Erik Trulie 
Skulo blifva honum hulle, 

Ok hvar Man i Finland ar , 

Bade the fiarre ok saa the narj 
Ok ait Finland til lromma, 

Ville Her Steen innan enManad ater komma; 
Tijssdagen for Paska dag, b) 

Lade Her Steen astad, 

Han leth sik snart lijda 
Ok in til Upsala glijda, 

Ok ville Finland frilsa aff vanda: 

1 Stockholm skulle en Herredag standa , 

Som thct ok skeer, 

Jak ey veet hoo ther ath leer. 

Jak ey kan then Herredag myckit lofva, 

AU Sverikes arende begynna at sofva, 

GUdh veet om the Svenske ire nu kyste, e) 
Alie ting are nu saa tyste, 

Hvar thetta vasend sik vander, 

All ting are i Gudz hiiuder! 

Rysser oss hota med tlieras Hir sva starck, 
Ok sammaledz Konung Haniss i Danmarck: 
Sva loper all tlienna rijd, 

Nu III Vickor for S. Johannis tijd. d) 

7. SVANTE STURES TALTTAG. EXPEDITIO 
SVANTONIS STURE. 

Horen nu hvat som jak saya vil> 

Manga i Sverike reda sik til> 

Til Ryzeland at fara, 

Med myekit Folck ok storan skaraj 
Alia the som boo Nordan Skoga, 

Ok manga med mik tliet f orsloga , 

Hvar fempte Man the uthgora, 

Ok lata sik til Vijborg rora. 

Ok vil jak thet tilstaa , 

Alf Hilsingaland the giorde ok sva, 

Ok *va tlie som sunnan Ilalsingalaud boo,' 


a) Bielke. v. Stiernnun , Hofd. M. p. 2 i 4 >' 
h) Dic 29 Martii. 

c) Forsan q vaste, suffocati. 

d) Die 9 Juuii. 
a) Harum Paroeciarum hodierna nomina sunt: 

Salo, Limingo, Ijo , Tornea, Kenii. 

0 Jockas, paroecia Savolaxiae. 

c) Die 28 Julii. 

d) Codex 12. 

Sedan aff Finland jagli tijdende sporde, 

Huiu Rysser ther inne stoor skade giorde j 
Jag giorde redo en storan haar, 

Och lat houom raskelig komma thars 
Her Svante giorde jagh til Hofvitzman : 
Jvrnnegrott och andre Slott han ther van, 
Och fick ther minge hafvor och ahre, 
Medan Skeppen kunde l ire , 


rimchr6nikan’« ' 

Ok gafva sik inga roo; 

Ok miidan komma Rysser i Norrabotten in, 
Rrande Salo, Lyninge, Yak, Tora ok Kyn, a) 
Thesslijkes Jokas b) vidh Oloffzborg, 

Finland ok Sverike til stora sorg: 

Om S. Oloffz apton e) thetta skeer, 

GUdh hafve Loff the ey brande tha meer) 
The Rysser tha matte skyggia, 

Ok alie draga til ryggia. 

Then tijd thetta sva liande, 

Nogra aff Oloffzborg sik brande» 

Aff Elden som i Jordena gick 
Brande gode Svenske Man sik» 

Nu manga Svanske sina liander vrijdaj 
^het Her 'Steen sva litet kan lijda ; 

Knut Posse, Svanthe ok manga flere 
The fingo tha stora lede, 

Omsijder gafvo the pa Rysser ackt, 

Ok drogo til Rysseland med stora mackt , 

Ok sva foro the in f(5r Nya Narfva ; 

Ok ville Rysser ther fordarfva, 

Ok vare allesamman glade ok blijde. d) 

Strax apter dyre Varfru tijde, t) 

II tusend Var then IlSar, 

Som ther ville Vara nar, 

The drogo in for Ivan Groot, f) 

Sva heet thet stora Rysse-Slott, 

Med Skipp sma ok stoor, 

Sva hvar om annan foor: 

Ivan-Groot var starckt ok fast, 

The Svenske stigu i Lnnd med ena hast» 
Ekke kan jak skrilva annat 
An Slottet var val bemannat 
Med varja ock myckla macht , 

Tha brukade Svenske tliera krafft, 

The monde thet Slott beranna, 

Ok begynte strax at branna, 

The ey ville langre ijla, 

The stormade ok gafvo sik inga hvijla» 
Fredagen apter S. Ludo vici dag, g) 

Kommo the alie til slag. 

Thetta var stoor Gudz under , 

Svenske vunno thet Slott i sex sturtder,' 

Thet siger jak for vissa, 

Bade med Eld , Pijl ok sva rhed Byssa : 

Iit 


Minge grep han til Sverigis Rijke C 
Rytzer och Borgare med andre slijke : 
Mandom giorde han ther ofver stoor, 

Och sedan med Seger til Sverige foor. 
Ettusende fjrralmndrade XC. och VI. ihrj 
Effter at Gudz son fodder var. 

Knut Karlson i thet samma kijff, 

I Rydzland miste lian sitt lijff; 

Aff the Rydzer led han mycken moda,' 
Ynckelig aff lliem pyntat til doda : 

Och nigre andre mecl honom som gripne VoroJ 
Aff hvilke minge sorjde svire , 

Och i?odo Gudh sa innerlig, 

Han theras Sial skulle vara baxmherUg ’ 

e) Die i5 Augusti. 

f) Ivangorod. 

o) Die 2 Septembris. 
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Iit tusend vare pa Slottet inne, 

Lijkaval nlonde .the Svenske thet vinrie* 

Alia begynna hardelika ropa, 

Bade Man ok Qvinne tilliopa, 

The vare an tlia sva manga, 

III luindrat varde gripne til fanga: 

Ther fandz alia Kister fulla 

Med Solfver, Skinn, Vax ok Gull-rulla; 

Hvar en Man sik tha rorde 
Ok til Skipz ait forde, 

Jarndorer ok Porthakar 
Fordis med, jak tliet ey forsakar: 

Sva fingo the godt vader, 

Ok forde Fangar, Honog ok hafvor nog madeiS 
Svanthe Nielson tliera Hofvissman var, 

Ok hederlikit tiampn med ahrom bar , 
Kommo sva til Sverike igen, 

Ok flere Hoflinan med them j 
Val hundrat ok ther til siu, 

Thet skrifyer jak forvissa nu: 

Sva forloper then tima ok rijd 
In til S. Michels tijd , h ) 

8 . STEN S TUMES A NORA TAG T IZL rlXLASB. 
ALTERA STENOSIS STURE IN FINLANBIAM 

EXPEDITIO. 

Nu i Vars Herra JESU Nampn, 

Drager Her Steen aff Sanda hampn, 

Han oplypter sand ok Hr val glad, 

Med XXX ok C Skip han siglar astad; 

Ok vil i Rysseland landa , , 

Om honum med sinom kan thet handa: 
GUdh i Himrrterike nade Sverike sva! 
Almoger giordes oviljoger tha, 

Ok finge ett annat simie, 

Ok foro fran Her Steen uthan minue; 

Thet Almogen ville til Sverike fard 
Ok ey langer nar Her Steen vara, 

Thet var ecke under, 

Forty the lijdo storan htingerj 
Drucko vatn ok ata illa, 

Ty kom ibland Almogen stoora villa, 

The vare ok nakote ora LijfF, Been ok Fotter, 
Ok iugen kunde thera gora botter; 

Ok forty Svanthe ok afie Hoflman foro til 

r ygs ia < 

Ty ville Almogen ther ey langer liggia. 

Thetta liar ok forty sva ftill 

Gafyo HofFmSn Her Steen stora skull ; 

Ty Her Steen ecke kom Uram, som for 3r sackt, 
Aled Folck ok Sverikes mackt. 

O! Her Steen thet j varen sva seen, 

Thet gor bade ider ok Sverike meen! 

Ok hvar vilin j blifva? 

I kunnen litit moot Ryssom bedrifva. 

Sva gifver Her Steen mangom Orloff hem, 

A) Die 5o Septembris: 
fl) Perno, paroecia NylandiseV 


At fara til Svcrikis Land igeti, 

Thet skeer tha sva, 

Nar Her Steen blifva ganskd faa: 

Nu draga Ryssor ater til Yvan-Grootj 
Ok gora Svenskom storan spott, 

The laggia pa Yvan-Groot mera acht, 

Ok thet ater byggia fastaren med thera machfi 
Her Steen faar nogra som lionom gaa til iiand > 
Ty ligger han qvar i Finland, 

Besatter Slottin Vijborg ok Oloffzborg, 

Ey uthan stoOr hiertans sorg; 

Ok later ofver alia Marka 
Hugga Brotta stora ok starka, 

Millan Berna a) ok Tafvastaland , 

Bade ofver Marck, Skog ok strand, 

Huru thet framdeles vil gaa, 

Kan jak ey yttermeer at spaa: 

Ey kan jak thet skrifva til anda, 

For an meer kan at handa; 

Sva snart forloper then langa rijd 
Nu in til Jula tijd. 

Thet vil jak tha framfora, 

Hulkit alia skulo hora, 

Ok livat Skatt aff Sverike uthgick, 

Ok liten fromma Sverike therfore ficki 
Thet skedde uthan flard, 

Thet Sex. Man vare om en gard: 

Thet spors a livart som tu faar, 

Sva vijdt som Sverike staar, 

Tlxet the svadau Gard utligiorde, 

Ok sva till Si os framforde ; 

X. Span skradt Midi, och sva inyckit 

Mali, 

Ey Sr thet ther med ait; 

II Pdnd Kdtt, II Pund Flask, R Pund Fislc , 

II Pund Siuer 

Hvar Gard ixon saa rixycket uthgor; 

XXIIII Lius, ok sva manga Pijla; 

Alt skal uthgoras uthan hvijla, 

Som thet ok strax skeer, 

Ok myckit annat meer. 

I fierdung Gryn; ok II Tunnar toinina, 
Sverike til liten fromma ; 

Ok I l\Iai'k Penninga reda; 

XXIIII Pijla uthgdra uthan Ieeda. 

Ther med hvar fierde eller fimpte Man, 
Sager jak ider for sann, ^ 

Med Kost ok«vd varia 
The som skblle sik med Ryssnm bSria. / 
Thenne Skatt ock Folck monde ait utlx kohima 
Sverike til litet gagn ok fromma, 

Then som thetta hafver giordt, 

Ok sva vijdt ar spordt, 

Doma ok ransaka then som skal; 

Sva at Sverike ey komber i storre qVal. b) 

b) Heic subsistit Codex N:o 5, quem senili 
■Messenius & Hadorphius . 
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STEN STURE . 

JJer Ifvar a) hogsede fast opi, 

Huru han skulle Konung Hans infi, 

Och mig ifran Sveriges Rijke skilia, 

Ther til hade han och andra stoor villia. 
GUdh forlate them theras brott! 

Aldrig giorde jag them annat iin gott. b) 

Nu stamplade the s i mangalund, 

Huru the skulle mig fordarfva i grund, 

Och thenne fattige Sveriges Ahnoge, 

Hvilke the rore alzintet gode: 

Hvart thet monde ta omsider hvalfva, 

Maste skadan kom opi them sielfva. 

Her Ifvar giorde illa thi, 

Kong Hanss lat han Calmara fi; 

Thet kom hans Folck thet skulle anammaj 
Och thet med maclit val bemanna; 

The fingo bade Slott och Stad: 

Nar jag thet sporde, var jag ey glad, 

Jag bod uthbod aff alia Stader 
Myckit Folck e) hade jag och mader, 

Them lMt jag til Calmara draga; 

Omsider monde the Staden intaga, 

Och slogo ihal hvem the funne, 

Som ey til Slottet undlopa kunne. 

Danske batade htet tha, 

Ty mangen dod pa Gatun lig. 

Aff Slottet slogo the flere sinne, 

Och meente Staden ater vinne: 

Thet kunde tha ey effter theras vilie gi, 
Ty dode Man ok sare monde the altid l'a i 
Junkar Slantz d) han monde ta lifvet late, 
Och storte ned dod pa Calmare gate, 

Forre hade han vunnit mangen strid, 

Men nu var kommen hans ytterste tijd. 
Mannelig stodo the Svenske Man, 

Och drefvo the Danske til Slottet igan; 

Aff Slottet the Danske med Bossor skuto, 
Ming taak aff huus the souder bruto ; 

Pa Kyrkior och Staden giorde the skade 
Med the Skott the pa Slottet hade; 
Thesslijkest stundom ey battre gick , 

At Folcket aff Skotten jo skada fick. 

Scdan togo Svenske noga vara oppa , 

At tlie skulle ey aff Slottet uthsla; 

I tolken nodh the ingen Spijssning finge, 

Ty noddes the for sig dagtinge; 

Och Calmara Slott ther med opgofvo, 

Och ginga ta aff med behaldna hafvor. 

Her Ifvar monde an tha pa Borkhohn vara, 
Ty lat iag mitt Folck dijt far a; 

Jag lat honom ta bestalla, 


At han skulle ey affkomma med alia: 

Ther om skott e han ey stort, 

Om en natt kom han uth geuom en Lonaport 
Til Sios, i morckret lade hart 
Then genaste ledli ath Gottland. 

Scdan han til Sios monde komma , 

The pa Slottet voro sig ey forsomma» 

Pa Muren en Eeld opgiorde the, 

At Her Ifvar skulle i Sion val see, 

Hvar han skulle Gottland taka 
Och gode hampn for Gottland raka: 

S & kom hari til Vissby' uthan skade, 

Hvilket haii och t& i forlaning hade. 

Fru Magdalen e) bleff qvar pa Borckholm ater 
I angest, sorg och mycken grater, 

Och sagde : hvad henne ginge illa eller val * 

thet sinne 

T& skulle Her Ifvar henne p S Borckholm finne ; 
Han hade vkl achtat henne undsatt, 

Hade jag ey kommit sjelff fSrbratt. 

Kong Hans kom tlier med Skepp til landa, 
Och meente at alia skulle falla honom lilhanda, 
Han achtade Borckholms Slott anamme, 

Och thet med sitt eget Folck bemanne: 

Thet monde jag ta honom f ormena, 

Och vordo ther annorledes ofverena. 

Kong Hans aff sin Skipp pa Landet gick, 
Med alia vordning jag honom undiick, 

Mitt Folck stod tlia ait omkring, 

Och vij taladeS vidh uthi then ring; 

Nar vij hade lychtat vart tale, 

Foor Kong Hanss til Skepz uthan dvale: 

Som jag sielff ville thet sedan gick 

Med alio, jag Borckholmen med dagtingan fick. 

An giorde Her Ifvar illa tha, 

Han lat Kong Hans ait Gottland fi, 

Han antvardade honom thet i 6 inne hand, 

Sa kom han thet fri Sverigis Land. 

Sedan han hade giordt thenna Forradelse stoor, 
Strax effter han i Danmarck foor, 

Och bleff ther i Sorg och vedermoda, 

Til thes hart uthaff Verldinne dodde. 

Fru Magdalen hans Hustro har qvar monde 

vora 

Hort monde t 4 til Soderkoping fara; 

Ther bleff hon siuk och sin Anda opgaff, 

I Grabrodra Closter Iagdes hon i graff. 

Ett Recess i Calmara monde sti , 

Ty krigde Kong Hanss tlier offta pi, 

Sveriges HerrartheEldste ther mast monde vare 
Och togo sig ey battre fore, 

An huldskap och Manskap the Konungen lofva, 

Och 


*) Sequens Supplementum habemus ex Codice 
Bursauo N:o /». ciun additamentis, nunc primum 
editis, ex Codice Lincopensi N:o 12. 
d) I varus Axelii Tott. 
t) Codex 12 addit: 


Them vili iag ey nempna har 
Ty thet ar meg tha liika nar. 

c) Codex 12: Hoft-Folk. 

d) Praefectus cohortis Saxonicae. 

«) R. Caroli Canuti filia, Ivaii Axelii uxor. 
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Och Breff och Insigle ther pa gafvo : J) 

Moot mitt Minne giorde tlie thet, 

Hyilket var mig intet med: 

The jatte the skulle med lionom standa, 

Och Sveriges Rijke horiom skepa tilhanda. 

For then skuld monde the honom hylle, 

Ty Herre-nampn the hafva ville ; 

Theras. Qvinnor ville ey slatt Hustroer heta; 
Ty monde the eflfter Frue-nampn leta; 

The Friborne ville hafva Riddare-sl&g, 

Ty drogo tlie honom in emot Sveriges Lag. 
Han kom til Stockholm med stoor macht, 

At hafva Rijket thet var haris aclit. 

Myckit Folck jag forsaniblade tha, 

Och achtade honom tilbaka sia; 

Falskheten var sa myckit ibland 
Mitt Harskap , som jag f5r vissri fann : 

Myckit Folck bleff slagit vid Rotabroo, 

Thet volte thenne Harrer voro mig otroo. 
ISar Kong flans han kom lor Stockliolms By* 
I)rog jag moot honom i alio thy, 

Hade Herrerne tha mannelig med mig statt, 
Sveriges Rijke hade han ey fatt. 

Sidan jag monde Forradelse fmne$ 

"Var mig ey godt moot honom at virnie, 
Mangen Troo-Man i thet kijfF 
For Sverigis Rijke lat tk sitt lijff, 

Jag var sielfF stachler i stoor vade 
Hade ey Gudh ludpit med sijna riade; 

Myckit Folck aff stadlien pa vindobron stodej 
Thet giorde the mig ey til gode. 

Myckit mitt Folck i Stromen ta drkncktes ,* 
Ta the tilbaka aff Slottet vandcs* 

Och meente sitt Lijff ther med hielpa , 

At the ey skulle fdr sina Fiender stielpa. 

Sa lat jag i viliande Stromen ga, 

Ath en Lonport pa Slottet vid Stromen lag; 
Ty hade jag ath Brona och Porten farit, 

En Forradare hade jag visserliga forfarit. 

]\Iiri Hast med mig ofver StrOmmen sainm* 
Ther med jag til Lonporten kom; 
jak gick opa Muten tliet snareste jag gatt, 
Och lat ther stinga uth en Hatt: 

3VIed Kong Haas jag tha dagtiriga ville , 

At jag skulle ey mere aff mitt Folck spille. 
Stort ForrUdelse giordes mig tha, * 

The voro sa marige pa mitt Folck monde sia} 
Thcm jag trodde aff hiertat bast* 

The lonte mig tha aldravarst : 

Alt mitt Folck hade slaget blifvitj 
Flade jag mig ey til IJagtingan gifvit. 

Jag bod Kong Hariss ofvergifva thet mord* 
At Vij matte samman komnia til ord, 

Och sagde: Jag Vil honom val intaga, 


f\ C ? de . x ftddit : Ett Sforth jordskalff oc 
don hordis i Sverige Sancti Ludovioi uatt (die 
2.5 Augusti) Sa ath ketzlar oc gryther fulle alf 
hyllerue oc liuusen rystes mekteiiga. 


Och vara hans Troo-Man alia mina daga, 
Om han vil mig vilkor gifva , 

I Sverige effler min villie lifva. 

Han lofvade mig gott i alia matte: 

Ther med blefve vij then tijd sate. 

Jag kladde mig och uth moot lionom gick, 
Mycket gladelig hail mig undfick ; 

Han sporde, om jag hade val moot lionom redt > 
Satt til Borden och Dukcn bredt; 

Om jag bade Maat och 061 nog hade, 

Ther Gaster kunde gora sig med glade ? 

Jag svarade honom sa bradclig tha : 

Thet veta the bkst ther bak Eder sta, 

Som thetta hafva bade bakat och brygd, 
Eders Nade tora the gora sainnia odygd , 

Nar the komnia sig val veder, 

Nadige Herre tliet sager ing Eder. 

Ta tog iag Kong Hanss under sin arm , 

Och ledde honotrl in med lonliga liarm, 

Til fredz var iag doch lijkval tha, 

At Fralset siri vilia skulle fa* 

Riddare-slag och Herre-nampn, 

Au ta thet var ey Rijket til gagn. 

Pa Stockholms SIott iag lionom ledde, 

Ali gunst och KJirleek lionom betedde 
Medh Maat och 061, Vijn och Mjod 
Opa tolket och annat var ingen nod; 

Sverigis Rijke antvardade iag tha 
I lians h&nder thet fore at sia: 

Slore giifvor monde iag ey spara, 

Pa thet han skulle mig gunstig vara: 

Han giorde och mig til KHrlcck igen , 

Gaff mig Nykdpingz SIott til Lan , 

Och annat livad iag monde begara, ^ 

Thet giorde han uthaff sin alira. 

KONirtfG HANS. 

Som Her Steen hafvcr sngt thet sa tilgick, 
Med Sveriges Herrars hielp iag Sverige fick. 
Titt och offta the mig tiUkre/Ve, 

At jag skulle theras Herre blifve: 

Thet skedde altsa effter theras vilja , 

Her Steen monde tlie fra Rijket skilia. 

Nar jag bleff kront then samnia dag , 

Gaff iag uth mangt Riddare-slag; 

Tyske och Svenske iag til Riddare slog, 

The lofvade mig vara lmlde och troo. 

Pa thet the Svenske skulle Herrar vara, 

Bon och Gunst monde the ey spara; 

Somme Barn monde jag til Riddare sia, 

Then som an i tanom a) lae, 

I liet monde thenne Svenske Qvinnor valla, 
Ty aff Herre-nampn monde the sa myckit halla, 
Hvar Fralsis Qvinna ville lieta Fruga, b) 

Pa thet andra skulle sig lor henne buga i 

Sa 

, . w ) Finda. fascia. Apud nutrices in Ostroro- 
thia adhuc usitata. ° 

t) Fru, Domina. Milites enim soli Domini, 
uj orum que Conjuges Dominae salutabantur. 

n. 5o. 
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Sa framfusse voro the Hustrur tha, 

At the hade garne litet sig til Riddare sia, 
Om the hade Piltebarn i buken hafft , 

Och ey vore komraen til sin krafft, 

Vist hade the latit thet Riddare blifvit, 

Hvad heller thet hade dodt eller lefvat. 

«jeclan ait var effter min vilia gangit, 

Och iag hade all Slotten i handcr fangit, 
Mine Fougdter satte iag ther oppa, 

Och i hvart Lan iag giorde och sa, 

At 'the skulle effter min begare 

All Skalt och Ranta aff Almogen bare. 

Hvad Svenske blefve sake, skulle the ey undraga, 
Men the Danske skulle the jo taga i daga, 
En thy han Lifvet forvarckat hade, 

Skulle honom anta skee ingen skade; 

Min BrefF och Ord hollt iag fulle i miste , 
Men tha ville iag vara pa Svenskes v ars te: 

Sa hade iag och mine Fougdter befalt , 

Ey skona the Svenske, ehvad thet galt: 

Kom Dansker och Svensker in for Ratta, 
Och var thcm emillan nagon tratta, 

Danske bod iag mine Fougder liiclpa, 

Svenske altijd til saken stielpa; 

Yore tlie och Svenske baden tva, 

The skulle tha bade for skadan sta. 

Jons Falster som Orebroo hade innc, 

Ett stycke giorde han i thet sinne; 

Harald Platting c) lat han fanga, 

Och med Stofle och Sporrc til galgan gange, 
Ther lat han honom lianga ut han domina, 
Thet Rychte monde vijda om Sverige komma, 
Aff hvilket vorde mig minge vrede, 

Och dageligen fingo til mig stoor lcde; 
Therfore gick thet Jons Falster’ ey val, 

I Arboga bleff han slagcn ihal. 

Jag hade och offta stoor onada, 

Ehuru jag skulle Her Steen forrade , 

Jag bad honom offta til StoekJiolm komma, 
Och ingalunda thet forsurmna: 

Han lagadc thet liuru han kunde , 

Til mig kom han ingalundc; 

Stundom monde han til Findland fara, 

Och stundom pa Nykopingz Slott at vara: 

An monde thet ena reso lianda, 

At han i Stockholm hade nagot anda, 

Han kom tijt med Herrer flere, 

Min hog optandes jo thes mere 
liuru jag skulle honom lifvet afftaga, 

Pa tliet jag skulle har rada alia daga. 

Her Steen lat iag kalia til mig thS, 

Bodelen var ey langt ifra : 

Hade iag ta ey affradd varit, 

Sorgelig hade Her Steen tha farit, 

Herranar sagde thet skulle ey skee, 

Gora i thet, s& skulle i see 
Thet blifver eder til liten fromrae, 

f) v. Stiernman , Hefd. M. p. i4g. 


Och j med edre, menlig til Danmarck komme. 
Sedan iag thet horde iag thet begaff, 

Och Herreuar togo honom med sig aff: 

Tolket tog them illa beliaga, 

At iag ville tolket for mig taga, 

Och sagde: om jag hade fullkomnat tliet, ( 

Ta hade iag ingalund lychtat ther med,_ 
Vthan flere hade samma viigen gatt 
Vthaff them, om iag hade fiamgang fatt. 

henna Herrane vorde och mig mislyntlie 
Fore jag them ey Slott och stor forlauingh untlie: 
Nar iag theras Konung och Herre bleff, 
Lofvade iag them med Ord och BrefF, 

At Svenske Man skulle mast Slottin hafva, 

Och med gode Forlaningar them begafvaj 
Ther liolt iag altzintet aff, 

Vtlian Danske iag Slott och Forlaning gaff. 
Nagot har effter iag monde har Konung varaj 
Monde iag neder til Danmark fara, 

Allan Skatt the monde ofver Sverige gora 
Lat iag til Danmarck med mig fora, 

Jag sampnade ater mina Man , 

Och drog sa in til Sverige igen, 

Min Drottning Chirstin folgde och thaj 
Jungfru Eddela d) giorde och sa, 

Altijd skulle hon aka med mig i SUlda, 

Thet giorde jag for lust ocii gla.de, 

Hon kunde val skampta med sin ord, 

Ocii Tarning kasta ofver Tafvelbord. 

I the sanmia Vinters daga, 

Monde iag til Stockholm draga, 

Vid III 5hr iag thetta Rijket hade, 

Mangc nye Seder iag palade , 

Besynnerlig nagot Godz all Fralset taga, 

•Them mig syntes bast behaga. 
FraHerNilsChrisliernsson iag ett LaxeCske tog 
Mig tyckte honom anta hafva Egor nog: 
Honom behagade thet ey val, 

Med thy slog han min Fougde ihal. 

Herranar svoro sig alia samman, 

Sedan gick tliet mig aff gamman , 

Alie satte sig opp emoot mig tha, 

Och begynte fast pa mine Fougder sia. 

Her Steen Sture opp i Dalerne drog, 

Myckit Folck han ther uthtog, 

Och drog sa sedan for Stockholms By, 

Ey lag han lange ther med i thy, 

At thet effter hans vilia gick, 

Med Borgarnes falskhect han Staden fick. 

Jag kunde tlier langcr ey sedan bida, 

Ath Dknmarck til Sioss lat iag mig lida, 

Min Drotning Chirstin lat iag qvarre blifva, 
Ther monde hon i stoor nod och armdom lifva ; 
Och flere med lienne, som ther voro, 

Med Skorbiugg och Hunger tlie gafvo sig svare^ 

Mangen god feet Hastekropp 

For Hunger skull ato the ther opp. 

Ele- 

i 

d) Regis amasia. Dalin T. II. p. 84i. 
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Electus aff Linkoping Henning Gadd , 

Aff honom yar Slottet sa liardt belagd, 

At iag kom hvarken uth eller in; 

Ty lede the tolken nod i thet sinn, 

The vante iag skulle them undsattning gora , 
Och farsk Maat ta til them fora, 

Ty holle the thet langste the kunde, 

Them undsatte kunde iag ingalunde. 

Mere an CCC. Man blefve pa Slottet d8de, 
Med thy gaffz thet opp i tolken node; 

Kallare och Torn fulle med dode Kroppar vore, 
Och gick aff them ond lucht full svare: 

The hade nog gora i manga daga, 

For2n the kunde tlierii alia uthdraga. 

Ey monde batter tlie reso ganga, 

An Chirstin min Drotning bleff gripin tilfanga, 
Med Fruer och Moer, Riddare och Svena , 
Som henne m&st plaga altijd tiena: 

Til Vastena bleff hon inmauat tha, 

Mere kn ett ahr hon ther lag. 

Sa bleff dagtingat med the Lybeske omsijde, 
At hon fick vald til Danmark rijde. 

Her Steen Sture Ster vid Rijket tog , 

Med mycken ruacht til Calmara drog, 

Ty iag hade thet til mig anammat, 

Och med mitt Folck thet yal beniannat ’ 

Jag latz them ville bijda med macht, 

Thet gick ey tha effter min acht; 

Thet lycktades ther med pa thet sidste, 

At iag bade Calmare och Oland miste. 

STEN STURE'. 

JYXangen plagar ther effter tr&, 

Som lian monde sielfver aff skada fa. 

Om Sverigcs Man ville sig val betancke, 
Effter uthlandske Herrer skulle the ey trangte, 
Ty the halla Svenske for Spee och Spott, 
Och gora them mera ondt an gott. 

Tlie Herrar Kong Hanss h3r ini Rijket drogo, 
The voro the forste som honom uthslogo; 
Ther til dreff them mycken nod , 

Ty theras Dukar vordo stackote och litet brod. 
Kong Hans monde them sa lithet begafva 
Ali forlaning ville han sielffver haffva. 

Som andra pyscara Sverigis herrer ginge, 
Ingen forlaning the utaff honom finge. 
Annorlcdis han them loffvat hade, 

Eore an tlie honom huldskap och mandskap sade. 
Ta bleff iag aff Herranar lielig och goder, 
The kallade mig sine kareste Rroder, 

Tlie bodo mig iag skulle med them sta, 
K.ong Huns med macht aff Rijket sia; 

Jag lydde effter theras rade, 

Och giorde effter som the bade; 

Forst til Stockholm drog iag med min liMr , 
Ty Kong Ilanss han var tha ther; 

Ey langt ther effter fick iag Byn, 

Och med min maclit drog iag ther in. 

K.ong Huns ther effter til Danmarck drog, 


Alia ypperste liafvor han med sig tog.' 

Doctor Henning Gadd monde iag befalla,' 

At han Stockholms Slott skulle val bestalla, 
Han var Sverige en full-troo Man, 

Electus til Linkoping ta var han. 

Sedan monde iag om Rijket draga, 

Almogen hylla och Slotten intaga: 

Pa Stockliolms Slott lede the stoor n8d, 

The hade hvarcken Fetalie eller brod: 

Monga monde ther dode bliffva 
Ty mote the om sijde Slottet opgiffva. 

Sedan forfolgde iag med alia, 

Calmara Slott lat iag bestalla, 

Kong Hans then tijd ther inne lag, 

Yal MMM. Folck hade han tha; 

Foga Folck var thet iag hade, 

Jag troste mast opa Gudz Nade, 

Mera an Tusende kunde tha vara, 

Som sitt Lijff f’6r Rijket ey ville spara. 

Kong Hanss slog offta aff Staden uth; 

Vij motte honom med Skachter och Spiut, 
Svard och Glafven fingo tha gang, 

Hvar reso giorde vij them vkgen trang; 

Han uthslog om dagen tva resor eller tree, 
Maste skadan pa hans Folck monde skee: 
Sielfver han i hvar strijd var, 

Sin halsa och lijff hade han ospar; 

An tiinmade thet omsider sa, 

At iag monde Staden med HerreskoId fS: 

Til mig kom macht dag ifra dag, 

Ty finge the Danske ey annat lag. 

Danske var tlict litet til fromma , 

At vij sa raskehg i Staden komma, 

Vij sokte i KSllara och Huus fra Huus, 

Med them vij ville tha Icka Ruus; 

Vij slogo til dode sa mauge vij finge, 

Faa voro the som tha uiulginge: 

Vthan the innan pa Slottet voro 
Fogo fara the for oss boro. 

Kong Hans han gaff tliii ofver at strijda, 

Och lat sig fra Cahnar til Danmarck lijda. 
Doctor Henning antvardade iag thet Slott, 

Ty iag ville fara tadan brott 
Annorst&dz dijt iag hade vaiff, 

Afvaria Rijksens skada och fordarff. 

Sedan iag var kommen til Stockholms By,’ 
Motte mig ther Tijdender ny, 

The 'Lybbcske Herrar som voro uthsknde, 

At the skulle tlien Fcigd omvSnde, 

Och at Drottning Cliirstin som i Vadzstena 

mon vara 

Matte fritt igen til Danmark fara. 

Ther om liollt iag en Hcrredag, 

At Rijket skulle komma i battre lag; 

Nagre Svenske Herrar iag med mig tog 
Och med the Lybbeske til Vadzstena drog,’ 
Ther hollo vij Hoff nagre dagar, 

For an hon monde til Danmarck fara. 

Then dag hon aff Vadzstena foor 

Singz 
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S&ngz Massa i S. Katharina Chor 
I Vadzstena Closter hogtidelig 
Med Pipor och Basuner besynnerlig; 

All ahra och dygd iag henne betedde, 

Och sielff iag henne til Offers ledde j 
Doctor Henning Gadd och sa, 

PS v&nstre sidone monde han ga. 

Sedan folgde vij henne med ahre , 

Til thes vij kontmo til Landamare, 

1 vagen hade vij gladie och hist, 

Hvariom besorgde iag fritt Foder och Kost j 
Alia skildes vij med Karleek ath; 

Ey hade iag trodt at sedan skulle sa gatt, 
Som iag ma har for allom klaga, 

Huru Doctor Cari tog mig aff daga: 

Han horde Drottning Chirstin til, 

Med mig giorde han Forradare spell. 

Sedan vij monde tha athskilde vara ; 

I Vassboo til forst nattlagre monde iag fara; 
Nar Her Sven i Forsa iag Herberge tog , 

Ool och Maat gaff han mig nog; 

Omkring Bygden lngde jag mina Svena, 

Fa voro tlie nar, som mig skulle tiena, 

Aff ondt iag tha alzinte viste ; 

Annat rontes opa thet sidste. 

Doctor Cari kom tha tilbaka igen , 

Ey trodde iag annars an han var thin V&n; 

Ts agor arende han tha haffde , 

Til hvilket han radh aff mig kraffde ; 

Vij tilhopa drucke och ate, 

Om Dryck och Faat vij bade sate; 

I then stund monde han mig forgifye; 

Ty han unte mig ey langer lifve. 

Sedan thet var giordt han tilbaka redh 
Til Drotning Chirstin then genasta ledh; 
Strax redh iag til VMrnemoo, a) 

Ey hade iag hvaske hvila eller roo; 

Med svede, varck ocii stoor noJ 
Kom iag sedan til Skadingerod, b) 

Ther malte iag til Siingena ga, 

Ey formatte iag langer f ardas tha; 

Mina Vari ner lagde sig fast ther onij 
At iag an tha til Jonekdping kom, 

Sondagen iag tijt kom med stoor n5d, 

Then naste Tliorstlagcn tlier effler bleff iag dod| 
Vid S. Katharine Martyris tijd, e) 

Alzvoldige Gudh han vare mig blijd! 

Tusendfe femhundrade och Fyra ahr, 

Effler Christus fodder var. 

Mitt Lijk the sedan i Kistor slogo , 


I Slada satte thet och til Stockholm drogo; 
Vthi mine tieneste hade iag en Man, 

Mig sveplik tha var han; 

From Man Peder Byreson ath nampne, 

Han redh for mig uthi min hampne , 

Ingen trodde annat; an thet iag skulle varii 
Hvar han monde op ath fara, 

Han gick tha ey uppenbara, 

Siuk latz han sig altijd vara, 

Besynnerlig i ogon sin, 

Ty kommo ey mange til honom in; 

Vthan besynnerlig the ahrende hade; 

Han strax sig i Sangene lade, 

Vindugen e) hade han fullval holdt, 

At thet skulle vara for hvar Man doldt; 

Ta lijkval voro the mange thet viste, 

Och sorgade fullfast at the mig miste; 
Aldramast min Hustro Ingfeborg f) 

Nar hon thet sporde fick hon stoor sorg; 

Mitt Lijk fordes tha til Stockholms Stad ; 

Alie sorgde och ingen var glad: 

Her Electus folgde mig opath tha , 

Med sitt Folck han i Staden lag , 

Ey kom han oppa thet Slott , 

Foran the hade sig en ny Herre fatt, 

Jon Jonsson g) monde for Slotzlofven st&; 
Min Hustro lat han pa Slottet ga , 

At hon skulle ait effler sin vilie laga, 

Thet henne tilhorde , aff Slottet taga. 

Mitt Lijk sattes tha i Bykyrkena in, 

Vid S. Jorans Altare i thet sinn. 

Ther stod jagli nagra daga 

Till'tass Herrane skulle sig hbffYitzman taga. 

Alia Sveriges Herrar sampnades tha, 

Ofvervaga hvilken Rijket skulle f oresta, 

Her Svante Nielson bleff ther uthvald, 

Ty han var tha biist ther til fall. 

Nar ait var lagdt effler theras vilia , 

Ville ey Herrarne sig athskilia , 

, Foran the hade fullkomnal thet iag hade sagd. 
Mitt Lijk i Gripzholm i Jorde lagd : 

The togo thet opp och dijt forde the thet, 
Hvar Herre i Sverige var ther med ; 

I Carthusa Kioster iag i Jorde kom, 

Ther at liggia tii then ytterste Dom. h) 

Thet Closter hade iag sielfver stichtat, 

Och effler min egeh vilie dichtat 
Gudhi til heder oc Marie then moo, 

At the skulle mig hielpa, nar jag skulle doo. 
Ther var ingifven Leek och Lard , 

Som 


a) Emporium Smolandiae X milliaribus Halm- 

lia distans. . . f , ■ ■ 

/,) Skillingerum villa equestris m praetectura 

marieusi. . r* 

cl Die 'i 5 Novembris i5o4. Sed an. looo 
i5 Decembr. mortuum fuisse alibi probatur. 

d) Svara lik, valde similis. 

e) Fonstiet, fenestra. . . 

/) lngeburgis Tott, filiae unicae Bngittae mo- 
lis Vadsteuensis an. i556 danatae, mater, tu- 
• «no tempora litteratissimam testantur plures 


libri, olim ei proprii, in Bibliotheca Acad. Up- 

sal. adhuc residui. «xci xf 

e) Svart de Glado. v Snernman , Hofd. M. 

P ' Io Monasterio hocce tempore Reformationis 
dilapidato, ossa Slenonis in templo Karnboeim Su- 
dermanniae reposita, a q«o ioco tandsm a.10/ 7 

cura Caroli IX. in Templum Cathedrale Stieiig- 
nesense translata , ubi . Coenotaplnum memor.ae 

Es, tempore R. Gustavi III erectum, hodie con- 


«nipilnr. 
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Som oppe skulle balla Gudz Tidcgard; 

Jag menar tliet skal til Doraen sta, 

At ingen skal dierfvas thet nedersla. 

Jag lat mig mycket ther om varda , 

Ther under gaff iag bade Godz ocii Garda 
Med breff och bevijssning pa, alia tlie ranta, 
Jag menar thet blifver, som iag vante; 

Effter iag for the saker giorde thet, 

For mig och min omvardnadt, 

Oss skulle alia skee Gudz nade 
Och skillia ifran Fordommelsens vade , 

Gudh gifvi min Sial hvila och roo , 
Evinnedig med sig i Himmelen boo ! 

SVAXTS STVRE. 

Sedan iag vid Rijket tog, 

Jag strax ned til Calmara drog; 

Kong Hans aff Danmark i thet sinne 
Calmare Slott hade han an inne : 

Thet ater taga var min acht, 

Ty foor iag dijt med mine macht; 

Macht hade han och sa pa sin sijda , 

Therfore monde iag med honom strijda. 
Effter Her Steen Sture var doder tha, 

Ville han sig garna in i Rijket sia: 

Ta kunde lian ey sin vilja framia, 

Vij ville oss med honom siimia; 

Med thy tog jag mannelig med honom strijda, 
Sa at til Danmarck rymde han omsijda. 

The Svenske sokte med fulla fart 
Mycket hans Folck pa Marckenne qvart: 
Sedan bad iag Doctor Henning thet Slottet 

bevara , 

Miidan jag skulle tadan fara 
Annorstades i Rijket och achta opa, 

Om Kong lians ville flerestades pa Rijket sia ; 
Ty skulle iag moot honom taga, 

At han skulle ey i Rijket draga. 

Doctor Henning stod fast som en troo Man , 
Offta til Slottet stormade han , 

Han h<51t tliem inne til Yatn och Land, 

Mang lampelig stycke han moot tliem fan : 
Ingeh hielp och radh the sig viste, 

Ty opgofvo the Slottet pa thet sidste 
I then nod tlie voro stadde , 

Och antvardade thet Doctor Henning Gadde. 
Nar jag the tidende sporde , 

Jag mig mycket glad then dagen giorde, 

Jag antvardade thet Slottet en fulltroo Man, 
Jon Mansson a) sa hect han. 

Sedan Sverige var kommet aff thenne vada, 
Monde jag vid Nijo ahr sedan rada , 

Lekte och Larde inonde iag styrckia, 

Yid macht liolt iag bade Closter ochKyrckia; 
Altijd ville iag veta Sveriges fromma, 


Med alie skipa Lag och R&tt och dornmsf. 
Kong Hans giorde offta skada har in , 

Ta tog iag forrad i thet sinn , 

Forsamblade en Haar 'som iag kunde bSst, 
Hvar och en skulle vara til Hast, 

For them skickade jag en Hofvitzraan, 

Her Ake Hansson b) trofast var han; 

Efter min vilie han Folcket tog , 

Och iag in i Danmarck med HUrskold drog: 
Ther meente iag god Seger vinna, 

Jag bod til bade branna och skinrta , 

Ty Kong Hansses Folck thet samma giorde 
Offta hMr in i Rijket , som iag sporde; 
Sverigis skadc iag hampna ville, 

Pa thet the skulle sig ther aff stille. 

Nar the koramo Fem miler ofver Landamar, 
The Danskes Haar lag for them thar, 

Her Ake bad alia fasta sta , 

Och mandelig moot sina Fiender sia; f) 

Her Ake ropade med lioga rost: 

I Svenske Man, varen val trost, 

Trycker effter mig med fulla fart, d) 

Mitt Lijff skal iag nu hafva ospart: 

Jag rijder fore ofver thetta vadh ; 

Folier strax effter, som iag Eder badii. 

Som han var kommen opp for then Lide. e) 
Ther lage the Danske reda til stride; 

Nar Lasse Frost var honom var, 

Med Glafven han moot bonom raskelig bar, 
Honom kende han fullval i thet sinne, 

Fra honom var han kommen med ominne, 
Plan stack honom dild aff Hasten nid; 

All Sverigis macht gaffz ther vid! 

Brynte Byrelson och Marqvard Guldsmed aff 

„ , . Skara 

Monde och samma Fardhen fara. 

Her Ake togz tha dode opp, 

TU Helsingborg forde tlie hans kropp: 

Fru Anna Tyice Brahes f) lat honom begd 
Med alia the Clerker hon kunde fa, 

Hogtidelig til Grafven i Kyrcfcian kom, 

Ther at ligga til then ytterste dom. 

Sedan for Folcket for the saka 
Raskelig ater hem tilbaka: 

Illa matte the thet svara, 

At the togo sin Herre ey battre til vahra ' 
Hade the strax fiam med honom rijdit, * 

1 he reso hade han ey doden lijdit : 

Fhe voro falske somlne ibland, 

Som iag i sanna sedan fornam. 

Stoor Harligheet i mina daga skedde, 

Som Gudh besynnerlig i SkSninge tedde 
Om S. Ingred Gudz utlivalde vSn, 

I Skrin lagdes hennes helige Been; 

Med flere Herrar iag ther var, 


n) Natt och Da g. v. Stierrtman Hoftl. Minne 

p. 203. 

p Natt och Dag, v. Stiernman 1 . c, p. i4q. 
c) Codex i3: - . kyrke ther ma-ssa hora 

iMccl mertans anglier sin scriptamal giira. 


Och 

d) Idem C o, F x: or b *. nthtfn Stenbreo 

Svei nske rontes hoo tlia var troo. 

e) Kulle, cii vus , collis altior. 

/) Cod. i2: Tyge Krabbes. 

II. 5 1. 
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Och hennes Skrijn och Been til Kyrckan bar: 
AUan then Almoge som tijt drog , 

Ool och Maat finge the nog; 

Hogtidelig Gastebod giordes ther th&,^ 

Alia Biskopar och Herrer motte tijt ga, 

Fruer och Jungfrur, Munckar och Praster, 
Qvinnor och Man the ypperste och baste, 
Ther opsattcs Stugur, Salar och Boder , 

Maat gaffz nogh bade myckcn och goderj 
Inne och utlie gaffz i tliet sinn 
Ey allenast Ool, uthan Miod och Vijn: 

Hvar ath oc drack som lian gath 
God drygd var bade i 61 oc maat 
I Visterhus oc kacllare fans ther oppa ron 
Tolket skedde utan tvifl for S;te Ingrids bon. 
The herra oc bergsmaen i the stunde 
Begaffvade Klostrct thet basta the kunde 
Med penninga oc gull oc Solftacker store 
Oc sedan ther epter aff Skcninge fore. 
Tusende Femhtmdrade och Tijo ahr, 

Dagen nast effter Olai thet var. /) 

Kong Chrlstiern f orsamblade en Haar sa stoor, 
Och med honom in i Vastergolhland for, 

Med hogmodigheet kom han och myckin bram , 
Och tvingade alie ther han foor fram, 

The motte bonum alie brandskatt gifva, 

Oin the ville vid liuus och licmman blifva. 

In i Vastergotland drog iag moot honom tha, 
Men ey troste iag moot honom sia , 

Folck hade iag nog som ville tliem bijda, 

Jag ville tha ey lata sammanstrijda; 

Med honom holt iag tha ingen strijd, 

Vthan foor til Opland then samma tijd. 

Ilan foor ofver ait Vastcrgothland , 

Alia Vastgother gingo honom til liand ; 

Til Jonekoping kom han omside, 

Ther monde lian nogra daga bide , 

Ofver Hallaveden fara thet var lians acht, 
Men Ostgother hollo tlier starcke vacht. 

Fast monde han then tijdh (Jstgotharie liota, 
(!)stgother monde honom ther mota, 

The uthgingo alie som varn kunde gora: 

Nar Kong Christiern fick thet hora, 

For Ostgotha vrede tha raddes han nogh, 

Full snart han ater til Danmarck drogh. 
Tusende Femhundrade och Elfva ahr 
Strax effter Julcn thet var, 

Aff Siukdom led iag myckin moda, 

Omsidcr drog han mig til doda. 

Jag med mig mina Vanner tog, 

Och om Juletijd til Vasteras drog, 

Jag min Juul tlier med gliide drack, 

y) Die 5 Julii i 5 io. 

p) Argentifodina, prope oppidum Sala West- 
manniae, hocce tempore detecta. 

h) Codex 12: Tlien samme dag var storth 

urvaedher oc svart sniofall, store sniodriffverua 
mandz hogt la for husen. 

i) Marta Ivarsdotter , Danicoe originis, uxor 
Svantonis altera, filia Ivaii Jonsson & Chiistinae 


Ty iag var tha nagot lielbregda och starckj 
Nagre Liirgzrnan kommo tha til min, 

Them skanckte iag bade Miod och Vijn; 

Effter Jula Hogtijd siuende dag, 

Giorde iag med them ett lag 
Om ett Silffbarg som funnit var, 

Ther Malmen var bade fijn ocdi klar. g) 

Mig misslijkade och livi triade tlier iag satt, 
Dodsens sprang fick mig tha fatt: 

Jag blcknade om Kinder som en Gast, 

Ath doren lat iag mig lijda fast; 

Strax iag utom doren komnien var 
Aff dodzens sprang jag til Marcken bar, 

Min Sinasvcn sprang' ath stugune tha, 

Och bad the Bergzman strax ulhga: 

The kommo springandes i samma stund , 

Mig kunde the liielpa ingalund; 

For an iag fick val lius i handa, 

Hade jag‘ gifvit op min Anda. h) 

The baro mig dod i Stugun in, 

Och raddes vid tliet samma sinn , 

Hvad the skulle til rada taga, 

Effler framledne voro mina daga? 

Dorene stangdes grannelig tha, 

At ingen kom livarken til ellcr Ira. 

Matta* i) min Hustro kom for then dor, 

Med sin Ilerre tala ville hon nu som forrj 
Dorevachtarcn sade: min kare Fru 
Inkomma kunne j ingalunde nu, 

Goren min Horre intet qval, 

Ty med tlie Bargzrnan hafverhan lonligt taal: 
Han bad j skullen ey late eder langa, 

Vthan liten stund hiiller i Kvrkonc ganga. 
Tlier med hon til Kyrkio gick , 

/ Thet jag doder var hon ey veta fick,. . 

For an Rycktct skulle vthspringa, 

Tolket radh the fore finge : 

Alie Iloffinan som voro pa thet faste, 

Endo the i Byn at vara sine gasto; 

Sornme Bargzrnan med Svennane drogo; 

The qvarre voro tlie Slotzlofven intogo. 
Svennane rutade och drucko i Byn , 

Madan Bargzmannen togo Sloltet in; 
Sammaledes giorde the Slorkholms Slott, 
Annars ,hade the thet ey fatt. 

Ett lonligit Sandcbud the tijt sande, 

Som med Jon Jonson skulle tliet arende iinde • 
Nar Jon Jonson fick thet sporia, 

Min dod monde han ey litet sorja; ^ 

Ett Breff hade Bargzrnan skrifvit tha 
Opa mine vagna, som lyd,de sa: 

”Jag Svante Nilson Riddersman 

Och 

Pedersdotter Oxe, antea nupta Canuto Alfsson f 
Castellano Aggerliuusensi Norvegige. Primam du- 
xit Svanto uxorem llianam Gadda, filiam R. Seu. 
Erengislonis Caroli Gadda in Gaddeholm et Be- 
nedictio Korning , ex quo connubio natus Steno 
Sture, Patris in Regni moderamine dignus succes- 
sor. Praeterea coni'. Schroder , lduna. T. VI. p t 
119. 
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Och Hofvitzman ofver Sverigcs Land 
Halser Eder alie Fattige och Rijke, 
Fralsismans, Clerker och flere slijke, 

Fougder, Hoffman och Embctzmau, 

Bonder, Bokarla och Kopstadzimin. 

Effter jag kranker och siuker nionde vara, 
Som Eder alia ar vitterligit oppenbara; 
Ilafvcr iag fanget sa for rade, 

At Rijket skal standa uthan vade. 

Tlier effter hafver iag myckin tra, 

Thenne store tunge skilias ifra, 

G&rua astundar iag hvijla och roo, 

Ingen Menniskia skal thet troo; 

Om thet Eders yilje endrachtelig vore 
Min Son thetta Rijket monde standa fore. 
Ville j honom alia jaka, 

I min stad til Sverikis Hofvitzman taka; 
Tlier om bode iag eder garna! 

Itijket skulle han beskarma och varna ; 

Han vagar bade for Leekt och Lard 
Vtlian tvifvel sitt Lijff och valfard. 

Om j thetta goren som iag begarer, 

Skal iag Eder betee ali dygd och alire , 

Och vara Eder baste och gode bestand ; 

Eder befallandes Gud och tlien Helige And!” 
Jon Jonsson lonte strax alia tlie Svana 
Pa Stockholms Slott, som mig monde tiana j 
Borgmastare och Radii lat han opkalla, 
Thetta Breff lat han lasa for them alia, 

Och Brefvct. nogdes them alia val, 

Och sagde tliet vara beradt med skal. 

Jon Jonson soldade alia mina Svena, 

Pa min Sons vagna trofasteliga tiena; 
Slotzlofvcn med vittne tog han til sin , 

Pa Her Steen Stures vagna, k&re Sonen min. 
Pa samma tijd som iag doo, 

Var min Son pa 6 rebroo, 

Tijdende fick han jemval bratt, 

Thet jag, var dod, gladdes han ey ath. 

Han redde sig til och ville ey bijda, 

Til Vasterars lat han sig lijda ; 

Hogtijdelig lat lian mig bega 
Med alia the Klerker han kunde fa. 

Tha iag leflcle, keeste iag mig Lagerstader, 
Tlier som lag begrafven min Kareste Fader 
Her Nils Sture, iag tlier jiimpte kom, 

^ Tlier at liggia til tlien ytterste dom. k) 
Tridie dag effter iag niin Anda opgaff’, 
Lagdes min doda Kropp i Graff: 

Tusende Femhundrade och Tolff ahr, 
Tijonde dag effter Juul /) thet var. 

STEK STURE , JUNIOR . 

Hoo thet rattelig grunda kan , 

Lyckan folier ey hvariom Man, 


En tijd smiekrar hon med blide arisicht , 

Hard skapnat ar hon ath andelycht; 

I forstone kommer hon som Somnier med Lost, 
Ther effter som Vintcr med Kold och Frost : 
Mangalund kommer lion nled sitt smiker, 
Mangen hon pa thet sidsta sviker! 

Sa giorde lion mig i mina daga, 

Mig hielper nu foga ther om at klagd* 

Forst monde lion fast med mig sta, 

Sedan borjade hon fast emot mig ga. 

Ta iag effter min Fader til valde kom, 
Bergzman lagde sig mllst ther om, 

Vesterahrs Slott flydde the mig tha, 

Stockholms Slott giorde the ocksa. 

Somme Herrer tyckte mig tlier til ey doga, 
En annan Hofvitzman the sig toge, 

Her Erik Troile monde thet vara, 

Tlien the ville for Rijket skulle svara; 
Bargzman och Almoga honom ey liafva ville, 
Vtlian mig allenest monde the liylle. 

I Arboga lioltz en Herrcdag , 

Sa kom tliet i thetta lag, 

At the alie ofver ens drogo, 

Mig ofver Rikit til Hofvidzman togo; 

The raddes for Ahnogens vrede och hoot, 
The ville tha ey gora them emoot. 

Sidan jak thetta Rijket fick, 

I thet forsta ait effter min vilja gick, 

Ali Sverigis Almoge unte mig val, 

Iivarken ung eller gammal giorde iag oskal, 
The hollo mig i vyrdning och licder: 

Vid Lag liolt iag them och goda Seder. 
Klcrkeriet ville jag garna styrkia, 

Beskarma och varia blide Closler och Kyrkiaj 
Thet var altijd i min acht, 

Breff och ord lialla vid macht. 

Altijd var tliet i mitt satt 

Garna skipa hvariom Lag och Ratt, 

Sa val fattiga som then rijka, 

Jag giorde tliem tlier med bade lijka, 

Ilvarske pa the gamble eller unge 
Lagde jag nagon storan tunge 
Med gastning, skatt beller nagher aggelle, 
Sedhan jag var koinmen til velle. 

Jag skonade them thet basta jag kunde 
Noghen fordei ffva ville iag ingalunde; 

Then brotzliga giorde jag med nade, 

Sa han kom rattelig aff sin vade. 

Pa mina Svana holt iag skaligen aga, 

At ingen skulle tliem for skalkheet klagaj 
Hoo som brot, om iag thet sporde, 

Effter Sverigis Lag iag tha giorde, 

Effter hans Saak lat iag lionom ratta, 

Med tolket staltes all kijff ok tratta. 

Mina 


k) De sepulchreto Sturiano in Choro Tem- 
pli Calhedralis Arosieiisis vid. Schroder , Iduna. 
T. VI. p. 1 x 8 . 

/) Die 4 Jan. i5i2. In memoriam Parentis 


anno i5i6 Templo Cathedrali Arosiensi legavit 
Steno Sture una cum conjuge Christina Gyllen- 
stierna, Tabulam Altai*is egregiam, quae adhuc 
ibidem conspicitur. 
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Mina Fougdar bod iag dag fran dag, 

At the skulle Almogen gora ingen olag, 

Hoo thet giorde lian napster bleff, 

Och aff sitt Fogderij iag honom dreeff. 

Gudh lat sina Nader skijna tha 

Med Hclige Biskop Niels i Linkoping la, 

Hans helige Been tlie lagdes i Skrin, 

Thet sag iag med ogon min: 

Bisper och Prelater voro ther nar, 

Myckit Harskap och Almoga var och tliar ; 
Tidegard holtz hogtijdelig, 

I then Hogtijd Predikan dagelig; 

Hvar Prelat holt tha sin, 

gomme pa Svenska och somme pa Latin. 

Biskop Hans Brask liolt ther til Kost, 

Och skanckte alia bade Vin och Most, 

Miod och 6 ol gaffz tlier nogh, 

Som hvar bast lyste han ther aff togh. 

Om aftonen optandis Lyktlier tha 
Att hvar skulle sc hvarth han skulle ga ; 

The Lyktlier stode alie i en ring 
I Hvalfholen och Domkyrkan onikring , 

Ther brunne the then langa natt 
Ty stoor long Ijus vore i tliem satt, 

Ther voro och the som pa skulle achta, 

Och Lius och Eld skulle grannebg vachta. 

I Domkyrkian inunge Lanipor och Lius op- 
tandos , 

Och brunno til thcss all Tidegard andes; 
Then Hogtijd stod i dagar tree,- 
Stoor ahro och Heder monde ther skec: 
Ettusende Femhundrade och tiugu uhr, 
Sondagen effler Kyndermassa thet var. a) 
Thenne tijd vijgdes Erchiebiskop Goslaff b) 

i Rorri, 

Och sedan hijt til Upsala koin ; 

Madan han i Rom monde vara, 

Lat iag mitt trogne budli tijt fara , 
Sammanbindas i vaiiskap var min begare, 

Ty betedde iag honom «tora ahre: 

Mange loduge Marck Solff iag honom skanckte, 
Min Van thes biittre vara iag tlia tancktc. 
Thet vart ey sasora iag forfan, 

Har vore fast oude Maklaro ibland, 

The forde mellan oss bade dag och dygn, 
Ehvad the sagde var aldramast Lygn : 

Nar han kom hem i thenna Skar , 

Giorde iag mig redo och. ville mota honom ther; 
Jag ville han skulle forst til Stockholm komma, 
Rijket til heder och mycken fromrna, 

Jag liade val moot honom redt, 

Om han hade velat sig tijt tedt, 

Jag skulle hafva lagt mig ther om yinn, 

Med stoor heder tagit honom inn. 

a) Die 5 Febr. i/> 20 . Cfr. Vastovii Vitis A- 
quilon. Ed. Benztlii p. i58. 

I) Gustavus Troile, filius Erici Troile, de 
quo supra. 

O Codex xo. 12 . ita habet: 


Onda Menniskior monde honom rSda, 

Om han ville flj r sin skada och vAda , 

Ta skulle han ey til Stockholm fara , 

Om han ville sitt Lijff forvahra; 

Ty iag skulle for honom hafva satt forsat, 
Och som minst varda,hafve honom forradl: 
Thet kom aldrig vthi min acht 
Ilonom forrada, som ta var sagt. 

Niir han mitt budli monde fu, 

Ther om alzinte skolte han tha, 

Vthan drog strax in atli Sliekes Slott, 

I mitt hierta giorde thet eygott; 

Ey talade han vid mig ett ord, 

Ty vaxte ther aff stort Krijg och Mord. 

An bod iag odmiukt til pS. nytt 
Med Budh och Breff offta och tijdt, 

Jag bad honom karlig til mig fara, 

Jag vil han skulle min Fader vara, 

Och i mitt Barns-ool gora sig glad, 

Gudh veet huru karlig iag honom bad: 

Jag honom for min Fader alska ville, 

Men Skalckar monde thet forspille, b) 

The sade iag giorde thet med onda list, 

At iaa ta ville honom forrada vist; 

Hvilket iag aldrig achtade at gore, 

An tha the tolket millan oss fore. 

Sa bleff thet sedan jo mera v 2 rre, 

Med honom togo halla flere Herre , 

Och hollo mange lonlige Herredaga, 

Huru bast the skulle Kong Christiern intaga: 
Oppa min skada och min forderff, 

Thet var sedan tlieras idkeliga varff, 

Med Budh och Breff som han monde fd, 
Huru the ville manliga med honom sta; 

Om han ville theras Herre vara, 

Lijff ville tlie for honom ey spara. 

Kong Christiern lat samka myckit Folck, 

Och liit tliem stijga i Skepp och Holck, 

Han bod them hijt til Sverige draga, 

Om tlie ville them med godo intaga 
Skulle the blifva i Fred och Roo, 

Pii Landzbygd och Stader, hvar tlie monde boo 
Sa at the skulle Brandskatt vthgifva, 

Om the vid Huus och Hemman ville blifva: 
Men the som ey ville vara i minne, 

Them skulle the bade briinna ok skinne. 

The lagde dstad och kommo jambratt, 

For tlictta Land til Stockholms d) Slott; 
Battre Lycka ther ey hande, 

Slottet the i Rotter brande, 

Mycken Vedii ther uthan fore lag, 

Ty monde the sa illa ga. 

The tande Elden ther utlii, 

Sedan stod lian opp i skyy, 

Och brann sa Slottet i thet sinne, 

Och 

Til mig komma var ta lians ville 

Men onde radgifvare mande thet forspille. 

d) Lege : Stekeliolm, in Smolandia. Chv Cei- 
sii Hist. Gust. I. p. 28 . Dalin T. II. p. 885. 
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Och myckit Folck som var . ther irine. 

Johan Arneson e) var thet Slottet befalt, 

Han motte val sorje ofver ait, 

Ty ther bran inne hans Hustro kare 
Mycket besatt med dygd och ahre, 

Ky kunne iiagon komraa all Slottet bort$ 

Ty Elden var starcker i theras Port. 

I Vastervijk giorde tlie ocksa, 

Sedan lagde the ater ifra: 

Ehvart the sedan med Skeppen lade , 

Giorde the Laudet storan skade. 

Til Sdderkoping the sedan drogo 
Til Landz med stoor Abnogo, 

Och togo bort ait thet the kunde fa, 

Sedan lagde the thadan tlia. 

(Jstgotha reste sig med stoor maclit, 

Sia them tilbaka var thera acht;. 

The Daner ville them tha ey bijda, 

Vthan lete sig snarlig ath Skeppen lijda, 

Ey kommo alia tha tilbaka med lifve, 

Aff Svenske i vagen the slagne blifve, 

Hade the kommit fram i tijd , 

Ther hade blifvit en inachta strijd, 

The voro sa faa som effter them slogo, 
Then tijd the til Skeppen fra Suderkoping 

drogo 

Hade the ratt kommit for Svenske Maris garn, 
Ey hade undsluppit aft' them ett barn. 

Sedan lagde the thadan i alio thy , 

Och lagde sa in for Stockholms By 
Med tva Jachter eller tree, 

Liten Lycke monde them ther skee; 
Ladugarden achtade the br&nna och skinna , 
Och stoor prijs ther med vinna; 

Karl Knutson f) bad them faste sta, 

Hari ville tha fr&mmerst for them ga: 

The lato sig ath Ladugarden lijda, 

Jag med mitt Folck monde moot them rijda, 
The slogo tha ett machta badh, 

Theri forst korii undan han var gladh: 

The ‘voro tha latte och icke tunge , 

The til sini Jachter luppo och sprungo. g) 
The sprungo ofver Briskar och giards gardar, 
Them tyckte then leken var fulharder, 

Karl Knutson ko ni jag sa nar then dag, 

Af glafvens stumperi gaf jag honom et siag, 
Som han ofver garden sprang, 

Mera rachte jag ej honoin tlien gang. 

Hade ej then garden varit, 

En sargelig f iird hade the ther farit, 

Ej hade the undan med lifvet gatt, 

Hvart barn hade vi til vissa fatt. 

e) Ulf till Sjoholm. Uxor AgneS Knutsdot- 
ter Bat. 

f) Filius Canuti Alfonis et Marita* Tvari ; 
quae secundis nuptiis junola fuit cum Svnnlone 
Sture. \vid. supra. Cfr. Ualih T. 11 . p. 881. 

p) Quje lieic sequuntur desumta sunt ex Cod. 


2.0 5 

An radde Kong Christiern sig som han kun- 
de biist, 

Och kom til Stockliolm 01» hosten tbarnast 
Bade med skiep, jagter och holok, 

Uppa them hade han mycket folk. 

Han mente til vissa ju Stockliolm taga; 

Thet kunde honom ta intet draga , 

Han lat olta sia i land, 

Foga pris liari tlieraf van. ^ 

Som tlje voro Op i laudet dragrie, 

Vordo the ater tilbaka slagne, 

Sit lager slogo the uppa en inark, 

Och giorde thet fast, som borg full stark. 
Ingen kunde ther til them sia, 

Med mindre han kunde stor skada fa. 

An kom thet uti theras sinne , 

At the ville ju antingen tappa eller vinne, 
Och bade, jag skulle them pa marken bida, 
Och sagde the ville med mig strida, 

Hvilken kunde annan af marken drifva, 

Han skulle radaude ofver Sverige blifva. 

H var redde sig mannelig til then strid, 

Och mottes at en morgons tid, 

Kong Christerns fotfolk kommo dragande tyst , 
The achtade oss raska vist. 

Vid en Skogsnabb the Svanske loge , 

Och the Danske kommo dragande the val sage, 
Med fuHa maclit vi them motte, 

Hugge och slogo och med glafvana stotte, 

The stotte fast for vara hander ta, 

Sa at man ofver man pa marken la. 

Yid Brannckyrka thetta slaget stod, h) 

Then marken var full med mannablod. 

Fa mande the vara the undansluppo, 

Mango af them i et hangedy ploppe , i) 

Som ther la ej ldngt ilra, 

Til Kongens ridtyg komme vi ta, 

Thet mande thet samma hangedy valla, 

Ty nuitte vi tilbaka balla. 

Jag lat oppipa och sampna min skara , 

Och sedan mande vi at Stockliolm tara, 
Kong Christiern gatz ta illa at, 

At han hade tolkin skada fatt, 

Serit kunde han honom bida bot, 

Vedret var honora och tvart emot, 

Han ville gierna tadan ta, 

Nu kunne han ej vader fa. 

Ty lat han en hatt opstinga, 

Med mig ville han ta dagtinga, 

Han ulsande gislesman til mig, 

Och bad mig sielf komma til sig, 

Han sade vi skulle forlikas val, 

Och 

Benzel. N.o io- v. Laeerbrines Handl. 1 Sv. Hist. T. T. 
pag. 90-93. Ad annum sequentem pertinent, cum 
redux Cliristiernus ad Brannckyrka ingenti clade 

alficitnr. mox subdole Sturium ad se invitat. 

/1) Die 22 Julii i/ 5 i 8 . 

i) Plumpa, mergi, cum sonitu decidere. 

II. 52 . ' 
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XXXII. STORA RIMCHRONIKAN, 


Ocii ingen tlien andre giora oskal. 

Hail klagade ta sin stora nod, 

At lian hade livarken ol eller brod, 

Kiolt och flask med annor kost , 

Thet tycktes hans Svena ej vara stor lost 
Ty ville the fra honom for then saka, 
Hade jag villet them til nade taka. 

Jag ynkade ofver Kong Ch l isti ern fastj 
Och lat honom fa hvad honom brast, 

Mange oxa lat jag til honom drifva, 

Mycket godt annat mattc jag honom gifva, 
Hvilket giorde jag ait for godo, 

Til mycket godt jag honom ta trodde. 

Jag raddes med mitt Herskap tha, 

Om jag skulle til K. Christiern i Skepet ga* 
The gofvo mig ther til antsvare , 

At iag ingelund skilllc til honom fare, 

The raddes han skulle mig forrade, 

Och Rijket skulle komma i mere vade. 
Nagre myndige Min iag til honom sande, k) 
Som all Rrende med honom skulle ande; 

Her Hcnning Gadd- rar en ibland, 

En, val 1 orniuTtig Man var han ; 

Strax hau hade fangit them in om borde,- 
Hollt han livaj-ken Ahre eller Orde; 

Han toppade tlia sin Segil opp, 

Ath Kdpenhalfn then genesten lopp: 
Sammaledes hade mig och sa gangit, 

Om han then reso hade mig fangit, 

Och an lieller varre, som mig var sagdt* 
Mitt LijfF forrada var hans fulle acht , 

Och skulle ther med Rijket fa: 

Ey gick thet efftei' hans vilie tha. 

An redde Kong Christiern sig opa nytt $ 

Til Landz med en Haar at komma liijt, 

Och drog liar in i Vastergothland, 

Om Vintercn ther effter med mord och brand ; 
Otte Krumpe monde Ofverste Hofvitzman vara, 
Och skulle til all ahrende svara. 

Nar mig thenne Tidende liande* 

Budh och Breff iag om Landet sande, 

Och bad them alia emot Fienderne skyndc* 
Min acht var tha them ofvervinde. 

SielfF drog iag i samma stund 
Til Vastergothland atli Bogesund, 

Nagre dagar iag ther lag, 

At iag mere Folck skulle til mig fa. 

The Danske lago tha i Karls /) Prastfegard, 
Grant lat iag halla vacht och vard. 

Som iag pa then tijdh val f drnam * 

At Forradelse var fast med ibland; 

Huru tlier om gick och Iioo tlie vore, 


Hi fnere: Hemraingus Gadd, Gustavus 
Erici Wase, Laur. & Georgius Sixtani Sparre, 
Olavus Ryning & Birgerus Nicolai Grip. 

/) Lege: Kalf, Paroecia Westrogothia;. 

m) Sned , list, fraus , teclinse. 

n ) Lacus prope Bogesund, hodie XJlrice- 
haran, oppidum Westrogothia. 


Gors ey behoff har oppenbare ; 

Mig giordes tha lijkval maciita snedh, »«) 
Then Forradelse vil bruka, kommer thet vSl 

vedh. 

Jag gaff mig tha ingen lijsa , 

Asundan «) lat lag fullval ijsa, 

OppS bagge sijdor om Sicin lat iag i Ham- 

nerne byggie , 

Pa thet vij skulle vara tlies trygge 

For Baak-hiiar ; och thess starkare moot 

them sta^ 

Och them aff Sion tilbaka sia. 

Som the begynte skiuta som bast, 

Och iag redh opa en blackoten Hast, 

Som vrenede och sprang bade til och fra, 

I Orlig kunde bade bijta och sia ; 

Lyckan ey battre med mig stod , 

Genom Benet bleff iag skutin med ett Lod, 
Genom HUsten och thet Lodet tog, 

Sa at thet til doden honom drog. 

IfrS Hasten kom iag tha med nod, 

Och lades i Slada som halff-dod, 

Jag drog tilbaka thet snareste iag kunde, 

Mitt Folck thet skingrades i samma stunde , 
Til them iag satte min slorste lijt, 

Och lofvade stort nar the kommo tijt, 

The rytnde aff Marken och ville ey bijda , 
Vthan liVar hem til sitt liit sig lijda. 

Sedan drog iag til Orebroo, 

Ey vart mig battre, uthan mera oroo, 

Mitt Been begynte svullna och varcke, 

At iag doden val kunde formareke : 

Lang \ag at fara var mig ey lust, 

Ty iag tvingades svare aff Kold och Frost* 
Oppa Orabroo tofvade iag n&gre daga; 

Sedan ville iag til Stockliolm draga: 

Emedan iag var pa Orebroo Slott , 

Bleff mig varre och intet godt , 

Gudh som veet alia lonliga domma , 

Han veet val huru thet monde tilkomma. 

Jag fordes tha thadan med storre qvijde, 

Och ville mig lata til Stockliolm lijde , 

I then reso ledh iag storre vanda, 

Med thy tha gaff iag op min Anda. o). 

XOtTVNG CIIR1S TIERtf. 

Hoo Gudh forsmar i alia stund, 

Ok hatar hans Kirkia aff liiertans gmnd , 
Honom- bor ey lycka eller rolikt lijff, 

Men evig Feyd ok dageligit kijff. 

Tha Konung Hans min Fader gick doden oppa, 
Meente jak thenne III Rijke faa, 

Ok 

6 ) In itinere a Sli - engnesia ad Stockholmiam 
d. ^ Febr. 1620 in lacu Maelero animam exspi- 
ravit. Deinque in templo Riddarholmeusi se- 
p ullus. 

*) Chronicon Illius ex Cod. Reg. N:o i. 
desumsit Hadorphius. Lectionum varietates ex Cod. 
Bur. N:o 5 . et Cod. Lincop. N:o 12. addidimus. 
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Ok ther blifva Konung epter hans dod, 

Mik tyckte han var i sinnet for blodh , 
Miskund ok nade haffde jak ackt 
Med Sverd ok Vapn all nider lackt; 

Jak sporde hvarke Qvinna eller Man , 

Men tvingade alia under min hand, 

Lekte ok Larde Riddare ok Syena , 

The skulle mik mast for intet tienaj 
Jag yar tliem icke mycket god , 

Ok ingen forty radde iag boot. 

Tha min Fader var an i lijfve, 

Begynte jak i Norge med Biskopen kijfve, a) 
Ther hafver jag sedan hollit oppa , 

Til tlies Gudh tok mik Rijket ifra. 

Jak forde ok (Jrlig i Sverige in , 

Ther bleknade saa monger fager kind; 

Jak van en strijd ok taptc then annan, 

Thet kan jak skrifya ok saya for sannan: 

Jak achtade mast mitt Ridderskap spilla 
Forty jak unte them alie illa; 

Jak forde them opta fram i slag, 

At ingen skulle saya annat an jag: b ) 

Ok theras Godz under mig komma , 

Thera Byrd til skada ok mik til fromma* 

Om jak hade kumiit med falsk ok svik 
Bevijst at the stodo ekke mannclik. 

An var min Gudh mik tha sva blijd , 

Jak van i Sverike then forste strijd 
Sedan fick jak Rijkit med daktingan, 
Stockholm var ekke gott at tvingan* 

Doch tliet stod en stackot stund, 

Ty jak brot aff sva margelund. 

Aldrig hade iag tha Sverige fatt, 

Hade ey mine falske Breff fore gadti 
Jak var en Konung i Tre Rijke; 

Ok lotz som ingen var niin lijke; 

Jak achtade hvasken Min eller Gudh/ 

Forty dreffz jak aff Rijken uth. 

Jak vande ey hvat jak bedreff 
Med falske fund och falske breff; 

Ord eller Leyde holt jak ingom Man, 

Jak thet for sanning saya kan, ; 

Jak lot drapa ok sia ihal 
Mongen Man mot Breff ok skaal. 

I Stockholm giorde jak ett ynkeligit mord* 
Som iir val ofver alia Verlden spord , 

Jak d&rfvade c) tiier sva mangen Man 
For uthan skal oppa min sanri; d) 

a) Ericus Walkendorf; ArcHiepiscopui Ni- 

cirosiensis. 1 

b) Cod. 12 : 

Alt tlieris godz skulle komma mick tlll vrn?h. 

€) Forderfvade, perdebam. 

d) Cod. 5. 12 . 

Jak lat affhugga ok braiiila mange Man, 

Som Gudh hade Sveriges Rijke forlant! 

e) Cod. 5. X2. 

Jak lofvade med BrefF al blifva tl>em god: 

Anta th* vordo mik sa emoot. 

f) Matthias Gregorii Slrengnensis SC Vin- 
centius Scarensis. 

g) Octoginta. Cod. 5. ia. Sjuttio. 


Jak lofvade them med hand ok mund , 

A-t hafVa them kar aff hiertans grund, 

Doch at the mik haffde varit imot, 

Skulle vara en afltalat boot; t) 

Ok ther oppo svor jak min Konglig Eed, 

Ok gaff them svora machtig Breff; 

Jak krontes ther ok lofvade Gudh 
Holle Ord ok Breff obrotelig uth: 

Men sedau jak var kommen med them Jn , 
Tha brukade jak mitt falska sinn, 

Ok giorde them ett ynkeligit bad 
Mitt pa Torget i Stockiiolms Stad: 

Jak liit halsshugga Bispeu aff SUengnas och 

Skara fi 

Tha the \iste sig ingen fara. 

Ther til Riddara ok Adheliga 1111 sins tjuga, g) 
Ok an llere, jak vil ey liuga, A) 

Alia them Som mig tiente bast, 

Them ather loute iag aldraviirst. • 

Foriitliati Borgara ok fatiga Svena, 

Som pl^gade sin Herre med troo at tiena/ 
Tlie Tyske redde fast ther til, 

Som ene ville regeta Kopmans spill: 

Jak lot theras Kroppa tre daga 
Liggia pa Stratit i) androni til aga, 

Ther monde sva mangt ett oga grate 
Thet ynkeliga Mord ok grufvehg late, 

Jak lot them slapa uthaff then By, 

At Rok ok Stopt stod op i Sky, 

Ther brande jak them vtlii ett Baal ; 

Thet Hietta ey grat var hardare Sn Staal. H) 
Sva lot jak grafva aff Kirkiotia opp 
Her Steen SvantasOns /) doda kropp, 

Brande hondirt ok Barh i samme sihne, 

Ty iak Var darat aff en Qvinne. 

Sedan skullte jak draga til Danmark jgen, 

Tala med 'Sibrit nt) min basta van ; 

An tha jak monde i Nydala gasta, 

Med myckit Folck ok mohga hasta , 

Lot jak drankia i sainnia stund 
Aboteri sielff siette med falske fiind , 

Samma tijd the fran Altaret gingo, 

Ok Gudz Likama nyligen til sig fingo , 

Jak lot hardelika binda til dod, 

Ingen nade med them gora, jak allom forI)3d: ») 
Jak lot them dranckia i skitit Vatn; 

Som jak vid sainnia Closter fann: 

Slijk krende ar ey forre hordt, 

Ty 

h) Cod. 5. 12 . 

Thet giorde Forradare soin them belogo 

i) Galau, platea. 6 

k) De laniena Stockholmiensi i5ao con r erri 
meretur Relatio authentica Georgii Roos Petii 
Galle & Er. Getmg. Handlingar rorande’ Skan- 
dmav. Historia, T. II. p. i. 

/). Sleno Sture, Junior. 

m) Sigbrila ex Hollandia oriunda, de qua infr. 
Dyvikte, Regis amasige, mater. Cfr. H. Bchr- 
jnunn , Athpne af C. Molbech , T. IV. p. 52. 

n) Cod. 5. 12 . 

Jak lot them taga och binda «ot& Svijn. 

Ty iag var ey myckit fijn. " 


♦ 
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Ty ar mitt ryrkte vijda fordt: 

Thct are omogeiigit saya eller skrifve 
Huru monge jak liafver tagit aff lifve. 

Jag sparde ey Bisper, ey Munka eller PrSster, 
Ey Riddara, ey Svena ther mik tiente naste: 
Them jak var plicktig at hielpa och lona 
Jak vagde tliern ringare an en bona, 

Jag lat mik dara med Sibritz radh , o) 

Ty gar mik nu som lange ar spad. 

Mitt Rijkzens Radh holt jak lor spott, 

Hvat the hade ondt, sade jak vara gott. p) 
Sibert, Hans Tollere, 

Ok Mcster Dirik q ) min Statliollere , 

Ok then the Hans Mikilson kalle, r) 

Yoro mitt Radh ofver andra alie, 

The radde mik bade Dag ok Natt 
Til stoor Sijsa f) ok myckit Skatt, 

Til mong Forbud ok svaran Toll, 

Til hvars Mans skada ok myckit ofvervolL 
Vil nogor veta i thetta sinne, 

Hvat Sibrit hon var for een Qvinne, 

Hore sik til ok marke val, 

llan skal finna min Ord ined sk*al: 

Hon hakade /) i Holland ok rofvade i Norge, 
Kotter ok Aple forde hon til Torge, 

1 Bergen ho!t hon Krogara limis, 

Ther drack sva mangen Man sig Ruus. 

An sidan hon kom til Kopnehaffn, 

Vort tliet Danmarck til litet gagn , o) 

Tha fick hon under sik Rijke och Land, 

At regera bade Qvinna ok Man 
Epter then gamle Hollandz sidh, 

Ther Man niuta ey for Qvinfolck fridh. 

Sidan begynte jak med the Lybske triitta,- 
Forty the ville mik siittia til ratta, 

The ville mik ey skatta eller tolla, 

Ey heller ali min forbud liolla, v) 

An liaffde iag blifvit i Danmarkz hyllist, 

Tha skulle jak val liafva giort tliem fyllist* 
The mena nu mackt i Danmarck longa, 

Som the liaffde aditat for longa. 

Ty rader jak Danske Man altijd, 

At the ey salta pa Lybska sin lijt: 
lS'ar Lybska blifver Danskom god, 

Tha viixer Fikon a hylla x) rod. 

'Sibrit lod morda Folck och sia ihal, 

Jak gaff tliet macht utlian Brcf och skaL 


rimchr6nikan. 

Nu ar iak kommen i Gudz vrede, 

At jak lot hc-nne mik sva forlede : 

Kalckar ok Disker monde jak ey spara, 

Jak achtade litet pa sjiilenes fara; y) 

Aff Penninga, Koppar, Sylff ok Gull 
Kunne jak ey blifva matt eller full. 

Jak tok fran Bisper, Riddara ok Svena 
Silfver ok Gull ok dyra Stena, 

Jak sparde ey Bondans Kiorlil gra, 

Ey stackara, ey Kerlingom ther sato i vra. 
Ther til lot jak sia Klippingz Mynt, Z) 

Som annu ar for hvar man synt: 

Klipping var hans hoxta nampn , 

Alia til skada ok ingen til gagn : 

The kalia mik Klipping i samma stund, 

Forty jak fann opa thet fund. 

Jak klilfte ok Hufvtid aff sa mangeri Man, 

Som til Varildz anda val minnas kan. 

Sverd pk Spiut lagde jak utliaff, 

Ok bad Bonder bara Kapp ok Staff: 

Ty kallades jak Kong Kapp aff alia, 

The som monde fra mik falle. 

Jak tok Skatt aff ait tliet Bonden atte, 

Ty kunne vij ey langer blifva satte. 

Jak sparde ey Godz som la pa rede, a) 

Ty vordo the Bonder mik sva vrede, 

Far, Koo, Oxar, Horss ok Ilasta, 

Skulle the mik ther Skatt aff fasta, 

Ok ther til aff ait ther Penninga galt, 

Vare sik antigia Midi eller Malt. 

Aff Kirckior ok Kloster, Monka b) ok Prasta 
Lot jak hvar tridie Penning Sskia, 

Intet skulle undantagit vare , 

llvad heller the liaffde minder ellef mere , 

Hvat the voro fattige eller rijke, 

Hvar tridie Penning skulle fte gifve, 

Then Skatt skulde the mik faa , 

Om the skulde med mik i. Daumarck boa. 
Praste skulle ey hafva Moor eller Svena, 

Men lifva vidh lialff sin Tijc-iid ok Sad aliena, 
Ey f) aff Boo Penninga Horss eller Koo 
Aker, Eng, Marck eller Skog. 

Sidan alia the ther liaffde makt 
Haffde jak tanckt platt. ode lakt, d) 

At all ting skulle komma til mik, 

Ok ingen hafva nagot gott til sik, 

Min Gudli han kom mik sicllan i sinne , 

Thet 


o) Cod. 5. 12. aff Qvinne radh. 
pV Cod. 5. 12. 

Forty iag nnn tliem intet godt. 

q) Slaphek. Regis Confessionarius , West- 
phalia natiis. Tandem Archiepiscopus Lundensis. 
Jussu R. Clirislierni tandem capite plexus Haf- 
uijB i522. Rliyzelii F.piscoposc. T. II. p. 3 o. 

r) Cod. 5 . ia. 

Sibert, lians Tuimnul , och then Hans Mox kalia. 

s) Accis, vectigal quod accisa; nomen gerit, 
f) Forsitan ex Subst. Hake, nebulo, v. Ihre. 

Cod. 12. 1 1 ugetlo. 

u) Cod. 12. 


Som i liafven hovt aff livars Mans sagn.^ 

, v \ 0 o d. o. 12. For cn veldugh Herre halla. 
Hyll, Flader, Sambucus Nigra. 

Cod. i. thet evigl skulle vara. 
z) Cod. 5 . ett skandeliget (Cod. 12. skanili- 
git) mynt. 

«) Cod. 5 . Gaas som lag pa agge. 
b) Cod. 12. Biskouar. 
e) Ey abest Cod. 5 . 12. 

</) Cod. 5 . 12. 

Sidan alia the som hade mark 
Begarade iag til ode lagt. 
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Thet far jak nu har epter flnne. 

Kirkia ok henaes Personer fordreff iak mar- 

galund, 

Ok ther til brukade falska fund', 

Jak lot mik vara Herre ofver ait mitt Rijke, 
Ok ville ey ty nogon Man vijke; 

Pafveris , Biskopcns ok Prastens macht, 

Ty thet var irite vthi min acht. 

Mik var tha inte annat i liandcr satt 
En Kronones Ranta ok aarljg Skatt, 

Ok ey Kirkio eller Kloster regera, 

Eller Fralses Bonder mindre eller mera: 

An tha at jak giord<e ther i moot, 

At mongen fick thet aldrig boot. 

Jak meente tog e) jag giorde val* 

Lot fonga en Biskop som en tral, 
jag tog thet stycke aff Luther Dicht, 

Doch hvar god Man holt thet olijkt: 

Theras Frijheeter lagde jak ned , /) 

Som Kirkiona hade hafft aff gainblom sedj 
Hvat henne vai* gifvit aff goda Man , 

Hade jak achtat fran henne vandt: 

Jak forbod the fattiga lara bok, 

At inged skulle vara i Lagen klok; 

Ok giorde jak ther til ali inin flijd, 

At jak kunne forminske Klerkerijd. 

'Theri ther haffde hungers nod, 

Forbod jak tiggia Maat eller brod. 

jak ville ey stadia hvar vare god for sik, 

Som Kortger ok Herra giorde for mik: 

Aff Fr&lsit beg&rade jak en gafva, 

II Gyllen aff hvars thera Bonde aarlig at hafva, 
Pa thet Bonder skulle falla til mik, 

Ok moot theras Herskap sattia sik ; 

Min acht bleff spild i samma stund, 

Tha jak oplade the falska fund. 

Skalka fick jak Land ok Slott, 

The Adele holt jak for Spee ok Spott, 

Mik tyckte sva bast at hampna min harm , 
Nar Adla giordes Fattiga ok arm, 

At nar jak ville sia them for foot , 

e) Dock, tamen, Anglice though. 

f) Cod. 5. 12. 

Och ther til bnikade iag Luthers dicht: 
Forty kom iag i hvars Mans fickt. 

Jag skotte ey Kyi'kiones Lag och Fred, 
Hennes privilegia lagde iag ned. 


Skulle the intet stohda mig i moot. 

Ty haffde jak tanckt alia thera mackt^ 

Gerna eri kort tijd liafva forlackt: 

Somma skulle hafva monga dagelige Svena, 
Ther them skulle for Penninga tiena, 

Pa thet jak kunne fa sak med them in, 

At drapa them epter vilia min. g) 

Thet var forty min dagelig sidh, 

At ingen man skulle niuta fridh. 

Jak skotte livarkeri Ratt eller Dom, 

Aldrig var nogor Man sva from; 

Hollender ok Skalkar holt jak fram , 

Rijkit til skada ok mik til skam: 

Jak fordreff bade Qvinne ok Man ; 

Som bygde ok bodde pa Amakers iand, 

Med Hollender lot jak thet opsatta, h) 

Ty jak torde ey moot Sibrit tr&tta, 

The ther ey sadde vthan Arter ok Bona, 

Ther forra vaxte Kornet skona. 

Jak lot ophangia bade lifvandes ok doda, 

Forty kom jak i thenne inoda. 

Jak sparde ey Enkior som Gudh bod, 

Ey Faderlos Barn som voro i nod, 

An hvat kan jak tlietta myckit aff skrifva, 
Apter the are &nnu i lifve , 

Ther thetta hafva bade hordt ok sedt, 

Ty kan jak ey blifva forgat, 

Aff the Garninga iak hafver giordt 
Ar opfylt bade Himmel och Jord. 

Bland alia Tyranna fans ey min lijka, 

Ty ville iag engen i Gryniheet vijka. 

Solla i) ok Nero ok andra monga, 

The kunne mik ekke nambre gonga 
I Tyranne Stycker ok monga ogarning, 

An Ess och Sess oppa en Tarning. k ) 

Nu ar jak rymd aff Danmarck uth , 

Forty jak achtade hvarken man eller Gudh 
Nu rade mik Gudh huru thet vil gonga, 

Jak frucktar thet skeer som spatt var for longa j 
Men huru thet vil frarhdeles gaa , 

Thet skrifvis val opp i hvarie vra. 

g) Cod. 5. 12. Med mitt tyranne sin. 

h) De hac colonia, quae adhuc viget, c fr. 
Holbers , Dannem. R. Hist. T. II. pag. 21. 

i) Sylla. Cod. 12 habet: Pharao. 

A) Cod. 1. et Hadorph: 

Med minne haffde jak val fatt baruing. 


n. 63. 
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'Appendix I. 

En lustig lijknelse oh sverige och konung albrecht. 

Ex Cod. Bibliothecae Reg.' Stockh. D. 4. ediderunt J. Messenius Stockh. 1616 et J. Hdorph 
1674 in sui» Chronicorum Rhythmicorum editionibus. Cfr. Lagerbring T. III. pag. 668. 


Ave Maria, Jungfru aldravyrdugst tu ast, 
Och tin signade Son, som ali ting vet bast 
Bide lonlig ting och oppenbara, 

Gud gifvi mik min ord sa taka til vara, 

Att jag mitte then sa arliga for eder fora 
Ther j matte ider thes haldre glada gora: 
Yillen j mik gifva ljud cn stund 
Jak vili ider siga af en vanan lund, 

Then vanaste man hafver xned ogon seet, 

Han &r allom med gladi forra teet, 

Mangen tlien som farit hafver Land och Rijke 
Han hafver ey opta funnit hans lijke : 

Ty thar vaxer sa margahanda edla fruckt, 
Som Fruger hafva af b^de smak och luckt, 
Som ar Aple, Paron och Kyrsebar, 

Ther vaxa utlii the ofvermarckis kryde, 

Som vSl smaka i bakar a) och i gryte , 

Som ar , muskat, neglikor och kardemomma, 
Ther Anner man tucht, heeder och alira, lioo 

tijt vil komma: 

Hvilken Junger herra lyster hofvera och 

dantza, 

I then lund nndfa honom Fruger och Jung— 

fruer med rosenkrantza. 
Ther vaxa vti tlie edele Pardis korn, 

Ther plagar man skipta med solffaat och 

diurshorn , 

Midan solffkaar och diurshorn are aff lan- 

dit gast, 

Ty Sr bollane b) och staffbackiaren Almoga- 

nom bast. 

I then lurtd ther ligger en hage, 

Han hafver sa mycken heeder och ahre at 

drage , 

Ther vaxa i edela dyrbare steena, 

The maga val lijknas vid gullit reena; 

Hvilken Man sik vil gifva mocle och stund , 
Han mi ther taka da han vil tusind pund, 
Ther til skal han hafva gijri och lusta , 

Jak vanter thet vil dog pcnninga kusta: 

En rijker Herra och valduger lunden ackte, 
Jak vanter honom thet f ortackte, 

At then edela fruclit var vorden sa miar, r) 
Ty ville han henne ey liafva kar , 

Och lit ther in sin otamnia. diur, 

Panter, Leyon och annor oskalig Creatur," 
Kamel, och Vlfva och tolijk diur fleere, 

Forty at fruchten skulle odas thes meerej 

u) Backen, pelvis, patellum. 

b) Bolle, poculum. Staff backiare , bagare, 
pocillum. 

c) Mac, celebris. Cfr. Ihre in h. voc. 

d ) Gdrlika contracte Gorla adv., facili nego- 
tio. Cfr. Jhrc in hoc voc. 


Ther komme omsijder bide Varga och Biorna, 
Si at ey bleflF iter, vthan rijs och torna: 

Sidan kom ther in til then fule Riiff, 

Som gorla d) viste bide hool ock graiff, 
Aldrig var ther si edela een qvist, 

Rafven forderfvade honom jv med sin listj 
Ther ar aldrig si diup en root, 

Han rijfver henne up ait med sin foot. 

Ti^then edela Hofdingen satt vid bord,' 

Honom tockte thet vara gamman och skamm- 

tans ord , 

Thet han gaff bort then edela firucht, 

Sa at hon hafde hvarken smaak eller lucht: 
Sommom gaff han krantz aff gull, 

Och somma fingo ther sackia full, 

Somnia gaff han frucht, och somma trii,' 

The foro heem til landz och kopte them jord 

och fai. 

Hvilken som framkom med skiUo och klocke, ») 
Han skulle vilduger vara then frucht at plicke, 
Somma gaff han Hus och jord , 

Sa at ratte igaade fingo mindre til sitt bord. 
Hafde then Herran varit sa vijs , 

Och gifver sina Ridgifvare mindre prijss, 
Vthan haller flyt tliet til sin egin kost, 

Han matte ta daglika druckit ther aff vin 

och most. 

Nv vil iak min ord oimanda , 

Ty jak vil thet raskehjka anda, 

Och vil ider nu thetta tyda, 

Om nagor vil min ord marckia och lyda : 

Med then edela lund, menar iak Sverigea 

land 

Som nu hafver varit i harde hand; 

The Svcnske Herrar, och Sveriges Man, 
Kunne tliera ord ey komma fiam 
Fora then’ tydno /) Tydsko tunga, 

Som vilia fortryckia gamble och vnga , 

Konung Albrecht then valduge Herra meenar 

iak ther med, 

Som totte g ) ait thetta vara val, 

At Svenska Riddare skulde honom tiana, 

Och fingo aff houom hvarken loon ejler lana, 
An to at the misto bade sadla och hMsta, 
Han ville intet gilla them til nasia: 

Ta the fortarde bade liuus och jord , 

Han gaff them intet til sitt bord. 

Een 

e ) Viri eminentioris dignitatis campanulas et 
tintinnabula in vestitu suo olim portabant. 

f) Tyde, Anglosax. doctus, cfr. Wochttr, Gloss. 
in voc. Teidung. 

g) Tyckte , existimabat. 
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au 

Een kom ey s& arm aff Tyskeland , I himmelrijke baf hon med Englom skjjn i 

Hade han ett Svard i sin hand, Ar hon och sin Herra hull, 


Kunne han dantza, springa och hoppa, 

Han skulle jv hafva skallo , och forgylta klocka, 
Ther til hundra loduga marck, 

Ty at han var kommen aff slSckt sa starck : 
An t& at han hade skinnare til fadir, eller 

smid, 

Forty the torffto alia fr&ndima yid, 

The raknade sik honom strax til nRsta frinde, 
An tS at the honom ey forra kMnde. 

Then slacht hon vart omsijder sa starck, 

Hon fylte i Sverige bade skog och marck. 
Medh thenne ofvermarckis, kryde, 

Som val smaka i bekar och i gryte, 

Jag meenar ther medh flask , smor och ost, 
Ty Sverige var ett edele land aff kost , 

Thet taskorna och visthusen are sk torna, 
Ther hafva oss vallit the Faddra h) och the 

Oma: i) 

Nu meenar iag med then Haga, 

Som the bergsteena hafva in at draga, 

Jak menar the rijka Kopparberg och Jartt , 
Them Herren hade aff bade styrck och vam, 
Och hade ther aff bcide solff och gull , 

Ta at han Vilde haffl kijstor och sackia fnll. 
For Sn thet sk illa forderfvat var, 

Bide longlijka och sa oppenbar, 

Then Herra matte ther om nStter droma , 

At han ey kunne tolika ahra goma. 

Thessin grymma diuren vreda, 

Som svara voro sinom Herra til leda 
Hafva bygt i hans hierta ena borg , 

Som daglika okia nu hans sorg, 

The tanckte lata een mur omg&nga, 

Han hafver aff dagliga storan tvanga, 

Hafde the lieller i Tysklande blifvat, 

Och ey om Svenska Herrars godz kijfvat, 
Sv&nske min hade honom lyd och satt, 

Hafde han them holdet Vid lijka och r&tt. 

Ey hafvom vij thar opta hort, 

At Svenske man hafva sitt fdderne i Tysk— 

land forgiort, 

Thet skulle han forra at tSnckia , 

Han lat Tyska Fruger C. lddug marck i ndt- 

ter skancka : h) 

Marcker til sielfva hoo the ara. 

Jag talar opa inga Fruers ahra, 

Fruer och moor tliem bor mik prijsa 
I min dicht och med- min vijsa, 

I min sang och i min rijm : 

Ar hon i sitt liionalag fijn , 


h) Germ. Vetter.’ _ ^ 

i) Om, avunculus. Gerih. Oheini. v. Hire. 
k) Cfr. Lagerbring T. III. pag. 678. 

f) Torques, quem de collo gestabant illius 
temporis Equites aurati, v. Ihrt in h. voc. 
m) Desiderium , a Fika, desiderio feni. 


I himmelrijke bSr hon krono aff gull. 

Med the Leyon , och si Pantere , 

Menar iak hans radhgifvare, och andra flere, 
Som hafva forradat sin ratte Herra 
Med thera radh , och ty ar vUrra. 

Han gaff them ait for stora galde, 

At han beholt iu sielfver the minsto valde/ 
Sdlff och gull, bade dysing /) och smijde 
Och bondans hist altijd at rijdej 
Svenske Herrars godz idkelige skatte, 

The refvos ther om sotn andre katte, 

Thet reff ar thet gingit til leda, 

Thera egen nacka minde thet bereda. 

Med thessa VlfVa och grymma Biorna, 

Som altijd viro r ede at torna, 

Ther menar iak med Hertuga och GrefVa 

med sin fickt, «) 

I Sverige tanckte at lkggia Samman rijckt/ 
Hvar tlie kommo i bondans huus, 

Ther lefvade hvarkett maat eller lius, 

The forderfvade bade hoo och korn, 

Rofvade bort solff, klader och diurshom; 

The lato til Stockholm med sladom kora, 
Sidan til Tyskland med skipom fora, 

Gudh och S. Erich them sknde en nMfst 
At the torfva ingen Lakiare vtan Prist. 

Jak vil eder tyda aff then Raaff, 

Som val veet bide hool och graaff, 

Ther menar iak med then legodrang/ 

Som hafver fordarfVat bade iker ooh 4ng.' 
The vilja alie til Hofva rijda, 

Vid bondans kornladn at strijda 5 
Fick han eena kogerhysso och pijla vti, 

T£ skulle jv bonden til skogen fly, 

Spangat balte n) och krUsat hiir, 

Bostad svard och staalhandske vid bnp* ]4ar, 
Rijder i gard, och gair i stufva, 

Sidan vil han fattiga bondan trufva: 0) 
Hustru, hvar ar tin vnga hona, 

Then skal tu ey lUnger for mik lona, p) 
Ligger hon sik i bSnck eller pali, 

Bar henne fram, och aggen ali, 

Hon sitter ey sa hogt a rang, q) 

Jak slar henne nider med min spit2 stang, 
Hafver tu ey meer an ena gaas, 

Then skulle vij i apton hafva til kraos. r) 

Han beder vptanda fempton lius, 

Han drycker och skrolar i fullan duus: 

Thet monde the edela bonder sciria, 

At legodrartglar skola tolkin leek vpboiiaj 

Han* 

n ) Baltheum fibulis connexum, a voc. Svec.' 
Spann. Germ. Spange, fibula. 

o') Trufva 1 . truga, vexare, premere. 

pS Gomma, occultare. 

j) Rangr , stang, pertica, v. Jhre. 

r) Kras, Krsss, delicis», inde krasbg, lautus.' 
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Han* brede timp ir) thet var hans lad, 
Hofman och Knape var han i stad, 

Han sag liogt och blijgade breet, 

Sora han hade supet heet. 

Gndh gifve edela Frv Drotning ara, 

Hielpe tlier til, at them matte galgan bara! 
Later laggia 5 reep, och herda a fast, 
Vanda tijt knuten som ladet brast. 

Edla Herrar i Sverige rada 
Vilde the lyda mine rada, 

Legodrangia i fyra lute skipta, 

Jak ville vnderlika thera hofye lypta, 

Forste lata sanda til greep, 

Then andra skulle the offra til reep, 

Tridie skulde ta bondanom tiana, 

Och ey Ianger sina frandir rofva eller rana. 
Fierde matte ta rijda til hofva: 

Sidan matte bonden Gudi lofva, 

At i Sverige var kommen then sidh. 

At hvar komme ater til sin egen idh. 

Thet totte then Herran at loije vara, 


eimchr6kikan. 

At Bonden kom fram med sina kSra, t) 

Sote Herra Konung i skipen oss ratt : 

Ich kan, trowen, u) nicht beter leue v) knecht. 
Thetta fingo the tS alie til boot, 

Ty gick then Herran myckit i moot, 

Hade han sina RadgifVare battre tampt 
Ta matte han an sint vilia frampt, 

Haffde hari lydt Sveriges valborna Man , 

Han haffde varit i Sverige an, 

Och hafft ther bade frogd och glade, 

Thet han vilde aket i forgyltom slade: 

The garna vnder hans fotter silke breda, 

Til thes at the skullo ey radas hans vreda» 
The Tyske Herrar vore moot s& stfircke, 

Jak troor thet kom them somplika til varcke.' 
Gudh gifve them gladi for vtan anda, 

Sora allan ofrid ville fran oss sanda, 

Til at fanga dygd och ara, 

Som Sveriges alraoge hafva kara! 

Jak beder eder alia med gamman, 

Som thetta horen, j sagen alie, Amen. 


s) Timp , Lad , vittae* ornamenta vel tegrai- u) Trauen , exclamatio affirmativa. Saeth» 

na capitis. ‘Hoc in lingua Smolandorum, illud Min sann! 

apud Dalekarlos adhuc in usxi. Cir. lhr*. v ) Leut. plur. Leute, Vasalli, Fideles# Cfr. 

t) KaromaL, querela. Wachttr, Gloss. in h. voc. 


Appendix II. 

OmStAnDEEIG BerAttELSE HURU THE SvENSKE 
af Tyskarne blefvo i Stockholm f6rrAdhne oc brAndej Ahr 1389. 

Relatio cocetanea , ex Codice Mscr. Bibliothecae Acad. Upsal. N:o 2. desumsit Benzelius et 
Monum. pag. 62. inseruit. Verbotenus eam secutus est Ericus Olai • Ed. Loccenii p. i 44 . 


x\llom them som tliessa scrift hora sella se skal thet witherlikt wara, som thet wilia wi- 
ta, huru the Svensco i Stocholrae wordho forradlme oc brende, ey medh lagh aeller raet, 
ym helgha licama nat. a) 

Huru the forraedhilsin tilkomo, ther aff aer lankt at saeghia, thogh nakot for aepter- 
kommanda sculd, som ther aff wilia nokot wita. Thet skedhe swa, at the Thydzsco vm-* 
gingo med the forracdliilsin wel i tolff aar tilforene , oc hafdho haemelica sammanscrifvat af 
them bedzsto i stadhenom waro LXX godha men som braennas sculdo , oc thae bado Konung 
Albricht, at han sculde sin wilia ther til lata, oc Konungen wilde thet ey staedhia, at ther 
af hafdhe wordhit osaeraia ibland ridderscapit. 

Oc tha Konungen wardh fangen, oc en for, tha boriado thae i Stokholme et selskap, 
oc thet kalladliis Hettobrodher , oc the waro i ffirstonne CLXX, oc aehvvar the gingo vm 

•nata tima tha hafdho thae theerra piatori) wppa, oc aehvvar the motto Svvenskom, tha ta- 

ladho 

<0 Die 11 Julii. Confer de cetero v. Dalin l) Piata, harnesk, lorica laminis confecta. 

T. XL p. 584 . 
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ladho thae them smelika til , oc spordo at hwar the forraedharene sato , oc thet giordho the 
opta. Tha wmsidlie toko the Svvensco vndra, hwat ther med mentes, oc gingo saman til 
radz , livvat ther ware gorande win. Tha funno the tliet tvndir sik, at thet sculde sta til 
th^s at radhit oc almoghin sainan kome , swa bleff thet standande til tlies at alder almoghin 
sani an kom i sancta Gerthruds gildistufuu. c) Oc ibland margh ordh , wardh ther lyst ouer 
ait, at engin sculde illa tala wppa lierra oc forsta, frur oc jomfrur, riddara aella swena,.oc 
godhtt stadher, wtan swa mykit han wilde bekender wara, tlier medii sculde al tvvaedrakt 
dodh wara, oc hwar swor andhrom winscap oc brodherscap , at Thyske oc Svyenske skuldo 
saman bliva i nodh oc lost , ae hvvat them helzt ouer ginge. Ther epter gik hwar licem 
til siin, oc loto siik wel hcr at noghja. 

Nw ther aepter hende thet swa, at rikesins radH sculdo lialda en dagh med thom 
af Stokholme, oc the sculdo sainan koma i Tclghiom, oc rikesins radh sende thom leydho 
breff, oc Sigga Brun oc Symon diaekn a Trogdh til i orara. Oc at the aff Stokholm skuldho 
tlies felugharen fram oc ater fara, tha gingo radhit oc almoghin saman oc nempdo them wt 
sam fara sculdo. Forst Lambricht Wcstvval, Peter Alenninge, d) Alff Grenerot, oc Hann9 
Gronolve , oc giordho them gandzt maektuglia , at dagtliinga aldra thera becbista oc foro ge -** 
nast aff stadh til Telghio. 

Oc tha the komo tliijt, ther \^ende Alff Grenerot, Lambrict Westwal oc lians Gro- 
nolve ater, oc wilde ey til orda koma med them Swensco herremen. Oc Pieter Alennin- 
ge liordhe at the waro heem rochte , tlia ldgdlie han aff stadh med sinom karfua e), oc wilde 
hafua heem farit, tlier wardh han forradhin af sinom aeglinom kompanum, at the hioldo fore 
honum, oc fangadlio han, oc giordo han saran. En hans swen wardh slaghin, oc en scutin 
ginom hofuodliit, oc i sama nattone wardh Albricht Karlsson fangin, oc i Stokholms thorn 
lagdlier. Oc tha Albricht ledhis i tornit, tha sagdhe Bertol Brwn, /) thet se for gudhi ksert, 
at wi seem warom borghorom ouerraet goras, maghom thet ey for styra, oc thet horde en 
af hofmannomen , oc han sio gcnast Bertol Brwn til jordhinna nidlier illa med eno bassa 
6piute, oc giordhe han badhe blan oc blodhughan, oc hannadhe han gandzt illa, oc leddo 
han geriast i thornit. Oc tlia aff the roktinne, sora Swenske liafdho hort oc iorstandit, red- 
dis huar vrm sik, oc lagdlio thera harnisk wppa, oc kamo swa vppa thorgliit, oc the Thy- 
sco samnledliis. Tha rceddis hvvar lore thom andra , oc wisto thce Svvensco ey annat tha, 
at thac sculdo tlia alie hafua wordhit forraedne. Oc tha the Thysco saglio thet , at the 
Swensko varo starke , oc raddos lore thom Svvenscom, at tlie wildo saman lialdha, oc go- 
ra nakot vppa the Thydzsko , , tha fiollo tlie Tliydzsco vppa syvadana ordh, at hwar sculle 
gaa hem til siin , oc ware ther nokot ofogh eller oraettur gor, them godho mannom som. 
fangne sera, a mot stadzins ret * thet sculde sta til morghons, oc, medh store nod war tliet 
forstyrt. Oc the Swensko gingo in i sancta Olafs gildissttifuu , oc tliordlio sik ey skilia, oc 
raeddos for mordli. Ther epter at Tllydzske saghoj at Swenske blyfuo widher thera wae- 
rio, tlia funno the et annat radii, som lier epter sigx. Oc nw tha tlie Swensko proito oc 
forstodho thera onda mening, tha gingo tlie wppa radzstufiiona, oc spordo borghmoestaren 
at, hvvat ther med meentaes, at borghamestareh oc Albricht la i torneno, oc at Paetar A- 
lcnninge war fangin, oc hvvi liustru Christiri Paetars Jiustro hafdhe mist Siha hykla alia, at 
hon raatte engo tliy radha som theen atto. 

Tlia svvaradlio borghamestarene, at tlie wist<J enga skuld meet thom. Tha sagdho 
the Swensko: ware thet swa at i hafdhin nokor brut med nokrom thera, tha mattin i raet- 
ta ouer them, med stadzins raet, oc ey lata taka forst en, oc swa annan, oc kasta them i 

thorn, 

sis salii* a lur. e. Laperhrirw T. III. p. 667. 
e) Karf, Navigii genus, lhte in h. voc. 

/ ) Consul urbis Stockholmiensy anno i38 & 
Nordin, 

Q. U. 


0 Vid. Elers , Stockholm, T. III. pn?. 248. 
d) Memoratur in litteris de amio J.^76. E- 
1. c. T. I. p. 91 . In litteris Boetii joliamiis 
Grip de anno io84 Senator urbis Stockholmien^ 


Digitized by c^ooQie 


XXXII. STORA RIMCHROMICAX. 


2l4 

tliorn. , swasom nakra ilgcrningsmaen, wtan wi iorstam thet, at thet wil svvq gaa, som o$ 
er lenge fore warnat, at the Swensko wardha her i Stokhokne fomiilline. Oc tha the 
Thydzsco hordho thet', tha sagdlio thae, at the wisto af engom fomcdhilsom, oc wisto med 
engom utan haero oc got, oc waro the godlio mennene til oraetta fangne, the sculde med 
raet lose wardha, oc them sculde ey skadha til thera liifT, oc the wildo tlict forhora vm 
hofuidzmennene tedho nokrom nokor farraedhilse til. Oc vndher thes wardh Bertol Brwn 
loss oc Albricht bleff qvvar sitiande i torneno. Oc tha the scuklo gifva them Swensko swar 
jgcen, komo tha ater gangande vppa radzstufuona, a tiie lielgho Traefald Logerdagh* oc 
sagdlio at hofuidzmennene vvisto med engom vvtan aero oc got, oc tha funno the tliet at 
XXX Svvenske oc XXX Thydzske aff tliorn bedzsto skuldo vppa radzstufuona koma , oc tha 
the waro kompne, tha sagdlio bdrghamaestarane , vvi liafFtlom thet forhort aff hofuidzmaen- 
nomen vm thet aerandit som i hafuen os aff sagt , the sigliia sit med engom manne vvif& 
vvtan aero oc got, for tlien skuld wiliom vvi alie med idhre hielp fynna haer amot et godt 
radh, tha wiliom vvi thet svva fore taka, at then ene skal thom andhra svvaeria vvppa 
Gudh, war Fru, oc al helghon, at then ene skal blifua med thom adhra i nodli oc lost 
swa som brodlicr med brodher. Oc ware thet svva* at the Svvensco vvordho radhande med 
them lierra the hafdho , tha scal aldrc Svvensker kaera a Thydzskan , oc vvordho oc Thydz- 
ske radhande , tha skulde ey Tliydzsker kaera a SvVenskan , oc ther med skulde vvara en 
godh eendraekt, oc al kaera oc ondt ord sculdo ther med clodh vvara, oc Peter Alenningc oc 
Albricht Karlsson sculdo lose wardha, oc hvvat sydhan tliorn ena ouirginge thet them adh- 
ra oc ouer ga. Oc tha ilie hafdo svva svVorit inne a radzstufvuonne , tha lysto the thet 
fore allom almoghan vvppa loluendcne. Oc thet bleff standande i godho ait aff Loghcr- 
daghin oc til sonnodaghin. Tha som natsariger wardh sringeij at brodhra, och tha genast 
ringde i vvardli, oc alie portane laestos ater* od the Thydzsco gingo alie i gildhstufvonna 
oc raedhos widlier huru the vvilde thet fram hafua, at ther vvordhe ey ait openbart them 
Svvensco for eri the liafdho them tlier, the vvildo liafua. Oc gingo borgamestarane alia the 
natena millom liusit oc haettebi odhrenar oc raedhos vvidher wm thet mordhit svva som nw 
her epter sigx, thet gorla maerkiaride. 

Thet skedlie swa, at en fatik man som thiaente vvppa radzstufiionne stodli aida vp 
wm mandagx morghonen, langt for en sol vpgik* oc giik wm kirkiogardliin , oc tlia Lan 
kom jaempt aff radzstufuoiine tha fik han hora at last taladcs i radhstufuuniie , tlia radeiis 
han oc tlienclite Iiafva oflaenge sofuit, oc gik farlost wm kirkiona. Tlia sa han at Mc-r- 
bricht Konyngxmark litrra Marquard Kronmedyke, Lydeka Rytz, Otte Ecyciiblert, oc fle- 
re adlire stodho innan fore litla portenom a liuseno, oc hafdho therra harnisk a. Tha han 
sa tlietta , tha gik han a raclzstufuonna oc spordhe thom aat , wm the vvilde honom nakot, 
thee svvaradho , wiis radheno at thac farlost hiit til os komeri, for en folkit taker at ga wp- 
pa gatvvnai*. Tha som radhit war eendcls komit, tlia gik then same manneti oc sa vp til 
liusit. Tha fik han see ath alie aff huseno komo wtgangandhe* wael LX, oc hafdho alie 
algt hvvarnring ther harnisko tilliordlie, oc komo gande wppa thorghit til Jonissa bekcapa 
bodli, oc blifiiu tlier staande. 

Tha lop then mannen in i radzstufuona oc sagdhe, j donde maen * giorin wel oc takin 
idher siaelfua wad wara, at i wardhin cy forradhne eller mordhe. fler a thorgheno sta 
hofuidzmaennene aff hwseno, oc radlie Gudh wm the mena ey at arglia idher. Tha svva- 
radhe Alf Grencrot a, at then gamble oc ouisc man tecr sik svva obeschedhelika, oc stodh 
genast vp , oc giik wt i farstouanna , oc kalladhe en radhmari til sik oc sagdhe bonum, gak 
til hofuidzmennena , oc sigli thom , at the gangen ater wppa husit ena stund , thet er ey en 
tiidh at sculdo halua komit. Oc the gingo alie ater wppa liusit, oc blifuu ther ena stundh. 
Oc radit war ait komit vppa radhusit , tlia stodh Allf' Grenerot vvp oc tok med sik tvva 
radhmen Tydzska, oc giik i farstouanna, oc sagdhe them thet liemelica, at en tliera sculde 
vp ga a husit* oc sighia them thet, at ini aer tiidh at koma, oc ekke i jadhans. Oc then 
adhre radhmannen giik epter selscapeno oc them i thera harnisk laghe i gildisstufuonne , oc 
sagdho thom at the skuldo nw farlost komma oc ey lengir dwaelja. 

Tha 

p) Hcrbrichtus Konigsmark subscripsit Sta- cfr. p. Dalin T. II. p. 556. 
tut. R. Albrechti Stockholmice de quo 
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Tha komo the aff huseno ' -wael LX alles oc kspmennene waro mera en thusanda med 
harnisko , oc Hennyng van der Dolle war tliera banneers mestare, oc blifuu staande widhcr 
kakin, oc the waro alie grome som Leon, oc taladho illa, oc waro alie gladhi at the matto 
hafwa sin wilia med them fattigho mannen. Tha glomdos alie the edhane som the hafdlio 
sworit , oc fattigho maennene som braendos sato alie inne i radzstufuonne, oc wisto sik enkte 
argh. Tha the hafdho lenghe standit a tliorgheno, oc radzstufuan war hardhelika stengd, 
tha gik Lydcka Rytz til raustufuo porten , oc badii oplata fore sik, eller han ville bort 
gaa. Tha kom han in a radzstufuonna gaande med sit harnisk. Tha the godho mcnnene 
thet sagho tha wisto the woel at thet galt them wm hfuit, oc sagdlio tlietta war os longa 
sagt, oc wi wildom thy ekke tro. Tha sagdhe Grenerot, hwar som godher oc raetwiis aer 
han finder thet wael , oc badh han Lydeko Rytz , at han scttlde lata the scriptena fore ko- 
ma som the forraedharene inscripne stodho* Tlia ropadis Jonis diaekn at han sculde scripte- 
na henta. Oc tlia scriptin kom, tha stodho the tlier inscripne som fore fyrom arom dodhe 
waro til forende, oc /Erlender Galne, som eno are war for bort rymdir til Gutlandz. Oc 
tha scripten war lesen, tha gafs orloff at taka the Sw r ensco ae hwar the funnos, oc skuldo 
enginstadh lridh hafua. Tha toko the at lopa , oc gripo tlie Swensko i kirkiom oc clostrom. 
Oc nutu engin kirkio fridh som donde men oc onde hafua nutit aff alder, oc lcddo them in 
i radzstufuo gardin, slogho them oc piinto marghalcds. 

Tha the waro mcstadelin inkompne a radzstufuonna, tha tok- Invar sin i beltit , oc 
leddo tliem wppa liusit ther stodho Borgamcstarane oc sagho a, engin liafdlie them takit. 
Tha ma man profua at LX waro mechtogliaren en thusanda, oc tha wardh Jonis Kabbo- 
magher, oc Laurenz vp Htighom fagne , oc illa sare i brodhra klostre a holmanum / 2 ), oc thae 
alie wordho piinte med saglimn aff ekebraedhom giotdha, at the skuldo bekennas nokor for- 
raedliilse. The swarado at the wisto engin forraedhilse , ther w r m wilde the for do en nokot 
thet kaennas som the enkte aff wisto. 

Tha wm tiisdaghin brendo the Gregos Rodha , Jonis Kabbomagh oc Laurentz vp 
Hughom. Ther naest w r m helga licama nat, tlia ait folkit la i sinem bezsta sofn , tlia gik 
Alff Grenerot oc hans kompana flere wppa liusit, oc lofuadhe hofuidzmannum ak halfft 
Swenska manna gooz som fangne waro , at the sculdo brennas tha genast. Tha leddos the 
godho mennene w r t aff huseno, oc fordhos wppa Kaepplinge i), bundne, i enom bat. Ther 
war en prester som them scriptadhe tha eldin tendes , han swor thet a sin prest, at the 
waro orskylde fore the sakena, ther gafuo the Thydzsco aenkte wm, wtan bundo them in- 
nari eno gamblo lnise , oc stikkadho eldin wppa, oc breendo them svva wian lagh alia raet 
wm natena medhan folkit soff. Oc tlia haende et stort jcertekne at svva stoor thordon kom 
oc reglin , at the w isto ey annat , at stadliin oc folkit sculde forga , oc alia gatwnar 
Woro swa fulla aff watn oc strom , oc enghin thordhe wt aff husomen for en thet w r ar 
ouergangit. k) 

Oc tlietta skedhe arom epter Gudz byrdh CI3CCCLXXX nono , annan daghin epter 
S. Eskilli dagh, som tha fiol wppa helgha likama dagher. Gudh i hymerike miscunne ther* 
siel, oc alia Christna siela. Arnen. 

h ) Ilodie Templnm Riddarholmeme# I) Cfr« Elers , Stockhohn, T.^IL pag* 5do - 

i) Ilodie lllasie-Holnien. 807. 
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Olai Petri Svenska Chr6nica« 

Par nobile fratrum Olaut et Laurentius Petri , a Nericia oriundi, Reformationisque * 
sub auspiciis Gustavi 1 . , in Ecclesia Svecana feliciter peractae antistites, famam ex- 
inde nominis perennaturam obtinuere. Vitam et res gestas in peculiari libro expo- 
suit Rev. Hallman , typis ed. Stockli. 1726 in 4:o. Eorum natu major Olaut Petri , 
Regi Guitavo a secretis et deinceps Ecclesia; StockhoJmiensis Pastor, denatus i545 , 
Chronici jam edendi est auctor. Primum Ille fuit Cancellarius Episcopi Strengnesen- 
sis Matthioe Gregorii ( Lillit ), cui Acta publica et Diplomata regni, vi muneris, olim con- 
credita erant, ex quo tempore, teste Hallmanno, credere fas est, Illum ad fata pa- 
triae pristina enarranda manum admovisse. Inde facile apparet Illum omnem roerera 
fidem, si ea respexeris tempora, quae aevo Illius fuerunt contermina. In historia an- 
tiquiori Ericutn Olai , Ckronicon Rhythmicum Minus, et Chronicon Vetus Prosaicum 
frequenter exscribit. Saxonem Grammaticum., qui ei Chronicon Danicum audit, plu- 
ries citat. Opus suum consummasse Olaum Petri anno i534, qua fide nescio* 
asserit Rev. Hallman. Apud eundem pag. 71 et 77 videbis graves de hoc Chronico 
querelas Gustavi J. in litteris de anno i554 ad Principes filios Ericum et ^jfohannem 
nec non Laurentium Petri ArchiEpiscopum Upsaliensem. Observavit insuper Celsius t 
Olao Petri magnopere succcnsuisse Gustavum , quod migrationes Gothorum e Scandi- 
navia in dubium vocaverit. Magno praeterea in honore fuit apud eruditos hocce Olai 
Petri Chronicon, et jam anno i55o Seb. Munstero innotuit, quod ex illius Cosmogra- 
phia Univ. Basii, edita constat. Hvitf eidius id frequenter in subsidium vocat, nec 
semel presse sequitur. Svethico licet idiomate conscriptum , in Svecia nunquam 
hactenus typis prodiit.* Contenta vero hujus Chronici ann. 1199 usque, ad fidem Co- 
dicis Mscr. In Bibliotheca Regia Barisiensi asservati , Gallico sermone .publici juris fe- 
cit Cei. Keralio et inseruit Notices et Extraits det Manus erit s de la Bibliotheque du Roi. 
T. I. Paris 1787 in 4:o pag. 44o, quae deinde Germanice versa prodiere sub titulo J 
Chronicon Regum Svecice, ab Olavo Petri fratre Laurentii Trici (Nericii) primi post re- 
formatitmeih Atchitpi scopi, qui vixit circa annum 1520, nach einer Schwedischen handschr jt , 
herausgegcbtn von Htrrii ven Keralio , aus dem FransosiscHen iibdrsetzt. Hildburgshausen 
1795 in 8:0. 

Codices Manuscripti pnestantiores, qui, in publicis et privatis collectionibus asser- 
vati, nobis innotuere, sequentes recenseri possunt. Horutn XI priores Bibliotheca A- 
cademic a Upsaliensis servat. 

1. Codex Sticrnmannicnus. Fol. ih donatione Celsiani. Codex sat antiquus, nitidus et fi- 
guris in margine bene multis exornatus. Olim jfoncc Petri Klint Pastoris in Sundby 
1 5 fi 7 j ut ex annotatione, propria illius manu ili fronte operis exarata, patet. 

* JI. Codex Neo 12. Quarto in Collectionibus Nordinianit, Cura et inlpertsls Arvidi Drahe 
in Hagtlsrum , ex Codice, in Cancellaria Regia asservato, anno i585 descriptus ab 
Ambrosio Palmbaum. 

III. Codex N:o igi Fol. Collectionis ejusd. descriptus a na poliet anno 1 5^6. 

IV. Codex Neo 10. Fol. Colice t. ejusd. a fohanne jfohannis Pastore in Hjorto annU 1627 
descriptus. 

V. Codex Neo 7. Fol. 

VI. Codex N:o 27. Quarto. 

VII. Codex Neo 4g. Fol. atque 

VIII. Codex N:o 252. Fol. Collcct. ejusd. antiqua manti exarati. 

IX. Codex Lidtnianus. Fol. in donatione Lideniana , nec non 

X. Codex fVingardianns. Fol. a ReV. &. Nobil. Professore Carolo Fr. af Wing?ird, Biblio- 
thecae Elpsal. donatus, ab initio mutilus. Ambo praeterea vetusta manu exarati. 

XI. Codex Arrhenianus. Fol. vetustus, post fata Possessoris Petri L. Arrhenii Past. in 
Fundbo, Bibliothecae Acad. Upsal. cessit. 

XII. Codex SernskiSldianur, Fol. in Bibliotheca Reg. Gymnasii Arosiensis. Coaevus «t opti- 
mo» notse. 
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XIII Codex Lincoptntis. Fol. olim Mauritii fjfarentton anno 1575 . A Rev. ArchiEpiscop» 
U. voii Tiroil Bibliothecae Reg. Gymnasii Lincopensis donatus. Recenset Rev. P. 
Kyiandcr, Linkopings Bibliotheks Handlingar T. I. pag. 44. 

XIV. Codex nitida et antiqua manu accurate descriptus in Folio , in Collectionibus PraecL 
Mag. 3f°h* Hent\ Schrodcr.j 

Spicilegio Codicum facto, quorum numerum multo augere potuissemus, tantum 
significare oportet, Codices I. II. X. XII. & XIV. nobis in curanda liac editione inpri- 
inis ad manus fuisse. Lectionum varietates, quae raro occurrunt, majoris momenti, 
textui subjunximus. Notulas parcius adjecimus, siquidem ad Historiam Ertci Olat , 
quam ducem habuit Noster, in T. II. venimus, ubi locus erit de praesenti materia ube- 
rius disserendi. Conferantur vero, quae jam ad Chronicon Prosaicum N:o xxx. et 
Chronicon Rhythmicum Minus N:o xxxi. supra adnotavimus. j 


Allom Tiiem som thenna Chronika lasande cllcr horande varda onskar Jag Olaus Petri 

Predikare i Stockholm Sanningcnes Kundskap. 

Gud som allting hafver skapat Menniskione till godo och gagn, Han hafver thet ock af sine 
eviga godhet och forsyn sa ordinerat och skickat, att theras Lefverne och Regemente som 
fordomdags i verldene lefvat liafva, beskrifvas skulle, theras effterkomniandom till en rattelse 
och varnagel , af hvilkom de lara nuitte , livad anslag lycksambliga tillga plaga^ och hvad 
som plagar illa bekomma och lycLtas med cn ond afgang , sa att efftcrkommsnderne maga 
lara af theras Forfaders valfajrd eller forderf, liuru the sig i olla stycker skicka skole , och 
hvad nyttigt eller skadeliget vara plagar; Ja effterkommanderne hafva ock ther en fordei af; 
Tythet ar ju battre blifva yijs af en annars ofard, Sn af sin egen. Och bore Ilistorier eller 
Clironikor sa skrefne varda , att the foregifva sa niycket som moijeliget kan vara, alie omstan- 
diglieter af hvad orsak och tillf alie , obest&nd , krig och ohrlig kommit ar och liuru frijd och 
rolighet bevarat varder ; ty the kunna ta med fruckt lasne varda , och aro thein som effter- 
komma sasom en Spegel ther tlie mage see utinnan hvad som bestand eller obestand med sig 
iiafver , hvar utaf Land och Stader vaxa till, eller huru the fdrlagde varda. Thet ar icke 
nog att man vet huru ohrlig och krig tidt och ofFta varit i verldena, man behofver och ve- 
ta af hvad orsak sadant kommet &r. Ja sa plagar ju mast vara , att the komma pa obestand 
som gifva tillfalle thertill sielfVe. Och tlie undvijka obestand som tillf SJlen undvijka kunna. 
Dcrfbre Mr thet nyttigt att man vet huru ohrlig och krig kan fortaget och forekommet var- 
da. Sa ar ey lieller nog ait man veet huru fromme Furstar understundom hafva varit i 
verldene, the ther frijd och rolighet hallit hafva, utan man ock Vet hvad satt the ther till 
lialft hafva, hvilket Chronik-Skrifvarcn foregifva skal , thein till effterdome som effterkomma. 

Mcn the aro val mange som Clironikor skrifvit liafva, och dock ganska fa som ratta 
sattet httfft hafva , hvilket nog Ur uppenbart, sa val med fr&mmande Chroniko-Skrifvare , som 
Svanske och Danske. Tlie skrifva val alie om ohrlig och krig, men huru sadant tillkommit 
ar, och hvilken parten battre sak hafft hafver , thet varder ganska ringa onitalt. Ocii tlierf o 
re kunna the som effterkomma icke hafva sadana nytta af theras Forfaders Historicr, som 
thet vara borde. Sa hafver ock mycket vordet skrifvit af tliom som Partiske och Yaldaman i 
sakcne varit hafva ; och therfore hafva the uphogt then parten som the hafva liallct med , och 
tlicn andra platt f orackt^t , och ar sa offla Sanningcn tillbaka latcn. Och thet kr nog till 
markiandes i the Danske och Svanske Chronikor. The Danske prijsa sig af thestora, gernin- 
gar som deras Herrar och Furslar hafVa giordt har uti Svcrge, och the Svanske rakna hogt 
tlicn stora Mandom the hafva bedrifvit i Danncmark, sa att then tlier nu ville vetta hvad 
sannastar, han skal hafva tlier nod till, och antlia nappeliga kunna thet titi the Sviinska och 
Danska Chronikor utlilcta. 

Thet hafver af filder (Gud battre) Varit ett inbundet och endeles uaturligit haat och 
aeg emellan Danska och Svanska, ty bade Parterna rakna sig hogt, och ingen vil vijka for 
tlicn andra. Therfore liafve vij nu sadana Chronikor, som the hafva till sinnes varit, som skrif- 
vit liafva, och forthenskull komma the Svanske Chronikor icke ofverens med the Danske, och 
ingen Parten skrifver nagot godt om then andra. Ty ar thet villsampt nog att taga ther na- 
gon god r&fctelse ulli. Dock hafver jag nu tagit mig fore att utlidraga en lijtcn Chronika af 

the 
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the andra, och liafver iag satt tlier in tliet som iag hafver fornummet sanningene lijkast varit, 
^ty tiiet som sant ar ville iag ju garna skrilva) af livilka man marka ma, liuru har i rijket i 
fordom tijd tillgangit halVer. Huru Rijket hafver statt under infodde Herrar , ock liuru tliet 
hafv er vordet regerat af frammande Harskap , huru thet hafver statt under Konungar, och 
huru thet hafver statt under Hofvitsman. Och ma man dock har altijd see hvad obestand, 
tvist och tvedrackt vara ForfRder hafva varit bekymbrade med, s§l att vij icke behofva for-* 
undra otn i var tijd illa tillstar. Wara forfader hafva forsokt verldcnes onda vasendo 
sa Yal som vij, verlden ar altijd sig sielfvom lijk , hou ar altijd bullersam och modosam att 
vara uthi. 

Then i verldene vara skal, han matte vanja sig att lijda mera ondt an godt, mera 
ohrlig och annor bediofvelse an frijd. Sa ma man ock endeles marka liar af verldcnes o- 
stadighet, att the liogsta ju sa snart varda nederslagne som the lagsta: ja the liogsta sta far- 
ligast i verldene, ty the hafva inanga som ga them efFter, sa att ju hdgre en ar forsatt, ju 
flere hafver han ovanner, och lyckhiulet (som man sSija plagar) gar snart omkring i verl- 
deile. En ringcr man kan snart lorliogder varda, och en hogt besatin man kaii hastigt till 
intet gioras. Af hvilket the som fortryckte aro mage hafva thet hopp, , att med them kan 
an battre varda. Och the tlier hogt besatte Sre mage hafva then fara, att hiulet skal ga om 
med them, och fordenskul hafva ofvervald och ofverdad fordrag, t&nkiandes att Gud kan 
snart fornedra them och forhoija tlieih som the fortryckt hafva. Sadana seer man nog til- 
forende skiedt vara, hvilket arinu skie kan. 

Thet ar olfta skiedt att the ther valdeliga andra fortryckt hafva^ sielfve sa tryckte Vor- 
det, att the inaste tiggia nader af them som the ingen nad bevijste, emedan the radandes 
vore: ja thet ar sa verldcnes lopp att sombliga nijd och sombliga upp , thet mage bade ho- 
ga och lage ratta sig elfter. 

Nu lorr an vij ga till var Materie i skall man vetta att i vare Svanske Chronikor 
iinnes ganska lijten rattclse huru har i Rijket liafver tillstatt forre an Cliristendomen liijt 
kom. Ty vara Forfader hafva» an tingen lijtet eller ock intet tlier om skrifvet. Hvar the 
ock nagot skrifvit hafva , ta ar thet forkommet med then Skrilft som har fordomdags bruka- 
des i Landet, tlien man nu kallar Ruuobokstafver; hafver nagot varit skrifvit , tha hafv er 
thet visserliga varit skrifvit med Runoskrifft. Ty att then Latiniske Skrifften som man nu 
brukar, kom forst hit i Landet med them som Christendomen hijt forde. Och n&r tlicii 
Latiniske skrifften uptogs, tha med tijden forlades ock ait tliet som med then Skrifft skrif- 
vit var, dock hafver anda tlien forra Skrifften vordet liagon tijd brukad bredevijd then La- 
tiniske Skrifften , thet nog ar markandes af the Riinstafvar a) som Bonderne annu bmka, och 
af manga Runostenar som upsatte aro sedan Cliristendomen hijt kom. Finnes ock thesslij- 
kes igen gambla LagbcJeker och andre skrefne Svanska Bocker , fragra Ruiiobokstafver insatto 
ibland the Latiniske Skriffterne. Men vare nu ther om huru thet vara kan, hvad vare for- 
fader nagot skrifvit hafva tned theras RuncskrifFt eller ey , thet ar ju vist, till oss Rr gan- 
ska lijten rlittelse kommen huru har i rijket tillstc l forre an Cliristendomen hijt kom, och 
andock t,hen Danska Clironikan mycket forrgifver hvad fordomdags skal lictas i thessc Tre 
Rijken skiedt vara, och rakilar kingt tillbaka, sa kan man dock foga mackt gifva henne. Ty 
att i Danmarck hafver varit samma felct, som nar oss ar, om gamble Historier, och ther 
ulofver seer man viil att allestades sokes stor 8 lira och prijs. Therfore ar befrucktandes att 
sanningen ar icke altijd franikommcn, then dock af Chronikoskrifvarenom mast acktas skul— 
le, och latet* iag andra doma tlier om. Tliet ar vist att i thesse Tre Rijken, som ock i 
mang annor Land hafver varit grofft och oforstandigt folck , the ther foga acktat hafva 
thet som till goda seder och skicklighct liort hafver, och begynte endeles da forst lara tuckt 
och seder, nar the vorde Christnc. 

Therfore kan man ock foga undra tlier uppa, att the antingen lijtet eller ock intet 
skrifvit hafva, thet seer man val att vare Forfader hafva hafft thet satt som the Graeker 
och Latirier hade med Fabler och Poetiska Dikter, sa att nar nagra markeliga man voro 
forhanden Ilie ther manneliga giimingar och nagot markeliget bedrifvit hade, om them dick- 
tade the Vijsor , Sagor b) y Rijm, som the plagade kalia Frijdc , och andre sadane Dickter, 
och blommerade them med Fabler och fortackte ord, laggiandes them stor aliro och pris 
till, som thet fortient hade. Och the ther miirkelige niiin voro, aom sig bevijste manneliga 

emot 

«) Etiam Riinstafvar , baculi Runici dicti. i) Cod. i. Singer^ 
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emot theras fien.ler, och lade them ned som ofvervald och oratt gmrde, kallade the kun, 
par och Jdmpningar, sasom the Greker kallad e theras Hieltar, Heroes, sadane som Hercu- 
les var och andra llere. Men the som Tyranniske voro, och giorde allo.n olvervald oc.i o- 
ritt och passade p & ingcn, kallade de Jettar, Rcsar, Troii, och annat sidant , och cilter 
sadane Tyranner plagade boo pa faste Slott och faste; sa kallade the ther#s S10U , L< rg 
och Borgar, och them som ther pa bodde, kaUade the Berg .troll, och theras hustrur som 
ock arge och onde voro, kallade de Gijgrar , eller annat.sada.it, som gamble vijsor och 
Tiderichz van Berne Historia eller Fabel c) klarliga betygar. Och nar the ville besknfva 
onde och arge Tyrancr, sade the them vara Iule, lange och grymma, plumpacktige och o- 
fandclige , anda att the ej voro storre och vanskapcligare Hn annat folck, men lor theras 
Tyrannij och ofvcrvald, sade the i theras dicktcr them sadana vara, och kallade them i 
theras vijsor understundom Biornar, Lindormar eller Drakar, och them som sadane skade- 
liga Menniskior ihialslogo, prijsadc then menige Man hogt med Visor och l-rijde, kallandes 
them valdige hieltar och kjampor , the ther Jettar, . Rcsar , Troii, Biornar och Lindormar 
fordrifvit och nederlagt hade, hvilket som mast skie plagade med kamp, ther en 'emot e- 
nom kiampade och facktade, ty att med sadane slagh uthrontes storsto mandomen , och 
therfore plagade the slorsta prijsen ther med inlaggia. Sa plagade ock vara 1 ori ader kalia 
them dvergar som med theras list och illfundighet mycket ondt bedrelvo, livilke a-ula the 
hade icke sa stor .mackt som Resanar, bedrelvo the dock lijkval mycket ondt med theras 
hemhliga list och arghet , och hade sa behSndiga skalckliet, att ingen kunde se them, a( Iml- 
ket man kunde komma under theras list. TheiTore sade the them lmfva sadane liatlar pa 
sig, att ingcn kunde sce them, af hvilket man annu vcct att saga 0111 dvergaliattar. 'ihtsse 
dvergar beskrifvas i Rijm och Vijsor, att liulVa varit «na, ty de hafva liafit hten mackt 
dock stora listighet. The sejas ock hafva bodt i berg , thet ar, the hafva val bevarat s:g , 
sa att ingen skulle kunna giora them nagot onclt. Men kiamparne pliigade understundom 
komma under theras list och slogo tliem ihial. Och therfbre prijsas de af theras stora 
makt och mandom, att the kunde nedcrlaggia stora Jiiltar och Resar, tliesslijkes voro the 
ock prijsade af theras stora fornuft och fbr-(aud att the s;".d:.ne listige och illfundige Men- 
niskior ofvervinna kunde. ' 

t 

Tlietta halver man uu i then ackt foregifvet, att kunnogt varda sk al, liurudanna 
dickter och skrifvelser vara Eorfader i Hedendomcn hafva brukut, ther tlie ock storsta lu- 
stena till hade, sa att man klarliga niarkia kan att f‘8ga rattelser finnes i theras dickter el- 
ler skrifvelser, effter tlie sa blommerade aro nicd fabler och fortackt ord, att man icke vet- 
ta kan hvad som ratta Historieit ar. Dock hafva the som forst begynte skrifva SvSoske 
och Danske Chronikor, tagit begynnelscn af gainmul rvckte, vijsor och nndre sadane blom- 
merade dickter, som i landene ganget hafver, och tlier < iTter hafva the skrifvit, 1y ar ! liet 
ock ganska oyist om, sa skiedt ar eller cy. Nagot kan och val hafva varit som rycktet och 
vijsorna hafva liafft sin grund af, men tliet som icke ar bcskrifvet, utlnan ihcn emi $£gf*r 
effter tlicn andra, thet plagnr vara ovist, ty att hvar okar ju nagot (lier forminskar, och 
sager thet icke aldcles sa ilVan sig som han thet horde. Thcsslijkes komrncr ode mydvim 
ovisshct ther af, att inan icke hafver vist ahretalet nar frendet akicdt ar som omtalas. Ty 
tliet kan vara skiedt for ett lmndrade ahr, tliet kan ock sa snart vara skiedt lor sex eller 
otta liundrade ahr, och therfore kan tliet offta saltias effter, som fore sta skulle. Ey &r 
hellcr thet' •mycket vist, thet flammande Chronikeskrifvare Danske eller Tyske hafva satt 
i theras gamhla Clironikor om Sverge, ty tlie hafva ock -skrifvi t af los ryekte, och seer man 
for ogonen huru offta the ga af ratta vagen i thet. som ar i manna minnet. Ty iir tliet in- 
tet tvillandes, att nicd the gambla Historier ar ock sa skiedt. Seer man ock tliesslijkes off- 
ta, att the aro sa ovisse pa theras egna Historier, som the &ro pa vara. Och thet vili Va- 
ra ratta beslutet, att llvarken Svanska, Tyska eller Danska hafva sa vissa Chronikor som 
val behofdes, om tliet som i tlicras land skiedt ar, f6rr an Christendomcn tlier korn, men 
sedan hafver nagot vordet skrifvit, andock ganska lijtet, besynnerliga har nar oss. Thet nia- 
sta som finnes nar oss skrifvit vara, thet iir skrifvit i n&st forleden try lmndrade ahr, hvil- 
ket som med gammal register och bcscgladt BrefF ju mast bevijsas kan. Tlier och thenna 
Chronika om sainma try hundrade ahr mast utlidragen ar, men om tliet som forra skiedt 
ar, hafver mau icke sadane bevijs , som vij har effter liorandes varde. * 

The 
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The ther Historier shrifva, plaga ju mast foregifva, livadan thet folk komrtiet ar, som 
the skrifva om, och hvad ursprung lliet liafver. Men effler thet vi j Svanske inga gambla 
Historier liafva som visse aro , sa hafve vij ey lieller nagot beskied tlier uppa livadan vart 
Svanska Folck kommet ar, och huru Sverige ar fSrst besatt vordet. Allmanneliga Historier 
gifva nog fore om Gota Rijket huru gammalt thet ar. Men thet kan ingalunda vara for- 
staendes om the Gother som Iiiir i Sverige are. Ty the gambla Gother (om the eljcst sa 
gamble are som en part mena) the ther forst Gother kallades, liafva bodt ther nu ar llngern 
eller ock langer bort, och skal nappeliga anda nagot folck hafva bodt har i Sverige. Ty tlie 
hafva liafft tlier tlieras sate icke rnycket langt cflter Noae flod, sa frampt ait sant ar som 
om tliem skrifvit ar, och theridre kunna the icke hafva tlien tijd gatt har ut af vart land, 
utan vore lijkare att nagre af them med tijdcn hade kommet hijt och bodt har d ). Dock ar 
thet ait ovist och 3r ganska villsampt uthleta thet som rattast ar i sa gammal ahrende, och 
ar forthenskul battre lata tlict besta an nagot thet ovist ar foregifva. Thet ar ganska 
lijkt, ja thet kan ock icke fela att Tyske, Svanske, Danske och Norske hafva fordomdags 
alia varet ett folk, och ther ar tungpmalet nog bevijs till , ty att i fortijden the alie liafva 
hailt ett tungomalil, an ta att thet ar nu s& forvandlat, sedan folcket blef atliskildt, som ali- 
tijd lianda pliigar, och thetta kan ther af nog markias, att ju aldre Tyska och Svanska Boc- 
ker man finna kan, ju mera draga tlie ofvcrens i malilet, tha man biir them tillhopa och 
gifver tlier ackt uppa. Sa kan tliet ock med mang anuor stycke bevijsas, ait the alie hafva 
varit ett folck, ty att gambla Latiniske Historieskrifvare hafva mycket skrifvet om the Ty-’ 
skas Landzseder, hurudana Regemente och vasende the hade, livilket annu niera balles i 
thesse try Rijken an i Tyskland. Ett gammalt satt synes tliet hafva varit, att the liade skifft 
theras folck i lmndrade talil och en Hofdinge for livart hundrat, livilket an liarlill nar os$ 
blifvit 3r. Ty att hela laudet ar skifft i Harade som fordom kallades Hundari , elfter tliet 
att i forstone voro ther hundrade Bonder uti, an ta att nu ar sommestades mera uti och som-. 
mestades mindre. Och tlieras libfdinger kallades Hundari Hofdinger, Centurio, tliet nu kallas 
Haradzhofdinger. 

Sa hafver ock folcket i tliessa try Rijken sadana satt med Vijsor, Rijm och annor 
Diclit som the Tyske, hvilket ait tlier af komraer, ait the alie hafva hafft ett tungomalil och 
varit ett folck , och ville for langt vara hlt uprakna som the gamble Historieskrifvare tlien 
Tyska Nationen rattzliga tillagna, och nu endeles mera balles hoos os9 an nar tliem. Sa kan 
man nu klarliga markia , att Svanske , Danske och Norrske hafva fordom Varit Tyske , the 
ther sig hafva sa formerat, att the tliessa land besatt hafva; Ja thet liafver ock altijd sa va- 
rit Tyskarnas satt att the plaga forvidga sig, the hafva besatt Angeland, Wandeland, och cn 
stor deel af Lilland, Pryssen ocii mang annor land. Sa liafva tlie e) ock besatt thesse try 
Rijken, men nar thet skiedt &r, och om nagot folck hafver bodt liar tillf urende, tliet ar o- 
vitterligit. Lijkast synes mig tliet vara att Tyska hafva forst besatt thenna landcn , sa 
att the hafva varit thet forste folk som har bodt hafver. 

Plagar ock vara ett gammalt tal, thet somblige Historie-Skrifvarc fullebga mena, att 
the Gotlier som sa myckct bcdrifMt hafva i Grcken , WaUkland, Spanien och mang an- 
nor land skole hafft tlieras forsta uthgang har utliur Sverige, hvilket om sa sant ar, later 
jag andra doma om. Men tliet synes lijkt nog, att tlie hafva varit af tlut Tyska tungo- 
mahlet, ty the hafva allmcnneliga liaht Tyska Namn, sasom 3r Tidherik, Ermenrik, Fil- 
mer , Alrich, Ditrnar, Adolff, och flere sadana. Och finnes dock somblige som saga att 
Gother och Vander hafva hafft ett tungomalil, men aro the uthgangne af Sverige, tha liafva 
the talat Tyskt mahl, liafva tlie ock liafft Vandiskt tungomalil, tha vet iag icke huru the 
liafva kunnat uthga af Sverige, med mindre man ville seya, att tlie liade sa finge bodt ibland 
tlie Vander att the liade lardt theras tungomalil, och forgatit sitt eget, eller ock hafver Vandiskt 
tungomalil varit pa tlien lijden Tyskt malil. Och thet Vanderna nu tala ar Slaviskt tungo- 
mahl, hvilket intet olijkt ar; aro ock somblige som mena , att tlie Vandali som i fortijden 
mycket hafva bedrifvit, skola hafva varit annat folck an the Vander som nu forliandenc aro. 
Then mening hafva the som seya them har uthgangne vara, att the skola forst tagit Ryghen 
in, som bgger vid Stralsund, och sedan kommit tlier in i Viindeland, som ar Pomcrn oeli 
bodt tlier en lang tijd forra-an tlie drogo upp emot Greken, men tliet later iag ock andra 
doma om hvad sannapt kan vara. Och hvad thet an sant ar att tlie har uthgangne aro, sa 
kan thet icke vara skiedt sa langt for Christi byrd sc*m en part mena, hvilka ther seya, att 

tlict 
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tliet skulle skiedt vara vid Abrahams tijd val tu tusend ahr fore an Christus fodder var. 
Mcn thet kan ingalunda sant vara, langan tijd tlier effler mas te tliet skiedt vara, om sa 
skiedt Ur , dock kan man tlier om ingcn viss tijd foreseija; For Christi byrd synes thet lijk- 
val hafva varit , men lmru lange veet man icke. Vare Svenske Clironikor laggia vare Sven- 
s ka miin en stor libro till tlieraf, att the Gotlier som effler tlieras mening hiir uthgangne aro 
hafva sa mycket bcdrifvit i 'fremmande land ; Men nar Vij sakena ratt besinua villje , iir tlier 
ined foga aliro inlagdt; man lagger ju foga aliro in ther med att man far med ofvervald och 
oriitt i annars land, soin oss inthet oDdt giordt hafva, skinnar och branner, draper och 
forbarjap them som gcrna vilja sittia med frijd. Thet vore oss mycket storre alira att vara f or- 
fader liade altijd varit frijdsamme och saktmodige, sittit stilla, varit tillfrids med thet som 
Gud them gifvit hade , och icke skinnat och rofvat andra. Dock prijse Gothers mandom 
hoo ther vili, the som sato for tlieras liand, prijsade them inthet, uthan sade them vara 
en liop med skalckar och tyranner som intogo annars mans land och stiider , ther the in- 
gen ratt till hade, ock kommo sa manga hundrade tusend Menniskior hade om lijf och gods. 
Thet var ock tlien storsta mandom the giorde, som nog af Chronikorne bevijsliget ar, un- 
tlantagandes tlien skada the giordt hafva i thet Latiniske tungomahlet och Larda Mans Boc- 
ker, tliet en obotelig skada var, thet sa mang Lard Man annu klagar Sfver, Tlien som 
med brand, mord , ohrlig och krig iiliro inl&ggia skall, han skal hafva -en rattfardig sak pa 
sia, annars ar tliet tyranni och ofvervald mera an mandom; men ther af Sr nu nogh sagt. 

Nu skal man ock vetta att i fortijden hafver. tlietta londet som ock alia annor Land 
och Rijke varit full med Afguderij, och elfter thet att vare forffider aro af tlien Tyske 
Nationen uthkomne, sa hafva the ock utan tvifvel lialFt samina afgudar och tliem dyrckat som the 
Tyske, dock kan thet med tijden nagot vorditfdrvandlat. Allestades liar i landet hafva do’ haffl 
liiigva besynnerliga Skogar, them man kallar Helge lundar, ther the mycken vijdskieppelse 
haffl hafvik, och diefvulen myckin spokelse bedrifvit liafver. Och om sadana lundar talar 
Sverigcs Lagbook, ther forbudet varder att man icke tro skall pa Steenar och lundar, och ther 
hafva tlie tlieras Gudsdyrkan uppeliallit f). Sadana Helge lundar finnes annu har i Landet, 
inita att tlie nu inthet brukas , ey veet lieller then menige Man liurn the i fortijden bruka- 
<le voro. Mcn i Upsala tlier som Kongasatet var har i Sverige, tlier hafver ock rUtta Af-* 
gudasatet varit, och seijes Afguda Templet liafva statt icke langt tlier ifra som nu star 
JDomkyrkian, hvilket som seijes hafva kosteliga nog prydt varit och i samma Templet skola 
the liafva liaflt tre Gudar, tlieii forsta och yppersta hafva the kallat Thoor , och ar then 
( itan tvifvel) som nar the Latiner hafver lieU Jupiter, then tlie ock hollo for tlien lidgste 
Cluden, och honom hade the giordt som eii Uakot Pilt , sittiandes pa en vagn, giord som 
karlavagnen, och hade ena Spijro i then enaliandene, och siu Stiernor i then andra, och. af 
Honom hafver Torsdagen nampn sasom Ock niir the Tyske Dunnerdagli. Om thenne Guden pia- 
gade the allmanneliga svarja och seija, Ja Thore Gud; Neij Thore Gud, som annu nar gam- 
Hla Bonder i brukning ar oCh i Lagbokene forbudit ar att man icke skall afgudomen blotlia, 
tliet ar, man skal icke sverja vid them. Thenna Guden plUgade tlie dyrcka och hedra att 
lian skulle bevara thein for ovader, liungeld, storm, och annat sadant, och att han skulle 
gifva them kom och kiarna nogh och allelianda fruckt. 

Then andra Guden kallades Odtn, livilken niir the Tyska hafver betat Wodhen, och 
ar then tlie Latiner kallade Mercurium. Och therfore ar tliet icke sannolijkt som then 
Danska Chrdnikan innelialler, att hUr i Sverige skulle varit en Trollkarl som hade hett O- 
den , livilken ther skulle hafva vordet hallen for en Gud. Ty att the Tyske hafva ock haffl 
samma Gudeii och kallat lionom Wodhen, Som then Engelska Chronikan innehaller, och 
of samma Gudomen hafVa the kaDat en dag i Vcckone Wodhens dag, then vij ock kalle O- 
densdag. Then samma Gudett plagade the dyrcka att han skulle liielpa them i strijd och or- 
lig, som \aie Sviinske Clironikor innehalla. Mcn lijkare ar thet att the hafva dyrkat honom 
i or rijkedomars skull , att the skulle fa goodz och pennirigar nogh, och theraf plagar man 
nu seija, att the tiena Odenom som mdnga penningar och rijkedomar samtnan slagga. 

Then tredic var en Gudinna och kallades Frigga, hvilkeri (som nog troendes ar) 
nhr the Latiner hafver hett Venus, och af henne kallades Erigge dag niir the Tyska, som 

then 
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then Engelska Chronikan sager. Ther af hafye vij ock Frigge dag, ty vij hafve ju sammd 
Gudarna soin the Tyska. Thenna Gudinnan yar dyrckat forthenskull, att the skulle fa god 
gifftermal, mang barn och frijd och rolighet. Alie thesse tre Gudarna hafva statt i Tem- 
plet, Thoore mitt uti, och en af the andra pa hvarje sijdone. Thesslijkes varder ock be- 
rordt i vSr Syanska Chronika om en Gtidinnd $om nar the Latiner kallades Ceres , henne 
dyrckade the har i Lamlet, som ock i annor land, pa thet the skulle fa god ahr pa korn 
och kiJima. NeptrinUs liafver har ock varit namnkunnig* och ther af veet nian annu tala 
om Nackerl som seijes vara i vattnet, och att Nacken tager them bort som drunckna. 
Om h&r hafva varit nagor flere namkunnige Gudar soiri the dyrckat hafva kan man icke 
vetta. Meri the Tyska hafva hafft en Gud then the kallade Krode , som nar the Latiner he- 
ter Satrirrius, then Guden synes ock har namkunnig hafva varit, och ther af plagar man 
lalla them som arge aro, Krodan skalckar* En Afgiid hade the Tyske ock, effter som eri 
part thet mena, ther ther kallades ^fodut , ther af plaga the spm slagne och dragne varda 
och illa tracteras * ropa Jodut g)< Af flere Afgtidar vet man icke att saga har i Sverigew 
Thesse foreskrefne Gudar Thoor,Oden , Frtgga, och till afventyrs Ceres med, hafva hafft 
hvar for sig sine besyhnerliga Praster, som them p& theras dagar offer giorde, och livart 
njonde ahr hade the med theras Konurig af hela rijket ena almcnueliga samqvem ther thri 
kommo tillhopd med theras offer och ski&ncker till forbemalde tempel och giorde ther tlicraa 
Gudom offer for hela Landzens valfard* och vardo ta nagra iefvandes offer giordt bade af 
menniskior och annor diur, dock ait nlankion, och theras blod Vardt uthgutet Gudenom till 
ahro, och kropparna bade af menniskior och anilor diur uphkngde the i en helig lund som 
hardt vijd Afguda Teraplet var, ther nu star Bonde - Kyrkian * som en allinennelig mening 
ar h). Och thetta vare ilog sagt af then afgudha dyrckan som har i landet varit hafver. 

Thesslijkes hafva ock somblige haffft then mening, att thet som nu ar ett Sverige* 
rijke skall hafva i for tijden Varit fem Rijken i). Thet forsta sktille varit Finiand och hela 
Abo sticht. Thet andra Helsingeland med &11 Norlanden. Thet trijdie tJpland , Sodermatt- 
land och Neerkie , bch thetta skulle hafva Varit thet yppersta rijket och hett Sveiige elleV 
Svidhia Rijke. Thet fierde Gotha Rijket, hfela Linkiopings sticht, Varendt och Vastefgioth- 
land. Thet fempte V&rmelarid och alia Dalarna. Men om Helsingeland med Norlanden, 
och V&rmeland med Dahlarne skole hafva varit tu rijke, ther later iag andra doma oiri, mig 
synes thet icke lijkt vara. Meri om Finiand ar klart nog, ty thet liafver icke lange Vaiit 
under Sverige, utan med tijden ar sii ett stycke ochsa annat vunnit har under. Sompt (som 
nog troendes ar) tog S. Ericii hartill Rijket, sompt Birger Jarl, och sompt Konung Birgcr, 
som af Clironikorna val markas kan. Thesslijkes ar ock klart nog , att Golharna hafva 
hafft en Konung for sig siclfva, och synes lijkt vara, att thet rijket hafver rackt ait in till 
6hresund, ju besynrierliga hafVer Halland varit ther under, ty effter som Var Lagbok inne- 
haller, lyder tliet Sverige till £),dock hafvei* thet gatt af och till, stundom under Danmarck, 
och stundom under Sverige, och sa hafVa thesse tu Konung&rijken Sverige och Gotlia rijket med 
tijden kommet under en Hertri och vordet ett rijke. Och therfore hafva riu Sveriges Herrar 
then titul , att the kallas Sveriges ocii Gothes i) Kon ungar, anthd att for try hundrade ahr se- 
dan plagade Konungarna har i rijket allenast kalia sig Sveriges Koriungar och sallan Gotha 
Konungar, hvilket nog bevijsas kan af unga Kottung Sverkers och Konung Valdemars bref, 
som annu val finnas. Men Konung Magnus Ladulaas och hans effterkommande hafva altijd 
skrifvit sig f3v Sveriges och Gothes Konungar. Och thetta vare nu sagt om thetta stycket. 

Plaga oek vare Svanske Chronikor foregifva hurudana land Sverige ai*, hvilket mig 
synes ey beliofvas skulle, effter thet att thetta skrifves for theras skull som liUr inrijkes 
boo, tlie ther battre veta landsens lagenhet Ha thet beskrifvas kau. Men thet skall man 

dock 

obtinuit Oh Wormntm in Monuvn. Dan. p. 
alios, qui, ut ante lios observavit 7/irr, ex hoc 
vocabulo idolum nu.sjiiam visum leclumvo fin- 
gunt. 

h) Haec auctoris nostri assertio , ex Chro- 
nico Prosaico et Eiico 0 /«/ petita, occasionem 
dedit famosissima? controversiae de situ Veleris 
Upsalia? inter O- Verelitim et J. Sclnfiernm. 

i) Hanc divisionem ex Erico Ol ni desumsit 
Auctor. 

k) Cfr. v. Daiin Hist. Sv. T. I. p. 417. 

/) Cod. 1 . addit: Wentlis. 


g) Jodut 1. Jadut, formula quiritantium in 
summo discrimine, apud Germanos populos u- 
sitata, etiam occurrit in Chronfco Rhytnm. raa- 

S ri (v. supr. pag. i43) et Alexandri Magni 
ist. Rhythm. nec non in versione S. Biblior. 
Svecana. Jer. 12 : 6. i5: 10 . De etymo vo- 

cis inter eruditos certamen est. Conjecturas co- 
piose recenset lhre. Cfr. etiam Wachter Gloss. 
m h. voc. Qua vero fide auctor noster ex 
Jioc vocabulo Numen finxerit, quod hactenus i- 
gnorat Theogonia Scandinaviae antiquissima, in 
medio reliuquimus. Ericum Oiai ducem non 
habuiU Asseclas vero suse sententiae postmodum 
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dock veta, att i fortijden hafver thetta rijket myckit rikai*e varit an thet nu ar' p& alle- 
handa kiopmans vahrdr; hir hafver oseijeliga raycken koppar, jam, bly , och allehanda skinn- 
vahror vordet utlifbrdt i fremmande land, och hafver roycken liandel varit emellan the Engelske 
och thetta rijket, och therfdre kom har in sa mycket Engelakt mynt, som i sa lang tijd haf- 
ver varit hMr gaflt och gUngse. Ocii thert handel som skedde med the Engelske var mast 
for fyra hundrade ahr sedan, ty pa then tijd vore inga stader som nu namnkunnige are 
bygde vijd Ostra Sion «), hVarken Lybeck eller nagra andra. Och ali land kl ing om ostra 
sion voro Ochristne, undaittagandes Sverige och Dannemark, the vore the land som forst 
blefvo Christne vid Ostra sion , och therfore hade ta the Svenske theras Seglatz till England , 
som ock Christet var. Sa hafver ock thetta rijket i hagor forledhne hundrade ahr varit 
ganska rijkt pa Spannemahl, och hafva manga hundrade Lastei* Vordit iordt har uthaf Lan- 
det bade till Pryssen och annorstades, som af gammal bref och register nog bevisligit ar. 
Och var har ganska godt mynt i rijket, som man af Chronikorne fornimmandes varder; 
tnen med tijden ar thet sa forsvogat vordet, att thet forderfvat hafver bade Land och Sta- 
der, och dageliga mehr forderfvar. 

Sa skal man ock vetta att Vara Svanska Chronikeskrifvare , the ther pied nagort 
skial och besked skrifvit hafva, the, hafva begynt pa the Konungar Som skulle hafva varit 
vid then tijd Christus lddder Vardt, ty thet som forre skiedt var ar oss (effter som the 


seija) platt ovitterligit, hvilket vij ock bekianna och seija ey allenast vara ovitterligit , huru 
har stod till for * Christi byrd, uthan thet ar ock ovitterligit hvad som skiedde i en 
lang tijd effter Christi fodelscs tijd, som tillforene omtalat Sr. Och therfore ar ganska 
ovist med the forsta Konungar* som har upraknade varda, ty thet kan lianda att the haf- 
va varit flere, the kunne och hafva varit fkrre, an the liar upraknas. Then Danske Chror 
nikan talar om manga Svenske Konungar, som vare Clironikor intet omtala, varda har 
ock nagra Konungar upraknade som intet hafva Varit hUr i Rijket som Vij ytterligare har 
efter horande varda »). 

Oeh effter thet thenna Chronika Mr skrifven for theras skull som enfatdige aro, att 
the skola har af fa nagon rattelse , therfore hafver man icke allenast skrifvit Historien af 
ahrende som skiedt ar, utan man hafver ock tlier bredevijd (ther tillfalle hafver sa begif— 
vit sig) satt nagor besynnerlig lardom , tlier nagor rattelse Jomde tagas af, och tlier man seer 
iiagot godt och nyttogt vora skiedt, att man lagar sig therefller, och tager sig ther 
exempel af, ehvad vij are hoge eller lage, och att ther man seer nagot ovijsligha 

foretagit vara, att vij ock nagot lara see vid ens annars oferd, och taga oss ther vahra 

fore. Ty livar mart allenast Ville lasa Chrdnikor for forvettenhet skull, eller .hafva ther uti 
tijdsfordrif, sa ar thet sa godt olMsit som lasit, icke hafver heller Gudh som thet radet haf- 
ver menniskiomen gifvit, att thet som skiedt ar skulle uptecknat varda, liafft thet upsat ther 
med, att sadane skulle lasas i then act, att man skulle allenast ther uti hafva sin ,lust och 
tijdsfordrif, ntan man skal ther utaf beskada verldenes lopp, fafangelighet och ostadighet, 
och huru Diefvulen (som ar Verldenes Furste som Christus sager) hafver har sitt speel och 
tipvacker ibland hoge och lage ait obestand, skada och forderf. Tliesslikes att vij och 
ther bredevid skole ackta och besinna, att anta Diefvulen kommer ait ondt pa gang, och 
inskiuter allestades tillfalle till obestand, sa fortager dock Gud honom hans onda upsat, och 

drifver sqkena till en battre anda an Diefvulen med sitt onda ups&t och tillfalle acktat ha- 

de, pa thet vij inage lara gifva Gudlii then ahro honom bor, och bidia honom om hielp e- 
emot Diefvulen. Thetta ar thet liogsta, thet vij som Christne are, skola gifva ackt uppa i al- 
ia Historier bade Iledniske och Christna, och nSr man sa lks them, sa hafver man gagn 
och nytto ther af, och Historien ar i sitt ratta bruk. 

Men ther nagor ville sa seija , hvad giors thet behof, att man s& talar och skrifver 
pa the dodas muli och aska , och later theras brister och feel komma i hvars mans mun, the 
are framfarne och hafva sin deel borto, thet vore batter glomma theras synd bort, an att 
minnas pa tliem? Tlier svarar man sa. till, att Historier eller Chrdnikor skrifvas icke for 
theras skull som framfarne aro och thet som skrifves bedrifvit hafva, utan for theras skull 
som efftcrkomma , att the theras forfaders lefverne lara skole, hvad the skola giora, eller 
hvad the skola taga sig vahra fore, sa maste bade thet onda -och thet goda som v5re for- 
fiider bedrifvit hafva, skrifyit varda, och effter mera ondt an godt varder bedrifVit, och on- 
de are altijd flere an the gode i allehanda stand, therfore blifver ock mehr skrifvit om thet 

som 


Tn) Cod. i. addit : eller vid dresuncl. 


n) Heic subsistit Prooemium Cod. i4. 


Digitized by ^ jOOQI 



XXXIII. OLAI PETRI 


2 . 

Erie 


i. 

Ha Idan 


224 

soin rtiehr tr, och thet samma seer man ock i tbe Bibliske Historier, som Gud hafver skrif- 
va ia tit> att j ia n ville sa val lata beskrifva thet onda som thet goda, och att sasom skrifvit 
ar om Abraham , Isaac och Jacob, Mosen, Josua, David etc., sS ar ock skrifvit om Cain, 
Nimrod, Pliarao, Saul, Jerobeam, Achab, Herodem och undra flere sadana. Och seer 
man val att the, som nagot godt varder skrifvit om i Biblien, aro ganska fa emot the andra 
som ait ondt varder skrifvit om, och sasom the andra hafva fritt giordt livad them t&cktcs, 
sa hafver och Gud fritt latit bcskrifvas, och for hvar man latet thet uthropas. Nu maste 
man ju gifva Gudi thet tillforenne, att han viste val hvad nyttigt var till att sknfvas eller 
icke nyttigt, han hkfver latit skrifva och tala pa tlieras muli som dode aro, men lor tlieras 
bSstas skull som efflerlefva, oss till godo ar sa val the ondas som the godas lefverne beskril- 
Vit, som Paulus sager: Alt thet som ar skrifvit, thet ar skrifvit oss till lardom etc. Hafver 
nu Gud sa val latit bcskrifvas the ondas lefverne, som the godas, ja mycket flere the on- 
das, ar icke under att andra ocksa giora, som man val seer i alia Clironikor, bade Hedna 
och Christna , att the aro fati soin godt Mr skrifvit om , och the aro mange som ondt ar 
skrifvit om. The gode aro fa' och the onda manga i verldene altijd; the som skrifva, skrif- 
va ju helldre godt Un ondt om the ddda , hvad sanningen ville thet tillstadia, then the ju 
ackta maste som Clironikorne skrifva. Then ther vili nu hafva ena goda Chroniko, och godt 
rychte effter sin dod, han giore thet godt Ur, men gior han thet som ondt ar, s& blifver 
han 6traffat sa val med ett ondt ryckte , som ait annat som Gud honom pa lagger. Sa seer 
man att Cain, Pharao , Antiochus, Sardanapalus, Nero och andra sadana hafva med Helf- 
vetct ett evigt ondt ryckte. Och tlietta ait som nu sagt Mr ma vara for en lijten Ingang 
till then Chroniko som vij nu af Guds tillhielp begynna villie. 


Then Svenske Chronika. 

TPhen forsta Konung som vare Svenska Clironikor seija hafva varit i Sverige, han skat haf- 
va hetat Erich, och the liiggia honom thet till att han skall hafva latit besattia SkSne , Se— 
land, Falstcr 0 ) och the andre beflutne Land som i Dannemark liggia , hvilket icke kan 
sant vara. Forty the try rijkeri aro besatte med Tyskt folck , som tillforende bevijsat ar. 
Och therfore ar nog troendes, att Danmark hafVer varit forra besatt med folck an Sverige» 
Men then Danske Chronikpn gifver sa fore, att then forsta Konung- som har i Sverige varit 
hafver af thet namnet Erich, tlien skulle vara har insatt f6r en Konung, af Konung Fro- 
dt som kallades hin Fridgode, och thet skulle hafva sa tillgangit, att emellan Konungcn i- 
Sverige som heet Allrich och Konungen i Giotha iand som heet Gesteblind, var en lang 
Feigd p), och sa skole i the tu rijken, som nu aro ett, hafva varit tva Konungar, och effler 
thet att samma Gesteblind icke var S ve riges Konung macktig nog, therfore gaf han sig in 
till Konung Frode i Danmark att han honom hielpa skulle emot Konung Allrich, hvilket han 
ock giorde, ty han sande honom till hjcip ett stoort tal folck, med en liogberomd man som 
kallades Erich hin Vijse. Theu samme Erich drap Konung Alricli och hans Son, och 
kom sa ther till pa thet sisla, att han blef Konung bade ofver Sverige och Gotha land, 
och thet skiedde vijd then tijd Christus fodder var. Och berorer then Danske Chronikan 
ont ndgra andra Konungar som liar i Sverige skulle regerat hafva forr an Erich hin Vijse 
hijt kom, och ar thetta tlieras namn Huudingy Regnar , , Hothbrod q) , Atili , Hiarwar och sa 
forberorda Alrich och Gejteblind, om livilka man intet vist hafver thet sejas kan, therfore 
later man thet besia. Tha nu forberorde Erich i Sverige lange regerat liade blef han d6d. 

Nar Erich hin Vijse dod var, vart hans Son Haldan Konung effler honom, som then 
Danske Chronikan inneliallcr, och han var mycket betvingat af Tolf Broder i Norige, men 
han fick Fridleff Konung Frodes son till liielp och van them ofver; men then Svenske Chro- 
nikan sager att nar Konung Erich dod var, fick hans Son Goderick rijket effler honom, och 

att 


0 ) Cod. i4. addit: Halland. 
j>) De hostilitate inter Alricum Svecise et 
Gestibliudum Golliise regem narrationem habet 
Saxo Graminnt. L. V. quem secutus est Ericiis 
Olai. Petita vero videtur e\ Hervarar Saga 
Cap. XIV. ubi inimicitia memoratur inter regem 
Ileidrocum et Giestur blindi , qui vir dives in 


Gothia salutatur. Giestur Blindi liiet madui* rikr i 
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att han skall med mycket folck hafva dragit har utaf rikrt i fremmande land ocii bedrifvit 
ther stor Mandom , hvilket ora sa sant ar, ar vilsamt till att doma om. 

Effter Goderick seijes Filmer hin Myckle eller hin Stare hafva blifut Konung i Sven- 
ge, hvilken i Historier och Chronikor hogt beprisad varder at' siit mandom, och sombligc 
kalia honom JVUcinum eller IVilkin, och att thet som var Svenska Chromka haller omlio- 
nom thet ar uthdragit utaf Tijderik van Bems Fable odi kommer icke Sverige vid. Thet 
balla fremmande Historier nog inne att Filmer hafver varit Konung Sfver the Gothcr som 
i annor land varit hafva, men hvad kommer thet them vid som i Sverige boo j man kan 
ju icke rakna them for Sveriges Konungar, som i fremmande land hafva Konungar varit 

bfver the Gother. _ 

Ta Fi linei 1 var dod sejes Nordian hans Son hafva blifrit Konung effrer honom, hyil- 

ken af Hernit Konungen i Ryssland vart fordrifven, och hade Hernit Rijket inne en tijd lang 
och satte sa sin Son i sin stad, som ock Hernit het. Alt tlietta sager then Svenska Chro- 
ftikan vara skiedt har i Landet, hvilket dock icke sa sant ar, ty thet ar ait uthtagit af Ti- 
deriksvan Bern Historia eller Fable, och ar skiedt i tliet Gotha Rijke som pa hinsidon Un- 
geren var , om thet elljest sa skiedt Sr. Then Danske Cln ohikan talar om en Konung som 
liar i Sverige skulle varit, hetandes Sivard , och en Konung som radde ofver Gotha Land 
then ther lieet Cari: thesse batle yoro pa en tijd, och som thet synes nagot rnehr an hun- 
drade ahr effler Christi fodelse, men af theras gerningar och Regemente veet man intet, u- 
tan the hade bade gifft tlieras Dcittrar till Danmark, tva Konunga Soner, then ene licet 
Prode och hade Konung Sivards Dotter, och hon lieet Ulvid; then andre licet Harald och 
hade Gotha Konungens Dotter, then ther lieet Signild. Talar ock then Dunske Chronikan 
om en Sveriges Konung som licet Erich och han forde liinge olirlig med Haidan Berggnvn 
af Dannemarck, och pa thet sidsta van Haidan honom ofver vid Olfatijo ahr orh lnmdrat 
efltcr Christi byrd, och blef sa han Konung bade ofver Sverige oeh Daninarck r), odi ta 
var har i Latyidct en Herreman x som lieet Sivalcf, han satte sig upp ernot Ilaldan och npvack- 
te med sina sin Soner /) liela Landet till olydno; men Ilaldan vardt honom for macktig 
och drap hans Soner och honom med. Sa effter thet han inga barn hade dfter ^ig, ty tog 
han Uiunrin Gotha Konung sin Skyldman och satte honom up for Konung i Danmarck oeh 
blef sa dod. Nagot ther effter drap Ragvald Sveriges Konung sainma Ungvin Danmarcks 
Konung, oeh blef sa Sivald Ungvins son Konung ofver Danmarck, och emot honom stridde 
forenambde Ragvald, och drog med ett stort talil godt krigsfolck in i Saland , men tlier vart 
han sielf slngen, och the Svcnske vordo forskingrade, och thet .skiedde yijd tu hundrade ahr 
och tiugu effer CJiristi b} r rd. Ther effler vart Lige Konung i Sverige, men af hans be- 

» 

drifft veet man intet iner utan i hans tijd blef tliet endrackteliga samptyckt att Konunga 
satet skulle vara i Upsala och ingen annorstades i rijket, ty ther voro theras afgnda tcjn- 
pel, och ii j t plagade masta tilbokuingeii skie af hela rijket, blef och tha till afvcntyrs beslu- 
tat, att alie Konungar skulle hyllas vijd Mora Steen. 

Inge hade tva Soner effer sig Nearch och Frode , the regerade bade i Rijket effer 
theras Fadrr, och forde sa godt Regemente att the vorde haldne af menige Man sasom Cu- 
dhar. Sft Idef ta. Nearch dod, och Frode vart Konung aliena; och laggia the Svcnske Cluo- 
nikor then ne llicras Frode the tlygder till, soin the Danske skrifva om theras Frodc^, odi 
kan iag ey vela, om the Danska hafva nagot tagit af thet som thessom tillliorde oeh tdl- 
aguat thet th(Tas Frode, eller hafva ock the Svenska bcprydt theras Frode med thet som 
them Danske tillhorde. Thet seer man offta skie i Chrbnikorne , att ther tva hafva hafft 
ett nainn , sd blifv er thet tiien ena tillagnadt som then andre giordt hafver. Men vare ther 
om huru thet kan, jag tror val att the hafva varit Iron une Furstar bade odi hallit 
starck frijd i theras Rijke som Konunga Embetet krafver, odi ther af hafva vara f orfader 
hafft en sa lana ordsed aft the plagade onska hvar annan Froda frijd. Thenna Frode lat sa 
hardeliga straffi ofvervald och oratt, att ingen hog eller lag dristade sig till att taga enoin 
androm nagot i ira. Under sadana Furstar plaga Land oeh Rijke forkofra sig, och plaga the 
Latiner kalia sadana froinma Furstar Patres Patriae, Landsens Fader. Thcrfore vardt ock 
thenne Frode sa kiar och i sadan vyrdning hallen af then menige Man, som han hade 
varit cn Gud, och 2r tliet oss som Christne are en stor blygd, att vij see Hedningar hafva 
the dygder som vij offta siellVe icke hafvom. 

Effer 

/) Desunt in Cod. i. ^ Cod. ii. in margine: alii fyre sduer. 
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Effter Frodes dod regerade Urbar % han sejes hafya hafft tre Soner, 6sten , NorO 
och Dan; om thesse tre lians Sonncr yarder mycket sagt sora icke kan sant vara, therfore 
later man thet besta. 

NSr Urbar dod var, blef Osten hans Son Konung effter honom, och effter thet the 
i Norige hade slagit hans Broder Nor e ihiel soni theras Konung var, therfore satte han 
them en Hund till Konung them till han och spott, och lat ofver Norrske Man sadant bud 
uthgS, att hvilken som icke giorde then Ilundenom sadan tienst som han sinom Konung -gio- 
ra skulle, honom skulle leed fran leed huggen varda; men then Danske Clironickan sager 
att han heet Gunnar, som gaf them Norskom then hunden till Konung. Han kan till afven- 
tyrs hafya varit Konung Ostcns Harhofvitzmann , och sS giordt pa sin Ilerres yagna thet 
han giorde. 

Effter Osten vardt Siolm t) Konung i Sverige* och hans tienare sajes hafya dranckt IhH 
nom uti ene mioda kaar. Then Danska Chronikan talar om een Konung, som har skulle 
hafya varit langt tillforene och licet Hunding att han drSnckte sig sielf uti ett mioda kaar^ 
kan lianda att thet ena rycktct ar konunit af thet andra. 

Tha Siolm yar dod, blef Svetkeru) hans son Kcnuhg effter honom, och han yar etf 
machta starck man, tlicr af gick en sadana Fabel uth om honom, att han kunde sia sin nafva ut» 
en hardan steen upp till armbogan. Thet hafver sa yarit v&ra forfaders plagseed, att the 
betecknade stora krafft och mackt mcd sadane Fabler. Therfore saija tlie om sombliga 
Kiampar, att the hafya ryckt upp med lotter stora traa, och slagit sina fiender med. Tho 
liafva stora stenar , som andra icke lyffta kunde , kastat theras fiender med och annat sa- 
dant, ther stor krafft behofdes till, som nog ar markiandes ai then Danske Chronikan, then 
full ar med sadane Fabler, och ther maste han liafva acht uppa som henne ratt forsta yill, 
Man seer klarliga att vara forfader i Hcdcndomen, liafva mehra lust liaft till Fabler och 
fortackte qrd, an till klara och eenfaldiga sanningem 

Vijd theuna tijd nagot forr eller sedan voro, the Gothcr (som i fr eminande land vo-^ 
ro) s& machtige att the slogo in i Grekcn med try sinom hundrade Tusende lolck ocii the 
slogo Keys ( aren ihiel, then ther Decius heet, och vande sedan tillbaka igien in emot Un- 
gern. Och thetta skiedde vijd tu hundrade try och fembtijo ahr eflter Christi byrd v). 

Effter Sverkers dod blef Ufcilander hans Son Konung i sin faders stad, om honom 
saijes att maran , Latine Incubus , hafver rijdit lionom till dods. 

Ta Walander dodli var, blef hans Son IVlsbar Konung, och honom brknde hans eg- 
ne Soner inne mcd ait hans dagliga folck, pd tliet the skulle tlicss sn arare fa arfva ho- 
nom. Girngheeten ar en root till ait ondt , och han achtar livarcken skial eller redelighet , 
och skonar livarcken vanner eller frauder. 

Effter Wisbur vardt lians Son Dvinatder Konung i Sverigc och i hans tijd voro 
hard aln* i Landet sa att ingen fruclit viixa kunde, och ar nog troendes att Gud plagade 
heela landet for then missgerning som Konungcn ocii hans Broder giordt hade pa theras 
fader, som offta handa plagar, att Gud plagar Undersaterue for Ilerrcnes misshandel skull. 
Ta nu then menige man i riket sago then plaga och nod som them pagick , kunde the till 
Sfventyrs haflt then mening att Gudarna voro fortornade af Konungens missgerning, tlier- 
fore togo the honom och mcd honom ville the blidka Gudarna, offrade sa honom theu 
Gudinnone som Ceres kallades. Henne till aliro brande the honom upp pa thet the skulle 
fa korn och kerna, och sa skedde honom ratt, ty att efter lian upbrfinde sin fader for 
godz och penningar skull, sa vardt han och upbrand for korn och kerna skull; dock var 
thet ait Hednisk varck. 

Nar Domalder dod var , blef Domar Konung efter honom. Han lefde frijdsambelr»; 
ga, som een part mena, och blef sa dod af rSttom alder, mehra hafver man intet om 
honom. 

Sedan Domar dod var, blef Attii Konung i hans stad och saijes myckit af hans stora 
yark och mandoin som han bedrifvit hafver, han skall hafya vunnit Dannmarck under sig, 
som vara Svenska Chronikor innehalla x ), och the Danska till en necsa och blygd, skall han 
hafva satt them sin hund Racka till Konung, for thet the hade slagit hans Skyldman Ko*- 
nung Haldan ihiel. Men sedan att andra hunder hade rifvit Konung Racka ihial, satie At- 

till 
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till tlic Danske en Konung, som heet Ldds % och tha han dod var, sattfe lian them en arg 
Tyrann till Konung som lieet Sitii och honoin ato loss upp. Tliettd alit med mang annor 
ord haller then Svenska ClirSnikan inne, och liiir af ar thet rychtet kommit om Konung 
Racka; men then Danska Chronikan haller intet har om. Thet haller hoii val inne, att 
Svenske man skulle hafva satt the-Norrske een hund till Konung, hvilken (som var Cliro- 
nicka sager) tlier heet Suering , men om Konung Racka, Liias eller forberorda Snio talar 
hon intet, och thetta skulle dock icke langt skedt vara cffter Konung Haldans dod, hvad nu 
sannast vara kan om thenne tva hundar Suering och Racka , later jag andra doma ora. 
Een machta stor forachtilsse hafver thet vavit om sa skedt &r. Kan handa att Suering och 
ttacka hafva varit tva man, the ther Slitzske y) liafva varit sasom hundar, forthenskull och 
vorde kallade hundar effter som the fordomdagz pliigade bruka Fabler och for- 
tackt ord. 

Ta Attill dod var, blef Digner Konung, och effter hans dod vardt Dagher Konung i 
Sverige. Han ville tvinga Danska man ther till att the skulle gifva honom skatt sSsom the 
hans fader och faderfader giordt liade, och therfore blef han drapin i ene strijd vijd ett vad 
som (till afventyrs) af samma strijd sedan kallades Wapnavadbi 

Dagher hade tva souer effter sig Alric och Erich , men Alric blef Konung och thet • 
bar Erich afund till, ty han ville vara Konung, thcrfflre slog han Alric iliiel med ett 
betzell. Thet ar ett forgifftigt ting trangta och dstunda att vara hogt besatt och ther utaf 
plagar upkomma haat och afund emellan Fadrert och Sonen, Broder och Broder, som har 
Skedt ar, sa ar och thesslijkes farligit, att vara liogt be^&ten, ty the blifva t;a offta hans 
fiender som forre voro hans Broder och Vanner. 

Effter Alric vardt hans Son Ingemar Konung, honom lat haiis Hustru uphangia med 
en fdrgylt kiadia pa en liten Holma som kallades Agnafit, ther nu Stockhohn bygdt &r; men 
af hvad saak hon thet gora lat veet man icke , men thet kan man val m&rkia att the som 
henne ther till behielpelige varit, hafva mera kiarlighet hafft till Heiine &n till Konungcu, ty 
gick thet s §l med honom. 

Ther effter vart Ingeller Konung, och han. blef ihiel slagen af sihdm Broder for sine 
Hustrus onda rychte skull, och hon heet Beera , men en part meila, att hans Broder, som 
honom drap, ville sielfver varda Konung ty drap han honom. Ondt brodhra skiffte. 

Effter Ingeller vardt j foerunder Konung i Sverige han saijes hafva vunnet Danncmarck 
tinder sig, och som han en tijd lang hade tryggeliga varit i Dannemark, lat han sitt Svenska 
krigsfolck ifra sig, nien nltr han tliet giordt hade, och mente sig vara utan ali fara, togo 
the Danske honom, och hangde honom upp i Oddasund vijd Limafiord. Har sager then 
Danska Chronikan, att vid thenna tijd skulle vara har een Konung i Sverige som licet Alf - 
vyr , och ta han .dod blef, hade han tre Soner effter sig, O/a/, Inge och Ingeller , thesse tre 
bcgjmte fora krig med Harald Hildetand Konungcu i Dannemark, men han vardt tliein.of- 
vermachtig och drap Olof och Tnge och giorde sa frijd med Ingejler, och gaf honom sina 
systcr till Hustru; Och ta Ingeller hade cn tijd lang Konung varit blef han dod, och hade 
en son effter sig med Haralds syster, och han heet Ring, och effter thet han icke var till 
mogen alder kommen, then ore lat Harald hans Moderbroder honom fa forrpyndare, och 
lat honom blifva vijd Rijket effter sin fader. Men then Svanska Chronikan sager, att Jae- 
runder hade en son effter sig, och han heet HSkan Ring z), och han blef Konung effter ho- 
nom, och han hade i sinnet hamnas ther ofver, att hans fader var sa skamliga afdagatagen. 
Therfore rustade han sig till strijds med Harald Hijldetand, hvilken the Danske upp- 
satt hade for en Konung ocii beredde sig machteliga nog till pa bada sijdor, val i siu ar 
forre an slugtningen skedde. Och hade Hakan Ring med sig Gotherna, Noriges man och 
them af Cofliland med the Svenske, men Harald hade Tyska och Danska, Wender och 
Frijser i sin haar, och komme sa bade Harana till samman i Warend p§ Bravalla heed, 
och stridde manliga pa bada sijdor, men Konung Hakan Ring hade i sin har sadane Skyt- 
tar att intet Harnesk kunde varja for tlieras Pijlar , therfore blef stort sorl och forskrac- 
kelse i the Danskas har. Ta Ilarald thet horde, ther han satt uthi een vagn och var blin- 
der, sporde han sin foroman till liuru strijden hade sig; men foromannen var vredh och storte 
Konungen af vagnen och slog hans hufvud sooder med ena klubbo. Ta nu Hakan Ring 

som 
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de vestigiis Hunovum in Svecia & aliis Septentr* et Erico Olui , appellat auctor. 
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fornam att Konungh Harald dodh var, befalte Iian sitt folck li 3 Jla upp af strijdene , och 
vardt ta bcfunnet att the Svenske hade af tlicras haar mist tolf tusend folck; mtn af Ko- 
hung Haraldz har var slagit trettijo tusend godt krigsfolck undantagandes annat ringa folck, 
som then Danske Clironikan innehaller. Och liamnade i sa mitto Hakan Ring sin fa- 
dcrs dod. 

Nar slagct ofvcrstatt var, ginge the Danske endrachteliga tillhopa och togo honom 
till Konung, och tlicr mcd blef saaken forlijkt och kom till ett godt utslag; och nar thet 
skedt var , lat han upsokia Harald Hijldetands kropp ibland the doda och brandc lionoin 
upp, tog sa askona och Jiit licnne begrafvas, som en Konung borde begrafven varda , och 
af then gerning koin han mycket i the Danskas hyllest. Ther effter voro the Danska be- 
giarandes att Konung Hakan skulle lata thcm fa een Jungfru benajtnbd Heta till att rada 
och rcgera ofVer thcm , hvilkct ocii sa skicdde. Dock lat han Skane liggia under Sverige, 
och salte tlicr ofver en sin skyldmann a.f Norige , som heet Olo a), Pa tliet sidsta begynte 
the Danska forachta Hctes regemente och togo Olo till Konung ofver sig. Men Hakan Ring 
blcf sa ganmial lorr an han dodde, att han maste tracteras som ett barri. 

I Konung Id akari Rings tijd ellcr nagot tillforene voro ater Gotherne inne i Grckeri 
och slogo Keijsaren af, then tlier l^alent het , och brande honom upp, tlier lian sig for- 
stunget och giomt liadc uti ett Torp, odi giorde drapcl-g skada vijd Constantinopel, men 
Keijsarinnan gaf thcm penningar, och sa drogo the af igien, och tliet skicdde vijd try liun- 
drade alta och sexti jo ahr effler Cliristi byrd b ). 

Effter JIakan Ring vardt Egit V 'andelkraka lians son Konung, och upp emot honom 
satte sig een i Rijkct som heet Tonne, och slog lionom af i olta hulvudstrijdcr, och tlia haf- 
ver visserliga stailt iHa till i Sverige af sadana inbordes orlig och strijd; och ar* tliet gam- 
malt medh Svenske man att fora orlig inbordes, hcela Rijket till forderf. Nar nu Egil ha- 
de i otta strijder afslagcn varit, fick lian ofverhandena i then nijonde och Tonne vardt sla- 
glien och lians folck blef nederiagt , ocii Egil kom till fulla macht igen , och nagot therefiter 
vart han stangat ihial af een galen Tiur, och thet var en omkelig afgang for en Konung. 
En sadana andalycht fick hin frijdhgode Konung Frodlie i Daimemark, ty honom stangade 
en galen Koo ihial. Sii ktmna nuinga ticnare och stort valde icke forlaga olyckona ta hon 
kommer, ty Jion drabbar sa snart tlicn hoga soni tlicn laga. 

Ta Egil dod var, blcf Otiar tlicr Cio i har Konung effter honom, och p& then tijd 
var en Konung i Danneniark, som heet Sivardh , hvilkcn ther hade tva dcijeliga systrar, een 
af thcm var Kcnung Otiar brgarandes till sin Hustrii, och siinde fdrthtnsKull en sin troo 
manu som licet Ebbe till Konung Sivard , hnn fick god Mar och kom till sin llerra igni. 
Ta sunde Otfar samma Ebbe annan gangen till .Danneinark med sadana folje, som ihcr till 
1 dr !c, att han skulle fora Junglruna hijt i lainlct; men Ia han kom till Ilalland och k.g 
ther nar eeu till hurbergo, bhf han af sin vard forradder, sa att the ni(d honom voro blef- 
vo slagne, odi Jian undkoin sielf med stor nbdh. Nar mi Otiar thet fornam, mente lian 
tliet skulle skedt \ara af Konung Sivards rade och bcfidlning, hvilkct icke synes olijkt va- 
ra, andock Eanskc Chronickan siiger ihcr ncij till, forty livar thet liadc varit honom cmot, 
liadc thet vhl vordet bftastat, att tliet icke hade kommit till Feigd. Therfdre giorde Ottar 
sig fiirdig nn d alio macht och drog in Ilalland, ther motte honom Sivard Dannemarks Ko- 
ming nn*l sine macht, men han blcf afslagcn och gaf till fiycktena, och miste sa bade ITaJ- 
land och Skuiie, och pa thet sidsta tha lian ville hafva tagit Ilalland och Skane igen, blef han 
sicli slagen. Sa kan en ganska stor feigd understundom upkomtna af cn lijtcn bcgynnclse. 

Efiter thet att ett allinanneligit rychte och mening ar har i vart land tlurom, att 
Golhar skola vara har ufgangne, syntes mig beliofvas skola nagot lijtct tala therom, livad 
the i frammande land bedrifvit hafva, tliet som marckeligast ar, och ar tillforene omtalat , 
liuru tlie lade ned tva Keijsarc i Greken, tlien eena heet Decius och then andra Valens. 
Och vijd thert tijdcn the sa regerade i Greken kom een hoop af them i Asien, ther the sii- 
jas annu boendes vara. Vijd siu och trettio ahr efRer att Keisar Valentz nederlagder var , 
drog een Gotlia Konung, som heet Radegast in i Walska land, och hade med sig tu sinom 
hundrade tusend folk , men han och lians folk vardt nedcrlagdt. Nagot ther effter kom ater 
en machta hoop med Gotliar dragandes upp i Wdlskland, och theras Konung beet Alrich , 
han fick framgang odi kom for Rom , oeb belade staden och effter tu ahr fick han I10- 

nom* 

«) Cod. i 4 . & 11 in margine: OlufF. b ) Lege: A:o 378, Desunt in Cod. x 4 . 


Digitized by 


Google 



SVENSKA CHRONICA, 


22p 


nom, ocii thet skedde efftcr Christi byrd fyra hundrade och tolf alir, dock fordarfvade* 
staden icke mycket tlien gangen ; ty Konung Alrich drog snart ther uth igen och lefde se- 
dan icke lange. Effter hans dod togo Gdtharna sig en Koniuig som heet Adolj}. Han drog 
ater till Rom igen , men han skortade staden for Kcijsar Honorii Syster skull , tlien han tog 
sig till Hustru, hvilcken ther heet Placida , och sa drogo the Gothar utaf V\ iilskland igen, 
scdan the hado Varit ther i tijo eller tolf ar, och kommo in i Gallien som nu kallas Franc- 

kerijke, och drogo sa fit er tadan in i Hispanicn, och ther blefvo the besittiundes ait in tilj 

thenna dag , och theras KomAig hade ther regemente tlien ena efTlcr tlien andra, och haf- 

ver sa varit ait in till var tijd, sa att Keijsar Cari och hans broder Ferdinandus saijes och 

vara af Gotlia Konunga slachte komna. Och tliesse Gothar, som forst voro i Walskland, 
och blefvo su besittiandes i Hispanicn, the kallas IT est gothar , och anta the hade skildt sig 
ifran the Gdthcr som hade theras tillhald pa hinsidon Ungern in emo t Greken, sS voro the 
som qvarre voro dock machtige nog. Och vijd sex och sextijo ahr sedan W astgotherna vo- 
ro dragne utaf YYalskland siinde Keijsar Zeno in en hoop med Gothar, af them ther qvarre 
voro vijd Greken, in i YValskland igen till att nederlagga ther nagra Tyranner , och thesse 

Gotharnas Konung heet Tidherich , han giorde med sitt folk thet Keijsaren honom befalt ha- 

de, och blef sa radandes ofvcr Rom och Walskeland i tu och trettio ahr, och var en mer- 
kelig Furste, och' hade sitt tillhald uti en stad som heet Verona, then pa Tyska kallas 
Bern , tlierfore kallas han och Tidherich van Bern , och om hans stora bedreeff are mango 
Fabler och Vijsor dichtade , ther hvar man nog vet saija af hans Kiampar och Jempningar. 

Thesse Gothar som med Tidherich van Bern kommo in i "YViilska land, the kalla- 
des dstgothar, och ta the hafva lialft regementet inne ther i landet, then ena Konungen 

effter then andra mehra an i fvratio ahr, och \oro ganska mechtige vordne , ta villo 

Keijsar Justinianus gerna hafva landet igen under Keijsareddniet , och begynte ftigda med 
the Gothar som i W alskaland voro , och vardt tliem bfvermaclitig, sa att han fick theras 
Konung, benamd IVittich fangen med ali theras basta Adel, och the fordes fangar in i 
Greken, och &n ta att Gotliarna hade theraf fdtt stor skada, sa voro the dock icke platt 
nederlagde, utan the togo sig ater en Konung, som heet Tot Has, lian kom sa till macht, att 
lian tog in igen thet the tillforne mist liadc, och han tog thessbjkes Rom in med macht ? 
och var sa begarandes frijd af Keijsarcnom, och lofvade thet uth, att han icke ville forderf* 
va staden, om han kunde fa frijd; men Keijsaren ville ingen frijd giora med honom. TA 
Totilas thet liorde , bod han uppa, att alia tlie som i Rom bodde skulle draga uth, och boo 
i andra stader, hvilket och sa skiedde. Och sa gick ITan till med sina Gothar, och brot 
ali tom och atadsmurar neder och slack sa eldcn pa staden, brande honom upp och for- 
derfvade honom i grund, och thet skedde vijd fembhundrade otta och fyra tijo alir effter 
Christi byrd; och af thetta som Totilas giordt, ar thet rychtet utgdnget , att Gothar hafva 
porstort och nederslagit Roin. Tanu thetta 6kiedt var, kommo ater Keijsarens folk och fimno 
Rom platt odelagt, sa begynte the ater byggia staden up}> igen sa myckct som i sa kort tid 
mojeligt var, men Totilas kom ther fdre igen och vann honom andra gangen, och begynte 
han sa kalia Borgama tliijt igen som han tillforne forvist hade, och lade sig ali vinn om 
att staden matte komraa sig 1 ore igen. Sa pa thet sidsta Vordo ta Gotliarna platt neder- 
lagde, sedan i Walskland tlien ene Konungen effter then andra hade ofvcr ait rege- 
rat i sextijo ahr eller ndgot mer. Och thetta vare nu nog sagt om the Gothar titiandis va- 
rit hafva. Nu villia vij komrria till var Svenska och inianska Chronika igen. 

Ta nu forbenambde Otiar en tijd lang hade Konung varit i Sverige, slog hans egen 
broder honom ihiel, then ther Faste liect, effter som then Svenska Chronikan sager, men 
then Danska Chronikan sMger att lian lSt sia en ihial som lieet Si oh e for thet han hade be- 
jiigrat lians syster, och for then skuld Tollo samma Sibbes viinner in till Kong J er mer i 
Dannemark och hulpo honom ther till att han fick Sverige in. Och i then feigdena blef 
Ottar slagen. > 

l'her effter blef Adhil , Ottars son Konung och en tijd ta han skulle fara bort'bch 
gora sinom Afgudh offer j storte han dod nid af liasten. 

Adhil hade en Son som heet 6sten, han blef Konung effter honom, och honom bran- 
de hans egne viinner t) inne ined lians dageliga folk , men hvij sa skedde veth man icke. 
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Then Danska Clironikan sager att thet var en Konung i Dannemark som heet SuiS, 
han rofyade bort Konungens Hustru i Sverige (men tlien Svenska Konungens namn veet man 
icke) ther af upkom een stor och skadelig feigcle them emellari , och stundom tappade thea 
ena och stundom then andra. Sa fnaste ta manga tusende lata lijfvet till for ens mans o- 
kyskheet skulL Nar nu fornambde Sni$ Konung var* blef sadana dyr tijd i landet att fol- 
ket icke kunde hielpa sig, therfore nodgades mycket folk draga utaf landet, livilke ther forst 
komnio till Gottland, sa till Riigen vijd Str&lesund ligger* och scdan upp i Tysklarid och 
the kallades Longebarder, ther af att the hade langt skagg. 

Sarame Longebarder kommo pa thet sidsta in i Walskland och blefvo ther besittiait- 
des, och tlieras land kallades Longobeirdia. Och thenne forsta utligangeri skulle liafva skedt 
effter Christi byrd vijd try hundrade och ottatijo ar som en part mena. Men om the Lon- 
gebarder skola vara utgarigne af Skane* Dannemark eller flere thesse Nordlanden besyn- 
nerliga sa lang tijd effter Christum* thet kan iag eij fulleliga seija, effter thet the langt till - 
forende hafva bodt uppe i Tyskland, som eri part af the Latiriiske Historieskrifvare sy- 
nas tillkanna gifva; Somlige mena att the skulle hafva varit Saxiske TyskarJ meri thet kun- 
na the val tara* anta att the hade af D&nriemark och flere thesse landom utgangit: forty 
thesse try rijke Sverige , Dannemark och Norrige aro ju besatt med Saxiske Tyskar, men 
i thetta och flere sadane styckeii, hafver hvar och en sin frij doiri. 

Ta Konring dsten dod var, blef Ingemar d) hans Sori Konung effter honom, haii 
sJlijes mycket hafvri bedrifvit i 'Dannemark ocii vunnit thet under sig. Sa blef hari pa thet 
sidsta drapiri pa Lagundoo i Belti 

Effter Ingemar vart Brent emunder Konung, och ther bar hans broder afvund vid* theri 
ther Sivard heet, therfore drap han honom i Narike pa en stad som kallas Hoga Heed. 
Thet mdste vara ett farligit staat, ther tlieu ena Brodereri eij kari vara saker utlii f or theri 
andra, ja ju hogre staat, ju hogre fard 6ch ju liogre fall. 

Har ar nu till besirinarides* att 2n ta om forberorda Koniingar* sorri har i Sverige 
a^ijas hafva regerat &r lijtliet skrifvit* s& ar thet dock intet tviflandes, att the en part 
mehra bedrifvit hafva an skrifvit ar, och ar nog markiandes af theras afgang (then ther 
ynkelig nog med storsta parten varit liafverj liuru liar i landet liaffver tillstatt * tvist och 
tvedr&cht hafver har altijd for mycket varit: Sonen hafver icke varit tillfredz med fadren^ 
then eena brodren hafver drapit then andra, hustrun haffver forgiort bondari sin och annat 
mehr& Ta nu Konungar are i sadan matto ^Idagatagne , kan val marckias, huru tliet haf- 
ver tillgitt ibland i landet, iitari stor buller och umvendning krinde thet icke skee, ty the 
som sa drapne vordo* hade iu nagra effter sig, som icke togd thet till godo , att sa skiedde, 
the ther sedan antingen vedergiorde tliet, eller och komnio ther. ofver med pa skada och 
forderfj man vet val hvad sadana Ilerraskiffte plagar effterfolia och huru then Kontirigen^ 
vanner, som nederlagder Varder* plaga effter honom tracterandes Vardd, tlier inbordes tvist 
och tvedracht fodas af. Ty thet ar ingen sa , att han hafver iu riagon van * som thet tyc- 
ker illa vara, att honom missgar, och then samma hafver och nagra vanner, som han dra- 
ger till sig, ocii sa blifver ta hopen stor pa thet sidsta, och kominer sa stoort obestaud 
af, som altijcl hafver varit liar 1 Rijket inbyrdes. Undantagartdes tliet obestand, skada och 
forderf, som af Utlandsk orlig och krig varit hafver, kan man val marckia huru ta hafver 
tillgatt, nar Konungcn hafver sielf vordet slagen i marken, som med somliga af them skedt 
ar, och thet ar Summa Suinniarum: att mycket ondt hafver har altijd varit. 

Har skal man och markia att Helmdduf i then Wendiska Chronikdn *), talar om en 
stad som skulle hafva legat vijd Ostra sion pa then Pomerska sidone, ther Odheren utlci- 
per, som heet Winet, then staden var maclita stoor, och var stor seglatie af mang land och 
rijke ther till och skedde mycken tillsokning till samma stad, effter tliet han var then yp- 
persta kiopstad , som pa theri tijd l§g vijd ostra sion , och han var besatt med allehanda 
folk* Gothar, Tyskar och Wender. Ther kom pa thet sidsta stoor tvedracht ibland Bor- 
garena, ty then ene Nationen ville vara ofver tlien andra, therfore hade the Gothar, som 
th6r bodde, tlieras bodskap till Konung Harald i Sverige, effter thet han var Konung i the- 
ras f ademesland , och begarade att han skulle komma them till undsattning att the icke skulle 
fortrychte varda, till hvilket han intet nodig var (ther var till afVentyrs godt byte for han- 
dena) therfore tog han Konung Heming i Dannemark sig till hielp. The foro sa bade thijt 
med theras macht o«h forderfvade staden i grund sa att han platt odelagdes. Ta nu thenne 

staden 
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Ktaden Winet ncderlagder var , som tillfome hade hufvudkiopstaden varit och a&som en 
Stapul vijd Ostra sion, t& vardt Wisby p& Gothland igen uptagen, effter soni en part me- 
na, hvilket intet olijkt Sr, ty att Wisby skal vfil vara theil fildste stad som ar vijd Ostra 
sion , och ther hafver varit i fortijden stor tillsokning af ali land och th&dan hafver man 
fatt Sioratten har i Ostra sion /), ty maste han och vara aldst. Och vardt forberorda Wi- 
net nederlagdt vijd otta hundrade ahr offter Christi byrd, och om fornemda Konung Harald 
som thet giorde varder platt intet rordt i vara Svenska Chronikor, af hvilket nog mfirc- 
kiandcs ar att i Svenska Chronikor are icke alie Konungar uptecknade Vordne. 

Then Dartska Chrortikan talar om tva Konungar som voro vijd thenna tijd h2r i 
Sverige, tlien ena heet frSS och feigdade med Konung Sivard i Norige och blef honom of- 
vermachtig och drap honom, och bod uppa att alia adla qvinnor i Norige skulle hallas till 
ett skammeligit och uppenbara lefverne* Ta Konung Regner af Dannemark som var Ko- 
nung Sivardz Skyldman liorde hvad Konung Froo i Norige giordt hade, gaf han sig in till 
Norige och stridde med honom, fick ofverhandena och drap honom, och var Froo val vard 
en ond afgang effter han Var en Qvinrtoskandare. 

Effter Froo Vardt Htrodh Konung i Sverige , han hade ena Dotter som heet ThortX H ^* odh 
Och henne tog Konung Regner af Dannemark till Hustru och hade manga soner med henne, 
ibland hvilka en heet BiSrn och thert andra Ivar g). 

Ta Herodii dod Var, blef hans Dotterson BiSrn Konung effter honom, meii om n&gre Ejora 
af the Konungar som har effter folia Voro forr an thertne Biorn blef Konung, kan man in- 
tet ratzliga veta. Thenile Biorn synes Varit hafva Konung, tS Sanctus Antgariut forst 
kom hijt ocii predikade har Christi troo i Rijket, och ar thet val vardt, att man ndgot vij- 
dare tahlar har om , huru Christendomen forst kom hijt, och pa hvad tijd. 

Thet begaf sig att Konungen i Sverige (utan tvifvel) fornambde Biorn hade sine san- 
de bud till KeijsaT Ludoviek then forste af thet namnet, och ibland annor varf som han ha- 
de Var thet ett , att han begarade nagra Predikare hMr in i landet , hvilket Keijsarenora 
ganska vSl behagade ty han var en from Christen Forste. Tlierfore forskickade han sa, 

•tt thert fromme martnen Ansgarius, som Biskop var i B rem en / skulle taga sig thet omak 
uppa, till hvilket harl och intet nodig var, utan han giorde sig redo och vijd S45 ahr effter 
Christi byrd kom hart till Biorkoo , och Konung Biorn undfangnade honom Val, och gaf ho- 
nom laf till att predika, hvilket han och intet forsummade, utan med sine predikan om* 
vSnde han mange till Christi tro, och ta han hade har Varit halfft annat alir for han heem 
igen, blef sa Erkiebiskop i Hamborg och sandc en god mart hijt igen for predikare Som heet 
Simon , och ta han en tijd lang hade varit har, satte sig en hoop upp emot honom och for- 
jagade honom utaf landet igen, och stod sa i siil ar, att har fogo vart predikat ; men s St 
giorde Ansgarius sig ater redo annan gangert och kom hijt i rijket igen; ty han var som en 
Erkiebiskop ofver thesse rijken g) , och kom till Biorckoo ther han forr varit hade. Och 
Var ta med stor nod att han kumle komma till att predika igen, s i var folket forvandt, blef 
thet ta pa thet sidsta tillatet, att tlien matte blifva Christen som ther hade lust till. Och 
ta Ansgarius en tijd lang predikat hade i Biorckoo , som ta hufvudstaden var , och 
ther omkring sa mycket honom moijeligit var , foor han heem igen , och effter thet har inge 
Voro , som predikan dppehalla kunde och Ansgarius blef dod , sa Vardt thet till intet som 
forra var giordt med Christi troo, och folket vande sig aler till sina Afgudar igen, andock 
thet var minsta dehlen af Rijket som predikan hordt hade, ty Sverige Sr s& vidt att thet 
icke star till omvandandes med faa personer i en kort tijd. 

Effter Konung Biorn, sasom tijden synas begifva sig A), blef Ingeller Konung, honom 30. 
kom orlig uppd af enom som heet Jfvar vijdfaren hvilken ther synas hafva varit Konung ln 6 eller 
Biorns Broder. Ta kom honom sadana forskrackelse uppa, att han lat sielf branna sig inne 
med ait sitt huusfolk. Dock hade thet varit honom arligare doo i markene for sine fien- 

der , 


f) Jus marilimum Wisbvense olim in se- 
ptentrione celebratissimum. Vid. Gothi. Lag. & 
visby Stadz-L. cura .7. Hadnrphii ed. Stockh. 1687. 

g) I11 serie Regum Svecanorum praeterit 
auctor Rngnarum Lodbrok, illum' Regi) erum 
Daniseque regem obiter salutans. Intrudit vero 
Regulum quendam Ostrogolhia? Herodh 1. ^Her- 
l-aud, cujus filiam Thoram . Borgarhjort dictam, 
uxorem duxit Ragnarus. Ex hac conjuge filios 


habuit Agnarum et Ericum. Ex altera vero, Aslog 
1. Kraka, Bjornonem (Jernsida) et Ivarum (Ben- 
los) quorum , omissis ceteris , heic meminit 
auctor. 

f) Cod. i4. : som en Biskop ofver thenna 
try riken. 

h) Heic, ut pluries, nomina Regum seriem- 
que rerum gestarum Chronologicam. antiquis- 
simis temporibus, perperam confundit auctor. 




Digitized by ^ooQie 


232 


XXXIII. OLAI PETRI 


der, men han syne* hafva varit ett Leijon i fridenom (som man saija plagar) och ett LanA 
i strijdenom. 

I S. Ansgarii tidh antingen medan han var liar och predikade eller och nagot tillfo- 
rene, som var vijd alir nagot mehr effter Christum , slog sig en machta hoop med folk 
tillsanunan af Sverige, Dannemark och Norige vid simma satt som Gotharna hade giordt till- 
forne. The gingo har ut med en viddug macht och underkufvade sig forst en stoor deel 
af the Wanders land, och brande upp Hamborg, och hade S. Ansgarius n&r vordet slagert 
med, dock uridkom han. Thetta folk blef sedan kallat .Nordman , och som nog troendes 
Hr, skal thet vara tlien Klubbo haren, som saijes hafva gangit har utaf landet elTter som ett 
gammalt tahl och ry chte hafvcr ait sedan gangit har i rijket. Men hvarest the forst be- 
gynte forsanila sig, hafvcr man annu icke kunnat forfara. Thet Sr dock klart nog af fram- 
xiiande Chronikor, att thesse Nordman are sammankomne af thesse try Rijken och ar thes- 
lijkes nog troendes att ther en sadan loos hoop hafver slagit sig samman, hafva the' icke alia 
hafft sa strax Svard, Spiut och Bogar, therfore hafva the med thet forsta brukat klubbor 
sa lange the andra varjor fatt hade , och tlieraf kallades the Klubbohiiren. Men thet en part 
s&ija, ock af ett- gammalt rychte, att Hunehar skulle hafva gadt hSr uth af Sverige, thet 
Sr icke sant: forty Hunehar ar utgangen af Ryssland , och ther fore kallades och Ryssland 
fordomdagz Hunegard ther af att Huncr bodde tlier, hvilke ther utgangne voro, 'mehr an 
half femte hundrad Shr forra Sn the Nordman utgihgo. Ta nu samina Nordm3n hade up- 
brandt Hamborg och giordt en drapelig skada med brand och mord i landet ther om kring, 
drogo the in at Frijsland och plundrade thet, drogo sa langre upp och kommo till slaclit- 
ning med the Saxer och lingo «jfverhandena och ther slogo the manga Tyska Forstar och 
Biskoppar ihiel , och i samma strijd vart slagen en Saxisk Forste som heet Brun , af livil— 
kom Brunswijk nainn hafver. Drogo sedan alie fram och fram, och i orderfvade manga sla- 
der och the land ther - omkring som ar Coln, Lji:i<rh, Uttrecht, Trief, Aken med manga 
andra stader, och sedan the sa mang land och stader forderfvat hade i Tyskland, drogo 
the in i Franckerijke skinnade och rofvade tlier val i fyratijo/ alir , forra an the fingo pa 
tliet sidsta ett stycke land, tlier en part af them blef besittiandes, som nu kallns Nordman- 
di, och med tijden gaf sig en part in i Engcland, och giorde ther stoor skada, sedan med 
tijden drog en hoop af -them till Walskland och togo Siciliam och Apulien in , och dref-* 
Vo the Graeker uth, och hade mehr 2n fyratijo tusend af them varit in till Jerusalem. The 
giorde the Venetianer och stort tvang, var och en part af them i Rom och f orderfvade en 
deel af staden myckit varre an Gotharna giort hade tillforc nde , och a ille thet vara ait for 
langt att ait beskrifva i thenna Chroniko, som Nordman bedrifvit hafva, men tlier om 
ir thetta nog. 

55. Ta Konung Ingel dod v&r , blef Olrf Tr/ftalie Konung effter honom , han regerade 

Traiili* frijdsamligen och dodde i godom alder. Han hade tva soner effter sig , een heet Unldan 
Uvithbeen och han kom till Norige och blef ther Konung. Af honom kom Konunga sliicht 

34» i Norige, som sedan en lang tijd varade. Then andre Konung Olofs son heet Jvge och 

ln °° han vart Konung effter sin fader har i Sverige. Han tog Konung Rrgncrt Dotter af Danne- 
mark sig till Uustru och han fick en son med henne som kallades Erich. * 

35 . Kfltcr Konung Inge vart hans son Konung, som kallades Erich Wadirhatt , theraf att 

Wadeihatt h an sad' s fa af sina Gudar tadan effter vader, som han vande sin halt,och att sa ofFta han. 

ville hafva vader, ta vande han sin hatt ther effter. Kan val handa att han nagon dief- 

' vuls konst brukat hafvcr, tlier sedant rychte af kommit ar, ty att med Hedningar halVcr 

Diefvulen mycket bedrifvit, ther af vet man nu mycket tala om Runor, Runakaflar , och 
annau truldoni som llcdningarna brukade sa li&r som i annor land. 

36. Ther effter blef Erich Segcrsdll Konung, han kallades fortlienskull Segersall att han 

Senili stoor lycko och framgang i orlig och strijd, han saijes hafva vunnet under sig Finland, 

Estland, Liiiland och Cuurland, och behallet tlieni i sin tijd. Han forde och orlig med Ko- 
nung Sven i Dannemark, och van honom forst Halland och Skane ifra. Och Konung Sven 
flydde forst till Norige , men ther vart han icke anammat. Tliy for han till Engcland och 
blef ey heller ther valkommen. Therfore matte han gifva sig till Skottland tlier vart han 
ta anammat och blef tlier elande i siu ahr till tlies Konung Erich dod var, sedan kom han 
till Dannemark igen i). Har skal man nu markia att in till thenna tijd, hafver Dannemark 

vordet 

i) Ex Erico Olai p* 56 . Vide etiam An- Rer. Danicar. T. I. p. 234. 
pales Esromenses apud Langebtk , Scriptores 
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Vordet fcm eHer sex rcesor vundet under Sverige och ia flere, ora raan tlie gambla Svenska 
Chronikor i aU stycke gilla skuUe. Thesslijkes haller och then Danska Chronikan inne att 
for thenna tijd ther Erich Segersill Konung alir, hafver Sverige siu gdnger under Danne- 
niark vordet vunnet, af hvilket nog markiandes alir, att thesse tu Rijke icke offla liafva slatt 
frijdsammeliga tillsamman, utan altijd hafft orlig och krig sig emeflan, medan the in Hedniske 
voro, har hafver pa bada sidor yarit hardt omot harde, sa att ingen parten kan saija att then 
ena parten hafver fdrbattrat sig pa then andra, hafver then ene nagot vunnet pa then an- 
dra, thet hafver lian sielf med doda man och sara dubbelt betalt. Thet ar ju altijd battre 
ther thet sa ske kan, att skona sin fiertda, in att lata sin van komma om halsen. Thet 
ar foga val kiopslagat ther inart kioper sin fiendes dod med sin vans dod, man hafver under- 
stundom mera sorg af en mart som man mistet an man hafver gladie och gagn ther af att 
nijo tusend hans fiender nederlagde varda. Dock man achtar intet sadane forra an man 
hafver thet i handom roont. Sa behdfver nu the Svenska foga beroma sig ther af att the 
mycket vunnet hafva i Dannemark sasom och the Danska Och foga kunna prijsa sig af 
thet the hafva vunnet i Sverige. Skada och forderf hafva bade parterna hafft , ty vore ju 
altijd battre beromina sig af frijd an af orligli, och the Forstar som altijd hafva stadt ther 
effter, att frijd matte vara emellan land och rijke, the liafva mchra ahro inlagdt an the ther 
ined orligh och krig mycket bedrifvit hafva. Dock the iro ej manga som sadane aclite, ty 
man plagar bespotta en barmhertig krigsman. ^ , 37 

Effler Erich Segersall vart hans son Konung then somlige kalia Eric Ars alie , inen Steukil 
allmanneliga kallas han hin milde Konung Stenkil , han hade bod (som een part mena) till 
Biskopen i Hamborg eller Brehmen, och begarade nagra predikare hijt in i landet, ty thet 
var nu ait forgatit , som tillforene i Konung Biorns tijdh hade af S. Ansgario predikat vor- 
det, sa ati har i landet hade nappeliga nagot predikat Varit i sextijo eller ottatijo alir. 'Ia 
vordo tva gode man hijtsande, then ene heet Adtlvari och then andra Stajfan och the kom- 
mo till Sigtuna ther Konung Stenkil var, och vordo af lionom val undfangne. The predi- 
kade ther, och Konungen vart sielf Christen och myckit folk med honom. Sa pa en tijd 
nar Adelvard holt miisso blef offrat ther till siuttio mark klart Solf, af hvilket nog mirkian- 
des ar, att ther voro mango som hade tagit vid Christi troo. Och effler thet har varder 
berort om Sigtuna , sa vili nmn och nagot tala om the kiopstader i fortijden har i landet 
varit hafva. Sa skal man forst markia att effler thet folk var fordomdags sa har som i an- 
nor land ganska grofft och enfaldigt och hafva foga kundskap hafft med frammande folk, 
therfore hafva the och inga’ stora Stader hafft, utan hvar Landsande hafver hafft sin besyn- 
nerliga Marknadzstad hvilken tlie kallat Kiopurig effter som gambla Lagbocker utvijsa, ther 
hafva Bonderna kommet tillhopa och bytt theras valirur , then ene med then andra, och haf- 
ver mari pa then tijd icke mycket brukat frammande vahrur , nagra fa undantagandes som 
fordes af frammande land, therfore voro eij heller manga Kiopman, och fa Kiopstader. 
Bonden drog sadana klader som han sielf giorde , var ey heller sadana krasligheet och of- 
verflodigheet i landet som nu iihr, ty behdfdes ey heller sa manga frammande Vahrur, effter 
thet the icke Voro i bruk, men the vahrur som har inrijkes folio och giordes, them kiopte 

the pa theras Kiopungar af hvar annan och gafvo valiru for Vahru. Och voro vahruna satte 

pa mark, ore och ortug (Som ta atlug kalladcs) sdsoin mynt , hvilket nog markiandes ar af then 
Ostgothska Lagbokene, then tlier talar om ora vadhmal och mark vadhmal, sa att tolf alnar 
raknades pa en ore, thet Sr sex och nijolijo alnar pa en mark k). Sa hafva och andra vahrur 

utan tvifvel Varit varderade pa mark, ore och ortug, och ther hafsa the gifvit vahruna 

uth effter, sa att mark Larfft for mark Vadmal, ' eller annat sudant effter som Marknadz- 
gangen hafver varit, och sadana kiopslagan skedde pa theras .Kiopungar eller Marknadzsta- 
der. Men tlie stader som nagot kunde riiknas fore Kiopstader, Voro tre Byrckoo, Sigtuna 
och Skara, och synes Byrckoo hafva varit aldst: ty att thadan hafva andra stader fatt tlie- 
ras Stadslag, och kallas annu sommestads Byrckoo ratt, men Sigtuna halver Varit then stor- 
sta staden, hvilket med mang stycken nog bevijsas kan, och hafver i lang tijd varit vijd 
macht, sedan Christendomen kom liSr i landet. Sa skal man och vetta att fordomdags var 
har lijtet mynt i landet men thet var godt Solfmynt sa mycket thet var, sa att en lodig 
mark Solf var en mark penningar , hvilket och nog bevijsas kan med Sigtuna mynt, ther fy-' 
ra silici penningar halla ett halfft quintin Solf, men thet mynt som storre var, thet liolt och 
mer effter som Ordinantien i myntet vara plagar. Engelskt mynt var har och mycket gafft 


*) 6. Gotli. L. Wadh. B. FI. 6. 
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Olof 

Skottkou. 


och giangse ooh finnes offta i gammal bref och register talas otn ett mynt «ora kallades 
Sterlingar, men huru stort thet var vet man icke. Sk med tijden begynte myntet forvar- 
rae, och sattias koppar ther till med, och blef sa atskillnad i mynt, och thet gambla kalla- 
des marct, ore och ortng Solf, men thet som koppar var med uti kallades marck, ore och ortug 
rSknade eller talda. Tala ooh gambla Lagbocker om dubbel marck, Karlgilla och Kiopgilla, och 
ihark Karlgill synes hafva varit battre an marck KiopgiU /). Ja marck Karlgill kan till afventyrs 
hafva varit marck Solf, och thet andra myntet hafver kallas Kiopgill, och vare nu nog ta 
lat om thetta stycket. 

Ta nu lornambde Adelvard och Stalfan hade en tijd lang predikat i Sigtuna och ther 
omkring, och Konung Stenkil var sielf Christen vordcn, for samma Staffan in i Helsingc- 
land och omvande ther manga till Christi troo och blef pa thet sidsta ther ofver slagen som 
en part mena. Men Adelvard blef qvar i Upland och predikade i Sigtuna, Eyrcloo och 
annorstadcs och var endeles for hastig att nedersla theras Afgudar och upbranna theras 
Helga lundar, och raddc Konungcn honom thet att han icke skulle sia nider Afgudanar, ty 
ther komme uppror utaf bade emot lionom som Konung var och sridana prcdikare liade kal- 
lat in i landet och thesslijk.es emot tliem som predikade ; men thet rad som Konung Sten- 
kill utgaf vart i i itet aditat-, tlierfore blef ett stort uppror och Konungcn sajcs sieif liaiva 
fallet ifra Christi troo igcn, menandes sig ther med villia stilla folket, men thet kunde intct 
hielpa honom, ther! ore blef han och slagcn thcrofver, vart och thesslijkes Adelvard slagen 
och begrafvcn i Byrckoo, ty att folket var ait ior mycket bullersamt vordet ther af att thc— 
ras stora Afgudar vijd Upsala niderslagne voro; The goda man Adelvard och Staflan hade 
ena goda mening men lijtlien beskiedeligheet, och forlhenskull f oli thet ater snart ned som 
the med theras predikan upbygdt hade. Thet hflrer beskiedeligheet till att predika lor-o- 
forstandigt folk, och handla sa med them att the varda ther af forbiittrade, ty afgudluri 
skal forra tagas utaf liiertat an af altaret. Fornambde Staffan s&ijes hafva vordet slagen pa 
en Skoogh i Ilelsingeland som heet Odmarden och begrafven ther nu star Norala Kyrkia tn)y 
Och ar thet nog klart, att Cliristi tro hafver icke mycket vidt utganget har i landet i 
Konung Stenkils tijd efFter thet att predikarena voro sa faa, och hvad kunde the utratta 
i sa stort och vidt begripit land* 

Effter Konung Stenkils dod, blfef haris son, eller som en part iricna, hans Ibrodcr Olof 
Konung och kallades Olof Skottkonung , han hade sin bod till Konung Mildred i Engeland att 
han skulle forskaffa nagra prcdikare har in i laudet, livilken och sa bcstklte att S. Sigffid , 
S. Eskit, 5. DaVid med nagre flere kommo har in i rijket och blef Olof Skottkonung sielf 
dopt af S. Sigfrid i ena kialla vijd Huseby i Wastergothland som kallas Sigfrids kialla och 
thet skedde vijd nijo hilndrade och ottatijo ahr eller nagut mehr effter Christi byrd. Thcn- 
ne Olof Skottkonung varder raknat for then forstc Christcn Konung som har i landet va- 
rit hafver, ty anta Stenkil var Christert vorden sa foll han dock ater ther ifra igen. Men 
thenne Olof blef standandes, ocii i hans tijd vart ofver ait tillatit, att Christi tro matte al- 
lestads i landet predikat varda och hafver och sedan blifvit liar vijd macht; dock var thet 
icke mojeligit att heela rijket kunde blifva Christct ofver ait i hans tijd, forty har Var ait 
for faa prcdikare till sa vidt land, och tr val troendes att thet hafver val stadt i nagra 
liundrade ahr, for an man kunde btkomnia sa manga Prester som tlier till beholdes ofver 
hela rijket, och thet alguderij som liiir var kunde intet latteliga eller hasteliga nederslagit 
Varda. Thet hafver visserliga sa gatt till, att en part hafver varit Christen och en part He- 
den eller och visserliga ballet thet Iftdniska afguderijet Vijd macht och tliet ar nog miirkian- 
des af Kyrkiobalken i Svcriges Lagbook, hvilkcn (utan tvifvel) nagra hiindra ahr effter Olof 
Skottkonung^ hafver giort varit, och i samma Kyrkiobalk varder forbudit att man icke skal 
troo pa Lundar eller annat sadant. Sa ar jii klart, att thet var anta i brukning, annars ha- 
de thet varit fafangt att giora har fdrbnd uppa som ingen brukade. Langsamliga hafver 
thet gatt till med Cliristen(Jomen li^r i Rijket, for an thet Hedniska afguderijet kunde platt 
nederlagdt varda. Och ar en allmennelig mening att thenna Konung Olof skulle forlhenskull 
vordet kallat Skottkonung, att han palade thet Romskott som liar i landet hafver plagat utga 
livilket till Rom sandas skulle, Pafvenom till undsaitning emot the Saracener Christenhete- 
nes fiender, thet honom (utan tvifvel) hafver varit ingifvit af the Engelska predikare. Ty 

att 


rrpl.L.^rcl.B.Pl.i.6Cotli^.Dr.B.Fl.2i. 

m) De S. Ste])lumo illiuscjue sepulcro in pa- 
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att nagon tijd tillforene, ta var samma satt med Romskott nptagit i Engldnd af en Konung 
som heet Adolff »). Thet ar och marckiandes att pa tlien tijd ta Christendomeri kom liir 
forst in i Rijket, var icke sa stoor atskillnat i tungomahlen seni nu ar. Ty Tysko o), En- 
gelsko och Svensko hafra foga skildt at, therfore klinde bade Tyske och Eugelske sielf- 
va predika har. > * 

Sa skal mau och vetta att tlia 0!of Skottkoilung blcf radarides liHr.i Rijket, ta re- 
gerade then samma Konung Svtn af Dannemark igen Som Ericii Segersall fordrifvit hade» 
ocii tlien som Konung var i Norigc han heot Olof Tryggiason , hvilken tlier i sinnet hade 
att fordrifva Konung Sven af Dannemark , och pa thet han kunde vai'a thess machtigare 
ther till, liade han sin bod till Koniingens moder i Sverige, som iin ta icke mycket gam- 
mal var, och bcgiarade henne till Hustru, och han fick ja ther till. Ta Konung Sven tliet 
fornam fruchtade han att han skulle fa tva Konungar emot sig , therfore briikade han 
list och lat afvitiula Olof. Tryggiassons sinne ifra thet gifterrtiahl, som han hade aelrtat 
giora, och lat gifva honom sa hemliga tillkianna, sig sicdfvom obemarkt , att han skulle fa 
hans Dotter som en dygdesam Jungfru var. Ta nu Olof Skottkonungs Mbder kom till 
Norige till sin lasteman som ofvertahlut var, blef hon ther illa undfangen och maste fara 
med spott och spee heem igen. Sa hade ta Olof Tryggiasson sin bod till Konung Sven, och 
bcgiarade hans Dotter, men ther fick han neij; och samma Konung Sven hade sa sin bod 
till Olof Skottkonungs Moder, oeh begiarade sa hait henne till Hustru, ocll efiter hrhne 
bn sadana ncesa vederfaren var i Norige, therfore var hon intet nodig thertill, pa thet 
att hon matte f& liamnas tlierofver som henne Skedt var. Sa kom lion ta till Dannemark, 
Och hennes namn var Sigrid hin Rijka,p) med henne fick Konung Sven eri Son then ther eff- 
ter honom blef Konung i Dannemark och kallades hin rike Knulh. TS nu Konungen i .No- 
i^ige sag sig besvijken vara, gibrdfc han sig rfcdo och beg^iite feigda pa Konung Sven, inert 
lian hade ta Konungen i Sverige med sig, ty vardt Olof Tryggiason ofvervunneii , oeh 
sprang i sion och ffirdrankte sig, att han icke skulle kdmriia i sina fieriders liander, och O- 
lof Skottkonurig blef sa Konung i Norige. Sa Mr hMr och markiandes att imder fornamda Ko- 
nting Svens tid blef Christi trob stadl^st i Dannemark dock hade ther mycket melir an i 
llundrad ar. vordet predikat tillforene, men thet gick af och till med Cliristendomen , sa 
ther som liar, ait in till tlienna Kontmg Sven som mycket lade sig tlier uth fore att Christi 
troo skulle forvidgas, then han i sin ungdom mycket fortryckt hade, fSrra an han fordrif- 
•yiu vardt. Och i hans tijd kom en mjtrkelig predikare till Dannemark sorii heet Popo , lian 
har med bara hMnder sig oskaddan ett glodande jern, i Konungeils och lians ypperste mans 
Asyn, till att bevijsa sina predikan sarinan vara, fdr hvilken gerning skull Christi troo fick 
stoor framgang som then Danska Chrdnickali sager, och ther af tages thet upp for een 
lag , att tvifvelachtiga saker skulle ritspanas med ett glodande jern som har effter skal meli- 
ca omtalat varda. Sa skal man har bch Vetta att for ndmbde Olof Tryggiason var tlien 
forste Christeit Konung Som i Norige var, thy att i hans tijd kom ther en predikare utaf 
Engeland som heet Bernhardiir , han ptedikade ther en tijd lang, och sa tog Konungen sielf 
dop och Christendom af honcini. 

Thesslijkes 2r hMr marckiandes att forra an Olof Tryggiason blef Konung, var en 
IConung for hortom i Norige som heet Hr.rald Grohtke han vart drapin liar i Sverige. 
Drottning Sigrid Olof Skottkonungs Moder lat branna honom upp vijd Upsala, men huru 
tliet hafver tillkommit och af livdd orsak thet kan man icke vclta. Samme Harald liade en 
Son efiter sig som heet Olof , han var unger ta hans fader drkpin vardt. Och medan Olof 
Tryggiason hade regementet, vaxte lian upp och med tijden blef han en valdig man. Ho- 
nom misshagade att the Sveiiske hade Norige inne , och besynnerliga hade han i sinnet att 
hamnas sins laders dod. Therfore forsamblade han sig ett stort talil folk , och kom igenom 
Oresund in i Ostra sion med en stor hoop skiepp , och giorde mycken skada pa tlie Sven- 
ska som bodde vid siSsijdone. Han kom och thesslijkes in i Malaren och giorde allastads 
*tor skada; men ta han fornam ait Olof Skottkonung giorde sin skepp rCdo gaf han till 
flyclitene, och kunde sa icke komma ther ut i Salta sion igen som han inlupen var. Tlier- 
fore lat han vijd Agnafit, ther nu star Stockholm, grafva ett nytt uthlopp, och thet ar nu 

till 

n) Primum " quod solvit Svecia tributum 
Curise Romana!, fuit denarius S. Petri (St. Pe- 
ters penning), non' tamen ante tempora R. 

Sverkeri L et ann. n5a. Ia Anglia varo jam 
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till afventyrs Sodra strom och sa kora han sin vag och gaf sig in tiQ Gotliland , som Skott- 
Konungenom tillhorde, och beskattade thet heela landet till en stor Summa penhingar, blef 
ther Yinteren ofver, och lopp s& med sin skepp in at Engeland, och hade ther sitt till— 
hald i Try alir, for sa ater tadan in till Norige, och slog tlipr nagra af the Svenska Be- 
fallningsm&n ihial. Besynnerliga drap han en som heet Hertog Hakan , och tog fcJrst Wij- 
kena in , kallade sa sina vanner till sig , och begynte hylla landet sig tillhande ; forbod gifva 
the Svenska skatt , och ville eij tillstadia att Norske Man sktille nagon handel hafva med the 
Svenske. Ta Olof Skoltkonung thet fornam, forsamlade han mycket folk, och lat theiu 
draga in at Norige, men theras Capitein blef dod pa vagen, therfore kom thet toget till 
intet. Sa effter thet att the Norske befruchtade att thet som foretagit var, skiille illa be- 
komma them, ty att Konungen i Sverige och Konungen i Dannemark Iliri Rike Knut the 
giorde bade ett; tliesslijkes kunde the icke beller vara the Svenskes handel foriithan, ther- 
fore gafvo the allmcnneliga Olof Haraldzson sadana rad att han skulle forlijka sig med Ko- 
mmgen i Sverige och begiiira lians Dotter till Hustru, livilket han och sa giorde, han hade 
sin bodh till Olof Skottkonung och brukade mycket i tlienne sakene en som heet Hertog 
Sagvald, men Konungen i Sverige var sa vred vorden pa samma Olof Haraldzson, att han 
icke ville sia till nagon vanskap med honom , dock p& thet sidsta lade sig sa manga tlier e- 
nicllan, att liari giorde vUnskap med honom q) , gaf honom sina Dotter och sande lienne incd 
tillborligt folje till Tonsberg och an ta stoor tvist var emellan Rijke Konung Knut i Dan- 
nemark ocH Konung Olof Haraldzson , ty samma Olof hade hallit forr med the Engelska 
och feigdat emot honom , sa bestalte Olof Skottkonung thet dock sa, att tliem var frijd 
emellan sa lange han lefde. Ty att Rijke Konung Knut var lians brodcr pa moderni t , och 
Olof Haraldzson hans mag. Effter tliet nu Konung Olof Haraldzson var fullkomligen rudan- 
des i Norige, thc-rfore vinlade han sig tlierom att Christi troo skulle hafva framgung ther i 
landet sasom Konungen i Sverige och giorde. 

Ta nu Olof Skottkonung dod var , blef hans Son Amund Kolbrenna r), Konung effter 
honom, och han var then andra Christen Konung uti Sverige och kallades forthenskull 
Kolbrenna att han gaf thet ut for lag i sitt riike att hoo ther giorde then andra nagon 
skada eller oratt, af hans husom skulle matas utli stundom ett hcelt huus stundoip ett halfft 
liuus eljer en fierdingh eller mer eller mindrej effter som skaden som giordi» Var stoor till, 
och the huus som sa uthmattes skulle brannas. Och hafver han (utlian tvifvel) ju hafft tta- 
gor skial ther till att han sadana lag utgaf effter som tijdcri hafver ta begifvit sig. Thet 
seer man val att Konungen tog ingen Saakore sielf, utan lat giora honom skada med brand 
•om skada giordt, och ta gafs eij tillfalle att giora skada och oratt for Saakore skull, effter 
thet ingen vart uppburin, dock ar nog troendes att mahlsaganden Cck Val uprattning fiir sin 
skada. Och medan har varder beriirt om Lag, synes vara nyttogt att tala ther nagot vijdare 
om. Och skal man veta att fordomdags voro, sa val i annor land som har riar oss, icke sa 
manga saker uthrattade i beskrifven lag som nu aro; ty att masta Sakema stodo i Ko- 
nungens vilkor, huru han straffa ville. Ja i forstonne hade the ingen Lagbok utan Konun- 
gen var sielfver Lagbokeri, sa att hvad honom syntes ratt vara thet var lag* och thet seer 
man val med thenna lagen , ther lians huus skulle branrias som skadan giorde. Plagar man 
och an nu sa saija: att thet Kdniingen med ski&Iom vili thet ar Lag; Sa vordo dock med 
tijden nagre fa stadgar beskrifne, men ganska enfaldiga, och thet kan nog marckias af the 
gambla Laglidcker som brukades for try eller fyra huudrade ahr sedan, the aro ganska sma och 
enfaldeliga utsatle att man draga ma sa snart thet ena forstandet tlier uth som thet andra; 
men med tijden vardt lagbooken mer och mer forbattrat som vij har effter fornimmandes 
varda. Och hafva vare forfader i fortijden hafft mangahanda satt i theras rattegangar. 
For6t hade the thet satt, att ther tva hade ena saak sig emellan oeli icke kunde med skiahl 
och vittne utspanas hvilken parten ratt eller oratt hade , ta skulle the sia ther en kamp om , 
then som ta ofverhanden fick, han hade vunnet sakena, och liallcr then Danska Chronickan. 
inne att Konung Frode hin frijdgode skulle hafva utgifvit sadana lag. Samma satt saijes an 
ou h alias i Ryssland i tvifvelachtiga saker. 

Och effter thet har nu varder tahlat om Kamper kan eij vara onyttogt, att man till 
vittnesbyrd och for sallsyntheet skull satter har in then lag som i kampande pa then tijd 
brukades, ord fra ord som i gamla lagbocker fiunes : 

Gifver 

f) Cfr. Sturlcson , Olof Helges S. Cap. 80 sq. r) Anund Jacob. 
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Gifver T (madr) oqvepins ord manni : pu er ey mans maki ok ey 'f 7 i brysti. Ek 
er Y sum ()u. fjeir skulu motas a priggia v2ga motum. Kumber pann ord hafver gifvit , ok 

Pann kumber ey per ord hafver lutit, pa munhan yanvara sum han heitir ar ey eidhganger 

ok ey vittnisbar, hvarti firi man Sila kunu. Kumber ocii pan ord hafver lutit ok 

ey pan ord hafver gifvit,, pa opar han prij nipingz op, och markarhan a jardu: pa se hari 
T pess v&rri J)et talapi han ey halla porpi. Nu motas peir bapir mep fulum vapnum , falder 
pan ord haver lutit, gilder med halvum gialdum , faller pan ord halVer gifvit, glopa orda 
verster, tunga huvudbani, Ligger i ugildum akri r). Och effter orden i thenna lag Uro 
gammal och korteliga forfattat sa vili man giora har en lijten f Brklaring uppa och ilr tlictta 
meningen : att om en manar then andra till karap med sig och gifver honom oqVedins ord , 
saijandes tu iir icke man for tig och hafver icke mans hierta i brystet» Och then andra 
Svarar, jag ar sa val man for mig som tu, och vissar sa honom kampen. The skola ta mo- 
tas pS, en oppenbara platz ther tree vagar kunna motas. Kommer then som manade och 
han kommer icke som manat blef , och sade ja till kampen , sa ma han vara och heeta som 
then andra honom kallade, thet ar , han ar icke then man, som ther kiannes god fore, att 
han skulle ga eed eller bkra vittne eller vara malsman for man eller qvinna , effter han ic- 
ke liade mans hierta. Men om han kommer pa platzen som manat ar , och han kommer 
icke som manat hafver, ta skal han som kommen ar, ropa ofver then honom mahade, tre 
resor, och kalia honom niding: thet Sr en ordloos och aroloos man, och skal han giora 
marcke pa jordene att han tillstades varit till kiampa, ta skal thett som manade och icke 

kom, vara tliess varre, thet ar arolos som talade thet hart icke torde halla. Mert komma the 
och bada, ta skola the ga tillhopa med theras vapen och varjo, blifver then slagen som ma- 
nat blef, for honom gar half mansbot. Blifver then slagen som manade, han ligger p& o- 
giklom aker eller platz, thet Ur effter honom gar ingen mansboot. Ty then som glapper 
och ovisliga talar, han ar sig sielfvom Varst , (och gloper ar orda verster) lians egen tunga ar 
hans hufvitdbaue. 

Thenna lagen som af Hedendomen ar kommen, hafver en tijd lang vordet brukat, se- 
dan Christendomen kom liijt i landet , ty star hon och i the alsta lagbocker som finnas. 
Om sadana kampar tlier tva hafva slagit och kempat om theras ratt eller och af ofverdadig- 
heet eller for mandom skull, aro mange gamble Vijsor, fabeler och frijdhe eller afventyr 
dielitat. Sedan kom tlirt silttet af, och vart i samma staden uptagit igien att ther sannjng 
icke kunde utletas med skial och vittne, ta skulle then som saken gafs, hara ett glodande 
jern med sina bara liSndcr, kunde han thet bara i 6a mStto oskadder, ta gafs honom rUttJ 
men kunde han thet icke giora, ta faltes han till saakena, och finnes annu gambla Lag- 
bocker , som sadana satt innehalla om tvilvelachtiga saker : Stande till Jern och Guds dom , 
Varder han skaiir ath Jerne vari frij, Brender han 5t Jertte vari f alter. Sadana ord the 
ther staa i Lagbokene gilVa klarliga tillkianna, att ta saken varder sadana att the, som Do- 
mare voro, icke kunde uthleta henne, ta ville the att Gud som ali sanning Veet, skulle ther 
bara vittne om , och 1 icke luta honom branna sig som oskyldig Var , tlierfore skuto the thet 
till Guds dom , och gingo ta icke sa mange Eder som nu skeer , och thet sattet brukas an 
nu i Lillland , men sedan Vart och thet sattet har allagt som vij fa hora hiir effter, forty 
siiian kan icke gifva tlien Lagen myckin riitt, effter att Gud varder ther med forsokter. Gud 
vet val alia sanning mert man skal icke forsokia honom, menniskian skal bruka annor rae- 
del i sin rattegang, och harom ar nu nog talat. . 

Ta nu Olof Skottkonung dod var , begynte lians mag Olof Haraldzson Konung i No- 
rige fa myckct motstand, ty att the ypperste i landet satte sig upp emot honom och foro 
till rijke Konung Knut i Dannemark och beklagade sig att theras Konung trengde them ifrd 
.theras gambla Lag och Seedvanor, och tog tliem theras godz och agodelar ifra (ty han pla- 
gade theras godz lSgga under Cronorte , som icke ville Cliristne blifva ) och gofvo tlie sig un - 
der samma Konung Knut, och hyllade honom for theras Herra. Sa bod han ta KonUDg 
Olof att han skulle komma och anamma rijket af honom, hvilket han icke giora ville, utan 
giorde forbund med sin Hustrus Broder Konung Amund i Sverige emot Konung Knut, och 
the feigdade sk bada emot, dock tog theras orligh foga god Snda , utan fingo stor skada pa 
alia sijdor, och i thet orligh var en Svensk som heet Vlf SprakeUgg , ther om ma man lasa 
then Danska Chronickan /). Men Konung Olofs ovknncr forstSrckte sig mer och mer , och 

vordo 

r) Dpi. Lag. Tliingm. B. in apg. s) Saxo Grammat. L. X. 
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▼ordo honom ofVermachtige, sa att han miste rymma landet och gaf han sig forst in till 
Sverige , ther lat han blifra sina Hustru nar hennes Broder, och han foor sielf till Konun- 
gen i Hyssland /), som liade hans Syster, och blef ther en llng tijd. Men Konung Knut sat- 
*e en ofver Norige som heet Hikan , hvilken ther en tijd llng regerade och sl drunknade 
han. Tl han dod var hade Konung Olofs vanner bnd eflter honom att han skulle komma 
heem igen eflter thet att landet var utan Herre. Han giorde sig redo och drog genom 
Jemteland igen och kom till Sticklastadh , ther mbtte honom hans fiender och slogo honom 
ihiel Ir eflter Christi byrd 1028. 

Har skal man och vetta att fornemda Amund Kohlbrenna sajes hafva varit dopt af 
enom predikare i Norige som heet Bernli ardus , och skulle af honom varda kallat j facob t 
dock blef han vijd sitt forra namn Amund. Sa varder och berort i S. Eskils Legenda «) om 
en Konung som vijd thenna tijd, eller nagot tillforene skulle halva varit h2r i Sverige och 
heet Inge och han skulle hafva vordet fordrefvin af enom som kallas BlodhSvtn, men thet 
tahlar tlien Svenska Chronickan intet om, och vet man icke huru myckin maclit man sam- 
me Legcnfla gifva skal i tlietta stycket Thet kan val handa att forberorde Inge hafver 
varit en myndig man i Rijket, och dock icke Konung. Han hafver hlllit Christi troo vijd 
macht, hvilken BlodhSven forfolgde. 

TS nu Ainund Kohlbrenna dod var, blef Amund Slefnmt v ) Konung, eflter honom, 
han var then tredje Christen Konung , och synes hafva fltt vedernamn ther af, att han slem 
och oforstandig var, han lagde med the Danske rla och roor emellan Sklne och Sverige, och 
skilde thet sl hir ifra rijket. Thet hade tillforene lydt Sverige till, ty att Gothaland syne9 
hafva rackt in till Oresiind , Mn tl att om Halland och Sklne hafva Svenske och Danske 
ofta fort krig och orligh, och stundom hafva the varit under Sverige och stundom under 
Dannemark. Och lato bada parterna sig sl tyckia , att the hade ther ratt till , och han be- 
holt landen som ofverhanden hade. Men thr.nne Amund Slemme gick till och lat laggia rainarke 
emellan Sverige och Skane, och ISt sa gl bort then ratt som Svenske man hade ther till, 
hvilket begynte honom pl thet sidsta storliga angra, att han sa darliga giordt hade, ther- 
f ore ville han tl taga thet med varjande hand in igen som han sa ovisliga hade latit ga sig 
ifraj men ett godt speel ar snart forsedt och scent igen hemptadt. Han giorde sig redo med 
en machta stoor hir och drog in i Skane , och ther motte honom hin Rijke Konung Knut, 
och vardt honom Sfvcrmachtig , sa att, samma Konung Amund blef sielf slagcn med storsta 
parten af ait sitt folk vijd cna bro som kallades Stangapelle ar) och ther fingo Svenska man 
en drlpelig skada for theras Konungs oforstandighcet skull. Een forstandig Forste ar en 
besj-nnerliga Gudz gifva, men en oforstandig Konung fir en Landsplaga, sa seer man har 
tillgatt vara. Oforstan deliga lat han ga sin ratt ifra sig, och oforstlndeliga ville han taga 
honom igen, thet hela landet hafver haft skada och forderf af, och therfore ar ey under 
att Svenske kallade honom Amund Slemme. Ty thet hafver sa varit vara forfaders seed, ait 
the plagat gifva theras Konungar och Forstar vedernamn af tlieras vasende och gerningar. 
Sl kallade the tlien forsta Konung Erich hin Vijse , Konung Frode hin frijdgode , Erich 
Waderhatt, Erich Segcrsall, Stenkil hin milde , OlufT Skottkonung , Kohlbrenna, Ladulalis> 
Smeek och annat sidant som nog finnes i then Danska Chronickan. Sa kallades thenne A-' 
mund hin Slemme, eflter att han sa skamliga forslg sig och seer man har klarliga huru 
frije underslterne are till att tala om theras Herrars Lefverne eflter theras dod. Ty 
att sa frije som Herranar hafva varit till att giora hvad them tSchtes , sl frijtt blifver och 
folket att tala therom. Thet seer man med then store Alexander och alia Herrar skedt vara. 

Ther eflter blef Hakan Rodhe Konung, han var fodder i Wlstergothland i Wista 
Haradt, i en by som heeter Lijom eller Liffvene ther blef han och begrafven, sedan 
han i tretton Hir regerat hade. 

Eflter Hikan Rodhe blef Stenkil then yngre Konung , han var Olof Skottkonungs Sy- 
sterson, och var en valdig och starck man, han alskade Westgotharna mer an nigra andra 
sina underslter , och var en god Skytte , han slijes hafva fordt orligh med them af Danne- 
mar k , och skal hafva slagit them af i tre strijder, men for hvad saak han feigdat hafver 
och hvad Konungen i Dannemark heet, then han feigdat med, thet ar intet beskrifvit, ar 
dock nog troendes att tratan hafver varit om Sklne. 

Eflter 


r) laroslav. Rex Holmgardiae, ^ui uxorent 
habuit Ingegerdem filiam Olavi Skotkonung, 
u) Edidit Btnuiius in Montuo. p. 29« 


v) Emund Gammal etiam Slemme nominatus. 
x) Lege: St. Ajme Capells Bro. Vid. supr. 
Sect. I. p. 
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Effter Stenkll yart Ingi Konung , han var en from och rSttvijs Forate, odi med alia 
rattfardigheet regerade han sitt rijke. Ja land och rijke bor sa regerat var da, hvad aro 
forstendome ther rattvijsan Hr horta, annat an mordkulor och rofvareBasten ? Och kommer 
sa till som man saija plagar, ther ar ondt byggia och boo, som ofyervald ar landsratt. 
Thenne Inge forde orligh med the Danske om Skane , vann thet och hade thet inne i try 
ahr, sa blef han ta pa thet sidsta mordaf i Skane ther han lag i sine sang om nattena. 
Niir "VVastgothtarna thet fingo hora , foro the tliijt ther han slagen vart och forde honom 
hecm och begrofvo honom som en part meena, ther uu ar Warnem. Och sorjde Svenske 
man storliga lians dod. 

Ta Konung Inge dod var, blef hans Brodcr Hahten Konung, han var en firom och 
dygdesam man, han regerade sina umlersatare frijdsammeliga med goda endracht, och laga- 
de ali ting till thet basta , och ofver hans dod sorgde Svenska man sasom ofver theras e- 
gen fader. Thet ar Konungenom en stoor abra att han3 undersater begrata hans dod, och 
tyckia thet illa vara att han them franfallen ar : men thet ar en Furstes storsta skam och 
blygd att hans undersater gladias ofver hans dod. 

Effler Halstens dod , blef hans Son Philipput Konung, han sl&chtades aldeles pfi sin 
fader och var mild och god , sa att alia Svenska man tmte honom godt och hade honom 
kar. I hans tijd vijd 1 086 alir effter Christi byrd , var S. Knut Konung i Dannmark , hvil- 
ken ther hade ena Dotter, som liet Ingrid , och vart gifft hijt in till Sverige, som tlien 
Danska Chronikan sager, och fick en af the yppersta har i laudet som heet Folke , och pa 
thet man ma hafva en riittelse i thet har effler foljer y) , vili man harinsfittia ett lijtet Slacht 
Rcgister, att man ma see livadan thenna sliicliten kommen 2r. Folke Filbiter var ochristen 
och hade tree soner som olla voro Christne , och theras namn var Ingemund, Halsten och 
Ingevald, samme Ingevald hade en son som heet Folke tlien Tiocke. Han fick S. Knuts Dotter 
•af Dannemark och lion heet Ingred, och hade tva soner med henne, then ene heet Bengt 
Snivilt , och tlien andra Knut, tlienne Bengt hade tree soner, Hertog Birger % Hertog Karl 
och Magnus Minniskold , Ilertog Birger hade en son, som heet Hertog Philippus , Hertog 
Karl liade en son som’ heet Ulf, men Magnus Minniskold var Birger j feris fader. Och 
utaf thesse tva Folkar, Folke Filbiter cller Folke then. tiocke, synes then Folkunga slachten 
vara kommen , som har effler mycket omtalat varder. 

Ther effter vart Inge then yngre, Philippi Broder Konung , llan Var och en mSchta 
from Furste och riittfardig sasom hans fader och faderbroder for honom varit hade, han 
holt stor frijd och rattvijso i landet sa att rijket stod val’ under honom och ther lade han 
stora ahro in med. AU orligh och krig skola i tlien acht forde vara , s& framt thet skal ga 
ratt till, att. man ther med kan fa frijd, sii att om nagor ville vara bullersam och icke halla 
frijd, med honom skal man fora orligh, och tvinga honom thertill att han skal halla frijd. 
The ther nu sa fora orligh att the laggia ned them som ofrijd och oriitt giora villia, the lag— 
gia stor Shro och prijs in med theras orligh. Men then ther sa lSgger all ting till thet ba- 
sta att han frijd behalla kan utan orligh och krig, han hafver lagt storre ahro och prijs in, 
forty then frijd man skal intaga med doda mUn och sara , han varder dyrt kiopter. Men 
tlien frijd man far utan orligh, om thet eliest i nagon matto ske kan, han ar fast battre , 
ocii therfore ar then Inge, som och hans fader och broder, stor Uro och prijs vMrd, och haf- 
ver thet varit af en besynnerliga gunst och niide som Gud han hafver haft vid thenna tijdh 
till tlietta rijket att han hafver gifvit them sadana gode och fromma mkn till regenter. Ty 
att ibland the timmeliga gafvor som Gud menniskiomen gifva plagar , 2r thet en med the 
yppersta att han gifver them fromma och dygdesamma formSn. Sa ar thet och tvSrt emot 
en med the storsta plagor som land och rijke pakomma kan att the fa en Tyrann till F6rsta 
och Ofverheet , och skier visserliga af Guds vrede och ogunst. Sa stod nu Sverige ganska 
val sa lange then Inge regerade och hans slUcht, Gud gifve att then slachten hade rScht nS,- 
got langre. Och blef Konung Inge forgifven i Wreta i (!) s tergo thland af them till Ifven- 
tyrs, som icke finge sa mycket ondt gora som the ville, ty han pUtgade h&rdeliga straffa 
tliem som orStt giorde. Kan och v2l handa att nSgra hafver varit i r&de som sielfve ville 
vara i regementet. Thenne Konung Inges Drottnirig heet Ragnild a), then man nu kallar hel- 
ga Ragnild som saijes begrafven yara i T21ie, och hade the ena Dotter som heet Christina , 
then S. Erich fick till Hustru , sager och then Danska Chronikan att Konung Ni Is i Danne- 
mark fick ena af Konung Inges Dottrar som heet Margarita , och att 'en h2st sHpade Ko- 

nung 

, ’ y) Sequentia desunt in Cod. i4. z) Cfr. quse monet Lagerbrirtg T. II» p« 4o, , 
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nung Inge till docis, ther han hSngdo med footen 1 boglona. Men vira Svenska Chronikor 
s&ija endrlchteliga att han rar forgifven i Wreta „ och var thet Svenska m&n till drSpelig 
skada att han si snart af daga tagen vardt, och the sorgde honom sasom theras egcn fader 
en langan tid. 

Ta nu Konung Inge dod var utlivalde (5stgotharna eil till Konung, som heet Rngvald 
KnaphSfde , hvilken annars a) till sinnes var an the Konungar, som nast fore honom varit 
hade, han var en valdig man, hdgmodig och stolt, och som nog tnarckiandes ar, han hade 
stort sinne och lijtet fornuft, therfore dristade han mycket pa sig sielf, och ville ait lopa i- 
genom efter sitt hufvud och forachtade andra b). Han foor i sitt stolta sinne in i \Y Sstergotli- 
land, och forachtade Grud och Gisslart, an ta att thet en gammal plagsed Och landsratt for 
honom varit hade, att nar Konungen ville fara kring om sitt rijke , sktllle hvar lamlsanda 
mota honom med Grud och Gisslan, thet ar the skulle saija honom frijd och sakerheet till, 
och fordra honom gcnom theras Landsanda. Men s&dana sakerheet forachtade Konung Rag— 
Vald, menandes att alia skulle sa fruchta hollom, att Grud och Gisslan icke skulle beliofvas - 
Ta WastgStharna sago att the med theras Landsratt sa forachtade vordo, forsamlade the 
sig emot honom och slogo honom ihiel i Karlaby vijd Skara, Shr effter Christi byrd n3g» 
S&dana andalycht fick then stolta mannen. Gud plagar underliga handla i verlden. Emot 
hogmodiga Forstar satter han ofta ofverdadiga undersater bada parterna, eller och visserliga 
enom partenora till forderf, tlierfore varda the land, ther som ofverdadigt folk bor uti, oflta 
underkufvat af Tyranner, onda Forstar och Regenter, och tvart emot, Tyran ner plaga fa 
Tyranners lon och dod, och thet sker ju milst af theras egna tienate eller undersater som 
med alia Chronikor nog bevisligit ar. Dock kan man icke gifva undersatame ratt ther \id 
att the slS theras Herrar och Konungar ihiel, ehuru onde the aro, ty the aro icke theras 
domare i sadana matto att the skola dr3pa tlicm, tlierfore plMga the Undersater , som theras 
Herskap ihielsla j thet dyrt nog betala. Men Gud som all ting regerar* plagar straffa theen 
ena skalcken med then andra, si att the ther arge och onde vilia vara, skola ju altijd haf- 
va thet formoda sig, att en annan skal finnas som tlietti ofvermaclitig varda skal. Thet 
plagar allmanneliga Vara Hcrrars och Forstars forderf, att the Villia mehra vara fruclitade 
iin alskade af tlieras undersater , sasom thenne Konung Ragvald giorde, therfore gick honom 
och illa, ty att eij ar annars mojeligit, an att menniskiart ju hatar och hafver en ond villia 
till them hon fruchtar och rades fore och vSntar sig ondt utaf. Ther nU mange aro som 
hata, och ingen som aLskar, ther maste thet ju sia till en ond anda pa sidstone. 

Effter Konung Ragvalds dod, uthvalde then menige man i Ostergothland then gam- 
bla Svtrker till Konung, effter han var en adla man med the bilsta i Rijket, och till en lij- 
ten rattelse vili man besee hans slachtregister c). KJttil en ocliristen man hade en son som 
heet Kol , han blef Christen i sin alderdom , och han hade ert son som heet Kornicke , och 
han var thenne Sverkers . fader. Thenne Sverker hade tre soner, Karl som Konung blef, 
Hertog Ham och Simon Sijk d), Hertog Hans hade tva soner Kol och Buritltf och the ba- 
de blefve Konungar. Men Simon Sijk Var Jngred Tlfvei Fader, och Birger Jerl var hennes 
son , men then Danska Chronikart talar om en som heet Magnus fodd i Dannemark , then 
ther vijd thenna tijd skulle hafva varit Mr i landet, hvilken dock mSst vistades i Dannemark, 
och blef liaT slagen, men effter han intet varder insatt i vara Chronickor ibland andra Ko- 
nungar, therfore later man ther blifva med honom. The ther lust hafva att vetta hans va- 
sende, the ma lasa then Danska Chronickan. c) 

Pa thenna tijd var en adla Jungfru i Norige, then Konungen i Dannemark skulle 
hafva hafft, men Konung Sverker var honom for snar och fick sig henne till hustru f ) , och 
Stte en sori med henne Karl. Thenne Konung Sverker stichtade Alvastra Kloster och Jat 
Munkar komma af fremmande land bade hijt och till Wamem vid ellofvehundra och fembtijo 
Shr effter Christi byrd. Sa blef ta Konung Sverker slagen af sin Stallsven om Jula natt e- 
mellan Alabeck och Tollstad tS han skulle fara till Ottesang, effter Guds byrd elfva hun- 
drade ett och femtijo Shr, och han vart begrafven i Alvastra Vijd hoga altaret. 

I thenna Konung Sverkers tijd, Shr effter Christi fodelse u4o, blef Lybecke stad 
forst begynt, och i forsta hUndrade aren hade han mSnga Herrar, var och val i fyTa och 
tiugu «ihr under Konungen i Dannemark, till thes the listeliga forraskade honom hans SIott 

ifra , 


a) Cod. 1 . Envis. 

I) Exinde rationem denominationis Knap- 
hofde ( kort om hufvudet) derivatam voluit La- 
gerlring T. II. p. io5. 


c) Deest in Cod. i4. 
i) Lege: Sune Sik. 
e) Saxo Grammat. L. XIII. 

/) Ulfhild, filia Haquiui Fiussou in Norvegia. 
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ifri, som han hade ther i stadeh, ther the Lybbeske giorde ett Svartmunka Kloster utaf, och 
fingo sa stora frijheter och privilegier af Keyser Frederick then andra. 

Effler Christi byrd u48 g) , vardt ett concilium hallit i Linkioping, och ther var 
tillstades en Cardinal som heet Nicolaus Albanemis , en Engelsk man, then ther sedan blef 
Pafve och kallades Adriauus then fitrdt. Then samma Nicolaus (som* en part mena) hade St. 

Henrich hijt med sig af Engeland, och giorde lionom till Biskop i Upsala, Och var icke an ta 
Upsala ErkeBiskopssatet vordet, ty att ther voro fem Biskoppar forra an tlier kom nagon 
Erkebiskop h). Then forste heet Severinus t then andra Nicolaus, then tredie Sven, then Cerde St. 

JHenric, then femte Kopman b, och ar nog troendes, att thesse fem Biskopar hafva varit frem- • 
mande m2n, ty att een tijd lang sedan Christi tro hijt i landet kommen var , voro har 
xnast Engelske och andra utlandske man for Biskopar och Prester. Forty vart Svenska 
folk kunde icke sa snart lardt varda, att the tiena kunde, besynnerligen sa manga som be- 

hofdes for Biskopar och Prester, hvilket och mycket halp ther till att Tyske och Engelske 
drogO mycket pa then tijd ofver.ens i tungomalet med the Svenska. Sa bara och the manga 
Engelske Tijdegardzbocker i) som har finnas i landet, vittnesbyrd nog ther till att hiir manga 
Engelska Biskopar och Prester hafva varit, Engelska Klackor betyga thet och, att the af 
Engeland hafva har myckin umgangelse ha fit. 

Ta nu Konung Svercker dod var, saijes Ostgotharna hafva uthvalt hans Son Kerl 
till Konung, men samma utvaljelse blef ora intet, ty att then menige man i Upland togo 4q 

' en till Konung som heet Erich Jedvardaton , then man nu kallar St. Erich och tlier af kom St. Erl« 

en skadelig. ovillje och mycket ondt emellan Ostgotharna och Upland. Ty Ostgotharna hollo 
altijd med Konung Sverckers slacht, och UplSnningarna med St. Erichz sliicht, och then ena 
slachten gick then andra effter , heela rijket till skada och 1 ordSrf , och thetta skiedde ellofva 
hundrade och lembtijo ahr elTter Christi byrd. Och hade thenne Erich unge Konung In- 
ges Dotter till Hustru, och atte med henne en Son som heet Knut. Och saijes hans fader 
hafva varit en rijker Bonde , somlige are och vijd thet sinnet att han var af KonungasUichte 
fodder; men ther ligger foga macht uppa, hvad slacht han var utaf. Thet var honom in- 
gen vanheeder, att han var en Bondeson, utan thet var honom heller storre ara, att hau, 
som af ringa slacht fodder var, skickade sig sa val, att hvar man holt honom ther god lo- 
re, att han matte vara theras Konung. Then man ar adla nog, som for sitt dygdesamma 
lefverne varder adla raknader. Och tliet ar foga ara, ja thet ar stoor skam vara lodd af 
hog slacht och icke skicka sig ther effler. Thet ar hog ara, att en ringa man for sin dygd 
skull varder uppsatt, och tliet ar stor neesa vara hogt upkommen, och blifva for sin o- 
dygd 6kull nedsatter. Dygden gior mannen adla, ehvad han ar pa bordenes vagnar hogh 
heller lagh. Ora thenna Konung Erich ar mycket skrifvit, liuru arliga och val han sig skic- 
kat hafver, i sitt Konunga Embete. Ja tliet ar icke under, att om the Konungar och 
Forstar varder val tahlat, som stalla sig val emot theras undersater. The aro mange som 
niuta them mycket till godo, therlore aro och mange, som tala val om them och blifver 
sa theras goda rychte effter mangen mans vittnesbyrd i Chronickorne uptecknadt, androm 
till efflerdomelse. Sa kan thet ock icke annars vara , an att thenne Konung Erich maste ju 
hafva varit en froni dygdesam man, medan han af si ringa slacht sa endrachteliga blef ut- 
vald till Konungastand , och raknades batfer vara an Konung Sverckers Son Karl som Ost- 
gotharna utvalde, och varder i hans Legenda k ) nog foregifvit om hans goda umgangelse, 
besynnerliga varder ther berort, att han mycket liallre ville vara sina undersater till lattilse 
an till tunga. Ty lat han them bchalla qvart inne med sig, thet han med ratta matte hafva 
uthkrafl, och sade sig hafva nog utaf sina agodelar, andre skola val komma effler honom ? 
som theras agodelar intet spara skulle. Samma ahr han nu var Konung vorden, tankte 
han till att forvidga Christi tro in i Fini and, for forthinskull thit med ett stort tal folk, 
och hade St. Henrich, som Biskop var i Upsala, med sig, kom sa till slags med Finnarne, 
blef them ofvermiicktig , och tog them sedan till nade och vanskap, och lat predika Guds 
ord for theem. Och ta hau foor heem igien, lat han St. Henrich blifva ther qvar for 
theras Biskop och Predikare, hvilken och aliret ther effler slagen blef, som var ellofva hun- 
drade ett och femtijo ar effler Christi byrd. Sedan begynle Konung Erich achta hvad som 
hir i rijket behofde botas och battras, och giorde mang nyttog lag och stadgar, then me- 
nige 

£r) Anno i»5a. v. Celse Bullar. p. 54. inserviebant. Upl. L. Kirk. B. 3 FI. 

h) Cir. Rhyzelii Episcoposc. T. I. p. a5. k) Legenda Sancti Erici in Tomo III. hu- 

O Libri rituales, qui celebrationi sacrorum jus operis edenda. 

II. 6t. 
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nige man till gagn och b3sla. Men hvilken the lag aro ibland annor lag, som vij nu bru- 
ta , kan man icke rSttsliga s3ja, forty Lagen hafver sa ofta sedan yordet forvandlat, berorer 
doqk Konong Birger i sine Lagbook om hih Helga Konung Ericiis lag. Allmanneliga plagar 
man och tala om St. Erich Konungs lag/). Ta han nu regerat hade i tijo ahr, satte sig upp 
emot honom en af Danmark som hect Henrtch Skotlare m) med sinom son then Magnus beet, 
och are somlige vijd then mening att Karl Konung Sverkers son skulle hafva varit ther i 
radii med, effter thet han hade tillforene varit utrald till Konung. Samma Heurich och Mag- 
nus med tlieras anhang kommo di'agandes till Ostra Arus , som nu kallas Upsala , ther K. Erich var 
och intet ondt formodde sig, ty hade han icke heller sitt folk tillstades. Ther slogo the 
lionom ihial, och satte s& forberorde Magnus Hcnrichsson till Konung igen, lijkasom then 
ther ratt hade till rijket, efTter thet hans moder Ingrid vijd namn var Konung Ragvalds n) 
Dotter af Sverige. Och blef Konung Erich slagen effler Christi byrd ellofva hundrade och 
sextijo ahr, och han vardt begrafvcn i Upsala. Mcn nar thet rychtet kom omkring landet» 
att Konungen dod var, vart stor sorg och angest ibland folket, och hvar i sin stad tanchte 
till att hamnas tlier ofvcr. Ty forsamlades mycket folk forst af Helsingeland , ther Konung 
Erichs egit folk var med, och sedan af manga andra landzandar. Sajes och Karl Konung 
Sverkers Son hafver varit med, icke fortlienskull att han ville hamnas Konungens dod, ty 
honom tychte viil vara att han dod var , utan pa. thet han aliena matte blifva Konung , ty 
han hade (som en part mena) vijd tu ahr forr an Konung Erich blef slagcri, liafvit sig 
upp for Konung. Ta nil the af alia landzandar sig forsamlat hade, slogo the till fornamde 
Magnus som sig for Konung upphafvit hade, vordo honom oiverinaclitige , och lade honom 
och hans hop nid icke lahgt ifra Upsala, tlier nu star Dannemarks Kyrckia, hvilken soin 
Bynes hafva fatt namn ther af, att the Danske vordo ther slagne. Sa miste nu Konung 
Magnus thet med Svard, som han medh SvSrd intagit hade, ty thet plagar gemeent sa lian- 
da, att thet som man villdiga med S \ ard inlager, thet matte man altijd med Svard for- 
svara, och pa thet sidsta med Svard skilias therifra. 

Ta Magnus Henrichsion var tagen af daga, blef Karl gamble Konung Sverkers Son 
K.a)l Konung, han regerade sachtmodeliga och hade frijd med Dannemark. Han stichtade Wrcta 
Kloster dhr effler Guds byrd, ellofva hundrade sextijo och tu, sa hade och han och Herr 
Ulf Hertog i Svei*ige o ) med honom , theras bod till Rom, och bestalte thet sa med PafVcrt, 
som var Alexander then tredie, att vijd Upsala Kyrckia skulle vara ErkieBiskopssaie , hvilket 
samma Pafve och sa stadfaste och bod uppa, att the Biskopar, som voro i SI. ara, Linkio— 
ping, Strengenaas och Wasterahs , skulle vilra under Biskopen i Upsala, sasom nuder theras 
iratta Erkiebiskop. Om Biskoppon i Wcxio varder intet rordt i Pafvens Bref, ktm lianda att 
han hafver an tl blifvit under Erkiebiskopen i Lund sasom the andra Biskopar och voro f or- 
ta 3n Erkiebiskop blef i Upsala p). I Abo Var icke 3n ta Biskopssate vordet. Then forste 
Erkiebiskop i Upsala heet Staphan , och var en Munk utaf Alvastra, och blef Erkiebiskop eff- 
ter Guds byrd 1 1 63. 

Sa effler thet har blef mi berort om Hertog Ulf, synes bchofvas att nagot talat varder 
om Hertogar, och skal man vetta, att fordomdags hafva manga Hertogar varit i Landet, 
Som bade af thet «om tillforende sagt 3r , sa och h3r effler nog marckias kan. Och sasom 
Konungar hafva skrifvit sig for Sveriges Konungar , sa hafva Hertogarna skrifvit sig for 
Sveriges Hertogar. Och effler som thet synes af gambla Lagbocker, hafva the varit kal- 
lade Jarlar, doch gor then Norske Lagboken atskilnad emellait Jerl och Hertoga. I England 
och Skottland ar Jerl sa myckit som Grefve. Ta nix thenne Konung Karl i siu alir eller 
nagot mehr regerat hade, foll St.‘ Erichs Son Knut honom ofver, och drap honom pa "Wi- 
singsoo , f6r thet han hade varit i rad med att hans fader blef slagin, och han vardt be- 
grafven i Alvastra i sins faders Konung Sverkers graf effter Christi byrd 1168. 

^ Tlier effler blef Knut St. Erichs Son Konung och han hade tillforene i try ahr va- 

Knut rit lahdsdychtig i Norige, och kom sa till macht, att han slog Konung Karl ihial, som ho- 
ttom till Sfventyrs af landet utdrifvit hade, och hade varit med i rad, att hans fader drapin 
vardt. Slog och samme Knut tva andra Konungar ihi3l, then eene heet Kol, och then an- 
dre Rissleff eller Burissleff, och thesse bSda voro Hertog Hans Soner, Konung Karls Brodcrs 

So- 

7) Jura sexus feminei (till Heders och Hus- n) Ragvaldns princeps, R. Ingonis I. filius, 

frudomis) imprimis tangunt. Upl. L. Arfd. B. Genealogiam vid. ap. Laeerhrinp. T. II. p. 169. 
FI. fi. Cl’r. Burman 1. c. W ilt. Hist. & Antiqu. o) Ulf Suneson. Ugsla, RadsL. T. II. p. 20. 

Ac. Handl. T. VI. p. 209. p) De Primatu Upsaliensi vid. Bulla Alexan- 

m) Cfr. qu» manet j Oalin T. II. p. 11$. dri III. ap. Ctlse L c. p. 39. 
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Sonet, som strax tJien ene effter then andra hafva vordet npsatle for Konungar emot Ko- 
nung Knut, men h$n bfvervan och drap them bada , och med stort arbete och svardzslag 
kom han till rijket, ty the voro manga som stodo honom emot, dock gick ban thet ige- 
nom. Och hafver ta visserliga statt illa till har i landet, ther sa manga Konungar vor- 
do slagne, ty the hafva yarit starcka pa bada sijdor , och ar nog troendes, att Konung 
Knut hafver hafft them af Upland med sig, som hans fader hade tagit till Konung, och Ko- 
nung Karls slacht, som stodo honom emot, hafva hafft Ostgotharna och (till afventyrs) flere 
Landzandar ,med sig, ther ett maclita mord maste vara skedt af har inbyrdes i Rijket. Och 
thet ar dock thet fattiga rijket som strijdes om och skadan lijder, men hvar tlie som lnif- 
vuden aro , ville ratt besinna, hvad fara och farligheet lierradome hafver att innebara, och 
hvilken hard rakenskap them tillstunda vili for tlieras regemente, the skulle vSl mindre 
strijda om land och rijke , an the gora, ty the maste en gang gora Gudi rakenskap huru 
the hans AUmoga regerat hafva. Folket liorer Gudi till och icke them och ar thet en jam- 
merlig ting, att en dodelig och skropelig menniska, skal begara Herradome med sa man- 
gen mans blod och lijfflat; dock ar tbet en plaga, ther Gud straffar land och rijke med. 
Ta nu Konung Knut alia sina fiender ofvervunnit hade, regerade han med frijd i try och 
tiugu ar och blef sa dod och begrafven i Warnem effter Guds byrd Sr 1192 q). Och skal 

man har marckia att St. Ericiis slacht och Konung Karls slacht hafva i en lang tijd ymse 

regerat, stundom then ena och stundom tlien andra, som vi j fornimmandcs varda har effter, 
kan lianda att bade parterna hafva i sa matto varit forenade eller tiangde the sig ther till 
hvar om annan och thet hafver ta icke skedt utan med stort obest&nd. 

I Konung Knuts tijd blef Erkiebiskop Staphan dod, som forste Erkiebiskop var i 

Upsala, och vart begrafven i Alv astra 11 85 ar effter Christi byrd, och then som effter honom 
blef Erkiebiskop heet Johanner, honom slogo Estar ihial vijd Almarstak, och bi Mnde up Sigtuna 
effter Christi byrd 1187. Ellofva hundrade och sjuttijo ahr begynte Rostock bef Sistas till 
en kiopstad, och 16 Shr effter begyntes Riga i Lillland. Thenne Konung Knut gior- 
de och nagor besynnerlig Lag, sasom hans fader for honom, hvilken iblaud Ostgdtha La- 
gen finnes beskrifven r). 

Effter Kouung Knuts dod , blef unge Svirker, Konung Karls Son tagen till Konung , 
han var en daijelig, snall och forstandig man, och' regerade frijdsamliga i en lang tijd, men 
pa thet sidsta af thet haat och afund, som var emellan hans slacht och St. Ericiis slacht, 
gick han till och slog Konung Knuts soner ihial i Eliaars, hvilket han utan tvifvel giorde 
for then skull , att han och hans slacht skulle blifva i frid vijd Rijket. Dock kom en af Ko- 
nung Knuts soner undan och flydde till Norige , och var ther i half tridie ar och hans namn 
Tar Ericii. Men af then omilda gerning som Konung Sverker giorde vordo UplSndske man 
ganska vrede och illa tillfreds, sa att the pa thet sidsta satte sig upp och begynte feigda med 
‘ honom, och ther hafver Eric Konung Knuts son med varit, och som nog troendes. ar, 
kommet thet orligh astad. Ta Konung Sverker thet fornam, holt han sig in till Konung 
IValiimar i Danmark och begarade hjelp at honom, dock hade varit bast sa skicka sig, att frem- 
mande hielp intet behofdes. Sd sande ta K. Waldemar honom ett stort tal folk till unds&tt- 
ning och Capiteneren for folket heet Ebbc Sonaion i). Och sa kom Konung Sverker med 
»itt Danska folk till slagz med the Svenska vid Lena i Westergothland, och vardt tlier af- 
slagen, och tlie Danske vordo ther sd slagne och forskingrade att bam effter bam viste saja 
ther af. Ther blefvo Ebbe Sonason och hans broder Laurinis slagne, och Konung Sverker 
flydde med thet foga folk som han igen hade , thetta skcdde tolf hundrade otta ar effter 
Christi byrd. Sa forstarckte iiati sig pa nytt, och effter tu ar kom han ater till slagz med 
the Svenska pa Gestilreen , ther blef han sielf slagen med Hertog Folha , och manga an- 
rlra. Och vart Konung Sverker begrafven i Alvastra 1210 ahr effter Christi byrd. Thenne 
K.onung Sverker gaf Clerkerijet har i Sverige then frijheet, att the icke skulle std till ratta 
pa ting och stammo utan for tlieras Biskopar, och han synes val hafva varit then forste i- 
bland Svenske Konimgar, som thet giort hafver. Ty Clerkeriet var har i rijket fpga tillna- 
gon stadga och regemente kommet forr an vid thenne tiden. 

Effter 


q) Chronologise supra editae habent a. 1195. 
cfr. Scct. I. p. 24. Iri diplomate Vetusto de an- 
*iio i 575, N edito in liandi, ror. Skandinavieris Hist. 
T. IV. p» 7, sequens annotatio comparet: ,J An- 
i^o domini M°C°ZC # VI° vio Aprilis obiit 


feauutus rex Svecie 8c Colo episcopus lincopen^ 
ais ejusdem regis cancellarius.” 

/•) Vid. Burman 1. c. p. 211. 

s) Socer R, Sverkari. vid. Sect. I. p. 84. 
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Effter Christi byrd ar 1102 blef Hertog Birger then forrte dod t). Erkiebiskop Ptdhtr 
blef dod A:o 1197. Erkiebiskop Olof Lambatuuga dodde A:o 1200 a). 
g3 Ther effler vardt Erich Konung, som var Konung Knuts Son och • St. Erics Sona- 

Eric son ^ jj an r egerade ykl och fri jdsamliga , och hade Konung Waldemara Dotter af Dannemark 
till Hustru och hon heet Rikitza och var machta god tijd i landet , sa lange han regerade. 
Gud plagar gement lata ga sin valsignelse ofver land och rijke for fromma Forstars skull, 
som nog troendes ar att har skedde. Och ta Konung Erich i siu 4hr regerat hade blef 
han dod pS Visingsoo, och vart begrafven i Warnem i -sina fader» graf effler Guds byrd 
§uc 12161 

Effler Christi byrd 1208 blef StrSIesundh funderat. 

Anno D:ni 1219 dodde IValtriiis Erkiebiskop i Upsala. 

Anno Domini 1220 blefvo Hertog Karl och Biskop Karl i Linkioping slagne i Rotala 
af Hedningomen v). Och skal man hir vetta, att i fortijden plagade Hedningar, Estar och 
Karelcr (och till alventyrs Prytzer och Wender med) gora stor skada har in pa landet, och 
var dstra sion altijd lull med siorofvare. Ty att the Wender och utan tvifvel flere Hed- 
ningar, som kring om ostri sion bodde , hafva hafll then mening, att the lofliga matte aga 
ait thet the kunde rofva sig till fran frCmmande folk, tlierfore voro the och altijd i sion, 
och giorde infall bade till Sverige och Dannemark, och forra an Stockholm bygdt vardt, 
plagade the med tlieras Sneckior lopa in i Malaren och gora tlicm stor skada, som bodde 
ther omkring. Och som tillforehde berordt ar , att Estarna slogo en Erkiebiskop iliial vid 
Stakit, then ther Johannem heet, sa slogo the och en Hertogh ihial vijd Askanas pa Ekeron , 
hvilken ther heet Hertog Hans x). Och hade han uthe varit i nijo alir och 6tridt med Rytsar 
och med Ingrer, och then 1 di sta nattena han hecmkominen var blel' han af Estarna slaghen, men 
hans Hustru kom undan till Hundhanunar och forsamlade med hast ctt slort tahl folk till— 
liopa, och lat ofverfalla Estarna pa Esta Skiar, som nu kallas Esta Klippa, ther blefvo the 
alia slagne. Thetta halh r then Svenska Chronickan inne, men hon gifver icke tillkanna, un- 
der hvad Konung thet skedde, och om thet skedde samma tid Erkebiskopen blef slagin, eller 
och sedan, eller forr, thet kan man icke vetta, kan lianda att thenne Hertog Hans hafver 
varit Konung Sverkers Son , Konung Karls Broder. 

Anno D:ni 1220 ta lSt Konung Waldemar i Dannemark, then andra af thet natn- 
net, byggia R effle och tvingade Estarna under sig, och bcstalte thet sa att the anamniada 
Christi troo och lardom. 

Effler Konung Erics dod, blef Konung Sverkers Son Konung, som kallades Johen 
Unge , ofch $ohan Milde , han gaf Clerkerijet nagra besynnerliga frijheter, sasom hans fa- 
Ung* der for honom giordt hade. Alen han var ey Konung mer ’ia i try ahr, och blef dod pa 
\\ issingsoo och begrafven i Alvastra 1222 ahr effler Christi fodelse tijd. 

55. Ther effler vardt Erich Ldspt Konung, som var Konung Knuts Sonason, han var 

lisp* fodd af Konung Erich och Drottning Rikitza, Konung Waldemars Dotter af Dannemark, han 
blef kronter till Kortung tolf hundrade try och tjugu ar effler Christi byrd, och var 
han halter och lasper, af hvilket han och kallades Erich Laspe. Han var cn from och ratt- 
i&rdig man, och skaffade hvariom och enom Lag och Ratt i Rijket, och han hade tree sy- 
strar, en heet Elin och hennes man heet Knut y) och Var en sn^lll och fornumstig man och 
han var af Folkunga slacht, then andra heet Mcfretha, och hennes man heet Herr Nitlt af 
Toffta, och var en from och riittfardig man och atte en son med henne, som het AbiSm , 
samme Abiom hade en son heet U!f, men Ulfs son var Karl, en booklard man , som var Lag- 
man i Upland. The Folkungar stodo mycket ther effter , att theras skyldjnan forberorde 
Herr Knuth skidle varda Konung, effter han var bade fardig i alia sina lcmmar och \S1- 
talande. Therfore begynte the storliga foraclita Konungen, och kcm pa thet sidsta till en 
nppenbar feigd och skedde ett stort slag emellan tbem och Konungen i Olastrum ahr effler 
Christi bytd tolf hundrade nijo och tiugu. Ther blef Konung Erich afslagen och flydde till 
Dannemark, och strax hofvo the Folkungar theras Hr Knut upp for Konung i Sverige; men 
hans Konungadome varade icke lange: ty att K. Erich forsamblade sig mycket folk i .Danne- 
mark och kom snarliga in till Sverige igen och kom s& till slagz med sina fiender vijd Spar- 
either och fick ther ofverhandena. Ty Herr Knut the Folkungars Konung vardt ther sielf 

slagen 

0 Birger Jarl Brosa. v) Vid. supra Sect. Pr. p. 55. — Cod. 12. 

u) Breves has annotationes, in textu spar- addit: samma ar dog Drotning Rikitza. 
sim obvias, ex F.rico Ol ni 8c Chronologiis vetustis x) Ex stirpe Folkungorum. Dalin T. II. p. 17^. 

jam in S«ct. priori editis, desumiit Auctor. y) Knut Johausson Lange. 
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slagen med ait siit basta folk* men Hollinger is) hans Son, som var en af the yppersta i- 
bkmd Folkunga slaclit, flydde in i Gestrijkaland ock blef han tlier fangen, och Konung Erich 
lat bugga hans liufvud af, och cfFter som han sielf beg&rat hade, Vart han begrafyen i Skogh 
Kloster, och thet rychte gick sedan uth, att stoor Jertecken skulle ske vijd hans graf, som 

tliet bevijsa skulle, att han var en helig man. Dock rare tlier om huru tliet vara kan. Gud 

ar hans domare, men tBet ar jtx uppenbart, att han var en uprorisk man ernot sina ratta 

pfverheet ochforde afrogan skiold emot sin r&tta Iierra Och Konung, for hvilkel han och 

som thct sig borde, stralfat blefi Ta nu Konung Erich sa lialVer ofvervnnnit sina fien- 
der, kom han till roligheet igcn , gaf sa then tridie sina syster som heet lugeborg enom som 
heet Birger af Bjalboo , then man plUgar kalia Birger fjurl , ty han blef sedan Hertogi Sve- 
rige. Hans fader heet Magnus MinnistiSld, och hans Moder Jngrid Ttfva som forberordt an 
Thenna Birger af Bjalbo var Konung Erichs storsta bestand i rijket emot alia them, som 
olydige voro, och stod regementet mest i hans Ijander , ty att Konungen var sielf ehfaldig, 
och kunde icke mycket vili tala. Men Birger Jarl var en forstandig och valtalande man, 
tlicrfore brukadc Konungen honom mist. I thenne Konung Erichs trjd; vijd tolf lmndrade 
och fyratijo ar effler Christi byrd, kom ett Pafvcns Sandebud liijt i rijket, som heet Guil- 
htlums Sabinensis , hvilken tlier mycken reformering giorde med Clerckcrijet har i landet 0) , 
och han giorde tlier forbud uppa, att Clercker eller Prester skulle icke Vara i achteskap, ty 
att ait in till then tijden hade thet tillstadt varit , att the Prester , som ther hade lust till , 
matte gifva sig i achteskap, livilket i then Sveriges Lagbook , som ta brukades i Upland, 
hog markiandes ar , then ther om Prasta och Biskopsarf sa innehaller ord frd ord, som 
liar effler folier: Dor Svensker Prester, taki barn hans arf och orf /1), &r ey barn till, taki 
then arf och orf, honom ar naster och kyni kunaster c). Dor Utlanskcr Prester, Engelsker el- 
ler Dansker, taki Biskoper arf och orf. Dor Svensker Biskoper, taki barrt. hans arf och 
orf, som honom ar naster och kyni kunnaster. Door Utlanskcr Biskopper, standi arf och 
orf under Staf och Stool. Thcslijkcs berorer och then gambla 6stgotha Lagboken om 
Biskops Skaparfvar, thet ar Biskops brystarfvar d). Bckanner och forbenamde Guilhel- 
mus i then stadga och forbud som han giorde om Presternas gifltermahl , att the gafVe sig 
uppenbarliga i achteskap ,' ta han kom hijt i landetj Anno Domini iia 54 blef Erkiebiskop 
Olof Basatomer dod, hvilken ther var Konung Erichs ' skyldman , och strax effter honom 
vart Jerltr Erkiebiskop, then tliet rummet gaf till kloster Svartmunkbm i Sigtuna. A:o D:ni 1248 
begynte Wisraar varda bvgdt. Samma ar blef Hertog Ulf dod , som var Sveriges Jarl. Om 
thet ahret vardt och Hollinger halsliuggen. Vijd samma tijd var Lybeck bestallat af Konun- 
gen i Dannemark ocii Grefven i Holsteen , och ta kommo tlie Svenska the Lybecker till 
hielp, och lupo med tlieras skepp sonder ena kiadio, som Konungen i Dannemark latit gora 
ofver Trawen, att the af Staden icke skulle komma uthi sion med tlieras skepp. For sam- 
nia undsMttning skull hafva the Svenske altijd varit Tullefrij i Lybeck, effter som man 
af ett gammalt rychte liort hafver. 

Ta nu Konung Erich var kommen till roligheet, begynte han sSttia sitt sin- 
ne ther effler, att the af Tdvastaland skulle omvande varda till Christi troo, forty 
the giorde altijd stoor skada in uppa the Christna , therfore forsaralade han myc- 
ket folk, och giorde sin Magh Birger f) 'ari till Hofvitzman f8r ait folket, och lat them 
sa med then rcedho som ther till horde, draga 8fver till Finland, ther kom td Birger Jarl 
till slags med Tavastarne, och blef them ofvermaChtig, sa att the gafvo till flychte- 
na, men han lat forfolia them, dock med sadane vilkor, att alia the ther ville blifva Christ- 
ne , them gaf han frijd bade till lijf och gods , the andre lat han ingen frijd hafva. Och 
an ta att ingen kan med svardz macht varda tvingat ther till 5 ait han skal blifva en ratt 
Christen af liiertat, som tliet bor’ vara, sa kunna dock Herrar och Forstar tvinga them, 
som hardnackade aro ther till, att the tillata att Guds ord predikat varder, och ther som 
thet predikat varder, ther blifva the ta igenom then samma predikan Christne. Hvar nu Bir- 
ger Jarl sa giordt hafver, att han latit komma goda predikare till thet folk, som han med 
svard underkufvat hade, sa hafver han giordt som en ratt Christen Forste. Och pd thet 

att 

2) Hollinger 1. Holmgeir. v. Sect. I. p. 86. b) Per arf och orf, ex sententia Ihrii, bona 

a) De hac materia vid. H. F. Estrup, Idea immobilia el mobilia indicantur. 

Hierarchhe Romanae, qualis Sec. XIII in Scan- c) Cognatione proximi. 

dinavia praesertim exstiterit, gestis legationibus*- d) Cfr. etiam L. WGoth. KirkiuB. 29 FI. 

que 'Guilhelmi Sabini illustrata. Hafn. 18x7. Um Prasta arff. 
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att Tavastarne skulle thess battre kunna hallas i tvang, effler thet the voro ett hardnac- 
kadt lolk, llit han bygga ett faste nar them och kallade thet Tavastahuus. Men medan Bir- 
ger Jarl var i Finland, blef Konung Erich dod, effler Christi byrd tolf hundrade och fem- 
tijo ahr, pa Kyndcrsmassodag s), och strax ther effler gaf hans Drottning sig i Gudhems Klo- 
ster/). Och var pa tlien tijd har i landet c n liogberyclitat och markelig nian, som beet Herr 
BL $3, och bodde pa Groneborg g), icke langt ifra Enekioping, hvilken ther hogt raknad 
ocii mycket hord var ibland them meniga man i Rijket. Han gick till med llere maiis 
\Va 'demar goda rad, som i then saak borde tillsporde vara, och utvalde Junkar Wolatmar , Birger 
Jarls son till Konung, elller han var framledne Konung Erichs Systerson. Men ta liirger 
Jarl fick the tijender till Finland, att Konung Erich dod var, vardt han och the med lio- 
nom voro storliga bedrofvade. Och ta ait var bestalt BTavastaland , som ther utrattas skul- 
le, foor han beem igen, och kallade sanmian alia the yppersta i rijket och sporde them till, 
hoo ther hade i hans frunvaro sa dristig varit, att lian hade tagit hans Son, som amm elt 
barn var, till Konung, honom som fadren var oatspordt. Och var han ganska illa tilHrijds 
med thet som giordt var, ty han ville sielf varda Konung, effler thet han var pa si- 
na moders Ingridfi YJfves vaguar af Konung Sverkers slacht ; och effler thet Konnngaval- 
det hade nu i en tijd lang gatt ymsom emellan Konung Sverkers och S. Erichs slacht, ville 
han nu hafva konunit ther till, som ta (till afventyrs) then endeste igen var af Konung Sver- 
kers slacht. Ta svarade Ilerr Joar Blaa, att thet som giordt var skeclde icke 1 orlhenskull, 

att the i nagou matto forachtadc samma Birger Jarl , ty the viste honom vara skickclig nog 

till Konung, men efTter han var en framliden man och alderstigen , therfore tego the lians 
son till Konung, forscendcs sig ther med icke gora honom nagon nesa , som fadren var, att 
the togo hans son till Konung. Och effler thet Birger Jarl icke aula ville gil\a sig till— 
frijds, sude Herr Joar lilaa ytterligare till honom, hvar tu icke ar tillfrids med thet seni 
giordt ar, sa gor af dinom son livad dig tyckcs, vij vilje forsce oss om en annali Konung. 
Ta tiigde Birger Jarl ena stund , och sporde them sedan ater till, hvarest the ville fa s;g 
Konung, effler thet the ju icke kunde utan Konung vara. Ta svarade Herr Joar, under 
thenna kiortelen, som iag hafver pa niig, villia vij fa en Konung. Kar Birger Jarl thet l.or- 
de, befruchtade han sig, att bade han och hans son skidle mista Konungadomet, tlnrfore 
gaf han sig till frijds med thet, som giordt var .med hans son. Ocii vart Konung W aldt— 
mar kronter i Lijnkioping, effler Christi byrd ar 125 i och ther med stillades ihcn tratuu* 
som liade varit emellan Konung Sverkers ocii S. Erichs slacht. Ty Komtng Waldemar var 
pa fadernet af Konung Sverkers slacht, och pa niodernet af S. Erichs slaHit. v 

Birger Jarl hade fyra soncr, then aldstc var Waldemar, som var utvald 1:11 Konung : then 

andra heet Bengt, then tridie Magnus, then fierde Erich y hvilke alie sa unge voro, att the in- 
tet regemente f oresta kunde. Therfore vardt en gammal riddare skickat ther till, att han 
skulle hira ocii tuchta Kouungen till thet basta A), sa langehan komne till mogen affler, men Bir- 
ger Jarl skulle achta pa regementet i rijket. Ty begynte ater Folkunga sliicliten mycket for- 
kofra och forstarcka sig, och giorde mycket ondt i landet, andock Hertog Folke var en 
from ocii redelig man, ther the liade theras ursprung af. Och tberas ofverste Capitenare 
var en som licet Junckar Karl , then ther mast satte sig upp emot Ilertog Birger, for livil- 
ken saak skull han .‘‘tod tlu r efltcr i margahanda matlo, att han tunde taga samma Junckar Karl 
af daga i). Och kom pa tlut sidsta till uppcnbar oiligh enullan the Folkurgar och Birger 
Jarl. Och the Folkungar bcfastade sig med ett machta stort tal folk vijd Hervads Broo, ther 
kom Birger Jarl emot them med mycket folk, och hade med sig Biskop Kool och flere som 
hollo med honom. Ther kommo the dock till dagtingan , och Birger Jarl, Biskop Kool och 
andre flere sade the Folkungar frij och saker leigde till, ther manga svara eder giordes up- 
pa, att the skulle komma ofvcr brona med them till orda, hvilket och sa skicdde, ty att the 
Folkungar forlate sig pa then leigde och sSkerheet, som them tillsagt vart, bcs) r nner]iga for 
the sv&ra eder, som Biskopen ther uppa giorde. Men sa snart ffie kommo ofvcr brona, llit 
Birger Jarl taga them vijd halsen, och hugga hufvudet af them, och ta vart Folkunga slach- 
ten sa forlagd, att hon effler then dag aldrig rattsliga kom till macht igen, och anta att 
Hertog Birger var en marckelig Furste och halver mycket godt sticlitat och bedrifvit har i 
Rijket, sS Sr han dock icke prijsande 9 i thetta stycket, ther han sa forradeliga tog 

then*- 

c) Die 2 Febr. 125 q. on 1. Knapholmen adhuc conspiciuntur. 

/) Regina vidua Catharina^ filia Sunonis h) Cfr. Cliron. Rliythra. suprn p. 7 . 

Folkeson, ob. 1253. i) Ericiim Olai verbotenus seculus est auctor. 

g) Cujus rudera in insula lacus Mseleri Borg- Conf. vero qu» monet Lagerfriug T. 11. p. ^ 77 . 
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thenna Folkungar af daga. Ty att man ar och plichtig att halla sina fiender troo och san- 
ning, och hyad ord och ara icke hallas skulle emellan tliem, som fiender aro, ta vore ingen 
vag eller medel till nagon god frijd eller upslag, therfore maste man ju halla them troo och 
ara, och ju besynaerliga nSr tiier ga eder emellan. Och anta att sa ar allmaoneligit ord- 
sprak upkommet att man plagar saija, forradare skal man med forraderij vinna, sa maste 
thet dock med besked forstaudet yarda. Ty thet ar ju aldrig lofligit , att forrada nagon 
med falska eder, Gud halver tlien domen kort alsagt, att man icke skal bruka lians 
nanin fafangt hvarcken emot fryndt eller fienda. Forraderij ar en sadana odygd , att tiier 
skal hora mycket till om han skal kunna blifva lolligen , ja ther liorer konst till, att 
sa forsvara forraderij att thet blifver ostrafieligit, och thet kan aldrig rattsliga skie. 
Ty thet som man sager sinom fienda till pa sina aro, sanning och CJiristeliga troo, 
och kallar Gud ther ined till vittnesbyrd , thet ar man visserliga plichtig att halla ho- 
noin, an ta han voro var forradare. Annor medel maste man sokia ther till, att Jaggia 
vara forradare ned 111 ed , an lalska eder, aro och sanning. AI an liar ju icke ta va.1 oiver- 
yunait sina forradare, nar man ar en sa lana man vorden , som han ar, och ar icke strax 
lofligit <att gora oratt, att oss ar oratt skicdt. Jag ina icke f orthenskuil stiala ifran miii 
granna, att lian halver stulit mig ifran. Jag skall sokia the medel, som at liga och forsyarli- 
ge Uro, ther han n»a strallas med. lJock JLag plagar liggia i Spiutstangs anda, och thcn vili 
altijd belialla rattcn, som markene bchaller, ocii then maste liafva oratt, som under ligger. 
'1’iiet halver sa altijd varit vorldenes lopp , mcn Gud varder dock i sin tijd latandes honoin 
skic ratt, som ratt hafver, och thetta gilver man tliem till att yijdare besinna, som med 
krigshunJel uingfi skola, hvad the are tlieras liendcr plichtige, och nu vihia yij komina till 
var Materia igeu. 

o I 

Ta nu tlienne Folkungar sa voro af Birger forradde , var Junkar Karl icke ther med 
tdNtades, ocii therfore lade sig mango* ther emellan, att han oeli Jarlen vordo forlijkte* 
dock blef ther icke /storre vMnskap af, an hvarlera gick cfiter an n ars lijf. Men effter thet 
Junkar Karl kunde icke saker vara har i landet, therfore radde hans vannor honoin -ther 
till, att han skulle gilva sig utaf landet, sa lange kunde. battre varda och sa gaf han sig 
till Korsherrarna i Prytzen och var en tijd med tliem i slachtning emot the Lettoger, och 
ther blef han slag en, och thet var then tijdende Birger Jarl gerna horde k). Och effter thet 
Konung Waldeinar var sa till alders komnien att lian skulle ga till gifltermal , therfore Jiade 
Birger Jarl sin bod till Kommg Erith i Danncmark, och bcstalte honom hans Dotter Sophia 
till iiustru, och vart brolloppet bullit med sadana pral, som tiier till horde i Jonakioping. 
Och an ta att Birger Jarl var en gammal man vorden, sa rogerade han dock landet sa lan- 
go hari lelde, och iorvandlade lian mang stycke i Sveriges lag och mSng stycken satte han 
in i Lagmi som ther icke forra voro. Han skickade thet sa, att Systren skulle ga till arfs 
med Brodren, hvilket i Goihaland tillforene icke skiedde, lian skickade och sa att then skulfe 
biltoger vara, som androni gor hemsoken, hau besinnade att thet icke var ratt, som tillforene i 
en lang tijd hade brukadt varit, att then som skuld gafs i morka och tvifvelaclitiga saaker, 
han skulle varja sig tiier med, att han hara skulle ett heett glodande jern, som tillforen- 
de omtalat ar. Therfore skickade han annor siitt till att utlcta sanningeha, som then Ostgothska 
Lagboken innehaller, then ther sager, att Birger Jarl lade af jernbyrdena, och mycket annat 
hafver han stadgat, sorii hvar och en see ma som las then Ostgothska Lagbookena /). 

Och effter tliet att Estar, Ryssar, Ingrer, Careler och llere frammande folk plaga- 
de altijd lopa med tlieras Skiepp och Snackor ini M alar en och gorathem stor skada som ther 
omkriug bodde , tlierfore lat Birger Jarl byggia Stockholins Slott och Stad som ett laas 
vara skulle for Afalaren , hvilket och an i dag sa ar. Dock hafver staden icke stoor va- 
rit i forstonne, men tu torn voro forst bygde, ettvidNorra strom, tiier nuar Slottet, och an- 
nat tornet vijd Soder strom, ther sedan stod Svarta Muncka Kloster, ty att ther hart intill 
gick Sodra strom pa then tijd, och gingo sa tva inurar ut ifra thet tornet som var vijd Norra 
sfrotn, in till thet torn som var vid Sodra strom, then ena muren \astan till och then andra 
Ostan till, ocii emellan the tva murar var staden, thet man annu kallar innanmurar. Mea 
sedan med tijden ar staden forokter utom murarna som for ogon ar. Ta nu Hertog Bir- 
ger hade pa sins sons vagna regerat landet i femton ahr, blef han dod och vart be— 
grafvcn i Alvastra, effter Christi byrd ahr 1266 . 

Ta nu Birger Jarl dod var, begyrite Kqqung Waldemar sielf sta rijket fore, och the 

andre 


k) C/i . supra Cliron. Rliythm. p. 8 . 1) Cfr. Burmcin 1. c. 
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andre hans broder, nar hvar hade fatt sin arfvedeel , begynte htar rama sitt basta, ocii 
livarthera fick jli nagon deel af rijket. 

Magnus blef Sveriges Hertog och fick Nykioping med Sudermannaland och annat 
mehr, soni han begiarat till sitt Hertogadome. Junckar Erich fick och land och lahn, men 
theras broder Bengt vart Hertog ofver Finland. Och Xn ta att Waldemar, som aldsta bro- 
dren var , var Konung dfver heela rijket, sa var dock llcrtig Magnus mycket skickeligare 
till forstand och regemente, och han forde ju sa myekin pral och staat, som Konungen sielf, 
och liolt mang markelig Riddarspeel i sin gard med Torneij, stackande och brackande , med hvilket 
han ofvade sina tienare och giorde tlicm skickeliga i krigshandel. Ja thet liorer sa en ratt- 
sinnig Forstc till att sa ofva och tamia sina tienare medan frijd ar, att the vetta, huru the 
skola skicka sig fiar orlig kommer. Och hafva fromma forstars Hof i lortiden varit sasom scholar, 
ther man hafver liirt tucht och goda seder och i ali arlig stycke vara skickelig. Och tlieraf 
ar thet kommit, att then ther tucht och sinne viste, plagade kollas Hofvisk, thet ar, han 
hade varit i Hofvet och liirt goda seeder. Och gifva Chrouikorne nog tillkanna , huru Her- 
rar och Forstar ofvade och brukade theras tienare i fortijden, och tlier studerade the da- 
gcliga uppa, huru the skulle mota theras fiender i markena. Somlige finnes sa flijtige haf- 
va varit, att ehvarest the redo eller vandrade, ta beskadade the ju alia iMgenheter i mar- 
kene med berg, dalar och slatter, och hafva strax besinnat och ofvertankt , huru the skulle 
biira sig at,, om tlieras fiender hade sadana berg, dalar eller slattmark inne, eller och huru 
the skulle forsvara sig, om the sielfve hade sadane platsar inne, af hvilken dagc-Iig betank- 
ning och ofvervagning the vordo sa skickelige, att ehurudana plaan thet var, som the kom- 
mo med theras fiender till slags uppa, ta hade the ju tillforcne ofvertankt, hvad the gora 
skulle, och af sadane ofning och brukning blifver 'en eij allenast skickelig till att vetta livad 
han gora skal, utan han blifver ther och dristig af, then ar ju altijd dristigare , som veet 
hvad han gora skal, nar omtrSnger, Xn then som thet icke veet; man varder understundom 
t rengder och ofverfallen af fienderne pa the platzer , ther ondt ar till at\ forsvara sig , hvad 
ta icke Rr godt rad och forstand med, sa varder man forskriickt och faller i fortviflan- 
Therfore horer thet mycket till, att vara en ratt strijdsman, honom varder icke altijd till— 
stadt , att han far utvalja sig sielf hvad plaan han skal strijda uppa, han maste taga tijden, 
som han kommer, men thet Rr konst att veta skicka sig effter lagenheeten, och then ther 
sadana konst hafva skal, han maste ofva sig ther uppa. Ja Gud nia forbarma sig ofver 
then strijdsman, som ta forst skal lara thenna konsten, nar han kommer for fienderna. ”Ora 
fienden skal lara oss strijda, sa vili vart kindbeen svijda.” Och therfore giorde thenne Her- 
tog Magnus, som en rattsinnig Forste i thet stycket, att han ofvade sina tienare i riddar- 
speel, ther the vordo skickelige igenom, till att manneliga bevijsa sig for sina- fiender. 
Ty att thet ar ingen ringa konst vara' en ratt stridsman, draga goda varjor ar icke konst, 
thet kan och en slat bonde gora , men kunna bruka them , thet tillhorer konst , moda och 
arbete. Och skal cn strijdsman thet besinna, att sasom honom ar svardet befallat af 
Gudi, till att straffa ther med the onda och forsvara the goda, sa ar honom och visserliga 
tlier med befallat, att han skal ofva sig ther uppS, huru han thet bruka skal, ty att then 
som ena befallning hafver, han maste ju vetta hvad hon krafver , och huru hon brukas skal, 
annars gor han henne icke fyllest. 

EiTter thet artt nu Hertog Magnus hSlt sitt Hof sa skickeliga, hade manga lust och 
vilia till att tiena honom, och fcrthenskull vRxte han mer och mer till, sa att Konungen be- 
gynte thet misshaga,' och kom sa en osamia them emellan, thet Drottning Sophia och mycket 
med tillhalp, ty hon var hogmodig och stoorsinnat, och skickade sig icke som en from For- 
stinna bor gora, then ther all ting skal laggia till thet bRsta, utan hon f orsmadde sa Konungens 
broder, att lion aldrig ville varda sig till att tala ett vanligit ord med them, och af rStt for- 
achtelse, spott och spee gaf hon them vedernamn. Sa att hon kaUade Hertog Magnus Kdizla- 
botari, effter thet han var nagot svarter och mager, och Junkar Erich kallade hon Inte , ther 
hatet blef ju storre och storre utaf. Oclf nagon tijd tillldrefte blef Konung Erich i Danne- 
mark m) Drottningenes fader ihialslagen af sinom breder Jbel , och han hade tva ogifita 
dottrar eflfter sig, then ena heet Agnts y then andra Jutta. Thenna samma Jutta begynte 
trangta och astunda ther effter, att hon matte komma till sina syster Drottning Sophia. An 
tk att liennes formyndare stodo ther etnot och ville lata henne komma till sadana gifflermahl 
som henne hofdes, s k stod hon dock vijd sitt sinne, att hon ville fara till sina syster, och 

sade 

m ) Ericus Plogpenning jamjam mortuus 1260. 
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sadc sig yilia lefva i Juflgfrudoms stadga, therfore maste the lfita henne hafva sin villia. Och 
ta Konung Waldemar , fick hora hennes tillkoromelse , Iit han undfanga henne , som hon ha- 
de varit en Guds angel och kom p& thet sidsta i sadana kunskap med henne , att han bela- 
grade henne och atte ett barn med henne n) , af hvilken geming hela rijket fick stort misshag 
till honom och Drottning Sophia blef theraf sS bedr8fvat* att henne forfoll bade hy och fa- 
gring, ty att hennes spott och spee yar tS kommet heem for hennes egen dor. Sa plagat* 
thet och ga, att spott och spee kommer for spottarens dor, och branner honom sielfvan in- 
iie. Drottningen hade nu fatt en dubbel sorg och ther till en stor nesa bade af sin man och 
af sina systcr, och hade hon sielf pa thcn tijd try barn med honoin sinom man Konung Wal- 
demar, en son som heet Junkar Erich , och tva dottrarj then ena heet Rikiiza , thcn an- 
dra Marindi 

I thenna Konung Waldeiriars tijd Anno Domini 1255 blef Erkiebiskop Jerl dod , 
©oh vart begrafven i Sigtuna Kloster. Tiienne Erkebiskop Jerl stichtade forst i Upsala 
sadana Caniker som ther nu aro, ty tillfdrene voro thei 4 icke annat £tn Munekar, och sam- 
ma Munekar hafva varit sasom Caniker. Anno Domini 1267 blef Erkiebiskop Lati - 
rentz dod, och yart begrafven i EnekiSping , och hau hade varit ert GraMunk tillfbrene. 
Effler honom korii Erkiebiskop Folke % then ther var Birger Jaris Skyldman. Han begick thet 
sa med P&fvenom , att han m&tte fly ttia Biskopssatet ifran gamla Upsala till Ostra Aros, som 
nu kallas nya Upsala, och hdn stichtade sielf otta Caniker* ty for honom voro the icke 
flere Hn fyra, sa l£t han them t& blifva tolf 0). Men the hafva icke manga bott vijd Dom- 
kyrkiona, litan hafva ju mast sutit vijd bondagall. Och sd hafver thet varit i f orstonne vijd 
alia Domkyrkior hdr i Rijket, och ta Biskopen hafver belioft theras rad s& liafver han kal- 
lat them tillhopa. 

Anno Domini 1270 t& blcfvo Sancte Ericiis beeil forde ifran ganibla Upsala till nya 
Upsala, och ta var ther icke utan en Ttakyrkia, ther nu star Domkyrkian, men grundvaleit 
var dock lagder och nogot ther pa murat, och innan for mureri stod Triikyrkian. Och skal 
man har miirckia, att i forstoilne voro icke manga Kyrkior af steert hdr i Rijket, utan alia 
hafva the mast ju varit bygda af traa, icke hellei 4 hafva Kyrkiorna varit sa mdnga som the 
nu are, utan ett heelt Harad hafver icke haft mehr &n ena Kytkio , och therfore varder be- 
rordt i Lagbookene om HaradsKyrkior. PlSgade icke hcller folket sa begrafvas ait ihoop 1 
Kyrkiogdrdar som nusker, titan hvar slacht hade sin egen Sttchaga i sin Boolstad, livilka 
man annu manga seer for ogonen. Och therfore finnes beskrifvit i the gambla Lagboeker 
som har i Sverige brukades for try eller fyra liUndrade ar sedan, att then som atte sa myc- 
ket jord som han kunde begtafvas uthi, thet ar siu fdtter i ldngdetia och tre fbtter i bred- 
dena, then raknades f 5 r jordagande, dn ta att han hade bortsalt ali annor jord. Men hade 
han och salt sin lagerstad med, sa kallades han dllfala , then ther ali jord bortsalt hade, och 
raknades icke for eri boolfast man p ). Af livilket nog mdrckiandes ar, att the sd atte theras 
lagerstader, att the kunde salja them bort. Sadana begralningar synas mangastddes Mnnu 
med jordhogar, sadana som aro^ vijd gambla Upsala, ther Konungar utan tvifvel begrafne a- 
fo , pa Byrkoo thesslijkes. Sommestades aro stenat* satte kring bm grafvenar , och ar annu 
thet rychtet, att ther skola JSttar Vara begrafne, Och ther som Rimostenar sta, ther hafva 
och varit begrafningar, och pa samma stenar finnes intet annat skrifvit utan theras nanrn 
som ther begrafne Siro, och theras som stenen upsatte. Pa manga stenar finnas:Litu reisi, thet 
ar then och thcn, hvad the liette, som hafva latit stenen uppresa. 

Anno Domini 1276 blef Erkiebiskop Folke dod. Och sasom tillforene berort ar, 
att stor ovilljc var kommen emellan Konung Waldemar och hans broder , sa blef ta hallet 
e tt Herremote i Tranianaiis q) y ther var Konungen sielfver och hans broder tillstades. Ther 
voro och alia Biskopar och ait Ridderskapet med the bSsta af heela rijket tillhopa komne , 
the ther alie beflijtade sig och arbetade tlier pa, att the skulle gora Konungen och hans 
broder till vanner igen , men ther var sa mycket ondt emdlankommit , att thet kunde intet 
liielpa. Hertog Bencht theras broder, som stod val med bada partena, bod tliem ait sitt arf- 
vegods till bytes, pa thet the skulle forlijka sig val, dock halp thet intet, therfore skildes 

the 

q) Ita Ericus Olai 8c Chron. Rhythm. Forte 
Strangianas 1 . Strcngnas, oppidum Suderman- 
nia?, quod et unus Codicum Chron. Rhythxn. 
habet, v. supr. p. 12. 

n. 65. 

I 


ii) Ericus filius, de quo yid. Rosenhane, Kon. 
Langd. p. 25. Cfr. Laeerbrins T. II. p. 527 . 
JJalin T. II. p. 252. ~ 

o) Cfr. Peringskiold M 011 . Upl. T. II. p. i35. 

p) Cfr. Loccenii Autiqu. Sveogoth. p. i64. 
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the St uppenbara fiender, och Konungen drog strax till Stockholm, men Hertog Magnus gaf 
sig till Nykioping, och begyntes tratan emellan Konung Waldemar och hans broder Anno 
Domini 1275; Och effter tliet Hertog Magnus och hans broder Junckar Erich icke yoro 
machtige nog till att feigda med Konungenom, therfore gofvo the sig till Konung Erich Chri - 
stophcrsson r) i Dannemark, och giorde f drbtind med honom , och ther giordes starck bref up-> 
pa, hyilka utgifne voro pa Sunclerborg ar 1276 efTter Christi byrd/). Och forsamblade Her- 
tog Magnus ett stort tahl folk i Dannemark bade Tyska och Danska, och Konung. Erich lat 
honom sielf fa hundrade goda Resenarer, och hade Hertog Magnus och Junckar Erich l&fvat 
Konung Erich sex tusend lodiga raarck ScJlf for then undsattning han them giorde. Sa kom- 
dio the ta dragandes med en ganska stor liar upp ifra Dannemark och gafvo sig in i Wa- 
stergothland , och sade Hertog Magnus tliet upptnbart uth, att han skulle halva liela Sverige 
in eller han skulle 'doo ther ofver. Men Konung Waldemar talade och stoor ord, och sade 
sig villia slas med honom, om Danske och Tyske tljest torde bijda, och han forsamlade ait 
tliet folk som han bekomnia kunde, och korn dragandes ned till Tivedcii, Men liaii var in- 
tet sa achtsam icke heller sa skickeliger i krigshandel Som hans broder var , ty tog han ther 
mycken forsummelse fore i thet honom lag storsta macliten uppa. Och lat han tlien menigo 
hoopen af sitt folk draga olVer Tiveden in fili Ilofva, och sielf blef han med basta strijds-* 
folket liggiandes qvar i Romundaboda , ther lade han sig till att sofva med sadana saker- 
beet , som ingen fara hade varit pa 1 arde , och Drottning Sophia lekte Shacktafvel. 

Ta nu Konungens hSr var irt till Hofva koriimen och ther var anta ingen som theni 
regerade och skickade, sa kom Hertog Magnus ther uppa them oforvarandes och blef them 
ofvermachtig , sa att ait Konung Waldemars folk vart ther bade slagit och forskingtat, och 
thetta skiedde ar 1277 effter Christi byrd. Ta slaget var ofverstandet, kom en hastigt rij- 
daildetill Konungen bloduger och illa sargat, och sade honom tidende huru tillgangit var, och 
gaf honom for radh, att han skulle draga tillbaka och forstarckia sig pa nytt, men han 
blef sa forskracht att honom foll bade radh ocii modh , therfore flydde han strax ifran thet 
folk som han ther tillstades hade, in St Wermeland, och ta holis Hoffolk sag att thera» 
Herre them s§ ofvergifvit hade, drogo the in at Nerike. Men strax Hertog Magnus fick vet- 
ta att Konungen sa var flydder , sande han effter honom ett tahl folk, livilka ther liasteliga 
kommo pa honom, som han satt ofver bord pcli the fangade honom och fbrde honom till 
lheras Herra, och gick hcela Landet Hertog Magnus tiilhanda, och ingen var ther som 

•atte sig upp emot honom. 

Ta nu Konung Waldemar farigen var och kom till Hertog Magnus , beddes han nad 
af honom. Ta svarade Heptogen honom sachtmodeliga och sade, hade J latit mig blifva 
med frijd, och icke sa mycket lydt Edcrs Hustrus rad effter som J giordt hafven, ta hade 
thet val blifvit tillbaka som nu skedt ar. Dock vili iag mig sa skicka emot Eder, att ingeit 
god man skal skylla mig. Och sa kallade han Rijksens rad tillsamman med hela Ridderska- 
pet till Wastergothland, och med alles theras rad som ther borde nagot vetta utaf, gaf liait 
sinoni broder Konung Waldemar igen Wastergothland, Wermeland och Dahl, 6stergotliland 
och Smaland, och ther med blefvo the ta forlijkte och mena en part, att Hertog Magnus 
skulle strax ther effler vordet giord till Konung. Men thet synfls lijkare, att thet icke 

skiedde an ta strax; ulhan n&gon tijd ther effter. Ta nu Hertog Magnus hade fatt landet in 
och cna sadana forlijkning giort med sinom broder, hafver han latit thet Danska folket ifri 
S1 g igen j och som nog troendes ar , att the icke alie varit val till frijds stalte om the- 
ras Sold nar the foro heem, och kan handa att the for then skuld hafva i tlieras hemfard 
giort nagon skada i landet, ther the foro igenom, ther sedan en ny ovillia begyntes utaf 
emellan Konung Erich i Dannemark och Hertog Magnus. Sa krafde och Konung Erich 
hardt uppa the sex tusend lodiga mark Solf, som honom lafvat var. Men ta blef vanskapcn 
uthe med alio, och blef ta thet starcka forbundet om intet, som aret tillforene giordt var 
pa Sunderborg; sa att man seer har huru lijtet man hafver forlata sig uppa menniskiors 
forbund ehuru starke the aro. Ther kan en ringa saak komma som gor ali bref och inse- 
gel , ord och forplichtelse om intet, och kommer thet sa oss till skada som vij achtade oss 
till gagn. Ja thet plagar gemenliga sa tillga i verldene, att ther Herrar och Forstar gora 
forbund sig emellan, och hafva icke Gud i rad med sig, sa plagar forbundet sa val be- 
komma them som tliet ar redeliga giordt till. Gud later see, att han rader mera ofver tliet 

som goras och bedrifvas skal, an menniskior som forbund gora sig emellan ther uppa. Harmed vili 

man 

r) Eric VII. Glipping. 5) Leguntur apud Eri cum Olai p. 56 . 
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man icke fordomma ali forbund, som Herrar och Forstar gora sig emeflan,. men ther ra- 
dar man till, att the aee sig visliga fore, att saken som forbundet galler uppa, ar rattfar- 
dig, sk att the forbinda sig till thet som ar med Gud och icke emot. Ther Gud varder i 
forbundet utesluten sa att inan icke hafver honom for egonen och siar icke i hans fruchtan 
ther tager forbundet en ond ande , an ta att thet synes tinderstundom med thet forsta 
lyckosamliga tillga. 

Eflter nu att en stor ovillie var upkommen emellan Ilertog Magnus och Konung 
Erich , therfore forstarckte Hertogen sig , och achtade draga in i Skane och gbra ther ska- 
da, dock hade han thet 1'ordrag. Ty han hade nagon tijd tillfbrene hafft sitt bud till Gref- 
ve Gerit af Holsten, om hans Dotter Jungfru Helevigh , tlien fick han sig till Hustru och holt 
brollop i Calmarne om S. Martini tijd /). Och var samma Helevigh en dygdesam Forstinna, 
saatthvar man i rijket gaf lienne godt rychte. Ta nu brollopet ofverstandet var, drog Her- 
togen med ait thet 1'olk, som han till utreso forsamlat hade, in i Skane, och giorde ther 
och i Halland tliesslijkes en drapelig skada med brand och rof, och vande han igen vijd 
Rigna broo a), ty langer kunde han icke komma. Men med thenna betalning Var Konung 
Erich icke mycket val fornogd for the 6000 lodiga mark Solf, som Hertogen lionom skyldig 
var , dock ar nog troendes att Hertog Magnus hafver ju haft nagon saak till thet han giorde, 
aunars hade thet varit ait for groft. Therfore ar nog lijkt, som tillfovene bcrort ar, att 
thet Danska strijdsiolket , som icke hade fatt sin Sold , hade tillforene giort nagon skada Iiar 
upp& Laudet. Dock vare nu hSrom huru thet kan , fattige undersater maste ju altid 
betala laget. Samma ahret ta thetta skiedde, blef 'Junckar Erich v ) Hertogens broder dod. 

Ta nu Konung Erich i Dannemark sadana drapeliga skada fatt hade pa sitt land, tank- 
te han till huru han thet vedergalla skulle, dock tunde han then vinteren intet gora ther 
till, utan begynte draga Konung Waldemar in till sig, och hafver till afventyrs lafvat honom 
hielp , att han skulle komma till rijket igen. Thet hopp hafver han och haflt, att sasom 
Hertog Magnus vart honom ofvermachtig med the Dauskas tillhielp, sa ville han och gora 
honom thet samma, therfore sade han sinom broder uppenbarliga till, att han antingen ville 
liafva hela rijket igen, eller han ville intet hafva, och gaf sig sii till Konungen i Danne- 
mark. Och sommaren ther efter gaf han sig in i Warend med the Danskas tillhielp och 
giorde ther stor skada, brande upp Wexio Stad och Domkyrkiona, dock for then skada, som 
Kyrkian fick, gaf han henne Tullegarna till evardeliga agor x ). Och an ta att mycket folk 
var inne i Wkrend, som ther giorde skada med rof och brand, sa kom ther ta till en 
stoor hoop folk, och ther voro Capitenare fore Herr Palm Hvit och Herr Bengt Alsne y). 
Ta the nu voro i WUrend och mente sig ingen fara hafva , sa kom Herr Ulf Karlson z) med 
Hertogens folk ther uppa tliem och blef tliem ofvermachtig, ta Herr Paine Hvit och Ilert 1 

Bengt Alsne vordo ther bada fangade. Men ahret thereffter kom Konung Erich sielf och 

Konung Waldemar dragandes med en machta stoor har in i Westergothland och blef han 
sielf uppa Axevald, medan hans folk for ther omkring heela landet och fttrderfvade thet i 
grund, och sa betalade the i Warend och Westergothland then skadan dyrt nog, som Her- 
tog Magnus hade giort i Halland och Skane. Och sa lange som Konung Erich var i Western 
gothland, ville Hertogen icke draga ther in , antingen forthcnskul! , att han icke betroste sig 
att besta honom, eller och att han icke ville att sadana blodsutgiutilse skie skulle som ta i 
vanom var. Sa drog ta Konung Erich hecm igen, och mange Herrar lade sig ther emellan 
att the vordo forlijkte igen, Konung Erich och Hertog Magnus, med sa skial, att Hertogen 
skulle gifva Konungenom thet Solf, som hau honoin lafvat hade. Ocii hade thet varit myc- 
ket battre, att the hade sig forlijkt fQrra an the livars annars land forderlvat hade. Dock 

nftr Gud vili plaga Land och Rijke med orligh och krig, sa maste ju nagon gifva orsaak 

och tillfalle till. 

Sa bfFter thet Hertog Magnus var en skickelig Forste och holt sitt Hof arliga och 
skickeliga med allehanda Riddarspeel , therfore sokte manga till honom, sa val utlandske 
som inlandske. Sa ver en rymd ifra Dannemark som heet Peder Porse , then ther och en 
yar, som krafde pa det Solf som Hertogen utl&fvat hade, han vardt anammat af Hertoganom 
och fick ett Slott i forlaning. Och en tijd giorde han gastabud, ther han och hade Herto- 
gen 

f) Die 11 Novembr. 1276. Cfr. Tanehl 1. c. T. I. p. 182. Cfr. Dalin T. II. 

u) Ronne A, amnis prope oppidum Scaniae p. 264. Hodie villa Regia, v. supr. p. i5. 

Engelholm, ubi lacus Ringsion mare illabitur. v. y) Benedicius de Alsno. Ericiis Olai p. 69. 

supr. p. i5. Tuneld . Geogr. Sv. T. II. p. 890. Bengt Alleson 1. Alfson. Dalin T. II. p. 26 5. 

v) Dux Smolandiae ob. 1276. Cfr. Lapfrbring T. II. p. 548. 

x) Praedium Folkungorum in Sudermannia. z) vid. Dalin 1. c. p. 266. 
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gen tili giist odi som Hertogen salt dfver bord, tog han fatt p k honom, och tvingade honora 
effler thet Siilf som lafvat var; men Hertogen efiter thet han ej annor rSd liade, mas te 
han gura hans vilia, och an ta bchalla honom i samma vanskap, som han var tillforene. SS 
skola Herrar och Forstar se sig visliga fore till hvem the fara till gastabud, om the are 
vanner eller ovanner. Thcrefter ville Konung Erich af Dannemark och Hertog Magnus gora 
en fast frijd och vanskap sig emellan, therfore kommo the tillhopa vijd Landamaret, med 
stoort praal pa bada sijdor, och vardt ett stort Hof hallit, och ifvades mang Riddarspeel 
med stakande och brackande, och blefvo bada Forstarne val forente, sa att Hertogen skulle 
gilva Konungcnom 4ooo lodiga mark Solf Colniska vicht. Thet var fdrst Gooo sa blef thet 
4ooo, och pa thet sidsta blef thet icke mehr an tu tusend lodiga mark Solf, som betalas skul- 
le, ty Hertogen taladc pa stor skadagiild, therfore voro fyra tusend afslagne. Och skulle 
Konung Ericii liafva Lodesc Slott i pant, sa lange han skulle fa Silfret, och en Svensk Rid- 
dare som heet Herr Svantepolk d) skulle hafra Slottet inne, och gifva Konung Erich hun- 
drade lodiga mark Solf hvart ar, sa lange altsamman betalat vart. Och Konung Erich lade 
sig ta tlier emellan, att Hertogen och Konung Waldemar skulle varda lorlijkte, ty att Ko- 
nung Waldemar aclitade att blifva i Dannemark, och tlier hade han Mahnoo och Triile- 
borg, som han hade fatt i Brudaskatt med Drottning Sophia. Och effler thet att Drott- 
ning Sophia nu var dod, begarade han intet regenientet, utan aliena sin arfvegods, och 
tog han sig ena Ilustru i Dannemark som lieet Christina , och nar hon dod var, fick han 
Grefvens Dotter af Getzskogh b), som licet Catharina. Och nagot tlier effler att Konung Erich 
hade f orlijkt bada brodema, kom Konung Waldemar till Askanaas r), tlier uplat han sinom broder 
Hertog Magnus ey allenast theu lialfpart af rijket, som honom tillsagd var, utan och ali then 
ratt , som han hade till liela rijket, och gaf honom har uppd sitt bref i Rijkzens Rads nar- 
varo. Och giorde han samma uplatning af en frij vilia, ono.id och otvingader, och forplichta- 
de han sig Yid bann , att aldrig vilia saka ther uppa. Och skal man vetta i then tijden 
och nagot tillforene plagade the, som nagra Contracter eller stoor forplichtelse giorde, gifva 
n&gra iiiskopar befallning att banlysa sig, om the icke hollo tliet the lofvade. Sa giorde och 
nu Konung Waldemar, och an ta att han sa vedersade Rijket, ville dock Hertog Magnu* 
icke g^rna taga sig Konungs namn nppa , men efiter thet att Rijksens Rad voro thet sa ho- 
geliga af honom hegarandes, giorde han tliet. Ty att tlier vardt foregifvit, att lians broder 
var for sitt losachtiga lefverne och ostadighet skull icke skickeliget till att blifva i Regunen— 
tet, gdfvo och Rijksens Rad tlieras bref uppa att Konung Waldemar lat sinom broder rij- 
ket fritt upp. Samina uplatnmg i Askanas skicdde efiter Christi byrd tolf hundrade nijo och 
siuttio ahr, och sedan vijd Mora steen vedersade han och rijket, och Hertogen blef ta liyllat 
till Konung, och kronter i Upsala. Ena reso stadfaste Konung Waldemar samma uplatning 
i Skenningc, och an ta han sfi ofta upsade rijket, sa stod han dock hvarken vijd ord eller 
eder, utan offla upvachte obestand emot Konung Magnus och vordo the ju ater forlijkte. 
Ord och alira ar en Herres och Forstes yppersta Clenodium thet honom storhga bor att 
forvara , och an ta att ostadighet och icke blifva vijd ord och sanning Sr en sadana odygd, 
att lion allestades straffandes ar, sa ar lion dock aldramast strafiandes, om hon ffnnes ibland 
Herrar och Forstar, ty att Konunga ord raknas hogt, therfore skole the och Vara sanne* 
Och then ther hogt ar besatt, han varder af mangom beskadat och besedder, ty skal han 
och arliga skicka sig, annars blifver han al hvar man foraclitat, som med tlienne Konung 
Waldemar skiedt ar, och ju hogre en ar besfiten, ju storre blifver hans fall. 

Effler thet som nu tillforene berordt ar, att manga fremmande man voro i Konung 
Magni Hof, sa hade han en utaf Dannemark som heet Ingemar d), han var honom sk kar, att 
han gaf honom sina egna syster Helenam till Hustru. Thenne Ingemar, som sa hogt besatt 
var, att han hade Konungens Syster, begynte mycket forhafva sig dfver the Svcnska, sasom 
tlie andra utlanningar och giorde, hvilkct mycket ther af kom, att the fremmande som Ko- 
nungen hade i sitt Hof e), voro i mang stycke skickeligare Mn the Svenske , therfore lor- 
bolvo tlie sig dfver thetn. Men thet misshagade the Svenska storliga, att the sa forachtade 
voro, besynnerliga the Folkungar, som anta voro machtige i rijket och the talade Konun- 
genom hardeliga till ther om, att han icke skulle sattia them Uthlanningar dfver hufvudet, Sn 
ta som nog marckiandes ar af thet som efflerfolgde, Konungen theras klagomal foga achta- 

de. 

a) Svantepolk Kuutsou till Wiby. v. Tialin d) Ingemar Nilsson. ▼. supra pag. 16 . Cfr. 

*' c * P' 21 "' , Laperbring 1. c. p. 5y5. sq. 

b) Gutzkow in Pomcrania. v. supra p. 18. “() Cod. i. 10 : i sin gird. 

c) In insula lacus Mfeleri Ektron. 
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de. Talade Ilie och thesslijkea forberorda Ingemar till, att han ick< akuUe si forachta Sven- 
ske min , som han giorde, eller ther skulle gidras annat till , men han gaf them kort ord och 
bad them bruka theras basta. . Si begaf thet sig en tijd, att Drottning Heleyig var i Skara 
till tals med sin fader Grefve Gerdt af Holsten, ther var och then Danska Ingemar med och 
forvante Konungens tillkommelse. Si voro ther och nigra af the Folkungar som var Jo- 
han Philpution , Johan Kari/son , Arnund Turetton och Herr Phtlpus af Runby eller Ram- 
paby. Thessa alia gingo till och slogo forbenimda Ingemar ihial , och grepo Grefve Gerdt 
till fanga och forde honom till Ymseborg, men Drottningen flydde i Klostret. Och i thetta 
«pelet var Johan Philpuson then yppersta, hvilken ther och strax lit bestalla Jonekibpings 
Slott, och mena en part att Konung Waldemar hafver varit i thetta spelet med, pi thet han 
matte komma till rijket igen. Ti nu Konung Magnus fick tlietta vetta, vardt han ganska 
illa tillfrijds besynnerliga for sin Svire skull, Grefve Gerdt som fingen var, och in ti han 
pi alia sijdor forstirckte sig, si hade han dock sin bud och bref till the Folkungar, och 
gaf them god ord, och sade sig icke kunna myckit forundra, att the sadana stycker giort 
hade, ty the hade thet giort som ritte Svenske min, the ther icke ville lita Uthlinnin- 
gar sittia sig ofver hufvudet, och lade all ting till thet bista. Och ther med fick han Gref- 
ve Gerdt los, och lit honom fara heem igen, och stillade si then uprorena med thet basta 
medel han kunde. Men sedan ait var stilladt ,* kallade han them som then uproren giort 
hade , till sig tiH Skara, och ther lat han taga them vijd halsen och sinde them till Stock- 
holm. Ther blefvo ti Johan Philpusson och Johan Karlson halshuggne. Herr Pliilpus af 
Runby loste sitt lijf med ait sitt jordagods. Birgtr, Johan Philpussons broder, miste och 
hufvudet, och ther med blef ti all then rumoren stillader. Thet varder sillan hbrdt, att' 
uproriske min emot theras ratta 6fverheet fi en god inda; forty Gud hafver sielf skickat 
6fverhetena, therfore pligar och han forsvara henne, och siger han, att then som griper 
till Svard, han skal doo fSr Svard. 6fverheetene ir Svardet bcfallat, biude ingen annan till 
att taga thet utan befallning. Men thet skal dock Ofverhceten vetta , att sasom undersater- 
na ar forbudit grijpa till Svard, si ir och henne forbudit, att missbruka Svardet, och ti 
missbrukas thet, nir ther gores ofvervald med. Och sasom undersiterna ir forbudit, att 
gora upror, si ar och Ofverheetene forbudit, att gifva them tillf Sile till upror. Och knti 
att the Folkungar giorde stor oskial med theras rumor, sa synes dock Konungen hafva gif- 
vit them stor tillf&Ue ther till, i thet att han satte them Utl&ndske min ofver hufvudet. 
Svenska man hafva val then art och satt med sig att the iro nigot plumpachtiga och grof- 
va i theras ithafvor, si Sro the dock lijkval storsinnade och dristoge, och vilia icke var- 
da forachtade, och therfore Uro the offla komne pi obestind med fremmande man , som 
them forachtat hafva. Konung Magnus skulle icke hafva tillstadt, att the Utlinske si for- 
achtade the Svenske, och sa hade thenna upproren vili blifvit tillbaka, forty han var satt 
till Konung for the Svenskes skull, ehuru plumpachtige the dock voro, therfore borde ho- 
nom ioke tillstadia theras forachtelse. Han var en skickelig Furste och hade gjort forbund 
med minga Tyske Forstar, som voro Margrefve Johan, Margrefve Otte och Margrefve Con- 
radh, si att hvar skulle komma then andra till unds&ttning om nigot uppi komrae. Sa ha- 
de han och giordt ett nytt forbund med Konung Erich af Dannemark, och Grefve Gerdt i 
Holsten och Schoiienborgh bar upp hans irliga Sold sex hundrade mark penningar hvart 
ir, hvilket icke mycket mindre var an tu hundrade lodiga mark Solf, ty si godt var myn- 
tet pa then tijd/ - ). Af sidana fryndskap som Konung Magnus hade med frefnmande Forstar, 
ir nog mirckiandes, att han hade fremmande folk mycket for ogonen och ther blefvo the 
Svenske mycket forachtade ofver, ther sedan thenne uproren begyntes utaf. 

Tliereffter giorde Konung Magnus an starkare forbund med Konung Erich i Danne- 
mark in tillforene giordt var. Och vart bebundet achtenskap emellan Junkar Birger Konung 
Magnuses Son och Jungfru Mireta Konung Erichs Dotter , hvilken ganska ung var pi then 
tijd. Och ta samma Konung Erich ihialslagen var g ) , blef Jungfru Mireta ford hijt in i lan- 
det och foddes liar upp si linge hon kom till laga ir. Sa gaf och Konung Magnus pi 
thet sidsta Konung Erichs son , som och heet Erich , sina Dotter Jungfru Ingtborg. Och ti 
ichtenskap forst^var bebundet emellan Junckar Birger och Jungfru Mareta, skref man ir 
effter Christi byrd 1282. Och iret tillforene hade Rijksens Rid lofVat Konung Magnus, att 

the 

f) Messenii Scondia Illustr. T.XIL p. i 5 o. g) De Illius morte truculenta an. 1286. 

Cfr. Lagerbring 1. c. p. 623 . vid. Huidtfeld , Chron. p. 292. 

a. 64 . 
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tlie ville effler lians dod taga sanima Junckar Birger till Konung, och ther voro bref och 
insegel pa gilne. Sa e fit er tliet Konung Magnus hade fatt god Irijd i landet, si holt han. 
ett machta Hof i Stockholm , och ther slog han sin son Junkar Birger till Riddare , som na- 
got tillldrene var utvald till Konung effler sin fader. Samma Junkar Birger slog Hertog 
Aibrtcht af Brunsvijk till Riddare, och andra fyratijo med honom och i thet samma Hofvet 
stichtade Konung Magnus St. Clarae Kloster pa Norremalm, och gaf ther in sina Doitter 
Jungfru Rijkitza. Mang annor Kloster stichtade han och har i rijket, han stichtade Grabro- 
dra Klostret i Stockholm, pa en Holma som ti kallades Kidiaskaar. Han stichtade och 
Grimuncka Klostret i Arboga, thesslijkes i Linkioping, och mycket annat stichtade och giorde 
han, ther han (effler som hans sinne var) ville foroka Guds tienst med. Man seer i fortijden 
manga miirckeliga Forstar och andra myndige man hafva varit, som mycket ther om hafva 
belli jtat sig, att Gudi skulle skie tienst, och ther hafva .the mycket kostat uppi. Gud gifve 
thet hade altijd drabbat tlicn ratta Gudstienstena ! Och for sadana theras flijt hafver Gud 
gifvit tliein valsignelse, och ait hafver gatt sa lyckosamliga till med them, att ju mera the\ 
hafva bortgifvit, ju mera hafver theras gods forokas, och theras anslag hafver haft storfram- 
gaug. Men med them som utan all beskiedehgheet vilia ait rappa till sig , kan Gud then 
konst , att sasom hiue som gofvo icke blef vo tlier af fattige , si skola icke heller the som 
orcdeliga igcntaga ther af blifva rijke. Beskiedligheet vili Gud hafva bade med gifvande och 
igentagande h ). 

Vijd alir 15384 effler Christi byrd . begynte Konung Magnus gffra god skickelse och 
ordinantie i Rijket, ocii giorde han nagor besynnerlig Lag, som Konung Birger upraknar 
i sin Lagboctk, af hvilken then hr een, att bonderna icke 6kola vara plichtige till att gifva 
nagrom vagfarande marmom kost och taring, utan for penningar , si att Hofman och alie 
andra skulle giasta for theras penningar. Och holt han thermed si starckan aga i landet* 
att ingen matte gora bonderna nagot ofvervald, eller taga nagot them ifri utan for pennin- 
gar. Och ther af kom thet att then menige man i landet begynte kalia honom LadhulSs , 
ty han befalte bondanom gora knappen for ladhuna, att fa och annan boskap icke skulle gi 
ther in; men for tlien som ofvervald gora ville, skulle han, som Konung var, vachta bon- 
dens ladhu, hau ville saltia ther sadana las fore att ingen skulle drista sig till att gi ther 
in, utan bondens vilia, och i thet stycket beviste han sig som en rattsinnig Konung. Ty 
thet ar Ofverheetencs ambete, att hon skal forsvara sina undersiter f8r ofvervald och oratt 
och forthcnskull bar; hon upp skatt och skuld af underdanerna. For then skatt, som bonden 
gor Kommgcuom , Lor han varda liallen vijd lag och ratt. Och med samma skial , som Ko- 
Uungen iiskar uppa sin skatt af bondenom, ma och bonden krifviaLag och Ra.lt af Konungenom. 
Thet besinnade Konung Ladhulas val , och theriore giorde han sadana Lag, att then ther 
bonden gi&sta skulle, hau skulle gora honom lijka for hans kost och taring. Och Mr thetta 
naninct Ladhulas ett arligit nanm, thet Konung Magnus hafver hafil storre heder och prijs 
af, an att han hade vordit kallat en Romersk Keysare. Ja the finnas icke manga i verl- 
dena , som kunna kallas Ladhulas. Ladhubrott hafver altijd varit i verldcne mera allmant. 

Ta nu Konung Magnus hade kommit landet i god skickelse, sa liit han hylla sin 
aldsta son Junkar Birger till Konung eflter sig, och att hans Son som var niist then aldsla 
skulle vara Ilertog, ty att Hertogaviilde hade af ilder varit har i Sverige. Kfitcr Christi 
byrd tolf hundrade ottatijo och fein gifile Konung Magnus sina broders dotter Rikitzam 
Konung Waldcmars dotter, och ht-nne fick en Hertog af Pohlen som heet Primul/z. Men then 
andra hans broders dotter som heet Marina fick en Hcrre af Depholt som heet RodolJ} i). 

Anno Domini MCCLXXXVI. blef Hertog Bencht Biskop i Linkioping. 

Effler thet nu att Konung Waldemar hade vedersakat ait rijket, som forberort ar, 
sa var han stundom i Dannemaik, och stundom har i Sverige. Men hvarest han var, ta 
spordes f oga godt rychte af honom, ty att han bade forde ett oskickeliget lefverne med for- 
achtelige qvinfolk , thet Rijksens Rad i sitt bref uppenbarliga bekanner , thet Hertog Bencht 
med beseglat hafver k). Sa kom han och offla obestand Sstad emot Konung Magnus, lor 
hvilket han var offla med godo.lormanat, att han skulle skicka sig, som en arlig man bor- 
de. Var han och tlicsslijkcs banlyster, tucn thet kunde alsiutet hielpa, utan han giorde med sitt 

oskic- 

/i) t Heic interpolat antiquus Codex : 

Magistri Olai dictum: 

Quas sacras sedes pietas construxit et arces, 

Has nunc breredee invadunt more luporum. 


Defunctis patribus successit prava juventus: 

Et subito casu, «ruse valuere, ruunt, 
i) Cfr. Chron. Rhythra. supra p. 12 . 

A) Dat» a. 1285, leguntur ap. Er. Olai p. 75 .' 
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oskickeliga och okyska lefverne stoor forargefse ibland folket, therfotc radde Hertog Benclit 
hans broder och flere af Rijksens Rad Konubg Magnus ther till , att hail skulle lata taga 
fatt pa honom , och sattia liononi ther han vore forvarat, och dock balla lionom soni arli- 
git och forsvarligit vore. Och gofvo the theras bref uppa, ait the sadana rad utgifvit ha- 
de. Therfbre lat ta Konung Magnus grijpa Konung Waldemar och salte honom fangen pa 
Nykiopings Slott, effter Christi byrd ar 1288. 

PS thenne tijden var eu Riddarc i Westergolhland som lieet Herr Algot , och lum 
yar Biskop Brynolphi fader i Skara, och han hade manga andra Soner, en af tbem som 
hect Herr Folke , tog med vald Herr Svantepolkes Dotter Jungfru Ivgrid och rymde med 
henne till Norige, och var samma Jungfru trolofvat enom Riddare som beet David Torsten - 
son /). Strax ther elfter blef Herr Algol gripin och Herr RJrick in) hans Son med honom; men 
the atidra hans Souer, som voro Herr Peder CanceJLleren , Herr Benefit och Herr Karl flydde 
och till Norige. Om the alia liafva varit i rad med Herr Folke, eller the nagot annat giort 
emot Konungen, kan nmn icke vetta. Biskop Brynolph stod och ganska illa med Konun-^ 
gen , for sins faders och broders skull, och giorde han stoor lorpliehtelse ther uppa, att 
han icke skulle vara sina broder, som landsflychtige voro, i nagon matto bijstandig. Var 
han och god for sin fader, att han skulle los varda. 

Samma ar kom upp en ovilia emellan bonderna pa Gothlarid deh Borgarctia i Wis- 
by, sa att the kommo till slags tilLhopa/ Men then rumoren stillade Konung Magnus ocii 
«akfalte bada Parterna. Bonderna gafvo honom tusende mark penningar, och liundrade 
lodiga mark Solf. Men borgarena gofvo utli try hundrade lodiga mark Solf och fem hun- 
drade mark penningar for thet the hade bygt mur kring om theras stad, Konungenom oat- 
spordt Och forplichtade the sig pa bada sijdor vijd tijo tusend lodiga mark Solf liYar par-* 
ten, att the icke skulle taga sig annari Herra an Konungen i Sverige* 

Anno Domini MCCLXXXIX blef Erkiebiskop Magnus dod. 

Ta nu Konung Magnus fornam att hans dodsstund nalkades, kallade hati sitt Rijksen9 
Rad till sig, radde och formanade them till endracht, samjo och kiarleek. Och hade han 
tree Soner, then aldste heet Birger som till Konung utvald var, Erich och Waldemar , hvilka 
alie annu sa unge voro, att the icke kunde sta nagot regemente fore. Therfdre keeste och korade 
Konungen en arlig Riddare, som heet Herr Target Knutsson till sina barns formyndare och 
Rijksens Forstandare , sa lange Konung Birger skulle komma till mogen alder. Och 1 3 han 
ait effter sin vilia ait bestalt hade, blef lian dod effter Christi byrd ar 1290, och hade han 
keest sin lagerstad i Gramunka Kloster i Stockholm »). Therfdre boro bonderna honom 
ifra Wisingsoo , ther han dod blef och till Stockholm , thet han begrafven &r. 

Ta nu Konung Magnus Ladhulas dod var, begvnte Marsken Herr TorgeI Knutssoit 
fora regementet i rijket , pa Konung Birgers vagnar och stod ta ganska val till i landet , sa 
lange regementet stod i lians h&ider, ty han Var en snall och forniiftig man. Och han lat 
Konung Waldemar, som an ta lefde, fa storre vilkor, an han tillforene hafft hade, sa ait 
han vardt hallen aldeles som en Konung borde haila$, dock 'm&tte han icke komma af Ny- 
kiopings Slott, ty att alie hade then fruchtan , att han skulle komma nagot obestand astad i 
rijket emot Konungen, som han offta tillforene giort hade, effter han blef vijd ingen ord el- 
ler lolfte. Sa blef och Junkar Erich Konung Waldemars son 0) gripen och han vardt hal- 
len i fangelse pa Stockholins Slott, att han och icke skulle gora nagon tvedracht i landet, 
och som nog troendes ar , ar han Ixlifven dod i fMngelsen , dock blef llan redeliga hallen sa- 
som tillborligit var. Och hvar thenne Junkar Erich hafver i nagoti matto varit beslagen tlier 
med, att han ville komma obestand astad, ta ar thet icke under, ait han med sadana fan- 
gelse plagat vart; men orn han med ingen stycken beslagen var, utan att han blef sa satt i 
ett evigt fangelse, allenast for misstankar och then fruchtan skull, att han nagot gora skul- 
le, ma hvar forstandig man ofvervaga, om honom Sr r&tt skedt eller ey. Ther dfverheeten 
nagon plaga eller straffa skal, ther skal xnissgerningen forega; ther ingen missgerning Sr, ther 
bor icke heller straff vara. Qfverheeten hafver fatt befallning af Gudi till att straffa thet 
som giordt ar, och icke thet som giort kan vara. Tankar plSga vara tullfrij, ther en ond 
tanke brister ut i ord eller gerning och thet ar bevisligit, sa ligger thet strax under dfver- 

hee tenes 


53. 

Birger 


/) Cfr. Lac* er hr in? T. II. p. 601. 

m) Hic mulctarum loco preedium suum Knif- 
stad Regi tradidit, v. Dalin T. II. p. 357 - 

n) Hodie templum Riddarholmense, cujus in 


choro coenotaphium Illius hodie conspicitur, 

o) Nat. 1272 . Quae illius fuere fata, inter 
Historicos varie disceptatur. Cfr. Rosenhane , 
Kom Langd. p. 2 i. et Lagerbrin g 1. c. p. 562. 
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hee tenes straff, ty att then som Svlrdet forer, skal ingen straffa med mindre han hafver 
god skial och bevijs for sig, forty hans befallning till att straffa strlcker sig icke vijdare 
In som skial och bevijs tillsaija. Ofver thet som lonligit Ir, vili Gud sielf vara domare, och 
om han vili att thet skal af Ofverheetene lagliga straffat varda, sa later han thet vll blifva 
uppenbart. Och hvar misstankar voro skill nog till att pllga en med flngelser och annat 
sidant, tl kunde ingen vara trygg hir i verldene, ty att verlden Ir altijd full med ljugare 
och lackare , ' som kunna komma en ther till , att han misstlnckt varder. Therf ore skal then 
som Svlrdet forer se sig visliga fore, huru han handlar i sadbna saker, att han icke trl- 
der in i Guds regemente, som honom intet befallat Ir, ty ther med kan en offla plagat 
varda, som ingen skull hafver, ther Gud pllgar straffa Herrar och Forstar fore. Ofverhe- 
ten har nog att bestllla med thet uppenbarligit Ir, gorsty ej behof, atthon bekymrar sig med 
thet som lonligit Ir, ther Gud Ir sielf domare ofver, med mindre thet kan med skill be- 
visligit varda, och an ta en brottsliger vore, si Ir han dock icke under 6fverheetene» dom, 
forra In thet varder med skill och bevijs uppenbarat, att han brottslig Ir. Sa Ir thet och 
battre att lata en brottsligan man blifva ostraffat, In then skulle straffas, som ingen skull 
hafver. Och skal man altijd vara benagen mera till att hielpa , an till att stielpa. Och 
thetta vare them, som 6fverheetena hafva, sagt till en lijten rlttelse. Men thet Ir tro- 
ligt, att thefine Jnnkar Erich hafver varit med sin fader beSlagen uti nagot uppror, eljest 
hade thet varit for groffl, att sattia honom sa i en evig flngelse, dock thet gar icke 
ait tradratt till i verldene. 

Anno Domini 1291 var hlrd tijd och stor pestilentia har i rijket. Ta blefvo dode 
Erkiebiskop Johannes, Biskop Bencht i Linkioping, Biskop Amund i Strengenls, som byg- 
de Domkyrkiona och henne vigde, och samma dag hon vigd var brann hon af. Blefvo och 
dode samma Ihr Biskop Bono i Wexio, Herr Amund Karlto:i, Herr GSitaf Tureson p) med 
mlnga andra frijborna man och tjvinnor , och af Clerckerijet blefvo ganska mlnga doda. 
Samma Ihr stod Motala A stilla i nagra dagar. Thet samma skiedde och med manga 
andra Elfver. 

Effler Christi byrd tolf hundrade nijotijo try Ir forsamlade Marsken Herr Torgel, 
som landet regerade, ett stort tal folk och forskickade in i Carelen , ty att the Careler gior- 
de altijd skada in uppl Tavastaland och Finland, och ta vordo the underkufvade och ofver- 
vundne af the Svenske, hvilka t k bygde Wijborg, till att hilla the Careler och Ryssar ther 
med i tvang, och thetta verket bedrefvo mlst Marsken och Biskop Peder q) i Westerlhs, 
och ta blefvo the Careler omvlnde till Christi troo. S k vunno och tlie Svenske Klkisholm 

ifrl Ryssama samma tijd, men thet gick them ather snart ifra igen. Thet ar understun- 
dom ringa konst, att taga Slott och FIste in, men till att behallat horer mera till. Sam- 
ma Ir blef Konung Waldemar dod. 

Anno Domini iag8 holt Konung Birger sitt brollop i Stockholm med Jungfru Mlre- 
ta, som effler sins faders Konung Erichs dod i Dannemark hade upfodd varit hir i Sve- 
rige, och vart samma brollop halht med stort pral, som ther till liorde, med stlckjande 
och brackjandc och annor Riddarspeel, och ta blef Konungens broder Hertog Erich slagen 
till Piiddare och minge andre med honom. Och gaf Konung Birger sina Fdrstinno i mor- 
gongafvo Enekiopings Stad och Fjerdrunga Land och sin gard Husaby Trogdh r). Ta nu 
brolloppet ute var , giordes mang Skepp redo och mycket folk slndes till Carelen och Ryssa 
land, och ta bygde the Svenske ett Slott vijd Nyen som kallades Landzcrona, och giorde 
Ryssama stor skada, blde i Ingren och annorstldes ther omkring. Och ta Landz- 
crona val beflstat var och bemannat med folk och fetalie och annan deel, som ther till 
horde, foro the Svenske heem igen. Men effler thet muren var ny, forderfvades Fetalien 
pa Slottet och folkct blef dodt af skidrbiugg r). Therfore fingo Ryssama ofverhandena och 
yimno Slottet ifra the Svenska, och bruto' thet ned. Och medan thetta skedde i Carelen 
och Ryssland, forlop tijden sa att ta the kemkommo, som i thenna utreson varit hade, lag 
Drottningen i Barnslng effler sin forsta son Junkar Magnus. Nagon tijd tillforene forbat- 
trade Konung Birger then Uplanska lagen, och giorde henne mycket skickeligare In hon 
forra var, ty han hlmtade tillhopa ai the Lag, som for honom voro, thet som nyttogast 

var 

p) Cod. l. ia. Tunasoit. RSd" v- Stiemman Not. ad Hist. P. Nigri, p. 4cw 

q) Petrut Elavi , de cujus natalibus vide Cfr. Lagerbring. T. II. p. 794. 

Jtadloff, JBeskr. ofv. Stockh. Lan T. II. pag. 71. r) Litteras dat» x3oo d. 29 Maji, leguntur ap. 

Cancellarius fuit R. Magni Ladulls. In htteris En cum Olai p. 85. 

de an. 1288 salutatur ' Konung Magni elskeliga s) Vid. supra Chron. Rhythm. p. 20. 
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vatr, och giorde -s 5 ena nya Lagbook, then ther kalladcs Konung Birgers Lagbook t). Och 
skal man har Tetta, att ait intill thenne Konung Birgers tijd, plagade Tralar saljas , sa att 
then ther hade en egen tral , han salde honom hvem lionom tachtes , sasom en liast eller 
annat diur, hvilket i the gambla Lagbocker nog rnarckiandes ar «). Och plagade en tral, som 
etarbk i>ch hdbregda var, salias gehienliga for tva lodiga mark Solf eller annat som sa godt 
var, effter somthen 6stgothska Lagbooken klarliga innehaller odi tillkanna gifver. Men Konung 
Birger giorde f orbud tlier upp 4 , att ingen Christen mcnniska salias skulle , ty att Chri- 
stus (sade han) hade kopt alia Christna, therfore skulle ingen Christen menniska salias eller 
kopas, och tlietta fbrbud hafver Konung Birger insatt i sin Lagbook v). 

Ta man skref ahr effkr Christi byrd i 5 oa, vardt Konung Birger och lians Forstin- 
ha kront i Soderkioping, och jpa samma tijd blef Hertog "VY aldcmar Konungcns broder sia- 
gen till Riddare. Stod och hans brollop med Jungfru Christiva , Marskcns Herr Torgel 
Knutssons Dotter, men tliet achtenskapet vart sedan atskildt, for andelig skyldskap skull y 
som har effter sagt vdrder. Och n&r thet HofFvet stod, kornmo Konung HSkans bref af No- 
rige till Hertog Erich , att han skulle komma till honom till Oxlo x) , och balla ther sin Julii 
med honom, ty thet var formodandes att samme Hertog Erich skulle liafva hans Dotter* 
Sa foor tS Hertogen med manga af tliet Svenska Ridderskapet till Konung Hakan , Voro 
hans giaster och blefvo ther ganska val undfitgnade , tlier och utan tvifvel hafver nagot 
vofdet liandlat om achtenskap emellan Hertogen och Konungcns Dotter, an td tliet lialvet 1 
nRppeliga kommet ther till uagot beslut, hvilket af thet sedan skiedde nog rnarckiandes arj 
och stod h&r i Rijket ganska val till, och var god frijd pa alia sijdor. Ty att i a langc som 
Konung Birger och hans broder drogo ofverens, gick ait val till har i landet. 

Anno Domini i 5 o 5 , liolt Marsken Herr Torgel siit brollop i Stoekholm med Gref- 
vens Dotter af Rawensborg y), ty hans forra Hastru var dod. Och ta brolloppet ute var^ 
begirade han af Konungeiioni och hans broder, att han malte Varda lijsat af thet omak och 
bekymber som han nu lange haift hade, ty han hade stadt for Rijket och varit alia brodtr- 
' nas lormyndare i i 3 ahr, Och var nu en alderstigen man vorderi, therfore ville han garna 
koinma till roligheet, dock ville han altijd vara redo med sinom tienst nar honom tillsades, 
men han fick tlier ingen full svar ilppa; utan att Hertog Erich och Hertog 'Waldcmar j eff- 
ter thet tlie voro nu sa till alders komne, ville the vetta sin deel effter theras fader och 
hvad the skulle hafva for Land och Lahn af Rijket, och togo sig till formyndare Herr A- 
biSrn Z) som Drptzet var , och Marsken blef med Konungenom som han hade varit tillfore- 
ne. Men sedan ther blefvo tva formyhdare, sd blefvo ther och athskillig upsat, ty att liVar 
parten bcgyute sokia sitt basia, och Konungen tog till att laggia manga nya skatter pa lan- 
det, sa att then menige man vart storliga betungat. Och mena somliga att Marsken skal 
hafva kommet thet astad, ty han ville ju att Konungen skulle hafva tiog och vara mach- 
tig. Een part mena thet, att effter han var nu kommen till ny gifftermal, therfore villo 
han fora storre stdat , an han tillforene giordt hade , och thet maste tlun menige man be- 
tala, dock liuru tlier om ar kan man intet saija. Thet ar ju vist , att han altijd sokte Ko- 
nungens basta, och ar forthenskull i stoor ovillia kommen. Sa var och en stor ovillia up- 
kommen emellan Konungen och Clerckerijet , ty han ville hafva skatt och hielp af Kyrckior 
och Kloster. Och hade han i «innet att han ville lata gripa Erkiebiskopen och the andra 
Biskoparna som honom stodo emot. Och nagon tijd tillforene var Biskop Pedei* i Westeras 
drifven af landet, och han blef dod i Trondheem a). Hade och JConungen forhudit ofvcr 
alia try folklanden att Klerkerijet i Upsala icke skulle uppbara fattigmansdelen af Tijon- 
dene. Och thet forbudet stod i sex ar, sedan gaf han thet. lost igen, effter the Privilegier 
som Konung Erich Laspe , Konung 'Waldemar, Hertog Llf och Hertog Birger Klerkeriet 
p>a samma tijond gifvit hafva. 

Samma ahr som Marskens brollop stood, vardt Junkar Magnus Konung Birgers Son 
uthvald till Konung af bade Hertogarna och alia Biskoparna, af heela Rijksens Rad och meniga 

Adelen 


t) Cura Birgeri Pedcrsson till Fin.sta (Bi ahe) 
Uplandi«e Legiferi, adornata est Lex Uplandica, 
et aanctionem Rex dedit 1296. v. Prooemium. 

11) OGotli. Lng. Vinsorda B. 1 FI. Nu vil 
Bonde tral sin saija, han sknl med vin och Vit- 
rre kbpa sum hast. Cfr. WGotli. L. Mandr. 
B. FI. Westm. L. Manli. B. 8 FI. 

v) Upl. L. Kjopm. B. 5 FI. Havi angin 


kristin madher wald kristnum at saija, ty at 
tha krister var salder tha loste krister alia 
kristna. 

x) Cod. 1. 10. Asio, h. e. Opslo, antiqua 
Norvegiae metropolis. 
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2) Ambjorn Sixlensson Sparre. 

a) Anno 1299 d. 8 Maji. v. P.Tf igri Hist. p.9. 

IL 65 . 


Digitized by 


Google 



258 


XXXIII. OLAI PETRI 


Adejcn i landet, sa att han theras Herra och Konung vara skuHe effter hans faders dod, ocK 
tlicr giordes hade eder och bref pa, och besynnerliga beplichtade Marsken sig till att vara 
Konung Birger, hans hustru och bam bijstandig. Lafyade och Konungen honom jmyc-; 
ket godt igen for hans troliet. 

Effler Christi byrd i3o4 begyntes en oyilje emellan Konnngen och hans broder J 
Hertog Erich och Hertog Walderaar , ther sadana skada och fordarf af kom , att nappeliga 
hade tillforene sadana varit har i Rijket. Thet begaf sig samma ahr att Marsken Herr 
Torgel liolt ett giastabod pa Aranas b), och tijt hade lian budit Konungen och b&da 
hans broder. Nar giastabodet uthe var , och hvar skulle fara heem till sin , hade Konungen 
bada sina broder ofver ena sijdo, och sade till them att honom var tillkinna gifvit, huru the 
skulle hafva i sinnet att gilva sig utaf landet och vilia s&ttia sig upp emot honora. Men 
hvar the sadana hade i sinnet, sa var han begiarandes att the skulle gifva honom ther ena 
redcliga fcrvaring uppa, hvar the och tille halla frijd med honom , sa skulle the ta strax 
gifva honom ther sitt bref uppa, sa lydandes som han thet sielf hade utkasta latit. Af sa- 
dana Konungens tilltal, vordo Hertogarna mycket bekymrade, ei) rattzliga vettandes livad 
the fdretaga skulle. Dock var ta icke annor rad pa far de, 3n the maste gifva Konunge- 
nom sadana bref som han begiitrade, och i samma bref lofrade the ut, att the icke skulle 
fara utaf landet, utan Konungens villia och vetskap. Ey skulle the heller komma till ho- 
nom utan ta the vordo kallade, och an ta icke starkare an som han sade them fore, och 
att the intet hvarken med bref eller bud, utan lands eller innan stSmpla skulle emot ho-. 
nom, utan the skulle i alia matto vara honom, hans 'hustru och barn liulde och trogne. 
Brefvet var uthgilvit pa AranSs Vijd St. Walborges tijd Anno Domini i5o4 e), och i sam- 
ma bref skrifver Erich sig for Sveriges Hertoge, och Waldemar for Hertoge ofver Finland. 
Ta sadana bref utgifvit Var, skildes the alia ath, och Konungen for till Wisingsoo, och Her- 
togarna foro till Rackaby d '). Af thet som nu fortalt Sr, begyntes oviljan emellan Ko- 
nung Birger och hans broder, men om the hade nagon skuld i thet han them forekastade, 
eller thet kom allenast af then misstanka, att han fruchtade hans broder skulle sa gora ho- 
nom, som hans fader hade giordt sinom broder ma Gud vetta. Dock begynte ju Konun— 
gen forst Uppenbarliga handla emot Hertogarna, men om the hade n§got hemliget emot ho- 
nom kan man icke vetta. Nagra fa dagar ther efftor stambde Kortungen Hertogarna till sig 
till 'Wisingsod, att the skulle komma och svara till the stycker han hade emot them. Men 
the dristade icke fulleliga pa Konungens bref, ther han sade them till frij leigde, utan 
lankte till att komma sig af vagcn. Dock lijkval for Hertog Erich till Konungen med n&- 
gra fa sinatienare, och ta hau tijth kom vardt han intet V&l undfangen , utan Konungen lat 
uplasa nagra Artiklar for honom sorti han klagade clfver. Then forste var then , att Herto- 
gen skulle hafva s&ndt Stande varur Utaf landet emot Konungens forbud. Then andra, att 
Hertogeh skulle hafva lafit ined varjande hand genom landet med Konungens ovanner och 
giort mycket ofvervald. Then tridie att en Hertogens tienare hade slagit Konungens por— 
tcnar for thet han icke ville lata honom in. Then 'fierde att Ilertogen h81t lor stort stat, 
sa att han lSt sina tiehare hafva sa mycken ofrting med stakjande och brilkjande, att Konun- 
gcns gard var intet raknalides emot hans gard. Ja thenna fierde Artikelen var rktta orsa- 
ken till all ovillia i som Konungen hade till honom. Ty att Hertog Erich var en lustig och 
belcfvat man , sa att alie undte honom godt, och for the Bfning och Rjddarspeel som han 
altijd brukade, hade manga lust till att tiena honom och ju the baste. Och thet fortychte 
Konungenoin, ty thet pliigar vara en gemenlig plaga ibland Herrar pch Forstar, att then ena 
fruclitar for thens andras goda rj'chte och bar ther afund vijd. Men livad Hertogen haf- 
ver svarat till thet honom fdrekastadt var, kan man icke vetta, utan att the skildes uppen- 
bara fiender at. Och Konungen undsade Hertogarna att han skulle gora thein ondt ehvap 
•han them betrada kunde, och therfore hade the ta icke annor rad, 2n att the maste rym- 
ma landet, och gafvo sig sa till Konung Erich i Dannemark, som hade theras syster, for— 
modandes att han skulle vara en god mllklare i saken , men ther funno the ingen trost ; ty 
att Konung Erich holt meer med Konung Birger Sn med them, effler b&da Konungama ha- 
de hvar annars syster. Ta Hertogarna hade gifvit sig utaf landet, lat Konungen strax kan- 
nas vijd all theras gods och tog in Nykiopings Slott som Hertog Erich inne hade och ait 
thet them tillhorde tog han them ifra. Kommo och s& bada Konungama till tals vijd Fa- 

gradal 
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gradal e ) , odh td Hertogarna forflummo, att ther liandi ades icke pa theraS basta, gofvo tlie sig 
ifra Dannemark intill Konung Hakan i Norige, och klagade tlieras nod f8v honom, lian und- 
fick them val, lofvade them bijstdnd , och att lian ville fdrarbeta thcrutinnan , att the .skulle 
kotnma till tlieras igen, och han forlante tliem Kungelle Slott och Stad, som liggcr icke 
ldngt ifrd Loodese. , 

Nar Konung Birgei* thet f 8rnam, fruchtade han att Hertogarna skulle go: a nugot in- 
fall i Westergotldand therfSre lat han byggia ett Slott pa Guldbergs hcdh , mc-n thet kun-, 
de intet hielpa, ty Hertogarna hade dugliga Hofm3n the tlier giordc altijd stor skada i We- 
stergothland , och grepo Herr Jiencht f) som tlier Lagman var, och brSnde Lodcse Slott af. 
Togo och Hertogarna Dalil in, och bygde ther ett faste "soni kallades Dahlaborg g\ 

Ta Konung Birger thet fornam, sande han ett slort tahl folk, tlier otta Riddarc med 
voro, in till Dahl som skulle drifva Hertogarna ther ulli, och taga in Slottet som thcr bygdt 
var. Och strax Konungcns folk kommo in i Dahl , golvo the sig till Aguabroo h), kaslade 
brona up och lagrade Sig tlier, att Hertogarna icke skulle koriiina utaf Norige in nppa 
DahL Td Hertog Erich thet fornam att Konungens folk hade brutit upp Agnabroo, och 
lagrat sig ther, skickade han sin tro man, M att hir Kettilmundron till HoJVidsman for sitt folk, 
och latt hem om ena natt rijda i Elfvena och simma ther ofvef, et-h Hn ta att thet var ett; far- 
llgit anslag , sa kommo the dock med tlieras haStar vUl 8fver , pa en karl nSr som borta 
blef. Och strax the dfverkomne Voro, slogo the till Konungens folk som ther lagd i the- 
ras basta somn och intet ondt formodde sig. Och blef ta Konungens folk bSde sia git och 
gripit, och the otta Riddare som ther med voro, vordo fdngade. Ther effler forsamblado 
Konung Birger v£l tijo tusend folk och kom sielf dragandes ther med till att belaggia Dahla- 
borg, men Hertogarna giorde Sig och redo med theras folk, och hade Konung Hakan sandt 
them mycket folk till undsattning. Ta nu bada Hararna karamo nagot nSr tillhopa , be- 
gynte gode m&n liiggia sig ther emellan, sa att thet kom till ett upslag , och blel sd dagtin- 
gat, att Konung Birger skulle taga Hertogarna till viinskap, och lata them koinma till sitt i- 
gen, sa att pd alia sijdor blef en aftalat saak i). Oeli an ta att Ilertog Erich hade fatt 
ait sitt igen i Sverige, sd var dock Konung Hakan ther med viil tillfrijds, att lian beholt 
Kungella. Och lit Hertog Erich icke nSija sig tlier med att han hade Kuugella, utan han 
begiirade och Wardbergh med, och begick thet sd att Konung Hakan 18? tc thet till sig. ifrd 
Grefve Jacob k) for ett stycke penningar. Och strax Konung Hakan liade latt Wardbergh in, 
antvardade han thet Hertoganom i hinder med halft Halland. Och iir nog mirkiandes att 
Konungen i Dannemark intet hade pa then tijd bestalla med Halland, forty om thet hade 
hort Danq.emarks Krono till , td hade ju Konungert i Daitnemark icke tillstadt thet att 
Konungen i Norige skulle IciSpa thet till sig. 

Anno Domini i3o5 vijd St. Sigfrijds tijd f) blcfvo Hertog Erich Och Hertog Walde- 
jnar f orlijkte med theras broder Konflflg Birger , och samma ahr blef Erkiebiskop A hir dod , 
<>ch Biskop Nilt i Wisterahs vart postulerat till Erkiebiskop igen. 

Effler thet nu Konungen och hans broder forlijkte vOro, begynte ali oVillian vandas 
in pa Marsken Herr Torgel Knutsson, och honom vardt skuld gifvcn att han mycket skulle 
Vara Hertogarna emot, och mang stycken bedrifvit utom Koluingens hefallning. Och iin tk 
han giorde redeliga nog sina ursicht, sd Vart han dock intet liordcr. Ty att Hertogana 
gingo honom sa hardt effler, och ville garna hafva honom af v3gen, for thctbljstand skull Rom< 
Konungen hade af honorrt. Forty the viste val tliet att n;ir han var borta, skulle the thessto 
battre bekomina thet the hade i sinnet emot Konungen. Sa ar ocll iiog troendes, att Konun- 
gen hafver mycket sielf vijkit alia skuldena in pa liortoin. Therfore lat han grijpa Herr Tor- 
gel i Lena i Westergdthlafld , och lat fora honom till Stockholm ther Sattes han i fiingclsen, 
och thetta skedde lijtct for Julilen i3o5. Och i samina tijden giordes atskiljelsc emellan 
Hertog Waldemar och Marskens Dottcr, och gafs thet for skuld att ther var andelig skyld- 
skap emellan , ty att Herr Torgel hade liallet Hertog Waldemar' till Christendom , men then 
akyldskapen hindrade intet pa then tijden Echtenskapet giordes , sa hade thet icke heller nu 
bindrat, om ther hade icke annor ovillia kommet ^mellan, ey kunde heller Marsken vara sd 

glomsket 

e) Tn paroecia Hinneryd, territorii Sunner- 
bo iri Smobindia. Corrige sppra p. 29. 

/) Bengt. Algotsoii. v. Ugpla* p* 17* 

g) .Cir. Chron. Rhylhrii. supra p. 29. 

h ) Vid. supra p. 29. . 

i) Vi(l. litterae ap. Huitfelit 1« c. 3i6s Citi 
X*agerbring T. Illi p. 20* 


}) Jacobus Comes Hallandise e Dania profu-i 
gus. v. supra p. 25. Pater illius Nicolaus Comes 
Schwerineiisis an. .1241 a Rege Dan. V^aldemri- 
ro II. potestatem territorialem Hnllandiee se- 
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glomsker att han platt skulle hafva forgatit sig vara Hertogens Gudhfader , -t& han gaf ho- 
nora sina Dotter, men tliet plagar sa vara, att nar cnom missgar sa missbiudes honom. 

, Om Fastelagen tlier effter Anno Domini i5o6 blef Herr Torgel afhuggen pa 
So<lermalm och ther vardt han begrafven, ty att Konungen tar .sa vred pa honom, att han 
icke ville unna honom vigda jord, forra an hardt vid Pingesdaga ther nast effter, ta blef han 
for mangens god mans bon skull begrafven i Grabrodra Kloster i Stockholm m). Hvad ratta 
hufvudsaken liafver varit till Marskens dod, annor an sam nu foregifven 3r, kan man icke 
Y r tta. Sa bekanner han dock i sitt testamentz bref som annu tillstades Sr «) , att han i na— 
gor stycke hafver forsedt sig emot Konungen. Men thet ar stort under, att alia hans val— 
garningar skola sa snart forgatna varda; han hade dock i sa lang tijd varit alia brodernas 
forni yndare, och sa skickat sig emot them som han hade varit theras fader , hade och myc— 
ket godt forskyllat af heela rijket thet han sa val forestatt och regerat hade. Dock thet pia— 
gar sa ga till liiir i verldenc, att alia goda garningar varda snart forgatna. En ringa missgar- 
ning kan snart forqvafia tusende valgarningar. Thessa tree broder raknade ena foga gar- 
ning som them var emot sa liogt, att the forgatho ali faderlig karlek som Marsken them be- 
vist hade, men tliet plagar sa gement vara med Herretiensten, att then som. bast fortient 
liafver, han varder varst lonter. Sa skedde thet och med thenne Herr Torgel, dock Konung 
Birger och hans broder betalade tlienna otacksamheeten dyrt nog. Samma ahr nemligen i5ot» 
effter Christi byrd nagot for Micliclstnasso tijd giorde Hertogarna Brollop at nagra sina tie— 
nare i Bjjilbo 0 ) med stort pral , sa att rychte skulle ga theraf , att the hade alie theras tie- 
nare ther hoos sig, men the sande dock hemliga folk ifra sig till Hundhammar p), kommo 
och sa sielfva hemliga effler, sochte hasteliga Upp i JVlaler sa mange bitar som the beliofde, 
och gafvo sig strax till Halima q) till Konungsgardcn, ther Konungen sielfver var med husiru 
och harn,' och kommo ther pa Sanet. Micliai lisdag , ta Konungen till niiddagsmaltijd satt of- 
ver bord. ‘ The vordo val undfangade och them antvardades huus ther the med tlieras folk 
skulle vara uti, men emot aftonen bevapnade the sig hemliga och folio med hast till, och 
grepo Konungen med hans Drottning och Barn. Blef och ta .Biskop Nils i Westeras iangen 
och mer an tiugu Riddare och Fralsismkn. Men en af KoUufrgenA tienare som hcet Arjvtd 
SmSldnninge , ta han sag hvad pa farde var, tog han Junkar Magnus Kanungens aldsta son, 
och rymde med lionpm bort undan, och bar honom pa sina axlar till Dannemaik, och med 
gratande tarar satte han honom i Konungens skiot. Ta nu Konung Birger fingen var, lat Iiaft 
Hertog Ericii Rijket upp , och forr 'an aret var omganget ta hade han att Slotf och Fiste 
inne. Stockholms stud lick han strax, men Slottet vart honom nigon tijd forhillet, och bela- 
de thet Malthis Ketilmundson till tlies han lick och tliet ; in. Sa fordes ta Konungen till 
ISykioping, ther vardt han liallen i fangelse pa Slottet, dock blef han och hans Drottning 
redeliga liillcn. 

Ta nu Konung Erich i Dannemark tlietta horde, giorde hin sig redo, med ait folk 
han kunde istadkcrr.ma, och ville gora Konung Birger undsattning, men Hertogarna voro och 
redo, och molte honom vijd Bovasund r), dock kom thet till ingen slachtniug tlien gan- 
gen. Och for sa Hertog Waldcmar olver till Tydzland, och gaf sa fori; att . hau ville fara si- 
tii Pelegrims reso, an tha att han i samma gudelighet forsamblade och solderade plta hundra- 
de Tyska Hofman. Och nar thet Tyska Hoffolket voro komne in i laudet, Qrogo Flertogar- 
na ini Skane, och giorde ther med brand och mord storan skada, och i samma rceso kom- 
*ao tlie hasteliga till Odnaliungh /), ther Konung Erichs broder lag med htindrade hastar, ho- 
nom fangade the med thet folk han med sig hade, och forodde landet allestades; sa 
att Konung Erich ingen hargning skulle fa, nar han komme med sine haSr , och 
vart i samma reso bade Halland och Westergothland sa forderfvat att ther foga var igen, 
ty thet Tyska Hoffolket, Hertogarna hade, skonade hvarkcn vanner eller ovahner. Och se- 
dan the Tyska vordo lagde kring om stadema , giorde tlie altijd stoor skada pa bonderna 
som ther omkring bodde, besynnerhga vijd Suderkioping slogo tlie manga bonder ihial, for 
thet the hade drapit nagra Tyskar som them ville skinria och rofva, och stod ta ganska illa 
till i landet, effter thet att tliet frammande folket giorde thet the ville, och intet straff gick ther 
effter. Pa thet sidsta kotn Konung Erich af Dannemark dragandes med mycket folk, och ho- 
nom motte Herloganar med theras haar vijd Liungeby/), dock blef ther ingen slachtning af, 

utan 

m ) De Lapide Sepulcrali vid. supra p. 32. q} In Uplandia. vid. supra p. 53. 
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titan ther yart taget i dag och blef sa handlat , att Korlung Birger skulle blifya loos och fi 
en dehl af rijket och fumas bref snm lyda ther lippa att Konung Erich hade giort en 
forbjkning emellan Konting Birger och liatis broder , hvilket skiedde effter Christi byrd 
4r i3o 7. Och effter thet att ofvertalat Var om Konung Birger att han sktille 16os var- 
da, sa drog Konung Erich med sitt folk tillbdka igen , dock blei "Westergothlartd platt uth- 
tMrdt och forderfvat. Nagot ther effler forsamblade Hertogariia ait Rijksens Rad i Ore- 
broo, och thet Var' effter Christi byrd ar i5o8 nagot for Pa.sk a. Ther blef t& forhandlat 
med hvad Vilkor Konung Birger skulle gifvas loos, och hvad forplichtelSe han gora skulle. 
Och all the Vilkor och fdrplichtelse som af hottoni begarades, ther gick han under) och 
giorde ther sa svara Eder tippa* att han svor uppft Sacramentet att ait skulle vara en aftalat 
sale och hart skulle aldrig nagot stampla lonliga eller uppenbarligi erhot Rijket eller Herto- 
garha, och med then part, som lionoin var tillsagder af Rijket, Var han tillfrijds och alia the 
Artiklar Som i forlijknirtgene tiptecknade voro stadfkste han med 8acramentet , Och Scldana 
Eder att grufveligit var, men thet blef intet hallet. Ja thet plMgar g< mertliga sa skie i veri* 
■dene) att ju svarare eder och forplichteher med bref och insegel, ju mindre varder thet 
hallet) ty att om han som i cJrplichtelsen gor Mr en redeligoeli skalig mali , td hdller han vMl 
thet som hati lofvaT, an ta han ingen ed eller bref giorde ther tippd* Hvar han och Mr ore- 
delig sd hielper bref och insegel och svara eder ganska fdga, ty man finner ju tidgon or— 
Sak ) ehurudana hon Vara kan * ther man tager tillf alie utaf , och sager sig icke vara pliehtig 
till att balla tliet Som lafvat ar. Ens mans egen infodda iibra och mlcligheet gdr mera 
ther till att ord och Idfven hallen varda, au manga eder, bref och insegel, och ju mchra 
eder och fdrpliclitelse then ena begMrar af tlien atidra, ju mindre tror hau honom, ty att 
Om han trodde honom vMl, ta bcgarade han icke manga eder af hdnom. Effter thet nu tlieri 
ene ingen troo satter till then andra, Mr foga undrande att honom en ringa troo .hallen var-» 
der. Fordoindags var alira och troo i verldena och foga bref eller eder. Men med tijdeti Iqr- 1 
minskades tro och Mhra, och lorokades eller, bref och insegel* Sa skal man och thet besin— 
lia, att ju svarare eder och fdrpliclitelse soni giorde varda, ju mchra Jagger diefvulen Sig 
ther emellan att thet skal brutit varda, och med stora eder gifVeS honom stor tillfalle till 
att blanda ther ondt emellan. 

Ta nu Konung Birger hade svoret och bebrefvat ait thet som af honom begarat 
Vardt, gafs han loos. Och Hertogarna med Rijksens Rad sVoro honom huldskap och manskap 
till igert. Mert tliet som Konungen l^fvade, blef icke lange hallet, ty att Om sommarert strax 
ther effter foor hatt till Gottland Och sa till Dannemark , och ther blef han af Kontulg EricB 
Val Undfangen, och honom Vart lafvat undsattning, att han fritt skulle konuna till sitt rijke 
igen. Sedan Hertog Erich var kommen sa till macht igen , soin f drberort ar , kom med ti— 
den ovilje emellan Konung Hakan i Norige och honom, ty att Konungen ville hafva Ward— 
berg igert , som han honom i goda troo och hans stora nod i orlMnt hade. Mert milde Her— 
tog Erich (sa kallaS haii i Chrdnikone u) Ville icke slMppa thet han fatt hade, therfore fick 
Konung Erich i Dannemark tillfalle, att bega thet sa med Konung H&kan , att JunkaT Ma- 
gnus KonUng Birgers son skulle f& Jungfru Ingebotg, samma Konurtg H&kans dotter till hu— 
Stru , then Hertog Erich lange begarat hade. Och sa lafvade ta Konung Hakan JunkaT Ma- 
gnus sina dotter med sex tusen lodiga mark Solf i Brudaskatt. Och thetta skiedde nar man 
gkref effter Christi byrd ar i5og och ther giordes stark bref upp&. Men nagot ther effter 
giorde) Konung Erich sin storsta flijt tlier uppa, att han skulle hielpd KonUng Birger till sitt 
rijke igert, och forsamblade ganska mycket folk bade af Tyskldnd och annor land, sa att han 
hade val sextijo tusend folk tillliopa, effter som then Danska Chronikan innehaller v). Med 
thet folket kommo Konung Erich och Konung Birgef dragandes, och hade Hertogeii af Mekel— 
borg X) med sig och val hundrade Riddare, men effter thet att haren var sa stoor och 
machtig, ville Hertogarna Erich och Waldemar icke gifva sig till slagS med them utan Jaga- 
. de thet s&, att ther hMren kom dragandes, vardt fogo funriet till bkrgnirigj och om nagre 
gafvo sig ifra- hMren till att bamta then dei the behofde, tS blefro the slagne, och for 
thenskull hade Konungeds folk stot nod, dock lato the icke af forthertskull , utan kommo 
dragandes up St Holveden, Och ther achtade Hertogarna tS mota them. Men Hcrr Mat- 
thisses hMst som Baneret forde foll om kull, och Banere-Stakert gick sonder , therfore blef 

alf 

u) Chronicon Rhythmicum Majus. zeiius in Monura. vid. p. i5i. et deiu Langtbtk , 

v) Intelligitur vetus epitomator Saxonis Script. Rer. Dan. T. II. vid. p. 590. 

Thomas Gluysmtrus, quem primus edidit Btn- x) Henricus, de quo Huitfeldt 1. c. p. 537. 
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ait folket forfdrat och gaf till flychtena. Sa gingo td Hertogarna till rdds, att the skulle 
skilias at, foor sd Hertog Erich till Calmare, och Hertog Waldemar till Stockhohn, och Ko- 
nungarne kommo dragandes up till Nykioping och belade Slottet, men the som pd Slottet 
.voro varde sig manliga. Ta au Hertog Erich kom till Calmare , kommo ther tu stycken 
stora Skiepp full med Tyska Hofmdn, som budo 6ig honom till tienst, them tog Hertogen i 
sia Sold , och foor strax med samma folk till Jonekioping, stormade ther till Konuageas 
Slott, van thet och brande thet upp, och ther blefro tva Konungens Riddare slagne med 
indaga andre , och sd gaf Hertog Erich sig in i Westergothland, forsamlade ther mycket folk 
och blef liggiandes yijd Axevald , achtandes komma till slags med Koaung Erich, td haa 
skulle draga utaf landet igen. Men ibland Konuageas folk, som lag for Nykioping , kom en 
tvedrScht , sd att alie the Danske HerremSnnema rddde Konung Erich ther till att han skulle 
draga heemigen, ty the hade td legat ther ifran MichelsmMsso in till Juhl, och icke kunnet 
yinna thet ena Slottet, yar och landet ther omkring sa uthtardt att ther ingen rdd var till 
bdrgning. Och som then Danske Chronikan sager , the som thenna tyedrachten dstadkommo 
hade upburit permingar af Hertogarna, pa thet att the sddant gora skulle y). Thet ar nog tro— 
endes, att thet Danska Ridderskapet som tvedrechtena giorde , hade storre yillia till Herto- 
garna, &n the hade till Konung Birger then the stridde fore , och ar thet ondt att strijda 
med thet folk som heller ser att fienderna vinna, an att then Herre vinna skulle som the 
Sre under. Ett vdlvilligt strijdsfolk kan ndgot godt utratta, men ar thet ovilliogt td gor thet 
skada, och sa gick thet har till. 

Ta nu the Danske sdgo att Konungen icke ville lyda theras rad effler, Qfvergdfvo 
|he honom, och foro lieem till Danmark, och kom sa Kon. Erich i then fara, att han antingen 
had e nar vordet gripin eller slagen, hvar Hertogen i Mekelborg med sitt Tyska folk ickfe hade va- 
rit honom till undskttning. Therfore maste han ta draga heem igen och hade med sitt 
myckla folk och svdre bekostning platt intet uthrattat annat, an landet var fordarfvat ther han 
drog fram. Gud plagar sa gemenliga handla med Herrar och Forstar som sina undersaler 
olagliga beskatta, att tlie skola fa ofruchtsamma bekostning, att sasom the halva beskattat 
andra, sa skola the och beskattade varda sig till skada och fordarf, sa ar thet med Ko- 
nung Erich och Konung Birger tillgangit. Sadana exempel och varnaglar liafva Herrar och 
Forstar nog fSr sig, ther the maga sig rdtta effler och taga sig vara fore. Men sadana 
yill roan intet achta, hvar och en vili sielf forsokat och varda vijs af sin egen skada, an td 
att mycket battre vore blifva vijs af ens annars ofard. Och var thet icke mojeligit, att Ko- 
nung Birgers upsat kunde hafva lyckosam framgang ali then tijd han sa forachtade the svara 
eder han giort hade. Ja thet 'fdlgde fordarf effter pd alia sijdor. 

Td nu Konung Erich foor heem igen, motte honom Hertog Erich och handlade 
vanliga med honom, begarandes att han skulle handla sd med Konung Birger att han mdtte 
blifva vijd thet han lafvat och svorit hade, och ther med skildes nu Herrarna iit och voro 
vanner, men fattiga undersaler sato i sorg och bedrofvelse och voro platt utarmade. Och 
sommaren ther nast efTter vijd Magdalene tid effler Christi byrd ar i 3 io z ), kommo Hertogar- 
na till Helsingcborg , ther forlijkte Konung Erich, Hertogen i Mekelborg, med antlra Herrar 
och Forstar saken sa, att Konung Birger skulle td behalla tredie parten af. rijket som till— 
forene forlijkt var. 

Effter som tillforene berort ar, att en ovilia var kommen emellan Konung Hakan i 
Norigc och Hertog Erich, sd lat Konung Hakan belaggia Kungelk som Hertogen inne ha- 
de, och lag ther nagon tijd fore. Men td han fornam sig icke kunna thet vinna, td iSt han 
byggia Baveliuus a), och antvardade thet Grefve Jacob, nar thet skiedt var giorde Hertog 
Erich sig redo med sitt folk vinteren ther effler, och drog in till Norige, giorde ther stor 
skada, tog in Asio Stad och belade Akerhuus, Och td Konung Hdkans folk vijd try tu- 
send kommo och skulle undsdttia Slottet, slog han them af. Nagot ther effler blef han gan- 
ska illa siuk, therfore nodgades han till att draga heem igen. Sedan giorde the Norrska sig 
redo, slogo in pd Dahl och giorde ther stoor skada. Och td Konung Erich var har in i 
Sverige, och Hertogarna hade nog till att bestalla, td lat Konung Hakan ater bestalla Kun» 
gella och fick thet in, men ta Hertogarna hade giordt frijd igen med Konung Erich, sande the 
theras folk in i Norige och togo Kungella med macht in igen. Sd blef thet dock pa sidsto- 
ae sd forlijkt, att Konung Hdkan skulle gifva Hertog Erich sina dotter, then han aret till— 

forena 

yj ''Quidam pociores Dani occulte corrupti 2) D. 22 Julii, v. littera; ap. JE r. Qlul p. 108. 

promissionibus Ducum.’’ vid. 1 . c. ap. Langtitk. a) Arx Bahusiensis. 
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forene hade trolofvat Junkar Magnua Konung Birgers son , och thetta skiedde vinteren ther 
effler, att forlikningen var giord i Hclsingeborg emellan Konung Birger och lians broder. 

Effler thet nu att Hertog Erich var kommen till rolighet, sa gaf han thet Tyska 
Hoffolkct orlof, och foor sa sielf sina Pelegrims reeso till Rom och annorstades, och ta han 
kom licem igen , holt Konung Hakan lians och hans broders brollop i Asio. Hertog Erich 
fick Konungens dotter Jungfru Ingeborg, och Hertog Waldemar fick framledne Konung 
Erichs dotter, tlien ther och Jungfru Ingeborg heet, och var Konung Hakans broders dot- 
ter, 'och thetta skiedde vijd ar i3ia effter Christi byrd. Och effler thet att thesse tro 
broder, Konung Birger och bada Hertogarna hade skifft rijket sig emellan, och alia villo 
ther fora stort stat, therfore lades mycken tunga och mdnga skatter uppa landet, sa att 
bonderna vordo platt forarmade, och for sadana beskattning skull, blef ett upplopp p& Gott- 
jand emot Konung Birger, for thet han ville laggia them hogre skatt uppa an tlie voro va- 
ne, och for samma saak skull, jagade the Konungen en gang ther af landet, och slogo ho- 
nom nagot folk ifra. Theslijkes och the i Smaland hofvo sig en Konung upp , som kallades 
Eugge b ) tlien them fralsa skulle af thet stora ofvervald som the lago under, Sn t3 att the 
hade ther ingen framgang med, ty att Konung Birger lat snarliga forgora samma Bug- 
ge. Onda Forstar aro Landsplagor, ther Gud strafiar sitt folk med. Therfore strijda un- 
dersaterne aldrig battre emot them, an med en sann bekiinnelse att the hade s&dana f8r- 
* tient, och en innerliga bon till Gud som tlien plagona lagt them uppa, han kan och bJist ta- 
ga them henne ifra igen. Och gar thet lyckosamligare till for unders&terne , att the bedia 
Gud forlossa sig, an att the skulle sielfve emot hans bud gripa till svdrd och forgora them. 
Ty man seer val huru plagar tillga, tlier undersaterne villia sjelfve fordrifva theras on- 
da herrskap. The komma antingen sielive tlier ofver oni halsen, eller att the fa en var- 
re igen, &n then var som the fordrefvo. Men tlier 'the bedia Gud omvanda theras sin- 
ne, eller taga them af vagen , sa gar thet lyckosamhgare till , effler thet Gud kan gifva them 
fromma Forstar igen , ty Konungens hierta Sr i Guds hand , som Salomo sjtger. 

Anno Domini i5i3 vordo the pa Gottland sa ofverens med Konung Birger att the 
bfide of stad och land tillhopa skulle gifva horiom arliga. ett liundrade och tijo lodiga mark 
Solf, sadana payament t) som ther pa landena gick, och nijotijo sadana mark i Ledungsla- 
ma. Theslijkes lafvades honom och, att om the funno ther nagon Malmberg, ta skulle the 
gifva honom tridungen af tlien malm som the sielfve bruto. 

Anno Domini i3i4 sade Rijksens Rad Konung Birger nytt huldskap och manskap 
till , f orty att sedan then trata var upkominen emellan honom och hans 'brbder , giordes 
tlier mang forplichtelse nppa huldskap och manskap, af hvilkct nog markiandes Sr att Ko- 
nungen altijd bar fara for sina broder , 3u t/l att the voro forlijkte. Samma ar blef Erkie— 
biskop Nils dod och var tfi ganska dyr tijd hXr i landet, och aliret effler var sa mycken 
tordon och liungeld ait sadana hade man icke hort tillforene. Anno Domini i5i6 regnade 
blod vijd Ringstadaholm d) , men ther folgde mycken blodsutgiutelse effler, som man nu far 
liora. Nar Gud vili lata komma nagra plagor pa land och stader plagar han gement na- 
gor underlig tcckn lata skie tillfSrene, mcnniskiomen till en varftagcl, att the skola vetta 
straff vara for handena, om the icke battra theras lefverne. Aret ther effler blef Biskop 
Brynolph i Skara dod e ). , 

Samma ahr som var 1017 begaf thet sig att Hertog Waldemar foor ifra Calmare till 
Stockholm, och effler thet lians vag lag fratn om Nykioping, foor han ther in till sin bro- 
der Konung Birger och vart ther milchta val undfangen, och bod Konungen ater honom 
till sig igen, och Hertog Erich med, men Hertog Erich bar en fara for Konungenom, dock 
fortalde Hertog Waldemar for honom hu ru val han hade varit tracterat , «£ att ther skulle 
ju ingen fara vara pa farde, therfdre foro the bada till Nykioping effter Konungens be- 
garan. Och nar the kommo nagot nar in emot staden , vordo the fdrvarade att Konungen 
achtade them ondt. Men Hertog Waldemar tog thet illa vijd sig och sade, att the hade 
varit ait for mange som hade burit ondt’ emellan hans broder och them, och therfore blef 
thet intet nchtadt som them sades, utan the foro till Konungen och vordo anammade som 
the hade varit Guds Mnglar. Och om aftonen t& the skulle g& i sang, lagades tliet*s& att 
Hertogarnes folk skulle ait hafva sina sangar i byn, och thet bedref ait Herr Johan Brunke 

Konun- , 

4)^De illo vid. Kr. 0 Ini p. 111. Cfr. Da Uri trinsectlS. 

1. c. p. 3B8. et Laserlring T. III. p. 2. Sect. I. p.5?. . d) In Ostrogothis, v. Sect. T. n. 27. 

c) Pajement, lodighet, valor monetae i a- e) Vita b. Brynolphi ia T. III. edenda. 
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Konungsens Drotzet sa att Hertogarna Voro aliena Slottet» Och om nattena f) som the 
lago i theras basta somn, lat Konungen sia dorena Upp och lat grijpa them , och i thet 
buller som t a skiedde, sporde Konungen them till om the drogo till minues Hattina leek. 
Nu yar och en leek forhandena , som icke var batter An then varit liade , och tlier med 
kastade han them i tornet , och lat hardeliga binda them med halsjern och bultar. Och 
blef Hertog Erich ganska illa tracterat. Sedad lat Konungen grijpa Hertogarnes folk som i 
Staden liig, Och giorde sig strax redo , till att fara till Stockholm som HertOg Waldemar* 
folk innehade. Men tijdender voro .allaredo tijtkomne, huru han giort hade. Therfdre slo- 
go the Uth af Staden och drefvo honora tillbaka, sa att han taaste draga till Nykioping igen. 
Och begynte sa Hertogarnes vanner reesa landet emot Konurtgena. Herr Matthit var Hof- 
vitzman for tJpplanningarna, Herr Cari g ) for Smalataiingar och Herr Birger h ) for West- 
gotharna, och the forsamblades alia for Nykioping. Nar Konungert thet sSg bevarade han 
tornet, ther Hertogarna inne sato, val med starka boinmar och las, och kastade sS hyklar - 
na i stromen, bemannade Slottet val och foor* sa till Stakeborg, och blef sk Nykiopings 
Slott hardt belagt, och sa svaltes Hertogarna ihial i tornet thet the sato, och saijes Hertog 
Erich icke liafva lelvat mer an i try dygn utan mat, ty han var ganska illa slagen och jem- 
merliga tracterat* men Hertog Waldetnar saijes lialva lefvat i ellofva dygn utan mat och 
dryck, ocii liafver thet Underliga tillgadt» KoilUng Magnus Ladhulas hade sin brodei*, Ko- 
nung Waldcmar fangeri pa Nykioping. Ther sato och alia hatiS tre soner fangne, forst Ko- 
nung Birger, och sa bada Hertogarna. Meli Gud ar bade underlig och rattvis i sina domar. 

Ta nu Konung Birger sag huru manga tlie voro, som satte sig upp emot honom, 
sande han bud till sin soh Junkar Magnus som var i Dannemark, att han skulle komma ho- 
nom till undsattning. Samma Junkar Magnus fick af Konung Erich Sex hundrade Resen&- 
rer, och kom updragandes till Ostergotliland , ther molte them Konung Birger. Sa kommo 
och Hertogarnas folk emot them vijd Skarkijnd i), ther blel Konungen afslagen, och si 
gaf han sig at Westergothlartd. Ther voro manga bonder forsamblade emot honora vijd 
Carlaby k) och elter han icke Var them stark hog, VHnde han sig till sin. gamle anslag, nemli- 
ga till falska dagtingan , sa att han satte i dag med bonderaa i try dygn. Ta nU bonder- 
na forliito sig ther uppi och for then skull hade ingen vardnat om sig, si att och en stor 

part af tliem Vore hemdragne efter fetalie, slog han till them som qvarra voro i eil felig 

dag, och vordo tlief ganska manga bonder slagne, han lat och sticka elden pi en bonde- 
by, ther Slachtningen stodh, att ingen skulle fa iiagon hjelp af nattene till att undfly. Se- 

dan han thet slaget vUnnet hade, mente han att thet skulle nu ingen nod hafva. TherforC 

lat han laggia sitt folk kring om staderua i 6stergothland. Men Herr Knut Porse l ) , som 
holt med Hertogarna, koin liasteliga pi them som ligo i Suderkioping och'grcp them till 
fingar. Ti thet Danska folket som lag i Lijnkioping och andra slader thet horde, drogo 
the lieem igen. Ta Konung Birger thet forham, flydde han med sina Drottning till Gott- 
land, och lat sirt son Junkar Magnus blifva qvar pi Stakeborg. Har blef han af Herto- 
garnas folk strax bestallat, men Konungen ville gora honom undsattning och sande ifri 
Gottland bade folk och fetalie, thet fingo Hertogarnas folk ait bort. Si beredde ti Konun- 


gen annan gangen sin] Skiepp, Koggar och Snackior till med thet masta folk som han kun- 
de istadkomma , och tlier var Herr Johan Brunkq Hofvitzmatt fore. Nar the kommo in 
emot Stakeborg, ther motte them Hertogarnas folk, brande upp theras Skiepp och vordo 
them ofvcrmachtigc. Och ti blef Herr Johan Brunke gripen, och Ulf Svalebeek, Lydher Fost 
och IValram Skytta hied honom. The fordes alia till Stockholm, och sattes alia ther i 
tornet och nagot ther efher kom Rijksens Rid tillhopa, och skickade Herr Malthis Krtil- 
mundron till Rijksens forestindare, hvilken ther foor strax kring om Rijket, och kom thet 


till stadga igen. 

Men the som bestallade Voro pa Nykioping, togo Hertog Ericiis och Hertog Wal- 


demars doda kroppar upp af tornet, lade them 

/) Cod. 12 addit: som var ii Decembris. 

g) Cari Elineson, filius Arvidi Gostafson et 
Helerne (Eliu) Sture. Cfr. Sect. I. p. 

h) Birger Pederson (Brahei, Cplandiae le- 
gifer et dux Uplandorum. vid. Chron. Rhythm.^ 
supra p. 47. Auctor vero noster, Ericum Olai 
secutus, Mntthiam Kettilmundi Uplandorum et 
Birgerum Westrogothorum ducem appellat. 

i) Skarkinds Hus, in paroecia ejusdem no- 
minis, pristina sedes Folkuugorum fuit. Cfr. su- 


pi birar, och salte them uth for Slottet, me- 

nandes 

pra. p. 48 . linmo hujus gentis propagines inter 
rusticos ejusdem paroecia* etiamnum superesse 
sermo est. Cfr. 7 'aut, Diss. de geute Folkuu- 
gica. Ups. 181 5 . pag. 18. 
i) Vid. supra p. 49. 

/) Cod. 1. Posse. Filius Petri Porse. Dux 
Hallandiae meridionalis den. 1 555. Uxorem du- 
xit 1827 viduam relictam Elici Ducis Inge- 
burgem. Ueglu Kads Laugd. T. II. p. 25 . Cfr. 
Lugerbrine T. III. p. 129. 
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nandes villia stilla them ther med, som ther utan fore lago , sa att nar Ilie skulle fk 
se sina Herrar dode vara, skulle tlie intet mehra strijda for them, men tliet hlef intet 
af. Ty att the som Slottet bestallat hade, sade sig villia strijda lor Jicrtrg Ericiis sons 
skull, och ther med togo the Hertogarnas kroppar , forde them till Stockhohn och begrof- 
vo them i Bykyrckiona. NSgot ther effter blef Nykiopings Slott uppgifvit, ocii tliet vart sa 
nederbrutit i grund, men the som Stakeborg inneliade , liollo tliet nagot langre for Ko- 
nung Birgers sons skull, tlien the ther uppa hade. Dock pa tliet sidsta nodgades the att 
gifva Slottet upp , och eij med battre vilkor, an att Junkar Magnus mas te ga af for en 
fange; men alia the andra gingo af Slottet med behaldna hafvor. Sa blef och Stakeborg 
med nagra andra Slott som Konung Birger tillhorde i grund nederbrutin. Qck Junkar Ma- 
gnus sandes till Stockhohn , ther sattes han i haktilse. Och effler thet att the af Dannemark 
hade varit med Konung Birger, t& han slog the manga bonder iliiel i Westergothland, som 
forberordt ar, therfore forsamblade Herr Matthis Rijksens forestandare ait lolk som han 
astadkomma kunde, drog ther med in i Skane och forderfvade thet hela landet i grund, 
och forde sa heem med sig try hundrade fangar, ibland hvilka voro mange Riddare och 
Riddersmans man. Sedan stainde Herr Matthis alia the basta af Rijket tillhopa i Stock- 
holm, och ta blefvo Herr Johan Brunke, Ulf Svalebeck, Lydher Foss och Walram 
Skytta domde till stegel, och the sattes alia pa hiul, och ar en gammal mening , att Brun- 
keberg fick ther namn utaf, att Herr Johan Brunke blef ther steglat. 

Ta nu Konung Birger som an ta var pa Gottland fick tliet vetta, att Herr Johatl 
och the andre voro steglade och att the Svenske redde sig till att sokia honom och aclitade 
honom ondt, therfore flydde han till Dannemark. Och ta var Konung Ericii dod, och lians 
broder Christopher var Konung effter honom, men samma Christopher var intet nar Konung 
Birger och Drottning Mareta sa gunstig, som Konung Ericii varit hade, ty han sade att 
Drottning Mareta hans syster hade oldrig varit honom god. Dock anammade han them i 
theras elandigheet, och forlante them en gard som heet Spikaborg, och tu Harade ther un- 
der. Men the Svenske togo Gottland in, och effler Christi byrd ar 1520, vijd ellolva tu- 
send Jungfru tijd ’*»), ta vardt hallen en Herredag i Stockholm , och Junkar Magnus Kontmg 
Birgers son togs ta utaf haktilsen. Och blef ta allmanncliga bcslutet, att han maste do 
for si ns faders missgarning skull, dock ursakade han sig nog, att thet var honom liogeliga e- 
mot, att hans faderbroder voro sa af daga tagne, och var thet vitterligit nog att han intet 
var ther vallandes uti, effter thet han pa then tijd var i Dannemark. Sa vardt honom och 
lofvat med svara eder then tijd han blef fangen, att honom .skulle intet skada till sitt lif. . 
Theslijkes hade och bada Hertogarue med Rijksens Rad och hela Adtlcn nfigor ar tilird- 
rene utvalt honom till Konung och giort honom sin ed ther uppa, men ait sadant kunde 
slatt intet hielpa, ty alie voro ta sa hatske vordne pa Konung Birger, att the ville ju 
hamnas thet pa sonen, medan the icke kunde fa fadren. Ty leddes Junkar Magnus, tlun 
ther en dejelig ung man var, in uppa Helgeandsholmen, och ther blef han lialshuggen och 
vardt begrafven vijd Konung Magnus Ladhulas sins faderfaders graf. Ta Konung Birgt r och 
Drottning Mareta thet fingo vetta, blef theras sorg desto storre , och the lefde sedan icke 
l&nge f»), och vordo begrafne i Ringstadha. 

Sa fingo nu alie thesse tre broderne en skropelig andalycht, the ther Rijket till 
stoor skada och forderf varit hade, och thet &r ett jammerligit ting, att the skola vara ska- 
delige, som till nytto och gagn upsatte aro. Theras fader Konung Magnus Ladhulas mente 
sig villia val bestalla om sina barn , att the skulle komma till stoor Herradome och vara 
valdige Forstar effter hans dod, och att Rijket skulle, sta i frijd och roligheet, men thet 
kom bade them och Rijkena till skada och forderf. Sa ser man huru stoor feel men- 
niskiors upsat och anslag hafva, manga mena sig villia val forsee sin barn, och gifva them 
ther med orsak och tillfalle till thet som ondt ar. Hvar thesse tre broder hade varit mindre 
inan an the voro, hade thet varit them sielfvom och menige rijkena till mindre eller till 
ingen skada, men ther man soker valde och Herradome, och icke star sa i Gudsfriu htart, 
som thet bor vara, thet varder them sallan val bekornmandes , och thet plagar cndeles ge- 
menliga sa tillga, att ju flera barn Herrarna hafva, ju skadeligare ar thet, effter thet the 
sallan forlijka sig val, och vilia alia vara lijka gode, med mindre Gud alsmachtig besynnerli- 

, 8 ^ 

m ) Die 21 Octobris. n) Ille obiit a. i32i. Illa vfero i54l. 
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ga gifver sina nad, ty maste man allvarliga bedia honom ther om. Och med thenna tva 
Hertogar Erich och Waldemar fick Hertogavalde anda liar i Sverige, ty ait sedan hafva 
har inga Hertogar varit, undantagandes en som Konung Magnus upsatte c), thet dock icke 
blef varaclitigt, som man har effter horandes varder. Men i en lang tijd tillforene voro har 
altijd Hertogar, och synes thet hafva varit orsaken, hvij sadana Hcrrskap nederlades liar i 
Sverige, att har kom offta obestand, tvist och tvedracht af, som tillforene omtalat ar. 

Ta nu Konung Birger var rymder af laudet och the Svenske liade fatt ali Slotten 
in, kallade Herr Matthis Kettilmundson Rijksens Rad, allan Adeleu och nagra fullmyndige 
af hvarje Lagsaga till Mora ting, eflter Christi byrd i5iy, vijd St. Joli. Baptistae tijd, the r 
blef ta effter lang forhandling Junkar Magnus Hertog Ericiis son, utvald och hyllat till Ko- 
nung ofver Sverige, och ta var han eij aldre an pa sitt tridie ahr. Samma ahr blef Ko- 
nung Erich i Dannemark dod och lians brodcr Christcpher blef Konung eflter honom , och 
vijd tu ahr ther eflter blef Konung Hakan i Norige dod, och hade ingen annan arfvinge 
effter sig, an thenna samma Junkar Magnus, som var lians dotterson, therfore togo Norske 
man honom och till Konung ofver Norige. Men effter thet han var sielf ett barn, stod 
Herr Matthis for regementet, sa lange han vaxte upp. Hans nioder Hertoginnan var och 
mycket med i regementet, och var ta i mang ar ganska god fred i rijket, sa att alia for- 
kofrade sig, blef och Konungens fatabur upiyldt med stora rijktdoniar. Nagor ar ther efl- 
ter, blef en.machta stor feigd och orlig i Dannemark med Konur.g Clirislopher , af livil- 
ken feigd han kom i stor tvang, och the Holster med munga andra Tyska Junkare fin- 
go i pant for theras sold mang Land och Slott i Rijket, besynnerliga hade the Skane 
inne, och tvingades tliot landet ganska liardeliga af the Iiolsler. Tliesslijkes voro tlio 
Skaningar i stort tvang af the Svcnska, forty the liade icke an ta utgifvit tlien summo 
som tlie pliclitige voro for theras langelse, ty the voro try liundrade langar som licrr 
Malthis Kettilmundson hade f3rt ther utaf landet som forberordt ar. 

Effter tliet att the nu i Skane sa tiangdes pa alia sijdor, och ingen macht var i Dan— 
nemark till att komma them utaf sadana nod och tvang, therfore besiutades ther sa, at^ 
the skulle gifva sig under Konung Magnus i Sverige , och lian skulle kiopa landet liar un- 
der rijket, och lata the Tyska fa thet, the till achters voro p ) , och tlictta begyntes forst 
liandlas vijd ar i55a effter Christi byrd, vijd tretton ar sedan Konung Magnus var liyllat. 
Och ta blef Erkiebiskop Olof JVtte dod , och aret ther effter tog Konungen hallparten af 
alia Kyrkiotijonder ofver hcla Rijket till hielp att losa Skane in med. Och gal Konung Ma- 
gnus forst ut fyra och trettio tusend lodiga mark Solf, Colniska vicht, oeli thet liek Gref- 
ve Sfohan af Holstein. Sedan gaf lian ut tijo tusend, och sa tolf tusend lodiga mark 
Solf, som the bref ther uppa gifven klarliga innehalla, gafs och sedan mchr ut, Jieller och 
aom nog troendes &r , vardt afslagen then Summa, som the SLaniska fangar utgifva skul- 
le for tlieras fangelse, sii att hela Summan som Skane kioples for, lopp till siuttio tu- 
send lodiga mark Solf, ait Colnisk vicht q). Och giordes tlier ganska store forvarningar och 
forplichtelser uppa att Skane , Halland , Bleking med Hvetenoo r) skulle till evig tijd blifva 
under Sverige, som Konung Waldemars egen bref med manga Biskopars och Danncmarks 
Rjjkes Rads bref, ther uppa uthgifvin klarliga bevisa, af hvilken bref uthskriflterna annu 
mangastades finnas, men forpliclitelsen lydde sa, att om nagor Dannemarks Konung ville 
saka beller tala pa Skane , ta skulle ait Rijksens Rad sattia sig upp emot honom , och tlien 
sqni Konung skulle blifva, skulle svarja, att han icke skulle tahla pa Skane. Och skedde 
eidsta beslutningen Anno Domini j 543, och hafva sig sa val tijo eller tolf ar forlupit ifra 
tliet kiopet forst giordes, och sidsta penningen utgafs. Och ther med hade Konung Ma- 
gnus fritt inne Sverige, Norige och Skiine, och stod thet i alia matto ganska val till, ty 
Herr Matthis Kettillmundson stod for regementet. Och effter thet Konungen var nu sa till 
alders kommen att han skulle ga uppa gifftermahl , therfore var honom bestiilt en Jungfru 
utaf Frankrijke, en Grelve dotter som heet Blanka f ) , och blef Konung Magnus kronter i 
Stockholm eflter Cliristi byrd ahr i355, ta han var vid nijtton ara gammal. Och aret ther 
effter gaf han thet Sodra Slottet eller Tornet i Stockholm ther till, att ther skulle byggias 
Svartbrodra Kloster utaf, och med samma Drottning Blanka atte Konungen tva soner E- 
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o) Bengt Algotson, de quo infra.’ 

p) Vara till achters, pone esse, respectu 
pecuniarum qure restabant- 

q) Conferantur vero allegata j Hadorphii ad 
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rich och Hikan^ och tre dottrar. Samma ar ta Koming Magnus yar krbnter, red lian 
sina Eiichs gatu, och gaf Westgotliom ibland annat tlicn lag att ingcil Christea skulle sUlias 
till traldom, som ait in till thenna dng skedt ar t). Hade och Konung Birger sadana lag ut-*- 
gifvit, som forbcrordt an Sa finnes och annu Konung Magnuse Lagbook, soni lian Suder*- 
manuom gifvit liafver u )< 

Anno Domini i54i blef Erkiebiskop Peder ddd, livilken ther hade varit cft Syart^ 
munk , han vardt begrafven i Sigtuna Kloster. Anno Domini i5 i4 blefJHerr lifv) St. Bri+ 
gittce man dbd. 

Ta Konung Magnus hade fritt ffirigit Skarie iri och var eii valdig Konung ofver Svd- 
rige och Norige, och var vijd trettio ara gammal, och Herr Mattliis Kctilnmndson dod 
yar, begynte han sielfregera, och lat icke rcgera sig af androm, Som ait in till then tijd 
skedt var, och kom sa med tijdcn ther till> att regernentet vardt icke sSdant som thet skulle* 
ty Konungen (efter som vare Svenske Chroriikor alhnenneliga innehalla) vaude sig till los- 
achtighet, begynte forakta the gambla och hdlli sig intill the unga#)' thcrfore kunde thet 
icke lange ga val till, forty ther godt regemente vara skal, ther m fit te forfarenheten vara 
med , hvilken mera finnas ilar the gambla au nar the unga. Ther the unge &n understun- 
dom hafva villian god, sa kunna the dock sUllun gifva bestandig rad uth till godt rege-^ 
mente. Men the gamle som af foi*farenhetetie fornummit hafva, hvadan bestand och obestand 
af komma plagar, the kunna bestandigare rad utgifva , effter thet the med alderdomen for- 
stfind och forfarenheet fatt hafva. Dock satiant achtade Konung Magnus intet , ty kun- 
de thet och icke lange ga val till. Sa lange han lat regera sig af androin, vardt lians rege- 
mente hogeliga prijsat, och thet varade vijd pass sex och tiugu ar, men thet regemente 
han sedan forde i tiugu ar varder hogeliga lastadt. Med tijden tauckte lian och till ait be- 
tvinga the Ryssar och Ca~eler, som allijd giorde skadain pa lians land. Till thciina feigden soUle- 
rade han myckct folk af Danncmark och Holsten, ther GrelVe Henrich af Holsten och med yar. 
Men efter thetta frettuuande folket var landet till en stor tUnga, sa att hvar man i landctthcr 
ofver klagade, skall St. Brigitta (ty ta var hon i dagom) gatt till Konungen och rfult att han 

skulle lata ait fremmande ifran sig och till thenna Ryssa feigdena bruka sitt eget lands folk. 

Och pa thet hon skulle blifva thes battre hord J , gaf hon fore,' att hon. om then samina 
Ryssa feigdena eller resan hade fatt besynnerliga uppenbarelse sa att hvar Konungen ville 

lyda hennes rad skulle honom ske lycka efnot fienderna, men ville han och icke lyda, ta 
skulle han ingen framgang fa med sin anslag. Men Konlmgcn achtade thet intet, utan 

holt thet fdr lost qvinno snack. Sa hade hon ocii altijd nog bestalla med thenna Konung 

Magnus, och straffade honom for hans lefverne, liandel och anslag, och ait sade hon sig 

gora af uppenbarilse , som hennes uppenbarilses bocker nog utvijsa y), men hennes uppcnba- 
rilse aclitades intet sa liSgt.mcdan hon lefde, som sedan skedde, ta PaJTven hade henne 
gillat och StadfUst, hvilket nog pulsamliga z) tillgick. Ty inange larde man satte sig tlicr e-* 

xxiot och I18H0 thet fdr dromar, som thet och lijkast Mr. 

Ta nu Konung Magnus redo var, drog han med en ganska stor ntaclit eUiot sina 
fiender* och hade med thet forsta stoor framgang, sa att han vann Ryssarna af thet Slottet 
Peckensare, ta man skref ahr effler Christi byrd 1048/ och hade han sa bekrachtat sina 
fiender, att tlie maste gifva sig honom i hander, men han IRt bedraga sig med en falsk dag- 
tingan, ther Ryssarne bedrageliga utlafvade och utiaste Solf och Gtild ofver nog, och 
ther med gaf han tlicm los som hart bekrachtat hade, och thet 2ordrdgdes och forhalades sfi 
lange med honom, att Rj^ssafna forsamblade sig en ganska stoor har af Lettoger och Tartarer 
och folio honom hasteliga Sfver, tlier hart lag rncd sin Skepp och HUr, och bestallade ho- 
nom sa, att hau icke undkomma kunde med mindre han tnaste grafva sig med stor farlig- 
heet ett nytt utlopp af ene elf ther lian uti lag, sa att han kom till si5s igen med sin 
Skepp, och maste sa fara beem igen med liten prijs. Ryssarna fingo sa Peckensare Slott 
igen, och the Svenske som ther uppa voro Vordo jamtfierliga ihiRlslagfie. Och effter thet 
K.onungenom sa missgicks i thessa feigcle, gick thet rychtet ut, att tliet skiedde for tlien 
skull , att han icke lydde St. Brigittae rad effter, af hvilket hennes uppenbarilse ingen lijten 
styrckelse fmgo, sa att ait thet hon sedan sade om samma Konung Magnus och annat mehr 

som 

f) Anno i535 promulgata legilur ap. Ha± x ) Cod. i5 addit: och achtade me r lafan- 

dorph , App. ad Leg. Bircen.s. p. 10. gio an tliet menige basta. 

u) Lex Sudermautiica sanctionem a Rege y) V. Revelationes S. Brigittae, typis priinutn 

obtinuit anno 10^7. ed. Lub. 1492 L. IV. C. 5. VI. 4i. VIIL 59 sq* 
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sora hon sade sig hafva nppenbarilse uppa, thet vardt af mangom gillat och stor macht gif- 
ven , lijka som tliet hade kommet af hinimelen som hon och sielf sade. Af thenna utreso 
blef Konung Magnus mycket till achters , sa att han nodgades s&ttia them Slott och Land i 
pantfor theras Sold, som med hade varit. Somliga Chronikor halla sa att Grefve Henrjch af 
Holstenhade Calmarne inne, kan lianda att han fick thet in i thessa reso, och hade thet se- 
dan lange i sitt vald. Till samma utreso, lat Konungen uptaga ait Romskott i sin land, 
af hvilket nog marckiandes ar, att han hafver hafft en stoor bekostning, vardt och landet 
svarliga betungat, med stora och manga beskattningar. Sa kom thet dock pa thet sidsta till 
ett upslag och forlijkning emellan thenna Konung Magnus och tlien Stora Forsten, Konung 
Jorgen af Nogartb, sa att uptecknat vardt en ragang emellan Ryssland och Sverige, ther 
Ryssarna ait sedari hafva pakallat ocii villia hafva bort en dei af Carelen med samma R&- 
gang. Men thet man hafver med svard intagit, later man icke gierna med dagtingan bortgcL 

Effter Christi byrd ar i55o, var tlien stora pestilentien har i Sverige, som kallas 
Digerdoden, thet ar then store doden. Somliga kalia honom Svarte doden. Samma pe- 
stilentia gick sa godt som ofver heela verldcna, och tu ar tillforene var hon begynnadt i In- 
dien, och gick s& ofver ait, och dodde sa jammerliga, att minsta parten blef lefvandes i verl- 
dene* Mang huus ocii byar blefvo platt ode, thet man annu mangastads see ma. Ther star 
nu skogli som forra bodde folk. Sadana plagor skola lara oss, hvad Guds vrede hafver in- 
nebara. Sa forgiftigt var vadret att ther dodde bade folk och fa. 

I thenna Konung Magnuse tijd vardt sa beslutat , att alie Kiopman som Spetzerij 
forde hijt in i landet, the skulle med hvart fyratijo marcka varde, fora ena lodiga mark 
- Solf, hvilka the pa Myntet biira skulle och taga igen half feinte mark, sa godt var inyntet an 
ta pa then tijd. Och thetta skedde pa thet myntet skulle forokas i landet. Samma stad- 
ga vart sed an offta fornyat. 

Sasom tillforene bcrort ar, att Konung Magnus gaf sig till losachtigheet och till sadana 
obeqvemlighet (efi ter som ett allmanneligit rychte utgickj att ibland Christet folk icke var lofli — 
git sadana tanckia eller tala^ mycket mindre att bedrifva a). Och vardt han ofta formanat till 
'battring, an ta som Historierna saija, ther folgde ingen battring effter, utan hans lefverne 
blef mer och mer utropat, ther alia stygdes vid. Han forachtade och sitt Rijkes Rad, ochtogsig 
radgifvare efffer sitt sinne, och snarast sagt , ait ondt fordes ut om honom, men huru ther 
om hafver varit i sanning, ma Gud vetta som allcs theras domare ar. St. Brigitta hafver 
nog hafft med honom bestalla , och af hans regemente hafver hon tagit stort tillfalle att 
tala om Herrar och Forstar, och ait skulle thet vara af uppenbarilse som hon sade b ). Thet 
hon straffade honom fore, var thet, han var then Helige Kyrckioncs st;adgar olydig, lian 
var en Baunsman, lyst i Pafvens bann och achtade intet bann, ty var han en kiattai^, han 
var en uppenbara menedarc, han lade mycken oskialig tunga ]^a landet, han lat oskickeliga 
Clercker komma till Kyrckiones Lalni och Praebender, och han giorde mycket emot Sveriges 
bag och goda sedvanjor, han lat livarken lag eller ratt ske i landet, och annat sadant mer 
kastade hon honom fore. Och enestads sager hon att Jungfru Maria befalte att Rijksen s 

Rad skulle saltia sig upp emot Konungen, och sattia honom af regementet , om han icke 

ville battra sitt lefverne r). Sadana gaf hon Rijksens Rad in och vinlade sig iheroni, att alia 
skulle komma i then meningen', meji thet ar nog bcfruchtaiides, att then Jungfru Maria som 
St. Brigitta hafver skutit uppa, hafver icke varit then sanskyldiga , effter thet hon ville up- 
yackia tvist och tvedracht. Ar ocksa nog troendes, att thet hafver icke aldelcs vordet ratt^ 
handlat med thenna Konung Magnus, ocii ju mehra St. Brigitta hafver hafft har med be- 
stalla, ju mindre ar thet till troendes. Sa skrifva dock somliga om thenna Konung Ma- 

gnus, thet och St. Brigitta bckanner, att han gierna hafver hort masso, gierna lasit och 
fastat och af gudeligheet i en lang tijd i^ke velat ga i sang med sine Forstinna, ther hon 
och med thet forsta skulle hafva gifvit samtycke till, och han ar sa ther ofver komriien 
pa fall. Nagon skuld kan han val hafva hafit, men ganska illa hafver han varit utford, hvil- 
ket och mycket ther af kommet ar, att han var i Pafvens bann, och interdict eller forbod 
var kommet ofver landet for lians skull och stod lange, ty han bar opp Romskottet och 
holt thet inne med sig, hvilket altijd plagade till Rom sandas af hans Land och Rijke. Till 
hvilka penningar andock han nu for then Ryssefeigden skull val synes hafva nagon ratt, ty 
Pafven gifvcr och fore, att thessa penningar skola utleggias till att forsvara Christe ndonnn 
med for the Ochrislna. LikviQ sasom man ta allmant var till sinnds, vardt hans yn- 

nest , 

a) Cod. 12 habet: och kom s& nar att hau b ) Revel. S. Brigitta?. L. VIII pluries, 

ofvergaf sina Forstinna. c) Revel. Extravag. C. 80 . 


Digitized by ^.ooQLe 




SVENSKA CHR6NICA. 269 

nest, som dock ifcke stor var i landena, for then sakcn skull in sk mycket mindre. Sk 
hade han och gripit Biskop Heming i Abo d) , raen for hyad saak vet man icke, hvilket och 
efter som tijden tillsade , ta vart raknat for en bannsgierning , effter han intet achtade sa- 
dana baun eller interdict, thet dock alia andra raknade hogt, ty vardt han raknat for en 
ofvergifven man och talas ait ondt om honom och lians lefveme. Men storsta agget och 
hatet emellan Rijksens Rdd och honom gick theraf, att han forachtade Adelen och thp 
gauibla, och tog unga, the som af ringa slacht voro, i sitt Rad, och satte tliem langt fram 
ofver the andra, thet Rijksens Rad och meniga Adelen storliga missliagade. 

Therfore pa thet the skulle fa tillfalle att sattia honom af Regementet, gingo the 
till och utyalde Junkar Erich hans son till Konung ofver Sverige, som icke inehr au iem ara 
gammal yar. Och Junkar Hakan , som ett ar yngre var , giorde the till Konung ofver Nori- 
ge. En part mena att thet skiedde med Konungens och Drottningens samtyckio; men en 
part saija att thet var them emot, tliet fast lijkare ar. Sa hade och Konung Magnus up- 
satt en sin tienare, tlien aldeles effter hans sinne var, dock ung och af ringa byrd. Ho- 
nom satte han upp for en IJertoga eller Hofvidzman ofver alia andra i Rijket, och fick 
honom ali basta Slott och Faste in, emot Rijksens Rad , och han kallades Hertog Btncht «). 
Och Junkar Erich ville han intet rakna for Konung, utan for Hertoga, ther oviljan emellan 
Rijksens Rad och Konungcn mehr och mehr foiokades af. Och sedan Junkar Erich kom 
till nagon alder, holt Rijksens Rad sig in till honom, then the for Konuug utvalt hade, och 
kom sk till en stoor feigde emellan fadren och sonen. Och then forberorda Hertog Bencht 
Konungens tienare, som sa liogt upsatt var, drefvo the Svenske af' landet till Skane, och 
Drottning Blancka foor for hans skull till Konung Waldemar i Dannenrark, och begarade 
hielp att han matte komma in i rijket igrn , men ther blcf intet af, ty tlie Svenske slogo ho- 
nom iliial i Skaue. Och i sainma reso lafvade Drottningen thet ut, att Konung Waldemar 
skulle fa Skane igen, om han ville folia hennes villia effter, och i sa matto blcf lorst handlat 
ther om , huru Skane skulle komma ifra. Sverige igen. Och Konung Waldemar forsumma- 
de thet intet, ty han ville gierna liafva tliet igen, och var tliet en stor neesa att Drottnin- 
gen skulle i sadana varf uts&udas. Manfolk och icke cjvinfolk skulle thet arendet utr attat. 

Ta nu feigden hade en tijd lang statt emellan Konung Magnus och hans son Konung 
Erich, som Rijksens Rad hade med sig, och mycken skada och iorderf skcdt var, sa kom 
thet till ett upslag, och vardt ett Herremote ballet i Jonekioping, till hvilket n.ote komne 
voro Hertog Albrecht af Mckelborgh, soin hade Konung Mugnuses Syster till Forstinna, och 
Crefve Aduijf af Holsten, som hade haps Systerdotter. Ther blef ta saken lOrlijkt emellan 
Konung Magnus och Konung Erich, sa att ait skulle vara en aftalat sak, hyad then eno 
parten hade forargats pa tlien andra, och tlier blefvo ta lamien skipt them emellan, sa 
att Konung Erich fick Skane, Bleking, Sodra Halland, ait Smaland, Calmare, (Jstergothland 
och Abo Sticht. Men Konung Magnus beholt Stockholm och all Upland , (Jland, Gothland y 
VVestergothland med Werineland, Dahl och Norra Halland, och i summa mote vardt beslu- 
tadt, att Konung Magnus skulle lcfverera ifra sig all the bref som lydde pa Skaue, huru 
thet under Sverige kidpt var. Fyra Biskopar och fyra af the yppersta ibland Ridderskapet 
skulle hafra them i forvaring. Men thet kom intet thertill, forty Konung Magnus fick ic- 
ke brefven ifra sig, och ther af kan man vkl marckia, att Rijksens Rad hade ther en fe- 
ra fore, att Konung Magnus skulle lata Konung Waldemar fa brefven, som Drottnin- 
gen utlafvat hade. 

Thenna Dagtingan och Herremote skedde effter Christi byrd ar 1 55 7 om varena, 
■yijd St. Marci Evangelistae tijd/ - ), och an ta att Konung Magnus hade fat sin part af rij- 
ket, sa ar dock nog marckiaudcs af then sladga, som star i EdzoresBalken i Stadslagen, tlien 
Konung Erich giort med Rijksens Rad i Stockholm pa St. Catharinee tijd , pa samma ar, 
att samma Konung Erich liafver varit machtigare och mera afliallen an hans fader. An- 
nars hade ju Konung Magnus vordet i samma stadga med benSmdt, be6ynnerliga medan 
tliet skedde i Stockholm som pa hans deel fallen var. Dock thet ar klart pataga, att So— 
jien achtades mer an fadren. Stadgan som nu omtalat ar, lyder emot them som gora 
sampnat emot Borgmastare och Rad, och ar insatt i Stadslagen J^). 

Effter nu att Konung Magnus och hans Forstinna fornummo, att tlieras son vaxte 

mehr 

d) Cfr. PortUnn ad /unsren.s Chron. p. 287. cum maximo scandalo et occasione rui me. 
f) De illo Er. Qlai p. i3o: Exaltavit Bex /) Die 25 Aprilis, 

itv Ducem queiidam infamiae suae consortem, ff) StadsL. Edzor. Balk. C. 27. 

U. 68. 
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mehr och mehr till och the vordo forachtade, an ti att theras son hade them lijkvil for 
ogon, undantagandes att han Var hogst i regementet, s i tankte the till (effter tom en allinin- 
nelig mening var) huru the skulle komma honom om halsen, pa thet att Rijksens Rad icke skulle 
b afva sadana bistand af honom, kallade si honom tiU sig under thet skeen, att the ville 
hafva nagon vanlig handel med honom, och nigra af Rijksens Rad med honom. Ther gaf, 
ta hans moder honom en dryck, af hvilken han fick sin dod , sa att tiugu dagar ther effter 
blef han dod, och ta han kande sig vara forgifven,- sade han, att the som hade fodt ho- 
nom till verldena, the voro och the samma som honom skiljde vijd verldena. 

Anno Domini MCCCLI blef Erkiebiskop Hetning dod. 

Ta nu Konung Erich dod var, kom Konung Magnus ater till taacht igen, och blef 
vSldig ofver heela rijket. Dock lofvade han thet ut med svara eder och f orplichtelse att 
han skulle battre skicka sig ther effter, an han tillforene giort hade. Rijksens Rid giorde 
och honom igen stor f orplichtelse. Men huru stoor f orplichtelse har skedde pi bida sij- 
dor, si lig dock lijkval hatet qvar i hiertat och ingen parten unte then andra godt, ty att 
Konungcn var illa tillfrijds med Rijksens Rad, for thet the hade satt hans, son honom ofver 
hufvudet. Och Rijksens Rad hade en ond villia till honom , ior thet han liade (som menin— 
gen var) forgiort theras Konung. For sadana ond villia skull, begynte Konung Magnus. 
*om nog troendes ar , halla sig intill Konung Waldemar i Dannemark, pa thet han skulle 
vara thes machtigarc emot Rijksens Rad, att the icke skulle kunna gora honom sa mthr som the 
forra giort hade. Och ta begyntes utan tvifvel handlas om gifitermal emellan Konung Ha- 
kan och Konung Waldemars dotter Margaretha. Men Konung Waldemar var Konung Mag- 
nuse lor klook, lockade och lismade och till afvcntyrs trugade med, sa lange han fick ait 
Skane igen, med ali bref som ther pi utgifven voro, och Sr intet tviffandes, att Konung 
Waldemar ju hafver lafvat honom stort bijstind emot hans ovanner. Och theraf att han 
lat sa bcdraga sig, blef han kallad Smek. Och effter han nu sa hade bebundit sig med 
Konung Waldemar, begynte thet rychtet utgi att bida Konungarna skulle hafva thet i 
sinnet, att the ville forderfva theras RijkensRad, och Konung Waldemar giorde sig redo med 
mycket folk, f oli in i Skane, bestallade Slotten och tog landet in. Men Konung Magnus 
Iit sa bemarckia sig som han ville undsattia landet, dock gick thet sa langsamt till, att nog 
m&rckias kunde, att thet icke var hans alfvar, utan att thet skedde med hans villia, eljest 
hade han varit michtig nog till att forsvara thet: han hade Sverige, Norige och Skine in- 
ne, ty hade Konung Waldemar intet kunnat skaffa emot honom. Si hade och Konung Magnus 
thet si bestalt, att Konung Waldemar skulle fara till Goihland och strafia them ther uppi 
landet, men hvad orsaken hafver varit ther till, kan man intet retzliga vetta g ). Somliga 
sija dock, att han lat thet gora forthenskull, att the ther uppa landet icke ville gifva ho- 
nom sadana skatt som han begarade af them. Dock churu har om ar, thet ar ju klart, att 
han hafver haft en ond villia till them, och kunde sielf for Rijksens Rad skull icke sa strafia 
them som han ville, ty lat han thet en annan gora. Samma Konung Waldemar forderf- 
vade Gothland i grund. Tre resor pa en dag vann han them ofver ther pa landet, och 
vordo slagne aderton hundrade bonder pa St. Jacobi affton h) Anno Domini i56i. Ta for- 
derfvades landet si att thet aldrig kom till sadana macht igen sedan, som thet var tillfore- 
ne. Thet var i fortijden ett machta rijkt land, ty thet hade varit Stapulen i Ostra sion. 
Men nu blef thet forderfvat, och lat Konung Waldemar fora alia rijkedomar tadan af lan- 
det, osajeligt Guld och Solf, dock kom thet honom intet till godo, ty skeppet blef borta 
som thet var uppi. Satte han och sina Fougdar och BefallningsmSn ther uppi landet, 
men the blefvo ther icke l&nge forra an bonderna slogo them ihial. Si skinnade och Ko- 
nung Waldemar Oland, brot ther Slottet ned , och ther blefvo fem hundrade bonder slagne 
och landet platt forderfvadt. Thet behagade Rijksens Rad och the Svenska ganska illa, och 
vordo si mycket varre tillfreds an the forra voro, att Konung Magnus lSt sa bortga Skine och 
forderfva Cronones land. Hade the och manga andra saker emot honom, hans onda lefverne 
ropades uppenbarliga ut mangom till' forargelse, och thet rychtet gick ut om honom, att 
han icke annat hade i sinnet utan att forderfva Rijket i grund. Therfore kom thet ti ther 
till, att the Svenske v3nde sig till Konung Hakan, Konung Magnuses son, hyllade honom for 
sin Konung, som the hans broder tillforene giort hade , och kommo' honom ther till att han 
lit gripa sin fader i Calmare Kyrkia pa St. Martini dag, och han blef satt pa Calmare 
Slott. Och blef ti si handlat, att Konung Hakan skulle hafva Hertog Albrechts af Mekel- 

borg 

g) Cfr. Diar. Minor. Visb. S«ct. I. p. 44* h ) Die 20 Decembris. 
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borg francka JungfrU Elisabeth , Grefve Henrichs Syster af Holsten , Och ofvergifvA KonUng 
Waldemars dotter, then han tillforene trololvat liade. 

Men thet skall mail har vetta att Historieskrifvarena draga icke aldeles ofverens , lui* 
ru med thetta gifftermahl tillgangit ar. Somblige siija sa att Grefve HenVich Jungfrune» bro- 
der skulle pd then tijd hafva haft Calmafe i pant, ta thetta gifftermdhl bebumlet Vardt, och att 
thetta skulle hafva skedt med Konung Magni samtyckio, och med sadana i orphchtelse ? att 
om samma Grefve Henrich icke lat thet hafva framgang , ta skulle han mista Calmare 
som han for ena stora penningesummo i pant hade, och ther till skulle hart Vara iorfalkn 
till sextijo tusend lodiga mark Solf, hvilka han Konungenom gifva skulle i). Men Konung Ma- 
gnus hade pa then andra sijdan sa forpliclitat sig, att om han icke lat gifterttiahlot gd 
f rara , ta skulle ait hans Ridderskap vara frijtt ifran then ed och huldskap the lionom plich- 
tige voro, och the skulle ta vanda sig till Grefve Henrich. Till hvilket Ridderskapet sig imd 
avara eder f orplichtat hade , men somlige Chronikoskrifvare berora intet oni sadana lorplicli- 
telse. Dock ehuru ther om vara kan, thet ar ju klart nog , att Rijksens Rad hafva iiiast 
begatt thetta giftermahlet, att the skulle vara thesto machtigare emot Konung Waldemar ^ 
som Skane inkraclitat hade, och vordo manga af them utskickade, som Jungliunu inhamta 
skulle. Men Konung Hakan vande sig till ett annat sinne och gaf sin fader los igen, och sd 
begynte ater Konung Magnus handla med Konung Waldemar om hans dotter JungfrU 
Margaretha, att Konung Hakan skulle fa henne till Forstinno, som tillforene beslutadt var; 
Och ta som forst blef handlat om thetta giftermahlet, effler som en pari mena, hvilket och 
nog troendes ar. Ta lat Konung Magnus Konung Waldemar fa Skane igen till morgongaf- 
vo, pa thet att giftermahlet skulle ju ga fram, men thet var ait for stoor och skadelig 
morgongafva. Sadana morgongafva plagade tillforene icke gifvas* Then gaiubla W astgotha- 
lagen lialler sa inne, att Konungens morgongafva skulle icke hogre vara an tolfmarker Guld k). 
Mark Guld plagade raknas pa siuttio och tva Ungerska Gyllenne; men tlienna morgongafva 
■yar ait for stor, och &r klart nog att om Skane ar sa vordet handlat, att Konung Walde- 
mar skulle sielf taga Skane in, ty Konung Magnus var icke sa mRchtig, att han kunde lata 
lionom thet upp, icke ville han haller lata bemirkia sig ther med att han skulle sa lata thet 
ga bort. Dock var thet ju hans villie, annars hade han icke antvardat brefven med rattert 
ifra sig. Men huru thet rittzliga tillgatt ar med bade thenna giftermalilen ar icke af Chro- 
nikoskrifvarna sa husbga foregifvit, som thet val behofdes. Dock thet kan man ju klarliga 
markia, att Rijksens Rad ville, thet giftermihlet med Grefve Henrichs syster skulle ga frain 
och thet andra goras om intet Men Konung Magnus giorde tliet ogilt, och lat sin son fd 
Konungens dotter i Dannemark. Sa ar thet icke 'i Chronikona klarliga uttryckt, om Konung 
Magnus lofvade Skane bort forra an nagot talat vardt om thetta giftermahlet, eller om 
tliet skedde ait tillijka. Troligast synas tliet vara , att ta Konung Magnus ville forbinda sig 
med Konung Waldemar, att han skulle vara thes machtigare emot Rijksens Rad, som tillfo— 
rene sagt Hr, ta hafver vordet handlat om thetta giftermahlet, och Konung Waldemar som 
listig var, hafver sa lackat och lismat med Konung Magnus, att han lat ga bort Skane. 

Ta nu sadana sSndebud som thertill hofdes voro forskickade har titaf Rijket till Holsten 
att hamta Grefve Henrichs Syster, som utlafvat var, ta hade Konung Magnus tliet sa be- 
styrt, att Konung Waldemar skulle forhindra then brudaskaran , hvilket och sa skedde /) 4 
Ora hosten ta the seglade ifra Trafvene tn) forsatte vadret them in Under Dannemarks sijdo- 
na, och Konung Waldemar lat taga them fatt,'och lorskickade them omkring pd sin Slott i 
fangelse. Men Hertog Albrecht af Mekelborg, som hade Konung Maghuses Syster Etipht- 
tniam , och, som nog troendes ar, Grefve Henrich med, giorde sig redo med alia macht och 
£&llo in i Dannemark, och giorde ther i fiorton Veckor med rof och brand stor skada, 
lange att Konung Waldemar effler lang forhandling gaf them los igen. Ta nU Hertog Al- 
brccht hade fatt Jungfruna losa med the andra som med henne Voro , lat han the Svenska 
fara hem igen till Sverige , att the skulle halla Konung Magnus thertill att ftillgoras matte 
med thet giftermahlet som uthlafvat var. Men ta the heemkommo, Vordo the intet vili und- 
fangade, utan Konung Magnus fordref them utaf landet, och manga andra som plagade lio- 
nom strafla for tliet han Skane sa skamliga bortga latit och annat mehr. Sa att tlie Voro 

fyra 

i) H. Cor neri Chronica novella ap. Eecar- slra defendere conatur Lnperbrin g T. ITT. p. 485. 
dum T. II. p. no5. Cfr. Er. Olai pag. i5i. Cluon. Rliyllim. supra 

k) WGolha L. Gipt. B. 1 FI. p. 56. 

l) R. Magni hoc in negotio versutiam fru- m) Trawemiiilde. 
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fyra och tiugu the b2sta i rijket, som han fordref, ibland hvilka voro Biskop Nili i Lin- 
kidping, Herr Nili Stureion it) Rijksens Drotzet, Boo gonion , soin sedan blef Drotzet , Herr 
Cari Auira 6) , Herr Cari of Uf/Siom p), Herr Erich Karelion q ) , Herr Benclit Phtlputun r) 
xned andra frijborna man , till lyra och tiugu, hvilka alia maste lly landet. The kointno 
forst till Gothland och voro ther en vinter ofver, sedan gofvo the sig till Hertog Albrcclit 
i Mekelborg, hvilken ther undiangade tliem val och holt tliem en tijd lang nar sig. Men 
the Svenske hade bod och bref till Konung Magnus och begarade hans vknskap, och att the 
mitte komma till theras arf och eget igen. Skref och Hertog Aibrecht for tliem, dock kun- 
de thet alsintet liielpa. Och sa la.t ta Konung Magnus thet giftermihl emellan hans son Ko- 
nung Hakan och Jungfru Margarctlia, Konung Waldemars dotter, hafva framgang. Brollo— 
pet stod i Kiopenharnn Anno Domini i56o, och hastades fast med thetta brolloppet, ty 
Jungfrun var icke niehr an pa sitt ellofte ar. Och vid then tijden nagot forr eller sedan 
blef Drottiiing Blancka dod. 

Ta nu tlie Svenske, som landsflychtige voro, sago att then* intet var till forhoppandes, 
att tlie skulle kunna fa vanskap igen, sa vaude the sig till ett annat simie, och skrelVo Ko- 
mng Magnus uppenbara feigde till, och liyllade sa Hertog Albrechts son, then unga Hertog 
Aibrecht , som var Konung Magnuses systerson, l or theras Konung. Men soinliga Chroni- 
kor balla sa, att nar Konung Magnus giorde thet gifltermahlet som utlafvat var med 
Crefve Hcnrichs syster af llolsten om intet, ta vande Rijksens Rad sig ifra honom in till 
samma Grcfve Henricli, hvilket tlie sig med svara eder och lofte bepliclitat hade, att han 
skulle vara theras Konung, och Konung Magnus skulJe sMttias af Rcgementet. Och lat 
Grelve llenrich starkeliga befasta sig pa Calmare. Men efiter thet han var en gammal och 
frauiledcn man, therlore ville han icke anamma Konungavaldet, an ta thet honom lafvat 
vai*, utan bestalte thet sa, att tlie Svenska skulle vknda sig till en af Hertog Albrechts so- 
ner. Sa utvalde tlie ta lians son nast then aldsta. Och saija somblige Chronikeskrifvare', 
att ta Jungfru Elisabeth, som Konung Hakan fast och trololvat var, sag sig vara fflraclitad, 
ville hon aldrig annor gifftermahl begara, utan gaf sig till then nya Ord« n i "VVadstena som 
St. Brigitta ta begynnat hade, ther blef hon dod. Ta Rijksens Rad hade utvalt then unga 
Hertog Albrocht till Konung, begynte hans fader then gamble Hertog Aibrecht tankia till 
huru han skulle fora honom in i Rijket, giorde sa redo med skepp och folk och ali then 
deel sora ther till liorde, och lorde honom forst till Gottland, ther blef han strax af tlie 
Svenskas tillskyndan anammat lor Konung. Thernast kom gamble Hertog Aibrecht med sin 
son till Stockholm, ther blef ta en aUmannebg Herredag i hvilken Konung Magnus , vart ali— 
manneliga afsatt och domd ifra Konungadomet. Och Hertog Aibrecht hans Systerson blef 
endr^chteliga upsatt och ntropat for Svcriges Konung, pa St. Andreae dag r) eflter Christi 
byrd 5r j 565. Och vordo nuinga saker foregifna, for hvad skull Konung Magnus dom- 
des ifra Rijket, och aro thessa: 1:0 For sitt slenima lefveme skull, ther alie stygdes vijd. 
3:0 Theslijkes hade han i lang tijd varit bannlyst bann ofver bann, men han forachtade thet. 
3:o Han l2t forderfva Gothland och (5land Cronones land. 4:0 Han betungade landet, med 
manga olagliga beskaltningar. 5:o Han lat bortga Halland och Skane, som under rijket sa 
dyrt kiopt vardt. 6:0 Han lat hvarken lag eller ratt hafva gang i rijket. 7:0 Han hade i 
sirm.t platt forderfva Rijksens Rad. 8:0 Han hade sa ofta gatt emot sina eder och lofte. 
g:o Han hade l orbundit sig med Konungcn i Dannemark, till rijksens skada och forderf, och 
mang annor stycke vordo forcgifne, for hvilka han domdes ifra rijket. Och effler thet hans 
son Konung Hakan var ens till sinnes med sin fader, therfore ville the Svenske icke lieller 
bihalla honom for theras Konung, kndock the tillforene hade upsatt honom for Konung e- 
inot fadren, sem forberort ar. Dock vardt saken sa forlijkt, att Konung Magnus skulle haf- 
va cn deel af rijket sig till uppclialle i sin lijfstijd j men Konung Aibrecht skulle blifva vijd 
Konungavaldet, och ther skulle Konung Magnus gifvit sig tillfreds med, som en part mina. 

Men sombliga saija att Konung Magnus gaf sig till ingen forlijkning med Konung 
Aibrecht, utan stod honom strax med alia macht emot, hvilket fast lijkt ar, att sa tiligangit 

ar 


n) Nils Thureson (Bielke) v. Uncia , RacJs- 
Langd. P. IU. p. 28. Cfr. Sed. I. p. 44. 

»0 Loco illius Carolus de Tofta nominatur 
Se&. I. p. 44. Cfr. Uagla 1. c. p. 3o. 

p) Filius S. Birgittte, Eques 8 C Legifer Ne- 
riciic, obiit Neapoli d. 11 Febr. 1572, in pro- 


cinctu itineris in Hierosolymrm. Chron. Margare* 
thae abbat. p. 12. Cfr. v. Stiernrru:n, Hold. M. p. 160. 

q) Eric Carlson (6rnl‘ot) till Broby. l eg/a 
1. c. p. 33. 

r) Ulf till Skallaryd. Uggla L c. p. 32. 

s) Die 30 Novembris. 
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ar; fdrty itt&ng Slott och Fis te vordo i lang tijd hallen honom tillhanda, som Konutig Al- 
brecht icte Vinna kunde. For Abo Slott hade Konung Albrecht ena langa bestallning, och 
ther blef Herr Nils Stureson slagen i). Sa begynte ti Konung Magnus forsambla mycket 
folk af Danneraark, Norige och the landsandar har i Sverige som med honom hollo , och 
kom med sin son Konung Hikan dragandes upp ifra Westergothland med en stor har i 
then acht, att han platt Tille fordrifva Konung Albrecht utaf landet. Men Konung Al- 
brecht var ta i Finland med sitt basta folk, ty hade och Konung Magnus tillfalle att gora tliet 
han giorde. Men then litsla hopen af Konung Albrechts folk , Svenske och Tyskc som till- 
st&des voro, gionle sig och redo , och mortes sa bada hararna emellan Tillinge och 6slansboo 
pa en skog som-heeter Oata «), emellan Enckioping och Westerahs, ther fick Konung Al- 
brechts folk ofverhandena. Konung Magnus vardt gripen, och Konung Hskan vardt siir och 
kom noga undan, han gaf tili flychtena och rymde till Norige. Och gick thet undcrliga nog 
till, att Konung Albrechts folk som var en ringa hoop vann sadana seger emot en sadana 
stor har, som Konung Magnus hade, och thet vardt raknat for ett synnerligit jartccken* 
Och thetta skedde effter Christi byrd ar i565, pa mandagen effler f drsta Sondagen i fasto- 
na, som ta var St MattUiae dag v). Och Konung Magnus sattes i fangelse pa Stockholms 
Slott, sedan han i sex och fyratijo ar hade Konung varit, och satt han i siu ar i fan- 
gelse. Och Konuug Albrecht Iit bestalla all the Slott soin hollos honom tillhanda, dock kunde 
han icke vinna them, men lian och lians fader gamble Hertog Albrecht, som i nugor ar 
var har i landet sin son till liielp, kallade mycket frammaude folk har in i landet, till att 
intaga the Slott och Faste ther med, som hollos Konung Magnus tillhanda, och thetta fram- 
mdnde folket forderfvade landet i grund med gastningar, garder, och skatt ofver sk att, sa 
att bide bdnder och borgare vordo platt utarmade, effte-r tliet att diligit med manga ut- 
resor varade lange. N 

Anno Domini i566 blef Erkiebiskop Peder dod som Biskop hade varit i Linkioping. 

Ta nu Konung Magnus sa satt i fingelsen, beflijtade sig Konung Hakan med alio 
inacht att han matte fi honom los, och upvachte landet emot Konung Albrecht, och liaf- 
ver pi then tijd ganska illa statt till har i riket, thess till bevijs hafver man hir insatt cn 
Copia af ett bref som Upliinningar hafva skrifvit Ostgotharne och Westgotharne till, och Itr 
sa lydandes: 

”Alla Clerka och Leekmkn ofvan Skogh Tivedh och Kolmard boende, sande allom 
them som boo och byggia nedan fdrnambda Skoga halso med Gudi! Vald och oratt, 
traldom och omilde, som j och vij och aller Sveriges almoge tolt hafvom af Tydskom 
mannom, sedan Hertogen af Mekelborg och hans Son Albrecht, som vir Konnnger skullc 
vara, och vald olver oss fingo, karom vij varom Gudi, Jesu Christo och hans kiara nioder 
S. Maria, S. Erice, S. Sigfride, S. Henrice, S. Peder, S. Paule, S. Laurentie och S. Eschille, 
som Rijkesens Patrona aro och allom Helgom mannom, och allom godom Christnom man- 
nom, Konungom, Hertogom, Hdfdingom, Herrom och Stadom, af ritto nod som vij kunnom 
och magom bevijsa hvar vij skolora *Och vij ofla kirt hafvom fornimbda Herra Albrecht 
som var Konunger skulle vara , hvilken som ar en ratter menedare, och hans fader Rijkesens 
i Sverige ratta forridare, ihgen hielp heller lijsa fangit hafvom, som oppenbart ar allom 
ofver thessom land, och oppenbart vara 6kal, si vijdt som Cliristendomen &r, och veder- 
saijom fornamde Herra Albrecht och lians fader och allom Tydskom ofver ait rijket i 
Sverige, hvilka oss liafva illa hannat bade till lijf och lemma, vart gods, frijd och frfilse 
aUaledes minskat hafva, och viljom vij oss lialla under Gud och hans kara moder S. Maria 
och under the f orenamda heliga Rijkesens Patrona, under then arliga och goda Herra Konung 
Magnus , ey thess sider att han fangen ar , hvilken vij af then vinda hielpa viljom med alio 
viro macht, och hopp till Gud hafva, att vij med honom under ritt och lag blifvp skolom, 
och med allom them som med oss blifva vilja, vilja vij gladeliga lefva och dod, och the oss 
emot stinda och oss eij hielpa vilja, them viljom vij nidra och forderfva, och lijka hilla vider 
the Tydska , amedan en vara lefver effler annan, thet see x) Clercka eller Lekman, hoge ell6r 
lage, och latin oss thet hora, att j iren till, uppa oss skal enkte brista, vili Rijksens Rid 
oss forestanda, tliet tiggiom vij gerna, vilja the ey, ti skal skulden thera vara, Sn thi att 
skadan ar bade thera och var.” 

Af sadan Almogans bref i Upland kan nog bemMrckt varda, huru i then tijden ti 

Konung 

t) Anno i 5G4. Cfr, Sefl. I. p. 45.' v) Die 24 Februarii. 

u } Cod. 1 . 12 . sic. Cod. i5. vVargalha. . x) Antiquus conjuncL modus verbi wara. 

n. 69. 
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Konung Magnus f&ngen var, tillstitt hafver, och hyad vilie then menige man, lom sadana 
utskref, till Konung Albrecht, hans fader Hertog Albrecht och alia Tyskar haft halva. 
Och Konung Hikan, som Konung var i Norige, forsamblade ali then macht han istadkomma 
kunde , till hvilket Konung Walderaar utan tvifvel honom hulpet hafver, och han drog 
hir in i Rijket , och blef pi thet sidsta si machtig , att han bestallade Stockholm och Biskop 
Heming af Abo (som en part mena) kom honom till undsattning, an ti att Konung Magnus 
nigor ir tillforene hade gripit honom. Thenna Biskop Heming kallar man nu Helge He- 
ming. Och ehurudana Konung Magnus varit hafver, ville dock Biskop Heming heller hafva 
honom in thet Tyska Regementet. Och pa then tijden lit Konung Hakan byggia ett Slott 
Stockholm till hinder , och thet kallades Konungsberg, och thet synes hafva legat nordan 
for Stockholm. 

S k kom thet ti till ett upslag, och Konung Magnus miste losa sitt fMngelse for 
tolf tusend lodiga mark Solf C61ni.sk vicht. Och ther voro sextijo Riddare och Frilsismin 
af Norige god fore med sadana vilkor , att om samma Solf icke utginge till bestimd tijd, 
ti skulle the komma till Stockholm och vara Konung Albrechts fingar , si linge Summan 
utginge. The9slijkes maste Konung Magnus uplata Konung Albrecht ait rijket fritt med 
ali then ratt han hade till Skane. Ty Konung Albrecht hade i sinnet att taga Skine in i- 
gen , och forthenskull skref han sig i sin bref for Sveriges och Gothes Konung och Skines 
Landsherra , och skulle Konung Magnus hafva ait Skara Sticht sig till uppehille i sin lijfs- 
tijd , utan frilset som skulle lyda under Konung Albrecht. Thermed fick ta Konung Hakan 
sin fader losan , och the f olgdes at till Norige , och ta fick Konung Albrecht forat rijket 
fritt in , sedan han ther om i otta eller nijo ahr utan itervindo feigdat hade med Konung 
Magnuses vanner, sig och hela rijket till en drapelig skada. Och thenna forlossniug skedde 
4r effler Christi byrd 1571 pa dyra Warfru afton. Och aret ther effler blef St. Brigitta 
dod i Rom, och hennes ben fordes hem till Wadzstena aret effler hon dod var. 

Sedan blef Konung Magnus allan sin lijfstijd i Norige, och pa thet sidsta drunkna- 
de han i en fiord som kallas Bomilliord, vid en holma soin heet Liungholmen. Ena sadana 
andalycht fick Konung Magnus, och sisom han varberychtat for ett skropeligit lelverne, sa fick 
han och ena skropeliga andalycht. Med thet forsta hade han ett godt regemente, ta stod 
han vil, men sedan han till ifventyrs begynte skicka sigilla, efter soni rychtct gick ut om 
honom, stygdes alia vijd honom, och si kom en stor ovilie emellan honom och Rijksens Rid. 
Och kan man klarliga marckia att han hade lijten ynnest af then menige mani rijket, ali 
then tijd Rijksens Rad formitte sa offla sattia honom af Konungavaldet. Ja then hafver fi 
avenner som ingen ynnest hafver. Han ville forstarkia sig med Konungen i Dannemark, 
Rijkena till en drapelig skada, men thet hade varit battre, att han hade forstarkt sig med 
sina undersiters ynnest, vilia och karlek, in med fr animande forbund, och thet skulle 
hafva battre bekommit honom. Sa ser man och of thenne Konung Magnuse Historia, att 
Rijksens Rad och menige Adelen hafva fogo gagn hitraf haffl , att the togo Junkar Magnus 
Konung Birgers son af daga, then the for theras Konung utkorat och ena Christeliga lcigde 
tillsagt hade. The lato drapa en utvald Konung Magnus, och togo en annan Konung 
Magnus igen , sig sielfvom och meniga rijkena till fogo nytto. Dock thet var visseliga ett 
uppenbara Guds straff, af hvilko man lara maste hilla eder och lofte vijd macht, mea 
straffet var icke an ta thermed andat, ther stod mehra ondt igen. 

T£ nu Konung Hakan hade fatt sin fader los , blef han i Norige , och icke mycket 
lingt ther effler blef han dod, och hade med sine Forstinno Drottning Margaretha en son 
.effler sig, som arfvinge var till Norige, han blef och snart dod, och sa Mrfde modren No- 
rige effler honom , tliesslijkes fick hon och Dannemark effler sin fader Konung Waldemar , 
ty hon var enda barn , och hon blef dod fyra ar effler Konung Magnus var los vorden. Si 
hade ta Drottning Margaretha bade Dannemark och Norige inne. Men ta Konung Albrecht 
hade fritt falt Sverige in med ali Slott och F&ste , forachtade han ganska mycket the Sven- 
ska , och drog ther in sina Landsman och giorde landet fullt med Tyskar , och them antvar- 
dade • liari ali Slotten , och the Svenska miste lefva vijd theras egit och the hade altijd stora 
bekostningar , ty att Konungen stridde offla pi Skine och ville hafva thet igen, an ti thet 
icke ville lyckas for honom, forty the Danske forsvarade thet si hirdt, att hans upsit ingen 
lramging hade. Dock kommo the Svenske ther ofver pi stor skada och forderf, si att the 
nodgades bortsalia theras arf och egit, och hade in ti icke annat in spott och spee for 
alia theras bekostningar. Si lit och Konung Albrecht the Tyska fi ali basta gifflermahlen 
bort , och in ti att en part af them var fodd af en ganska ringa slicht , dock kallade han 

them. 
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them sina skyldman , p & thet the thess battre skulle komma till gifftermAhl Oeh effter 
thet han altijd feigdade pa Skane, lade han manga svAra skatter pa laudet. Sa giorde och 
thc Danska stor skada och infall in i WMstergbthland och annorstades , landet till en drapelig 
skada och fbrderf. Och effter som vAre Svenska Chronikor innehalla, hafyer Sveyige varit 
under thenna Lonung Albrecht i sAdana betryck och bedrbfvelse , att thet niippeliga nagon 
tijd tillforne hafyer sadana lijdit. Han var »A rund och snar till att begafva sina Landsman 
nied stora skanker. och forlAna them Slott och Faste , Land och Lahn , att thet kunde intet 
r&ckia for honom sielfyom. Therfore mas te han ju altijd betunga landet med manga beskatt— 
uiagar , och thet kunde An thA intet forsla eller bottna for honom , och pa .thet man ma 
thesto battre kunna besinna hvad tunga landet hade , yill man nagot uprakna af the tungar 
och beskattningar som Clerkerijet hade. 

Forst gafvo alia Kyrkio Landboer ut ena mark till hastakiop hvarthera. 2:0 An e— 
na mark till hastakiop hvar Landboo. 3:o Tog Konungen och halfparten af alia Kyrkioti- 
onde i tu Ar. 4:o Thernast halfparten af alia Clerkers, Biskopars och Kyrkiors ranto i 
tijond och ait annat i ett ac. 5:o Item annu halfparten af alia Kyrkiotijorider i tu Ar. 6:0 
Sa lAnte han af hyar Sochneprast och lians Kyrkio fem mark till hastakiop, hvilket dock 
aldrig betalades. Af thessa hielpeskatter som Clerkerijet, Kyrkior och Kloster utgiorde, tlie 
ther dock pa then tijd sa stora frijheeter och privilegier hade , kan rijkeliga bemarkt varda 
hvad tunga then menige man i Rijket lijdit hafver. Och ofver thetta ait kallade Konungen 
Rijksens RAd och menige Adelen tillhopa och beklagade sina nod att Cronones ranta icke 
kunde tillrackia , att halla Konungastat uppe med. Therfore bcgiarade han hvar tridie gard 
under Cronone af alia FrSlsismans och Kyrkiors Landboer, och gaf sakena sa fore, att han 
med god rAtt m&tte sadana begiara, ty att landbdnderna voro ju sa val plichtige, att halla 
Konungen uppe som the andra i rijket, och var ju ait fralset kommet undan Cronone, ther- 
fore nar Cronan var forsvagat, matte Konungen val kalia ther af nagot tillbaka. 

TA Ridderskapet och Biskoparna sadana liorde, vordo the illa tillfrijds, och bodo Ko- 
nungen odmiukeliga att lian icke ville f orkrankia theras rAtt och frijheeter. Hvad han ville 
lyda theras rad och ofvergifva the frammande nian, som han holt uppe har i rijket sig till 
en svara bekostning, skulle Cronones ranta val tillrackia, och the sielfve ville val vara ho- 
nom s& rattradige som nagor utlAnsk man. Sa ville the och theslijkes gora honom ena inar- 
keliga undsAttning, till att ldsa igen the Slott och Lahn som the Tyske hade af lionom i 
pant for theras Sold och hiclpa honom sa utt han skulle kornma sig fore igon. Och hvar 
han an hade haft ali fralsis gods in under Cronone, sa skulle thet dock icke tillrackia, att 
halla sa mange frammande man uppe med. Therfore bad Rijksens Rad osh menige Adelen 
Konungen therom , att han the Tyska ofvergifva skulle. Men sadana theras rad och begar 
kunde intet htelpa, ty Konungen sade sig hvarken kunna eller villia ofvergifva the Tyskar , 
och att han utap ait motstand ju ville hafva hvar tridie gard af ait fralset , hvilket han 
ocksS lat fullfollia, och tog in thet han begarade, mehr och icke mindre , och antrardade thet 
the Tyska i hander, hvilket them Svenskoin ganska illa behagade. Therfore sade the ta 
Konungenom allvarliga till, att han skulle lata them blifva vijd theras rAtt, lata the Tyska 
ifra sig , och besattia Rijksens Slott med Svenska - man , eller the nodgades gora ther annat 
till. Men effter thet the intet horjle vordo, utan platt forachtade, begynte the en stor part 
sattia sig upp emot honom, befasta theras gardar, och sade honom theras huldskap och man- 
skap upp , och effter thet the icke voro machtige nog till att sta honom emot, therfore be- 
garade the ta hielp af Drottnfng Margaretha, som Dannemark och Norige fritt och qvitt in- 
nehade. Och td hon sdg then nod och tvang som the Svenske uti voro , och att the be- 
g&rade hielp af henne , fick hon tillfklle att begara Sverige med the andra tu rijken , och 
gaf the Svenska sA for svar pA theras begaran, att om the ville anamma lienne for theras 
Forstinno, sA ville hon gora them bistAnd, hon ville och hAlla them vijd Sveriges lag och 
ratt , och lata them blifva vijd theras arf och eget fralse och frijheeter. 

TA nu Drottning Margaretha sAdant begarade, vordo the Svenske mycket bekymra— 

de, hvad the halst foretaga skulle, forty thet syntes them vara ondt pA bAda sijdor, dock 

hade the icke andra utvagar, utan att the mAste taga henne for theras Fdrstinno, och sMija 

henne huldskap och manskap till , heller the skulle varda i grund forderfvade af Konung 
Albrecht Therfore folgde the tA hennes villia effter, och sA begyntes tA Ater en hArd och 
langsam feigde har i rijket, ther en osaijelig skada och f orderf kom utaf och rijket forderf - 
vades i 1 grund, ty att en part af rijket holt med Konung Albrecht, och en part med Drott- 
ning 
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ning Margaretha , therfore fdrderfvade the hvar annan inbyrdes , si att ingen viate sig frij 
ehvareat han var i landet. 

Anno Domini MCCCLXXXI , blef en Riddersmans man , hetandes Cari Nilsson , sla- 
gen ihiUl inidt ior hoga Altaret i Gramuncka Kloster i Stockho lm. 

Anno Domini MCCCLXXX1U , blef Erkiebiskop Birgtr dod. 

Anno Domini MCCCLXXXVI, blef Herr Boo Joantion Rijksens Drotzet dSd. 

Ti nu feigden i en lang tijd statt hade, och Konung Albrecht var mycket till ach- 
ters blefven, hade han bod till Korsherrarne i Prytzen, effter som vare Svenska Chronikor 
innehalla , och tog af them till lans tiugu tusend Nobler, och satte them ther Gothland till 
pant lore. Men andra Chronikor balla annorlunda iune, som man har effter fo rnim mandes 
yarder. Sa forsamblade ta konung Albrecht pa thet sidsta ganska mycket folk tillhopa och 
hade Grefven af flolsten och GreiVen af Reppin med sig och vijsade Drottning Margaretha 
med the Svenske , som hoiio med henne, ena uppenbara slachtning i markene. The giorde 
redo pa bada sijdur med uilo macht, och molles sa bada hararua pa Fahlen i Wastergblh- 
laiid, tlier blef eu hard stnjd, och pathet sidsta biel' Konung Albrecht sieif grijpen med sin 
son Juukar Ericii, och the andre klerrar som med honom voro, och ther blctvo mtton af 
hans lucidare slagna, uudantagandes annat folk som ther siagit blef Mcn pa the Svcnskas 
sijdo, som med Drottning Margaretha voro, blelvo otta lliddare slagne, och eu som Drott- 
ningeues egeu var y). 'l hcnna slaclitningeii skedde ar ellter Christi byrd lobb, ta Konung Al- 
brecht hade i leni och tiugu ar Konung varit, och blef han griphi pa St. Matthiae dag och 
lordes sa till Lodese, tlier Drottnmgcn sieif var, och sedau tdl jLindholm i Skaue, ther satt 
lian med sin son i fangelse i siu ar. 

Och an ta the Svenske voro i stor betryck och vedermodo medan Konung Albrecht 
regerade 01 ver them , sa 1 61 okades dock theras bedrolvelse mycket mthra sedau han langen 
Vardt, lorty heela Hertogadomet af Mekelborg med Rostoch oeh W isniar begyute med aiio 
macht feigda in pa Drottning Margaretha, och hade Stockholm till hielp med ilere faste, som 
holius Konung Albrecht tillhanda, och sa galvo sig Konmigens lolk och the med lioiioiu hollo 
Utaf Stockholm up i Malar och giorde alicstades skada med brand, rof och mord, ty landet 
var ganget Drottningen till handa. The briinde up Enekioping, W&steralis och Linkioping 
och manga andra stader och bondcbyar, och the foro allest&dcs i landet tvars och andaiangs, 
att ingen var rattsliga trygger hemma vid sitt egit. Bonderna gafvo sig ollta tillhopa och 
ville forsvara huus och hemman, men the kunde dock foga skaifa , ty iienderna kommo pd 
the rum och tlien tijd som tlie intet fbrmodde tliem. Sa liaude thet pa en tijd att ganska 
manga bonder voro pa en stad forsamblade i Tillinge Sokn vijd Enekioping, ther kommo th© 
af Stockholm hasteliga pa tliem och slogo them ther jammerliga iliial , och af thet som tlier 
skedde, kallas thet ruminet nu Bondaberg eller Skadaberg. Sa skiedde och allaslades ska- 
da utmed siosijdona, forty effter thet Hertog Johan af Mekelborg, som mycket lade sig ther 
ut om att han matte fa Konung Albrecht los, sag sig intet kunna med dagtingau uti alta, 
s k tog han sakena thesto skarpare for med orligh och krig in uppa lhesse try rijke. Dock 
var Sverige som storsta skadan led. Han giorde forst en hoop Skepp redo med theras till— 
hielp af Rostoch och Wismar, men vader och storm forskingrade Skeppen, sa att han i 
then reso intet utratta kunde. Ater giorde han sig redo och lopp sa valleliga in for Stockholm, 
och giorde them undsattning, att the ther utanfore lago feke formatte sta honom emot, ther- 
f dre fingo the i Staden all then undsattning som the behofde. Och effter thet att feigden 
fordrojdes, ldto the af Rostoch och Wismar utropa ocii foreskrifva, att alia the ther ville 
lopatill sios p k theras egen afventyr, skada och ironima och tasta uppa Dannemark, Norige och 
Sverige, the skulle hafva frij hamn till att byta och salia theras rof i theras stader. Af sa- 
dana forlof och utrop, forsamblade sig sa mycket folk, att thet stod intet till raknandes; 
tlie giorde en drapelig skada pa thesse try rijken, och the hade Gothland inne, oclr med 
tijden ble f sion sa full med siorofvare, att ingen kunde duka sig upp till sios. Och ehvarest 
tlie folio i land giorde the stor skada, och the kallades Fetaliebroder eller Fetalianer, ther- 
af att the lupo till sios och hemtade fetalie. T& nu Konung Albrecht fangen var , och ait 
landet gick Drottning Margaretha tillhanda, begynte komma en misstanka emellan the Sven- 
ska och Tyska Borgare i Stockholm, som holis Konung Albrecht tillhanda z). The Tyska 
iruchtade att the Svenska skulle falla in till Rijksens Rad och forrada them staden i hander, 
och the voro val sex och siuttijo, som therutinnan misstankte voro. Sa varett partie i staden 

af 

y) Henricus ParroW. v. Dalin. T. II. p. 58i. proditione Teutonicorum, a nobis in liac Se- 

x) Ad manus habuit auctor relationem de ctione superius editam p. 212. 
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jrf Konungen» tram&n, rijd hundrade och siuttijo, the thef kallades H&ttobroder , ihe synal 
hafva yarit- haUare i staden, ty the hafva gatt i theras liarnesk med fulla varjo om n&tter— 
na om staden , och the plagade mycket forsm&da the Svenska och kallade them forradare^ 
thex % stor tvist och tvedracht af kom, sa att Radet maste lata kalia menigheetena pa St- 
.Gertruds Gillcstugu till att afstalla ait obestand. Ta vardt palyst att ingeu skulle gilya then 
andra hanisk. ord, ei j heller tala illa om Herrar och Forstar, Frugor och Jungfrugor. Och 
Svenske och Tyske svoro sig i forbuud tillhopa, att the skulle lijda och umgella then e- 
ne med them andra, ehvad pakomma kunde. Sa blef ta ctt Herremote i Talje, i then acht 
a tt ther skulle handlas med Stockholms borgare j men the Tyska ville intet besokia thet mo- 
tet, men nagre Svenske besochte thet, och oviljen emellan the Svenske och Tyske vaxte ju 
mehr och mehr; . Blefvo ocksci nagre Svenske satte i langelse for nagot tabi, soni the skulle 
hafva latit sig undfalla. Och tlieraf blef ett uplopp i staden, sa att alia Svenske kommo 
med sina fulla varjor p& torget, och tiie Tyske thesslijkes. Sa blef ta then rumoren stil- 
lat, och nagra af the Svenska som langue voro gafvos lose igen, men the Svenska sade sig 
ju fruchta, att the skulle varda forradde, ty tliet hade sa lange varit tliem spatt* Dock pa 
thet sidsta svoro the Svenske och Tyske sa samman, att om the Svenske Herrar fingo ra— 
da, ta skulle ingcn ting varda the Tyske forekastadt, eij heller the Svenske om the Tyske 
fingo rada, och thermed skulle ait vara forlijkt, och ther giordes sv&ra eder och loffte up- 
pa. Men thet stod idke lange, ty misstanckarna voro sa stora att the Tyske ville ju gerna 
vara the Svenska umbevarade, pa thet the icke skulle hafva then faran, att staden vorde 
idrradder Rijksens Rad i hander» Therfore kommo the Tyska ena natt tillliopa pa Radstu~ 
gun och besluladc huru tlie bast skulle kunna fa the Svenska yijd halsen, och hade sa bod 
strax om nattena effter the Svenska af Radet. Nar the koinne voro, kom strax Slotts- 
Ixcrren med sit t folk af Slottet, och blef uplasit ett regisler, i hvilko beskrefne voro the 
ther* skulle tagas vijd halsen af the Svenska. Och vore nagre i samma register upteckna- 

<le, som fyra ar tillforene hade dode varit. Af hvilket nog marckias kunde, hvad the 

Tyske hade i sinnet med tlie Svenske langt forra an Konung Albrecht fangen vardt, ty som 
nog troendes ar, att strax Rijksens Rad begynte sattia' sig upp emot Konungen, ville the 
Tyska Borgare gierna vara af med the Svenska. Men Konung Albrecht ville thet ic~ 
ke tillstadia. 

Ta nu registret l&sit vardt, gafs befallning att taga tliem vijd halsen alia som up- 
tccknade voro, hvilket ocksa skedde, och the leddes alia pa Slottet och sattes i hachtilse. 
Somliga af them vordo jammerliga pijnte med trasagar, pa thet the skulle bekianna sig haf- 
va haft nagot hemligit forraderij emot Konung Albrecht. Men efter som Chronikan inne- 
haller, ville ther ingen sadana bekiSnna, sa forde tlie ta alia fdngarna pa en lijten liolma, 
ntan for staden som kallas Kiaplingen, ther vordo the bundne och st&ngde in uti ett liuus, 
och brandes sa. ynkelig upp med huus och alio. Men hvar ther ingen bekiannelse hafver varit, 
heller och nagor klar bevijs till forraderij, sa hafver thet varit ait for groft, att taga en hoop 
med folk sa jammerliga af daga, utan uppenbara saak. Och thetta skedde Anno Domini 
1 58y om sommaren dagen efiter St. Eschilli dag a), aret effter Konung Albrecht fangen var. 

Men the Fetaliebroder , om livilka tillforene berordt ar , vordo p£ thet sidsta s& 
mange, att the begynte tasta till bade med frynd och fienda, sa att alia stader ledo stor 
skada af them, och nodgades forthenskull the till att stilla them. Och Konung Albrecht 
hade Varit fangen i siu ar, i livilken tijd en drapelig skada skedder var p & thesse rijke, 
s& blef thet sa dagtingat, att han skulle gifvas los igen. Och huru then dagtingan tillgick ^ 
kan val mHrekias af ett sandebref, som Biskop Tordh i StrangenSs, then pa dagtinganen 
med var, skref them till ar Stockhohn, hvilket sa innehaller: 

Weten thet arlige man, Herr Henrich van Brandis Borgniastare och Rddman i Stockholm, 
att tva riiachtige Herrar af Prytzen af Mastarens och Ordenes vagna ther sammastddes , och 
Borgmastare af Lybeck, Stralesund och the andra stader hafva dagtingat en ganska enda med 
vara Fru Drottning, sd att var Herre Konung Albrecht och hans aon skola lose varda for 
ena penuinga summo, heller Stockliolm, heller och ater inkomma, och har om hafVer hon 
irodt otta stader, med Rostoch, Wismar ocii Stockhohn. Och S the dagtingan voro Herr 
W erner Axskoo, Herr Helmold van Pletzen och andre fem eller sex Riddare af Mekelborgs 
Laude, och skildes alia af Helsingborg fra vara Fru Drottningene glade fem dagar for Bar- 

tholo- 

a ) Die i5 Junxi. 

II. 70. 
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tholomsei b), och foro till Hertog Johan medthe dagtingan, och hafva tagit for en dag slsom 
ar alia Helgonadag, t* «kal Hertog Johan och the fornimda goda Herrar af Pryteen och 
Stader mota vara Fru Drottningene i Alaholm t) och vijsa the dagtingan, och ther med en 
frijd och sono. Och med samma dagtingan skal ta los varda Grefven af Reppin. Om aUa 
andra fSngar str upskutit uppa thensamma fornamda dag, hvad the skola losa varda p4 
bada sijdor eller ei j. 

Thessa Uro the otta stader, Lybeck, Hamborg, Stralesund, Dantaick, Toni, Elbin r 
ge, Kampen och ther med antingen Stettin eller Gripswold. 

SS gafs tk Konung Albrecht los med sin son effter en s&dana dagtingan, att han in- 
nan try Sr skulle antingen gifva ut sextijo tusend lodiga mark Solf, eller lata Stockholm 
med then ritt han hade till rijket Drottningene upp, eller och komma i sin flingtlac 
Ther med foor han t§ till Mekelborg, och thenna dagtingan skedde ar cffter Christi byrd 
i5 9 5. Men effler thet the fetalianer eller fetaliebioder voro sa minga vordne i ostra sion» 
att ther ingen sakerheet var hvarken med then ena eller then andra, och the hade Goth-r 
land inne, ther hade the theras tillhald, therfore giorde Ordens Herrarna af Prytzen sig re- 
do och togo med macht Gotliland in af the fetaUaners hinder, efiter som somlige Uiro.ukor 
innehalla. Men ta Konung Albreclit, soni ta los var, thet lornam^ tog han nagra lioigma- 
stare utaf Rostoch och Wismar med sig och for till Prytzen och klagade ther olvu , att 
Gothland var honora ifratagit, men Ordens Herrarna sade sig hafva tagit landet af theras 
fienders liander, som pa tiieras Stader och Kiopman forargat hade. Annor hugsvalelse hck 
Konung Albreclit icke i then reeso, dock pa thet att nagot obestand skulle icke upkomma 
emellan honom och them, besinnade the sig pa thet sidsla sa, att the gaivo honoro ett styc— 
ke penninga for then rStt han hade till Gothland, och i sa matto skulle Ordens Herrarna 
vara komne till Gothland, effter som en part mena. Men then Svenska Chionikan gilver 
icke sa fore. Men ta the Fetalianer sago att orligit fick en iinda och the voro nu i en lang 
tijd sk vane att tasta till, therfore ville the och blifva ther vijd , gafvo sig ocksa en stor 
part in uti v astra sion , skinnade Bergen i Norige och vordo ak uppenbara sjorofvare i vastita 
sion, och thet varade en l&ng tijd, forra an the kunde platt nedlaggias. Giorde the och 
theslijkes i mang ar stor skada i ostra sion. 

Nagon tijd ther effter Konung Albrecht var los vorden, blef hans son Junkar Erich 
dod pa Gotliland. Hans Forstinna Drottning Rikitza, som var Grefve Ottes dotter af Rep- 
pin, var och l£ngt tillforene dod blefvin, therfore satte han sig foga mehra fore att komma 
till rijket igen. Och effter tliet tijden begynte forlijda som forelagder var, att han ctt af 
forberorda vilkor gora skulle, ther staderna, som voro ther gode fore, fast pa krafde, sa lat 
han ta Drottning Margaretha Stockholm och Rijket upp och blef i sin lijfstijd i Mekelborg. 
Och hade Stockholm sa nar i tijo alir vordet liallet Konung Albrecht tillhanda, sedan han 
blef fangen, ty thet holis honom tillhanda i try ar sedan han kom till Mekelborg. 

I sa matto som nu foregifvit ar skildes thenne Konung Albrecht vijd rijket, och han 
var then lorste lltlanska Konung , som sedan Christenheten hijtkom , ofver Sverige rcgera- 
de, och an t k han var Sverisk pa sina moders vagna, hvilken ther heet Euphemia och var 
Hertog Ericiis dotter, Konung Magnus Smeks syster. Och har lychtades nu St. Erichs 
slacht som i regementet var ; lychtades h3r och Birger Jarls slacht sa mycket som Konunga- 
valdet tillkom, och hafver then slachten salsynt vasende haft h3r i rijket, att the hafva mi- 
sta partcn hafft en ond afgang. Konung Waldemar Birger Jarls son blef dod i fangelse, 
han vardt trangd ifrS rijket af sin egen broder Konung Magnus Ladhulas. Konung Walde- 
nvars son blef och satt i ett evigt fangelse. Konung Birger, Konung Magni Ladulahs son 
svalte sina broder ihiel, han blef landsflychtig och dodde i elandheet, hans son, som till Ko- 
nung korat var, blef for sin faders skuld aflijfvat. Konung Magnus Smek hade och ett ondt 
vKsende, lian vardt af sina egna soner tvk resor satt af regementet, han lat forgifva sin ilsta 
son, och dodde landsflychtig. Konung Albrecht grep sin moders broder pa St. Matthisedag , och 
hade honom i siu ar i f ingelse , han blef och sielf gripen p& St Matthisedag och satt och 
siu Shr i fingelse. Som han giorde sa gick och honom, han tvingade sin moders broder 
tiU att lata sig rijket upp, han blef och tvingat att lata thet upp till Drottning Margare- 
tha. Sadana exempel skola vara Herrar och Forslar till en spegel, att the icke skola drista 
ait for myoket p k sitt stora valde. The skola tankia att the hafva ett ostadigt och stackot 
Herradome, och akaom theras valde 3r hogre in andra menniskiors valde , sa ar och theras 

fall 

l) Die 19 Augusti. c) Aalholm, arx Lalandise insulse. 
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feli storre an andra menhiakior* fall, ju hogre en Sr upsa*t, ju storre blifver hans Fall. Bir— 
ger Jarl giorde ett stycke som icke mycket forsvarligit Sr emot the Folkungar, ehuruduua 
the dock voro, thet synes Gud h&rdeliga hafva straffat pa hans barn, intill fierde slScht, 
som han gora plSgar. Och effler som nu berdrdt Sr, att Konung Albrecht var then forsta 
flammande Konung som Sverige hade, sedan Christendomcn hijt i landet kommeii var, sa ser 
man strax af hans regemente, hvad under frSmmande Herrskap formodandes Sr. Med ir ani- 
mande Herrar kommer mycket frSmmande folk med frSmmande seder, ther landsens inbyg- 
giare varda fortrychte och nederkufvade med, och Sr thet naturligit att Herrar hafva mchra 
kiSrlek till sina egna landsmSn, och sStter mchra troo till them Sn till the andra, och therfo- 
re varda landscns infodda mSn forachtade och forarmade och Utlanska m&n varda richtade. 

Sa giorde thenne Konung Albrecht, han lade the Svenske skatt ofver skalt uppfi, att 
han skulle. gora sina landsmSn rijka, han giorde manga fattiga, pa thet han skulle gora 
manga rijka. , Ja sa mycket gaf han androm att han blef sjelf fattig ther ofver, och intet 
kunde rSckia till for honora. Han achtade icke: att kunna spara Sr stor rijkedom, af manga 
olagliga beskattningar plSgar komina obestand som hSr skedde. Och summa summarum 
thet skickar sig sa bast, om thet sa skie kan, att hvart land liafver sitt egit Herrskap. Thet 
kan vSl hSnda att inlSnska mSn Sro understundom landena skadelige, men frSmmande Herr- 
skap Sr ganska sSUan rijkena sa nyttigt som thet bchofde, och Sn ta att frSmmande Herr- 
skap kan vara god och from nog, sa hafver lian dock hSmmande seder och fi animande folk 
som landena Sr till fortryckelse. Ty sa Sr vcrldtnes lopp, att hvart och 'ett land vili blifva 
vijd sina seder, och kan icke gierna lijda forvaadlingar, med mindre thet kommer buller och 
fdrtryckelse af. Sa Sr thet understundom batter, att lata ett land hafva sina seder, nar 
the icke ait for mycket onda Sro, Sn att mun skulle med obestand inlora nagra nya seder 
som bSttre voro. Man seer och the land och rijke, i livilko f oga skiekeliga seder aro, sa 
vSl sta vijd macht som the ther skiekeliga tillgar. All land hora Cudi till, han baller ihtm 
aila vijd macht, dock hafver han icke all land med lijka forstand och skickeligheet beprydt 
och begafvat. Therfore Sr thet bast att hvart land blifver vijd sin lag och seder, och thet 
sker bSst under inlSnska Forstar. Thetta Sr icke sagt frSmmande Herrar till f oracli ti Ise , 
men huru land och rijke plSgar sta under frSmmande Herrskap, hafver man ISrt af forfa- 
renhetene. Dock Gud som lauden tillhora , han upsStter for Herrar , hvem honom tackes, 
inlauske eller utlSnske. 

Ta nu Drottning Margaretha hade fatt Stockholm in, sa att hon alia try rijken ha- 
de inne, gick the Svenska summa noden ofver, som them ofvergick i Konung Albrechts tijd, 
the vordo lorachtade, och the frSmmande vordo upsatte till Slott och LShn, Sn ta att fast 
aunars utlofvat var, ta the Svenske anammade henne for theras Forstinno, ther och mang 
bref och insegel pa utgifven vordo, att Rijksens Slott och FSste skulle vara i the infoddas och 
icke i the frammandes hiinder, men thet blef intet hallet. Och ta Rijksens Rad klagade 
tlier ofver och sade att Cronones Slott och FSste skulle besorjas med Svenske mSn, effler 
*om the utgifna brefven in n eho lio, ta vordo the med spott och spee afvijste, och bad hon att 
the skulle vSl bevara theras bref, hon ville val bevara sin Slott. Lade hon och ganska 
m&nga nya skatter uppd landet, hon lade en skatt pa laudet, som kallades Rumposkatt, att 
bonden skulle gora skatt af allan sin boskap af hvario rumpo. Hcn lade och uppa, att hvar 
och en bonde som sin egen eldstad hade , skulle utgora ena mark , undantagandes Drottninga 
mark, och manga andre tungar och beskattningar som hon hade lagt pa landet, sa att thet 
bade af then lange feigden och the olagliga skatter som palades, blef platt utarmat, och 
ait thet Guld , Solf och Penningar som hon hSr i rijket ofverkomnia kunde , hvilket ther 
drog till stora suminor, thet forskickade hou ait af landet till Dannemark, 8a att utaf all 
hennes anslag vSl bemSrckias kunde, att hon sa ville utarma Sverige att thet aldrig skulle 
komina till macht , utan altijd sedan blifva under Dannemark, an ta Gud therom hade an- 
nat i sinnet. Hon betrodde ingen Svensk till att hafva Land och Lahn, undantagandes 
Herr Abraham Rrodenon , som hade Halland och ‘W arenti och nagra £Sl andra, ty hon 
hade thenne Herr Abraham mycket for ogon, sa att han Var endtls for mycket kiSr. 
Hon lafvade altijd godt ut tci hon nagot begarade , men sedan hon hade frSmjat sin vilia, 
vardt thet intet hallet. Och Sn ta att thenna Drottning Margaretha hogt beprijsat vardef 
af the Danska, hvilket intet undrandes Sr, ty hon stod ait ther effler, huru hon skulle 
forhoija och forbSttra Dannemark. Dock hafver hon icke gifvit the Svenske stort tillfalle 
ther till att the skulle stort prijsa henne, ty hon stod ait ther effler, huru the Svenska 
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■lr^ Ha fortrychte och utarmade blifVa. Thet m&ste man dock gifva henne tillf orene , ait 
hon haf rer varit en machta snill och forstandig Qvinna, men hon hafver icke hafft ali sin 
rijke lijka kiar. Och ar forthenskuld intet undrandes, att hennes Chronika varder annorle- 
de* beskrefven i thet ena rijket an i thet andra. Then ther fortrycht och then ther upphojd 
varder, the tala icke bada ett om honom som thet gior. 

Hon lat sia ett mynt har i Sverige, thet man sa forachteliga annu plagar kalia 
Drottning Margarethas mynt , pa hvilket mynt hon lat s&ttia the vapn , som naturen henno 
gifyit hade, i thet hon var en Qvinna d). Och som en part mena, skal thet vara skedt 
the Svenske till forachtilse, lijka som hon ville ther med tillkannagifva, att the som latos 
vara mUchta man , voro dock underkufvade af ena Qvinno, och thet skulle myntet bevijsa» 
Men hvar hon sa giort hafver, ta hafver thet varit mehra henne till forachtilse in the 
Svenska. Thet var vitterligit nog att hon var en Qvinna, hade eij behofts att hon skulle lata 
thes ledamot komma for hvars mans ogon, som naturen och hennes naturliga forstand lar- 
de henne gomma och forskyla. Dock hvad ahro hon med sadana stycke inlagt hafver, thet 
kan hvar man doma ora. Samma vapn gaf hon ut i Orebro for ett Stadsmarcke , hvilket 
vapn ther an i dag bade pS Spann och Bismar brukadt varder henne till iminnelse. Och 
sadana prijs som thet vardt 3x, ther rychtet gar af an i dag. Hon hafver altijd haft ett be— 
synnerligt agg till the Svenska, hvilket (utan tvifvel) ar kommet af then ovillia som varit ha- 
de emcllan hennes framledna man Konung Hakan och the Svenska. Samma agg och ogunst 
kunde hon icke bortlaggia, an t& att altijd mycket godt utlafvat vardt. Och ta Drottning 
Margaretha hade nagon tijd haft all try rijken inne, begynte hon uptanckia hvem hon 
skulle sattia till Konung effter sig. Och effler hon sielf icke hade lijfsarfva, tlierfore kalla- 
de hon sin Systerson , en ung Hertoga af Pommeren , till sig in i Dannemark , livilken ther 
het Bugislaff e), honom hade hon en tijd lang nar sig, forvande sk hans namn, och kallade 
honom Erich. Sedan Iit hon kalia all try Rijksens Rad tillliopa, och r&ddc them thertill 
att the skulle utvalia hennes Systerson Hertog Erich till Konung. Men henne vardt svarat 
att the ingen annan Konung begarade sa lange hon lefde* 

The Svenska hade nu lart af Konung Albrecht och henne hvad the af fraramande 
Herrskap formoda skulle, ty ville the icke gierna ther till, och ar nog troendes att the 
Danska icke heller ville gierna hafva thenna Hertog Erich , doch stod hon sa hardt ther 
effter , att the ju maste folia hennes villia effter. Tlierfore blef ta samma Hertog Erich 
keest och korat till Konung ofver alia try rijken , och hyllat pa alia tlie rum och stader 
Konungar hyllas plaga, till tliesse try rijken. Hau hyllades pa Mora stecn Sondagen effter 
Magdalenae f) effter Christi byrd ar 1096, och han var ta ganska ung. Han blef krouter i Cal- 
mare till alia try Rijken, och i samma kroning liandlade 1 Drottning Margaretha sa med alia 
try Rijksens Rad, att the besvoro sig sa tillliopa, tlier stor bref och forpliclitelse giordes 
uppa, att all try rijken effter then dag skulle blifva under en Herre och Konung, pa 
thet att thesto batter frijd och roligheet matte blifva all try rijken emellan, och skedde 
samma forening och bebindelse, under thesse effterskrefne vilhorg 1 ): 1:0 Att livart rijke skulle 
blifva vijd sitt namn, lag , ratt, privilegier och goda gamla sed vanior, och ingen ny lag in-' 
foras, utan then menige mans samtyckie. 2:0 Hvart rijke skal hafVa sin Drotzet, Marsk, 
Hoffmastare och en Konungens 6fversta Canceller. 5:o Och Konungen skal vara i fyra 
manader i hvart rijke om aret effter som lagligheten sig begifva kan> och om thet ena rij- 
ket nagon feigde kommer uppa, ta skola the andra rijkeha komma ty till hielp, lijka som thet 
vore ett rijke. Och the rijken som hielpena gora skola forsorja theras strijdsfolk, som the a- 
stad sanda, med kost o^h taring, sa lange tlie komma till thet landet som hielpena beliof- 
ver, sedan skal thet halla fetalien uppe. 4:o Intet rijke skal taga nagor feigde fore, thet an- 
dra oatspordt. 5:o Nar Konung skal valias, skola forsamblas i Halmstada fyratijo the basta 
af hvart rijke s£ att the blifva tiugu och hundrade. Om Konungen, som framlijden, ar haf- 
ver nagon son, then till Konung skickelig ar, ehvad han Sr yngre eller aldre ta, skal han 
nast vara, hvar och icke sS ar, t & skal man lotta therom, af hvilket rijke Konung skalvaljas, 
pa thet att thet ena rijket icke skal saija sig vara mehra forachtadt an thet andra, och se- 


d) Fabula jam diu explosa. Cfr. Srenmr , 
Thesaur. Numra. SveoGotn. p. 10. 

r) Lege , Henricus. Margarethas ex sorore 
Nepos. Cfr. Rosenhane Kon. L. p. 3o# 

/) Die 23 Julii. 
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dan lotten ir fallen p& ett rijke , skola the tiugu och hundrade g3ra theras Eed ofch gi s4 
tili valet. Och om the icke kunna komma ofverens om koret, td 6kola tolf utnamnas af titt- 
gu och hundrade , fyra af hvart rijke. Hvera the \Mlia , han skal vara Konung. Thetta ir 
nu the vilkor, kortcliga beslutat, under hvilken thet forbundet skedde, att thesla try rij- 
ken skola altijd vara under eu Herra och Konung , pa thet tla sto storre frijd och roligheet 
rijken emellan vara skulle, 

Men thet goda man 6okte, thet feck man intet, utan thet ohda som inaii undfljf 
ville, thet kom oss ofVer. Forty samma forbund blef en r&tt orsak till ali obestand, som 
man har effler fornimmandes varder, hvilket ther af kom att alia rijken hade icke lijka for- 
dei och nytto af thet forbundet, effler thet att the vilkor, under hvilka forbundet giort var, 
vordo icke h&llen. Sd att man med tijden begynte sdija till Konungen Sverige skal Edcr 
foda, Norige skal Eder kl&da, med Dannemark skola J strijda. Sadana ordsprak gifva jtl 
klarliga tillkianna, hvart ut thet forbundet lSnde. Thet kom ju ther till, att i Sverige och 
* Norige skulle vara tralarna, och i Dannemark skulle vara Herrarna, och thet var icke lij-* 
ka fordei. Therfore ville the i Dannemark halla forbundet vijd macht och hollo sig hardt 
vijd the bref och forplichtelse, som ther uppa utgifhe voro. Men the Svenska tradde ifrd for- 
bundet, sedan the theraf en drapelig stoor skada fatt hade, och ville icke blifva thervijd for 
tliessa effterskrefna saker skull, som i manga bref och register fundne varda, och sattias for* 
then skull har in, att man icke skal behofva - repetera them har effler. Forst, the vilkor un- 
der hvilket forbundet giordes vordo intet h&llen. The Danske tradde strax ifrd forbundet, 
och togo sig Konung Christopher till Konung, the Svenske oatspordt. Cronones Slott och 
Faste vordo. besatte med utlanske man emot Sveriges lag och privilegier, therfore voro the 
icke Iicller plichtige att blifva vijd forbundet. Samma forbund var Sverige till en evig ska- 
da och forderf, om thet skulle litnge vordet hallet, ty att ali Cronones rftnta fordes h&r 
utaf landet till Dannemark, och ali then skatt som Konungen leffde eflFter sig tS han d9d 
blef, behollo the i Dannemark. Effler thet att Konungen ville mehra vara i Dannemark an 
i Sverige , therfore f orkofrades thet , och vilie vara som ett hufvud Sfver Sverige , och thet 
Danska Ridderskapet forokades, och thet Svenska f orminskades , si att otn forbundet skulle 
langre liafva stitt, hade tliet Svenska Ridderskapet pa thet sidsta blifvit om intet. Och 
tliet the Svenska fruchlade sig fore, thet ser man nu i var tijd vara thet Norska 
Ridderskapet ofverganget. Theslijkes begynte Konungarna offla feigda ther i Dannemark 
med Holsten och the Tyska stader, the Svenska oatsport. Dock skulle the Svenska draga 
ther ut med, sig till en obotelig skada, Och for tliessa och flere sadana saker skull, ville 
the Svenska icke blifva vijd thet forbund, som i Drottning Margarethes tijd giordt var» 
Effler thet nu the Danska ville hardt halla sig vijd forbundet och the Svenska ville thet ic- 
ke (som nu sagt ar), therfore aro kommen mycken obestand, orlig och krig rijken emellan, ty 
the Danska mena sig hafva ratt till Sverige af thet samma forbundet, att the Svenske skulle 
hafva then Konung, som .the hafva, och therfdre ir forbundet vordet ett tillfalle och en 
ratt orsak till ali then storsta skada och forderf rijken emellan, ther och mycken inbyrdes 
tvist och tvedracht af kommen ar, som man har effler af Chronikorna fornimmandes varder 
och nu ville vij komma till Historien och riitta materien igen. 

Och skal man vetta att &n ta Konung Erich var kront och korat till ali try rijken t 
•om forr berort ar, s k stod Drottning Margaretha dock for regementet, sSl linge Konungen 
kom till mogen alder, som af m&ng stycken nog markiandes ir. Och effler thet Korsher- 
r n rna hade Gothland inne , therfore begynte Drottningen tMnkia till huru hon «kulle £5 thet 
i^><>n, och hade forst i sinnet att taga thet in med hSrskidld, och sande fdrthenskull Herr 
Alguth Magnusson h ) och Herr Abraham ther in uppS landet med ganska mycket folk. Och 
thet skedde effler Christi byrd ar i4o5. Och vijd S. Martini tijd fingo the Gothland in 
och bygde ther fem faste pa landet , bestallade Wisby och beskantzade thet ait omkring» 
iVIen the Korsherrar af Prytzen kommo ther och in uppa landet med stora macht, slogo 
Drottningenes folk utaf och bruto neder i grund thfe faste som the Svenske upbygt hade, dock 
skiedde ther stor skada p§ bada sijdor i). Ta nu Drottningen sag att thet ville lalla for 
liardt om hon mehra skulle feigda ther om, gick s& till och ville losa landet for penningar i- 
gen , och lade en ganska svar skatt pa Sverige, tolf ora af hvarje stugu ofver heela rijket, och 
15ste sa Gothland igen for tijo tusend Noblar, an tk thet var for tiugu tusend Engelska 

Noblar 

h) Sture, Diar. Vazst. ad a. i4a6. i) Vid. Diar. Minor. Visb. Sect, I. p. Vk, 
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Erich 


a&a 


Noblar af Konung Albrecht utsatt. Kan handa att nir Korsherrarna sig o att the icke kunde 
behilla laudet utan svira bekostiiingar, therfore togo the hvad the kunde fa och lito si 
laudet fara. 

Och ti Konung Erich var si till ilders kommen, bestalte Drottning Margaretha ho- 
nom ena Forstinno Konungens Dotter af Engeland , en part mena Konungens Dotter af Por- 
tugalen , benamd Philippa k), och till att hemta Jungfruna yardt utsMnd af Sverige Herr 
Thurt Btngtson /), och tvi Riddare afDannemark med sadana folie, som ther till horde. Nar 
the kommo hem igen med Jungfruna, yardt Konungens brollop hillet i Lundi Skine. Sara- 
ma Philippa forde med sig ifri -sin fader i brudaskatt en penning af Guld si stor, att han 
bolt till manga tusende gyllene. 

Anno Domini i4o8 blef Erkiebiskop Htnrieh dod. Samma ir blef Herr St$n Bengt- 
son dod pi sitt Slott Marienborg vijd Enekioping. Aret ther effter lit Konung Erich hals- 
hugga Herr Abraham Broderson m), medan Drottning Margaretha innu lefde, men for hyad 
orsak skull, gifver vir Svenska Chronika icke fore, ther maste hafva varit stor brottpi f ar- 
de, eflter thet att Drottning Margarethas vanskap icke kunde hielpa, ty han var henne gan- 
ska kiar, och hon iSt stichta ena praebenda eflter honom i Roskild, som kaflas Herr Abra- 
ham s praebenda. Eflter Christi byrd ir i4ia, blef Drottning Margaretha af Pestilentia dod 
i sitt Skepp vijd Flensborg pi Simonis och Judae afiton «), ti hon var vijd sextijo ira gam- 
mal , vijd aderton ir eflter hon hade fatt Stockholm med Sverige fritt och qvitt in eflter 
Konung Albrecht. Och ti hon dod var, och Konung Erich kom till sitt fulla regemente > 
holt han thet ut som Drottning Margaretha tillfonene for honora giort hade. Han forlante 
Danskom och Tyskom Slott och Lahn , och achtade intet hvad han i sine kroning lifvat ha- 
de. The Svenska vordo hvarken betrodde till Land eller Faste, utan the miste blifva vijd 
sitt arf och egit, och thertill hafva si minga utresor och svira bekostningar att the platt 
blefvo forderfvade. Forty medan Drottning Margaretha annu lefde, begynte en feigd e- 
mellan Konung Erich och Herrarna af Holsten om thet Hertogadomet Sleswijk, hvilket han 
tille hafva igen under Dannemark, men the af Holsten ville thet icke sUlppa, therfore blef 
ther en skadeiig och lingsam felgde utaf. Latocksi Konung Erich sina fetalianer (si kaltades 
the an ti som rofvade i sion) offta taga Skepp upp i sion, som i Siostaderna hemma vo- 
ro, kom och si till uppenbara orlig emellan honom och them. 

Thesse feigder emellan Konungen och the Holster , och them af Siostaderna varade 
ofver sex eller siu och tiugu ir, ait till thes the Svenska begynte sittia sig upp emot Ko 
nungen, som man har eflter fomimmandes varder. Men huru then feigden hafver sig al 
deles forlupet, achtar man icke mycket omtala, utan hvad har i rijkct skedt ar achtar man 
i thesso Chroniko berora. Then ther vijdare forstind vili hafva af tlicn Iahgsamma feigde, 
han mi lisa Danska och Tyska Chronikor ther om. Men hvad skada och fordcrf thesse 
try rijken hade af then feigden, och huru ming from man kom om halstn, thet vore for 
langt att skrifva. Besynnerliga lig thet the Svenska storsta tungan uppi, ty the skulle altijd 
ute vara med theras Skepp och Folk pi theras egen kost och taring, och hade ther till m- 
gen hielp af Konungen , utan pi theras egen skada maste the vara ute, af hvilket the nod- 
gades pantsattia och bortsitlia theras arf och egit. Och ther the Svenske vordo fingade, som 
offta skiedde, miste the i ming ir sittia i fangelse , och an ta si framt the ville losa varda 
sielfva betala theras kost och losa theras fangelse, si att the platt utarmade vordo, sisom 
thet skedde med Herr Brodtr Svenson o), Gregert M&nison p) och ganska minga andra , som 
the Lybekska fangat hade , hvilka ther sito siu eller ottaf ir i fangelse. Och eflter thet 
then feigden varade si lange, lades minga os&ijeliga skatter och tungar pi landet. Thet 
Svenska Ridderskapet miste altijd vara ute for fienderna, ther the voro forarmade utof- 
ver, och then menige man forarmades med minga beskattningar och giarder som them pi- 
lades. Och sa forokades skatten att af markeland jord gafs ju som mast tolf eller sexton 
mark i stora skatten , undantagandes the sma skatter och giarder , som intet raknas kun- 
de. The Svenska miste ju altijd hafva bekostningar med utresor, och hvad thet icke hiel- 
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pa kunde, sa betungades the si oflfta med Herramote som the besokia 9kulle, att the fortaT- 
de bide lost och fast. Och all then skatt och utgiirder, som af landet utgick, sindes ait till 
Dannemark, sa att pi thet -sidsta inga penningar voro qvare hSt i landet, utan nir Konun- 
gens be faUning sman Tyskom och Danskom. Sa att for penningatrang skuld galt en gild 
oxe tolf ore och en koo sex ore , och ther med lychtades thet , att ingen Svensk hade till 
att undsattia then andra, utan then ther si nodstilt var att han miste salia heller partt- 
Sattia gods och gardar, lost eller fast, han maste g i till the Danska eller Tyska, the kiop- 
te ti ait till sig. 

Theslijkes hade och Konung Erich en Dansk Erkiebiskop till Upsala insatt, sa att 
the Srenska ju foga rida skulle. Samme Erkiebiskop heet Johannes $ er echini , han insattes e- 
mot Capitelens villia, men for sitt onda lefverne skull vardt han afsatt igen q) och blef Bi- 
skop i Skalholt pa Island, ther blef han och jammerliga ihielslagen. Han skildes vijd Upsala 
Anno Domini i4ai. Tu ir ther eflfter var sa starker vinter, att ostra sion var sa of- 
verlagder med is, att man med hast kunde fara skepsleden ifri Dantzke till Lybek, och ifri 
Pomern till Dannemark. 

Efifter Christi byrd ar i43o blef Drottning Philippa dod pi tolfte dag Juhl och blef 
begrafveu i Wadstena ther hon mycket plagade vara och ther dod blef, och Konungen gaf try 
tusende Noblar till Klostret for hennes skull. Hon var en from Forstinna, och fick aldrig 
bam med sin man. Om hennes dod varder si skrifvit , att ti Konung Erich hade feigde 
med Siostaderna foor han upp till Keijsaren, for och sa i samma resa upp till Jerusalem. 
Medan han* borta var, ville och Drottningen liggia, nigon ira in och vinna prijs, och lit 
utreda fera och siuttio Skepp stor och smi, som for handene voro, och lat them lopa in 
for Strilesund, ther giorde the och mingom skada, men vidret trangde them sedan in uti 
ena vijk, ther the icke kunde komma till vim, ther kommo ti the Lybiske och the af 
Strilesund pa them , dock med f ogo macht , och lade ther storsta delen ned af Konungens 
skepp och folk, och fingo mehr an try hundrade fingar. Ti Konung Erich feck vetta hu- 
ru tiUgingit var , och kom heem , tracterade han Drottningen si i sine vrede och grymhet 
att hon fick ther af sin dod, och sades hon ti vara hafvandes. Aret ther eflfter blef Erkie- 
biskop j fohanntt Haquini dod, then ther en Munck varit hade i Wadstena, han blef spettelsk 
och dodde hasteliga. 

Efiter thet som nu berort Sr, att the Svenske voro i stoor betryckelse, Ridderska- 
pet utarmades med utresor och then memge man med minga beskattningar och utgiSrder, 
och Konungens befallningsmMn pligade bonderna utan barmlxertigheet, besynnerliga var en 
Slottsherre pi Wasterihs benamd fjfdsst Erichton , han bedref stor tyrannij pi bonderna, 
besynnerliga pi them som bodde i Dalama, si att han lat somliga uphangia i rok och 
mang annor obeqv^mlig och obarmhertig stycke bedref han uppi them ; therfore blef pi 
thet sidsta en uppresning och rumor emot Konungens befaUningsman, hvilket si tillgicfc. 

Ti nu the Tyske och Danske befaUningsman hade i ming ir plagat Almogen och 
giort bonderna mycken oratt, och ingen var then the kunde klaga sig fore, ty Konungen 
vistades ait i Dannemark, och lat sina befaUningsman betama ined Sverige. — Thet som utlif- 
vat var att han skuUe vara fyra minader i hvart rijke om iret, var platt forgiStit, och an 
ti the som oratt lijdo oflfta hade theras bod till Konungen si vederfors them dock foga 
ratt, utan oflfta ofver theras skada vordo slagne och iUa trachterade af Konungens egna hKn- 
der, men storsta klagomahlen var emot fornamde Josse Erichson, hvilken ther skref altid 
Konungen tiU , och begick thet si med sin ' skrifvelse , att the som honom beklagade vor- 
do intet betrodde; — Si var en man boendes pi, Kopparberget , then ther het Engelbrnht 
Engtlbrtchtson , han var en lijten man tiU vixt, dock sniU och dristig, och kunde vil tala for 
aig, han omkade sig ofver then oratt som Dolekarlarne ofvergick, och tog sig thet fore att 
han viUe fora theras klagomilil infor Konungen, till hvilket han och nog skickeUg var, ty 
han var i Herratienst upfodder. Han for till Dannemark och beklagade ganska storliga for 
Konungenom ofver Josse Erichson, for then stora oratt han giorde then fattiga Almogen i Da- 
larne, och.forphchtade han sig pi sin hals, att han icke annat viUe saija, in thet som sant 
var. Han fick i then resan eij annor svar, utan Konungen skref Rijksens Rid till att the 
skuUe fara upp i Dalarne och ransaka om thet arendet och gifva honom thet sidant tillki an- 
na. Dock skuUe Josse Erichson bliiva i sine befaUning. Thet skedde som Konungen begii- 
rade, och Rijksens Rid skref honom tiU om thet stora ofvervild och oratt som then fattiga 
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Almogen led. Engelbrecht tdg brefyet och for thermed Ster till Konungen igen, och kskade 
Ster ratt pi Josse Erichson, talade och klagade si dristeliga, att Konungen blefvred, och sa- 
de till honom: Tu klagar altijd , gack tin vag och kom intet mehra for min ogon. Ta gick 
han bort och mumlade vijd sig sielf och sade , an skal iag en gang komma igen, 

Ta nu the i Dalarna sago sig intet utralta kunna, hvarken med bref eller bod, 
forsamblade the sig man af huse och sade sig hSllre villia doo,' an langre lijda sadana be- 
drbfvelse. Togo si Engelbrecht for en Hofvitzman och drogo nid till YVesterihs. Ther 
motte them nigra af Rijksens Rid, hvilka ther funno satt och lampo till, att the stillade 
bonderna, och tomrao them till att gi heem igen i tlien gangen. Dock svoro the ther up- 
pi, att the aldrig effler then dag skulle gifva Josse Erichson skatt, och thetta skedde An- 
no Domini 1*33 om hosten , och ta hade Konung Erich varit Konung vijd trettio och siu 
£r, och sielf effler Drottning Margarethae dod fem och tiugu ir. Men ti the voro hem- 
dragne och ait var, stillat, hade Josse Erichson sina tienare uppe i Dalarne och lat ut- 
krafvia skatten, ther blef ti ett buller och rumor pi nytt, och vijd Midfasto tijd gingo the 
ned och bestallade Wcsterahs Slott, och ta hade the val brutit Slottet ned, hvar Rijksens 
Rid icke hade lagt sig ther emellan. Ti vardt sa handlat att Josse Erichson skulle afs3.t— 
tias, och them skulle ske ratt pa theras klagomal , och Slottet antvardades Grefve Hons r) , 
b»n satte ther sin fougda uppa Mtlthior GSrsst. Thermed gingo Dalekarlarna hem igen , 
och mente an ta att Konungen skulle lata them ske ratt effler theras klagomalil och Rijk- 
sens Rads skrifvelse, men ta the fornummo att ther blef intet af, utanrychtet gick liuru the 
skulle fi en varre tyran igen, therfore gingo the ta endritchteliga ut och brSnde forst upp 
Borganas, drogo sa till Kiopungshuus. Ta Herr Johan Walt , som ther Hofvidzman var 
uppa, thet fornam, ofvergaf han Slottet och rymde till Stakeborg, sa brande ta bonderna 
Slottet upp. Och sa begynte Engelbrecht handla med Ahnogen i Westmannaland, att the 
skulle vara honom beliielpeliga, att fralsa Iandet af utlanska manna hander, livilket the och 
sa giorde. Och thetta skedde vijd Midsommars tijd. Sa skref han och theslijkes alia fral- 
sismkn till tlier omkring, att the skulle komma till honom, och si drog han at Westerahs 
och Melchior, som fougde var, motte honom pa vagen. Ta befalte Engelbrecht att han skulle 
lata honom Slottet upp , hvilket dagen ther effit r och sa skedde. Si antvardade Engelbrecht 
Herr Nili Gustaftson, Erich Pukcs fader, Slottet, och handlade sa med fralset, att the skulle 
hielpa till och frklsa theras fadernesland af omilda manna hander, till hvilket the intet no- 
dige voro. Lat och Engelbrecht sadana bod utga att hvilken som befunnen vorde then 
ther icke ville med, hans gird skulle gifvas till skiofvcls, och han sielf skulle ingen frijd 
hafva. Sedan drog Engelbrecht med them han hade med sig till Upsala och hyllade ait Up- 
land till sig. Och effler thet bonderna voro mycket betungade med svarom skatt, therfore 
med Ridderskapsens rid som med honom voro slog han tridie parten af skatten, ty skat— 
ten var i Konung Erichs tijd ait for hog. Och nar bonderna sago att the voro lijsadc i 
gkattenom , vordo the thesto valviliogare till att gora thet som Engelbrecht begiarade. Pa 
then tijden var Erich Puke pa Korsholm, thet han inneliade pa sins faders Herr Nils Gio- 
stafssons vSgnar. Samma Erich Puke 1 var en mlchta hielte, honom skref Engelbrecht till ? 
att han skulle bevijsa sig som en Svensk man och tillhielpa liar i Nordlanden att rijket 
mitte komma af then nod som thet uti var. Then befallning tog Erich Puke gierna vijd , 
hyllade strax ali Nordlanden till sig, och med Hofdingarnas tillhielp ISt han upbranna Faxa- 
holm i grund och forskickade sa ett tahl folk till Aland och lat bestalla Castelliolm, hvil- 
ket en qvinna i forlaning hode af Konungenom och heet fru Idha /). Heunes befallnings- 
man heet Herr Otti Puggevirk , och var en stor pralare, men strax han vart bestallat, for- 
dagtingade han sig och gaf Slottet upp. . Ta Erich Puke hade ah thetta utrattat i Nordlan— 
den, for han till Engelbrecht och mednn thetta beslaltes i Upland, reste Reekbona sig 
upp, och drogo till Gripsliolm. Th£t Slottet hade en inne som heet Hartvijch Flogh r, som 
han fornam att bonderna kommo dragandes, latt han biira ait thet bMsta ther var till Skeps, 
•tickade si elden pi Slottet och foor till Stockholm. Han var en stor tyran , therfore torde 
fr«n icke bijda bondeme. 

Ti nu Engelbrecht hade forsamblat ganska mycket folk, drog han ther med for 
Stockholm , belSgrade sig pi Brunkeberg och kallade Hans Kropelin ut till sig , och var sam- 
ma 
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tu* Hant en arlig och beskiedelig man. Hvar Konung Erichs fougdar bade alie sadana va- 
fit, hade thenna uproren val bbfrit tillbaka. Onda fougdar plaga sattia Hcrran utaf liog- 
satet. Ta Hans Kropelin utkom , kskade Engelbrecht pa Stockholms Slott och Stad. Men 
Hans s vara de att thet ville icke val sta honom, s3. slatt uplata sin Herres Stad och Slott, .dock 
eflfter lang f orhandling , satte the i dag in till St Martini tijd. Sa foor Engelbrecht till O- 
rebroo bestallade thet Slottet, och then ther uppa var heet Kettilberg , ther blef sa dagtin- 
gat att om saimna Kettilberg icke linge undsattning af Konungenom innart sex veckor, tl 
ville han gifva ‘up Slottet. Sedan foor Engelbrecht till Nykioping, then thet hade heet AU 
bttekt Styki , han dagtingade och sSsom Kettilberg. Tadan foor Engelbrecht till Ringsta- 
holnt , then ther uppa var heet Henrith Styke , ta Slottet Mskades af honom svarnde han illa» 
Therfore lHt Engelbrecht giora en flotta med ena lidga bygning ther uppa, till storm beredda och 
medan han thetta hade for hander , flck hart vetta att Rijksens Rad var kommen till Wad- 
•tena ifrl Konungenom, therfore lat han mSsta parten af folket blifva ther uvar, och han for 
sielf till Wadstena, ther fann han Biskop Kuut af Linkioping, Biskop Sigga af Skara och 
Biskop Thomof af StrMngenas , med manga andra af Ridderskapet. Med them kom hun till 
orda, och gaf them sakena f3re hvi han sadana hade sig foretagit, han ville fralsa rijket 
ttf then tfaldon som thet i en lang tijd varit hade. Ty att sedan Konung Magnus u) skil- 
deS vijd rijket hade har varit Tyranner och icke Konungar, the ther rijksens skada och for-* 
derf sokt halva, som Tyranner gora plSga , och icke sokt rijksens och then menige monS 
basta, som Kcnungens ambete krMfver, ther the dock hafva giordt theras ed lippa. The 
hafva lagt landena storre skatt uppa, kn tliet formatte att draga, och Sveriges lag och gam- 
la goda sedvkiior rjiedgifva. The hafva varit Herrar sig till godo och icke rijkena till go- 
do, the hafva giort landet fullt med Utlanningar och lortryckt the Svcnska, och annat 
mycket gaf Engelbrecht Rijksens Rad fore , och begikrade att the ville tillhielpa med att rij- 
ket m&tte frals: varda af thert trkldom som thet uti var, och koinma till then frijheet igen, 
Som thet plkgai hafva. 

Ta svande honom Rijksens Rld, att them Stod thet icke till gorandeS sa trkda ifran 
theras Herra oh Konung, then the hade svorit huldskap och manskap, the maste jit halla 
theras ed. Sva-ade Engelbrecht them igen, att Konungen hade svorit them manga edar och 
ingen af them lallit, ty voro the icke heller plichtige att halla honom thet the svorit ha- 
de, forty ther lpp& hade the svorit honom huldskap och manskap att han hade forst sVo-’ 
rit them till , at han ville halla them vijd Sveriges lag och beskttia rijksens Slott och Faste 
med infodda mki» Pa sadana hans ed hkngde theras ed. Nar han nu icke liolt sin ed, 
tlier theras ed hkigde Uppa, sa var theras ed (sade han) om ihtet. Med s&dana stycke och annat 
naehr ville Engeltrecht gierna hafva bevekt RijksenS Rad till att falla ifra Konungen. Och han 
ville gierna bevelat Rijksens R&d till sitt sir\ne med godo, att thet maste tlnsS faStare Vara, 
som han for hkirier hade, att hau hade haft Rijksens Rad valvilliga med sig, men the sa- 
de ther kort neij till , ty the ville blifva vijd theras huldskap och manskap , och mente till 
afventyrs , att thtf var icke strax lofligit att sattia sig upp emot sin Herra och Konung, om 
han i nagon rnatb forsage sig , annarS kunde intet Herrskap blifva bestandandes. Hoo af 
then Herre som sig ju icke i n&gon matto forser? sktille strax undersateme sattia sig upp 
emot honom, ta vore aldrig nagot stadigt regemente till, eij heller ar hvar mad skickelig 
tiU *tt vara Konmgens domare, och domma ther om, nar Konungen bor varda afsatt heller 
eij. Inga mennskior kunna blifva i umgangelse med hvar aiinan, med mindre then e- 
ne ju maste myc;et lijda och undraga med then andra. Maste man nU mycket lijda af 
sin vederlijke j safraint man vili med honom i umgangelse vara* mycket mehra maste man 
lijda och undraga med «in Herra och Konung, sa framt man nagon tijd vili hafva stadigt 
regemente. Man maste understundom lyda en Tyrann > p & thet man skal undvijka ro&nga 
Tyranner. Ther intet Herrskap ar, ther gior hvar och en som honom lyster, och blifva 
manga Tyranner. Therfore ar battre lijda och umgalla med sin ratta Horre och Konung 
stn att varda underkufvat af manga. Thenna grnnden synes Rijksens Rcid hafva h&llit En- 
gelbrecht fore, ai ta the voro under stoor traldom^ hafva och gierna velat varda forlosaa- 
de. Dock syntes them icke &nnu hafva redelig sak ther till j att the skulle trada ifra thet 
huldskap och marakap som the Konungenom svorit hade. 

Tei Engelbrecht fornam att the stodo fasta i theras sinney slog han p& en ftnnan 
str&ng och sade tiem thet alvarliga till j att the antingen skulle silija Konungenom huldskap 
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och manskap up , eller tliet sktille kosta them lijf ocb gods , och han ville strax haf- 
va taget them vijd halsen. Nar Rijksens Rad thet horde , sade the sig villia folia hans Tiliis 
effler, ty om the thet icke giort hade, ta hade theras g&rdar yordet till skiofvels gilbe och 
bondema hade slagit them ihiel. Therfore hade the nu orsak nog till att siija Konunge-? 
nom huldskap och manskap upp. Sa beramade ta Engelbrecht brefyet med hvilket the up— 
sade Konungenom theras liuldsap , manskap och troskap , the beseglade thet och s&nde the 
till Konung Ericii. Ta thetta sk bestalt var, foor Engelbrecht till Ringstadahohn, thet fick 
han strax in med dagtingan, ffirty Henrich Styke fruchtade storliga for then Flotaborg som 
giord var. T&dan drog Engelbrecht till Stakeborg, ther Johan Wale var som flydde frSn 
Kibpings Slott och med forsta. dagtingan fick han Slottet in, och thet antvardade han Bi- 
skop Knut i hMnder. Sa kallade han 6stgotharna till Sbderldbping och handlade sa med 
them att en part af them drogo ned till Stakaholm, hvilket en Dansk man innehade aom heet 
Laght RSd , thet bestallade the och lago therfore i sex yeckor , men effter thet the icke kun- 
de yinna thet, therfore sattes thet i dag till St. Martini tijd. En part af 6stgotharna r som 
hade Htrman Beer man till Hofvidzman, drogo tilf Rumblaborg som Herr Otte Snaps innehade f 
han svarade kort och ville icke gifva upp Slottet, therfore bars ther eld uppa, sa att han 
noga undslapp med lijfvet och Slottet brann upp. Sa drog ta Herman Beermar. med sitt folk 
till Trullaborg ther Hemming van Langen var Hofvidzman nppa, han giek af med behall— 
na hafvor och Slottet brandes npp. Sedan drog Beerman for Pijksborg ocl giorde mfed 
thet Slottet som med thet andra. Men Engelbrecht foor sielf till terebro , oci Slottet fick 
han med sadana skal, att han gaf Kettilberg tusende mark peqningar. Sa lrog han for 
Axevald, hvilket en Dansk man innehade som heet Herr Anders Nielson, thtt Slottet be- 
stallades, och Erich Puke var ther Hofvidzman fore. Och sa skref Engelbrecht till them i 
Wermeland, att the skulle bevijsa sig som Svenske min , och satte them Peier EJl/son tiil 
Hofvidzman, the vunno och brSnde upp Edsholm som Htrman Gitzeler innehade och Agna- 
holm, som Herr Anders Nitlson och innehade och Dalaborg som Palnt ^fSnson ?n Dansk man 
innehade. Men Engelbrecht drog sielf lor Opensteen, som Marfen Gr&bo innehade pa Grefve 
Hanses vagna, han gick af med behallna hafvor, och Slottet vardt upbrandt. Sedan achta— 
de Engelbrecht sig till 6resteen som en Dansk man, then ther liet Herr jSsse Later entzson , in- 
nehade, han tog thet basta som pa Slottet var, stickade sa sielf elden pa Sbttet och ryra- 
de till Dannemark. 

Ta thetta si ait bestSlt var, drog Engelbrecht med mycket folk in i iTalland och ait 
Norre Halland gick honom tillhando. Och emellan Herr Axel Pederson , som "Vardbergs Slott 
innehade, och honom blef sa fdrliandlat, att han skulle hafva sin fougda thjr i landct, och 
Herr Axel skulle platt intet befatta sig ther med. Dock skulle Engelbrecht» fougde lata ho— 
nom fa halfparten af skatten. Sa brandes och FalkenbeTg upp, som Ake , H<rr Axels son t/J, 
innehade, och Engelbreclit drog till Halmstada, ther kom han strax in. Aen the af Ska- 
ne forsamblade sig mycket folk, Och belagrade sig vijd Lagaholm, emot tlem drog Engel- 
brecht med sitt folk, dock var Elfven x) emellan bade Hirarna. Ther kon ta ther till sa- 
dana upslag , att emellan Sverige och Skane skulle vara en fast frijd , ther mang bref och in— 
scgcl vordo pa gifne, ocii giordes frijdcn med sadana besked, att om napm parten ville 
trSda ifra freden, ta skulle han lata then andra thet f orsta tolf veckor tillforenc. The 
Svenske skulle ther om siinda bod till Lund, och the Sk&niske till Wadstens Och tfi thetta 
sa bestMlt var, drog Engelbrecht hcem igen, och thetta som nu forberort a*, hurn Slotten 
voro intagne y) , skedde efTter Chrisfi byrd ar i434, och ta handlades om ked emellan Ko- 
nung Erich och Siostadcroa. 

Sa hade nu Engelbrecht fatt mista parten af Slotten in i Sverige >ch storsta deleu 
af them hade han nederbrulit och upbrandt, ther somlige prijsade och sonlige lastade ho- 
nom fore, sasom therom nog plagar disputeras, hvilket rijkena skal nyttgare vara', Iiafvc 
mang Slott eller fa Slott. Somliga gifva thet s& fdre, att thet icke ar godt hafva mang 
Slott, och thessa saker gifva the fore. Ther m&ng Slott kro, vardtr allm)gen for mycket 
betungat och the som Slotten innehafva fordrista sig ther upp& och gora nyckin oratt och 
8fvervald , sattia sig och offta upp emot theras Herra och Konung, hvilfet the icke gior- 
de om the eij hade f astc , ther the kunde forlSta sig uppS , och om rijkseis fiender fa lan- 
det in , sa Sre the thes biittre befastade , att the hafva mang Slott och are icke sedan s& 
go da till att utdrifva. Thesse och flere sSdane saker gifva the fore, som saija fcke godt vara haf— 

va 

v) Chron. Rhytlim. habet: Axel Akeson. annotata 'Sum ad Chron. Raytlim. p. 66 - 72. 

x ') Amnis Laga dictus.. . quod presse sequitur aucter. Cfr. RhyztUi 

y) De omni hac expeditione vide qii® supra SvioG. Munita, possim. 
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yti m4 n g Slott. Men then andra parten hafva thesse saker for sig. Ther fa Slott Uro, ther 
kunna fienderna som falla in i landet snart Hafva framgang, eij kan heller en olydig Allmo- 
ga, som till rumor och uplopp benagen Ur, val hdlias i tvang och lydachtigheet med mindre 
OfVerheeten hafver mang Slott och Faste. Och ther <5fverheten hafver 13 Slott och Faste, 
ther Sr hon snart afsatt, hvilket rijkena plagar vara en drUpelig skada, att offla sker Herre- 
skrffte. Therfore p £ thet man ma behalla ett etadigt regemente Mr af nodene hafva mang 
Slott och FUste. Thesse stycker och flere sadana hafva the for sig, som saija rijkena nyt- 
tigt vara hafva m3ng Slott och Fttste. Dock vare med Slott och Faste huru thet kan , then 
Herre ar val befUstat bade for Gud och menniskior, som sina undersater vUl forestir odi 
hciller vijd lag och ratt och later them intet ofvervald eller oratt ske. En godvillig allmo- 
ge Ur bUttre an m3ng Slott och FMste. Om allmogen ar valvillig, ta ar thet Herranom in- 
gen skada , att han hafver fS Slott. Men ther Herren skickar sig sa att han hafver en o- 
villig och ogunstig Allmoga, thet hielper honom icke mycket att han hafver mang Slott 
och Faste, och thet seer man hfir med Konung Erich. Honom kunde ju intet hielpa att 
han hade inang Fftste och ingen byllest. Thet skal' Konungen rakna for thet starkaste 
Slottet att han g5r ratt och skiUl, ty ta hafVer han bade Gud och menniskior med sig, men 
g8r han ofvervald och oratt, t & hafver han bade Gud och menniskior emot sig, och hielper 
«3 hvarken Borg eller FMste. Sa Ur och intet tviflandes att thet stora ofverv&ld och oratt 
sOm skedde i landet och i lang tijd skedt hade, b3de i Konung Albrechts, Drottning Mar- 
garethes och thenna Konung Erichs tijd hafver varit rUtta orsaken hvij bonderna hafva brutit 
sa mang Slott nidh. Sverige ar ett sadana land, som med mossar, berg och skogar sa be- 
fastat Mr , att Almogen icke linge kan med tvang och macht underkufvas , ty -the hafva stor 
tillfalle att sattia sig upp emot theras Herrar. Therfore regeras Sverige mycket battre med 
valvilligheet an med mycken strangheet. Och om Konung Erich hade thet besinnat , hade 
thet icke sa gatt med honom som thet gick. 

Ta nu Engelbrecht hade fordrifvit alia utlUnningar som Konung Erich for Befall- 
ningsman upsatt hade och hade latit ali Slott som igen voro med all Land och Lahn kom-“ 
ma i Svenska manna hander, tillstadde han i» ke , att nSgor i hans har skulle i nSgon matto 
sig forarga uppa bonderna, odi icke taga them ifra med ofvervald s& godt som en hona, 

1 ®T hvilket Almogen blef honom ganska gunstig. Men ta Konung Erich horde huru i Sveri- 
ge tillstod, forsamblade han af Dannemark ait thet folk hau ofverkomma kunde, forskref 
och mycket folk af Tyskland, beredde en Stor Skeppsflotta och achtade sig till Sverige, att 
vedergora thet som ther skedt var. Men han fick stoor storm i sion,’ och m&ng af lians 
Skepp fdrgingos, och hade han nSr sjelf blifvit borta med, dock med stoor n5d kom han 
pa thet sidsta till Stockhohn. Och ta Engelbrecht thet fbrnam, reeste han strax alit landet 
och kom for Stockhohn. UplUnningarna lagrade sig pa Norre Malm, Sudermanlands ip- 
byggiare pS Sodermalm, men Wastman och Neriker, ther Engelbrecht var sielf med, la- 
grade sig vijd Langholmen, och nSr thetta skedde redde Rodzmannerna z) sig till, att stor— 
ma till Osthammars Slott, men tfi fougden, som ther p& var, tliet fbrnam, tog han till 
Skeps thet basta som ther var , stikade elden p& Slottet , och foor till Stockholm. Och 
Konungen sag att han sa vardt bestallat pa alia sijdor, lUt han bevara Grkmunkaholm och 
Helgeandsholmen ganska vUl. Och sk sattes thet i dag, pa thet han skulle komma med the 
Svenske till orda , och nUr the sammankommo sporde han them till, hvi the ville skillia ho- 
nom vijd Rijket Ta svarade the Svenska att the achtade icke drifva honom platt utaf Rij- 
ket, utan thet the giorde, skedde i then acht att} the icke lHngre ville lata trangia sig ifra 
Sveriges lag, och thet som i hans kioning utlofvat var, och the budo sig till rUtta och ville 
sta till svars for ait thet the bedrifvit hade, och begiarade domare the ther kunde theras 
sak sattia i ratta fore och lata hora theras klagomahk The ville lijda och umgalla hvad 
ratten gifva kunde, och sade ju thet, att the ville blifva vijd theras gambla frijheeter och 
Sveriges lag. Men Konungen ville hvarken lata them blifva vijd theras frijheeter, eller lata 
sakcna komina i rUttegang, menande sig icke vara plichtig att st& sina undersater till rMtta» 
Therfore utrattades i then gSngen intet melir utan att thet sattes i dag, till Jungfru Mari» 
fodelsedag d) sommaren ther nast effler. Och skulle Konungens fougdar intet befatta sig 
aned landet, ocii skedde then dagtingan i Helgeandshuuset p4 St. Martini dag. Och hade 
* Hans Kropelin Staket inne, thet befalte Konungen upbranna, hvilket och skedde, att thet ic- 
ke skulle komma i the Svenskas hander. Sk foor tk Konungen till Dannemark igen, och llt 
blifva sex hundrad af sitt stridsfolk qvart i Stockholm. Men the Svenske bestUmde ett Her- 
remote i Arboga p& Trettonde dag Juhl , ther the och sammankommo. Och ther tttralde the 

en- 

a) Roslagi. v a) Die 8 Septembris. 
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endrachteliga Engelbrecht till Rijksens Hofvidzman , andre gode mibl skickades och omkring, 
aom hvar pS sin Eandsanda achta skulle. 

T& Rijksens RSd nu sa forsamblat var i Arboga, skref Hans Kropelin them till, och 
begiUrade yarda med them till orda. Sa blef beramat ett mote i Sigtuna, vijd Kyndersmasso 
tijd, tijt for Hans Kropelin och en Korsherre af Prytzen med, som pfi then tijden var i 
Stockholm» The beflijtade sig bada storliga ther om, att thet m&tte komtna till ett godt 
bestSnd emellan Konung Erich och the Svenska. Men Rijksens Rad stod ju ther nppa, att 
them yar mycken oratt och ofvervald skedt, och begiMrade att saken mitte komma i ratte- 
■g&ng. Dock begiarade Hans Kropelin och Korsherren, att thet matte komma till ett godt 
medel, och ther sade the sig villia vara goda maklare till. Vorde the och sa f orskickade 
till Konung Erich, och hade the artiklar med sig, som the Svenske foregifvit hade. Och 
fa Konungen hade med sina goda rnan till rads varit, vardt belefvat ett Herremote i Halm- 
stada. Ther kommo ta tillhopa Svenske och Danske , och som nog troendes ar Norske 
med, the ther handla skulle till frijd och roligheet. Och till samma mote Var kommen Erkie- 
biskop Olof af Upsala, hvilkcn Konung Erich en lang tijd icke lijda kunde, forty samma 
Erkiebiskop Olof var korat till Biskop, Kontingenom oatspordt, therfore stadde han honora 
icke komma till Domkyrkiona , utan han satte en annan i hans stad , soni heet Arendt och 
var tiliforne Biskop i Bergen, han blef snart dod, och satte Konungen en Norsk man 
ther in igen som heet Torlach» Men ta Engelbrecht begynte bullra i landet, rymde han till 
Danneraark, och i samma buller kom Erkiebiskop Olof heem i landet. Tillforene var thet 
honom icke tillstadt , art ta att bade Pafven och tliet Concilium, som stod i Bosel , hade skrif-» 
Vit for honom till Konung Erich» Thenne samme Erkiebiskop Olof lade sig mycket thet ut 
om, att Konungen skulle komma fritt till Sverige igen, och han begick ta sa mycket att Engel-» 
brecht antvardade honom fritt Halland igen. Thetta motet skedde om varena vijd Philippi 
och Jacobi tijd b)f effter Christi byrd ar i435, sS blef och i samma mote utlofvat, att Ko- 
nungen skulle komma till Stockholm vijd St» Olofs tijd c) thernast effter. Thesslijkes skal 
man och vetta, att thet forbund som i Drottning Margarethes tijd giordes thesse try Rijkett 
emellan, synes hafva vordet fornyat i thetta mote soin i Halmstada stod d) , hvilket af sielf- 
va beslutet som ther pa beramat vardt, nog markias kan, hvilket bref Mnnu finnes och ii 
sa lydandeSi 

Wij Hans Laxman i Lund , ,Olaff i Upsala , Aslach i Nidrose Erkiebiskopa , Axel Pe- 
derson Rijkesens Rad i Dannemark, Christiern Nielson Rijkesens Rad i Sverige, Endreth Er- 
lendson Rijkesens Rad i Norige Scc. 

Swa skole alia stS som thetta fullborda och ther till kommande Varda. Forst att for- 
dragas skal. Ta drager en stoor dei af oss alia val till minnes, och alie vUl sannerliga Vetta 
thet Hogborne Fdrstinna Drottning Margaretha, Waldemar Dana Konungs dotter, kom thesse 
try rijken tillsammanS med hennes fornumstigheet, med alsvaldiga Guds hielp och tillatelse, 
alia till frijd, liiglighcet och samjo och endrilcht och hafva vij alia ratt att bidia for hennes 
sial, som vij och gierna gora, och bidie vij Alsmachtig Gud nade hennes si MI , tage henne 
till sina n§de och miskund. Och kom hon thet astad och fulldref med sina ddmjuka bon 
och goda gierningar, emot Allmogen alia Rijkernes, thet Konung Erich var Nadige Herre sora 
nu Mr, vardt inliamt , valder och keester till fullmMchtig Konung till alia try rijken, uppa 
alia the stMder ther man plaga keesa Konung, och gammal sedvMnio liafver varit. Och 
vatdt kronter i Calmarne till ali try rijken. Sa villia vij och gierna hafva och hSlla honom for 
v&r fullmachtig Konung , till att bruka all KoRungS ratt i hans Jijfsdaga och att han skal hal- 
la och hafva osS alia och hvar vijd sig, vijd lag och ratt, som Konung bor, och med 
som hMr effter skrifvit star. Sa finner var nadige Herre Konung och vij alie nogor beseglat 
bref och ett forram och begriff af then Mdle Forstinne och af the bMste man som tfi i rij- 
ken voro, ther the keeste ta for thet basta, hon med them och the med henne, thet thesse 
try rijken skulle altijd blifva samman till evig tijd, altijd en Konung hafva ofver all try 
rijken , och skedde thet i then samma tijd , ther vSr nadige Herre Konung vardt kront i Cal- 
marne. Nu Sr v3r n&dige Herre Konung forskrefVen, och vij alie ther om ens vordne och 
samtyckt for thet basta keeste haft med oss och vij med honom , menigheten till bist&nd 
och Almogen till frijd och nSder, och kunne eij f) bMtter kanna Mti folia thet samma 
sinne, och for thet meniga bist&nd och nyttigheet, som all rijken till goda komma md, och 

forbin- 


b) Die i Maji. 

c) Die 29 Julii. 

d) Conf ndit heic Auctor pactum Halmsfa- 
dense de an. i455 (apud Mudorph L c. p. 86) 


Cum pacto Calmariensi, de quo mox infra, de an. 
i436, (apud Hadurph p. 1 17). Cfr. Huilfeldt J. 
c. p. 797. 

e) Cod. 10. et Hadorph legunt: vij. 
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forbinde och forplichte oss alie sammari stadelig till fevig tijd feamman att blifva , under feli 
Konung, bade for oss the Uu afe och framdeles tillkommande Varde> som vij och ini gorfe 
i Jesu Christi namn. 

Och effter thetta som nu fortalt Sr, folier ta i samrria beiam fellei 1 beslut the Artik* 
lar som lorr berorde aro , att hvart rijke Skal blifva Vijd sin lag och frijheter. Och medart 
tlictta sa f brliandlades , lat, Engelbrecht grafvd ena graf eller dijke Vijd Telgiej att Skepp 
skulle komma ther utur Salta sion in i MSlar /), Men td tijdett kom Soni f orelagder Var $ 
att Konungen skulle komma till Stockholm , och han icke kdm, blef strax rop och rychtfe 
emot hodoin , att han ingen ting skulle Villia halla som lafvat var. Dock blef tijdeii an id 
forlangder till Marmasso g). Ta kom Kortung Erich till Stockholm , och the Svenske for- 
samblade sig i Jungfruhamn , och sattde sa theras fullrtiichtige till St. Claia Klostei 4 pd Norre- 
malm, men pa Helgeandsholmen kottimo the till tals med Konungen, och Var thet theras hog- 
ste begiar, att the matte Jblifva Vijd Sv eriges lag och frijheter, och att Slott Och L&hn mattO 
Vara i Svenska manna hander. Men Konungen ville icke gierna gd ther tmrlef) Sd in iste 
han dock giorat , sa framt frijden, som i Halmstada giord Var , icke skulle blifva om intet i- 
gen. Thet var val markiandes pa alia Konungens anslag , att haU ville giora thet Svenskd 
Ridderskapet om intet, och komma ett nytt Fralse har in i rijket, therfore lat han frdm- 
mande man fa ali Slott och Lahn in. Och the Svenska ldt han hafva sddana utresor och 
bekostningar, att the blefvo platt utarmade. Men effter thet the Svenske voro nu sd m&ch- 
tige, att the hade mista parten af ait rijket inne, therfore -hade Konungen feij annor rad, 
utan att han ju maste lofva och svarja them thet the begiarade, hvilkfet dock icke annat var 
thet the begiarade, utan att han skulle lata them blifva vijd Sveriges lag, och thet Var hart 
them plichtig. Dock var han begiarandes, att han matte fa forse Stockholm, Cahnarne och 
Nykioping med hvad man honom tacktes, och ther voro the Svenske tillfrijds med. Dock 
•a, att the skulle vara Danske eller Norske, och icke andre frammande man. Och effter 
theras begiaran gaf han them Drotzet och Marsk) Som i rijket skulle skaffa iag och ratt. 
Herr Chrittiern Nilton blef Drotzet och Karl Knution blef Marsk ) Och nar thetta Sd skedt 
var och Konungen hade gilVit sina bref ther Uppa att ske skulle Som the Svenske begiara- 
de, lato the Konungenom ali Land och Lalin upp igen med the Slott the infeehade, och 
han skulle lata alia Slottzlofvar sta tlien Hcrra tilllianda som endrichteliga till rijket keest ocK 
korat Vorde, och blef en aftalat sak sa att ali ovillis skulle aflaggias pa bada sijdor. Men 
strax Konungen hade fatt landet fritt in igcn, antvardade han Slott och Lahn hvem honorri 
tacktes, och achtade intet thet som lofvat och bebrefvat Var. Therfore sande Rijksens Rad the 
gode min af Dannemark som tillstades voro till Konungenom, och ldto formana honom, a.tt 
han ville halla thet som utlafvat var. Och effler thet intet hielpa kunde , ginge the och - 
sielfve till honom, men ta the frarnkomnio fingo the intet annat in kort svar , spott och 
<. spe, och han sade sig icke villia vara theras ^fa Hem. Thesslijkes kastade hart them thet 
fore med, att Engelbrecht aldrig hade giort honom thcil skada som skedder var, hVar Rid— 
derskapet icke hade kommit honom ther till, af livilkct sVar the ndg markia krtnde, huruhant 
Var till sinnes med them och folio ther niang ord , som them intet behagade. Thenna Ko- 
nung Erich raknade sa hogt then skada han lijdit hade af the Svenska, Och hart Ville intet 
tinkia hvad skada och oratt lian them i sa mang ar giort hade; Eij heller Ville hart besin- 
ha huru stor tillfalle han hade git vit them, till att gora thet the giorde»i Tlie voro ho- 
nom lydachtigheet plichtige thet ar vist, och han var plichtig halla thetn Vijd Sveriges lag 
som han lofvat och svoret hade, men han hade gatt ther vijdt utofver, och the Svertske 
hade nu vil i trettio Sr lijdit stoor oskial af honom, sa att man val markia kan, att thet 
the giorde hafva the icke giort af kati, ellies hade the forra tankt ther nagot till, och ick« 
lijdit thet sa lange; 'meri nu dref nodeii them till att gora thet the giorde. Konuug Erich 
sade sig icke villia vara theras Jaherre. Dock hafver man ingen lierre hort fara ther illi 
Utofver, att han hafver sa gifvit sviga for sina undersater, att the hafVa Sbkat hotloat, feeh 
sa varit en Jaherre. En Jaherre ar tryggiare och mar battre an en Tyrart. Ert fhHH 
Herre maste vara en Jaherre, ther skial och ratt pa Sskadt Varden Kortung Erich vide, 
hafva stoor troheet af the Svenska, och harl ville ingeil trohet halla them igert. Han viUfe 
intet besinna hvad thet innebira hafver, att ett land eller rijke shtter sig en Herte ellei* 
Konung ofver hufvudet, ther thet skier, ther satter thert menige man. stoor Iro odi lijt tiM 
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honom som upsatter varder, och sMtter all sin v&lfard i hans hinder , och si ar han Ko- 
nung for theras skuli och icke for sina skull , therfore Mr han them och stor trohet plich- 
tig , dock sadana achtade han fogo. 

Ti nu Konung Ericii ait hade bestalt i Stockholm som honom syntes att ther be- 

stillas skulle , giorde han sig redo till att segla till Dannemark igen. Satte si Hans Kr3- 

pelin, som dock en redelig inan var, af then befallning som han dfver Stockholm hafft ha- 
de, och upsatte igen en Dansk man som lieet Herr Erich Nielson h) och fick honom fem 
hundrade folk under handena af sitt egit krigsfolk, och gaf sig sa till sios, och thetta sked- 
de vijd Allhelgona tijd. Och ehvar han for fram vid siosijdona satte han ju nya befallningsman 

pi all Slott, men the Svenske vordo till ingen Slott betrodde, skedde och bonderna stoor 

ofvervild och oratt the ther bodde i Skiargardena ther Konungen framfoor. Sa fink han 
och stoor storm i sion, och miste ming af sin Skepp med mycket folk forr an han kom 
till Dannemark. Men the bonder, som i Skiargardena skinnade och illa tracterade vordo, 
kommo till Engelbrecht, och beklagade thet stora ofvervild som them ofvergingit var, och 
rychtet begynte gi ofver heela rijket, att Konungen icke ville blifva vijd thet han lofvat 
och svoret hade. 

Therfore •beramade Rijksens Rad ett Herremote i Arboga, tlier nigre fullmyndiga 
af ait landet skulle tillhopa komma pa St. Fabiani dag i) ir eflter Christi byrd i456. TS 
Rijksens R£d med the andre, soro till motet kallade voro, sammankomne voro , bcslutade the 
thet si, att the ville skrifva Konungen till, och begiara att the mitte niuta Svcriges lag 
eller the ville saija honom huldskap och manskap upp igen. Sa hade the och val fornummit, 
att Konungen achtade komma till Stockholm igen , straxt isen vore bortgangen, och hafva 
Hertog Bugitlaff med sig, hvilken han i Sverige insilttia ville for en Konung, och honom 
hade han alia redo tillf orene latit Slotzlofvana sta till handa. Medan thet sa forlopp sig , 
och Rijksens Rad voro illa tillfrijds, att Konungen icke ville lata Svenska miin hafva Slot- 
ten inne, som Syeriges lag innehollo, sa sande nagra Svenska borgare hemliga bod till Engel- 
brecht och begiarade att han skulle laggia sig vinn ther om att han mitte fi Stockholm in, 
ty the fruchtade sig att them sa skulle varda gangandes, som the Svenske Borgare skedde i 
Konung Albrechts tijd. Therfore begiarade ta Engelbrecht att alia snm i Arboga i Herre- 
mote forsamblade voro, skulle icke skillias at forra an , the hade endrachteliga varit till tals 
med Konungens befallningsmin i Stockholm, om the nagot ondt skulle formoda sig af them 
eller eij. Men ti the kommo till Stockholm, vordo portama tillyckte for them, ther un- 
drade Rijksens Rad storliga uppi, och gingo ti Engelbrecht, Karl Knutson Marsken, Herr 
Gotskalck Bengtson k) och Johan Karlson l) in for porten och upsatte hatten och begiarade att 
Borgmastarena skulle komma ut och tala med them. Sa kommo tvi Tyske Borgmastare ut till tliem, 
them sporde the till, hvij Ilie slogo portama till for Rijksens Rad, och theras Borgare foro 
fritt ut i landet hvart the ville. Ta svarade Borgmastarne att the ville g& bort och tgla 
ther om med Herr Erich Nielson som Slottsherren var. The gingo astad och kommq i- 
gen, bidiandes att the ville tofva en lijten stund, sa iange Hans Kropelin komme tillsta- 
des, ty Slottsherren ville intet tala vijd them, forra an han vore med tiilstades. Ther med 
gingo. Borgmilstarne iter in i Staden igen, och voro lange borta, och the - Svenska hollo 
medan pa theras hkstar i snio och slagg. Sa kommo ta ater Borgmastarne ut tridie resona och 
sade sig ingen befallning liafva af Konungen att slappa them in. Ti vordo the ater till- 
sporde om Rijksens Rid icke mitte komma in. The svarade att then gingen skulle thet 
icke skie. Ti blef hatten listeliga nederslagen , och Borgmastarne vordo tagne vijd halsen. 
Them var forsakring tillsagt, och ther uppa hade tlie tvi resor varit ute och gingo in i- 
-en. Men then tridie resan gingo the ut och togo ingen ny forsakring, ti the bast hade 
henne behoft for the svar skull som ta utgafs. Therfore vordo the grepne. Och sa lat 
Herr Erich Nielson val bevara och bcmanna portarna. Men the Svenska Borgare som i sta- 
den voro begynte fruchta hvad them ofvergi skulle, folio si endrachteliga till med yxar och 
bambrar, och slogo lisen sonder som for portama voro, och the ther utan for portarna 
voro stormade och fast till, in ti the som i tornet voro stodo ther fast emot, si for- 
mitte the dock icke sii them ifri. Och ther med kommo the Svenska in med vald, och 
reste theras baner pi Komtorget, och lito utropa att alia som ville sti faste med rijket, the 
aknUe gifva sig ther under, si sokte ti alie Borgame ther till, lifVade att the ville sta fa- 
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ite med rijket , och gora hvad them vorde befallat. Och thefffire vardt tA pAbudif , ttf irt-* 
gen skulle forarga pa nAgon Borgare. Och ta stadeu var pA alia sijdor val bevarat , sahde 
Marsken och Engelbrecht bod till Slottsherren Herr Erich Nielsoil , spbrjandeS honorh tlll , 
hvij han st&ngde portarna till for them och raotte them med pijl och lod , effler thet the ie- 
ke voro komne , utan pa thet som frijden tillhorde och att thet matte hallas sotn lftfvat 
var. Men the fingo ingen god «var af honom, utan han sade them uppenbara flsigde till» 
och stickade elden pa 6taden. Nar the Svenska thet liorde , lato the strax beslalla Slottet > 
Marsketi pA vastra sijdone och Erich Puke pA then sodra. Och effter thet kom ntx Ater till en 
uppenbara feigde emellan Konung Erich och the Svenska , therfore var thet af nddene &tt 
the skulle forvetta sig om en Hofvidzman, then the skulle lyda effler, och therfore kom-*- 
mo the Svenske tillhopa i Svartmuncka Kloster till att utvalia sig Hofvidzman. Och pA 
thet ingen ovilia skulle komma af koret , vordo trettio gode maii skickade ther till af heela 
hopen , som koret hafva skulle , och hvarthera hemliga gifva sina rost ifrA sig. Erkiebiskop 
Olof anammade rosterna. SA folio ta fem och tiugu rdster pa Karl Knutsoti Marsken , treO 
folio pa Engelbrecht och tvA pa Erich Puke. Therfore samtyckte ta alia Marsken f6r 
Hofvidzman, ju besynnerliga Clerckerijet ooh Ridderskapet. Men Engelbrecht och Erich Pu- 
ke voro thermed icke tillfrijds , och bdnderna hollo mycket med tliem, ther en stor ovillia kom 
utaf. Dock blef saken sa fordragen, att Marsken och Engelbrecht skulle bdda regera i landena, 
men Marsken skulle blifva qvar i Stockholm, och achta pa then bestallningen. Och Rngel-*- 
brecht skulle fara ut i landet igen , och belMggia the andra Slotten som Kon ungens befttll» 
ningsman innehade. Han drog strax for Nykioping, och lat bestalla thet med them som 
bodde i Sudermanland. Ostgotliarna lat han belaggia Stakeborg, Tiufsta boema lade hafi 
for Stakeholm och sa drog han till Calmarne, men effter thet han icke kunde fa staden in, 
lat han Herr Nilf Sttnson tn ), Herr Gostaf Laurentzson och Herr Gotskalck Bengtson med 
ett stort tal folk blifva vijd Klackeberg att han skulle achta pa them af Calmarne. Och, 
vijd samma tijden fingo Nils Stensons tienare Grijmshuus ») in med forrasken. Och Engel"- 
brecht drog med sin har in i Bleking och kom till Rotnaby, och ali then landsknden gick 
honom tillhanda, ther satte han Cias L 8 ng till HSfvidzman och drog sA till Lagaholm, ther 
kommo tA Wastgothar och Smalknningar till honom, han bestallade Slottet, och Ikt Herr 
Boo och Sven med sa mycket folk som tlie behdfde liggia therfore, och drog med sin h&ar 
langre iram , achtandes taga SkSne in. Men the SkAningar reste sig upp emot honom , och 
theras Hofvidzman heet Peder Oxe. BAda hilrarna mottes vijd Rignabro , och sOm Engel- 

brecht fornam att the SkAningar voro honora for starka, kastade han brona, och rnedan 
the icke kommo ther ofver, drogo the till Tranarpa vad. Men thet formodde Engelbrecht 
val, therfore var han och ther for them, sA att the icke kunde ofverkomma. Sa kom thet 
ta till ett upslag emellan Skane och Sverige, och blef sa beslutadt, att om Engelbrecht ic- 
ke finge Slottet innan Paska nastkommandes, skulle han sia' bestallningen los. Och medan 
frijdsbrefven giordes, livilket som skedde pa Skikrtorsdag , red Engelbrecht till Lagaholm, 
fick Slottet in, och kom strtix till sin har igen. Drog sa till Halmstada ochr ta studen var 
honom handgAngen, drog han for Wardberg, och lat Broder Svenson liggia therfore med 
ett tal folk, och drog sa sielf till Elfsborg, ther blef sA forhaudlat, att fougden pa Slottet 
Mattis van Kalen benamd, skulle blifva pa Slottet, och intet befatta sig med Lahnct. Sa 
gaf ta Engelbrecht sig till Axevald och bestallade thet o ). Och ther blef han ganska illa siuk, 
sa att han med stor modo lat fora sig till 6rebro. Ther fick han Rijksen» Rads bref 
att han skulle komma till Stockholm. 

Pa then tijden bodde en Riddare pA Goksliolm icke lAngt ifra (irebro, benamd Herr 
Bengt Stenson. Emellan samma Herr Bengt och Engelbrecht' var kommeii en ovilia , och hadfc 
Herr Bengt en son som heet M 8 ns Bengtson. Ta han fornam att Engelbrecht Var till Ore- 
bro kommen , kom han tijt och sporde honom till, om han icke matte blifva i rijkeba f6r 
honom och effter mang ord som ther forfollo, bod han sig att vilia sta honom till rktta in- 
for Rijksens RAd, och ther gaf Engelbrecht sig till frijds med, och vordo pa tl»et Sidsta sa 
forente, att Engelbrecht hade samma Herr Bengt med sjg pA Slottet till gist och bevijste 
honom ali Aro och vAnskap. Och vore ganska stor lofte och beplichtelse giord pA bada 
sijdor, att ingen parten skulle nAgot fSrarga pa then andra, och ther med skildes the At. 
Och Engelbrecht redde sig till att fara med bAt At Stockholm, effter thet han Annu var ganska 

krank, 

m) Natt och Dag. o) t)e altera liac expeditione Engelbrecti 
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krank, ooh mena en part, att Herr Bengt radde honom ther till, att han skulle fara ined 
bit, och som han kora lijtet frarn ora Goksholm , lade han ther till en lijtett holma p) till 
att hvila sig ofver nattena, och strax kora Mans Bengtson ryekiandes med en bat ifri Goks- 
holra och kom pi holtnan till honom, och Engelbrecht stod Och stpdde sig vid sin kiapp, 
ty han formatte fogo. Ta gick Mans Bengtson till honora och fcporde honora till om han 
icke mitte blifva i rijkena for honom , och hogg strax till honora taed en yxa , och effler 
thet Engelbrecht bar upp handena med kiappen for sig , hogg hart honom try finger utaf 
och slog si honom ther ihiXl, grep si hans hlistru och tienare och forde till sin fader pi 
Goksholm. Ooh thetta skedde effler Christi byrd ir i456 Vijd RorsmXsse tijd om vire- 
na q ). Nar thetta skedt var,' tog thenne Mans Bengtson en af Engelbrechts tienare 

benSinbd Albrttht Pettata r), then han lingat hade, och mente med honora velat om 
nattetid forraska sig 6rebro Slott till» hien thet lyckadcS intet for honom, ty fougden 
ville icke lasa Slottsporten upp om nattena, ehuru mycket Albrecht , thet begiarade. Ta 
nu thetta blef uppenbarat, huru skandeliga Engelbrecht var af daga tagen , giorde hans tie- 
nare sig redo till att hXmnas ther ofver, fingo manga bonder med sig och drog till Goks- 
holm, men Herr Bengt och hans son rymde till Ringstadaholm , och lato theras tienare blif- 
va qvar pa girden. Sa kunde ta Engelbrechts tienare icke niehra utratta, utan brande trX- 
huusena af pa Goksholm. Stenhuset kunde the icke fa. Ther med drogo the till Medclosa 
Kyrkio, tijt bouderna hade fort EngelbreclitS lijk, thet togo the och forde thet till Cre- 
bro, och begrofvo thet i Bykyrkiotie. 

Ena sadana andalycht fick Engelbrecht, och om thet skal raknas for vSlgierning, att 
han fr&lste rijket af sadana traldom, som thet uti kommet var, 6a blef thet honom illa lont ? 
och ju besynncrliga i then matton, att intet straff gick effler hans dod. Forty Mans Bengt- 
son som hopom slog ihitl vardt hogeliga frijdkallat, och Marsken lat ga ut bref olver heela 
lancfet att ingen skulle i nigon matto forkasta eller forvijta honom then gierningena. Thet 
hafver af somligom vordet riknat for fogo skada att Engelbrecht Var af vagen , skaj och 
Engelbrecht varda rkknat lor en npprorisk mati emot sitt ratta Herrskap, sa ma och alia 
uproriska. min see pi honom , hvad the sig formoda skola pa thet sidsta. 

TS nu Engelbrecht dod Var, blef Marsken Karl Knutson af allom endrachteliga ut- 
Vald till Rijksens Hofvidzman, och strax begynte han tanckia till huru han skulle halla sig 
vijd macht, beholt basta lonen sielfver, och the andre af Riddcrskapet finge icke sa myc- 
ket som the formodat hade, och nar the klagade att the icke formatte halla theras karla 
af then forlSning the hade, och begiarade mchra, ia plagade han svara them, att the icke 
skulle rackia fotterna lSngre ut ari skinnfallon rackte. Och sa forstarckte han sig, ty 
Hoffolket gaf sig mast i hans tienst, effler han formatte battre lona them, Sn the andre 
HcrremXnnerna. Sa gafs och honom sknld, att han skulle hafva besynnerliga sin bud ute 
ther om , att the skulle locka alia HofTman till honom , ther stor ovillia af kom emellan ho- 
nom och Ridderskapet , ibland hvilka Ericii Puke en var, then ther uppenbarliga sade till 
honom: Cari Knutson behalt licma tina stofvare, the lacka bort alia mina tienare, heller jag 
skal sia them pa nasona och vijsa tliem heem igen. Och vaxte ovillien sa stor, att Erich 
Puke lade sig ofta ther vinn om, att han ville hafva kommit Marsken om lialsen, an ta att 
the iter vorde forlikte igert. 

Ta nu tijdett si fordrogde, och Stockholms Slott med ming annor Slott voro bestallat 
i rijket, kom thet till ett upslag, dock ther for innan fick Marsken Nykioping in. Si skulle 
thet sta i dagh till Olofsmasso tijd, ti skulle blifva ett Herremote i Calmarne, ther skulle 
Konung Erich sielf komma , hvilket ocksa skedde. Han kom ther och hade manga Tyska 
Forstar med sig, thesslijkes och manga af Dannemark. Ther blef thet si beslutat, att Ko- 
nungen skulle komma till rijket igen, och ali Slott skulle besattias med Svenske miin , och 
therfore antvardade han ta strax tva Svenska Riddare Calmarne i hauder, som voro Ilcrr 
Bengt Stenson och Herr Boo Stenson, och om Michelsmassona ther effler skulle thet Sven- 
ska Ridderskapet mota Konungenom i Suderkioping. Och ther med foor Konung Erich ifra 
Calmarne till Gothland, och tofvade si ther till thes att han, effler «om beslutat var, skulle 
komma till Suderkioping. Nar tijd var, gaf han sig med sin Skeppsflotta till sio s, och sa 
kom en storm pi honom, att alia hans Skcpp vordo forskingrat och raang af them blefvo 
horta, nigra af them kommo i Suderkiopings skar, men thet Skepp som Konungtn var sielf 
*pp& leed stora nod, miste marsena, och kom med stor a plats under Karlsona vijd Goth- 
land , 

v) Cod. 10. esdem manu in margine additi q) Die 4 Maji. 
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and» och ingen af the andra Skeppen, soni behallen voro, viate hvarest han var blefven, 
forg&ngen eller behallen. 

Men Marsken , thet Svenska Ridderskapet och alia Konungens fougdar, som Slotten 
innehade , kommo till Suderkioping och fingo ther icke annor tidende an att Konungen var 
f organgen , sa gingo the dock till rads med the Danske Herreman, som ther tillstades kom- 
ne voro, och vart sa bcslutat, att then dagtingan som i Calmarne giovdvar skulle ga fram» 
ehvad Konungen var lefvandes eller dod , dock skulle Drotzeten och Alarskert forst hylla Ko- 
nungen , hvilket the och sa giorde. Sedan hyllade alie the andre them bada pa Konungens va- 
gna. Nir thet sa bestalt var, begynte Marsken aska pa Slotten af Konungens fougdar, som 
ther alia tillstftdes voro , men the svarade att theta stod icke till giorandes antvarda sa Slot— 
ten ifra sig, med mindre att the forst fingo vetta Konungen visserliga vara dod. Ta sade 
Marsken, att utan the antvardade Slotten ifra sig skulle tlie icke komma tillbaka igen , och 
therfore mas te the ta folia hans villie effler. Sa fick ta Marsken Stakaborg och Staka- 
holmin,med Axevald, Elffvisborg, Wasterahs och Abo. Stakaborg antvardade han sinom 
mag Nils Stenson , som hade hans syster och Hans Kropelin , effler thet han forplichtade 
sig vilia sta fast med the Svenska , sa fick han Abo Slott , och ali- the andre Slotten vordo 
besatt med Svenska m£n, och vordo alia Slottzlofvame sa forvandlade , att Slotten skulle hallas 
Marsken och Drotzeten tillhanda , och ther them nagot vederkomme , 6kuile the hallas Rijk- 
sens Rad tillhanda. Och thetta var nu thet the Svenske hade lange statt effler, att rege- 
mentet i landet matle vara i theras hander. The ville val halla Konung Erich for theraa 
Herra och Konung , och vara honom med theras tienst redo t& han p&krafde. Dock ville 
the sielfve rada ol ver Slotten , effler som af alder i rijkena varit hade och Sveriges lag in- 
nehollo. Men Konung Erich stod thet altijd emot, therfore kom thet till orlig. 

Ta Marsken hade i thet masta fatt all Slotten in, kom han till Stockholm, fick och 
sa thet Slottet in , men ta Erich Puke sag huru Marsken i alia matto v&xte till och blcf ju 
mSchtigare, fortyckte honom thet storliga, och begynte uppenbarliga sattia sig upp emot ho- 
nom, och hyllade bonderna allestads till sig och lafvade them stora frijheet, och upvachte 
han bonderna i Nerike till att bestalla Crebro Slott. Men the kunde ther intet skaffa , ,ty Mar- 
sken hade val bemannat Slottet. Wasteralis lat han och bestalla , dock kunde han icke heller 
ther frSmia sin vilia for them som pa Slottet voro, ty the slogo ut till bonderna , forsking- 
rade them och grepo manga af them in p5 Slottet med sig. Kom och Marsken med myc- 
ket folk dragandcs ifra Stockholm , therfore drog Erich Puke upp i Dalarne och Marsken 
kom till Wasterahs , ther kallade han bonderna tillhopa, hyllade them till sig igen, och man- 
ga af them som storsta skuldena hade, lat han bonderna sielfve domma till doden, hvilka han 
ther androm till raddhoga lat upbranna. Sedan foor han till Rekarne och Nerike, och 
hyllade ther almogen. till sig igen, och beskattade them till ena stora summa penninga, hvil- 
ken ther kallades Skumposkatt , men inga flere lat han ailijfva, och thetta skedde ar effter 
Christi byrd i 456 nagra dagar for Juhl. /). 

Men Erich Puke hyllade alia Dalarna till sig och fick them ut man af huse, och 
kom dragandes med them till Hellaskog t) ochmotte honom Marsken med sitt folk, ther kom- 
mo the tillhopa, och Marsken fick ther nagon skada med sitt folk, therfore drog han till— 
baka igen, och sa blef thet effler lang forhandling satt i dag them emcllan, att the skulle 
komma till orda, och sades Erich Puke stoor sakerheet till, ther Biskop Thomas i StrMnge*- 
nas och var god'fore, att han skulle frij deh felig komma ned till W&sterahs , hvilket och 
sa skedde. Men effter thet att Erich Puke talade fritt hvad honom lyste , lkt han farfalla sig 
nagor ord, af hvilke Marsken, Erkebiskopen och the andre som ther ntlr vore, togo ett 
misstanka utaf, att han 3nnu hade ondt i sinnet och icke ville gifva sig tillfrijds. Therfore tog 
Marsken honom vijd halsen och satte honom i hacktilse, intet achtandes then sikcrheet som 
honom tillsagdt var. Blef och en gripen med Erich Puke, benSmd HanS Martenson , then 
ther med honom altijd i rad varit hade och mang ofverdadig ord latit forfalla sig. Han blef satt pd ett 
stegel vijd Wasterahs. Men Erick Puke sMndes till Stockholm, ther lat Drotzeten Herr 
Christiern halshugga honom. Sadana ftndalycht fingo bada theSse uproriske m&anerna. Men 
Biskop Thomas med the andre , som hade sagt them sakerheet till , vordo ther bfver gan* 
eka illa tillfrijds. Tro och sanning bor man och h&lla sina fiender. Dock finties hnnu the 
bref; i hvilken Marsken forsvarar sig, att hau icke lat gripa Erich Puke i ta felig dag, 
men Biskop Thomas och flere med honom sade fast annorledes j dock vare tou ther om hu- 
ru 

s) Cod. 10 . ia. nagra dagar eftsr Lucise. t) Iu paroecia Harakor Westmarnii». 
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ru thet kan, the Ure nn ali© under Guds dom, ther hvarken falsk klagomahl eller Orlttvijs 
urs&cht galla plagar. Och sa kom bade Engelbrecht och Erich Puke om halsen pS ett 
4r, och the voro the samrae som m&st bedrifvit then feigdena emot Ronung Erich. 

Vijd then tijden att Erich Puke hade giort uppresning emot Marsken, gingo bdnderna 
i Aska H&fade a) till och togo fatt p& Josse Erichson, som Dalekarlarna s & illa plSgat ha- 
de, t& han var Konung Erichs Befallningsman pS WasterShs som tillforene berort ar. Sam* 
ma Josse Erichson var i Wadstena Kloster och hade Marskens frijdsbref, ther kommo bon- 
derna, gripo honom och fdrde honom till Motala ting, ther domde the honom och huggo 
honom hufvudet af med en yxa. Thet plMgar gemenliga sa Mnda , att sSsom en gor sa var- 
der honom gSngandes. Thenne Jdsse Erichson var en Bonda plagomastare , sa vordo och 
bdnderne hans plctgomMstare. Men Marsken beskattade the bonderna ganska sv&rliga for 
then gierning the giort hade. Icke forthenskuld han unte Josse Erichson sa godt, utan for 
thet the hade brutit hans frijdsbref, och att anc-lre skulle taga en f orskrackelse fore, och ic- 
ke sa gora. Dock fdlgde ther icke storre i orskr&ckelse utaf, an att the i Dalarne slogo 
Marskens foUgda ihiel, the i Wermeland slogo och en hans fougda ihiel, sa lijtet achtade the 
an ta hans vrede. I thetta Erich Pukes uppror giordes stor skada och mangen god man 
kom om halsen. I \A astergothland blef Bengt Udderon slagen , i Wermeland Thure Kettil- 
ton, i Dahlarne Bengt Gunnarton , Matthis gonion och Olof Storek med manga andre. 

Td nu Erich Puke rattat var, blef en Herredag i Slrangc-nas, ther forhandlat 
Vardt, huru tlie ville forsvara thet tlie giort hade i Suderkioping , ther Marsken och Rijk- 
sens Rad hade latit taga ali Slotten in och forvandlat alia Slottzlofvarna, ty thet var t& 
Vitteriigit vordet, att Konung Erich lefde och var pa Gothland , och viste the val att han 
«Sdana handel icke gilla skulle. Och thet vardt beslutat, att the ville blifva vijd thet som 
giordt var, besynnerliga efTter thet hade i Calmarne varit sa belefvat, att ali Slott och 
Faste skulle vara i Svenska manna hander, men om Slotzlofvarna kan man intet vetta, hvad 
af Konungenom hafver vordet belefvat ; nog kr marckiandes, att han ville Slotten skulle 
hallaS honom till handa. Sa vardt och i thetta mote belefvat, att Johannis ther nasi skulle 
hcillas en Herredag i Calmarne, ther vijdare om ali arende handlas skulle, ther Konungen 
och sielf till komma skulle. Och thetta Herremote i Strangenks vardt lutllet Anno Domini 
1457 vijd Paluisondag, och ta iick Drotzcten Nykiopings Slott in af Marsken. Ta nu 
tijden tillstundade att Herremote skulle sta i Calmarne ville intet Konung Ericii komma tijt. 
8& foro ta Erkiebiskop Olof , Drotzcten Herr Christiern, Biskop Mans i Abo och Hans Kro- 
pelin till Dannemark, menandes sig villia laga nll ting s 3l till thet basta, att Konungen 
•kulle komma till Sverige igen, och halla tlict lian sk offta utlafvat hade, men nar the kom- 
tno fram, vordo the fbgo achtade, thcrfSre voro the glade att the kommo lieem igen, forty 
the fingo ther sSdana tidende, att Konungen begynte skicka sig su. i Dannemark, att thet 
Danska Ridderskapet lafvade honom eij dyrt. Han ville upsaltia sin Broderson Hertog 
Bugislaff till Konung, tog sa Slotten ifrS the Danske och antvardade them Tyskar i hander. 

Sa begynte och Marsken tanckia till huru han skulle straffa Dalekarlarna och them i 
Wermeland som hans fougdar ihielslngit hade , men Drotzeten rad de ther altijd ifra , och 
Ville ju forsvara bonderna, sa att Marsken pa thet sidsta val marckia kunde , att Drotze- 
ten icke mente honom medgodo, ty han gaf honom mang skadelig rad, liolt sig mycket till 
bonderna, och achtade skilja Marsken vijd Hofvidzmansdomet, och komma sig ther till i- 
gen. Men Marsken lat sig sadant intet kunna bemarckia, utan giorde hvad honom sielfvom 
syntes nyttogt vara. Therfore foor han med mycket folk upp i Dalarne och tvingade them 
till lydno. Lit han och sitt folk fara in i Wermeland, straffade ther them, som upproriske 
voro, och kom them till lydachtigheet , och ehvad han sig foretog thet gick han val ige- 
nom , och thet misshagade Drotzeten ganska storliga , sa att thet kom p& thet sidsta till en 
uppenbara ovillia them emeUan, an ta att Marsken gaf altijd sviga, effler han var ung och 
kallade Drotzeten sin fader. Dock vaxte ju hatet storre och storre, s& att Drotzeten och 
Nils Stenson med hans Broder bundo band emot Marsken tillhopa och ville ater halla sig 
till Konungen igen. Ta Marsken thet iornam, holt han sig iln ta for Drotzefens van och 
skref honom till pa hans gard RMfvelsta v) ther han var, och brefVen lydde sS , att om 
Drotzeten n&got hade till att bestalla, sa skulle han finna Marsken i Skenninge, och effler 
honom som brefvet forde , lat Marsken sin tienare Claes Ling folja med en stoor liop goda 
Hofinan , the ther hollo i skogen utan for garden och brefdragaren gick in och v&rfva- 

de 
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<le sitt varf, dvaldes sa pa garden och bespejade alia lagligheet till tlies mSrkt vat. T4 
Drotzeten gick i sang, kommo Marskens Hofman in pa girden och togo honom nakot upp 
af sangene, lade honom sa i en slada , och forde honom forst till WesteraliS} och sa till 
6rebro. Men Drotzelens Hofm&n, the ther voro ofver ett hundrade, vordo fangade och ni- 
gre af them slagne, ty tlie kunde intet komma till varn, utan voro miste parten druck- 
ne. Och thetta skedde vijd tiugoiule dag Juhl Anno Domini 1^58. 

Ta Drotzetcn kom till Orebro, motte Marsken honom tlicr och sporde honom till, ont 
han ville uplata honom the Slott han hade, men Drotzeten svarade af stor forfarelse att 
han eij aliena ville lata honom Slotten upp, utan och i alia andra multo folia hans Villic 
effter. Therfore foor ti Marsken rncd honom till Nykioping och fick ther Slottet in, se- 
dan vordo the iter forlijkte igen, sa att Drotzeten skulle behalla Wijborg, som han och 
tillforene hafll hade, och hans son Cari Christiernson fick Ringstadaholrn, an ta han thet 
icke lange beholt, ty han sadc thet ifra sig igen. Ta Marsken thetta sa utrattat hade med 
Drotzeten, begynte Nils Stenson , som hade Marskens syster, uppenbarliga siittia sig upp e- 1 
mot honom. The hade val offta varit tillforene oens, och ‘vorde ater forlijkte igen, meri 
Nils Stenson stod vijd iiigen forlijkning; Marsken hade forlant honom Slakaborg , therfore 
hade han tillfalle till att bedrifva mycket ondt ther i Ostcrgotliland. Och begynte sa pa 
thet sidsta gripa och fanga Marskens tienare , och giorde mdng annor stycke som han viste 
vara honom under ogonen. T3. Marsken thetta l ornam, och sag att ingen god tillbod hielpa 
kunde, Iit han bestalla honom. Men ta Nils Stenson sag thet galt honom till med alfvar,- 
satte han i dag med Marskens folk , som honom bestallat hade , och sande bod till Mar- 
sken , att han ville folia hans villie effter. Och inedan thet sa stod i dag, gaf han sig utaf 
Slottet, och rymde till Konung Ericii till Gothland, och vardt af honom sa val undfangen, 
att han giorde honom till Rijksens Marsk , fick honom si tuhundrade Hofman ined sig, och 
mang bref till ait landet, sa lydandes, att alie skulle vare Nils Stenson Svcriges Marsk 
horige och lydige. Hade och Konungen bestalt thet sa att the Norske skulle komma och 
bestalla Elfvisborg, som Herr Thure Stenson innehade. The Norske kommo och bestallade 
Slottet , och theras Hofvidzman voro Jolian Umreese och Olof Bock , men the vordo snart 
slagne ther ifri igen, och fingo stor skada. Men Nils Stenson gaf sig in i 6stergbthland , 
med thet folk han hade fatt af Konung Erich, forde ther Danabroka och giorde myfckeh 
skada. Och pi thet sidsta sedan han mycken skada giort hade , blef han i markena grijpen 
af Marskens folk emcllan Norrkioping och Suderkidping , fordes sa till Nprrkioping, och fa 
dagar ther efltcr blef han dod , och en part af hans tienare blefvo halshuggne i SuderkiSping- 

Sa var och ti en markelig man har i Rijket som heet Broder Sventon x), han var 
«nycket berychtat for en dugelig strijdsman , och hade mycket varit med Engelbrecht och 
stort oniak och arbete hafft ior rijket, holt mycket folk och hade lijten liielp ther till, han 
gick till Marsken, och talade honom nagot dristeliga till, och sade, att han skitrte ut 
Land och Lahn effter vald och viiuskap , och icke effter som f ortient var. Strax tog Mar- 
sken honom vijd halsen, och dagen ther effter om morgonen biltida, lat han hugga honom 
halsen af. 

Ta nu Marsken hade regementet inne i rijket, skedde manga Herredagar har och 
ther i Konung Erichs sak, liuru han skulle komma till rijket igen , och voro ther ming san- 
debod tillstades bide af Dannemark ocii Tj ska staderna, ocii silndcs mang hod och bref 
till Konungen, ait han skulle unna the Svenske thet the begiarade, sa ville the gierna halla 
honom for theras Herra och Konung. Men Konungen ville ingalunda vara ther med till- 
irids , therfore stanjde the honom till Mora sten, att han skulle innan tolf vickor kortiniU 
och svara them till ait tliet the honom tilltala hade, beller the aldrig mera ville hafva honoiu fdt 1 
theras Konung , och hade the maug klagoinahl emot honom , ibland hvilka ett med thet 
storsta var thet, att han ville fortaga them theras ganda lag och frijheetcr, thet han i 
alia matto lit p&skina, besynnerliga ther med att han hade borttagit Rijksens gamla privilegii-< 
bref och fort bort af landet. Men Erkiebiskop Olof, tlieu ther en snall och forstandig 
man var, stod n>ycket ther effter, med andra af Rijksens Rad, att Konungen matte kom- 
ma till rijket igen , dock sa att the Svenska matte niuta Sveriges lag , och thet som offta 
utlafvat var, och hade the saker nog ther till, hvij the begiarade Konungen till rijket igen, 
ibland hvilka var thet en ibland the storsta , att the s&go huru Marskens regemente Var intet 
annat an inbordes krig och orlig , ther mang goi Svensk man kom om halsen skindeli- 

8 » 
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ga j f$rty h&r skedde then ena upproren effter then andra , och 88 skedde ther skada med , 
ja the Svenske hade dubbel skada och forderf , utrijkes feigde med Konungenom och inrij- 
kea tvist och tvedracht, sa att i then tijden stod ganska illa till i rijket, och var thet 6tt 
ritt forspel , hvad regemente man skulle fornioda under Forestandare och Hbfvidzman, 
som icke voro Konungar , ty ingen ville lyda then andra utan raknade sig alia lijka goda. 

P£ thet sidsta effter mang Herremote och beslutningar , kom thet dock ther till, att 
ett allmant Herremote af alia try rijken vart beramat i Calmarne. Och ta Erkiebiskop O- 
lof skulle fara till sainma mote, och kom till Nykioping , ther vardt han (som rychtet gick) 
forgifven i Mande bniolk , och blef ther dod; 8r nog troendes, att then som thet lat giora 
fortychte thet, att han lade sig sa mycket ut for Konungen. Och thetta skedde Anno 
Domini i 4 o 8 , nagot effter Pingesdaga. Men ta the Svenska kommo till Calmarne mBtte 
them ther nagra la af*Danncinark, som g&fvo them svar p& Konungens*vv8gna , att Konun- 
gen icke kunde halla then dagtingan som giord var, med mindre han matte f5rl8na try Slott 
hvem honom tacktes Men Marsken sade ther kort neij till, han sade sig vara tillfrijds att 
Konungen matte tomma till sitt rijke igen och all Slott skulle ballas honom tillhanda , dock 
skulle the vara under Svenska manna h&nder. 

I saroma mote vardt och thet forbundet forayat som rijken emellan giort var, med 
•ina Artiklar, men oui then Artikelen, att all try rijken skulle vara under en Konung, ha- 
de the Svenska stora insago uti, sa att the icke kommo ofverens med the Danska i then Ar- 
tickelen. Ty the Svenske hade nog fornummit af Drottning Margarethas och Konung E- 
richs regemente, att thet icke var Sverige altijd nyttogt, att vara under then Konung som 
radde ofver Dannemark. Theriore ville the Svenska icke samtyckia then Artikelen i thet 
gamla forbundet, utan hade manga insagor i samma Artickel , dock blef om sainma Artikel i 
then resan sa beslutat , att pa ett annat Herremote skulle ther om haudlat varda , hvilket 
rijkena kunde nyttegare vara, liafva alia en Konung eller hafva hvar sin Konung. Och om 
thet ta vardt beslutat, att hvart rijke skulle hafva sin egen Konung, sk skulle dock forbun- 
det blifva standandts obrottsligit i tlie andra Artiklar till evig tijd, och tlier giordes stark 
bref och bescgling uppa y). 

Och sa seer man klarliga af tlietta beslut, att then Artickelen att alia try Rijken, 
skulle hafva en Konung, blci af the Svenska allaredo i Konung Erichs tijd ogillad, som 
then forste Konung var, effter thet "forbundet som Drottning Margaretba giorde rijken e- 
mellan. Ty the Svenske marckte val, hvart ut thet skulle landa med thet forbundet i then 
Artickelen, effter thet the vilkor, som forbundet hangde uppa icke vordo hallen, ty Ko- 
nungen ville frij och icke med sadana vilkor bunden Vara. Thtrfore blef thet Sverige ett 
skadeligit forbund. Och var ta Konung Erich seglat ifra Dannemark till Gothland , och ha- 
de tagit med sig all sin Konungsliga skatt, som han ther i rijket hade och forde honom till 
Wijsborg z). NSgon tijd ther effter kom Konungen till Stakaborg, och hade mang bod till 
Marsken , och sade honom stora sSkerhct till , att han skulle komma med honom till or- 
da. Men Marsken ville ju ingalunda komma till honom. Och medan Konung Erich ther 
var, kommo honom mang bref tillhanda, ther the Danska sade honom upp huldskap och 
manskap, ty han hade och mycket ofvervald och oratt giort them ther i larnlet, han viile 
sattia them en Konung ofver hufvudet, then the icke hafva ville, och hade han bortiort 
fllt thet basta som han ther ofver bekomma kunde, och mycket annat som honom fore- 
kastat vardt z) Och effter han intet kunde skaffa sin villie med Marsken, sa for han till Goth- 
land igen och blef tlier i mang ar, och giorde altijd stoor skada pa the Svenska, ty han 
hade altijd sin Skepp och Fetaliancr till sios, och lat upptaga alia the Svenskas Skepp, sbm 
han dfverkomma kunde, sa att Gothland var intet annat 8n ett rofvaren8ste vordet. 

Men sedan Konung Ericii var skiljd vijd Dannemark, fingo the Svenske 8n ett stbrre 
mod, och sade honom sk platt opp liuldskap och manskap, att the aldrig effter then dag 
ville hafva honom lor Herra och Konung, och sk fick ta Marsken Calmare och Staka- 
borg in, och n&gon tijd ther effter fick han Borckholm. S 3 blef odi ta Hans Krfipelin 
dod pS Abo , therfore fick Marsken strax Abo Slott och Kastelholm in , sk att all Slotten 
stodo honom nu tillhanda. 

Ta nu Konung Erich begynte annorledes till att skicka sig i Dannemark, &ti honom 
borde, och ville sattia them tlien Konung upp som the icke hafva ville, som ffirberort fir, 

hade 

y) Leguntur ap. Hadorph 1 . v. p. 123 . a ) v. litt. Senatus regni Dan. d. 24 Jun. i459ap. 

z) Arx Viibyensis in Gothlania. Huitjildt L c. p. 807. cfr. Lavtrbring U c. p. 202. 
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hade the Dariske bod till Hertog Chrittophtr af Beijern , som yar Konung Ericha systerson » 
och hyllade honom for Konung, ldfvandes honom all thenna try rijken effler thet forbund 
aom all try rijken eznellan giordt var. Men the Svenske rordo ther om intet tillsporde^ 
och viste ther intet utaf forra Mn thet giordt Var. Och sa tr&dde the Danska ifrd then art* 
tickelen som star i forbundet , att ta Konung skulle v&ljas, skulle the vara tillhopa af aU 
try rijken. Men sa skedde icke nu, och dock hafva the Danska lafvat Hertog Christopher 
all try rijke. Och ta samma Hertog Christopher var inkommen till Dannemark, begaf thet 
sig att Marsken var, i Calmare oeh hade nagra af Rijksens Rad med sig. Tlier kommo tft 
the Danskos sandebod, Erkiebiskoppen i Lund b ) och Herr Claus Nielson f) Marskens sv&- 
ger, the begynte handla pd Konung Christophers vagna att han matte komma h&r till rij-*- 
ket, ty han var en from ung man och prijsade the honom ofver alia m&tto. Men Marsken 
hade mang insagor ther uti, forty han betrSste sig sedan icke kuilna std s&ker h&r i rij-** 
ket, forty han hade m&nge ovanner som skulle villia ga honom effler, r&kna honom m&ng 
gkadagiald till och villia platt forderfva honom. Men the Danske sade att thet skulle vara 
utan fara, ty ther skulle goras sadana bref och fdrvarningar uppa, som han nagon tijd be* 
giara kunde, och ther han kunde vara foryarat med , att han ingen skulle std till r&tta fdr 
sitt regemente skull. Och ther till skulle han fa all the Land och Lahn som han sielf be- 
giara ville. Och effler lang fbrhandling gaf Marsken them for svar, att han intet kunde 
gora thertill, forra an han hade hort flere gode mans sinne ther om. 

Therfore forskref han ett allmMnneligit Herreindte ther om i Arboga till standandes. 
Och sa gaf han Rijksens Rad then sakenafore, och effler thet han ta fomam, och hade thet 
tillforene fornummit, att Erkiebiskop Nils och the andre af Rddet voro sa till sinnes, att 
the ville hafva Konung Christopher har in , pa thet rijken matte blifva tillhopa som tillfore** 
ne beslutat var , ville han icke std them einot , utan begi&rade att the ville betMnckia , i hu- 
rudana matto han hade anammat Rijket, och hvad arbete, slaperij och lijfsfara han hade va- 
rit uti, for Rijksens basta skuld, och var kommen i svar giald, then han aldrig formatte 
betala, och Rijket var kommet till stadga igen. 

Ta sporde Rijksens Rad honom till, hvad han begi&rade till vedergi&llning , sk be* 
giSrade han Finland i sin lijfstijd och 6land och Borckholmen for sig och sina arfvingar, s& 
att thet skulle losas honom eller hans arfvingar ifra, for fyratijo tusend mark penningaT , 
och vart honom s& af Rijksens Rad lafvat och bebrefvat. 

Sedan sMndes bod och bref till Konung Christopher, att the Vore till frijds, till att 
annmma honori» for Herra och Konung. Marsken skref och besynnerliga honom till ther om 
med, dock med sadana vilkor, att om han ville lafva , bebrefva och obrottsligen halla thessa 
efflerskrefne artiklar : 

1:0 Att Sveriges lag och privilegier, och goda gambla sedvanior skulle liSllas , och 
ther Rijksens Rad ville forbatlra lagen skulle han thet confirmera. 2:0 Ingen skulle tagas i 
Rijksens Rad utan Svenske, och thet med Rijksens Rads rade, ju atminsto Erkiebiskopens, 
Drotzctens och Lagmansens i Upland, och the try af Rijksens Rad, som med them Slotslof- 
van hafva. 0:0 Slotslofvan ofver ait rijket skal effler Konungens dod h filias Erkiebiskopen , 
Drotzeten, Lagmannen i Upland med andra try af Rijksens Rad, som ther till n&mbda var- 
da, tillhanda,' sa att the altijd &ro sex. 4:o Ingen Slott eller L&hn skola forlanas utan Sven- 
skom och thet effler Rijksens Rads rade, och ingom skal ifratagas nagot Slott, utan thera® 
samtyckio, atminsto som Slotslofvan star uppA. 5:o Ta Konungen var i Sverige, skulle han 
hafva Svensk Hofm&stare, Canceller, Kainmarem&stare, Kdkein&stare; Skauk och Fodermask ; 
them som Rijksens R&d kiande ther goda fore, och the, skulle mota honom i landam&rckft 
td han droge in i rijket. 6:0. Item skatten som uppburin varder af hvart rijke skal ther 
blifva och fdrtaras, och skatten skall upbaras i allehanda varur , som tillforene skedt If. 
7:0 Item Rijksens Tr&sel d) skall vara ther som Rijksens Rad blifver, och Rijksens r&nta skulle 
fort&ras h&r i rijket och icke utforas, utan ther noden krafver och hjelp skall tagas af all 
try Rijken, och hvad icke fortaras skall, blifva tillstades, och goda m&n skola sti thet , f dre, 
och gidra ther rHkenskap af. 8:0 Item all bref som finnas kunna i Dannemarck och Norrige, som 
-Sverige tillhdra, skulla komma hijtin i rijket igen. 9:0 Item Gotliland skulle ko mm a till Sverigb 
igen som thet borde. 10:0 Item Svenske m&n skulle vara tullefrij for Bogehuus. i 1:0 Hvad af 
Ryssland kan med all try rijksens tillhjelp inkraktadt varda, thet Skall bSde med andelig och le- 

kame^i 

ty Jana Laxman. nitate observat Lagtrlring. L c. p. 475. 

V RofliioW) Dftiu$ M&rschu8« Cfr» ^[U60 de affi* d) DrStsel, fiscus pUbliciu» 

it 75. 


Digitized by 


Google 



XXXIII. OLAI PETRI 


9 $£ 

kamc l ig rStt lyda under Sveriges Crono. ia:o Item hvad som af there» godz , som utart 
ri)ket varit hafva i foregfingen tvedracht, upburit ar, skal icke igengifvas. i3:o Item om 
xnynt och tuli, skal skickas efter Rijksens Rfids rfide. i4:o Item han skulle och bjelpa them 
♦ili godo som i Konung Erichs tijd hade lijclit skada och fangelse i land to Hollsteen, heller 
annorstadz. Under tliessa fornambda villkor och Articklar, ville the Svenska anamma Konung 
Christopher for theras Hcrra och Konung. Men Konung Christopher gick ther vallvilliga 
under ; och gaf ther sin bref och forplichtelse uppa: Brefvet var utgifvit pa Slottet i Kiop- 

mannahamn pa Marci Evangelistse dag e) &r efter Christi byrd i44i f)% 

Ochsfi beramades ett Herramote i Calmare pa S:t Johannis tijd nkst kommandes, 
ther skulle tfi Konung Christopher sielf komma. Och the Svenska ville ther forvetta sig med 
honom , om 'theras privilegier och annan dehl, soin the ville hallas skulle. Blef ock Marsken 
kallat till Halmstada, at han ther skulle komma till orda med Konung Christopher, hvilket 
och sa skedde, ther lalvades Marskenom mera godt, an han nagon tijd begiara kunde, och 
Konungen sade sig villia vara honom for en son, och ait thet Marsken begiarade vart ho- 
nom bebrefvat med svara Eder och lofte. Och ta tijd var, forsamblades Rijksens Rad i Cal- 
mare, men for nagon uppror som Konung Christopher hade af bdndcma i Juthland, kunde 
han intet komma tijt for Yarmasso tijd g). ISar han ta kom vart han med stoor khro och 
vyrdning intagen i Calmare. Sa drog han till Stockliolm , blef och sa ther med sadana pral 
och stat intagen som ther till horde, och all then dei som ther behofdes, tliet bestalte Mar- 
sken. Och ta Konungen infordes ledde Erckebiskopen honom pa then ena sijdona, och Mar- 
sken pa then andra, men mange ai the.Svenske, som thet sago, sade at Marsken var mycket 
skickeligare till at vara Konung, an then andre; ty Marsken var en reslig och valvaxt man. 
Sadana tal kom for Konungen , och thet misshagade honom storliga. Strax foor Konun— 
gj gen if ra Stockholm och till Mora steen, ther blef han, efter som gammal sed var^ 

0hrUio*pher ^y 1,at tilJ Sveriges Konung, pa hdga Kors afton om hoslen, och pa heliga Kors dag g) 

vart han krouter i Upsala, ar efter Christi byrd i44i, och sa slog lian siuttijo kdla 
man till Riddare, Svenska, Danska och Tyska, och Marsken var deri frSmste. Men ta 
Konungen kom till Stockliolm igen, begyntes stoor klagomal emot Marsken, forty Hr Chri- 
sti ern Nilsson Drotzeten klagade svarliga ofver sitt fangelse , och gick honom fast efter, 
sokte och Konungen manga orsaker emot honom , ty han fruchtade for honom , att han skulle 
upvackia landet emot honom, och hvar Marsken icke hade sa vijsliga sett sig fore som 
han giorde, och icke liait sa gode vanner vijd handena, ta hade han kommit om halsen, lorty 
ait thet goda som honom lafvat var tillforene, thet var nu forgiatit. Thet plagar sallan hkn- 
da, at then Herre som landena tillforene regerat hafver, kan sta saker under then Herra som 
efterkommer. Thet seer man val med Konung ‘YYaldemar, Konung Magnus Ladulases bro- 
der, thet ser man har med Marsken, thet seer man och med gambla Hr Sten Sture som 

har efter foljer, forty then som land och Rijke regera skall, han far manga ovanner, thei- 

fore blifva the och manga som ganga honom efter, ta lians macht varder mindre. Sa hade 
och nu Marsken yid Sex ahr liaft rt gemente ofver Rjjketj och ioga roliga regerat, som man 
tillforene hort hafver, och hade han manga fortornat, ty klagade manga ofver honom, och 
thet horde Konungen gierna. Och han hade velat manga resor hafva giort Mnda med ho- 
nom, hvar han hade thet kunnat bekomma. Men Marsken sag sig altijd vijsliga fore, och 
holi mycket folk och befaste sig val pa Vijborg, som han efter Drotzeten infatt hade, 
Drotzeten blef dod aret efter Christopher inkommen var i Rijket. Ta nu Konungen hade 
utrattat sin arende med hylluing och kroning, red han strax vinteren therefter sina Erichs 
gatu. Men Konung Erich var pa Gothland, hade tlier bel' astat sig och hade ther mang 
Skepp med sina fetalianer till Sios och giorde stoor skada. Han lat upptaga all the Skepp 
som han ofverkomma kunde , som Svensk voro , och Stockholms Borgarom giorde han oskije- 
lig stoor skada. Sa foll hans folk och ofta i land skinnade och brande vijd siosijdona ait 
thet the ofverkommo, besynnerliga brande the up Trosa och mycket ther omkring. Sadana 
skada och forderf yart ofta klagat for Konung Christopher, men han achtade thet for fogo 
,ting , utan slog thet af med ett skiamt , och sade att hans moders broder maste och hafva 
nagot till at lialla sig med. Och lijdo the Svenske allestades skada, och fingo ingen hug- 
. svolelse therfore, utan spott och spee. 

Och t& Konung Christopher i n figor ar regerat hade gick han pfi giftermal, fick s& 
Margrefvens dotter af Brandeburg Dorothea vijd namn. Brolloppet vart hfillet i Kiopenhamn 

Anno 

g) Cfr. Huitfeldt L c. p. 837* 
fi) Die i4 Septembris. 
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Anno Domini i445. Till Samma brollops kost, lade han en svSra stoi* skatt har p& laniet. 
Och seglade Konungen samma aret ifra Sverige med en drapelig skatt, som han har sam- - 
man samkat hade. Men thet skeppet som skatten var uppa blef borto. Thet illa f&s ined 
Borgen forgas. Och hade Konung Christopher samma sattet som Konurtg fcrich , att hari sat- 
te Tyska Danskom och Svenskom ofver litifvudet, ther tnvcken ovilia afkom; hifen pa thet 
sidsta gingo the Danska ofch the Svenska endrachteliga till honom, och sade lionom hllvariigd 
till , at han skulle ofvergifva thet Tyska folket, hvilket han tog illa Vijd sig, dock hade 
han ingen annor rad , utan han maste follia theras villia efter- Hade han ock ett besynttei'- 
liga satt till at fortryckia thet svenske Ridderskapet, efter thet at han sag, at the drogO 
icke val ofverens, utan then ena gick then andra efter, och ville ga then andra lians for-* 
laning undan, halp han till med, at then Som ville giora then andra skada, fick tillialle thei? 
till, ther Konungen hafver haft nagot besynnerliget upsat med. Och var ta ingen viss pa 
sina forlaning, ty at ingen hade tlicnne langer, an till thes en annor kom och bcgiarade 
henne. Och hvad en bcgiarade thet fick han, dock skulle han dyrt nog betala forlanings- 
brefvet i Cancelliet, sa att ett bref kostade understundom tiugu noblar och stundohl nrtehr 
och ther tog Konungen halfparten af, och -gingo forliiningarna ofta sa. hastigt omkring, att 
the voro Sex eller Otta som hade ena forlaning pa ett ar k , och the voro fa, som komme till 
nagon upbyrd. Sadana satt med forlaningar var icke tillforene brukat i Sverige och efter 
thet the voro pa thet sidsta sa manga, som klugade ofver then skada och forderf, som Ko- 
nung Erichs Fetalianer giorde med rof och brand, therforc nodgades han att tanckia ther 
nagot emot, giorde sig sa redo med alia macht, hade Marsken med sig och seglade 
till Gothland, ther var han till orda med Konung Erich, men hvad thet galt uppa, fingo 
the Svenska intet vetta. ■ Thet fornummo the val att efter then dagtingan folgde foga for- 
battring. Hvad thet hade Konung Christophers allvar varit, var han thess machtig nog till 
att stilla Konung Erich, dock thet var uppenbarat nog hvad pa farde var. Och ta han 
seglade ifra Gothland, achtade han sig till Calinare, men skieppet som han Var pa Sielf, 
Btotte pa ena klippo, och blef borto med mycket foick och alia hans Clenodier, sielf kom 
han i land med en bat. Och medan han rcgerade var ganska liard tid har i landet, sa att . 
mycket folk blef dodh af hungcr, tlierfore kallade the honom Barka Konung. Och honom 
vardt skuld gifven att han forde ett obeqvUm eligit och okyskt lefverne , och intet achtade sitt 
Echtenskap, therfore plagade Gud hans land, som ofta ske plagar, att landet varder plagat 
for Konungs missgierning skull. Doch vare ther oni huru thet kan, man mastd och bekiSn- 
na att then menige man i landet hade af Gudi val fortient sadana straff. Och lat Konung 
Christopher uptaga mang skiepp ifra the Engelska och andra Kiopmau, och hade han alltijd 
en ond agg till Lybeck och the andra staderna, och en tijd hade han achtat forraska Ly-^ 
beck, Sn ta thet icke ville lyckas for honom, doch hade lian i sinuet att tvinga Lybeck, och 
hade forthenskull forsamblat en drapelig Summo ponningar af ali sin land. Sa hade och thet 
Svenska Ridderskapet , en viss mening oni honom, att han achtade them ondt, och lat for- 
thenskull forskrifva them, att the alia skulle mota honom i Jonekioping om Jupla tijd. Meil 
ta han skulle sielf fara tijlh , blef han dod pa Helsingt-borg Hclge tre Konge tijd ij t Sit 
efter Christi byrd, A. 1 448 och vardt bcgrafveu uti Roschild. 

Sa blef ta qvart i Dannemark ali Skepp , bosSor och varior, med thert svara skatt Ko— 
nungen samman samkat hade , och ta han lag pa sin sotesang och utan tvifVel besinnade hurU 
han hade varit the Svenske fornar och fort svara Suramor af theras land, therfftre gaf liart 
ock ganska stort Testamente till Sverige, men thet kom intet fram, the Danske bchollo 
thet ait 6latt, thet the Svenske hogeligen klagade ofver, och markte ta val, som the och 
ofta markt hade, hvad gagn the hade af thet forbundet som rijken emellan giort Var. Forbun- 
det var icke all rijken till lijka fordehl. Ta hu Erkiebiskop Nils fick vetta att Konung 
Christopher dod var , blef han strax siuk och dodde. Och var samma Erckebiskop NilS eii 
ganska 13rd man, och hade pa Konung Erichs vagna varit i thet Concilio, som stod i Basel k ). 
Och forra iin han blef Erckiebiskop var han Biskop i WeXio. Men ta tlie Svenske Her- 
rarna, som i Jonekioping forsamblade vore, horde att Konungeti dod var, skickade the stTa< 
tvfi ther till som skulle sta rijket fore sk lange the vordo forsedde med Konung. Och the 
tvfi voro Hr Bengt Jonsson och hans Broder Hr Nils hvilken och Konung Christopher pla- 
gade antvarda rijket ta han foor af Landet, och Var Marsken Cari Knutsson ta icke tillsta- 
des. Sk blef och Miister Jons af Salestad fornamde Hr Bengts son utvald till Erkiebiskop. 

Eftef 

i) Die 6 Januari. ^ habuit de antiquitate 8C praestantia regni Sveo» 

i) In hoc Concilio a. circa i435 Orationem gothici, in T. III. hujus operis edenda. 
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Efter thet nu att Konung Christopher dod var, vardt beramat ett Herromote i Stock- 
holm Helge Lekame tijd / ). Ther kom Marsken till med, och hade sa mycket folk med 
gjg t att han tog aH bMsta husen in i staden. Men Hr Bengt Jonsson af Salestad hade Slot- 
tet inne. NSr the ta alia komnio lillhopa pa radet, och begynte handla tlierom, liuru rijket 
skulle forsedt varda , kunde the icke komma ofverens, forty.eh part var vijd thet sinnet, att 
man icke iitvMlia skulle nagon Konung forr an ali try rijksens Rid voro tillsummans, elter 
«om forbundet inneholt, besynnerliga efter ther voro sa mang forplichtelse giord pa sainiua 
f orbund , och vore for then skull icke redeligit att trMda ther ifrS. 

* Men then andra parten, ther Marsken och med var, sade att thet forbundet var alia 
redo brutet, ty thet var thet eno Rijkena till stort gagn och the andra tu Rijken till stor 
skada , emot forbundsens innehald, och thet var for ogonen. Sa att hvar samma lorbund 
skulle lMnger ballas, vordo the Svenske forderfvade, hade och the Danska i then matto 
trMdt ifra forbundet, att the hade tagit Konung Christopher in for Konung, forr in the 
hade the Svenske till rads ther om, therfore skulle man ju strax forsee rijket med 
Konung, som thet forsvara kunde, och icke langer bijda thermed. Och sa var «a rijksens 
Rdd nagra dagar oens, och ther var sadana kijf och trata them emellan , att the nar kom- 
niit till slags therom. Dock fick pa thet sidsta then parten ofverhandena som strax ville 
forsee Rijket med Konung, therfore sattes tre i valet och tva Biskopar och tva Ridda 
<54. re anammade rostcrna , och folio sa masta rosterna pS Marsken Cari Knutsson , therfore 
Kniiuon blef han och ta korad till Konung. Och pa S:t Peders och St Pawels afton m) blef han 
liyllad vijd Mora steen, och pa S:t Paders dag blef han kront i Upsala, och Varfrudag n) ther 
nast efter krontes Drottningen o) och samma dag vigdes Erkiebiskopen Sr efter Christi byrd 
1448, och giorde Konungen i sina kroning trettijo tre Riddare. 

.Och ta thet Hafvet ofverstatt var, drog Konungen strax till Stockkolm, och begynte 
tMnckia till, huru han skulle vedergiora then stora skade och forderf som Konung Ericii, 
then ther annu var pa Gothland , giorde liar in pa landet. Och giorde han Herr Mans Grecn 
och Herr Birger Troile till Hofvitzman for sitt folk, och lat them segla till Gothland, 
hvilke ther strax giorde landgang och slogo Konung Ericiis folk som them motte pa flych- 
tena ,”och bestallade sa Vijsby, och varade sa bestallningen in emot Julilen. Om S:t. Bar- 
barae natt p), bestigo tlie Svenske muren, och fingo staden in, och hvar the icke hade latit 
bedraga sig med Konung Erichs falska dagtingan, ta hade the snart fatt Slottet med, ty 
thet var intet bespijsat. Men the som Capitenere voro, vordo bedragne med falsk lofte , 
och satte i dag med Konung Erich, och sa fick hau tillfalle att bcspijsa sig. Hade han och 
bod till Dannemark och begiarade ther unds&ttning, och lafvade the Danska, att han ville 
lata them Slottet upp , om the ville hjelpa honom ther af. Men med the Svenske dagtingade 
han sa , att han skulle lata them Slottet upp , och han skulle hafva Borckholm och Oland 
igen. Och hade ta Ridderskapet i Dannemarck tagit Grcfve Christicrn af Oldenborg sig till 
Herra och Konung och var i mang Herramote ther om forhandlat, att the Svenske skulle 
och anamma honom for Konung. Men the ville t£ blifva vijd then Konung som the utko- 
rat hade. Samma Konung Christiern tog Drottning Dorotheam Konung Clmstophers efter- 
lefverska sig till Forstinna. 

Ta nu Konung Erich hade haft bod till Dannemarck om undsattning, sSnde the 
Danske bod till Konung Cari som ta pa Oland var , och begiarade att han skulle kalia sitt 
folk ifra Gothland, ty th^t horde (sade the) Dannemarkz Crono till. Men Konung Cari 
sade att thet horde Sverige till, som uog vitterligit var. Och therfore ville han icke kalia 
sitt folk tMdan , utan han achtade fullfolia thet han sig foretagit hade. Men the Dan- 
ske giorde redo ett stort tal folk varena therefter, och lato them segla till Gothland. The 
lade infor Slottet, togo sa Konung Erich af och lato honom komma till skiepz med «11« 
sina hafvor, bemannade Slottet med folk och fetalie, och seglade sa tMdan och kommo un- 
der Borkholm, ther undstack Konung Erich sig hemliga, och seglade till Riigenwold och 
blef ther i sin lijfztid; q ); men somliga mena att the Danska fort honom valvilliga till 
Pommeren. Och an tha att the Danske liadd fatt Vijsborg in, sa hade Konung Caris folk 
dock staden och landet inne, och hollo bestallningen fram med stor modo och mycken be- 
kostning. Sa forsamblade Konung Christiern ganska mycket folk bSde Danska och Tyske , 

som 


/) Die 25 Maji. m) Die 29 Junii. 

o) Catharina, Caroli Ormson till Bjurum, 
R. Sen. filia, nupta i 438 , quattuor filiorum & 
quinque filiarum mater, obiit i45o & Wadste- 
nis sepulta. v. Sed. I. p. 228. 


n ) D. 2 Jul. p) D. 4 Decembris. 

q) Anno i45q diem obiit supremum & in 
templo Riigenvaldensi Pomeranise sepultus. Ossa 
illius in choro sepulcrali dispersa, sepulcro > ho- 
nestiori iterum concredita an. 1811. 
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som achtade sig till Gothland med, odi sande sk Herr Olof Axelson firam for sig att lian 
skulle gifva sig i handel med Konung Caris folk, livilket han odi sa giorde, odi kom med 
ett tahl folk till Vastragarn, ther kom han till tallis med nagra Konung Caris Capitenare, 
synnerliga med Herr M&ns Green , orh blef sa dagtingat, att thet skulle sta i dag till S:t 
Johannis tijd , sa skulle ther innan Paska eller aldrasenast innan S;t Joliannis dag skickas domare 
till, som om Gothland doma skulle, hvilket Rijket thet tillhora skulle. Therforinnan skulle 
tlie Danska liafVa Slottet fritt inne, och the Svenske landet och staden. Ther med foor ta 
Herr Olof Axelsson fritt in pa Slottet med ait sitt folk och forde af skeppen ali then dei 
som han behofde pa Slottet, och brot manga af the Svenskas skantzar bort, och ta the 
Svenske sade tlieremot, svarade han, ait Skantzar och Skarmer intet behofdes ali tlien tijd 
saken var satt i rattegang , och att sadana skedde sag Herr Mans Green genom fmger 
med, sa att nog_ markiandes var att cmellan honom och Herr Olof var nagor licmlig handel, 
som med tijden nog utrontes. Ta nu Herr Olof Axelsson ali ting efter sin viilia ulrattat 
hade, skref han Konung Christiern till att han ofortofvat med alio macht komma skulle. Sk 
kom ta Konung Christiern med en ganska stor skcpzflotta och lade strax in till Slottet. Ta 
the Svenska sago sig sa forradde vara, hade the sin bod till Konung Christiern och sporde 
honom till, om han ville blifva vijd then dagtingan som var giord med Herr Olof Axelsson. 
Han svarade them igen, att han ville halla samma dagtingan vijd maclit. Mcn forra an the 
Svenske vijste ett ord therutaf, ta var allestades eldcn stickat pa staden, therfore nodgades 
the ta gifva sig in pa the fastaste huiis, som the ofverkcmma kunde i staden, och gripa 
till vam, ty theras Skarmer och Skantzar voro ta afhrutne, och Varde tlie Svenske sig inan- 
neliga, som och noden ta krafde, sa att tlie Danske pa galurne fingo stor skada , och nod- 
gades till att gifva sig at Slottet igen. 

Ta nu Konung Christiern sag sig icke kunna laggia the Svenske ned, med mindro 
han skulle sielf fa ther stoor skada ofver pa sitt folk, therfore begynte han till att dagtinga 
med them, och kom sa till ett upslag, att thet skulle sta i frijd emellan Konung Cari och 
Chrislierh till Martensmasso ofver ett ar, och tlierforinnan om Valborgmisso skulle tolf pd 
Konung Cark och tolf pa Konung Christierns vagna s komma tillsamman i Halmstada, tlie 
ther om Gothland och annor arende Rijken emellan doma skulle, och thermed skulle the Svenske 
strax gifva sig af Gothland, och hvarken bcfatta sig med Land eller Stad, an ta att then 
dagtingan som Herr Olof Axelsson hade giort med the Svenska tillforene lydde sa, att the 
Svenska skulle hafva landet och staden inne, och the Danska skulle hafva slottet, sk langa 
the voro atskilde med en dom. Men thet blef icke liCnge vjjd then dagtingan, ty hade 
tS the Svenska eij annor r&d, utan the maste gifva sig ther af Iarnlet, maste ocksa theslij- 
kes leija sig skiepp och skutor som the kunde komma hera med, ty the Danska hade ali the- 
ras skicpp borttagit. I sa mcitto gick Gothland. bort then gangen och thetta skiedde vijd Sit 
Olofz tijd efter Christi byrd kr i44C)- t) 

Om samma sommaren hade the Norska sin bod till Konung Cari, och begiarade ho- 
nom for Herra och Konung ofver sig /). Ty the hade icke samtycht Konung Christiern for 
theras Konung, ville icke lieller hafva honom, an ta Konung Christiern skref sig ut f5r 
Norriges Konung, och var dock af Norska man intet kallat eller korat ther till, och thet var 
dock Kora rijke sa val som Sverige och Dannemark. Och efter som forbundet Rijkena 
cmellan inneholt, skulle the Norske vara i koret med, ta Konung valias skulle. Efter nu 
the Norske begiarade Konung Cari for Herra och Konung, sa giorde han sig redo vijd 
Michelsmassotijd , och drog in i Norrige och blef ther hyllat af menige landet, undantngandes 
nagra fa af Ridderskapet som stodo honom emot, oeh vardt han kronter i Trondheem vijd 
S t Catharinae tijd /), och giorde tiugu Riddarc. Satte sa tva Hofvitzman ther, i Norrige, 
Herr Aslagh Thureson oeh Herr Enar Flogha, the ther hvarioin och enom lag oeh ratt for- 
skaffa skulle och sa drog han till Sverige igen, och kallade strax samman ctt Herrembte i 
Arboga och ther vordo the tolf forskickade som till Halmstada dom skulle, efter som pA 
Gothland utlafvat var, och ibland tliesse tolf var Herr Mans Green en, och blefvo td mang 
stycke beslutat i Halmstada «), som Konung Cari sade sig icke lijdeligen vara, therfore 

ville 

r) v. Hadorph 1. c. p. i56. Cantilena Sveca- Olofs Saga, sub. iit. nagra Norska Forbund med 
na, cui titulus: Gothlaudia a Svccis ablata, Sve- Sverige p. 88. Thorktlin , Anal. ad Hist. Nor- 
thice Gothiands- Visan, inserta legitur Svenska veg. p. i36. 

Folkvisor af E. G. Geijtr och A . A. Afzelius t) D. 21 061. i44g cleflus Rex et d. 20 
T. II. p. 279. Nor. coronatus ab Archiepiscopo Nidrosiensi 

s) Vid. Litterae eorum ap. Hadorph, 1. c. Aslaco. cfr. Cluon. Rhyllim, supra, p. if>5v 

p. 1 S 2 , i5q } sq. nec non ejusd. Alleg. ad S:t. uj Hadorph , 1. c. p. 170. 1 i 

II. 76. 
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▼ille han icke ait gilla som ther beslutat var, ty the Danska pra&icerade med somliga af the 
tolf Svenska, att Konung Cari »kulle ISta Konung Christiern Norrige upp igen. Ja ther 
atdmplades ait tlier efter, huru Konung Christiern skulle komma fritt till ali thenna try rij- 
ken, elter thet forbundet som rijken emellan giort var, och thet markte Konung Cari val , 
therffire tankte han och nagot theremot, huru han skulle i Rijkena behallen vara. Tog s & 
Abo slott ifra Herr Mans Green, och antvardade thet Herr Erich Axelsson, tog han och 
forlaningen ifrd Erkiebiskopen och flerom , som han vijste vara sig emot. Men sedan Herr 
Mans Green hade mist Abo , gaf han sig till sios med nagor skiepp och tog opp nagor Kiop- 
mansskiepp, blef sk gripen till Lybeck och tiugu af hans tienare blefvo halshuggne i Dant- 
zicke. Men honom sielfvan fordagtingade Konung Christiern, sa att han blef los och kom 
till Dannemark och giorde sedan ofta infall har i Rijket och giorde mangom stor skada. 

Sedan kom och Konung Cari till Calmare, ther vijdare om ali arende forhamllas 
skulle, men ingen af the tolf som i Halmstada varit hade, ville han hafva med sig. Och 
Konung Christiern var i Rotnaby , dock blef ther intet godt beslutat ; men frijd skulle vara 
emellan Rijken, s & at thet ena rijket icke skulle forarga in pa thet andra, och then frijden 
var giord i Halmstada, och thetta skedde Anno Domini i45i vijd S:ti Johannis tijd. Om Juh- 
len therefter kom Konung Cliristierns folk in i Stockholms Skiar, skinnade och brande ther 
m&nga Sochnar , emot then frijd som uti Halmstada giord och uti Calmare stadf ast var , och 
var Herr Olof Axelsons folk af Gotliland ther med, och ait thet rof ther togs fordes till 
Gothland. Ta Konung Cari thet fornSm att frijden icke batter hallen vart, forsamblade han 
folk af heela landet, och drog med en ganska stor hir in i Skane och skinnade ait for foot. 
Td brSnde han af Helsingaborg, med all the skiepp som ther fore Idgo «). Lund brande 
han i rotter, och en hoop med bonder hade forsamblat sig emot honom vijd Dahlby Klo- 
ster, ther slog han manga af them ihjel, och tu tusend af them grep han till fanga. Sedan 
br&nde han upp W aa , men i Ahusgofvo the brandskatt, och ehvar han drog fram lat han skin- 
na och branna pa bada sidor om sin ha3r. Och giorde han sadana skada i Skane, att the 
forvunno icke thet i en lang tijd ther efter. Thesse resor beskrifver Konung Cari sielf uti 
ett bref till Stockholms stad. Och var ta Orasund sa fullt al drifijs , att ingen kunde kom - 
na ther olVer, och thetta skedde dr efter Christi byrd 1452. 

Vijd then tijd var Konung Christiern i Welsnach x) till tals med nagra Tyska For- 
star, och solderade sig ganska mycket folk, och kom sa sommaren therefter med en ganska 
stor har af Tyska och Danska dragandes in i Westergolhland fick Lodese in, och befSste sig 
ther, och en stoor deel af W estergothland gick honom tillhanda, och skrefvo Konung Cari 
huldskap och manskap upp, och voro manga af hans egna fougdar, som ther mycket hulpo 
tiU, hvilke ther gdfvo sig till Konung Christiern, iorty Konung Caris fougdar voro, en part 
af them , ganska rijka , och hade ena besynnerliga konst till att beskatta bonderna , therfore 
voro the och snare till att fordagtinga sig med Konung Christiern, pa thet the icke skulle 
fa skada till theras godz och penningar. Och mange som slott innehade, lato them Konung 
Christiern upp, ibland hvilka var Hr Thure Thureson y) en som Axevald innehade. Ta nu sa 
tillgick i W astergothland , kom Konung Cari dragandes till Tiveden med ' mycket folk och 
Ktt ga for ryclite att han ville emot Konung Christiern , and och han icke fulleliga dristade 
sig ther till, ty Konung Christiern var ganska stark. Och sa fick ta Konung Cari tidende, 
att en hUr med Konung Christierns folk var med sex och fyratijo skepp kommen for Stock- 
holm, och ther voro Herr Olof Axelson och Herr Mans Green Hofvitzman fore, hvilke 
ther och hade fallit till Stockholm , och dock intet kunnat skaffa, utan fatt stor skada pa 
theras folk. T& Konung Cari tlie tidende fick, att fienderna voro for Stockholm, och att 
Erkiebiskop Jons med nagra flere af the Uplanska herrar begynte lata sig bemarkia att the 
icke hade godt i sinnet emot honom, therfore drog han strax upp till Stockholm, att han 
ville komma them ther till nndsattning. Men tk the Danska thet fomummo, gafvo the sig 
strax ifr& Stockholm och Konung Cari bemannade strax sin skepp som han hade liggiande? 
redo vijd Stockholm, och lat them lopa efter fienderna men Hofvitzmannerne pS Skeppen 
voro intet fullhogse, therfore undkoinmo fienderna och seglade till Vestervijk, och brande 
then staden af, dock fingo the och ther skada pd theras folk. 

Td Konung Christiern hade en tijd ldng varit i Westergothland , skickade han en 
hoop folk til Tiveden, som skulle achta ther uppd att ingen komme ther ofver in i Wester- 
gothland, och drog sd sielf till Jonakioping och achtade draga ofver Holveden. Men Konung 

Caris 

v) Cod. io. heic addit: Landskrono skinnade y) fiielke, dein transfuga, in aftis hujus sevi 
han och brande upp skieppen som ther l&go. Lanio rusticorum appellatur, v. Sed. I. p. 178. Do 

*) Oppidum m comitatu RrandenburgensL ceteris asseuis v. Cnron. Rhythm. supra. 
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Caris folk som i Nerike var, lade ned thet folk som han hade skickat till Tiveden. Sa 
skickade ti Konung Christiern en hoop med folk ifri Jonakiopidg till Holveden som skulle 
bereda vagen for honom och hans har. Men ti tlie kommo till Holveden, motte them Herr 
Erich Nipertz med nagra bonder och slog them therutaf och fick manga af Konung Chri- 
stierns Sdle man till finga. Nar thet skedt var, fick Konung Cari storre mod, kom sa till 
Vadstena, giorde sa ther Herr Thori Bonde till Hofvitsman f or en hoop folk, sande liottom 
sa i Westergotland. Men ti Konung Christiern fornam, at hans anslag icke hade fram- 
gang, drog han tillbaka igen at Halmstada, och Herr Thord Bonde kom bittida om en mor- 
gon for Lodese, och forra an the Danska vordo thet varse, var han inne i Stade'n och 
fick ther tre Riddare till f angar. Och kom han ofver ena tasko ther, ibland annat by te } 
som nigor bref uti voro, hvilka en part uti Vestergothland hade skrifvit Konung Christiern 
till och ther fick han vetta hf Herr Thure Thuresons stampling. Therf ore foor han strax till 
Axevald och fick Slottet in med list, och grep Herr Thure till fanga. Men han rymde sitt 
fangelse , och gaf sig till Herr Eggierd t Kromtdick , som hade Romblaborg inne pa Konung 
Caris vMgna, tlie gafvo sig sedan bade Herr Thure och HerrEggierd till Konung Christiern , 
som och flere af Vestergiothland tillforene giort hade. Men Konung Cari giorde Herr Thord 
till Hofvitsman ofver heela Yastergothland , han giorde och honom till Rijksens Marsk, ty 
han trodde honom bast , efter thet han beviste sig altijd troliga, och han var hans syskone- 
barn. Sa hade och Konung Cari fatt nagor falsk bref som Fru Brigitta pa Hamarstad z) ^ 
som var Hr Olof Axelssons dotter, utskrifvit hade, forhvilken sak skull hon vardt i Stockholin 
domd till eld, dock vardt henne skonat. Sa vardt ta Erkiebiskopen , med nagra andra som 
v med honom hollo, kallade till Stockholm, och blefvo the forlijkta med Konung Cari, an ta 
att tlien forlijkningen icke lange varade. Men Herr Thord Bonde var altijd till slags med 
Konung Christierns folk, besynnerliga lade han en ned i Norrige som heet Herr Kolbidrn, 
hvilken ther emot honom kom med trytusend folk, honom grep och fangade Herr Thord i 
markene ther the voro till slags. Och Var Herr Thord Konung Cari ganska mycket till 
bijstand. 

Sa blef ta , efter stor skada och forderf pa alia sijdor, tagit i dng emellan Konung 
Cari och Konung Christiern, och ett Herremote vart hallet i Yadstena, ther minge Danske 
med voro, men ther blef intet godt beslutat. I summa mote holt Konung Cari Herr Thord 
Bondes Brollop o), och gaf sina dotter ther i Kloster b). Anno Domini i455 holt han ett 
Herremote i Stockholm , och reformerade myntet i landct , ty har var f ogo annat an fram- 
rnande mynt, thet slog han ait tillbaka, sa att thet intet kunde gialla si mycket som thet 
hade gullet, och uprattade sa Mynt i Stockholm, Abo, Suderkioping och Calmare. Pa thet 
att Svenskt mynt skulle forokas i landet , och efter thet att Solfret icke kunde tillrac- 
kja’ till sa mang mynt , therfore lade han tippa, att alia Kiopman , som gods forde har in i 
landet , skulle med hvarje fyratijo marka varde fora ena lodiga mark sclf till att salia p& Myn- 
tet. Vijd samma satt plMgade solf foras har in i Konung Albrechts och Konung Erichs tijd. 

Tfi nu frijd hade varit Rijken emellan en lijten tijd, bcgynte Konung Christiern 
iter feigda har in pa rijket och holt thet s& thet ena aret efter thet andra, sa att Konung 
Cari maste stundom tva eller tre resor och stundom flere om iret giora utresor emot ho- 
nom. Och hade Konung Christiern thet satt, att han ofta lat sitt folk vara redo, lijka som 
han ville draga h&r in, och thet var dock intet hans alfvar, utan han giorde thet, pa thet 
att Konung Cari skulle uttrottas och ledas vijd regementet, och att then menige man i landet 
skulle utarmas af sa manga utresor, och fa sedan en ovillia till Konung Cari, hvilket ocksi 
skedde, forty Konung Caris folk rijdo si ofta igenom landet och lefde oskialiga vid bort- 
derna, fortarde si med them, att the hade mindre igen, och var thet ett allmSnneligit roop 
ofver honom, att hans fougdar beskattade bonderna obeskedeliga med saakora och annan dei» 
och hans folk skickade sig oredeliga, ther the framloro, therfore fick han stor ovillia i lan- 
det, sa att alia begynte ledas vijd honom. Han var en snall och forstandig man, viste vSl 
hvad han tala och svara skulle, och var deijelig och manlig till vaxt, och kunde val Vetta 
sitt egit basta, ty beholt han och mast ali Slott och Lahn sielfver, och Ridderskapet fick 
fogo forlaning, therfore hade han och foga ynnest af them, som ti vil utrontes n&r ho- 
nom mast trangde, och var han i krigsliandel mindre skickelig an hans ambete krafde. Dock 
hade han stoor bijstind af Herr Thord Bonde som en rattsinnig och Iyckosam krigsman Var, 
then ther och hans storsta trost var, och kunde hans ovanner ingen framging hafva emot 

iionom 

z) Thott , conjux Nicolai Erengislonis Grip , . a) Cod. 12 . in margine: Hans fru het Ka- 
de quo e. Stiernman Hofd. M. p. 147 . cfr. Dan- terina Knutzdotter. 
ske Magazin. T. II. p. 35. 4 ) Brigitta. Diar. Wazst. ad an. i455. 
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honom s k lange Herr Thord lefde, therfore blef thet sk bcstamplat af Konung Christiem 
ellcr hans vanner, att lian vardt forradder. Hans egen fougde brtiamd Josse Booson klof 
honom hufvudct soiider, ther lian lag pa sine sang, och rymde sodan till Konung Chri- 
stierns folk. Och thetta skedde efter Christi byrd ar i456 c). 

Samnia ar om hosten kom Ilerr Mans Green med Konung Cliristierns folk och tog 
Oland in, fick Borckholrn in efter sex veckor, och hade Herr Erich Erichson d ) Konung 
Caris mager Slottet inne, lian fordagtingade sig till att ga af med beliallna hafynr. Men thet 
honom lafvades blef honom intet liallet. Om tiugonde dag Julii ther efter holt Konung Cari 
Herr Nils Stures brollop e) i Stockholm , och tijt var Erkiebiskop Jons med flere sine vanner 
kallat. Ta bioilopet ute var, begiarade Erkiebiskopen viderlagning af Konungenom fdr sin 
skiepp, som lian sommaren tillforcne for fienderna mist hade, men Konungrn mente sig icke 
vara plichtig att betala lionom. Therfore sattes sakcn i ratta, och blef sa ddmdt att Ko- 
nungen skulle uppratta Erkicbiskopenom sin skada , och thet tog Konungen illa vijd sig* 
och blef icke \al till frijds med them som domde, och sa skildes the at med fogo van- 
skap. Thet var altijd ett stort agg emellan Erkiebiskopen och Konungen, och liade be- 
gynnelsen theraf, att ta Konung Cari Marsk var hade han latit gripa Herr Christiern Nils- 
son Erkiebiskopens moderfader. Sa var han och Konung vorden emot Erkiebiskopens villia, 
och mycket annat var them emellan och hade Erkiebiskopen stora slacht och mycket anhang. 
Men Konung Cari achtade det fogo, ty han hade mast sjelf ali Slotten inne, Och han var 
rijk och hade val tu tusend Hofman, therfore achtade han fogo Erkiebiskopens vrede. 

Sa giorde Konung Cari sig redo med ali macht att draga till Calmare, och taga 
(5land igen, och tA han nederdragen var, fick Erkiebiskopen tillfalle till thet han hade i 
sinuet, gick sa till och grep Konung Caris fougda benamd Hakan Svensson, och satte ho_ 
noin i fangelse pa Sulesta, och thetta skedde vid conversionis S:t Pauli tijd/) och dagen 
tliereftc r sl >g han bref pa kyrkiodorcna i Upsala, med hvilkr t han upsade Konungenom 
liuldskap och manskap edi gick in i Domkyrkiona och lade utaf sin Eiskopskrud for S:t 
Ericiis skrijn, och sade sig icke villia draga sadana skrud, fdrra an thet annorledes stode till 
i Rijket, tog harnesk uppa och bandt svard vijd sido, lalt sa skinna Konungsgarden och be- 
gynte strax fara omkring och hylla landet till sig, foor och till Yasterahs, och kallade Dah- 
larne neder till sig och blef ther snart hord , for y alia voro ledse vijd Konung Caris rege- 
mente. Och var thenne Erkiebiskop Jons tiicn forste Biskop som sig upsatte emot sin ratta 
ofverheet. Men han betalade tlict sedan dyrt nog; honom var Guds ord befallat, ther skulle 
han hafva straffat Kontmgen med, ta han oratt giorde, svirdet var honom intet befallat, 
thet tog han sig sielfvom och mangom androm till skada och forderf. Ta Konung Cari fick 
yetta, hvad Erkiebiskopen for hander liade, drog han strax upp ifrS Ostergotliland med 
i4oo hastar, och try hundrad folk fick han ther till ifra Stockholm, gaf sig s& at StrSngenas, 
och achtade ofverfalla Erkiebiskopen i Yasterahs. Men Erkiebiskopen var honom for snar, 
och ofvcrfoll honom i Strangenas hitlida om en morgon, ther blef ta Konungens folk bSde 
gripit^och slagit, och kommo sig icke till varn , ty ingen var som them skickade, och flydde 
Konung Cari at Stockholm , och var saar vorden. Och thenna seger vann Erkiebiskopen 
pa Cathedra Petri dag g ) och befalte ior then skull att then dagen skulle vara Landshelig Mr 
i Rijket som en part mena, men en part mena att han fick Stockholm i» pa then dagen, och 
bod for thenskull uppa att han skulle hallas lielig. Ta Konung Cari till Stockholm kom, 
brSnde lian utaf bada Malmarna, ty han vante bcstallning, men Erkiebiskopen kom och ofor- 
tofvat dragandes efter lionom och bestallade honom, och voro ta inge som honom ville gora 
undsattning. Och efter thet han sag att Erkiebiskopen och the med honom voro hade tagit 
sakena vsa fore att the ville ga thet igenom, fruchtade han och att Borgarena i Stockholm 
icke skulle sta faste med honom, efter thet Landet vande sig och honom ifra, therfore be- 
stalte han om sitt guld och solf, thet han ganska mycket hade, thet basta han kunde , gaf 
sig sa hemliga om nattetijd till sjos, och tredie dagen therefter var han i Dantzicke, tog 
ther leigde och blef ther i siu kr , och hade en drapelig skatt med sig, och lante han the 
Prytzska Herrarna ena stora summo guld A), och fick ther nagor fMste i pant, hvilka han 
dock icke behalla kunde, for then feigde skull som ther var i landet, och rymde han iird 

Stock- 

c) De c«de Thordonis Bonde vetusta can- Thordonis Bonde 8 C R. Caroli consobrina, 

tilena Svecana adhuc superest. v. Svenska Folk- /) D. 25 Januarii. 

visor. 1. c. p. 287. e) D. 22 Februarii. 

d) Gyllenstierna. h) Aurum, quod urbi Gedanensi a. i458 

«) Uxor Nicolai Sture erat Brigitta, soror mutuum dederat, post longum annorum inter- 
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Stockholm vijd S:t Mattii iae tijd , efter Christi byrd dr 145? i) , Sedatt httrl i ttijo 3r RotJifllj 
Varit. Och ta Konung Cari bortrymder var , koitimo ia i laadet igett Biskop Bengjt i Skara j 
Herr Mans Green , Her r Thure Thureson , Gostaf Olofson , Gostaf Lfctifentson , och 
oianga flera som for Konung Caris vrede till Konung Chri stierrt flydde Vota kj. 

Tl nu Konung Cari flydder var, hade Erkiebiskopen fogo flod till fltt fd Stockholm 
m , ty the voro tvedrkchtige ther inne. Och Olof Drake var Hofvitemail .bdde bfver Slott 
och Stad pd Konung Caris Vagna , och en mdnad thereftef fick Erkiebiskopen slottet in> 
hade s& strax bod till Gothland efter Herr Olof Axelsort. The skickade td tnjmdig bod 
till Konung 'Christiern, oeh medan hau giorde redo , fodr Erkiebiskopen kriflg om laudet , 
och dagtingade med Bonderna, och fick ali Slotten iu fdrutau Cahuar, som Herr Gostaf 
Carlson innehade. Och lkt intet Erkiebiskopen sig thet bekoittma fdr bondeme, att 
han ville hafvd Konung Christiern hkr in , ty thert rtiedige mart i laudet hade thet 
jntet aam tycht , efter thet han hade giort sd myckeu skada hkr in pd Undet, och yar Rjjk- 
sera hktske flende. Men for kn ndgon viste ther af ett ord, td var hatt vijd Phjgesdagu 
tijd i Diurahamn /) med en ganska stor skiepsflotta , och lkt gd for ryehte, att KanUdg 
Konung Cari hade solderat ganska mycket folk, och rustade Sig hkr in i rijket till att skin» 
na och brknna, och for then sktill var han kommen till att sadant afvkria. Men Erkiebi^ 
skopen och . the andre som .thetta med honom bedrifvit hade, ttptecknade ndgr* Attickldr , 
hvtlka Konung Christiern besegla skulle och sd ville the hafVa honom for theraS Herr* 
pch Konung. Samma articklar voro tillforene sknde till Kiopenhamn och hade ther Varit be* 
s egi ad e, och sandes dter nu till Kommgen, och vordo utan genskgelse strax beseglade, .och 
the voro sa lydahde : Forst , han skulle hdlla ait rijket vijd SvefigCS lag , privilegier och 
goda gamla sedvinior. Item ingens Jordagods som i thet ena rijket bodde, skulle i thet 
andra f orhindrat varda. Item thet han hade borto ifrd Sveriges Crono , skulle han lata, 
komma ther till igett. Item the SvetAke skulle hafva frij tifltalan i rkttegdng om Gothland, och 
Tullen vijd Bahus forhandlas och rkttas. Item han eller hans Fdrstitlrta eller nSgor pd the» 
ras vagna, skulle Icke kiopa eller panta nagot Jordagods till Cronone eller sig, lorty ther 
med fornedras Ridderskapet och Frklset, och fdrminskas rijksens tjenst. Och kr theraf till» 
forene upkommen stor ovillia emellad herrskapet och frklset Itent han skulle intet forpanta, 
heller till dterlosen bortgifva rijksens slott, land eller lthn. Item han skulle icke lkggia nd» 
gon olaglig tunga pd rijksens inbyggiare tn). Sd foor td Erkiebiskopen ut till Konttngen , och 
llit taga honom med proeess, kors och fana in i Staden, kn td han en lijten tijd tillforene 
hade statt pa Btirsprdket i Stockholm , och uppenbarliga utl&frat att ban icke Ville taga nfi» 
gon frkmmande Herra hkr in i rijket 

Pa SanHi Johannis Baptistae dag utvaldes r Konuttg Chtitti&lt i Stockholm till ®S. 
Sveriges Konung, foor sa strax till Upsala, och hyllades vijd Mora Steert af them som td h 

kunde tillstkdes vara. Och pd S:ti Petri och S:ti Pauli dag «) blef • han krortter i Upsala , 
och hade han Sverige inne sa Iknge Konung Cari var i DantsiCke, Och Stod latldet Under 
hans regemente vkl med thet forsta, sedan begynte thet fdrvandlas. Och lkt han Utkora sia 
son Junkar Hans tili Konung efter sig sd hkr i Sverige, som han hade tillf brene ldtit ho» 

Pont utkora till Konung till Dannemark ock Norrige , Herr Thure Thureson giorde han till 
Rijksens Marsk och antvardade honom Stockholms Slott. Och ait thet gttld och sdlf som Ko» 
nung Cari hade fdtt Munkarna i Stockholm till gioma i goda tiroo, thet rogde the och lkto 
Konung Christiern fd. Anno D:ni i46a var Pdfvens Legat Marinut c) benkmbd hkr i tij» 
ket med Roniare Afflat , och f orsamblade hkr mdnga penningar , och af ait thet han hkr fdr» 

«amblade tog Konungen halfparten, ty han sade sig och ofta skola fSra oriig emot Chri» 
stenhetenes fiender Ryssarne. Td na Konung Christiern i ndgra 5r regerat hade , begyate 
han lkggia mdnga nya skatter pd Undet, then ena efter then andra, och alia the sotfi ftdgr* 
penningar hade, the mdste lkna honom till stora Sumitor, och fingo dock intet igett. Och 

alU- 


vallum exegit Rex Carolus XIL an. 17 o 4 , in 
favorem familiie Gyllenstiernianse , qua ex filia 
R. Caroli VIII. Christina nupta Erico Eli- 
ci ( Gyllenstierna , descendit. CEv. Nordbtrg K. 
Cari XlT. Hist T. II. p. 5oi. 

i) Filia Regis Caroli Margaretlia & Magda- 
lena. que in Svecia remanserant, predium Svart» 
sjo & paroeciam Herseme, hodie Hkradshammar , 
obtinuerunt, v. Litt. Archiepiscopi d. i5 Mart. 


i45/. ap- Lattrbrinp, Handl. T. U. p. a5d. 

*) Cfr. Chron. Rhythm. sapra , Fant Fort «• 
af Lagerbring. p. 6 . sq. 

/) Irt paroecia Vermdti prope Vaxhdlmiarrt. 

tn) Leguntur ap. Hadorph , 1 . c. p. to 4 . sq. 

n) Die 29 Juuii 145^. 

o ) Marinus de Fregeno, a Pio U. P. P. nun- 
tios Apostolicus in Svecia specialiter deputatus 
«. t46o. s. Celte Bollar. p. lg/. 
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alkstSda ther han fdrnam iraatta permingar vctra, bide i Wadstena och annorst&ds , them 
lat han alia borttaga, odi forde till Dannentark. Han loste Land to Holsten igen till 
Sig aialf afGrefven i Schovenborg 6ch af «in Broder Grefve Gerdt, och ther behdfde han 
m&nga penningar tiH, hvillka han utan tvifvel forsamblade af ali sin rijke* For s&dana be- 
«kattningar skuH , och att iian ait fdrde bort af landet, begynte han fa stor ovillie hir i rij- 
ket , och hans ovflnner begynte 'kalia honom ena bottnalosa taska, och sade att han var ea 
xijksens fdrderfvare , dtfck var han‘eliest en from och sachtmodig man. Si kommo och 
rychte h8r ‘i landet att Konung Cari skulle hafva fdrsamblat mycket folk i Prytzen , ther 
han Ville gifva sig hir in i rijket mfed, in ta att thet intet sa sant rar. Dock for samma 
rychte' skull blefVo hir mdnga misstihkte, att the skulle Tillia tillhielpa att Konung Cari skul- 
le komma till rijket igen, odi' blefVo sa Do£ior Cia es Ryting , som hade varit Konung Caris 
CanceDer p) , Herr Nils Pederson , Herr 6riart Carlson , Sten Bengtson och manga andro 
tagne vijd halsen , och blefvo somlige sa jainnierliga pinade , att the blefvo dode , somlige blef— 
to ofirdige, och Somlige sato liinge i fangelse. For thenna gierhing skull fordkades ovillien 
ju niehf* och mehr i landet. 

Sfi hade tS' Konung Christiern' achtat sig tilT Finland, och hade hart ti med Rijksens 
RSds Samtyckio innu en nyan skatt lagt p a landet, thet var hvar Borgare sin halfva skatt, 
en Skattebonde ia ore och en Laiidbo 6 ore. Och efter thet han ville sielfver till Finland, 
befallte han Erkiebiskop Jons att han akidlc sta for rijket och dagtinga med bonderna om 
samma skatt, och lata honom utkomma. Men ta han begynte handla therom , sade bdnder- 
na kort Neji, ty the hade sa manga olaga skatter tillforene utgiort, att the hade litet igen, 
Och ju si ofta the vordo beskattade blel them . JalVadt att sadana skulle cij mehra begiiras 
af them. SS kunde the nu val markia (sade tliej att Konungen ville platt forderfva them, 
therfdre sade the sig nu lieller villia dyo , an llere sadane skatter utgidra., och begynte 
blifva ett stort buller ibland bonderna, sa att the i Upsala Sticht begynte gora upresning 
emot Konungen, och forsamblade sig bonderna tillhopa, sommestids nagor hundrad och som— 
mestids nagor tusend. Men Erkiebiskopen var «tundom sielf ute nir them, och talade med 
them, och bad them stilla sig, sfundom skref han them till, pS thet sidsta skref han them 
till med the andra af Rijksens Kad , som med lionoqi i Slockholm voro tillstades , som voro 
Herr G&staf Carlson qj, Herr Fadtr Ulfson r ) , Herr Erich Nilscns), Herr Grtgtrs Bengtson t ) , 
och Herr Grtgtrs Mattson n , The, ; alla tillhopa lofVade bonderna, att then upresning, som 
the giort hade, skulle them intet tUhfiknat varda, om the . innu ville stilla sig, lafvade the 
them och, att the alldrig efter then dag ville rada Konungenom thertill, att han skulle lig- 
gia s&dana skatt pS. landet, och ville troliga theruti forarbeta, att Konungen 6kulle afliggia then 
skatten, som nu palagder var, och att 'the icke mehra utgidra skulle, an theras lagliga skatt* 
Sa hade och bondema' theras sandebod till Erkiebiskopen och Rijksens Rad, och ta siges 
Erkiebiskopen hafva gifvit bonderna frij for tben skatten, och han gaf them sittbref theruppa, 
och fdrkunnade thet uppenbarliga af' Buurspraket i Slockholm. Om Erkiebiskopen giorde 
thenne forlossningcn , till att stilla bonderna thermed, heller skedde thet fdr tlien skull, att 
honom misshagade si mycket • skulle foras utaf landet, kan man icke rittsliga vetta. ;Men ii 
Konung Christiern. ait thetta fdr nam , kom han ater till Stockholm igen , och talade hirdt tiH 
Erkiebiskopen och '«ade, att han ocii hans vinner och fougdar hade giort allmogen olydigan. 
Och kallade han manga af Rijksens Rad tillhopa, och satte sakena infdr them, och lych- 
tades thermed, att Erkiebiskopen matte sattias i fangelse, ocii blef af the Danska uppen- 
barliga kailat en fdrr&dore. Konung Christiern Iiade lange tillforene haft ett agg till honom , 
han fruchtade att han skulle sa giora honom', som han hade giort Konung Cari , och vordo ofta 
pi&ng bref funnen pA gatuma och i kyrkior, hir och ther, som si stod skrifvit uti: Er- 
kiebiskopen Ur en forradare. S& begynte nu honom lonat varda fdr thet han hade giort 
emot Konung Cari. Som hau giorde sa gick och honom. Och hade Rijksens RSd, besynnerli- 
ga en stor dei af them > rSdt Konungen thertill och gifvit honom sitt bref ther uppa , att 
han skulle taga Erkiebiskopen vid halsen, och s&nda honom till Dannemark. Erkiebisko- 
pen hade vkl mSnga vanner och stora slScht, men han hade och m&nga ovanner, ty han 
var en h&tsk och hSrdsinnat man, och hvem han blef vred uppi, honom ville han forderf- 
va i grund. Ty voro och manga illa tillfrijds med honom och skyndade honom foga godt 
till, ther the thet bekonuna kunde* Och hade Konungen mang klagomahlj p£ honom , ibland 

hvil- 
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hvilken thet ett tar , att ndgon tijd tillforene, td Konangen tar far en till Dannemark , skref 
Erkiebiskopen ef ter honom , att haa skulle komma hijt tillbaka igen , och gaf f fire i «in skrifvelse , 
att hSr voro m&nga f orrkdare i Rijket b&de innan RSds och utanj, thesslijkes och mdnga bor- 
gare i Stockholra, hviike alia. hade hemlig stimpling med Konung Cari) att han skulle kom- 
ma till rijket igen. Och thet gaf Konungen 's& fore , att thet vdr Erkiebiskopens bedref,' 
att Herr Nils Pederson , Herr Ori an Carlson, Sten Bengtson och Doftor Claes Ryting > 
yordo grepne och illa trafterade, ty Konangen hade ldtit honom handla thermed. Och 
till sddana bedref hade Erckiebiskopen brukat en los karl som het Pedet H&ttelds , han sade 
V sig vara kommen ifrd Prytzen, och hafva f6rt bref till fbrbenkmda Herr Nils, och theandra 
som fdngade vordo. Men the kommo pd thet sista till lagen , och the lade thet ifrd sig 
med varieradhl, att the ingen bref hade fdtt, eij heller ndgon stdmpling haft f5r hMnder. 

Stod och samme Pedet Hlttelos ffir Rdtten , uppenbarliga bekidnde och tillstod, att han intet 
s&dant viste med the gode mMn som fangne voro, som han tillfBrene hade sagt pd them, 
men thet han hade sagt pd them , hade Erkiebiskopen nodgat och trugat honom till. S& 
lychtades thermed , att ali skulden kom pa Erkiebiskopen, foC hvilket han af en stor part 
af Ridderskapet fick stor ovillie. 

Ta nu rychtet kom ut i landet, att Erkiebiskopen f&ngen var, hvilket och ( utan’ 
tvifvel) vardt sd fbregifvet, att han var gripen for then skull, att han ville forl5sa bonder- 
rta af then skatt som pSbudin var, forsamblade sig en Stor hoop med bonder och kommo 
pa Norra roalm, och fon*a Mn nagor i staden theraf viste, fingo the Helgeandsholmen in. 

Och strax thet uppenbarat blef i staden, gingo alia "till hamcsk, men thet blef satt i dag 
pa nagra dagar tSl gibrandes. Och td thetta skedde, var Koimng Christierh sielf dragen 
till Staket, odi tog thet in, Och td han fick ther tiender om bbnderna, gaf han sig strax &t 
Stockhohn, och fSrra 8n dagen ute var, pd en Sbndag, Idt han korta sin skiepp upp till 
Sandbrona, och skilde s & bonderna at, sd att en part blef pd Malinen och tryliundrad pd 
Helgeands Holmen , och stod slagtningen med bonderna ifrd morgonen td solen upgick, in 
till kloCkan var vijd try. The bfinder pd Holmen voro, blefvo alia slagne och grepne, vijd try 
och trettijo bbnder voro inne i Helgeands kyrkiona , och vMrde sig manliga therinne. Them 
vardt pd thet sidsta sdkerheet tillsagt for Iijf och sund. Men som the gdfvo sig, och kasta- 
de v&rjorne ffrd sig, voto the jkmmerliga ihjeislagne i kytkione. Hbfvitzmannen for bon- 
derne het Johan Lindprm, han blef steglat och dtta bbnder med honom, med tbe andra 
vardt ofversedt , och the ldfVade ut , att the skulle ntgibra then skatten som pdlagder var. 

Och thetta skedde Anno Domini i465 ndgot efter Laurentii v). 

Sd blef och handlat om bann och Interdift som hallas skulle ofver rijket, therfore 
att Erkiebiskopen fdngat var, men Konungen sade ther emot, att han icke hade latit gri- 
pa honom sasom en Biskop, utan sasom en besvoren man x) y then af honom land och lkhn 
hade, och var i then mdtton en leekmann. Thertill sade han att Erkiebiskopen var en 
menedarej forrddare , Bannsman , och irregularis och bordo for then skull inga Privilegier 
niuta som fromma och arliga Biskopar, the theras (Imbete vdl forestdtt hafva, gifven och ) 

undte aro. Dock satte Konungen then saken med ndgra besynnerliga sporsmdhl in for Bi- 
skop Kettil i Linkioping, Biskpp Sirger i Vasterdhs, Biskop Corii i Abo, Pafvens Legat 
Marinus och Upsala Capitel , som alie td i Stockholm tillstcides voro , men the sade sig td 
icke kunna svara till sddana sporsmdhl. Och ther med fordrogdes tijden med then Hande- 
len in emot alia Helgona tijd, och Konungen seglade till Dannemark och Erkiebiskopen f(ir- 
des och med skiepp till Kiopmannahafn och sattes ther i f&ngelse. 

Td Biskop Kettil hade gifvit sig ifra Stockholm, skref han Konungen till, att han 
skulle gifva Erkiebiskopen los, och lata honom niuta Sveriges lag, men hans skrifvelse vor- 
do intet achtadb Therfore begynte td Biskop Kettil , sedan Konungen bortfaren var, att- 
handla med Erkiebiskopens vMnner, Herr Christiem Bengtson och Herr David Bengtson Er- 
kiebiskopens broder, och Herr Nils Christiernson, huru the skulle sdttia sig upp emot Ko-. 
nung Clu-istiern. The fingo och till sig Herr Trotte Carlson, Herr Ivar Green och Herr 
Erich Nilson med ndgra andra, och the begynte handla med bonderna och reesa landet emot 
Konungen , och vordo td bonderne snart reeste, eftet thet the voro illa till frijds med Ko- 
nungen, bdde for the mdnga beskattningar skull, sa och for the bonder han l&t gripa och 
ihielsld pd Helgeands Holmen i en felig dag for then skatt som them pdlagder var. Sa kdm 
td Biskop Kettil med the andra som med honom voro och bestallade Stockholm pa bdda 

mal- 

*) Dia 10 Augusti. tj Cod. 2 . utan sisom en Leakmaa. 
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malmarna. St&ket blef och bestattai, och efter fem Vfeckor Upgifyit Och Biskop Kettil lkt 
allastidea uptaga ekatten. Sa skref fian artti Konung Christiern till, att om han ville gifva 
Erkiebiskopen los , ocb lata honoui korama tUl sina kyrkio ligeti, si ylUe han aflting stilla till 
go.do , att han skulle halYe Mr i rijket en lydig och vilrilliog almoga, hvaf och icke , ti 
achtade the hilla fram som begynt Var. Ti Konungen sadane bref fick, sade han i Dat 
tthttl my iit krpdtn Popt nimmir tko dviugtn. Lit si kpnuna tillhbpa si tt Riddewkap , med 
ali then macht han bekomma kunde i Dannemark , kom si dragandea med en. ganska stoor 
hir, fick ocksi thet svenska Ridderskapet med sig, aom icke var fallit till Biskop Kettil. 
Men nar the som Stockholm belagt hade, horde att Konungen kom: dragandes med ena 
sidana macht) gifvo the bestallningen tipp) och bfinderna gingo heem till sin, och Capite- 
tterne med theras egit folk drogo somlige it Oohlarne och Somlige it Helsingeland , och 
mindagen for Paska kom Konung Christiern till Stockliohn , odi tofvade ther intet, utan 
drog strax it tlpsala , och Yar ther ofyer Piska, och drpg. si it Wisterahs och lit strax 
bes talla och bestorma Slottet som Herr Nils Christiemson innehade) men han kunde thet icke 
f orofra. Si fick han ti vissa tienderj att Biskop Kettil och the andra som med honom 
Yoro) roto komne med Dahlakarlarne neder till Haraker. Therfdre drog Konungen emot 
them , achtandes Ikggia them neder > och sedan draga till Dahlarna och platt forl&ggia then 
Landsindan , si att ingen af hans oY&nner skulle efter then dag hafva ther nagon tillflycht , 
men thet lyckades icke for honom) ty han vardt afslagen vijd Haraker. och miste ther myc- 
ket' folk och h&star , och rymde si it Stockholm igen. Och Biskop Kettil med the andra 
reeste landet till att belkggia Stockhtdm* 

Si kom ti ett anskrij ofver landet ibland bonderna att the ville hafva Konung Cari 
igen ) Och the skrefvo Rijksens Rid till ) att the skulle hafva bod istad ei ter Konung Cari. 
Si kommo ti tillhopa i Sigtuna, Herr Nils Christiemson y) > Herr Ifvar Green, Herr Chri- 
stiern Bengtson och Herr pjavid Bengtson med minga andra, ther vordo bref beramade 
som till Konung Cari s indas skulle. En frijboren man som het Olo/ lngtton , han vardt 
forskickat till Prytzen med brefven. Nar thenusa foraamblade voro i Sigtuna, blef Herr 
Nils Christiemson dods sjuk, och lit han fora sig till Wisterihs och ther blef han dod. 
Ti Konung Christiern fick thet vetta, att han ddder var, vardt han ganska glad, och gior- 
de strax en hop med Jachter redo vil bemannade , ther Herr Thure Thureson • var Hof- 
vitzman fore > som skulle ldpa till Wisterihs och taga Slottet iu , och om the thet icke kun- 
de ii, si skulle the brintta staden a£ Men ti the kommo till Wisterihs, kommo tlie 
ther icke i hmd, ty Borgarena Och andre som ther tillstides voro, hadegiort skantzar for sig 
och bollo them ifri sig. Therfore nddgades Herr Thure Thureson' ldpa tidan med sina 
Jachter och achtade sig till Arboga och andrastades till att handla och dagtinga med the 
Landsindar theromkring , pi Konung Christierns vignar, men hvar han bod sig til),var ban 
illa konunen. Uti Qvicksund z) motte honom Biskop Kettil med en hoop bonder af Re- 
karne och the kommo ther till slachtning, Herr Thure vardt afslagen, och miste ther sin 
Jachter och mycket folk blef bide slaget och finget ifri honom. Ther med lopp han at 
Stockholm igen. Si kommo ta Herr Christiern Bengtson och Herr Ifvar Green med gan- 
ska mycket folk och belade Stockholm pi Norra mabn. Herr Trotte Carlson belade staden 
pi Sodermalm. Men Biskop Kettil med thet folk han hade ligrade sig med sina skepp vijd 
Lingaholmen, sa att staden blef belagt pi try sijdor, och skedde ther minga slachtningar 
vfil ien heel minad si godt Som hvar dag, och I blef Konung Christierns folk ultijd 
afslaget. 

Si hade och Dahlame med menige landet skrifvit them af Rijksens Rid till, som hol- 
lo med Konung Christiern', att the skulle gifva sig ifri honom , och sMnde tliem nigra ar - 
ticklar som the besinna skulle, ibland hvilka thet var en med the mirkeligaste , att Konung 
Christiern icke var ritt kommen till rijket, ty then menige man som therom borde nagot 
tfllspord vara viste ther intet af, fdrra Sn han var hir inne i Rijket. Och fSrinante the Rijk- 
sens Rid ther till att the skulle ofvergifva Konung Christiern, the sade sig villia hafva Ko- 
nung Cari igen, ingen forestandare sade the sig villia hafva, efter thet att Sverige hade af 
fider varit ett Konunga Rijke och intet H5fvitzmansdome, heller PristegMld. 

Ti nu Konnng Christiern sig, att han icke thess michtig var att han kunde sii them 
af som honom bestallat hade, utan han jtl altijd fick skada pi sitt folk, (pi KSplingen 
fick han besynnerligen stor skada ) ; si giorde han fyra och tiugu skiepp redo till att' scgla 

till 

i 

y) Vasa, ah an. ii5? t regni Drotzetue. z) Frettun Sudermanniam inter SC Vestmanniam. 
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till Dannemark , men ta han kom till Stakesund , sa var ther feri hoop ihed bcinder f&re lid- 
nom, ther miste han ett af sin bilsta skiepp och nagot folk. Pa samnid skiepp firigo bonder* 
ne ett baner, thet the kallade Danabroka, samtna JBaner skndeS strai i latret pa Norrd 
malm och vart upsatt emot Staden pa Brunkeberg, och thetta skcdde Attrio Damini i464 
vijd midsommars tijd, och foor Biskop Kettil allastades kring oiri landet , och hyllade bon- 
derna till sig och tog slotten in. 

Men sedan Konung Christiern Var seglad ifr& Stockholm , och hade latit efter sig 
mSnga danska Herreman som slott och stad bevara skulle, kom Konting Cari vijd dyre 
Varfrutijd a) ther strax ef ter i Skiaren, sedan han hade varit i siu ar, nagot pa thet ottotide* 
i Prytzen. Han hade m&ng skiepp med sig och mycket folk som han hade fatt i Dantzicke i 
sa hade och Konungen i Pohland b) skickat lionom mycket folk tillhanda. Ta han nu sa var 
kommen i skiaren , hade han strax bod till Herr Christiern Bengtson , som ta med myc- 
ket folk och maiig skiepp var vijd Biskops Tuna. Sa kommer ta samme Herr Christiern ocii 
Horr Ivar Green som Hofvitsman var i lii.gr et pa Norra malm oeh med honom Bant Ditkit 
som alltijd var Hofvitsman for Dahlarne, till Konung Cari och dagtingade forst med honom , att 
ait thet tillforene giordt var, och all then ovillian som them emellan varit hade, skulle vara eri 
aftalat sak. Sedan seglade the hardt in for Stockholm. Sa skref Konung Cari Rijksens 
Rad till och the andra af thet Svenske Riddcrskapet , som , i Stockholm bestallade voro 
med Radet och menigheeten i Staden, att the skulle komma ut till honom och anamma ho- 
nom for theras Konung som them borde. Sa komiuo ta ut till honom Biskopen i \Y as ter alis c) 
och tva eller tre af Adclcn med honom , och sade sig komma till att hora hans villia. Ta 
svarade Konung Cati att han intet besynnerliga hade seija them, eij hade han beller mehra 
kallat them an the andra ther inne voro. Ilan ville att allesammans skulle komma och be- 
kanna honom for theras Herra och Konung, och lat them tlienned fara in i Staden igen , 
och foor han med en bat pa Sodramalm, och gaf sig ther i hundel med bondcrna och andra 
som i thet lagret voro, och sporde them till, om han icke var theras ratta Konung, och oiri 
the annu ville kanna honom therfore, och giora lionom thet tlie theras Herra och Konung 
borde giora. Ta bekande the att han var theras ratta Konung , the sade sig och villia halla 
lionom therfore , och giora honom thet them borde giora. Men nagra voro ther ibland som 
sade att man skulle bijda med hyllningen, sa lange Biskop Kettil , som ta icke ther var, kom- 
me tillstades. Sedan giorde ta Konung Cari och Christiern Bengtson theras skiepp redo 
till storm, sa att the achtade storma till staden pa alia sijdor. Men ta the Svenska som ta 
i staden voro, thet sago, foor Rijksens Rad, med Borgmiistare och Rad i staden, strax ut 
till Konungen och begynte dagtinga med honom och gafvo honom staden upp. Och the hade 
allan sommaren varit bestallade. 

Ta nu Konungen kom iri i Staden, gafvo the Danske, som ther manga voro, sig ni 
pa SIottet, och Konungen gick lorst in i bykyrkiona, sedan for han af staden paNorramalm 
och liandlade tlier med bondcrna och blef af them hy liat , foor sa ater in i staden , gick 
strax pa radstugune och talade med them allom som tillstades voro vijd thetta sinnet : ”Kiare 
vanner i vetten val, att iag Sr edoi' ritte Konung, och att iag nu 'Ar kommen ifra Prytzen 
ther iag val forsedder var, efter edor bod och bref Rijket till undsattning, och forser ‘ l 
mig nu till Eder, att J ju villen halla mig for edor Konung och giora thet eder bor gio- 
ra. Jag vili eder hSlla vijd lag och rStt, och hoppas att iag eij lieller nagon tijd annars 
giort hafver. Om mina fougdar och ambetsmarl hafver annorledes skickat sig aii them borde 
sa ar ihet skedtemotmin villia , Vettskap och befallning, och skola the ther sielfve sta till svars 
fore”, och lat Konungen med .sitt tahl klarliga thet mHrkia , att hart intet hade brlitit ther 
till att han skulle fSrdrifven varda. Och ta han hade ther andat thet som ther gioras skul- 
le , och honom vardt huldskap och manskap tillsagt, gick han pa Myntet Och blef ther till 
harberges, ty han kom intet pa SIottet, the Danska hade thet inne. Och var Myntema- 
staren Konung Cari ena stora Summo penningar skyldig och handlade icke redeliga emot 
lionom. Men nagra fa dagar for an Kontmgen fick Staden in, blef han dod. Sa voro 
oqh ganska manga af thet Danska Ridderskapet qvare i Stockholm, efter Konung Christiern 
emellan them och Konung Cari handlade, then partert af Rijksens Rad som hade inne 
varit med i bestallningen att the matte fritt fara af landet igert med theras skiepp och be- 
haldna hafvor , thet tillsiadde Konung Cari , och thermed toga the Danska sina skiepp igert 
som them voro med varjande liand ifra tagen, Thetta giorde Konung Carlutan tlieras vett* 

Skap 

a) Die t 5 Augusti. c) D. Birgerus Magni. 

b) Casimcru s III. Rex Polonise.' 
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skap och samtyckio , som i thetta orligit masta omaket haft hade , kan hSnda att thet hade s5 
Tarit utlofvat fcirr an staden gafs upp, men thet misshagade manga af tlieSvenska, att the 
Danska skulle sa slatt komma sig vag, ty the ville hafva batter forvetat sig med thern och 
Konung Christiern om frijd och att Erkiebiskopen matte hafva blifvit los, forr an tlie skulle 
hafva gifvits los. Och ta Biskop Kettil, som t a pa tlien tijd var i Westergothland fick 
thet hora att Konung Cari var kommen i landet, och hade fatt Stockholm in, gaf han sig 
atrax till v^gs , och kom till honom och vart val undfSngat, och voro the vijd atta dagar 
tillhopa. Men ta Biskop Kettil fick thet vetta , att Konungen hade gifvit the Danska los, 
tog han thet illa vijd sig, och ville icke gilla thet Konungen med them giort hade, och 
hade bod efter them, (ty the voro anta icke langt komne), att the skulle komma pa Slottet 
igen, heller han ville lata tliem hamta igen. Sa kom Claes Ronnow, och thet andra Dan- 
ska Ridderskapet , som med honom voro, tillbaka igen. Claes Ronnow gick till Biskop 
Kettil och bad honom hSgeliga , att then dagtingan som med them giord var , matte blifva 
$tSndandes, elliest ville mang god mans ahra varda forkrankt therofver, och lafvade han ut, 
att han gierna giSra ville hvad honom palagt vorde, och att Erkiebiskopen skulle komma till 
sitt igen, och att then dagtingan som Konung Cari giort hade matte blifva standandes. Ther- 
med gaf t5 Biskop Kettil them los, foor och sa han sin vag af staden , och var icke mycket 
val tillfrijds med Konung Cari for then dagtingan skull. Men Herr Thure Thureson , som 
slottet innehade pa Konung Cliristierns vagna, ville ingalunda lata Konung Cari thet upp, 
utan giorde skada in i staden ait thet han kunde, och S;li Lucae Evangelistae natt d ) blef 
Mdrten Lindorm Borgmastare i Stockholm skuten med en bosso steen till dods, och ofver 
honom sorgde icke allenast Stockholms stad, utan och ait Rijksens R&d. Vijd samma tijd 
blef Herr Olof Axelson e) dod, som Gotliland hade i pant for ett stort stycke penningar af 
Konung Christiern, han uplat thet sinom broder Herr Ivar Axelson. 

T& nu Konung Christiern sag att Konung Cari var kommen till Sverige igen, for- 
lijkte han sig med Erkiebiskop Jons /) och lat honom fara heemigen,pa thet (utan tvifvel) 
han n&got ondt stampla skulle emot Konung Cari g), forty han vijste val, att the icke 
skulle forlijka sig i ett rijke tillhopa. Och gaf Konung Christiern, Erkiebiskopen och Herr 
Erich Nipertz h) fulla maclit med sitt opna bref, till att handla med enom och androm p& 
hans vigna, sa att thet the giorde pa lians viigna skulle han fast och gilt halla. Sa kom 
ta Erkiebiskopen till Biskop Kettil. Flere lians vanner motte honom och pa vagenom, ta 
han kom updragandes, tliem forvande han platt ifra Konung Cari igen, an t$L att the voro 
the samma , som honom hade kailat ifra Prytzen. Och var Biskop Kettil allaredo tillf orene 
icke mycket val till frijds med Konung Cari, for then dagtingan skull som forberort ar, ty 
var han och snart ifra honom vander f Och begynto Erkiebiskopen och Biskop Kettil strax 
handla med bonderna, och draga tliem ifra Konung Cari, att the icke skulle bekanna lionom 
for theras Konung. Men nar Capitlet i Upsala liorde , att Erkiebiskopen annu icke ville vara 
tillfrijds utan hade annu ondt i sinnet, togo the tliet ganska illa vijd sig, ty the hade sa 
mycket ondt niutit honom at tillf orene, ocii mycken sorg och bedrofvelse haft for hans skull 
under Konung Christiern , sa fi uchtade the annu , att thet yttersta skulle vara varre an thet 
forsta. Therfore formanade the honom bade skrifteliga och munteliga att han skulle achta 
sitt Biskops ambete, och intet befatta sig med verldsligit regemente, anseendes att han sielf 
och ait hans Clerkerij hade niutit hans iorra r< gemente till ait ondt. Men han achtade sadana 
theras rad intet, utan tog till att vcdervillia att tlic lionom sadana radde. Och an ta att 
Erkiebiskopen och the andra, som med lionom hollo, ville draga bonderna ifra Konung Cari, sa 
ville the dock aldrig bekanna, ait the ville hafva Konung Christiern igen, kan och val sa 

lianda att the icke alia liafva varit vijd tliet sinnet, att han skulle komma till rijket igen. 

Icke bekande the heller att the ville platt fbrdrifva Konung Cari af rijket, utan the ville att 
y han skulle hafva tagjt ett Slott, Abo cller nagot annat, med nagon forlaning tlier till, heller 

blifvit i Wadstena, heller nagor annorslads hvar lionom hade tackts,ocli intet befattat sig med 
n&got regemente. Sedan ville the hafva skift rijket i fyra dclar, och the skulle liafva varit fyra 
som i rijket regera skulle. Och andock sadana vardt foregifvit, sa kunde lijkval bonderna 
och andra flere tliet val markia af Erkicbiskopens bref och anslag , att han ju mente Ko— 
nung Christiern, ehuru the andre som med honom voro, kunde vara till sinnes. Nu voro 
bonderna och Erkiebiskopcnom mycket benagne, och hade mycket lagt sig ut lor honom emot 
Konung Christiern. Men tlie voro och Konung Cari val benagne, och hade storliga astun- 

dat 

d) Die 18 Octobris. g) Cod. i. io. pa thet hau ater skulle fbr- 

e) Tott, qui obiit a. i465. v. supra p. 181. drifva Konung Cari. 

/) v, Litt. Regis ap. Hvitfeldt p. 90J. /t) Regni senator^ legifer Ostrogothi*. 
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dat och begiMrat hoiiom igeti. Therfore yar iiu thet then rtienige mahs Villie, att the skulle 
forlijka sig, h<Ula frijd och blifVa sa b&da vijd macht. Ty bonderna voro nu trotte af or- 
lig, och begiarade frijd, och sade sig viliia halla med honom som frijden ville halla. Och 
efter thet Konung Cari ville och giema hafva frijd, therfore hdllo bonderna sig mehra till 
honom an till Erkiebiskopen , af hvilket Erkiebiskopen blef mycket bekyinrat, dock ville 
han for then skull icke sia utafthet han for hander liade, utan sande allestades bod och 
bref ut, och ville hylla bondeme till sig, stamde och nagra till sig till Arnon, men the voro 
icke m&nga som kommo. Och the som kommo sade sig ioke viliia trada ifrS Konung 
Cari, ju v3rre blef Erkiebiskopen tillfrijds. 

Nar Konung Cari fdrnam, att Erkiebiskopen Ville till itigeh vanskap, utan gick 
ait efter hans skada och f orderf , begynte och Konungen hafva sin bref och bod ut i Lau- 
det, och lat dagtinga tned bonderna, och klagade hogeliga pa Erkiebiskopen, att hart ville 
draga Konung Christiern har in i landet igen, som han tillforene giort hade, fijket till en 
drapelig skada. Och pa thet Konungen kunde hafva allmogen sig thesto valvilliogare, lafvadp 
han sig viliia gifva alia landboar halfparten af theras afrad till, och skattebonderna lafvade han , 
att han ville gidra ett afslag pa theras skatt, med Helsingar och Dahlekarlar slog han en 
stor dei af skatten. Sa gingo ta bref ofver bref ibland allmogen, pa then ena sijdan Ko- 
nungens, pa then andra sijdan Erkiebiskopens , och thet ena tvart emot thet andra, och 
bada parterne klagade therofver , att theras bref vordo undertryckt. Erkiebiskopen f orbod 
Prasterna lMsa Konung Caris bref for bonderna, och Jade thet vijte vijd, att hvilken som 
lUste hans bref han skulle mista alit thet han atte och drifvas ifra sitt gald. Thet samma 
bodet I8t och Konung Cari utga , att livilken Prast som hans bref icke lasa ville, eller vat 
befunnen thermed, att han laste Erkiebiskopens bref, han skulle riknasfor en forradare och 
straffas therefter. Sa stod tS Clerkerijet ganska illa pa bada sijdor. Skref och .Konung 
Cari Capitlet till i Upsala ett langt bref, i hvilko han fortalde all then handel som emellan 
honom och Erkiebiskopen varit hade, och pa thet att then historien ma the6to kunnogare 
varda, ar samma brefs innehald har insatt och ar 6a lydandes g): 

”Kiare vardige Fader och Yanner, eder minnes v81 huruedor Erkiebiskop Jons, nagotf 
Slt for an han oss altings fordref, har i Staden i Varfru Gillestugu, med andra flere, lagliga 
thertill vunnen vardt, att han och the hade thermed ungSngit, att the ville ta hafva for- 
radt, drapit eller forderfvat oss, som uppenbarliga nog bevisligit ar. Och forvande Erkie- 
biskop Jons sig, och mongt sin forrompdt hafver bade i uppenbara Buursprak sa och i annor 
rum, sa att han i fem ar hade umgatt therom, oss att forrada och f orderf va, forr an han 
thet forradilset fullkompna kunde. Och for fornanibda Erkiebiskop Jonses ddmiuka, sa och 
alia the gode mans bon som ther ta n8r voro, s& och synnerliga therfore, att Biskop Sigge 
och Capitulares i Upsala och Capitulares i Striingenas lafvade oss ta alia med hand och 
mun , vijd edor Sliro och troo och sanning, att fdrenkmbda Erkiebiskop Jons skulle aldrig 
oftare vara oss till skada, eller i sadana matto emot, som han sielfver med inanga dyra eder 
oss ta ther och mang sinne sedan lafvade och svor, att vij alldrig skulle af honom annat ior— 
moda an fullkomlig och fast trooskap, karlighet och godt, som han och svor synnerliga uti 
vart maak, pa Stockholms Huus, icke langt forr an han oss iordreef, ther vij honom sade 
och undervijste , ibland flere , kostelig och grof Srende, att oss var sagt att vij skulle fordrefne 
varda. Ta lade lian sijne hander samman och bad sig sa Gud till hjelp Jungfru Maria, S:t 
Erich Konung och ait Himmelrijkes Herskap, att vij aldrig skulle fordrifvas utaf Sverige 
medan han lefde. Och forra an vij skulle fordrefne varda da ville han liggia dod for vara 
fotter, och utgiuta sitt hierteblod. Fa dagar ther efter i thet samma som vij honom bast 
trodde, och fingoin honom vart opna bref till vara gode Man och kiare Allmoga, lydandes 
att the skulle strax utdraga oss till hielp och styrkelse emot vara och vart rijkes fiender, 
som forenambde Erkiebiskop Jons therom yttermehra undervijsande vorde pa vara v2gna & c. 
till hvilken resa bade han och flere vart Rad oss ta lullkomeliga radde att faraj ta nodde 
han vSra goda man och kiara allmoga, att folia honom emot oss, och lat strax gripa vara 
fougdar och goda man, och rofva och skinna ait thet han och hans parti ofverkommo, thet 
oss och the goda man, som med oss ville halla, tillhdrde. Och vorde manga ihielslagne, 
synnerliga i Strangenas som ther dode lago for hans forradilse skull, som i alia val vetten. 
Och ther uppa att han thess heller kunde komma vSr kiara allmoga sig till hielp och for- 
derfva oss , ta lafvade han them , och svor ther dyra eder uppa , att han aldrig ville taga 
ELonung Christiern har in i Rijket & c. och att han ville forminska tlieras skatt. Och sedan 
bestallade han oss i var stad Slockholm, ther bude vij honom och them som med honom 
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1,6110 8 & till, att hade the velat leydat och feelat oss for ofvervald och oratt , ta ville vij g&n- 
get ut och gifvit oss i rStten for them, sa att tlie skulle sielfve bade hafva varit Akarare 
och Domare. Thet ville the oss icke tillstadia , dock ar aldrig forra hordt af nagon, att 
nagor Forste heller Herre liafver sa forbudit sig for sina urtdersatare till ratta, och syn- 
nerliga for tlicni, som honom fordevfVa ville. Nog vijste vij, att hade vij kommet till 
them, sa hade tlie drapit oss, dock bude vij till, att vij heller hade dodt under the- 
ras ofvervald orh oraltvijso , an vi ville hafya rymdt vart rijke, Ta vij fornummo att oss 
ingen dagtingan hjelpa kunde, ta hade vij eij annor kor, att att ofvergifva var barn, sy- 
skon , frander och vanner , vart rijke och ait thet vij atte , och fly bort i elande. Och strax 
han hade oss af rijket fordrifvit, ta tog kan Konung Christiern in, och giorde honom till 
en valdig Konung ofver ait Sverige , tvart emot the loftert och eder , som han alhnoganom 
forr lSfvat och svorit hade, att han aldrig ville draga Konung Christiern eller Danska liar in 
i rijket till att rada , och huru Erkiebiskop Jons oss sedan i mangahanda articldar med oratto 
pS uppenbar Buursprak beropat och beskriat hafver for kattare, forradare, rofvare och man- 
ga flere ogierningar , soirt Vij skulle hafVa giort Scc. Ty vij bevijsa kunde med ait thet goda 
folk, b&de man och qvinnor, som liar i Sverige boo, hvilke oss kant hafve ifra thet forsta 
vij voro fodde och in till nu; tliesslijkes kunne vij och bevijsat med alia Herrar, Forstar, 
Riddare och Svena, Land och Stader utanlands, ther vij hafve umganget med i var 
ungdom, sa och nu i var fordrilvilse, sa val soin har inrijkes,och villiom undleda oss med lag 
och ratt, som en ahrlig god Herra bor att giora, eh var vij skulle, att vij aldrig i vara dagar* 
nagra af the oredeliga, oalirliga, lasteliga och skamliga gierningar giort hafvom , som fore- 
nambde Erkiebiskop Jons oss sa uppenbarliga tillagt, ofversagt och olverskrifvit hafver emot 
Guds ahro och ratt. Och ar eder nog Vitterligit, huru han synnerliga hafver skrifvit var 
lieliga fudcr Pafven till, ibland mchra logn , att vij fortryckie then heliga Kyrkios frijheet 
och hennes Pradater , och alia andra bade andeliga och verldsliga i Sverige under vara fot- 
ter, och att vij forvarrade oss hvar dag , och yttermehra nedertrycktom och lagdom manga 
olaga skatter uppa, och giordom som rofvare, och jagadom folket utaf rijket, Och liollom 
nagra seder, st»m hade uti sig katterij smitto , och med sadana vara olideliga och afskorliga 
seder giorde vij oss tungan alio rijksens folke och ofvergafvom KonUngsligit Regemente, och 
togom upp Tyrans Scepter, sa att vart folk tyekte vart regemente vara tlierns forderf och 
dod. Och gingo ty tillsamman i menige landet, att the skulle sadana tyranheet afv^rja , och 
keeste Erkiebiskopen , som var ett hufvud och hofdinge ofver ait rijket, till en Holvitsman, 
till att afvSria sadana Tyranheet och att komma rijket i sijna frijheet. Och kommo the ho- 
nom sadana tunga uppa, till att anatnma sadana Hofvitsmansdome , med mangahanda rad 
och stor skahl &c. hvilka J sielfve val Vctten , och J val bevijsa kunne med alia the goda 
m’dn har i Sverige, bade andeliga och verldsliga, rijka och fattiga, att ibland ait thet som 
han hafver i tlie matto skrifvit vae helige Fader Pafven till ofver oss, skall icke finnas ett 
sannt ord, och med sadana ogudclig och oahrlig logn och osann dicht hafver han fatt Var 
helige Faders Pafvens aflosen , sa att han hafver undt honom sitt Priste och Biskops am- 
bete igen, hvilket stort under ar, att J som iren sasom then heliga Kyrkios och Erkie - 
biskopsens ledamot och uppeliiille villcn thet nagon tijd lijda eller tillstadia, att han sadant 
vardigt Guds embete handtera eller uppehalla skall, emedan han then Dispensationem sa ogu- 
deliga, oiihrliga och med logn forvarfvat hafver, och sedan han oss fordrifvit och ali tlienna 
haan, last och osaijeliga skada emot Guds ahro och ratt giort hade. Ta ville han icke till- 
stadia att var fattiga barn, som voro ta sma menlosa Jungfrur, matte blifva nar vare och 
theres Var.ncr i rijket, utan dref them 1 , sa att the mdtte rymma utaf rijket, och foras ut 
om vintertijd pa liafvet och sbkia frammande land, theruppa att the och skulle kommet till 
dods, hvilket dock var en synnerlig stor, oliorlig och forbannat ondska,att han ville forderf- 
va the fattiga menlosa sma Jungfrur for thet grymmeliga och orattfardiga hat skull, som 
han hade till oss tagit, utan ali var skuld och brott, och emot thet, att vijd then tijden lorr 
in han oss fordref, ta var ingen i vcrldcnc, som vij yttermehra om godt oss tillforlate och 
battre heller hogre betrodde, an honom. Kiare Vanner , J vetten val, hvad for osaijelig och 
fofderfvelig skada ait Sveriges rijke theraf fanget hafver, att han oss sa oahrliga fordref, 
forst hvad the heliga Kyrkio och Clerkerijet tliet niutit eller umgullit hafver, sa och huru 
Ridderskapet och Kiopstadsman are theraf forderfvade vordne, thermed att the sa osaijeliga 
penningar skulle utlMna Konung Christiern och ganska foga betalning aterfanget, sa och huru 
mSnga olagliga och ait for tunga skatter, som fattige allmogen hafver varit trangder till ut- 
gifva. Och att alie the penningar som sa utlantes och utskattades fordes strax utaf rijket, for 
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hvilken utforsle skull, Sverige! Rijke! inbyggiare hafva aldrig Varit sS fattige som , the iiti 
are och synnerliga pa redo penningar. Sk och the ganska kosttliga clenodier ocii manga pcii- 
nin^ar, som vij i Svartbrodra Kloster i Stockliolm efter oss lato, Vart rijke till ahro, var-« 
dighet och bijstand, som och ait bort utur rijket fordes, hvilket altSaitinlans Vore oskijeligd 
att rakna. Och ma hvar och en se hunj vart rijkes slott nu j&mmerliga och till osaijelig 
skada forderfvat ar, hvilken oss osaijeliga manga penningar kostat hafva till att tippbyggia* 
Alt thetta forenambda lorderf kr oss , vart rijke och alia vart rijke! inbyggiare , bade aiide-* 
liga och verdsliga, for intet annat kommet eller skedt, utan for tlieu ogudcJiga och oahrli- 
ga forradilse skull, som Erkiebiskop Jons pa oss begick , ta han oss einot Gud, ahro och 
ratt fordref, och hade vij icke sa fullkoniiueliga forlatit oss till thet svara lofte som J os! 
for honom lafvaden , och the stora eder soin han och sjelfyer svor att blifva oss liuld och 
troo, ville vij halva latit giort lians ratt, sa att hvarken vij, vart rijke, eller vart rijke! 
inbyggiare skulle aldrig hafva kommit i tolken forderfvelig skada, och ville vij bevijsdt med 
alia the goda nian som i vart rijke aro, och fullt giora for var helige Fadei* Palveil , 6cli 
alia andra Herrar och Forstar, andeliga och verldsliga, land och stader , att i ingeri attickel 
som forenambde Erkiebiskop Jons oss till sktild gaf, bade for var helige Fader Pafven, sa och 
har i rijket, ta han oss sa jammerliga, oahrliga, lasterliga fordrifvit och forderfvat hade , skalt 
finnas ett sannt ord. Ofver all thetta forenambda forderf, som han oss, vart rijkes in- 
byggiare bade andeliga och verldsliga forra giort och vallit hafver, ar han ater inkommcii 
i vart rijke, ther han viste att vij inne voro och fullinSrhtigc, och hyllade allari var kiarrt 
allmoga , och lat strax gripa en var tienare , och taga ifra honom ait thet han hade med at t 
fara. Och hafver har forst lorvandt Biskop Kettil, sina bro ler ocii v anner flere, hvilka os! 
tillskrefvo med var kiara allmoga, iniPrytzen, sa att the ville anarama oss igcn , och haf- 
va och halla oss for the i as fullmachtige Konung, som the och med manga dyra eder sVorcf 
och iSfvat hafva, sedan vij hijt i rijket kommo, soni mangoni nog vilterligit ar, och hordfc 
hafva, att the lafvade oss villia vara hulele och troo, och hafva och luilla oss for tluras 
fullmachtiga Konung. Them och flere hafver han sa forvandt , att the alia hafva satt sig emof 
oss, och lolgt honom hijt upp i landet med harakiold och hafver forodt med ofvcrmatto sva r 
giastning sa val Praster som allraogan, ocii tankcr annu att trangia oss iira vart rijkes 
rattigheet , styrelse och valde. Och hafver han skrifvit var kiara allmoga till, kallandes sig 
vart rijkes Forsta och Forestandare, hvilket Htrradome han eij af oss fangit -hafver. Och 
ar thet aldrig forra hordt, att nSgor Erkiebiskop i Upsala hafver haft eller skrifvit sig un- 
der sadana titul; Och hvar han hafver varit, ta hafver han skrifvit sig Under forenambda 
titul, och forbudit allom varom kiara allmoga oss att lyda &c., tvart emot thet som liart sjelfver' 
ooh J val vetten, att i nagra Domkyrkior har i Sverige finnes an Pafvabref, sa lydande: 
Att hoo sig satter emot rattan Sveriges Konung har i Sverige &e. ta ar han i bann af sam- 
ma gierning, och ingen hafver makt att losa honom theraf, utan Pafven sielf, och vetterl 
j alia val huru Sveriges lag utvijsa om slijka lorradare som sig sattia onodde och otrSngde 
med oratt , vald och valde emot theras ratta troo liulde Herra och Konung. Ty Kiare Fa- 
der och Vanner, bidie vij Eder, att J ville finna ther vagar till , att Undcrvijsa oss, hvar-? 
med J villia ratta oss och vart rijke then stora och fordcrfveliga skada upp igen, som vil 
och var Crona fangit hafva af forenambda Erkiebiskop Jons , for edor lofte skull. Reden 
och Eder pa att svara for var helige Fader Pafven och andra andeliga &c. att j vist hafvert 
thet for sent att Erkiebiskop Jons hafver onodder och otvungen giort och latit giora oss och 
vart rijkes inbyggiare all thenna forradelse och obotelig , forderfvelig mandfap och skada , 
med thet han oss sk fordref, som forberort star , och lialVcii dock lijdit och tillstadt , att lian 
thenna Dispensationem med logn forvarfvat hafver, och sa ogudcliga och ovardeliga thet 
lielga Prasta ocii Biskops ambete handterat och giort &c. Uppa ait thetta foreskrefna* be^ 
giara vij eder vissa och ofortofvat svar igen’ y . 

Till thetta Konung Caris bref, svarade Capitlet ait the hade aldrig varit med Er-* 
kiebiskopen i rad och dad, hvarken i thet som tillforene beller thet som nu skedde emof 
honom. Hvar the hade varit nagot tillsporde och horde, skulle thet icke hafva sa gatt, som 
thet gick. 

Ta nu Konungen och Erklebiskopen lato sa theras bref ga ut i landet, och theri en^ 
lSt handla och dagtinga med allmogen till sitt basta emot then andra, sa lat Konung Cari 
sin trooman Boo Tyra h) draga ut ifra StOckholm, med en stor hop folk , han fick och 
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en hop bonder med sig , och drog till Upsala ; men Erkiebiskopen som var pS Arnon , 
rymde till WMsterahs Slott , som Biskop Kettil inneliadc. Och Herr Boo kom till Upsala , 
och tog Biskopsgarden in, och thetta skedde hardt for Juhlen. Ta lian nu sa var i Up- 
sala, kom pa S.tae Luciae dag i) Biskop Kettil, Herr Ivar Green , Herr David Bengtson , 
•ch Herr Trotte Carlson dragandes med mycket folk och bude Herr Boo till, att om hau 
ville vara till slags med them, skulle han kouuna ut pa marken till them. Iicrr Boo giorde 
.och sa, och ther kommo the sa tillsamman, och mange blefvo bade dode och sare. Biskop 
Kettil och the med honom voro veke af och drogo till Satuna k) och blefvo s£ ther ofver 
nattena , och Herr Boo drog in till Upsala igen. Sedan vardt taget i dag cmellan bada 
parterna in till helga tre Konga tijd /), och therfore lat ta Herr Boo sitt folk masta parten 
ifra sig , och redde sig till att draga St Stockliolm , ta han kom pa Foret in eniot Flote- 
sund , sS kom tS i en feelig dag Biskop Kettil och the med honom voro pa honom, slogo 
och fangade hans masta folk ifra, sS att Herr Boo kom sielf med stoor plats undan. Han 
kom till Stockholm igen och hade ganska ia med sig, och gaf Biskop Kettil sa fore, att 
Herr Boo skulle sielf hafva brutit dagen. 

Sedan lat Erkiebiskopen utga bansbref pa Herr Boo Tyra och the med honom va- 
rit hade p& biskopsgarden i Upsala. Men emot sadana bansbref lat Konung Cari utga sin 
bod och bref, och bod strangeliga pa, att hvilken Clerk, Munk eller Prast, som sadaua 
bann ville halla , han skulle strax ofortofvat rymma utaf hans rijke , och hvar han vorde fun- 
nen har i rijket sedan , ta skulle han varda till skofvels gifven , att tlien honom funne 
matte fritt sia honom ihiel, och taga och aga ait thet han atte. Gch sade Konungen i 
sin skrifvelse, att Erkiebiskopen hade ingen makt att nagon bannlysa, ty han var sjelf en 
bansman, pch hade i sa langan tijd brukat Praste och Biskops Embete i bann. For sadana 
Konungens skrifvelse och bod, dristade sig ingen' Prast att halla thet bann, som Erkiebisko- 
pen paly3te. Men tijonde dag Juhl kom Erkiebiskopen och the med honom hollo med ali 
then makt the astad komma kunde , infor Stockholm , the hade och nuinga bonder med 
sig, och dagen therefter stormade the till staden, med tre harar , en liar af Slottet sora 
Herr Thure Tlmreson annu innehade, och annan haren, ther Herr Ivar Green var Kof- 
vitsman fore, stormade till Gramunka Holmen, then tredie haren, ther Herr Erich Nilson 
var Capitenare fore, stormade pa Helgeands Ilolmen. Men Herr Boo Tyra kom med Ko- 
nung Caris folk , och dref Herr Ivar Green af Gramunkaholmen igen , och medan Herr 
Erich Nilson skulle komma Herr Ivar Green till undsattning, togo Stockholms Borgare med 
makt Helgeands Holmen igen. Sa blef thet satt i otta daga i dag, och sa begynte Erkie- 
biskopen och the med honom voro, daglinga med Konung Cari om frijd, och ville att hau 
skulle s&ija rijket upp igen, och budo honom Raseborg och Abo Slott och Lalin, och thc-r 
till Norrabotn, och Biskop Kettil och Herr Ivar Green fingo gislan fSr sig, Herr Boo Tyra 
och nagra andra togos pa Slottet. Men ta samina Biskop Kettil och Herr Ivar Green kom— 
mo i staden, blef ther sadant buller, att bonderne som ther inne voro, hade nar slagit 
them ihiel, och var med stor plats att Konung Cari kunde fors vara them. Och nar the som 
p& Slottet voro fornummo hvad i Staden skedde, satte the Iicrr Boo och them som med 
honom voro i f&igelse , sa lange the fingo Biskop Kettil och Herr Ivar upp igen pa Slot- 
tet. Men t§ Konung Cari sag , att hans vederpart var sa stark , gaf han sig med thet for- 
sta tillfrijds med thet vilkor som honom bods. Och medan brcfvcn skulle goras pa sadan 
dagtingan, ta fick han tidende att Dahlarne voro reeste, och kommo dragandes honom till und- 
sattning, och att manga bonder af Rodhen och andra LandsSndar forsamlade sig mehr och 
mehr, och tofvade sa linge , att Dahlarne skulle komma med them i salskap, och sa ville 
the tillhopa slagit till Erkiebiskopen. Therfore sade ta Konung Cari upp then dagtingan 
igen, och ta dagen var ute, giorde han redo med alio makt, drog sa igenom sodra port upp 
St Langholmen och Lidarno mj , och ville hafva kommit bak pa Erkiebiskopcns folk, men 
the voro honom varse och motte honom pa isen, och slogo honom tillbaka, sa att han 
miste ther sitt basta folk, besynnerliga blefvo the Pplackar, som han hade liaft hijt i landet 
med sig, slagne, och en Polnisk Junker som heet Junkar Niclis. Och inta Konungen var sa 
afslagen och storliga forsvagat, sS lato dock bonderna och Dahlakarlarna , sora kommo dra- 
gandes icke for then skull forskrackia sig, utan aktade komma Konungen till undsattning, 
och ther forlat han sig uppS, och ville ingen then dagtingan underga, som honom dageliga 
tillbudin vardt. 

TS 
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Ta nu Erkiebiskopen och the med honom voro sago, att Borgarena i Stockholm sto-* 
do sa fasta med Konungen , och att lian si fast f ortroste sig pi bonderna och Dahlakarlarna att 
lian ingen dagtingan underga ville, giorde the Biskop Keltil och Herr Ei'ich Axelson , som ta 
var till them Icommen, astad med elt stort tahl folk, att Ilie skulle antingetl med godo heller ondo 
komma Dahlakarlarna och bonderna till att ga hem igen , sa att Konungen skulle ingen trost 
hafva af them. The giorde och sa, ty the bade slogos och dagtingade med Dahlakarlarna , 
sa att the kommo them pa tliet sidsta tlier till att the drogo hem igen. Men inedan the 
borto voro, slogo cn hop med bdndcr till Erkiebiskopen, tlier han liig pi Malnien, njett 
ther blefvo manga slagne pa bada sijdor, dock ta hSnderna fornummo, att Dahlakarlarna 
Voro hemdragne, och att Biskop Kettil och Herr Erich Axelson kommo igen med mycket 
folk , hegynte the dagtinga med Erkiebiskopen , och gingo sedan hem igen. Ta nu Konung 
Cari sag, att honom nu ingen mehr liielp eller trost var pa firde , var han tillfrijds med 
hvad dagtingan han kunde fa, och hade han ti eij annor utvMgar , utan han platt miste gif- 
va sig under Erkiebiskopens makt och vuld. Och Var fdgo battre, Hn att han lnaste tiggia 
nad af honom. Sa latos ta portarna upp , och Erkiebiskopen , och tlie med honorti voro 
kommo in i staden, ther vordo ti Konungen och Erkiebiskopen vanner, efter sa mycket 
som mojeligit kunde vara, och vardt Konungen foregifvit, att han icke skulle begiara vara i 
regementet, ty ther voro sa minge i landet som hade slott och faste inne, tlie ther intet 
kunde lijda hans regemente. Sa miste ta Konung Cari ga pa Radstugunc och upsaija rijket 
igen, och han upsade thet af fiuurspraket , och allom them, som honom pa Cronones vagna, 
hade tillsagt huldskap och manskap, gaf han thet lost igen, och ulgaf tlier sitt bref uppi, 
som sa lydandes var: 

Wij Cari med Guds nade, Sveriges, Norriges och Golhes Konung, glore vitterligit 
allom, att vij hafva giort en vanlig samjo, karleck och endriicht med thessa efterskrefna 
vardiga Herrar och gode man, som are Herr Jons med Guds nad^ Erkicbiskop i Upsala, och 
Sverigc-s Forsta, Herr Kettil med samma nade Biskop i Linkioping, och Rijksens F3r est an- 
ci are , Herr Erich Axelson, Herr Thure Thureson, Herr Christiern Bengtson, Herr David 
Bengtson, Herr Erich Nilson, Herr Ivar Green, Herr Johan Slaveke n), Herr Nils Faderson 
Riddare , och Erich Carlson af Vapnom , pa theres alias menige Sveriges Rijkes Inbyggiares 
vagna, sa val franvarande som n&rvarande i alia mitto , som liarefter skrifvit star. Forst 
att ali tlien ovillia och tvedracht som hartill varit hafver emellan forenambda vardiga Herrar 
och goda mSn och oss heller nagre andra i Sveriges rijke , ta skall thet alztinges vara af- 
lagdt, och skall aldrig oftare ther otn h are f ter med nagro ondo pa forenambda vardiga 
Herrar, goda man, heller theras arfvingar och eftcrkommande vrSkias heller h&mpnas i nigra 
handa matta, vijd theras lijf och gods , som dierfvas liiremot att giora. Item skall och aldrig 
med nagra ondo vrakias heller hSmpnas pa nigra the gode man, hvad the Sro andelige eller 
verldslige, Pradater, Caniker, Riddare, Svcna, Kidpstadsman heller Bonder, som nu hafva 
hallit einot oss med them , sedan vij hijt in i rijket kommo , f3r nagot thet the nigrom till 
ovillia eller skada giort hafva , sedan thenna tvedrMclit begyntes emellan oss och forenambda 
vardiga Herrar och gode m3n , och alia andra flere , hoo the halst vara kunna i Sverigea 
Rijke. Och ther med hafva vij Sfvergifvit ali then rilttigheet, som vij till thenna dag haf- 
vom haft till Konungadome i Sveriges Rijke, dock skole Vij och mige bruka vir titul 
sa linge vij lcfve, som vij forra hafvom varit vane att lata honom skrifva, och hafve vij 
lifvat the forenambda vardiga Herrar och gode man, att vij aldrig oftare Villia begiara ni- 
got vald hafva i Sveriges Rijke hidan ifra, mehr in som the virdige Herrar oss nu beskrif* 
yit hafva, som Rijksens Rad och the som macht hafva i Sverige Oss med kiarlek ther till 
med unna villia ; Och lata vij alia och hvar och en i sin stad sardcles Vijd sig qvitta , frij 
lediga och losa huldskap och manskap, eder och lofte , som the oss Sagt, svoret och giort 
hafva pi Rijksens vagna. Item alia the fangar, som pa bada sijdor grepne iro i thenna 
tvedracht , skola alia theras fangelse strax qvitte och frij, ledige och lose , hvad the hellcf 
hora the forenambda vardiga Herfar och gode man till, heller them som med them hafva 
liallit, heller och att the hora oss heller nigrom thern till som med oss hafva hillit. Alia 
thenna forenambda Articklar, och hvardera sardcles vijd sig, lafvom vij forenambda Konung 
Cari for oss och vara vanner och arfva allom them fdren&mbdom , vSrdigom Herrom Och 
godom mannom, hvarjom thera vijd sig, theras arfvom, vannom och efterkommandom, sta- 
diga, fasta och obrottsliga att hilla vijd vira ahro, sanning och goda troo, utan alia arga 
list, eller nigrahanda liielpercdhe. Till tliess mehra visso, och fastare forvaridg lite vij 
hangia vart Secret for thetta bref, som gifvit och skrifvit Ir i Stockholras Stad, Odertsda- 
gen nast for Kyndersmisso Anno Domini i465. 1 sir* 

n) Jon Slake Usgla Ratis- L. p. 6i. 
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I 8ct matto uplat nu Konung Cari Rijket* sedan hait hade i tlienna andra gaugen varit 
Konung i sex manader ocii lialt Stockholms stad inne , an ta han icke fick Slottet in , ty 
Herr Thure Thurtson liolt thet Konung Christiern tillhanda. Sa vardt ta Konung Carie 
Raseborg med nagor forlailirig tillsagt, men ta han kom till Finland vardt honom Slottet 
forhallet, ty Biskop Cordt i Abo hade thet inne och han stod honom emot, ty han liolt 
ined Konung Christiern , och achtade foga hvad Erkiebiskopen och Biskop Kettil beslutat 
hade, Ther hade ta Konung Cari nar vordet ihielslagen, och maste sa liggia i Abo hela 
sommaren ofver pa stor kost och taring , f orre an han fick Raseborg in , och sa blef han 
ther i nagon tijd. Men i hurudana lortryckelse han pa then tijd varit hafver, kan be- 
markt varda af ett bref som han skref ifran Raseborg till Radet i Stockholm , tlier han be- 
klagade sig eij forma betala femtijo mark som han skyldig var, och ibland annor ord skrif- 
ver han sa: Vij hafve forstadt, att Hans Helmholdt hafver sagt uppenbara pa Idra Radstugu, 
i manga vardiga Herrars och goda manna narvaru och ahoro, att vij skulle hafva sagt ho- 
nora i sommars i Abo , att vij skulle hafva varit i Sverige igen en fullmachtig Konung in- 
nan S:t Michels dag, som nu forlijden ar. Hoo oss thet hafver sagt ofver, han beller eu an- 
nan, han hafver sagt oss thet med oratto ofver * som ingen god man &c. Och n ago t thercfter 
foljer i brefvet: vij aroin ty varr sa farne utaf Sverige, att oss langtar aldrig efter att s 3. 
fara tridie sinne. 

Ta nu Konung Cari var skild vijd rijket, bcholt Biskop Kettil Hofvitsmansdomet , 
sa att han var Rijksens Forestandare. Men Herr Thure Thureson, som liade Stockholms 
slott inne, antvardade thet Erkiebiskopenom i liander, och thet tog Biskop Kettil vijd sig illa, 
att thet icke skulle antvardas lionom i hamler, som Rijksens Forestandare var, dock lat han 
och Erkiebiskopen Slottet upp. Sa vardt ett herremote ta hallit i Telje vijd Olofsmasso tijd o) 
oeb S:t Laurentii tijd p ) 1 strax thercfter blef Biskop Kettil dod. Sa gingo ta the som i 
Telje hade varit forsamlade till och titvalde Erkiebiskopen till Rijksens Forestandare, men 
Konung Christiern forsummade thet icke, utan lat bref ofver bref ga in i Rijket, bade till 
Leekta och Larda och till meniga Almogen har i landet, att the skulle taga honom igen med 
vanskap. Men Ridderskapet och then menige man i rijket voro icke tlies till sinnes att the 
ville hafva honom igen. Och sa kom ett. stort anskrij ofver Erkiebiskopen, att han skulle 
lialla rijket Konung Christiern tillhanda, men han giorde sin ursacht, bade med bref och 
svara eder , att han holi rijket then Herra tillhanda , som Rijksens Rad saintyckiandes vorde. 

Sa liande sig vijd then tijden , att handlat vardt om achtenskap emellaii Herr Ivar 
Axelfon, som Gotldand innehade , och Jungfru Magdalena Konung Caris dotter q), och 
vardt bestalt att Brollopet skulle ballas i Nykioping, vardt och bestalt att ett allmanneligit 
Herremote skulle ther ta hallas , till hvilket Dannemarks Rijksens Rad skulle och med kom- 
ma. Herr Ericii Axelson och Johan Christiernson anammade Jungfruna af Konung Cari p5 
Raseborg och forde henne till Nykioping , tlier vardt brolloppet hallet vijd Korsmasso tijd 

hosten Anno Domini i4G6. Och tlier var till mote m&ste parten af Ridderskapet ofver 
heela rijket forsaniblat , och nagra fa voro ther med af Dannemarks Rijkseris Rad. Men 
Erkiebiskop Jons, som Rijksens Forestandare var, kom ther intet, och thermed skedde stor 
knorr emot honom. Nog ar till troendes att han val fornam, att Rijksens Rad ville sattia 
honom af HofVitstnansdomct, ty kom hau ther intet. Ther voro manga som intet gillade 
hans regemente , och the fruktade att han skulle taga Konung Christiern in igen , therfore 
gingo the till och utvalde Herr Erich Axelfon till Rijksens Forestandare. Nagon tijd till— 
forene hade Erkiebiskopen haft bod efter Herr Nilf Sture r) y och han var icke val tillfrijds 
med honom. Men Herr Nils dristade sig icke till att komma till honom, utan gaf sig till 
Abo till Herr Erich Axelson. Ta Erkiebiskopen fornam att han icke komma ville, sande 
han val 5o karlar efter honom, som honom gripa skulle, och fora honom sa till sig. Men 
ta the kommo till hans gard, funno the lionom icke, sa skinnade the hans gard. Nagot ther 
efter blef ett Herremote i Stockholm , ther kommo Herr Nils Sture med Herr Erich Axel- 
$on, och klagade ofver thet vald och oratt som honom skedt var, men han fick intet annat 
an spott och spee af Erkiebiskopen , therfore foor han in i Gestringaland och fick nagra 
karlar med sig , ocii grep sa Erkiebiskopens fougda , tog manga liastar ifra lionom och bar upp 
allan skatten. Ta Erkiebiskopen thet fornam , sande han tryhundrade folk emot honora. 
Men Herr Nils drog upp at Dahlarna och hyllade ther Almogen till sig, och holt sararaa 
Herr Nils mycket med Konung Cari. 

Tk 

®) 2 9 J u b p) D. 10 Aug. i465. r) Nicolaus Boetii Sture, regni senator & 

7 ^).^ u P ta d. i4Sept. i466. Obiit Sudercopi* arcis Arosiensis pnefedus. Svantonis St re, re- 
ibique sepulta. g n j postjnodum Gubernatoris pater, ob. i5o3. 
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T 3 nu motet ute var i Nykioping och Rijksens RAd och RidderskApet) soih ther till- 
stadcs var, hade utvalt Herr Erich Axelson till Rijksens ForestAndare , sa foro the Strax 
hfortofvat till Stockholm, sa att the voro alia ther i Staden, forra An Erkiebiskopen tliot 
formodat hade. Och begynte the ta ga till rAds nied Erkiebiskopen om rcgementet i Rij- 
ket, och hollo th«t sa nagra dagar , och hade Erkiebiskopen nAgot tillforehe antvardat Ilcrr 
- Ivar Green Stockholms Slott pA sina vagnar. Sd begaf thet sig en dag, tft.Herrarna voro 
pA Radet) att ett stort sorl odi baller bief utanfore dorrena eitiellan theras tienire , och koin 
t>tt rop upp sa att alia begynte ropa ) att the icke viHe hafva Erkiebiskopen lor theras 
IJerra och Konung. Och hade Herr Erich Axelson en tienare Olof Rid yid narnn , som Cu- - 
pitenare var i thetta bullret ) och lupo the till dorrena thet Herr ar ne inne voro, och ryckt? 
och slogo pa henne , lijka som the ville slA henne sduder , och ropade att Erkiebiskopen 
icke skulle vara theras Konung) ta vart Erkiebiskopen fSrfarat och fbrmodde eij annat, ii i 
att the skulle komma och slA honom illici ■, och hade hvarken han pA then tijd heller Herr 
Ivar Green nagot fiolk vid handena. Ty die hade bAda sAndt theras tienare med Herr Da- 
yid Bengtson in At Gestringeland emot Herr Nils Sture, therfore var Erkiebiskopen kom— 
men i stort bekymmer , och hade tA eij annor rAd in att han mAtte sAija Hofvitsrtiansdo- 
met ifrA sig, och antvardade Herr Erich Axelson Stockholms Slott. Men Herr Nils Sture 
var i Dahlarne , och, gaf fore att han ville hafva Konung Cari in i rijket igei\, therfore blef 
han och vAl h 5 rd , han fick en hop folk med sig och kom ned d^agandes till WisterAliSi 
Och hade tA Herr Erich Nikon Slottet inne. Men tA Herr Erich Axelson fSrnatn , att 
Herr Nik var tijt kommen , tog han nagra af Ridderskapet och nagra af , Biskoparna med- 

sig, och foor till WAsterAhs. .Och gaf lore att han foor for then skull tijt, att hari ville 

stilla thet buller som ther pA 'firde var, och blef ther tA handlat att Konung Cari skull& 
komma till rijket igen, dock blef ther intet fnllkomligit beslut uppA i then gangen. Med 
med Herr Erich Nikon blef sA handlat, att han tA strax mAtte uplAta Herr Nils.Stute WA— 
Ster Alis Slott j man 6rebro Slott thet han och innehade , skulle han antvarda Herr Gostaf 
Carlson , thet lafvade han och ut , dock skedde thet icke som han utlAfvade. Och ther med 
foor Herr Nils Sture upp i Dahlarne , och thet skedde om hosten , och blef sedan sA stillA 

standandes nagon tijd lijten. Men om Kyndersmisso therefter . soih var efter Christi byrd 

14G7 lat Erkiebiskopen sA bemarkia sig, att han ville fara Pelegrims resa till Wadstena. 
Tijt kom han och hans vSnner , Herr Erich Nikon, Erich Carkon med nAgra flera, och 
bAda lians broder kommo ther strax till honorti. Men hvad the ther beslutade, blef Uppen- 
bara af thet som efterf olgde , namliga att the ville skilia Herr Erich Axelson vijd rege- 1 
mentet. SA foor Erkiebkkopen ifrA Wadstena till ( 5 land och blef ther pA Borkholmen en 
tijd lAng, men sina Svenner antvardade han Erich Carlson, att han med them skulle for- 
svafa hans Clerkerij i Upland ,*och om Somtingen p) ther nast efter, kommo Hr Erich Nilson 
och Herr Erich Carlson till SirAngenas och handlade ther med bondcrna och forjagade the 
ther mAnga af Heri* Erich AXelsons tienare som tijt komne voro. Sedan foro the till Stock- 
liolm och kommo ther till handels med Herr Erich Axelson) men han gaf them god ord» 
och sade som the sade , och lAfvade them hvad the begiarade. Ther med skulle thet ta 
hetas att the skildes vanner At, An tA att thet icke lange varade. Och efter thet Herr Nik 
Sture vistades i Gestringeland , therf 8re fick Erkiebiskopen hvarken ther ) heller i Hekinge- 
land skattcn upp* SA giorde ert af Erkiebiskopens tienare sig redo, som beet Cari Ragvaldsdn 
med siuttijo goda ■ karla och for in i Gestringeland) och kom oforvarandes pa Herr Nik 
Stures Hofman och grep fyra och tiugu af them. TA Herr Nils Sture thet lornam, kom 
llan hastigt pA Erkiebiskopens tienare och grep them allesammans, sA att icke en undkom, 
och nagot therefter vijd Paska tijd, kem Herr Nils Sture ned till WAsterahs, och begynte 
allestSdes ther omkring handla med bondema , att the skulle saija Konung Cari huldskap och 
manskap till, och nAr rvcktet kom ut, att han dagtingade pa Konung Caris vAgna, sande 
mAnga af stAderna till honora , the ther begiArade Konung Cari igen. Ty the sAgo val att the 
som Rijksens RAd voro icke kunde draga ofverens. The ville alia vara lijka gode, och in- 
gen ville lijda then andra i regementet ofver sig. Therfore begynte bAde bonder och bor- 
gare ledas vijd sadana vasende, och Astundade att Konung Cari mAtte komma till regemen- 
tet igen , ty fick och Herr Nils Sture mycket medhald , och han sHnde en hoop af sina tie- 
nare till Upsala och lAt skinna BiskopsgArden. Och vijd Erichsmasso tijd q ), foor han Ater upp 
i Dahlarne till att forsambla folk och komma ned med Meti mcdan han var i Dahlarria ) 

kom 

p) Nundina) d. t6 Fehr. ih.;litul*t 5) Die 18 Maji, 

u. 8u, 
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kom Herr Erich NA»** med en stor hop folk af Nerike och Akerboo Hirad till Arboga, 

grep ther en hop af Herr Nils Stures tienare , drog sa till W asterahs , och v&ldgiste ther 

bade Praster och Borgare , och ta han fomam att Herr Nils kom ned dragandes med myc- 
ket folk, sS drog han undan for honom till Kolbeck , och lagrade sig ther vijd brona ut 

med Elfvene r). Herr Nils Sture kom tijt med sin hir, och hade han fatt Sten Sture sig 

till hielp med tryhundrade folk ifra Gestringeland. Men Herr Nils kunde icke komma of— 
▼er Elfvena till Herr Erich, therfore skantsade the bade for sig ut vid Elfvene, och giorde 
ther stor skada hvar npp& then andra, besynnerliga dagen efter S:ti Johannis, blefvo manga 
blde Dahlekarlar och Gestringar slagne , och drunknade ther the ville gifra sig dfver Elf- 
vena till fienderna. Kom och Hr Erich A-xelson ifrS. Stockholm ther till med , och vi Ile han hafva 
reest n&gra bonder med sig , men the ville intet gA med hoUom, ty han hade tillforene budit them, 
att the skulle sittia stilla och ga med ingen. Thermed for han at Stockholm igen , men Hr I\ ar 
Green var hemliga kommen in i Fjerdhundra land, ther reeste han bonderna och ville sii pa Hr 
Nils Sture, och t& han for nam att Hr Nils var afdragen , giorde han frijd med Dahlaftie , och 
foor bA till Upsala, ther bar han ett bref fram, som Hr Erich Axelson hade utskrifvit, et ter 
som han gaf fore, af hvilket bref skulle kuttna bemarkias, att Herr Erich Axelson hade 
f ort Herr Nils Sture och Herr Erich Nilson i ovillia tillhopa , att the skulle f orderfva hvar 
annan, och sade han ytterligare att Herr Erich Axelson var icke lagliga korad till rijket, 
utan hade listeliga trangt sig ther till. Vijd samtna tijd var Herr Erich Axelson dragen ut 
ifrS Stockholm, och hade med sig Herr Gostaf Carlson, Herr Trotte Carlson, Herr Nils 
Otteson med bagro flere och reeste bonderna i Rodhen , och kom dragandes till Upsala. Men 
Herr Ivar Green hade reest Fierdhundra land, och kom dragandes emot honora, och hade 
ta fatt Herr Erich Nilson med sig, och ta thet kom sa n&r, att thet skulle komma till 
alachtning , hade HeiT Erich Axelson bod och bref till Herr Ivar och Herr Erich Nilson , 
och bod till en vfenlig handel och upslag med them, men the ville intet ther till, utan kom- 
mo manliga dragandes. NSr the bonder, som med Herr Erich Axelson Voro, sago att fien- 
dema kommo sa dristeliga till dragandeB , g&fvo the flychtena, och niaste sa Herr Erich 
Axelson och the med honom voro rymma, och the gafvo sig med hast at Stockholm med 
theras hMr. Och pa S:ti Jacobi dag tj belades staden pa Norre malm. Och innan fa dagar 
therefter kom Erkiebiskopen , och honom folgde Claes Ronnow, med andra flere af Danne- 
mark, och hade mang skiepp medfara. The belade staden pa Sodra malm , ther kom och 
Erich Carlson till med. Och efter thet stora samqvarti var i Upsala Sst Laurentii dag t) ty 
for Erkiebiskopen tijt att handla med bonderna , och ville hylla them ifra Herr Erich Axel- 
son till sig. SA foor och Erich Carlson med sitt folk St Telje emot nagra -bonder som sig 
ther forsamblat hade till att slS bak uppd them, som i sodra liigret voro. Nftr the Dafl- 
ska thet sago , att bade Erkiebiskopen och Erich Carlson foro ifrS them , gingo the till skiep* 
och gafvo sig Ut i skaren, vSl tvfi eller tre mijlor ut ifrS Stockholm. Nar Erkiebiskopen 
igen kom , och sSg att the Danska voro afdragne , hade han bod efter them , och kallade 
them ater tillbaka igen. Vijd samnia tijd kom Herr Ivar Axelson med mycket folk till Ny- 
kioping ifrS Gothland, och han drog strax St Orebro, och bestallade ther Slottet, och ISt 
Mim Bmgtton uj och Arvcd Ttolle bli/va ther f8re med ett tahl folk, och drog sS sielf Si 
Stockholm. Men Herr Erich Nilson redde sig till med mycket folk att undskttia drebro , 
han blef afslagen, sS att han icke undkom med mera 3n fyratijo karla. SS skickade tS Herr 
Ivar Green ut och Erich Carlson , att the skulle forsambla bSnderna och gifva sig emot Hr 
Ivar Axelson, men samnia Herr Ivar begiMrade icke annat med sin anslag, utan att han ville 
att lagret som for Stockholm var skulle forskingras. Och tS han thetta utrattat hade, var 
han thermed tillfrijds , och drog St Stockholm. Men Herr Ivar Green och Herr Erich Carl- 
son kommo till dstansbro, och ther funno the en hop med bonder fdrsamblade, fingo the 
och vetta att Herr Nils Sture kom med en stor hMr dragandes af Dahlarne , honom ville 
the forst mota, men the viste icke rkttsliga livarest the skulle finna honom. Och forra 3n 
nSgon viste ther ett ord af, pS yttersta dagen i Augusti mSnad kom Herr Nils Sture till 
Upsala och tog BiskopsgSrden in , och dagen theref ter kom Herr Ivar Green och Herr 
Erich Carlson och bonderna af Fierdhundra land och folio strax till Herr Nils Stures folk , 
och ther blef en hSrd slachtning. Ty Dahlekarlarna lites som the ville fly undan , och sdkte 
thermed beliglig plats, och the andre tryckte fast efter, och thermed fingo the stor skada. 
MSnga blefvo slagne af Fjerdhundra land, 3ntS pS then andra sijdan skedde och skada nog. 

Thermed drog nu Herr Nils Sture med sitt folk ut i Rodhen, och fdrsamblade ther fle- 
ro 

r) Herrevadtbro, s) D. 25 JuL r) D. 10 Aug. a) Natt och Dag. 
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re bonder samman, och Herr Ivar Green och Herr Erich Nilson blefvo Rntd nSgra dagar 
samman i Upsala. Vijd samma tijd giorde the i Stockholm sig redo med alio macht , och 
drogo om natte tijd med bat upp till Lidarno, fttt the skulle komma bak pa the Danskas 
lMger, aom med Erkiebiskopen var p& Norra malm , men the Danska vordo forvarade, och 
skyndade sig strax till skieps, och fienderna ffilgde them pa fot efter, s& att the med piat® 
kommo till skieps. Och the af Stockholm f 6 llo och strax i sin skiepp, snm the thertill beredt 
hade, folio sa till the Danskas skiepp och fingo halfparten bort af them, och folgde the andra 
skieppen som undkommo sa liardt p 4 foten, att the icke ofvergafvo them, forr 4u the kom- 
mo ytterst i Skttrg&rden. Sa foro och Herr Ivar Axelson , Herr Gostaf Carlson , Ilerr Ake 
Jonson v) , Herr Gregers Mattson , Herr Trotte Carlson med nagra flere , ut ifra Stockholm 
och hade the mycket folk med sig, the fingo och nagra bonder ther till, odh achtade sig 
emot Herr Ivar Green och Herr Erich Carlson, som anta voro vijd Upsala. Menta samma 
Herr Ivar och Erich Carlson -s4go att bonderna icke ville st4 fast med them, och att the 
hade fiender bade bak och f 8 re, m&ste the gifva flychtena, och gifva the bonder hemlof, 
som med them voro. Herr Erich Carlson rymde at 6 stergothland, Herr Nils Sture drog 
at 'VVasterahs och' gaste och plagade han bondema i Fierdhundra land ganska svarliga , 1 for 
thet the hade varit Herr Ivar Green sa ofta viderredo, och gatt ut med honont. Wid 
samma tijd kom Hans Diekn med en hop Dahlckarlar och Helsingar, och bclade Sahlesta och 
fingo thet in, StSket hade Herr Ivar Axelson' latit bestalla. Nar thet sa ait skedt var, 
sinde Herr Erich Axelson, Herr Ifvar Axelson och the andra af Rijksens Rad, som ta till— 
stades voro, bod till Raseborg till Konnng Cari och begiarade att han skulle komma ocJb 
anamma rijket igen. Herr Fader Ulfson och Hr Gregers Mattson voro sandeboden till honom. 
Var och Herr Erich Axelson ther med till frijds, att Erkiebiskopen nidtte komma till sitt 
igen, och saken skulle pa alia sijdor varda lordragen. Och hans Broder Christiern Bengt- 
son for till 6 land, och skulle ther handla med honom. Men som nog warkiandes var, 
Erkiebiskopen ville till ingen forlijkning, som honom budit var , ty kom han och intet mehr 
hijt upp igen. Men Herr Ivar Axelson , Herr Nils Sture och flere som hoilo , med Herr 
Erich Axelson, gingo Herr Erich Nilson och Herr Erich Carlson s4 hardt efter, att thp 
nJklgades gifva sig till dagtingan , och saija Herr Erich Axelson huldskap och manskap till. 
Och lolVade the thet ut med theras opna och beseglade bref, att the ville vara Konung 
Cari hulde och trogne, om han komrae till regementet igen. Besynnerliga lafvade Herr 
Erich Nilson thet ut, att han skulle' uplita Orebro Slott, som han innehade, och ta bestal- 
lat var. Men han stod intet vid sitt lofte, utan n4gon tijd therefter kom han med en hop 
folk dragandes till Crebro och ville drifva bonderna ther ifra som Slottet bestallat liade. Och 
kom han med bonderna till slags , vardt af them ofvervunnen och sielf gripen i* markene , 
Och bonderna antvardade 'honom Herr Nils Sture i hander , som efter fa dagar sedan slacht- 
ningen skedd var, kom till Grebro. Herr Nils Sture forde Herr Erich fangen till Wa- 
sterahs och sedan till Konung Cari. 

T4 nu Konung Ctrl var af Rijksens R4d med bod och bref kalkt till rijket igen , 
kom han ifra Raseborg dagen efter S:t Marten x) in for Stockholm Anno Domini 1467 . Och 
hade ta mehr an i half tredie ar Varit skild vid rijket. Men nu blef han med stor ahro 
och process intagen i Stockholm. Och Herr Erich Axelson uplat honom rijket, och antvar- 
dade honom Stockholms Slott och Stad, och blef ta allmknneliga hyllat ater ior Rijksen® 
Herra och Konung. Erkiebiskopens vMnner sade honom huldskap och manskap till. Sa skickade 
och Konung Cari Herr Christiertt Bengtson med bref till Erkiebiskopen som Var p4 6 land, 
och ville anta vknda ali ting till det basta. Men Erkiebiskopens regemente hade ta artda. 
Han hade tv4 resor skilt Konungen vid regementet, Gud tillstadde icke att han skulle gior* 
thet flere ganger. Thermed blef Erkiebiskopen dod pa Oland y) foga hattre an en elandig man, 
vijd fem veckor efter Konung Cari hade fatt Stockholms Slott in. Och Konung Cari be~ 
gynte fara omkring i landet och handla med then menige man i rijket, och honom sade® 
huldskap och manskap till. Men Calmare med nagra andra Landsandar och 6 land holloa 
ant4 Konung Christiern tillhanda, therfore stkmplade han genom sina vanner ait thet han 
kunde emot Konung Cari, Och af hans tillskyndan kom en till Calmare Ludovicut vijd 
namn, han skref sig ut for en Patriarch af Antiochia och en Herra ofver hela Europen. 
Samma Ludovicus skref alia Biskopar, Praelater och meniga Adelen till hMr i riket och stam- 
de them alia till sig, och sade han sig for then skull kom men Vara, att han ville giora frijd 
rijken emellan. Och for hans skrifvelse skull vardt en stoor tvist i rijket, ty somlige mente 
man skulle vara honom lydig, och somlige sade ther neij till. Men Konung Cari stillade 

. _ , thet 
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thet bullret och gaf for*, att vij hir i rijket voro eti sidan frammande man intet plik- 
tige. Si blef ta beramat ett Herremote i Halmstada emcllan Konuug Cari och Konung 
Christiern pa S:ti Olofs tijd zj. Tlier Jcommo bide parternas fullmyndige sandebod. Ko- 
jiung Christiern begi&rade att han skulle lata honoin rijket upp. Men Konung Cari var be- 
giarat att saken matte komma i ratta, sa att ther matte domas om, hviikc-n ther battre 
ratt hade till rijket» Till sadana rattegang ville Konung Christiern icke , utan lit sig sa tyckia 
att hans ritt var allom kunnog, han ville icke med rattegang lata komma nagot tvifvel 
pi sin ratt, tlierfore blef ta intet beslutat, utan rycktet gick allmanneliga ut , att Konung 
Christiern ville med harskiold taga rijket in. Och thetta skedde Anno Domini 1468. Ko- 
nung Cari fdrstarkte sig med folk till att radta Konung Christiern, om han ville draga hijt 
in i rijket. Och S:tae Catharinse tijd «j therefter drog han med makt in i Westergoth- 
land,' men Herr Ivar Green, som Axevald innehade, sande bod emot honom att han 
ther icke indraga skulle, dock acktade Konungen thet intet, utan kom med mycket 
folk ther in. Ta Herr Ivar Green thct fornam bemonnade han Slottet och dro‘g in i Dan- 
nemark till Konung Christiern, och Konung' Cari bestallade Axevald, foor si sjelf ige- 
nom Wermeland och Dahlarue, och kom genom Gestringeland at Upland igen» Men 
Konung Christiern kom , af Herr Ivar Greens tillskyndan , med mycket folk dragandes in i 
Wastergothland , sa miste Konung Caris folk som ligo for Axevald draga ther ifiri igen, 
och thermed drog Konung Christiern in i Dannemark igen. Nar Konung Caris folk thet 
fornam, forstarkte the sig och drogo forst in i Warend och giorde ther nagou skadapi 
Konung Christierns folk, sedan drogo the in i Halland. T4 Konung Christiern thet for- 
nam skyndade han sig ofortofvat in i Wastergothland igen och bestHlte han sitt folk i for- 
ait pa en skog, ther Konung Caris folk skulle framdraga, och ti the Svenske kommo dra- 
gandes och achtade sig intet, blefvo ther mange af them bade slagne och fangade. Hert 
Ake Jonson blef ther gripen. The Svenskas storsta lycka var, att the hade icke alia dragit 
med hela theras hfir then vagen, ther forsatet for them var. 

Vijd MichelsmasSo ther efter Anno Domini i46g forskref Konung Cari ett Herre— 
tnpte i Wadstetta, och vijd samma tijd eller nagot tillforcne, hade Herr Erich Carlson med 
Herr Erich Nilson med nigra flere satt sig upp emot Konung Cari. Ta nti en part af 
them som han fbrskrifvit hade, kommo till Wadstena, kommo ther pa them Herr Erich Carl- 
son, Herr Trotte Carlson och Herr Erich Nilson och gripo ther Fru Magdalena, Konung 
Caris dotter, Herr Birger Troile och hans son Arved Troile. Ta Konung Cari, som t 4 pi 
vigen var St Wadstena, thet horde, drog han at Stockholm igen och liit forsambla mycket 
folk , och sMnde them emot Erich Carlscm som kom dragandes at Upland. Bada hararne mot- 
tes vijd Arboga, Konung Caris folk blef afslaget och gaf flyktena, och Erich Carlson och 
the med honom Voro, lato skinna och skiofla Arboga i grund, efter thet att borgarena hade 
stitt med Konung Cari. Sa hade och en tijd lang ett lost pftrtij gatt vid skogen har i lan- 
det och giort mangastades skada bade med rof och mord, och the sade sig vara af Konung 
Christierns folk, och the kallades SkogsgSngaVe. The samma gafvo sig till Herr Johan Sla- 
Veka, och han gaf sig med them till Erich Carlson, liit bestalla Witsterahs Slott, och 
kom sedan till Upsala, och tvingade ther staden till att saija Erich Carlson huldskap och 
manskap till. Och n&gra fd dagar therefter vardt Erich Carlsons bref slagit pS Kyrkiodorena 
i Upsala, ther uti han skref sig f8r Rijksens Herra och Hofvitsman, och satte for samma 
bref Herr Trotte Carlsons , Herr David Bengtsons och Herr Erich Nilsons insegel med nagor 
annor, the ther alia upsade Konting Cari huldskap och manskap, och skrefvo ait ondt om 
honom, och sade att han var en menedare och mitte med ingen rUtt blifva vijd regemen- 
tet, efter thet han hade thet en gang forsvoret. Fi dagar ther efter kom Erich Carlson 
till Upsala med mycket folk, bar ther upp skatten , och holi sig for Rijkseds Hofvitsman. 
Men Konudg Cari s&nde ett stort tahl folk ifra Stockholm med en sin goda man sOm heet 
Cias Olofton in it Rodhen till att forsambla folk. Nar Erich Carlson thet fornam, drog han 
strax ut i Rodhen och kom ther till slags med Konung Caris folk i Knuteby bj. Konun- 
gens folk blef afslaget och Cias Olofson vardt fangen. Men Herr Sten Slure kom dragandes 
till W&sterihs.med thet folk han forsamblat hade i SSdermanland , ther forjagade han them 
som Slottet bestallat hade, och si achtade han Sig draga in i Ficrdhnndra land, ther kom 
ti Erich Carlson dragandes emot honom. Si upkom ett rop i Herr Stens hir att the 
ville sielfve b 14 pi honom. Nir han thet fornam ofvergaf han sin hir och rymde it Dah- 

lame 

*) Di* ag Julii. a) D. 25 Nov. i) Paroecia RosLgiae. 


Digitized by ^ooQie 


SVENSKA CHRONICA* 


Sai 

larne , ther Herr Nils Sture var for honom. Ta Erich Carlson kom till them af Sudermati-* 
land som annu tillhopa voro, sedan Herr Sten var ryind ifra them, begynte han handhl 
med them och kom thertill, fttt the sade honom manskap och Huldskap till, och berorqde 
han sig hogt huru honom gick ali ting val igenom och hade allestades lycka Och framgartg , 
och han bespottade och strafTade Koriung Cari ganska mycket. Och nkr the hade lofVat ho* 
nora, att the aldrig ville strijda for Konung Cari, sa lat han them ga hem igen. Och vijd 
tiugonde dag Julii therefter, hade Erich Carlson forsamblat mycket folk emot Herr Nili 
Sture , ty- rycktet gick att the kommo ned dragandes af Dahlarne med mycket folk , och 
efter thet the fordrogde och icke kommo sa hastigt, som lormodandes var, giorde han sig 
i sine ofverdadighet redo och drog upp till them , och ta han kom med ait sitt folk upp om 
Henemora, motte honom Herr Nils och Herr Sten Sture med ganska lijtet folk, en»t 
Herr Erich Carlson hade , ther kringhvkrfde the sa hans folk , som en hop med far ther slaktaiS 
skulle , och intet kunde taga emot , oeh maste ta Erich Carlson med Herr Trotte Carlson , 
Herr Erich Nilson , Herr Johan Slaveka och flere som med honom voro , fly med ena sadanA 
skam, att pigor och qvinfolk grepo och f&ngade en part af hans HdfVitsm&rt. Gidtki 
tV arg c ) blef gripen af ena Legopigo, och Erich Carlson och the med honom voro, skyrt-* 
dade sig thet snaraste the formatte at Wksterahs , och lkto ther med hast utgd bref och bod 
at Nerike, Sudermanland och 6stergothland , s§l lydandes, att the i alia matto hade ofver-* 
hqndena, och att thet stod ait vSl till med them. Med sadana list kommo the igenom landet 
in till Calmare, ty om thet hade varit kunnogt, huru theras sak stod, hade the alie blifvit 
tagne vijd halsen, dock blef en part af theras anhang fangadt. Biskop Hntrith d) i Lin- 
kioping fick tva friborna man af theras salskap fangna , the voro tvd broder, then ene het 
Josse Pederson then andra Nils Pederson , och voro fodde i Norrige. The sandcs till Konung 
Cari till Stockholm , ther vordo the och Godeka Warg steglade med nagra bonder. Herr 
Christian Bengtson och Herr David Bengtson gafvo och flycktena, men the blefvo och bada 
grepne vijd Nykioping, och Arved Troile beholt them ther i fangelse, Herr David blef dod 
i fangelse, och Herr Cliristiern gafs los under svdra eder och forpiiktelser. Sedan sknde 
Konung Cari Herr Sten Sture och Herr Nils Sture med mycket folk ned i.W&rend och 
W astergoihland emot Konung Christiern som hade bestallat < 3 resteen. Och nar Konung 
Christiern fick hora, att the kommo dragandes, drog han emot them, oeh kom med them 
till slags , han blef ther afslagen och misfe mycket folk, vardt sielf s&r som rycktet gick< 
och rymde at Dannemark, och ibland annat fdlk som han miste, blef Herr Erich Niperta 
ther slagen. Nar thetta ait utrattat var, och Konung Cari var kommen till macht igen, lat 
han hardeliga strafla och beskatta bonderna i Fierdhundra land, for thet the hade sa. oftA 
varit ute med Erich Carlson einot theras r&tta Herre. . 

Nagon tijd therefter, blef Konung Cari sjuk, och ta lian lag pa sine Soteskng, HLk 
han viga sig vijd sina frillo t) , pa tliet han skulie achta sin son, ther mycken trata se<Ian- 
afkom, och antvardade han Hr Sten Sture rijket i hander , och sa blef han dod i Maj manad, 
vijd Eriehsmasso tijd f ) pa Stockholms Slott, och blef ther begrafven i Gramunka Closter,- 
och hafver hans regemente fogo annat varit an oroljghet , och inbordes tvedrUcht som mast 
kom ther af, att en part i rijket ville hafva Konung Christiern och blifva vijd forbundet, sont 
rijken emellau giort var, och en part (af then orsak som tillforene berort ar) ville thet icke, 
och therfore ser man isa har som annorstiides fruchtena af forbundet, och hafver Konungi 
Cari mer an nog forsokt lyckohiulet och verldenes ostadigliet. 

Ta nu Konung Cari dod var , och manga af thet Svenska Ridderskapet Voro nUr 
Konung Christiern, som voro Erich Carlson, Herr Thure Thureson, Herr Trotte Carlson,: 
Herr Ivar Green och manga andre. Sa skrefvo the som har i rijket voro them till, att thai 
skulle komma hir i rijket igen, pa thet the mktte keesa och kora endr&chteliga ett Hofvits- 
man som rijket f oresta skulle. Men Erich Carlson och the andra svarade att the ville lefvA ocii dd 
med Konungen och achtade itigen annan Herra kora. Och sa kommo td Erich Carlson , Trotte 
Carlson och Hrlvar Green, med skiepp i Stockholms skiMr, och the gafvo sig i. land, och hand-‘ 
lade ther med bonderna , att tlie skulle falla till Konung Christiern , ooh hylla honom for theras 
Herra, thet samma handlades the och kring om Upsala. Men Herr Ivar Axelson som Goth- 
land innehad e, och Erich Axelson som hade storsta delen af Finland, med manga andra af 1 
/ Rid- 

Cj De illo vide supra p. 170. 

d) Henricus Tidemanni. 

c) Christina Abrahami filia, d« cujus origi 
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Ridderskapet stodo fast tned Herr Stm Sture och ville hafva honom for theras Herra otth 
Hofvitsman. Dahlame och StoclJiolms stnd voro och pi lians sijdo , och thermed dagtinga- 
des pfi tvfi sijdor, thcn cna parten lor Ilerr Sten, och then andra for Konang Christiern, 
och kom pa thet sidsta till uppenbara feigde emcllan bada parlerna , och skedde en slacht - 
ning emellan Hr Sten och Erich Oarlson och the med honom vor<\ i Trogdona. Ta saltes thet 
i dag och Erich Carlson, Herr Trotte, Herr Ivar Green och theras parti j, kommo med Herr 
Sten och Erich Axelson till onla. Men efter thet tlie till intet annat medel ville, utan 
att Konung Christiern sknlle komma till rijket, therfore blef ther ingen vanskap af, utan in 
eznot Upsala vijd Ladaby kommo the ater till slags. Och ther blef Erich Carlson afslagen 
a& att han hemligen mfiste rymrna at Calmare , att ingen viste hvart han kommen var, forr 
in en lang tijd therefter. Ocii fa dagar therefter skedde en slachtning emellan Herr Sten 
Sture och Herr Trotte Carlson, och skedde skada och forderf pa alia sijdor, och hade na- 
gon tijd tillforene forr in thessa slachtningar skedde, varit vid Magdalenae tijd g) forsamblade i 
Enekioping Erich Carlson , Herr Erich Nilson , Herr Ivar Green , Herr Trotte Carkon ) 
Herr Johan Slaveka och Herr Nils Faderson med manga bonder som the forsamblat hade 
af Nordlanden , Upland , Sudermanland och Nerike. Thesse alia skrefvo till Stockholm, att man 
skulle keesa och kora en sfidana Herra som rfidde ofver alia try Rijken efter thet gambla 
forbundet som rijken emellan giort var, Och gaf Erich Carlson fbre i sitt href att Konung 
Cari hade ingen macht att antvarda Herr Sten Sture rijket i hfinder, efter thet han icke 
Tar ritt Konung, sedan han hade forsvorit rijket; men the af Dahlarne skrefvo Stockholms 
Borgare till, att the skulle stfi fasta med Herr Sten, thet samma ville tlie och giora i Dah- 
larne. S& forlopp tliet vil ett ar ofver sedan Konung Cari, dod var, att Rijksens Rfid var 
tvedrichtigt , ty cn part ville hafva Herr Sten for Hofvitsman, och en part ville icke. 
Therfore forsamblade ta bonderna sig i Upsala och Upland, Sudermanland, Dahlarne, Hel- 
singeland och flera Landsindar , tolf bonder af hvart hirade , the belefvade ett herramote i 
Enekioping, ther ait Rijksens Rad skulle tillhopa komma och draga till endricht, ty thesade 
sig ingalunda kunna linger sfidana tvedracht lijda i landena, Och ta the kommo tillsamman som 
belefvat var, blef ther fogo utrattadt, efter thet Herr Sten och Herr Nils Sture kommo 
ther intet. Wijd Walborgraissa vardt och hallet ett Herramfite i Arboga till hvilket kallade 
voro Borgare och Bonder, bch ther skulle endraehteliga samtyckias hoo Hofvitsman var- 
da skulle och ther vardt en last Tyskt ohl uplagt for bonderna. Therfore gifvo tlie rbstena 
som han begilrade som dhlet gaf. Vordo och nagra i samma mote tillskickade som skulle 
komma till taihls med Konung Christiern i Stakaborgs skiSr, ty han var tijt formodandes, 
Sten stnre oc h pi thet sidsta kom thet ther till, att the som hollo med Herr Steil fingo ofverhandena, 
d. Sldre oc j, ijaj, vardt samtycki for Rijksens Hofvitsman. 

Men t£ Konung Christiern sSg att hans v inner kunde intet uttktta, giorde han 
sig redo med alio macht till att draga upp till Sverige , kom s& till Calmare , som itnta var 
i hans hander, lit nederliggia och fdrskingra en hop folk, som Herr Sten Sture hade lig- 
giandes vid Klickeberg, och sa seglade han fit Stockholms skiir. Men Erich Carlson drog 
xned ett tahl folk till Stockholm och forstorde then bestallning som ther var, och skyndade 
sig sedan efter Konungen, och kom Konung Christiern for Stockholm med 70 skiepp tijod- 
de dagen i Julii mfinad och falte sina ankar vijd Vangsdn och pfi then tijden var mista par- 
ten af Rijksens Rfid i Stockholm. Erkiebiskop j facob i J som om MichelSmisso tijd , nist 
tillforene var hemkommen ifrfi ltom, var och tfi med i Stockholm. Ther vardt tfi linge handlat 
emellan Konung Christiern och Rijksens Rad att han matte komma till rijket igen, och 
hans myndige sindebod voro tijdt och olta inne pa Hclgeandsholmen, och kom ta till intet 
, beslut, och voro mfinge Svenske med Konung Christiern , nimligen Erich Carlson , Herr 
Ivar Green, Herr Trotte Carlson, Herr Thure Thureson, Erich Kromedick, Stafian 
Bengtson , Herr Erich Nilson , Herr Erich Otteson , then yngre Bengt Christiernson och lians 
broder, och efter lang forhandling blef satt i dag till ^Egidii h) therffirinnan skulle bfida par- 
terna sachtmodeliga hora hvars annars svar och tilltal, ville och the Svenska vetta lio som 
skulle sta for rijket tfi Konungen icke tillstides vore , med hvilka ord the g&fvo honom endels 
hopp thertill att han skulle komma till rijket igen, dock blef thet sfi hingiandes, att han fick 
ingen viss svar, och thermed fordrdgdes tijden , att vinteren tillstundade och fetalicn blef 
f ortird , och ther foro the Svenska efter, att han skulle nodgas draga till Dannetnark igen. 
Men ta han fornam att thet icke annat var in en forhalning , sinde han Herr Trotte Carl- 
son 

g) D. Ha Jul. p. 72. 

h) Quse hoc loco Audot refert, segre tulit R. i) Jacobus Ulphonis f6rnfot), 
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ion &t Fierdhundraland med tuhundrade karlar , och Erich Carlson ocii Herr Ivai* Green 
taed en hop folk till Upsala och the LandsMndar ther omkring, att the sknlle hylla honom 
landet tlllhanda, och han gaf sig sielf in pa Norremahn om S.ti ./Egidii dag, och bcfiistade 
Sig ther med ski&rmer ofch ktlpor, och bestallade sa Stockholm pa then ena sijdone, sk6t 
6ch forargade af Brunkeberg in i stadeh. Och aret tillforene hade hart si bestilt med Sio» 
Staderna att intet salt f di*des hijt in i landet, therfore 12 1 han nu s21ja salt i sitt lagei* , och 
gaf godt kiop, och Iit thet rycktet utgi. Och Ihermed lackade han bonderna till sig, be- 
hdlt och minga bonder qvarre i 12gret som efter salt komne voto . 

Men ti Herr Sten och flere som i Stockholm Voro, fornummo hvad list Konungert 
brukade, for Herr Sten sielf med Herr Nils Sture, Arved Troile, och nigra flere ut i 
landet till att forsambla folk af Ostergothland , WastergSthland , Nerike och flere Lands- 
Indar, och Herr Nils drog at Dahlarne. Sa drog KonUng Christiern sielf at Upsala, och 
stamde ther landet till sig, och ming h2rade och mange knapar handgingo honOtn ther, och 
beklagade han Rijksens Rid hogeliga fc5r b8nderna , och lat them hora och se nagor bref, sorrt 
Rijksens Rad hade gifvit honom fdr nagor ar sedan, att the ridde honom ther till, att haA gripa 
akulle Erkiebiskop J9ns, och sSnda honom till Dacnemark, och ville han med samma bref 
Appvackia bonderna emot Rijksens Rad , och komma sig sielf i villia nicd them. Och mcdart 
han si var i Upsala, fick han tidende att Herr Sten kom dragandes irted mycket folk, thet 
sande han emot honom Herr Erich Carlson , Erich Kromedick , Herr Trotte och Herr Ivar 
Green, att tlie skulle fdrsambla bonderna, och forhindra honom, att han icke skulle kom» 
rtia till Stockholm med sitt folk. Men Herr Sten skyndade sig it Stiket, och Erkie- 
biskop Jacob, som ta var kommen tijt, forfordrade honom , sa att han kom v2l ofver med 
«itt folk, och ti Erich Carlson och the andra kommo med sitt folk, ville han icke stadia 
them ofver. Therfore forskingrades ta the bonder, med them voro, och the sielfve med 
nigra bonder kommo i Konungens lager. Men Konung Christiern gaf sig sielf med skutor 
och batar ifri Upsala St Stockholm, menandes sig skola komma genom str3men vijd St2- 
ket, och ti han ther kom, ville Erkiebiskopen hvarken tala med honom heller slappa ho- 
nom tlier igcnom, therfore maste han fara ofver land ifra StSket till sitt l2ger, och me*- 
dan Konungen var for Stockholm, fick Otte Thorbiornson med WMstgStliarnas tillliielp 
Elfsborg in, som Herr' Ivar Greens tienare innehade. AxCvald brande han och af, Herr 
Ivar hade thet och i forlUhning. Ta nu Herr Sten och the med honom voro , hade for- 
samblat sa mycket folk, som the betroste sig skola kunna besti med, drogo the fram till 
Erfva en half mil ifri Stockholm, ther skref Herr Sten Konung Christiern till att han 

skulle draga sin kos till Dannemark igen, men Konungen svarade att han icke var i then 

ncht kommen , att han sa hastigt skulle tkdan fara , och till thet folk Herr Sten hade sSn* 
des honom trettonhundrat folk ofver LidarnS ifri Stockholm, och sa drog ti Herr Steh med 
sitt folk fram pa Malmen, och hade Konung Christiern skift sitt folk' i tre delar, en hop 
aclitade pa skieppen, en part var pi Brunkeberg, och en en part vijd S:t Clarae Clfistet ^ 
och hade han en stor hop bonder med sig i lagret, bade the som komhe voro till att kiopa 
salt , och voro forhillne, sa och the bonder som Erich Carlson, Herr Trotte och Herr 
Ivar Green forsamblat hade , och ta klackan var vijd ellofva pa dagen , kom H< tr Sten si 
sachteliga dragandes och slog strax till Konung Christierns folk , som voro vijd S:tafe Clarae 
Closter , och the i Stockholm voro 1 ollo och machteliga ut med batar bak pa them , och 
folio sa hardt till , att the kommo elden pa Konungens skarmer. Men ti Konung Chrl - 

stiern sig att lians folk , som invid Clostret var , kom i 6tor nod , och hade naf vordet 

niderlagt, lat han sitt folk som pi berget var, komma them till undsattning, och blef strij- 
den sa liard att Herr Sten maste vijka af igen , och hade han v2l vordet ta afslagen , hvar Hr 
Nils Sture icke hade snart kommet honom till undsattning. Samma Hr Nils kom dragandes b«k 
for Brunkeberg utaf skogen med mycket folk, kom ock sa mycket folk utdragnndes ifra Slock- 
liolm, ther Hr Knut Posse var Banerm astare fore, sa slogo the ater till Konungen pi alia sij- 
dor, och Knut Posse trangde si hardt till, att han kom in till Konung Christiern si nar, 
att Konungen sielf med sina egna hand giorde honom illa saran. Si blef och ta Konungen 
skutin i munnen, och miste nagra tander af ett hakebosse lod , och sa gaf han sig till fiychtena 
at sin skiepp , och hans folk begynte och fly till en bro som giord var emellan Kaplingen och . 
IVJalmen. Men borgarena voro och af Stockholm tite med batar, och huggo brona si sdn» 
der, att nar folket kom mycket pi henne, brast hon sonder, och mycket folk drnnknade 
tlier, minga bitar voro och si forfylte med folk att the sunko ned, och drunknade si mycket! 
folk. Vijd Konungens Hufvudbaner Danebroka lago mer an fenihuqdi*ade slagne , undan*-- 

tagan» 
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tagandes the aom har och ther voro slagne , vijd nijohuudrade voro fSngne , Herr Trotta 
Carbon blef slagen , som altijd hade varit en alfrarlig och dristig krigsman. Sa blefvo och 
maste parten af the bonder slagne som nkr Konung Christiern voro, nagre fi af them 
kommo i skieppen, och the Danska hafra velat kastat them utfor bord, men Konungen ville 
thet icke tillstadia utan lat sattia them i land, och ibland them som fangade voro, voro 
thesse efterskrefne Herr Claes Ronnow Marsken i Dannemark, Herr Thure Thureson , Herr 
Bidrn Johanson, Herr Ficke af Jutheland, Herr Nils Christiernson , Herr Nils Gunnarson, 
Herr Anders Frijs, Herr Nils Tynneson, Herr Erich Akeson, Herr Ditterijk Frijs, Herr 
Nils Engelbrechtson och manga andra frijborne man , och skedde thenna slachtning ei ter 
Christi byrd ir 1471 Thorsdagen efter Birgittae / ). 

T& Herr Sten thenna slachtning vunnit hade, blef han stadfast i regementet och for 
Sci kring ait rijket, och fick inne alia Slotslafvar bade af Svenske och Danske, och vinteren 
therefter , fick han Calmare , Borkholm och Stockholm in , som ait till then tijden hade va- 
rit i Konung Christierns hSnder. Sa straffade han the bonder i Fierdhundraland och om- 
kring Upsala, som hade giort Konung Christiern undsattning. Sa sattes i dag emellan rijken, 
och vordo mang Herremoten hallen sa godt som hvart ar, thet ena efter thet andra, rijken 
emellan, och blef dock foga utrattat, och the fangar som Herr Sten f&ngat hade, voro i 
m&ng ar med theras fangelse besteckiade forr an the aldeles frij och qvitte vordo, och sked- 
de mang rattegcingar om Gothland, och kom dock till intet beslut, och knta att thet stod i 
frijd emellan Herr Sten och Konung Christiern, si var thet ta ingen fast frijd, ty Konung 
Christiern undsade ju altijd the Svenska och Herr Sten redde sig altijd uppa att sta honom 
emot, ia ta thet icke kom till uppenbara feigde. 

Anno Domini 1477 vardt Universitetet stiftat i Upsala af Erkiebiskop Jacob m) y och tu 
&r therefter for Erich Axelson med thet folk, som Herr Sten honom tiilskickat hade in i 
Ryssland, vSl tiugu heller trettio mijlor och giorde ther stor skada, han slog ihiel b&de 
folk och faa, man och qvinna, ung och gammal, till ganska mang tusend, hade och Rys- 
sarna nagot tillforene giort stor skada i Finland. NSgor ar therefter som var Anno Domi- 
ni i 48 i blef Konung Christiern dod, ta han hade vijd fyra och trettijo ar Konung varit, och 
hafver thet forbundet som rijken emellan giordt var nog bevijsat i hans tijd hvad frukt 
thet hade med sig n ). 

Ta Konung Christiern dod var , hade Rijksens Rad i Norrige sin bod till Rijksens 
Rad i Sverige, och forbundo sig sa med them att the ville med them blifva under en Ko- 
nung 0). The Norrske voro icke nu sa machtige, att the kunde forsvara sig, under theras 
infddda Konung som the i fortijden giort hade, therfore ville tlie ta med the Svenska, som 
machtigare voro , vara under en Konung , och all then tijd the hade bod i then sak till the 
Svenska, 3r nog markiandes huru the voro till sinnes med the Danska, pa then tijd. Och 
gingo the Norske till och bestallade Bahuus , och ville the komma Slott och fiiste i Norr- 
ska manna hapder igen, och hade the stor klagom&hl dfver Konung Christiern, att han hade 
forpantat och bortsatt mang land och lahn undan Norriges Crono, och att i hans tijd voro flere 
frammande KopmMn komne ther in i rijket, an tillforene varit hela landet till drapelig skada. 
Therfore ville the icke hafva Junkar Hans for theras Konung, med mindre Norrige skulle 
forst komma i sitt ratta skick igen , som thet var for 'ia thet kom i Konung Christierns 
hSnder. Men forberorde Junkar Hans , Konung Christierns son , skref them till som lago 
for B&huus, och sade sig vara arfvinge till Norrige, men med hvad rktt thet kan man icke 
vetta, all then tijd han icke var af thet gamla Konunga slachtet , som med arfveratt hade 
Norrige inne, holt och thet gambla forbundet som rijken emellan giort var thet inne, att 
Norrige skulle sa val vara Kora rijke som Sverige och Dannemark. Och ant& att Junkar 
Hans kallade sig arfvinge till Norriges Rijke, si ar ta klart pitaga att the Norske gillade 

Junkar Hans intet heller thet han gjorde, utan gingo till, som forberort ir, och forbundo 
sig med the Svenska. 

_ O P’ ** Oftobr. Cantilena vetusta de proelio 
Brunkebergensi, in Sv. Folkvisor. T. II. o. 261. 
tt Bulla Sixti IV. P. P. pro instaurando 
Upsahse generah Studio, data Roma» d. 28 Febr. 

147 r V " » ® ullar - P- a® 4 . Schffferi Upsalia 

200a Privilegia Sen. R. data Stregnesise d. 2 
uU 1477. SpegeI Bevis till BiskopsCbron. p® 

$2. Anno eodem d. 21 Sept. prwsentibus Ste- 
uouo Sture, Regni Gubernatore, 8 c Archiepi- 


Men 

scopo sollenniter inaugurata fuit Academia Up- 
saliensis^ & a festo S. Birgittae d. 7 Ocobr* 
praelediones initium habuerunt* 

n) Praeter paucissima haecce^ de integro de- 
cennio 1471 - i 48 i nihil narrat Audor, neque, 
quod secutus est, Chronicon Rhythm. majus. 
Cfi-. supra. 

o) v. Hadorph 1. c. p. 502 , 5o4, 309. lijusd® 
AUeg. S. Olofs Saga p. j .24 sq. 
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Men nSgoh tijd therefter gick bod och bref dfvfer ali try rijkeri , att Hcrramdle «ktlt- 
)e hillas i Halmstada, och ta tijd var, att thet skulle hillas, giorde Herr Sten sig rcdd 
och Rijksens Rad med honom till att fara tijt$ och ta han kora till \Vadstena blcf ha i s.uk 
i sin ogon, sa att han ingenstade* fara kunde. Om han r&ttfeliga var siuk, heller lat han si 
rycktet gi for anslag skull, kan man icke enkannerligen vetta, dock var han begiH undo» att 
Rijksens Rad skulle fara tijt , och han bod them sitt insegel med , men efter thet han icke 
for med , sa ville ingcn af the andra besokia motet. The Danska och Norska komino ther 
och the anammade ta efter lang forhandling och stor ldfte och tillsSijelse Junkar Hanr for 
Herra och Konung ofver Dannemark och Norrige * och thetta skedde efter Christi byrd ki 
1485 vijd tiugonde dag Juhl. Och hosten therefter stod ett Herraraote i Calmare Mar- 
mUsso tijd, och ta giordcs Calmare Recess p). Och skref Herr Sten som ta tlier tillstaded 
var, Borgmastare och Rad till i Stockholm, ett bref sa lydandes om samma mote: 

Thenna dagtingan ar sa sig forlupen, att Hogboren Forste, Konung lians skall for— 
vetta sig har Konung varda i Sverige med sa ski&l , att han tillforene skall betala all the gald 
bans fader Konung Christiern skyldig Mr thenna try rijken , och vedergalla all skadagald 
fattigom och rijkom , och skall nu i somniar Virfrudag S:t Assumptionis nastkommande q) t 
standa hMr i. Calmare ett mote, och skall till theri tijd Gothland^ Skardal och Svarto stan- 
da till ratta, och h&r med ratta afsaijas pa thet mote, emellan thessa Rijkens Rad, hvad 
rijke forcnamnde Gothland, Skardal och Svarto skall tillhdra r)* Af hvilkct bref ar nog 
markiandes, att Herr Sten och the andre, som med honom varit haiva af the Svin- 
ska, lofvade och bebrefvade Konung Haus rijket, dock skedde thet under mfing svir vil- 
kor. The Svcnske hade nu tillf orene mer an nog forsbkt huru lijtet tlieni vardt af flam- 
mande KonUngar hallct thet them lafvades , therfore satte the nu sa mang vilkor och ar- 
ticklar Konungen fore, att honom skulle efldeles vara modo och arbi te att halla them, soni 
Calmare recess nog utvisar. Och anta tadane Articklar voro svare, sa lafvade dock. Konung 
lians thet nt mcij Eder, bref och insegel, att han them halla ville, och pa sadana hans for- 
plichtelse sades honom rijket till, och 'i si ofta som nagod hanuel skedde i ett mote hei» 
ler annat, emellan Konung Hans och the Svenske, tlier the honom nagot lafvade, sa sked- 
de thet ju altijd under sadana vilkor och forord, att om hart holle Calmare Recess, si 
Ville the halla honom thet the honom lafvade. Och knt& att Sverige blef Konung Hans 
tillsagt och bebrefvat i forberorda mote, sa fordrojdes thet dock val i fiorton ir, forr ari 
han kom ther till. Sompt theraf att Konung Christierns gtlld icke Vordo betakt som beta- 
las skulle, forr Hn han komme till rijket, och sompt theraf att the Svenska voro icke myc- 
ket valvillioge ther till, ait hail skulle komma till rijket, eij hcdler hade the bebrefvat ho- 
nom rijket, hvar the icke velat thermed undvika ovillia och obestind rijken emellan, och skedde 
i the fiorton ar ganska manga och langsainuia herredagar rijken emellan, att frijd matte blif- 
Va , och KonUng Hans matte komma till Sverige, men thet gick ait sa langsa minei iga till 
och skiots upp ifra thet ena motet till thet' andra , och var nog mSrkiandes af all the Sven- 
skas anslag, att the ingen hog eller villia hade till Konung Hans, annars hade then sakcri 

icke vordet sa lo^drogd. Hir skall man och vetta att i Konung Caris och Konung Chri- 

itierns tijd, hade en Dansk slacht koinmet hir in i Sverige, om livilkcn tillforene beiort 
ar, som var forst Herr Olof Axelson, som hade Gothland inne, och hans broder Herr Ivar 
Axelson efter honom. The hade Gothland i Jiant af Konung Christiern for en stor Summa 
penningar, som var hundrade mark lodiga Engelska hvita, trylnriidrade och sextijo svara 
Noblar , femtuseild och sexhundrat Renska Gyllene, och sexhundrade mark Prytska, och 
Herr Erich Axelson hade fatt Wijborg (thet han och forstarkte med mur kring Om staden) 
och Nya Slott, Raseboyg och Tavastclius hade han och inne. Och hade Konung Cari i 
thet hopp gifvit Herr Ivar Axelson sina dotter , att Gothland skulle komma till Sveriges 
Crono igen. Thet hade och val sa skedt, hvar ovillia icke hade upkomtnit einellari Herr 
Sten och Herr Ivar, ty en stor ovillia var komrhen emellan Konung Christiern och Herr 
Ivar och the andra liatis broder, for hvilken sak skull, the platt vinde sig ifra Konung 
Christiern iri till the Svenska, och liollo med them emot honom som foiberordt ir. Ta nu 
Herr Sten hade fatt alia Slottslafvar in ofver hela rijket, lifVade Herr Erich Axelson, att 

Rari skulle halla the slott, som haninnehade, honom och rijket tillhanda. Men ta han Jag p& 

sina sotesang forvandtade han slottsl&frarna in upp 4 sina broder, Herr Itar Axehon och Herr 1 

Lau- 

p) v. Hidon>h, 1. c. p. 5i8 , 533< r) Vide hnc de re ada ap. t r ath>rph 1. c. p < 

yj D, ,i5 Aug* i4S4 «99, 3ai. Cfr. Holberg, Danm. R. H. T. L p. 
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Laurentz Axelson , och fick si gamma Hcrr Lanrentz slotlen in i Finland , 'och holt them 
emot Herr Stens och Rijksens Rads villia, och hotade them med Ryssarna, att han ville 
lita them fa slotten , hvar lian icke finge *in villia. Si blef och pa thet sidsta han dod 
och si fick Herr Ivar Axelson Slotten in efter honom ; men Herr Sten stod hirdt ther- 
efter att han matte fa them under Cronone igen. Han holt ofta och ming herr amote 
therom , och var dock lika nar, ty Herr Ivar kunde icke bevekas thertill, att han ville ant- 
varda slotten ifri sig. Sa var och Rijksens Rad begiirandes att Tavastehus ined ali then 
ranto ther under lig skulle vordet lagt under rijksens trassel. Vid thet sinnet var och Herr 
Ivar , som en var af Rijksens Rad , och var han sa till sinnes , att han ville med sidana 
skial antvarda thet slottet ifra sig, att thess irliga ranta skulle hafva kommit i tr&sselen. 
Men thet var Herr Sten icke benigen till , therfore blef thet och si hangiandes. Pa thet 
6 idsta miste Herr Sten sielf fara till Gothland fcll Herr Ivar, ther blef ti efter ling for— 
handling si forlijkt, att Herr Sten skulle fi Wijborg , Nya Slott och Tavastehuus' igen, 
och Herr Ivar skulle hafva theremot i vederlSggning Borkholmen , 6 land , Stakeborg och 
Akerbo Hitrad , Gestringaland , Angermanland , Asunda Harad , Haga , Enekopings Stad 
och Svartesio, och thertill skulle han behalla Raseborg, uppi ait thetta fick han bref under 
rijksens klammo, anti thet var Rijksens Rid emot, att han skulle fi Borkholmen. Men Herr 
Sten sade , att han forvissade sig med honom om Gothland, och thetta skeddovijd Johannis 
Baptistae tijd, Anno Domini i485 /). Ta Herr Sten var till Gothland, skedde ett up- 
lopp i Stockholin, och thet kom si till att Herr Sten Christiernson t) slog en Borgare 

ihiel vredeliga i ett hemligit hus, och nitr han thet giort hade, gaf han sig till Grimunka 
Closter, men Borgarena forsamblade sig och stormade till CJostret, och togo honom ther 
ut med vald. Ta Fru Ingeborg, Herr Sten Stures, thet fornam att sadana uppror var 
i staden , lopp hon hasteliga ther till med, och ville undsaltia Herr Sten Christiernson, att 
han skulle icke ihielslagen varda , men bullret var si stort , att hon intet vardt achtat , utan 
i tranget blef hon omkullskiutiu, af hvilket Herr Sten storliga fSrtornat vardt, raknade 

thet si hogt, att han ville hafva stora bot therfore, dock lade Rijksens Rid sig sa ther 
emellan, att saken vardt fordragen, och miste Stockholms stad giora sadana f orplichtelse , 
att the altijd skulle sta faste med Herr Sten ehvad pikomma kunde, hvilket the och si 
giorde. Anno Domini 1 484 vijd Martini a), blef ballet ett herramote i Stockhohn , och ther 
var Herr Ivar Axelson med. I simma mote var stor tvist emellan Herr Sten och Rijksens 
Rid, och ville the ti hafva satt honom ifra Hofvitsmansdomet. Herr Ivar Axelson ville haf- 
va Arvtd Troile v ) ther till igen , i Herr Stens stad , dock pi thet sidsta blefvo the si forente 
att Herr Sten skulle blifva vijd regementet som han tillforene varit hade. 

Vijd then tijden och nagot tillforene var en stor och Jangsam feigde uppkommen 
emellan Mastaren i Liflcnd och Erkiebiskopcn, i Riga xj , men the Svenska voro ther till 
skickade att the skulle vara Conservatores och beskiirmare ofver Stichtcn och hela Cler- 
keriet i Lifland emot Mastaren, som i mang stycker ville vara Biskoparna for nar. Ther- 
fore kom thet nu ther till , att Herr Sten som en Clerkeriets beskiarmare , sSnde ett stort 
tal folk till Lifland, the Rigiska till undsattning emot Mastaren, och ther var Hr Nils Erich- 
son Hofvitiman fore, och skedde thenna undsattningen Anno Domini i485. Och ta Herr 
Nils Erichson hade med sitt folk utrattat them honom befalt var, kom han hem igen, och 
var sa i ming ir therefter stor ovilia emellan Herr Sten och Mastaren, ther Muscoviten y) 

som och vijd then tijden hade fatt Nogard, fick stor tillfalle af att giora skada bide i Lifland 

och Finland, och then skada som han giorde, kom thet isfad, att Herr Sten och Mastaren 
miste efter ling ovillia forlijka sig igen, och forbinda sig tillhopa emot Muscovitens villia. 
Efter Christi byrd i486 begynte bonderna i Mark och Kind i Wiistergothland, varda gen- 
strifvoge emot Herr Sten , therfore for han tijt med macht och tvingade them till lydach- 
tighet, och lat sattia ther nagra bonder pa stegel, sedan fick han god frijd i then Lands- 
andan. 

Efter thet nu Herr Ivar Axelson hade Gothland inne , och ther till si .ming Slott 
och Lkhn har inne i landet , och var liar storliga befryndat med giftermahl, han hade Ko- 

nung 

x ) De diutinis hisce in Livonia turbis v. 
Schlozer 8 C Gebhardi , Gesch. von Litlaueu, iu 
Allgemeiu. WeltHist. T. L* p. 4^9, 466. Foe- 
dus cum Rigehsibus initura a. 1479 . Lites laudem 
compositae a. i483. 

y) Iwan Wasiliewitsch. Cfr. Schlozer . 1. c. 


v. Hadorph I. c. p. 3i6. 

t ) Oxenstierna till Salesta. 

u) Die 11 Novembris. 

y ) Arvidus Troile till Ber^quara , gener 
Irari Axelson, de quo mox infra. Cfjr. supra 
p. 181» 186 . Regni Senator ob. i5o5. 
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nung Caris dotter, Herr Sten hade hans broders Afce Axelsons dotter , oeh ■ Arred • Troili 
hade hans dotter, therf.ore begynte han blifva fast storsinnat, s& att han 'fruchtade ingen, 
utan giorde hvad honom ticktes, han lat taga up^p m&ng skiepp i 6stra sion bade ifran Hoiian-r 
der och the som vijd siosijdona bodde , och hade han sa tvingat Hollanderoe, att the masto 
Srliga komma med tu skiepp till Wijsby och lossa ther. Och ta han hade i nagor Sr s£ re- 
gerat i sion, begynte stort rop komma ofver the Svenska, att the voro allestlides kallade 9io- 
rofvare, ty meningen var att Herr Ivar giorde tliet icke aliena, utan nigra af thet Svenska 
Ridderskapet voro ther i rad med, och vardt han ofta formanat att han skulle halla frijd i 
sion , dock achtade han thet intet. The Svenska hotade han med the Danska , och the t)an- 
ska hotade han med the Svenska, och thermed giorde han hvad honom lyste, och begynte* 
theraf en stor o^illip emellan Herr Sten och honom, dock ville Herr Sten icke gierna slS 
till feigda med honom , utan tog nigra af Rijksens Rad med sig och for till Calmarne vijd, 
Kyndersmassotijd Anno Domini i 487, och begiarade att Herr Ivar, som ta var pd Bork- 
holmen , skulle komma till honom , men han gaf fore att han var siuk och ville intet kom - 
ma. Sa for Herr Sten till SkSggenas z) och kallade Herr Ivar tijt , men han fick ther ingen 
svar af honom. Thermed for ta Herr Sten in uppi Oland och sande Hans Akeson /) och 
Arved Troile till honom, att the skulle undervijsa honom till thet basta och laga thet sd 
att han och Herr Sten raatte komma till orda, men Herr Ivar achtade thet intet utan be- 
gynte befasta sig, och lat sd gripa ndgra af Herr Stens Hofrnan. Therfore lat ta Herr 
Sten strax bestalla honom pa Borkholmen, dock undkom Herr Ivar hemliga ena natt af 
slottet och kom med en lijten bat sin vag in at Gothland. 

Ta Konung Hans fornam huru the Svenske begynte ga Herr Ivar liardt efter, be- 
fruktade han att the skulle fa Gothland in , giorde sig sa redo , med mycket folk och mang 
skiepp till att segla till Gothland. N3.r Herr Ivar thet fick veta for han strax emot honom, 
och kom till honom i Drakaor, ther lSt han Konungenom landet upp , antd han hado 
thet i pant for en stor Summa penningar som forberort iir, och ville han gierna hafva 
upvdckt Konungen emot the Svenska , dock knnde han tliet icke bekomma. Och ta Konung 
Hans hade varit till Gothland och tagit thet in med slott och stad, seglade han till Oland, 
och hade Skieppar Pyning med sig , och falte sina ankar vid norra udden , skref sa Herr 
Sten till, och begiarade - honom till tala, och ta han hade fatt gisslati for sig, for han ut 
till Konungen. The forlijktcs val och giorde frijd sig emellan, och lafvade Herr Sten sa 
td som tillforene att han skulle Idta Konungenom rijket upp, oeh blef i samma reso sa ofver- 
talat , att Herr Ivar Axelson skulle upldta Herr Sten Oland och Borkholmen , hvilket han 
och sa utlafvade, anta han achtade thet intet halla, utan ville segla till Kopmannahamn. Men 
ta Konung Hans thet fornam, bod han honom strang6liga, att han skulle fara till Oland och 
uplata slottet som sagt var , thet skedde och sa. Herr Sten anammade slottet fritt och 
qvitt, och Fru Magdalena med sina lienare gick af med beliaidna hafvor, efter som Konung 
Hans emellan bada par ter na dagtingat hade. Och seglade sa Herr Ivar at Dannemark , och 
f orviste sig dock livarken om Slott eller Lalm , och blef pa thet sidsta dod en ringa man. 
Sa lychtades hans ofverdadighet. Men Herr Sten tog iu Stakaborg, Rascborg och ali annor 
Lahn, som Herr Ivar hade tillforene inne haft. 

Vijd then tijden var Pafvens Legat har i landet med Romare aflat oeh han heet Ati* 
toniur Mast »). Begynte och ta Ryssarne giora infall i Finland, som the ofta tilliorene giort 
hade. Therfore drog Herr Sten tijt med stora macht till att beskydda then landsandan. 
Medan han ther var kom Pafvens bansbref pa honom hijt i landet, och bod PafVen stran- 
geliga att Erkiebiskopen och the andra Biskoparna skulle lysa Herr Sten i bann fdr thet 
lian hade 6rebro borta , som Yar Drottning Dorotheae Margongafva , dock bannlyste Bisko- 
pama honom icke, utan han maste hafva sin bod till Rom pa svar kost och taring och for- 
svara och fordagtinga sina sak for Pafvenom , emot tliem som hans aklagare voro , och va- 
rade then rattegangen i Rom nagor ar, oeh thetta bansbrefvet kom till Sverige Anno 1488 b). 
Och samma aret vardt hallet ett Herremote i Telje att all Tuli skulle utgifvas i Sol£ Aret 
therefter lat Herr Sten upsattia then stora Jorianen f) i Stockholms bykyrkio. Ta kom och 
drifvandes en stor HvalGsk, h5r in for Stockholms skiMr. Anno Domini i4go giordes forbund 
emellan Sverige, Lybeok och andra stader , och ciret therefter vardt ater hallet ett Ilerre— 
mote i Telje ther sade Herr Sten regementet ifra sig, och begiarade att Rijksens Rad skul- 
le 


. x) Promontorium in freto Calmariensi. 

a) Ab an. i488 ad an. 1490 in Svecia com- 
moratus est. Cfr Fant 1. c. p. 55. 

b ) Cfr. v. Celse Bullar. p. ao5. ' 


c) Illius in honorem haberans S t. J&rans 
Vi$e t quam in proelio Brunkebergensi i-i7j ce- 
cinit exercitus Svecanus. Sv. Folk visor T. II. 
p. 353. 
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1« fors6 sig ©tf» en annS» lier r a. Men Rijksens RSd bad honom storliga therom» att han 
skulle blifva vijd regementet sedan som forr , ■ tbermed tog han ater Hofvitsmansdomet 
p& aig; och honom blef huldskap och manskap tillsagt pa nytt , Rijksens Rad svoro att the 
skulle rara honom hulde och trogne , och han Jafvade med sin ed , att han skulle f ora re- 
gementet efter theras rid. Sa hade han och ofta tillforene i mang Herrpmote bade i Ar- 
boga och annorst&des velat sagt regementet ifra sig, dock blef han ju biden att han skulle 
blifra ther vijd, af hvilket nog markiandes Mr, att Rijksens Rad som bado honom blifva vijd 
regementet, icke hellre an Herr Sten voro benagne till Konung Hans pa then tijd, att han 
skulle komma till rijket, annars hade the val kunnat taga honom in. I forberorda mote 
vardt och beslutat att Carthuser Orden skulle stichtas i Gripsholm A)> 

T& nu Konung Hans sSg, att thet fast fordrdgdcs och forhalades med honom fir 

frSn ftr, och han icke vardt anammat till Sverige som utlafvat hade varit, therfore be- 

gynte han sielf skrifva har in i rijket bade till en och till annan, och formanade alia att 
the skulle halla Herr Sten ther till att fullgioras matte thet som lafvat och bebrefvat 

Var. Och t& Konung Hans sag att thet Mnnu langrc fordrogdes med honom, therfore 

begynte han gifva sig i handel med Muscoviten och giorde forbund med honom, emot the 
Svenska och Lybeske och kom thet istad , att inSnga Lybcska Kifipman vordo tagne vijd 
halsen i Nog&rd och illa trafterade, och kommo nianga Bajorer till Dannemark utsknde ifra 
Muscoviten, till Konung Hans, tliem han sande tillbaka igen, somliga till sios och somli- 
ga igenom Norrige. Och sa begynte ater Ryssarna forarga in uppa Finland efter Konung 
Ilanses tillskyndan. Men ta the Svenske sago att rijket icke kunde vMl forsvaras under Herr 
Sten , ty manga astundade efter rijket , och ville liafva thet under sig som var Kejsa- 
rens son Maximilianut t) then ther bod och stora skiatiker hade sandt till Herr Sten , sa och 
Hertog Fredrich f) , Konung Hanses broder , sa och samme Konung Hans , var och ett rychte 
upkommet i landet, att bonderne ville sielfve taga regementet in, och uphkfva sig en En- 
gelbrecht igen. Theslijkes fruktade the Svenska och att Konung Hans skulle thet sa beg& 
i Rom, att bann och Interdift skulle komma ofver rijket, ltyssarne lago och them hardt p& 
halsen , therfore nddgades tfi Herr Sten och Rijksens Rad tankia ther nSgot till , och blef 
$5 hallen en allmannelig Herredag i Stockholm vijd Bartholomaei tijd g) Anno Domini i4g4 
och blef allmMnneliga beslutat , att Calmare ReCess skulle fullgioras , ty rijket kunde nu icke 
lSnger for forberorda saker skull utan Konung vara och besynnerliga lafvade Herr Sten 
thet sielf ut , att han ville lialla sitt bref och insegel vid macht som en arlig man borde 
giora, om han eljest forde try Sioblad h) i grafvcnu med sig: ty ville han och halla sitt lofte 
vijd macht, dock med s&dana skial och fdrord, att om Konung Hans ville sielf halla thet 
Vijd macht som han i Recessen lafvat hade , och i samma Herredag svor Rijksens Rad sig 
sa tillsamman, att hvad som then ena ofvergick skulle och then andra ofverga. Till samma 
forbund gaf Herr Sten sig med, och skedde samma forbindelse ther uppa, att Calmare Re- 
cess skulle vijd macht hallas i). Och Pinges daga tijd nast forlijdcn vardt ett Herremote hSUit i 
Lodese af n&gra fullmyndiga af Sveriges och Dannemarks Rijkes Rad, och ther blef belefvat , 
att Sret therefter som var Anno Domini i4g5 om midsommars tijd skulle ett allmSnneligit 
mote hallas i Calmare och ther skulle Konung Hans utan all langre fordrdjning varda 
anammat till rijket. 

T4 nu tijden kom att samma mote skulle besokt varda, gaf Konung Hans sig at Cal- 
more, och all try Rijkens RSd forsamblades ther. Men Herr Sten kunde icke komma fraru 
med sin skiepp; ty vadret var honom emot, och bidde Konungen val en manad efter, och ha- 
de Konungen ibland sin skiepp cn stor krafvel som kallades Griphund , ther han hade sin fatebur 
upp& och mang bref, som skulle i motet brukat vordet, efter som rychtet allmSnneliga ut- 
gick. Pi samma krafvel var en Walsk Do£lor och mycket annat folk, men af vada kom 
elden i krutet och krafvelen brann upp med try annor skiepp, och tu skiepp kommo p& 
grund, och thetta skedde i Calmare sund. Och af then skada Konungen ther fick blef han 
fast forsvagat, s& att han kunde icke pa then tijd komma till thet som achtat var, utan 
m&ste g § pa en ny frijd med Herr Sten, thet han icke gierna giort hade och sSnde han 
sin myndiga sandebod tiU Herr Sten, Biskop Glop k), Herr Nilt HSk och Sten Bille , och 
ville hafva giort frijd med Herr Sten i try ar , och thetta skedde emot Rijksens R£ds villia , 
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gom och ville hafvtl frijd i try soni tillbudit var. Ocii efter 8 & icke skedde, folgde 
ther mycket ondt efter. Ty td Konung Hans s&g att Herr 1 Sten sk styf var, bestdrapla- 
de h a » ad med Ryssarna , att the skulle fa horiont nog till att bestalla. 

Samtna dr om liostert kommo Ryssarna ixi i Finland och giorde ther stor skada , och 
blef Knut Carlson slagen som Hofvitsmaii var for Herr Stens folk, och ni&rige vordo slagne 
med honom* Sa forsamblade Herr Sten ganskd mycket folk, som han skulle draga dt 
Finland med, men ther gick sa lingsamliga till, att thet fordrogdes lange in uppd hosten, 
och mycket folk fros forderfvat. Forhindrade och vadret honom , att han icke kunde sS 
hastigt ofverkommd som behofdes. Therfore hade td Ryssarna thesto battre till falle och fram- 
' gang. The kommo till Wijborg vid S:ti Andrese tijd /) stortnade ther till stadert och fingo ett 
torn in, och voro the mangastades med stegai* komne pd murarna. T k Knut > Posse som ta var i 
staden thet skg , stickade han strax elden i tornet under* Ryssarna och fer&nde them tipp , och 
. theraf vordo the andra som pa murarna Voro forskrachte och gafvo flychtena. Och antd 
Knut Posse hade lijtet folk hos sig , sa giorde hart dock Ryssarna stor skada. Sedart drogo 
the for S:t Olofs borg, ther fingo the och stor* skada, och the drogo hem igen, och hade 
the mist i then resan Nijotusend folk* Sa kom ta Heri* Sten till Finland Sedart Ryssarna 
Voro bortdragne, och efter folket var mycket och kunde icke val hallas lange tillhopa pa ert 
stad, therfore forskingrade han thet, och lade thet vidt omkring, men om Kyndersmasso tijd 
ther efter kommo Ryssarna igen och brande af Carelert och SaVolax, och en stor dei af 
Tavasteland, och kommo in till Tavastehus, och ther the framforo brSnde the ait af, och 
slogo ihiel ait thet the ofverkomma kunde och thet the ihielslagit hade, vai* forslagit for* 
tutusend mj. Och forra an Herr Sten som t& var i Finland, kunde komma sitt folk tillhopa 
igen , som han f drskingrat och omkring lagt hade , giorde Ryssarna s&dana skada , och dro- 
go af igen. Thermed lor han ater till Sverige igen till att forsambla mehra lblk, och achta- 
de sedan draga in i Ryssaland och skickade han SVante Nilson med Herr Erich Troile , 
och Herr Sten Thureson n) till HofvitsmMn for folket, som han lat biifva qvart efter sig. 
Men ta han kom till Sverige, och skulle forsambla mehra folk, gick thet sa langsamliga till, 
att han icke kom sa snart till Finland igen , som utlafvat Var. Herr Sten hade tu bekymber, 
han hade velat gerna straffa Ryssarna , sk fruktade han dock att Konung Hanses vitnher skulle 
nagot obestand begynna emot honom hSr inne i landet i hans fravarelse. Ty hart var nU 
vijd thet sinnet, att han ville sielf blifva vijd regementet, och icke lata Konung HartS kom- 
ma till rijket , anta annorledes utlafvat var, som forberort ar. Och antd att Herr Sten hade 
ther fara fore, att nagot obestand skulle har begynnas inne i landet i hans fravarelse , och 
tofvade for then skull for lMnge med then hielp som hart skulle giora them som i Finland voro. 
Sa formanade dock Erkiebiskopen och flere af Rijksens Rad honom, att hart skulle skyndrt 
sig med thet folk han hade at Finland. Och the voro honom ther god fore , att har intet 
obestand skulle foretagit varda inne i landet, som han fruktade fore. Sk hade Och 
nagot tillforene varit skickat bod af Herr Sten och Rijksens Rad till Rom, till att forvarfvrt 
Cruciatam emot Ryssarna , thet ar att alie the , som ville ' vara the Svenske bistartdige och f51g- 
achtige till att strida emot Ryssarna, skulle hafva aflosning af Synd och pino. Sadand Cru- 
ciata, vardt forvarfvat, dock icke utan svara bekostning, men hon kom intet hijt till Sverige, 
titan blef af Konung Hanses vanner forhindrat. Var och theslijkes bref af Pafven for- 
varfvat till Konung Hans, att han icke skulle strijda p k Sverige, medan the hade bestalla 
med Ryssarna. 

Men tS Svante skg att tijden forled och Herr Stert kom icke, som utlofvat var, gior-* 
de han och Knut Posse med the andra redo och drogo med Tutusend folk o) vijd dyra War-* 
fru tijd p) in till nya Narfven, och bestallade ther slottet, som kallades Ivartgrot , thet be- 
«tormade the, och vunno thet innan sex timar, och fingo ther stora Sgodelar och tryhun- 
drade fangar och drogo si tillbaka till Finland igen, och forlopp sa tijden irt till Michels- 
xxiasso, och thetta skedde Anno Domini l4g6. <Jiorde och sa Ryssarna vijd sdtnmd tijd stor 
skada i Norrabotten, sa att efter thet Svante hade nu sa lange bidt och fortdfvat ther t 
Finland och fick ingen undsattning, giorde han redo till att draga hem till Sverige igen, 
thet var och tillforene af Rijksens Rad sa belefvat, ther Herr Sten hade siell gifvit Sam- 
tyckio till, att han skulle vijd then tijden komma hem igen. Ta nu Svante och the andra 
xned honom voro redo till att fara hem, kom Herr Sten ofver tiH Finland, och begia- 

rade 

l) D. 3o Nov. Cfr. Bahdes Diss. de Tonitru ti) Bielke. 

fkditio Viburgensi. Praes. J. Ihre. Ups. iy4o. o) Cod. i : aod. Cod. i4 : ert hoop folk. 

m) Cod. 12 s 7000 * p) D. 1 5 Aug. 

n. 83. 


Digitized by ^ooQie 



33o 


XXXIII. OLAI PETRI 


rade han att Svante skulle blifva qyar , och s k ville han hafva dragit in i Ryssaland igi?n. Och' 
efter thet Svante besvarade sig storliga tlicr uti , sa bod Herr Sten thet ti!i att han ville 
lona hans folk, och annat mycket lafvade han honom, men Svante ville ingalmula langcr 
tofva, utan holtsig vijd thet som beslutat Var tillforene, att han skulle draga hem, odi drog 
sS sin v£g. Theraf kom ta en oyillia emellan honom och Herr Sten, och han skylte se- 
dan Svante therfore, att i then reso vardt intet utrattat som aclitat var, och begyntc llerr 
Sten Idalia Svante Faltflyehtig , och sade honom hafva rymt undan Rijksens Baner, och 
sade han sig och thet villia vedergiora. Thet var och tillforene ett agg komintt enidlan Svante 
och Herr Sten theraf, att ta Herr Nils Sture Svantes fader var d6d q), som Stakaborg hade 
inne, ta giorde Herr Sten Inventarium sa stort, att Svantes arfvedel bhf mindre an han 
hade formodat. Stod Rijksens Rad och tlierefter att Svante skulle hafva 'fatt slottct i lor- 
laning som thet stod efter sin fader, sa hade ther ingen inehr trata kommet af, ocii radde 
the Herr Sten ther till, att han skulle tXnkia pa huru mycket godt Herr Nils Sture hade 
f orskyllat bade af Konung Cari och honom , och lata hans son niuta thet till godo , men 
Herr Sten achtade thet intet. Och ta Svante var ifra Finland med thet folk han hade , be- 
gynte Herr Sten annu mehr frukta, att nagot skulle foretagas emot honom i Sverige i lians 
fravarelse, och hade han aclitat giort frijd med Muscoviten och latit honom fa then delil 
i Finland som han begiarade, p& thet han sa nuitte vara thesto niaditigare emot Konung 
Hans, om han ville sia till feigde. Men Erkiebiskopen och flere med honom stodo ther liardt 
emot och radde ther ifra, att lian ickc skulle fa Muscoviten nagon dehl i Finland och bado the 
och formanade honom hogeliga med sin skrifvelse , att han icke sielf skulle begynna nagot 
emot nagon Svensk man. Ingen annan skulle nagot obestand taga lore emot honom, och 
radde the hor^om att han skulle blifva qvar nagon tijd ther i Finland, att Ryssarnc icke 
skulle falla ther in, ta the fingo vetta ait han var tadan farin. Men han drog lijkval 
ofver till Sverige igen. 

Ta han till Stockholm kommen var, slXmde hau strax Riksens Rad tillhopa, att ther 
skulle ett mote hallit varda then forsta Sondagen i Fastone. Rijksens Rad kom efter hans 
skrifvelse till Stockholm. Svante kom ther och, och ta thetta skedde, hade icke llerr Sten 
sitt folk vijd handena, dock var det pa vXgen ifra Finland. Sa lag Rijksens Rad langc i 
Stockholm, och Herr Sten ville icke komma pa Radet, med mindre lian finge Herr Erich 
Troile och Herr Nils Booson r) i gislan for sig; men Rijksens Rad svarade , att thet var icko 
tienligit, att lian som theras Hofvitsman var skulle taga gislan af them. Men Leidebref 
gafvo the livarannan p& bada sijdor, ocii kommo sa tillhopa pa Radstugune Tisdagen efter 
midfasto, ther sade sa Rijksens Rad Herr Sten huldskap och manskap upp, med vanskap 
och kiarlek , och askade slottslafvar och Hofvitsmansdomet igen af honom pa Cronones 
Vagna. Han var och ther med till frijds, efter som han lat sig bcmarkia, och va<ktc them 
ther handena pa, och the lafvade honom att the ville balla honom for theras ki;ire medbro- 
der och afvaria hans och hans vanners skada och forderf med lijf och maclit. Och vart sa 
belefvat att Erkiebiskopen, Arved Troile , Herr Kuttt Eskilson s) och Svante Nilscn, skulle 
sta for rijket och alia slottslafvar skulle ballas them tillhanda, men nar the askade slottslaf- 
varna af Herr Sten, tog han thet till berad till annan dagen, och ta han giek af Radstu- 
gune, kom han endels listcliga pa slottet igen, sa att the af Rijksens Rad som hade aditat 
gk upp med honom kommo ther ickc upp. Sa kom och ta hans folk ifra f inland och tiek 
han ta ett siorre niod. Men dagen thcreJter skrcf Rijksens Rad honom till, och askade^ aula 
slottslafvarna af lionom, och sade honom ta huldskap och manskap upp, men Hr Sten ville iekb 
folja tlic*ras villia efter, utan hade skattsmahl till liela Rijksens Rad, allan Adelen och then menige 
man i rijket af them allom i villia och vanskap hade han anammat rijket, sa ville han, nar the 
endrachtcliga paaskade, antvarda them igen med villia och karlek, men nu var han icke sa till 
sinnes att antvarda thet ifra sig, och beklagade han sig hogeliga, att honom skedde for kort 
f or tliet stora omak, slaperij och stora lifsfara, som han for rijksens \alfard skull liaft hade. 

Mcu sakerna for hvars skull tlie ville siittia honom af Hdfvitsmansdoinct vord tliesse, forst 
och framst, rijket hade nu lange varit utan Konung, och nianga astundade tlier efter, och 
kunde icke langre emot Ryssar och andra utlandska fiender utan Konung forsvarat varda. Sii 
kunde the icke langer ju forhala med Konung Hans , utan the niaste lialla the lofte odi for- 
8eglingar som tlie lionom sa tidt och ofta giort hade, sa framt the icke skulle komma till 
feigde rhed honom. Var och thet en sak, att Herr Sten ville ait giora efter sitt egit styfva 
sinne emot sin ed, ther mycket obestand af folgde, och rijket kom pa stor skada ntofver, 
som var forst att han holt sS lang ovillia med Mastaren i Lifland emot theras rad , och ther 
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fingo Ryssarna stort tillfalle af* att bade forarga pa Finland och Lifiahd till ett drSpeligifc 
forderf, han hade litit Herr Ivar Axelson fa dland och Borkholm emot tlieras Villia, ther 
stor bckostning giordes uppa, forr an the fingo thet igen. Sa hade the och altijd radt ho-> 
nom, att han skulle forlana Wijborg och Nya Slott nagon god man af Rijksens Rad, som 
hade niaclit tjll att fors vara then Landsandan emot Ryssarna, sa att then skatt och ranta 
som ther f51Io, matte ther forlaras och hallas ther folk, heller och om han sielf ville be- 
liSlla the slotten , att han ta liolle ther sa myckct folk som af tlien rantone hallas kunde) 
och ieke forde skatten tadan. Och efter han sadana rad forachtat hade, yar nu then 
landsandan och en stor deel af Finland forderfvat, och mang annor stycke vardt Herr Sten 
forekastadt. S5 var thet och en sak icke med then ringcsta, att han hade kastat Svante thet 
stycket fore som lians ahro och redeligliet pa galt. Och satte Svante sina sak i latten och 
(lomdes frij therfore, att han icke hade rymt undan rijksens Baner som honom forkastat vaiv 

Och medan Rijksens Rad sa tillhopa var och thesse Rrender for hander hade, komfnd 
them Konung Ilanscs bref tillhanda, i hvilket han begiarade, att pa S:t Johannis dag ther n&st 
efter, skulle ett allm2nneligit mote ske i Lodese, och ta skulle utan ali langre fordrfigning 
Calmare Recess fullt gioras och han skulle anammas till rijket Ther svarade honom Rijksens 
Rdd sd till, att the gierna villia hylla honom, thet the honom lafvadc, sa framt han ville halla 
thet han lafvade, och var thet icke tlieras skull, att thet sa larige fordrogdes med. Sa kun- 
de the icke Unnu sa hatsigt gifva ther enkannerliga svar uppa efter then lagliglict som nu p& 
farde var. Och lijten tijd ther efter kom Konung Hanses undsaijelse bref, att han sado 
rijkena feigde till, och begynte straxi therefter giora angrijp pa rijket pa Westergothland 
och Calmare, men efter thet Herr Sten ville nu halla sig i regementet emot Rijksens Rads 
villia, therfore blef thet satt i dag emellan honom och them in till Olofsmasso t). Ta skulle 
h&llas cn allmannelig herredag, och ther till skulle komma alia Lagtnan, och hvarthera skullo 
hafva sex frijborne inan med sig och sex bonder af hvario Lagsagu, och ta skulle thet andas med 
Hofvitsmansdomet. Men i mcdlertijd begynte Konung Hans forarga in uppa rijket, besyn- 
synnerliga vid Calmare u). Therfore begynte ta Erkiebiskop' Jacob och nagra andra af Rijk- 
sens Rad , hafva tlieras bod till Herr Sten , och begiarade vara i en vanlig handel med ho- 
nom, till att ofvervSga hvad medel och lampo ther kunde finnas till, att sadant angrijp som 
Konung Hans giorde pa rijket m&tte fortagen vardaj men Herr Sten ville till intet samtal 
med them, med mindre the ville halla honom for rijksens Hdfvitsman som tillforene, icko 
villo han heller tillstadia att the skulle komma till Stockholra starkare an med trettio kar- 
lar, och lat han laggia sin Pram och Jachter upp genom stromen vijd Stockholm, emot 
them. Sa begiarade the att Tian skulle komma till them till Elgo hamn men thet ville han 
icke, och sa forlopp thet sig nagra vcckor, att the hade bod livar till annan och kotnrno ta 
intet tillsamman, utan Rijksens Rad bcklagade hogeliga att them vardt forment, att the icke 
matte komma in i Cronones stad och forhandla rijksens arende. Ocii vaxte ovillian mehr och 
mehr emellan Herr Sten och Rijksens. Rad. 

Medan thet sa forlopp sig* var Arved Troile, som hade Calmare inrte, till tals med* 
P&vet Ltxntan Hofmastaren , och Eskil Gtiijt Marsken i Darinemark, och thet skedde i' 
Lyckia t/) nagra dagar efter Pingesdaga, och ther satie han them till pa Rijksens Rads vagna, 
att the ville gerna halla thet the Konung Hans lafvat hade, mert thet the icke kunde strax ntt 
fullgiora theras lofte, var icke theras skuld, ty Herr Sten forhindrade them, och hade the 
val lange sedan giort en tiiida thermed, hvat thet icke hatlo af honom Vordet them fof ldgit. 
Gaf Arved Troile och thet lore, att Rijksens Rad hade sagt Herr Sten upp huldskap och 
manskap, och att han lidlt rijket under sig emot theras villia, dock viUe the aldrig efter 
then dag kKnna honom lor theras Herra, och lormodde tlle att Konung Hans skulle kofti-* 
ma them till undsattning emot Herr Sten. Oeh begiSrade Arved Troile, att Konungens folk 
icke skulle lorarga pii them som honom 13r Herra ananima ville, men the som stodo Jionont 
emot, matte sta theras egen fara, och forplichtade han sig att hans son Erich Troile, Nils 
Booson och flere hans vanner, aldrig skulle halla Ileri* Sten for theras Herra xj. 

Efter thet ovillian viixte mehr och mehr emellan Herr Sten och Rijksenrf Rad, liit 
han reesa honderna i Stockholms Lalm och i Rodhen , och gaf fore, att Konung Hanses folklagd 
i skiaren och giorde ther skada. Ta bonderna kommo och vordo lorsamblade pa Norrdmalm och 
tlie fornummo att Konungens fojk var icke for handene, utan the voro forsamblade emot 
Rijksens Rad, gingo the hem igen i then gangen hvar till sitt, och ther blef intet mehr af. 

Meil 
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Meii Erkiebiskopen bod ju altijd thet till, att Herr Sten och Rijksens Rid skulle komtna till- 
hopa i vankap och kiarlek, och handla om rijksens vardande arende, efter then laglighet 
som ti pi farde var, ther rijket hade feigde pi tvi sijdor bade af Ryssar och Dlner. 
SS var t5 Herr Sten pS thet sidsta si tillfrids ther med , men han ville icke att the skulle 
komma med ait theras folk. Och the ville icke komma med mindre the hade theras folk 
med sig, 8 i raddes the hvar for annan, och thermed kommo the intet tillhopa, utan Herr 
Sten holt sig intill Bonderna och beklagade Rijksens Rad, att the ville draga frammande 
Herrskap har in i landet, rijket till en oboteljg skada , som tillforene skedt var. Men Rijk— 
sens Rad llt gi sin bref ut i landet och beklagade hogeliga, att han forde rijket i feigde 
bade med inlandska och utlSndska. Dock skref ju altijd Erkiebiskopen Herr Sten till och be- 
giarade att hart skulle handla vanliga med Rijksens Rad och icke halla sig sa mycket in till 
bonderna och sattia ther med sinnet uti them. Och bad han att Herr Sten skulle besinna 
thet gambla ordspraket, thet man saija plagari Om bondema skola forlijka herrarna, ti giS— 
fa the them lijka sita och sattia them alia vijd Mndan. Men Herr Sten holt ju sitt sinne 
fram, och ta han fornam, att Rijksens Rid ju ville anteliga in till Stockholm, och att the 
homnio dragandes vijd S:ti Johannis tijd om Sommaren , sa gaf han sig strax ut ifri Stock- 
holnt och begynte strax utan ali forVaring forarga pi Erkiebiskopen, som ta hufvudet var for 
Rijksens Rad, han lat skinna BiskopsTuna, och lat vid S:t Johannis tijd bestalla och afbrMnna 
Biskopsgirden i Upsala, lat och sa bestalla Erkiebiskopen med nagra andra af Rijksens Rad 
pa Staket, Biskop Henrich i Linkioping lat han fanga och Orebro slott som Herr Svante 
innehade Ht han theslijkes och bestalla, dock var icke Svante sielf pa slottet, men hans 
son Sten Svanteson som tS var ett barn , var ther uppa , och forargade Herr Sten ait 
thet han kunde p& Rijksens Rad. Och efter thet han hade bestallat Erkiebiskopen och na- 
gra andra utaf Rijksens Rad pa Staket, och gick them sa hardt efter, therfore vordo Herr 
Nili Boosott och Herr Thurt $ 6 nson y) fdrskickade till Konung Hans om imdsattning p& 
Rijksens R&ds vagna , emot Herr Sten, the kommo till Konungen och fingo undsattning , 
och ta kom strax Konung Hans , och fick Calmare och Borkholmcn in. Hr Nils Booson och 
Arved Troile, hyllade honom pa menige Rijksens Rads vSgna, och thetta skedde vijd S:ti 
Jacobi tijd 2). Men fiorton dagar therefter, kommo Herr Nils Booson och Herr Thure Jon- 
sort, med Konung Hanses folk i Stockholms skiar, och nagot ther efter kom han sielf, och 
vid Bartholomsei a) bestallade han Stockholm, men Herr Sten handlade med bonderna och 
hade forsamblat mycket folk vijd Rotebro , ther kom Konung Hanses folk och the med 
honom hollo, och slogo hans folk p£ flychtena, och ther vordo mange bonder slagne , och 
thene slachtningen skedde pa S:t Michaelis afton, och pa S:t Michels dag blef Herr Sten af- 
slagen pa Norra malm , och ta hade han Stockholms stad med sig. 

Men efter thet Hr Sten nu ingen mehra trost hade och var tvi resor afslagen , sa be- 
gynte han ta dagtinga med Konung Hans, och ta han hade fatt sadana fdrvaring, som han 
begiarade, att thet som giordt var skulle pa alia sijdor vara en aftalat sak, sa litt han ho- 
nom upp Stockholms slott och stad, med then ratt han hade till rijket. Nagra dagar efter 
Birgittas b ) , blef Konungen med sadana ahro som ther till horde intagen i Stockholm , och tk 
han kom p& slottet, och Herr Sten ofverantvardade honom slottslafvarna, sade han till ho- 
nom: Herr Sten J hafven giort ett ondt Testamente i Sverige , i thet J hafven giort bonderna y 
som Gud hafver skapat till tralar, till Herrar, och the som Herrar skulle vara ville J giora 
till tralar. 

Si fick ti Konung Hans hela rijket in , och uppa S:t Catharinae dag e ) ther nast 

Hm» efter blef han i Stockholm kronter till Sveriges Konung, efter Christi byrd ar »497. Ti 

han nu hade fitt rijket in och bestalt ther om efter sin vilia, drog han strax efter Juhlen 
till Dannemark igen. Men Erkiebiskopen och flere med honom , som Herr Sten voro ansin - 
nige, stodo hardt therefter, att han skulle upratta them theras skada som the af honom och 

hans vlnner lijdit hade, men efter thet att Konung Hans hade gifvit ther sitt opna bref 

uppi att thet som giort var i then tvist och tvedracht som varit hade , skulle vara en af- 
talat sak, och ville for then skull icke ryggia sitt bref, therfore s&nde Erkiebiskopen sin 
bod till Rom therom, att Pafven skulle dispensera therutinnan, att saken mitte komma till 
ritteging inti ait tillgifvit var. Thet kom och ther till, ty Erkiebiskopen och flere klagade 

efter 

7) Af tre Rosor. Diss. de commoratione R. Johannis II. in Svecia. 

2 > D. a5 Jul. a) D. 24 Aug. P. L II. Ups. 1812 - i3. 

i) D. 9 Odobr. 1497* Cfr. praeterea Fanr, c) Die 25 Novembris. Cfr. sapra p. 197. 
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efter skadagiild odi gingrt en part Herr Sten si hSrdt efter , Ati tlie ville hafva baft hal— 
sen af honora , si att manga af the Danska nndrade ther uppi och straffade the Sven- 
aka, aom si stodo efter hans Hjf och yilfMrd, soni si tange hade Varit theras Herre Och 
Hofvitsman , och hvar Biskop Cordt e) i Str&ngenMs icke hade yarit och gifvit sig si hirdt 
nt for Herr Sten, ti hade han yisserliga kommit orti halsen , odh var dock sanima Biskop 
Cordt then Herr Sten trodde aldravirst. Si kom thet ti ther till att Herr Sten tniste 1 re-* 
derlaggia Erkiebiskopenom nigra jordagods for then skada han honofn giort hade, dien fhed 
vederlaggning varade icke linge. 

Anno l4gg kom Konung Hdnt tlpp iit a lDanfienlark med firottnrag Chrtstina f) 
och yar om Distingen i tTpsala, och vijd Kyndersmisso tijd blef Drottningen kront i Stock-* 
holm till Sveriges Dfottning , och sauima ar fed Konung Hans Sina Ericiis gatu , Och Jun- 
kar Christum hans son kom emellan Paska och Pingesdaga ther nist efter till Stockholm, 

och blef ti utVald till Sveriges Konung efter sin fader. Si forlopp sig regementet un- 
der Konung Hans att i landet Var god frijd och god tijd , Och Var han sielf en from och 

redelig man , ihen ert part af hans fougdar voro arge och giorde tiiyckin ofvervald , soni vaT 

jfSnt Fdlstet g) pi Orebro , hvilken ther titan ritt och skial lat uphiingia Hara Id Pletting , 
som fougde var pi Nora Skoga och nagra flere lat han korama om halsen , mehra af hat 
an af ratt. Flere sidane fougdar hade Konung Hans och , som yar Anders Peder sun och andra 
hans vederlijkar , som theras Herra mehra voro till skada, in till gagn rm d theras stringhet. 
Ther» till voro och nigra af Ridderskapet som begynte fi ett misshag till honom, efter thet 
them icke aldeles blef hillet, tliet han them lifvat hade, icke blefvo the hellcr si achtade 
aom the hade formodat, ti the honom intogo till rijket for theras Herra och Koilung. Dock 
blef ingen ting foretagit emot honom, utan ovillian vMxte mehr och mehr, besynnerliga emel- 
lan honom och Herr Sten, till thes han afslagen vardt i Ditmarsken , ther han fick stor 
skada, och blef mycket forsvagat h). 

Si kom han iter till Sverige , sedan han tlien skadan fatt hade, och kallade sammail 
ett Herremote i Stockholm vid Fastlags tijd Anno i 5 oi. Ther begynte ovillian mycket 
brista ut, och the Svenske stodo altijd ther efter, att Calmare Recess skulle varda hillen, 
och att en trassel skulle upprattas ther Cronones rinta skulle laggias uti , thet icke fortart 
vardt, si att rijksens skatt icke skulle foras af landet. Och vijd Pingesdaga ther nSst efter 
kommo till Stockholm Herr Sten Sture, Herr Svante , Hemming Cadi Eleftus till Linldbping 
Herr Knut Alfson och Bengt Ryning med siuhundrat Hofman och Konung Hans med Drott- 
ningen var uppi slottet , voro och manga andre af Bijksens Rid tillstides. Ti begiarade 
Herr Sten, Herr Svante och the andre som med them voro, att Konungen skulle hilla the 
articklar vid macht, som i Calmare Recess beslutne voro och annat mehr som the gifvo ho- 
nom beskrifvet, och ville att han thet hilla skulle, och handiades ther om i fem eller sex 
veckor. Dock gick Herr Sten och the med horiom voro aldrig pi slottet till Konungen, 
med mindre the hade gislan for sig. Men ti Herr Sten och the andre icke fingo the svar 
af Konung Hans, som the begiirade, lates the vara tillfrijds med the svar the fitt hade 
och foro ifri Stockholm, otta dagar efter Wirfrudag visitationis i) f och kommo the si 
tillhopa vijd S:t Olofs tijd k) i Wadstena. Ti vedersade the Konung Hans och skrefvo ho- 
nom upp hujdskap och manskap, och the brefven fick han i Stockholm pi S:t Laurentii af- 
ton / ). Tvi dagar ther efter gick han till skieps, seglade si till Dannemark med try stor 
skiepp och lat Drottningen blifva qvar pi slottet och vijd ett tusend folk med henne. Men 
Herr Sten och the andre lito strax bestalla slotten , Jons Falster blef bestallat pi 6rebro om 
S:t Laurentii dag, och gaf Slottet upp vijd S:t Matthei m) ther efter. Sa vardt han inmanat 
i Arboga , ther kommo Harald Plettings vanner af Nora skoga och slogo honom ihiel. Se- 
dan innan kort tijd fick Herr Sten mSste parten med sig af Rijksens Rid. Erkiebiskopeti 
stod allerlangst med Konungen, och efter Konung Hans icke sa snart kunde giora honom 
undsattning som ther behdfdes ,'therf ore gaf han honom laf att hilla sig in till the andra 
af Rijksens Rid, pi thet han icke skulle ffirderfvat varda, och vijd Birgitteemisso tijd n) 
kom Herr Sten med Biskoparna i Skara o) och Waxio p) och Elefti till Linkioping q), 

StrSnge- 


*) Conradus Rogge, ob. i$ol. 

/j Filia Ernesti Eledoris SaxonisT. 
g) ▼. Stiernmart Hofd. M. p j4g. 

, hj De hocce bello & pugna prope Meldor- 
pium d. 17 Febr. lioo, ubi Rex cladem fune- 
stam passus est, cfr. C. Molbtth , Hist. omDit- 
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StrangenSs r) och WasterAhs s ) , och m&nga andra af Rijksens RAd odi Ridderskapet f 5 r 
Stockholm pa Norra malm, bestallade staden och slogo Konungens folk af, soni honom ther 
xnotte. Nagra dagar ther efter bestallade han staden p£ Sodra malm , ther motte och Ko- 
nungens folk oeh blef afslagit, sa att m&nga kommo dode och sSre in i staden igen. FA 
dagar. theref ter voro mAnga af Radet och menigheten i Stockholm och handlade med Herr 
Sten om frijd och bijstAnd , men medan the ute voro, stickade Konungens folk elden pa sta- 
den. Ta nu menigheten thet sag gingo the till och slogo porten upp for Herr Sten, han 
kom in i staden till undsattning, annars hade han all uppbrunnit, dock skedde ther stor 
skada, och mSng huus brnnno i grund. I s A matto kom Herr Sten och Rijksens Rad i 
staden, och thetta skedde Sondagen efter Calixti t ), och strax blef slottet bestallat , ther 
Drottningen uppA var, och hade hon med sig Herr Thure fflnton, Herr Folkt Greger ion 
Herr Christiern Bengtson , Herr Olof jfatopson och Andtri Peder son med toange andra, och 
vid ett tusend folk, som varn kunde giora. Ta nu Konung Hans sSg att Rijksens Rad be- 
gynte sA endrachteliga vara honom emot, bod han sig i ratta for the yppersta och' the basta 
i landet voro , att han ville sta till rUtta , ior ait thet tilltal som the hade honom emot. 
Men Herr Sten och the andre af Radet sade, att sadana tillbod var icke utan en forhal- 
ning, sk lange han kunde forstarkia sig. The hade nog tillforene fbrnummit, att ' han icke 
achtade halla Calmare Recess och annat som han lafvat och svoret hade, tlierfore achtade 
the intet hans tillbod, utan fullfolgde thet tlie begynt hade, och sade sig thet villia med 
svards slag intaga, 6om the icke formodde fa af honom med, rattegAng , och ibland the, saker 
som Herr Sten och flere af Rijksens Rad kastade Konung Hans fore , voro tliessa the mar- 
keligaste. Forst Calmare 'Recess blef icke hallen , Danska fougdar insattes till slott och 
lahn, manga af Rijksens Rad hade lijdit skada lor hans skuld, thcm han hade lafvat veder- 
Iaggning med forlaningar, och tlie fingo dock intet. Herr Sten och Herr Svartte hade han 
mycket lafvat, som intet blef hallet. Solf och Guld fordes utaf landet och intet blef bestiilt 
om rijksens trassel som utlAfvat var. Summa: frijheter, beseglad bref , Konungslig ord och 
handgrijp blef icke hallet. Thesse och mang annor . stycke kastade the Svenske Konung 
Hans fore. 

en st ure Samma ar som forberort ar vijd Martini «) blef Herr Sten Sture Ster keest och korat 

i, iildro till Rijksens Forestandare i Stockholm, och 6 k fbrf olgde han bestallningen f.br Stockliolms 
slott , och om varena therefter , ta han formodde jatt Konung Hans skulle konvma och vilja 
giora Drottning Christinn undsattning, tankte han till huru han skulle fa slottet snarliga in. 
Therfore begynte tS hans folk storma till pa slottet, fredagen for Helga Thorsdag v) och 
af samma storm vordo the som pa Slottet voro sk forskrackte , att the begynte strax dag» 
tinga, ty the hade icke mSnga fardoga , som varn giora kunde, och mSndagen for Pinges— 
daga gafs slottet upp Anno Domini i 5 oa, och voro ther icke ofver tijo karla som rMtt hel- 
bregda voro, t 5 tlie af gingo, och foga mehr an 70 lefvandes. Ta gick Drottning Christina 
af slottet med behSllna hafvor och fritt hennes dageliga gardsfolk, men alia andra blefvo for 
fSngar, och tre dagar efter slottet upgifvit var, kom Konung Hans med en stor skieps-. 
flotta fbr Stockholm, till att giora Drottningen undsattning. Men t& han fornam att slottet 
var uppgifvit,. seglade han till Dannemark igen och Drottningen blef vid halftannat Sr i 
Stockholm och sedan giorde Danske och Svenske mycken skada hvar pfi annan. Och vijd S:tae 
Marise Magdalenae tijd x) therefter blef Elfsborg afbrandt, som Herr Erich Erichson inneha- 
de, och han blef sedan efter fa dagar jammerligen ihielslagen af bonderna y). Nagot 
tlier efter vid S:ti Laurentii tijd, slogo Konung Hanses folk in i WSstergothland , giorde 
ther stor skada, ocii brande upp 6resten. Vijd samma tijd sMnde the af Lybeck sex svSr 
skiepp till Stockholm, ladd med allehanda varur och varjor som the Svenske behofde .till 
then feigde som the f oretagit hade. Men Herr Knut Alfton bedref mycket i Norrige emot 
Konung Hans, hade Akers Huus z) inne ocii ther blef han samma ar om Bartholomaei a) 
ihielslagen i ett skiepp utanfor slottet af Konung Hanses folk, antS honora var en Christelig 
leigde tillsagt. Sa forlopp sig tijden, att Herr Sten fick all slotten in, forutan Calmare och 

. r) Matthias Gregorii (Lilliej. 

*) Otio Svinbufvud. 
t ) D. 10 0 <i. u) D. 11 Nov. 

v) D. 20 Maj. x) D. 22 Julii, 

y ) Litter* Acbatii Johannis, Siggonis Lau- 
rentii, Axelii Posse 8 Cc. dat Skaris d. 22 Sept. 

& 5 oa, quibus Ericus Erici (Gyllenstierua) a pro- 
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ditionis expurgatur crimine , servantur in collefl. 
Mag. J. H. Schfoder. 
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a) D. 24 Aug. Cfr. Chron. Skibyense ap. 
Langebek Script. R. Dan. Ti II. p. 562. Illius 
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Borkholmen. Och iret therefter om hosten ISt tterr Sten Drottningen fara hem till Danne* 
mark igen, efter thet the Lybeske och Pafvens Legat bj , som och ta forhatiden var , hand- 
lat hade therom , och Herr Sten f olgde henne neder till Smaland , och i samma reso blef 
han, dod i Jonekioping af forgift (som en part mena) odi thet skedde Vijd S:tae Lucise tijd 
efter Christi byrd i5o3. Men hans dod vardt hemliga hAllen en tijd lAng, och lians lijk 
blef fordt till Stockholm pa slottet. 

Efter Christi byrd ar i5o4 blef Herr Svante Nikon Sveriges Marsk utvald , keest Och Srtnta Sturs 
korat till Rijksens Forestandare efter Herr Sten pa S:tae Agnetae dag d ) , och pA S:ti Blasii 
dag e ) anammade han Stockholms slott, pa S:ti Valentini dag / ) therefter fordes Heri* 

Sten Stures lijk till Gripsholm ,. ther blef thet arliga begrafvit , och Herr Svante forfolgde 
feigdena med Konuug Hans och lat bestalla Cahnare. Htmming Gadd , Ele£tus till Linkioping , 
achtade altijd pa then bestallningen , och var thet en ganska lang bestallning , ty Konung 
Hanses folk fick altijd undsattning af Dannemark. Och efter thet att Konung Hans ideo 
hade stort tillfalle att giora infall har i landet, med mindre han ju fick storskada pa sitt folk, 
therfore lat han ta altijd sina utliggiare vara till sios pa ali farvattn for the Svenska kiop- 
man, och ther med giorde han them Svenskom storre skada och sig sielfvom slorre gagn, 
an han giora kunde till lands, och togo hans utliggiare osaijeliga mycket gods ifra the Sven- 
•skO kiopman. Anno Domini i5o6 stormade Hemming Gadd till Calmare om hosten och fick 
staden in , och aret ther efter var Herr Svantes folk i Bleking och brande af Lyckia slott 
och sdmma ar brSnde Konung Hanses folk upp Castelholm , och grepo Herr Sten Thureson 
och hans Huusfruga till fanga. 

Anno Domini i5o8 vijd Juhle tijd lat Konung Hans branna upp nya Lodese , och 
strax therefter samma vinter lat Herr Svante sitt folk fara in i Bleking och branna af WaM, 
och nagra Herregardar. Sa giordes ju skada pa alia sijdor, men ther skedde dock altijd 
och mang Herredagar lang tijd ther efter med svara bekostningar i then acht,att thet matte 
hafva kommit till upslag och firijd rijken emellan, och forskickades ofta sandebod ifira Herr 
Svante och Rijksens Rad till Konung Hans om frijd till begiarandes ; men han ville dock in~ 
gen frijd giora med them med mindre the skulle antingen taga honom eller hans ,Son till 
Konung, lieller och gifva honom arliga ena summo penningar af rijket. Och ville the Sven- 
ake ingalunda hafva honom eller hans son igen. Men om then summo penningar, som han begia- 
rade, voro the icke alie vijd ett sinne: ty somlige voro vijd thet sinnet, att man skulle gifva 
honom ^adana penningar. Och thet hade val, efter som lagliglieten tS begaf sig, varit basta 
radet, forty frijden ar thet val vardt ait man kioper honom med penqingar, nar man thet 
bekomma kan, man kostar ofta stora summor pa thet som ringare ar. Och hade thet va- 
rit battre att man tagit the penningar som kostas skulle pa orlig och giort frijd thermed. 

Och sa hade icke sa mangen man koinmet om halsen, ej hade heller sa inang skiepp blifvit 
borttagen i sjon som ta altijd skedde. Konung Hans fick understundom mehra gods pa ett 
skiepp, an ali then summan draga kunde som han begiarade, men theras roster som inga 
penningar gifva ville fingo ofverhandena. 

Anno Domini 1609 skinnade Konung Hanses folk Abo stad och upbrande honom g) f 
och samma ar kommo the Lybeskes sandebod till Stockholm med 18 skiepp, och giorde for— 
bund med the Svcnske, och gafvo them s&dana rad, att the ingen frijd giora skulle med 
Konung Hans. Nagon tijd ther efter kommo ater the Lybeske i Calmare sund , med tlie- 
ras skiepp och dagtingade ther sa med Herr Svante, att Herr Sten Svanteson, Hemming 
Gadd och nagre flere af Ridderskapet f olgde them till Lybeck, och sedan folio the iq i Dan- 
nemark, och giorde ther nagon skada. Sa hade ta Konung Hans b&de the Wendeska sta— 
der och the Svenska till fiender, och Herr Ake Hanson giorde mSng infall i Halland och 
SkSne och giorde ther skada, sa hade ta Konung Hans vkl varit benagen till frijd, dock 
kom thet intet ther till. Vijd samma tijd som var Anno Domini i5io kommo Ryssa sSnde- 
bod till Stockholm och giorde frijd med Herr Svante i 60 ar, och a sa ofta the Ryssar 
hafva giort frijd med the Svenska,. ta hafva the ju altijd talat pS then R&gang, som i Ko- 
nung Mans Smeks tijd belefvat var, sa att the aldrig ville fortija sin ritt ej heller litta the 
Svenska komma till oklandrad hafd pS then Landsanda, som the formodde sig fS igen med 
RSg&ngen. Samma ar blef Herr Ake Hanson slagen i Sk&ne, och samma 5r nagot fcir MAr- 
xnasso fingo the Svenske Calmare slott in, som i mang Ar hade bestallat varit och pA S:tse 

Ca- 
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Catharinse aftoa h) thcr nist efter fick Herr Syante Borkholmen. Meta vinteren ther efter lat 
Konung lians sitt folk draga in i W astergo thland och the kommo till Skara. Herr Syante 
drog med sitt folk ned emot them, dock gaf han sig icke till slagtning med them. Ther 
med drogo the iter till Dannemark igen och utrittade intet mehra i then resan. 

Ti nu Herr Syante hade regerat rijket i otta ar, blef han dod pa Wasterahs efter 
Christi byrd anno i5i», dagen elter Nyiret och blef begrafven i Wasterahs Domkyrkio. 

Men sedan Herr Svante dod var, blef stor tvedracht emellan Rijksens Rad och flero 
af Adelen om Hofvitsmansdomet, Erkiebiskop Jacob med flere Biskopar och the ildsta af 
Radet ville hafva hafva Herr Erith Troili till Hofvitsman, men the unge af Adelen villo 
hafva Herr Sten Svanteson. Och var Rijksens Rid for samma sak skull ofta tillhopa och kom 
dock t& till intet beslut, och om Erichsmissona i) ther nist efter kommo the tillhopa i Upsala 
och Erkiebiskopen med the gamla af Ridet holt Bursprik pi torget, och sporde allmogen 
till, som ther tillstides var, hvem the ville hafva till HofVitsman, och sade Erkiebiskopen, 
aom ordet forde, att the gode min som af Ridet tillstades voro hade samtyckt Herr Erich 
Troile for Hofvitsman och Rijksens Forestandare, men ther svarade nigra som stodo ibland 
bonderna att the icke ville hafva then Trolla slachtene, ty the Trollar voro af Danska ar- 
tena. Om the som si svarade voro bonder heller nigra ancfra i bondeklider kan man icke 
vetta, men ingen bittre svar fick Erkiebiskopen ther , an att the sade neij till Herr Erich 
Troile. Pi samma tijd holt Herr Sten , och the som med honom hollo , Bursprak med en 
stor hop bonder nedre pi Kungsangene , och han fick ther god svar efter sin begiiran, pa 
thet han framsatte for bonderna, dock blef ingen ting beslutat i then gangen. Men fram 
emot S:t Mariae Magdalenae k ) tijd ther nast efter kom Rijksens Rid till Stockholm , och 
alie the som voro vijd thet sinnet, att the ville, hafva Herr Erich Troile till Hofvitsman, 
the togo Grimunkaholm in och ligrade sig ther. Men Herr Sten med Hemming Gadd och 
flere som med honom hollo , hade ligrat sig i staden , och voro the dageliga i handel till- 
hopa, och kunde dock icke draga ofverens, och ena natt blef uplopp i Staden, emellan Herr 
Stens folk och the med honom hollo, och Erkiebiskopens folk och the med honom hollo , 
och hvar nagre frijborne man icke hade kommit ther emellan och stillat then rumo- 
ren , ti hade tlier blifvit ett stort mord af, ty theras folk som pi holmen voro , stodo 
redo i theras harnesk med fulla varjor, och hade stalt theras karrebyssor alia Gramunkabro 
ofver emot staden. Men Herr Stens, Herr Hemming Gadds och the andras folk, som i sta— 
den voro, kommo lopandes it Gramunkagrand , then ena efter then andra, och voro mist 
alia druckne och voro blotte och nakne, och the hade utan tvifvel litt stor skada om the 
andre hade kommit till them, men thet uploppet blef ta stillat. 

Men efter thet Herr Sten hade manga som hollo med honom, besynnerliga hade han 
litt them med sig, som slotten innehade, sa att han hade fatt slottslafvarne in i Calmare 
och the andre slotten utrned siosidone, Stockholms stad stod och fast med honom, therfore 
hade ta Rijksens Rad inga andra ut\ agar , utan att the miste taga honom , och dagen efter 
Sten Stnre Marise Magdalense dag vardt Herr Sten utvald och hyllat till Sveriges Hofvitsman , och Rijk- 
*■ yngre sens Rid forde honom strax uppi slottet, och han hade them ther strax alia till giast 
samma dagen. Men som the sito i basta gladien skedde ther pa slottet ett uplopp, i 
ty att Herr Erith rfbrahanuon kom till trata med GSitof Christiermon , och stack ho- 
nom sa illa, att man vante honom intet lijf. Theraf blef sadana sorl, att minga begynte 
fruchta hvart ut thet ville landa, och Biskoparna med the andra af Rijksens Rid gingo strax 
af slottet icke mycket val tiljfrijds, men Herr Erich som skadan giorde kom till Svartmunka 
Rloster, ther fick han frijd. 

Ta nu Herr Sten var kommen till Hofvitsmansdomet, sindes ofta myndige sandebod 
till Dannemark till att handla om frijd och sattia i dag rijken emellan, som ofta tillforene i 
Herr Svantes tijd och skedt var , dock kom thet ju till ingen lang och stadig frijd. Ty 
Konung Hans och hans son Konung Christiern stodo ait therefter, att the ville komma 
hir till rijket igen, dock stod thet i dag nagor ar rijken emellan. Samma ir Herr Sten var 
Hofvitsman vorden, kom en part af thet folket som fara omkring ifri thet ena landet till 
thet andra, them man kallar Tattare hijt i landet, och till Stockholm, forr hade the aldrig 
varit hir IJ. The gora icke mycket gagn, ehvar the ire. 

Sara- 

h) D-a5 Nov. i) D. 18 Maj. I) D. 22 Jnl. tutum de relegatione vagorum Garcionum dicto- 
0 Hos vero vagabundos homines in Svecia rnm Sculuara (hodie skojare) dat a. i5o5, ap. 
antea apparuisse, comprobat Regis JBirgeri sta- Hadorph, Bih. tiU BjorkoaRatt p. 8 . 
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Samma 4r vijd ASgidii m ) om hosten vardt predikat 1 Svartmunka Closter i Stockholm , 
att staden skulle siunka, och natten vardt forenamd nar thet ske skulle, theraf blef stort 
buller i staden , och mycket folk rymde bort af staden och lago thert pattert sombga p & mal- 
marne och somliga p& liolmarne , somliga drogo bdtarna pa liustaken : men then Propheter! 
som thetta utropade vardt beslagen med logn. 

Men Sret efter Herr Sten var kommen till regementet, som Var Anno Domini i5i3, 
blef Konung lians dod. A:o D:ni i5l4 for Erkiebiskop Jacob, Biskop Mats i StrangcnaS 
till Abo med nSgra flere och grofvo upp af jordene Helge Hemmingt ben, som Biskop liade 
varit i Konung Magnus Smeks tijd n ). Och samma aret blef Konung Christiern KonUng 
Hanses son kronter till Danneraarks Konung Helge Trefaldighets dag. Och nagon tid ther- 
efter begynte Erkiebiskop j facob handla med Herr Sten och ndgra andra af Rijks,ens Rad 
om GSstaf Troile , att han matte komma till Erkiebiskopsdomet efter lionom , ty han gaf 
fore om sin alderdom, att han icke langer form&tte sta Stichtet fore, lofvade han och 
med hand och mund ut, att samma Gostaf Troile skulle vara Herr Sten en tro man, be- 
synnerliga och therfore att the voro narskylte tillhopa. Och efter thet var s£ hogeliga ut* 
lafvat, att han skulle vara sinom Hofvitsman och fadernes rijke huld och tro, therfore sam- 
tychte Herr Sten thet Erkiebiskop Jacob begiarade, skref och sa Palven till for samma Go- 
staf Troile, att han matte fa Confirmationem pS Stichtet, giorde och lionom theslijkes an- 
nor hielp thcr med han skulle utratta sin arende i Rom, och var han ta sielf i Rom. Sa 
skickades ta tva af Upsala Capitel, som voro Master ohan Erici och MUster Htnrich Sltdortn 
till Rom till Gostaf Troile med bref och annan dcl som then saken krafde, och han kont 
hem en ordinerat Erkiebiskop A:o i5i5. Och ta Herr Sten fornam ^tt han var kommen i 
Stockholms skiar, lat han hasteliga nog bereda for honom i Stockholm, och achtade und- 
fa honom som then tijden tillsade. Men Erkiebiskop Gostaf ville intet komma till Stock- 
holm till Herr Sten , utan lat sattia sig af skieppet till BiskopsTuna 'och for sa ofver land till 
Upsala, och lSt strax bemarkia huru han var till sinnes med Herr Sten. Ty han skref ho- 
nom strax till att han ville giora them ondt som liade varit lians forfader , Erkiebiskop Ja— 
cob , och hans vanner flere under ogonen. Men Herr Sten svarade ther till , att om ndgra 
sadana funnos skulle the sta them ther om till ritta. Af sadana hans skrifvelse kunde val 
markias huru han till sinnes var, han ville och icke bekanna sig hafva nagot af Herr Sten; - 
Pafven aliena ville han kanna lor sin Herra. Voro och mange som hade then mening, att 
Konung Christiern hade latit handla med honom i Lybeck, ta han kom ifra Rom och for- 
vandt honom ifra Herr Sten ; men thet var val storsta orsaken , hvi han icke var val till— 
frijds med Herr Sten , att lian- hade trangt hans fader Herr Erich Troile ifra regementet, 
ty masle partcn och alia the aldste af Rijksens Itad hade korat Herr Erich Troile till 
Hofvitsman ofver Rijket, och thet giorde Herr Sten om intet, ther hafver val storsta ovilliart' 
kommit af. 

Efter thet nu Erkiebiskop Gostaf icke ville komma till Herr Sten som achtadt var, ej 
holior sade han honom sadana liuldskap och manskap till som af Erkiebiskop Jacob utlofvat 
var , tog Herr Sten thet illa vijd sig och begynte sa fd then mistankan , att han skulle haf- 
va nagot ondt i sinnet ernot honom och rijket. * Och om Distingen ther nast efter kom 
Herr Sten sielf till Upsala och var med Erkiebiskop Gostaf till tals i Sacristian i mang god 
mans narvaro, men han fick foga behagelig svar af honom, utan han kastade Herr Sten 
nagor stycke fore, som Herr Sten sade honom aldrig kunna bevijsa. Therfore vaxte ovillian 
och misstanken ju mehr och mehr, begynte och Erkiebiskop Gostaf hafva nagor handel med 
manga af Adelen och sina vMnner , efter som ett allmanneligit rychte utgick , huru the ofta 
skulle komma tillhopa pa Staket, ther Herr Sten val markia kunde, att thet icke ait var pa 
hans basta. Therfore om soinmaren Anno Domini i5i6stamde han tillhopa ett Herremote i 
Tclje, ther till att handla om rijksens arende och huru foretagas skulle med thet allmanne- 
liga Herremote som Kyndersmasso tijd ther nast efter hallas skulle i Halmstada emellan 
all try rijken. Till samma Herremote som i Telje hallet vardt , blef Erkiebiskop Gostaf fle- 
re gfinger kallat att han skulle komma ther tillstades, giora sin Radsed och sSga Herr Sten 
huldskap och manskap till som honom borde och dela sedan sin god rad med the andra. 
Men han med manga andra ville intet komma heller besokia samma motet, s£ att klarliga 
markias kunde, att han hade nagot i sinnet thet skadeligt var. Therfore ville han och al- 
drig sSija Herr Sten huldskap och manskap till , utan begynte befasta sig pa Staket. Herr 

Sten 

m) Die 1 Septembris. n) Porthan , P. Justeens Chion, p. 16, 33o. 

II. 85. 
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Stm Christiernson som Nykioping innehade , sades och vara i rJd och did med Erkiebiskopen, 
ty ville han ej lieller komma till motet i Telje. Men tS Herr Sten och Rijkseas Rad som ther 
tillstades voro hade utrittat livad the giora kunde, for hvar hem till sitt, men Herr Sten 
gaf sig med sitt folk hemliga till Nykioping, och kom ther sa oforniodandes och begynte 
atorma till slottet, fick tliet in, och Herr Sten Cliristiernson lordes for en fange till Stock- 
holm och blef dod i f angelsen , och thetta skedde vijd Dyra WSrfrutijd o), och ta var Mun- 
kamoth i Nykioping. 

Ta nu Herr Sten Christiernson f angen var, bekiande han att Erkiebiskop Gostaf hade 
med nagra flere nagon hemlig stampling for hander pa Konung Christierns vagnar. Ther- 
fore kom och tS Herr Peder Thureson, som tS hade Stakaholm inne i misstanka. Ty tog 
Herr Sten slottet af honom, och andtvardade thet Johan Arendson p), ocii ta Ilerr Sten 
hade, fatt Nykioping in, lor han till WUsterahs till Marmasson och beklagade ther hogeligen 
for then menige man , att Erkiebiskop Gostaf med nagra andra hade i sinnet att villia draga 
Konung Christiern hSr in i rijket, sa mang man till skada och forderf. Gaf han och thet 
fore med, att Herr Sten Christiernson, som hade varit i rad med Erkiebiskopen , hade thet 
i m&ng god mans narvaro och ahoran uppenbarliga bekiant. 

T3 nu Erkiebiskop Gostaf sa utropad var for then menige man i Wastcrahs, be- 
gynte han lata ga sin bref till en och annan, thesslijkes och till Radet i Stockholm , giorde 
sin ursaclit och sade att honom var oratt sadana pafort , och begiarade han med sin skrif- 
velse, att Borgmastare och Rad i Stockholm skulle vara' go da maklare emellan Herr Sten 
och honom , thet samma begiarade och Erkiebiskop Jacob af them i sin skrifvclse , och Herr 
Sten skref sedan Capitlet i Upsala till, att the skulle rada tlieras Biskop ifra sadana anslag 
som kunde obestand afkomma. Sa skrefvo och Biskoparna af Skara , Stran genas , YVastcrahs 
och Abo Erkiebiskop Gostaf till och radde honom alfvarliga till, att han skulle forena sig 
med Herr Sten och icke taga sig nagot obestand fore, ther hade han sielf och hela rijket 
m&tte komma pa skada och forderf utofver. Sa var och tlieslijkcs bref kommet vijd sam- 
ma tijd ifrS Rom till honom , i hvilko Pafven Leo radde honom till att sokia och sta efter 
thet som frijden tillhorde. Nagon tijd tillforene hade Biskop Hant i Linkioping varit till 
tals med Herr Sten pS Stakaborg och honom rSdt och hogeliga formanat, skref och honom 
sedan till ther om, att han icke skulle begynna giora n3gon averkan pa Erkiebiskopen > 
utan att gode miin skulle laggia sig ther emellan, och forlijka them bada, och borde tbem 
val forlijka sig fsade han) efter the voro sa narskylte, ty Herr Stcns moder och Herr 
Erich Trolles voro fodde af tu samsyskon q), och Herr Sten gaf honom thet for svar, att 
han till ingen ting var sS benagen som till frijd och vanskap, hvar han thet niuta matte. 
Thet samma sade Erkiebiskopen och. Och begiarade lian att goda man skulle stiilla ali ting 
till godo emellan Herr Sten och honom, doek kom thet intet tliertill, ty thet var en plaga 
for handena s k val ofver then ena som ofver then andra , therfore mas te ali tillfallen ther- 
till hafva sin gang. Erkiebiskop Gostaf var en styf och ensinnat man, och han ville ingens 
mans rSd lyda, utan ville ait giora efter sitt egit sinne, och thet var hade lians och menige 
Rijksens forderf. 


Efter thet nu ovillian begynte vaxa till ju storre och storre , och Erkiebiskopen be- 
gynte vHl bemanna och befasta Stiiket, och rycklet gick ofver hela landet, att han med 
sitt hela anhang ville draga Konung Christiern liar in i rijket, sS lat Herr Sten fanga Herr 
Erich Troile, Erkiebiskopens fader , och holt honom i fangelse pa Stockliolms slott. . Och nS- 
got therefter om hosten lat han bcstalla Staket Anno Domini i5i6 och blef ofta handlat 
med Erkiebiskopen i samma bestallning, att han skulle gifva sig till forlijkning , men han 
ville intet utan styrkte sina tienare och the som med honom bestallade voro ait thermed, att 
the skulle fa undsattning af Konung Christiern, som och framdeles tillbudit blef. 

Samma host Erkiebiskopen blef bestallat, lat Konung Christiern taga upp ett skiepp 
for Herr Sten p& redden forLybeck, Skiepparen ther upp S heet Jons Matson, han gaf sig 


strax 


•) D. i5 Aug. p) Ulf. q) Quod ex Genealogia sequenti patet: 

Cari Gadda Vapnare, RiksRad. 


Johan Carlson Gadda. 

Kerstin Gadda, ux. Arvidi Troile. 

Eric Troile, 
ux. Ingeborg Tott. 

Gustaf TrpUc. 


Erengisle Carlson Gadda, 
ux. Ben^ta Korning. 

Iliana Gadda, 
ux. Svantonis Sture. 

§tCU Stupe juftigf- 
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Btrax till Konung Christiern, och blef af honom hiycket brukat, och thet skedde i efl felig 
dag rijken emellan, ty firijden var beslutat emeltan thesse try rijken in till Paska nUstkom- 
de*. Och om Kyndersmasso therforinrian skulle hafva statt ett mote i Halmstada, ther till» 
hopa komma skulle fullmachtige af ali iry rijken, raen tliet blef nu sA brutit och forspilt* 
Sominaren ther efter som yar 1517 bcgynte Erkiebiskopen bcgiara komma till oi*da med 
Herr Sten, han giorde strax redo och tog nagra af Rijksens Rad med sig ofcli for i lagret 
for Staket och bod anta vanskap till, ty han fruchtade an ta , tliet och skedde, att Ko* 
nung Christiern skulle lata har giora nagot infall i landet till att gi6r*a Erkiebiskopetxortl 
undsattning. Men Herr Sten holt ther lange utanlor slottet, och var bcgiarandes att Erkie- 
biskopen skulle komma ut till honom. Ta ville han intet komma, ty han hade ta fatt bod- 
skap ther af, att Konung Christierns folk var for liandene, som han vlinte, och thetta skedde 
vijd Midsommars tijd. Nagot lor Laurentii r) kom Herr j foathim Troile, Severin Norrby och 
Cari Knntton t) och hadc vijd fyra tusend godt krigsfolk ttied sig till skieps. TA Herr Steti 
thet fornam, sande han anta nagra af Rijksens Rad till Erkiebiskopen och lat formana ho- 
nom att han skulle blifva en Svcnsk man, sta med sitt fadernesland, och skrifva siti fadera 
broder Hr Joachim Troile till , att han intet skulle trosta pa honom , ty han achtade blifva 
vijd sitt fadernesland, och ther med stalla af thet blods utgiutande som ta tillstundade. Men 
Erkiebiskopen ville intet till nagon dagtingan, utan hade ta fatt sa mycket storre mod, att 
han vante forlossning. Sa kommo ta Konung Christierns skiepp och folk in emot Stock- 
holm, ther giorde the landgang i then acht att tlie hade achtat sig at StAket till att forlossa 
Erkiebiskopen. Ther kom Herr Sten emot thcm,hardt utnnfor Slockliolm vid Vadla /) , blef 
them ofvermachtig ocii dref them till skieps igen , och blef ther mycket af Konungens folk 
slagit och fangat, mycket kom och i sion och drunknade, och the Danska matte sa draga 
tillbaka igen , och kunde intet utratta thet the voro sAnde efter. Dock giorde the stor skada 
i skiargardana i Tiufst, the brandskattade Soderkioping, briindc up Vastervijk och S tak e- 
holm, ther brande Johan Arendsons hustru upp med tva hennes dottrar, och niycken aunan 
skada giorde the Danske utmed siosidone. 

Tu nu Herr Sten hade sa vunnit seger ofver sina fiender for Stockholm, lat hatl 
nagra af fangama komma till Staket, att tlie skulle saija Erkiebiskop Gostaf tidcnde huril 
them var gangit som honom till Undsattning sande voro. Ta Erkiebiskopen sag langarna 
och hordc theras tal, forfoll honom lians hopp oeh mod, och bcgynte falla till odmiukhet, 
och sade sig vilia gifva slottet upp , och fara till sina Domkyrkio och blifva ther vijd. TA 
vardt honom svarat att han skulle thet hafva forr giordt, sa hade mange Icfvat som for 
hans skull dode voro , och efter thet han Yar sa mang mans dod vallande och var en mandra- 
pare vorden , tiente honom icke vara nago.ii Biskop. Ther svavade han ta uppenbarliga for 
alia som ther tillstades voro, att ait thet han hade i then matto giort, thet hade han giort 
med Pafvens forlaf, ty han hade gifvit honom maclit (sade han) att fora bade andeligit och 
verldsligit svMrd. Therfore lat han sig sa tyckia att han icke borde rSknas for mandrApare, 
an ta att mAnge hade i then bestallningen och annorstades for hans skull kommet om hal- 
sen; Pafvens dispensering skulle forsvara honom therfore. Men sadana hans svar vordo intet 
achtadt , som the cj lieller achtas borde, utan Herr Sten forskref ett allmanneligit Herre— 
mote i Stockholm , tlier kom tA Rijksens Rad med Adelen och nagra fullmyndiga af alia stii — 
der och meniga landet till att ofvervUga hvad med Erkiebiskopen och Staket gioras skulle, 
Sa gaf och . Ilerr Sten Erkiebiskopenom leijde att han sielf komma matte till samma mote 
och se till huru han kunde forsvara sina sak, och sedan aterkomma till sitt bchald igen. Och 
i samma mote vardt ta allmanneliga samtyckt, beslutat och bebrefvat, att Staket skulle ne» 
derbrytas, efter tliet sa ofta hade varit rijkena skadeligit bade i Erkiebiskop Jonses, Erkie- 
biskop Jacobs och nu theslijkes i Erkiebiskop Gostafs tijd. Vardt och allmanneliga samtyckt 
att Erkiebiskop Gostaf aldrig skulle efter then dag komma till Domkyrkiona igen for Erkie- 
biskop uj, och alia som tillstades voro giorde med uprMckta hander sin ed ther upp A att tho 
aldrig mehra ville lialla honom for theras Erkiebiskop, och alia bade andeliga och Verldsli- 
ga, som i thet mote forsamblade voro bebundo och forsvoro sig sa tillsamman, att om na- 
got eftertal komme med bann therpA , interditl heller hvad halst thet vara kunde, for tliet 
som har beslutat var om Staket och Erkiebiskop Gostaf , tA skulle thet gi&lla them alia lijka 
till att forsvara, lijda och umgialla , och ther gafvo the Herr Sten sitt bref uppS med Rjjk- 

Sens 


r) D. 10 Aug. t ) DbfvenMs. Valiti, 1. c. p. 885. 

s) Roos. Frater germanus Stenonif Sture. u)-Litt. Sturii ad Cives Norcopenses 3 & 

Cfr. supra p. 20 5. ^ov. x5i/. Hadorph, l c. p. 456, 
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Hens klammo ocii theras IiAngiande insegel fore, i samtna bcsegling brukade Biskop Hant Bratk 
i Linkioping ett listigt Romarestycke, i thet att han skref en lijten skrift sa lydandes: 
Hiirtill 2r iag nodd och tvingat. Samma skrift lade han i vaxkupona undei inseglet, sk 
att thet intet markias kunde, och thetta brcfvet vardt Vtgifvit pi S:ti Clementis dag v) A:o 
1617. Sedan sandes ater Erkiebiskop Gostaf till Staket i sitt behald igen, och bestallnin- 
gen fullfolgdes, men thet varade dock icke sedan lange, ty folket som Erkiebiskopen hade 
med sig pS slottet, ville icke langer sta faste med honom. Ty maste han gifva slottet upp, 
och ga af foga battre an en fangen man. Sa blef ta Staket som beslutat var nederbrutit. 
Sd vedersakade och Erkiebiskopen Upsala Sticht, och resignerade thet Pafvenom Leoni fritt 
upp igen, och han kom sa till Westeralis, och var tlier pa ndgon liten tijd i Clostret. 
Sedan kom han till Ekholmen x). Och ta thetta ait skedde, var Pafvens Legat Jokannts An - 
gelus Arcimholdus med Romare aflat har i rijket. 

Sommaren ther efter som var Anno Domini i 5 i 8 nSgot efter Pingesdaga, kom Ko- 
nnng Christiern med en stor hop skiepp och folk infor Stockholm och sielf lagrade sig pd 
Soder malm, och kunde dock intet skaffa, utan han lat beskiuta thet yttersta tornet ior 
sodra port och stormade ther nagot till, dock kunde han thermed intet utratta, utan Cck ther 
sart folk och dodt. Sa kom thet och ther till, att han lat sitt folk komma till Brannekyrkio , 
ther kom han till slachtning med Herr Sten och blef ther afslagen y) och miste ther en stor 
hop folk och gaf sig sa ater in pa malmen i sitt lager igen, och ther blef han nagon 
tijd. Men efter han s 5 g sig intet kunna utratta och sommaren forled, brot han sitt lager 
upp igen, gaf sig till skieps , och achtade segia at Dannemark igen, men ta han med sitt 
folk gaf sig at skieppen, slog Herr Sten af staden efter honom, och jagade mycket af lians 
folk i sion, mycket blef och slagit, och nagot mehr 5 n tryhundrat blef f angat, och the 
fordes in i staden, och Konungen lat sedan ransuna them igen. Och ta han kom med sin 
skiepp uti skiaren, vardC vadr I honom sii hardt under ogonen att han ingenstiides komma 
kunde, sa lat han en dcl af sili folk draga ofver land hasteliga till Upsala, ther skinnade the 
och drogo strax tadan igen, Men efter thet vadret stod langsammeliga Konung Christiern 
emot, begynte honom iattas fetalia, sa att lians folk led stor nod af hunger, och for lmnger 
skull gaf sig en stor hop af lians kneckter till Herr Sten. Ta nu Konung Christiern sag 
att b&de Gud och menniskior voro honom sa emot, att han ingastades kunde liafva framgang 
med sin anslag , sa begynte han sia pa en atman strang och gaf thet sii fore, att han ville 
handla vanliga med Herr Sten , och giora en evig frijd Rijken emellan. Och Herr Sten trod- 
de honom val, hade och gierna liaft frijd, thcrfore begynte han handla vdnliga med Konun- 
gen , och lat honom i lians stora nod och lmnger fa oxar och annat hvad han bchofdc, 
eliest hade hans folk mast do af hunger. Konung Christiern stod och hardt ther efter, att 
han roStte hafva fatt Herr Sten till tals med sig och hade i sa matto aditat lata drapa 
honom eller och fanga honom. Herr Sten var och endels sa till sinnes , att han ville hafva 
farit ut till honom, hvar Borgmastare och Rad i Stockholm icke hade sa hardt statt ther 
emot, ty the sade honom tliet alfvarliga till, att om .han fore ut; ville the strax hafva en 
annan Herra, efter the val viste att han aldrig sedan skulle komma i sadana matto tillbaka 
igen som han utfor. Theraf besinnade han sig och for icke sidf ut, men i en felig dag och 

tillsagda tro och lafven sande han sex af sina gode man till honom, som voro thesse efter- 

'skrefne Gusta f Eriehson 2), Laurents Siggeton och Juran Siggeson a) Olo/ Jtyning, Bengt 
Nllson b) och Htmming Gadd , EleHus. Them tog Konung Christiern alia med sig, fick sa * 
bor och seglade at Dannemark, och lat sa paskijna hvad han achtade Herr Sten, om han 
hade fatt honom till^ig. Och anta Konung Christiern lafvade ut, att han ville giora en evig 
frijd rijken emelian, (och Herr Sten satte ther tro till som forberort ar , och lat honom fa 

fetalia och hvad han behofde) sa holt' han thet icke battre an som nu sagt Sr, och ofrijd 

blef standandes rijken emellan sa sedan som forr och forargade hvar uppd annan. 

Om sommaren ther efter som var Anno Domini i 5 i 9 vardt i Dannemark hallen en 
Romeisk rattegang emot Herr Sten och them som med lfonom hollo, och thet gick sa till : 
Palven Leo hade budit Herr Sten vijd bann, att han skulle tillstadia Erkiebiskop Gostaf 

kom- 

O Die a 3 Novembris. n) Sparre. 

X) Praedium in paroecia Wekholm Uplandi». O Grip. 

y ) Cantilenam ae hoc proelio v. Sv. Folk- e) Cfr. de hacce excommunicatione v. Celse, 
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komma till sinti Domkyrkio igen, upbyggia, Staket som nederbrutit var och upr&tta honom 
lians skada. Men efter thet Herr Sten , icke thet giora ville, therfore forstickade Pafven 
Erkiebiskop Birger i Lund och Lagi Urnt Biskop i Roskild till domare, att the skulle efter 
Romersk rattegang doma tlier om, och efter samma dom sattia Herr Sten Svanteson och 
them som med honom hollo emot Erkiebiskop Gostaf i bann och ofver bann och hela rij- 

ket i Interdift eller forbod, sa att ingen kyrkiotienist uppehallas skulle ofver hela Sverige. 

Samma dom fullfolgdes, och Herr Sten vardt anklagat, att han hade brutit ned St&ket , 
tvingat Erkiebiskop Gostaf till att upsaija sina kyrkio och f angat Herr .Erich Troile. Ther 
blef ta han och alia the med honom hollo utropade for bartsman, och rijket sattes i In- 
terdii. Men the Svenske achtade sadana bann och interdidi intet. 

1 

Hosten therefter nagot for Michelsmasso , hade Konung Christiern nSgor skiepp lig- 
giandes pa redden utanfor Revele , ther kommo ta Herr Stens skiepp till med, och konrnio 
till slachtning med Konungens skiepp innanfor Narioon, och ther fingo the tu skiepp ifr& 
Konungen, the andra undkommo. Nagot ther efter giorde Konung Christiern en hop skiepp 
redo val bemannat, the lupo at 6land och togo thet in, fingo och strax Borkholmen in, be- 
mannade thet slottet, drogo sedan for Calmare, belagrade sig ther oeh skuto muren till 
storm, stormade oeh sa nagra gangor och kunde dock intet skafFa, utan fingo dode mJln 
och siira. Therfore drogo tlie af igen och i sundet till en hohne. Sa hade och Konung 

Christiern utskickat 700 Resigtyg d) som skulle komma fotfolket till undsattning som for Cal- 

mare lag. Men forra Sn the framkommo, var fotfolket afdraget, kom sa Herr Stens folk 
med Smalanningarna till slags med samma resigtyg, och lade them ned, sa att ganska fa 
undkommo , och Herr Akt Bragde blef fdngat. Sedan ville Herr Sten hafva tagit L)land in 
igen, men the Danska voro honom for machtige ther uppa Landet, si att han sitt upsat 
icke fullborda kunde. Efter thet nu • Herr Sten och hans vanner voro for Erkiebiskop Go- 
stafs skull banlyste och rijket satt i Interdii , och thet achtades intet, Ikt Konung Christiern 
ga ut for rychte, att Pafven hade begiarat af honom , att han skulle straffa the Svenske ther- 
fore, att the icke ville lyda Pafvens bann och forbod, therfore sande han ett valdigt tahl 
godt krigsfolk till hkst och till fot in at Sverige, ther Otio Krumpen var Hofvitsman fore, 
vijd Tiugonde dags tijd Anno Domini lfiao. Ta Herr Sten thet fornam, giorde han redo 
med alia macht och drog ut emot Konung Christierns folk, och mottes bada liararna vijd 
Bogasund p& S:t Henrici dag t). Ther blef ta Herr Sten, som var med the framsta i spet- 
sen , skuten i benet, och hans hela har vardt therofver forskrackt och forskingrat; therfore 
hade tS the Danska framgang , och drogo sa upat Tiveden. Men the Svenska hade ther hug- 
get ena brata for thein. P& Kyndersmasso afton stormade Konung Christierns folk till bra- 
tan och fingo ther storan skada. Dock pa thet sidsta vordo the ledsagade kring om bratan 
af Herr Erich Abrahamson och vordo sa them Svenskom 01'Verinachtige och slogo them ifra 
bratan. Sedan drogo the Danska utan ait motstand at Upland, slogo pa alia Kyrkiodorar 
bansbref upp, brande, rifvade , morde, och sommestades togo the branskatt i vagen, och 
kommo innan en kort tijd till Wasterahs. Pa Kyndersmassodag var Herr Sten stadder i 
Strangen&s och achtade sig St Stockholm, tlier fick han ta vetta att Konung Christierns folk 
var kommet ofver Tiveden och kom dragancles at Upland, therfore fruktade han att Erkie- 
biskop Gostaf, som ta var pS Ekholmen, skulle gifva sig till the Danske, ther mycket ondt 
matte afkomma. Therfore skickade han Biskop Mats och Mans Green med nSgre flere till 
Erkiebiskopen, att the skulle forlijka saken emtllan honom och Erkiebiskopen. Nar Biskop 
Mats och the andre, som med honom voro , kommo till Erkiebiskopen och gafvo theras varf 
fore, och hvad farlighet rijket ta stod uti, lat Erkiebiskopen sig ej annat markia, an att han 
nu var benagen till villia och vanskap med Herr Sten och att han ville ingalunda falla till rijk- 
cens fiender, och ibland annat tahl sade han : Gud forlate them som then ovillian giort liafva 
emcllan min franda Herr Sten och mig, vij voro intet sa fierran skylde, att vij skulle sadana 
skifta emellan oss, som nu skedt ar, och blef ta sa forhandlat, att ovillian skulle t& neder- 
lagd varda och han skulle saija Herr Sten huldskap och manskap till, Och thet skedde pa 
S:t Blasii dag f ). 

Samma dag ta Herr Sten var ifra Strangenas dragen blef han dod p& vagen, nemli- 
gen pa Birkefierden, forr an han kom till Stockholm. Therfore blef ta thet om intet som 
emellan honom och Erkiebiskopen beslutas skulle. 

T4 
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T& nu Herr Sten dod var och fienderna kommo updragandes, kommo the Svenska 
Herrar i Upland ofta tillhopa> stundom pa Tynnilsoo g ) 9 stundom pa EngsSo h) och annor- 
stades och radslogo huru the skulle giora fienderna motstand, men thet ville intet lyckas 
for them, efter thet the ingen Hofvitsman hade. Bonderna voro val ofta forsamblade, men 
Adelen drog icke ofverens, somliga sade sig icke villia strijda for an the viste sig nagon 
Holvitsman igen, somlige sade sig vilja strida for Heri' Stens barn och en part sade ther 
kort neij till. Fru Christina i ) Herr Stens efterlefverska, med Stockholms stad och thera 
hon med sig liade, skref them ofta till, att the skulle forena sig och giora fienderna mot- 
stand, dock achtades sadana skrifvelse intet. Ingen ville heller taga sig Hofvitsmansdomet 
uppa. Pa tliet sista voro the sa ofverens, att the skulle mota fienderna vijd Strangenas i 
Ulersund k) och ther var lorsamblat ^anska mycket folk till mang tusend , hade Hoffolk , 
Bergsman och bonder , och ta voro fienderna i Wasterahs. Och nar the fingo veita att sa- 
dana folk var forsamblat i Strangenas, drogo the tijt; och var thet altijd theras ordsprak, 
att the ville slas med bonder ehuru manga the voro , om bonder an regnade af himmelen. 

Ta nu fienderna kommo dragandes, begynte somliga af Adelen giora anskrij att the 
ville vetta for hvem the skulle strida, och ingen ville taga sig lioivitsmansdomet uppa och 
rcgera folket. Therfore blef ta hela haren foiskingrat, sa att ingen ville bijda fienderna, 
och thetta skedde pa mandagen i Fastlagen, och samma dag om aftonen kommo fienderna 
till Strangenas och maste parten af Adelen, soni vid Illersund hade forsamblat varit, kommo 
samirra afton till Biskop Mats till Tynnilsoo. Ther vardt ta beslutat , att man skulle dag- 
tinga med fienderna, och strax om morgonen skref Biskopen Otto Krumpen till, och begia- 
rade leijde, fick och strax then och gaf sig sa strax med nagra af sitt Capitel till Strange- 
nas, och tog sa Biskop Mats i dag med fienderna ifra Tisdagen i Fastlagen in till Fredagen 
efter Hvitesoiidag /), thet var i cllofva dagar. Therforinnan skulle the Svenske llerreman 
komma tillhopa och blifva ofverens, hvad the heller ville slas med fienderna, eller ga them 
tillhanda pa Konung Christierns vagna. Imedlertijd skulle fienderna hvarken br&nna eller 
morda, men rof kunde ingen fortaga them. Sa gingo ta strax bod och bref ut, att ali Ade-‘ 
len skulle innan foresagdan tijd komma till Upsala, hvilket och sa skiedde. Erkiebiskop Go- 
staf gaf sig och tijt. Nar nu alia, som till Upsala komma kunde eller komma ville, ther komne 
voro , kom och Otto Krumpen och Cari Knutson och nagra andra Konung Christierns Ca- 
pitenare med nagra Fannickor kneehtar ther till med. Ta vordo the Svenske som ther till- 
stade3 voro endrachteliga sa ofverens, att the ville ga Konung Christiern tillhanda. Och be- 
gynte sedan dagtinga med Otto Krumpen och the andra pa licia Rijkscns Rads vagna, hade 
och sa bod till Fru Christina och the flere af Adelen som i Stockholm voro, att the skulle 
besokia samma mote. Men the ville intet ther till , therfore handlade the som ta tillstades 
voro i Ujjsala med Otto Krumpen och the andra som med lionom voro, the ther bois te 
med Konung Christierns bref sig hafva fulla maclit till att saija alia villia . och vanskap till 
som sig till vanlig dagtingan gilva ville, och ga Konung Christiern tillhanda, och all o villia , 
som bSde i Konung Hanscs tijd och sedan uppkommen var, skulle till evig tijd vara en af- 
talat sak, och ther gafvos mang bref uppa. Sa vardt och utlafvat, att hvar och en skulle 
fa blifva vijd Sveriges lag och stadgar, goda gambla sedvanior, och att hvar och en af Iral- 
sct, som forlaningar hade af Cronone, skulle them behalla, och lor samma lofte skull gafvo the 
Svenska Herrar manga forlaningar ut sig emcllan , och manga fingo forlaning som sadana aldrig 
tillforcne liaft hade , menandes efter som utlafvat vardt att Konung Christiern skulle ait sa- 
dant gilla, Och sandes Konungens dagtingans och forlijkningsbref till alia Landsandar ther 
han stadfaste all then dagtingan som hans Capitenare i Upsala giort hade mj. Och alia the som 
hax i Rijket nagot namnkunnoge voro, icke allcnast af Adelen, utan jamval bonder, sasom 
Erich i Nar da vi j n) och andra sadana fingo besynnerliga vanskaps och frijdsbref upp ifr& 
Dannemark, sa att nappeliga nagon tijd tillforene, som ta skedde, hade sa mang bref pa en 
tijd af nagon Konung utgangit, och rnelira giorde bref an svard. Efter thet nu Fru Chri- 
stina och the med henne voro icke ville sokia motet i Upsala , vordo ta bade the Svenske 
och Danske s& ofverens, att the ville draga narnmrc in mot Stockholm, formodandes att the 
skulle anla komma till orda med Fru Christina och them som med henne hollo i Stock- 

liolm , 
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holm , och sa tommo the vid tryhundrade stark till Spanga 0) * ther sande ta Erluebiskop Go- 
Staf Master Htnric Sledorm , och Biskop Mats sande sin Canceller, Mastef Olof Petri p) med 
leijdebref och muntelig befallnirig till Fru Christina och henne 9 medhcild, begiSrandes them 
ther till orda. Nar sandeboden kommo pa Norramalm, var yttersta bron uppkastat, sk at* 
the icke kunde komma in i staden ; men en af Radmannerna ther i stadeii kom och talade 
med them och sade sig villia ga till Fru Christina ech vetta them svar om the skulle kom— 
ma in eller icke. Medan tlie nu sa stodo vijd broandan och vante elter svar, begynte Mana 
Green, som ta var pa Helgcandsholmen skiuta St them med skerpentinor och hakebossor , 
sa att the nodgades oforlofvat draga sin vSg igcn. Annor svar fingo the intet och kommo 
ther med till Spanga igen. 

Ta nu the Svcnske Herrarna theslijkes och the Danska sago, att tliet vai* f drgafves 
att biuda nagon dagtingan till med them som i Stockliolm voro, drogo the tillbaka igen, 
och the Svenska drogo sedan hvar hem till sitt, men efter thet the Danska hade .fornum— 
mit, att the som i Stockholm voro vante sig undsatlning ifra staderna, och att Stajfan Sane q) 
lag utan for Elfsnabben med nagra skiepp, drogo the tijt , menandes sig skola kunna f& 
samma skiepp. Men the som i skieppen voro , hade korfat skieppen sa langt ut, och hade 
ijsat kring om sig, sa att the Danska intet skaiFa kunde. Thermed drogo the tillbaka igen* 
Imedlcrtijd medan thetta sa handlades, kom Junkar Simon r) med femtonhundrat knechtar 
(efter som rychtet gick ) dragandes ifrS Dannemark gienom Smaland och 6stergothland, och 
forstarkte sig ther med Konung Christierns liar, och efter tliet haren var nu sa stor, att 
folket kunde icke for fetalia skull val blifva tillhopa, var och ta aret sS framlijdit, att ijsarna 
voro klene, icke var lieller tillfalle att belaggia Stockholm, for an the fingo undsattning af 
Konung Christiern; tlierfore skickade the ifra sig vijd trytusend till Wasterahs, och Herr 
Claus Bille och Michel Bleek forskickades med nagot resigtyg tiil Strangenas , att Biskop Mata 
icke nagot ofverfall ske skulle af them som i Stockholm voro. Ty att 3 nta maste parten af 
Ridderskapet och menige Adelen med Biskoparna ofver liela rijket hade handgangit Konung 
Christiern och fatt Kouungens stadl astelsebref pa Upsala dagtingan, sa voro dock min- 
ge fralsesmiin uti landet , ibland hvilka var Erich Peder son sj, Olof fValram, Mats Laurention t) 
och nagre flere som hollo med Fru Christina och them som i Stockholm voro, och ville 
icke gifva sig till nagon dagtingan med Konung Christiern. The samma lade sig ofta vinn 
om att giora Konung Christierns folk afbrack, forst giordes en upresning vijd Wasterahs, 
ther the achtade sia till then liop som ther lag. Men nar Knechtarna tliet fornummo voro 
the strax pa vagen till Upsala, till tluras valdiga hop, men nar the kommo tiil Balungs- 
ans uj kommo ther bonder oforvarandes pa them och giorde them stor skada, och ther 
blef en af tlie Wefverstcder slagen. Pa bondernes sijda blef Erich Ptderson med nagra andra 
slagen , dock fick Konungens folk mycket storre skada an bonderna. Ther efter skedde en 
upresning emot liela hopen som i Upsala lag. I samma upresning voro bide bonder och Bergs- 
man, var och en hop folk af Stockliolm ther med tillkommit, ther Lambrecht Matron v) och 
nagra flere med voro. Ta tlie nu sa till en vaidig har forsamblade voro, folio the manliga 
till Konung Christierns folk som stod i sin orden utanfor staden. Och thetta skedde pa 
Langfredagen. Och var vaderleken Konungens folk mycket till hinders, ty thet snogado 
och slaggade , sa att the icke fingo bruka sin skiott, icke heller kunde resigtygen bruka sig 
mycket, ty snon klimpadcs sa under fotterna pa liastarqa, att bade hast och karl lago strax 
vijd markena. Men samma vaderlek tiente the Svenska vSl, och hvar the ta hade haft en 
god anf orare och regerare, ta hade the visserliga (efter som ta anseendet var) lagt sina fiender 
ned, och ta fornummo the Danska val af then skada, som the ta fingo, thet the och ofta 
sedan sielfve bekiande, att tlie tillforene darliga talat hade, ther the sade sig villia slas med 
bonder, ther the an regnade ned af himmelcn. Nar Gud drager sina hand ifra krigsmannen, 
ar en arm bonde sa god som hau. I samma slachtning blef Junkar Simon slagen med Sivert 
van Me] en och mange andra. Men efter thet bonderna icke hade sadana regerare Som the 
val behofde , the som matte hafva hallet them tillhopa, tlierfore forskingrade the sig, en part fot 
•in i staden efter byte, och the som utc pa markena blefvo, togo saken ovijsliga fore, ty blef- 
vo the och till nagra liundrade kringhvarfde af fienderna, och somlige slagne, somlige blefvo 
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brande uti ena tegellado , och en part kommo i 3na x). S5 var ta bondemas ovisa anslag the 
Danskas hielp' i then gSngen. Men aila Fastone tillforene for Biskop Mata med thet Danska re- 
sigtyget, aom han med sig hade, omkring Nykiopings L&hn och Rekarne, och dagtingade p& 
Konung Christierns vSgna och hyflade honom landet, och ingen af the Svenska lade sig s& 
mycket ut for Konungen som han giorde. Och nMr Fastan forleden yar, om Paska 
voro nSgra utfallne af Stockholm. Med them kommo Biskop Matses HofrnSn till slags vid 
Telje , ther blef Johan Helbregda, Fru Christinae tienare, slagen, Gunnar Galle och Lasse 
Gothe med nagra flere blefvo fangade och fordes till Strangenas. Sa forlop sig tijden fram 
till Pingesdaga. The som ute i landet voro och liollo med Fru Christina beflijtade sig ju 
altijd giora Konung Christierns folk afbrack, anta att lyckan och machtene gick icke efter 
yillian. Och the af Stockholm folio ut och skinnade Arnoon och grepo Erkiebiskop Jacob, 
och i then resan hade the achtat sig annan gang at Upsala, men tlict blef intet af. 

Vijd Pingesdaga tijd kom Konung Chrittiern seglandes med sin skiepsflotta in for 
Stockholm, och hans folk som i Upsala voro drogo strax emot honom och sa blef ta Stock— 
holm belagt p& fyra sijdor. Sa kommo och Erkiebiskop Gostaf och Biskop Mats och alia 
andra b&de af Rijksens RSd och menige Adelen som honom handgangit hade, ther strax 
till med, och blef s& med hand och mun och svara eder och forplichtelse fornyat och con-- 
firmerat thet som i Upsala af Konungens Capitenare ullofvat var, lafvade och ta jConung 
Christiern personliga sig sielf villia thet i alia articklar och pun£ler obrottsliga balla utan 
all arga list vijd sin ahro och sanning och Christeliga tro , som han och sine stadfastelse- 
bref theruppei tillforene utgifvit hade. Sa lat och Konungen kalia nagra bonder till sig 

af alia lMndsSndar i Upland , och han lat handla , handlade och sa sielf med them , att the 
sade honom liullskap och manskap till , och han lafvade ju altijd thet ut , att han ville halla 
them vijd Sveriges lag, privilegier och goda gamla sed vanior, och brukade han mycket Bi- 
skop Mats och Himming Gadd Elc£his till Liukioping till att handla med bonderna, ty the 
bada voro mycket horde nar them , och nar han lat bonderne fara hem till sitt igen, skankte 
han gemenliga tvS bonder' ena tunna salt, och ther lackade han manga till sig med, som 
elliest intet hade kommit till honom. Och Biskop Mats forskickades ofta ut i landet till att 
handla med bonderna. Men Nilt Eskilton y) och MSnt j IfSnton z) Fougde pa Wasterahs 
Slott, theslijkes och Mats Laurentson med manga andra, styrkte ju bonderna emot Konun-> 
gen och them som med honom hollo. Sa giorde och Syen Hook och Peder Smed, the up- 
vackte <5stgotharna till att belMggia Biskopsgarden i Linkioping. Nerikerne folio till, och grepo 
Herr Erich Abrahamson , giorde och Mans Jonson en hop folk astad ifra 'XA Msterabs till Stran- 
genas, och I3t skinna och plundra thet, och sa stod thet allestades till i landet. Och anta att 
Konungen hade mycket krigsfolk, hade han likval intet kunnat utritlta. Gora skada och fa 
skada , mStte han val hafva bekomuiit , men forofra hela rijket, hade honom icke kunnat 
moijeligit varit, hvar han icke hade haft sa manga af the Svenska med sig, the ther forlate 
sig pa hans ord, eder och, forplichtelsebref och insegel, ther han fast molir utrattade med, 
an med sitt krigsfolk, thet hvar och en bekiSnna maste. Intet kunde han beller utratta med 
bestallningen , ty staden stod icke till bestorraande, och the soin i staden voro hade b&ttre 
kiop p& fetalie Sn the hade i lSgret, tlierfore bod han altijd dagtingan till med them som i 
staden voro, men the ville icke ther till. Pa tlut sidsta var Konung Christiern fororsakat 
af thet som Mans Jonson lat giora i Str3ngenas, att han lat lopa en hop med jachter och 
batar med folk och byssor till "Wasterahs , ther blef ta slottet beskutet och bestormat. Och 
Mans Jonson fordes f&ngen till Konungen i 18gret for Stockholm, och lat han thet vara 
kunnogt i staden, att han hade forofrat Wasterahs, af hvilken tidende tlicras mod blef na- 
got mindre an the hade tillforene. Men Konungen brukade all medcl som han kunde, att 
han m&tte beve ka them till dagtingan , ty sommaren led fram och han kunde intet skaffa , 
och honom var icke mojeligit att halla bestallningen ofver vinteren for thet buller skull som 
i landet var, ty han hade icke fatt fetalie, tlierfore brukade han all the satt han kunde, 
att han m&tte fa staden for vinteren, ty han var endels fortviflat, och formalediede them, 
som honom gafvo rad att taga then feigden lore, ther han hafver vordet en forderfvat Herre 
utofver. Vardt honom dock pa thet sista rad gifvit att han skulle brnka tlie Svenska Herrar 
som med honom voro, the ther val kande yoro med them som af Adelen voro inne i sta- 
den, 
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dea, si brukade han ti Biskop IVJats, Hemming Gadd, Erich Ryning och flere, kom och' 
J>5 thet sidsta ther till att Adelen, som i staden var, vardt forst bevekt till dagtiagan emot 
then menige mans villia, ty Borgarena ville ju intet dagtinga, efter' thet them gick ingen 
nSd uppa. Och blef sidana buller i staden om dagtinganen, att Hemming Gadd som for 
then skull var inkommen, hade af en som hette Peder Fredagh nar vordet ihielslagen. Men 
efter thet att the som ypperst voro i staden ville ju till dagtingan, si miste ta then meniga 
man lata saija sig. 

Ta nu nagra dagar om dagtingan handlat var och ait var ofvertalat, f orskickadeS 
nigra af staden ut till Konungen, pi en holme vijd WalraarsSon, ther blef si dagtingan beslutat 
med hand och mun, bref och insegel , . eder och forplichtelse , att ait skulle blifva en aftalat 
sak och till en fullkomlig anda forlijkt, si att nu skulle intet annat vara Sn nid och gunst 
och ait thet the af staden , ja icke the allenast af Stockholm , utan jamval thet alia Svenska 
begiarade vardt straxt jakat och samtyckt, belefvat och bebrefvat, och Sn ther ofver lifvade 
Konungen sielf med hand och mun, att han icke allenast ville samtyckia och stadfasta 
thet, utan ville och forbSttra thet i alia sina punfter och articklar. Och nSr brefven voro 
utgifne a) och ait var beslutat, som ther utrattas skulle, foro the som utsande voro in i 
staden igen och redde till , att Konungen skulle med sadana vardighet intagas som ther till 
hbrde. Ta nu ait bestMlt var som Konungens inrijdande tillhorde, gingo Borgmastarna ut 
pa Sodermalm till honora och antvardade honom stadsens portnycklar, och si blef' han med 
Process intagen, och fordes forst upp i Bykyrkiona, si pi Slottet, sedan i Gorius Holstes 
hus, ther han nagon tijd blef till giast, och thet inrijdandet skedde pi siunde dagen i Sep- 
tembris minat, som ’ir Mirmasso afton, och l#t Konungen blasa om * med trummetcr och 
Jysa frijd, lat och strax reesa up en galga pi stora torget och en annan pi Jerntorget, och 
efter nagra dagar Iit han qvartera Mans Jonson pi stora torget. Och nar han hade ordi- 
nerat om Embeten och befallningar efter sin villia, seglade han till Dannemark och nagot 
for Helgomasso tijd kom han tillbaka igen. Och var hela Adelen forskrefven af hela rijket 
till Stockholm och nigra fullmyndige af alia stader , Bergslagen och ali HSrade ofver hela 
landet. The kommo och ther till alia Helgona dag, som ti var pi thorsdagen b) Anno D:ni 
i5ao. Och hade Konung Christiern litit byggia ena borg uppi Brunkeberg och lat kalia 
tijt alia them som af ait rijket till Stockholm komne voro , och ait hans krigsfolk liolt ther 
onikring neder under berget. Si forde ti Biskop ySns Belltnatke af Fyen ordet till the Sven- 
ska och gick ali hans grund ther uppi, att Konung Christiern hade fullkomlig ratt till Sve- 
riges Crona , ty han var korat ther till i sin faders tijd , ther hade han Rijksens Rads bref 
uppi. Ther till var han och byrdig till rijket efter Sveriges lagbok 7 , som innelialler (then tlier 
och uplasin vardt) att om Konungen hafver son, som till regemente dogse Sr, ti skall han 
han vara niist e). Och dref Bellenacke sin grund si, att ingen skulle med r&tta kunna fora 
Konung Christiern thet uppi, att han med oratto hade trSngt sig till rijket, men the giorde 
orltt som ville trangia honom ifri sin ratt, thet honom icke vil stod till lijdandes och sporde 
han tlien menige man till, om the ville kianna honom god for theras Herra och Konung, 
ali then tijd han sidana ratt hade till rijket, och thet vardt svarat ja till. 

Si blef ti Konung Christiern liyllat f 6r Sveriges Konung , och honom vardt ed svoren , 
lafvades och utropades ti och ait thet, som tillfbrene med bref och insegel ullafvat var. 
Men sondagen thernast efter blef han krbnter af Erkiebiskop Gostaf och tlie andra Bi.skopar- 
na i Stockholms bykyrkio. Ti giorde han och ed och stadfastelse pi ait som tillforene utlifvat 
var, och tog ther Sacraraentet uppi in for Hbgaltaret. Och nar massan och the Ceremo- 
nier som krdningen tillydde ute voro, blef en stol upsatt f3r Hogaltaret, ther slog han ta 
Otto Krumpen, Claus Bille, Severin Norby och nigra flere af sina Capitenare och Befall- 
ningsmin till Riddare, och lSt Kommgen utropa och gidra sina ursScht, hvij han icke nagon 
Svensk man sidana ahro giorde; en annan tijd ville han v&l giora them aliro. Nar tliet 
giort var, stod Konungen upp och blef stindandes stbdiandes sig emot altaret. Ti var ther 
till forskickat Keijsar Caris HMrold , han kom fram och blef stindandes ratt for Konungen 
och hade ett tal for honom pi Latin , hade och en guldkiadio pi bida sina hauder med ett 
gyllene fliss d J, och ti han hade uttalat, lade han samma kiadio pi Konungens hals och 
tog honom ther med i thet Burgundiska Forbundet , och lifvade honora hielp och bistind af 

thet 

a) v. Hadorph 1. c. p. 444. c) LandsL. Kon.B. Cap. 5. 

i) D. 1 Novembris, d) Ordo Aurei Velleris. 
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thet hela Forbundet, hvar s5 beliofdes. Nar t& ait utrattat var, som ther i kyrkione utratta* 
skulle , gick Konungen till bords och hade Svenska , Tyska och Danska till giSst , och liolt 
hogtijd i tre dagar efter sina kroning. 

Ta nu then hogtiden andat var om onsdagen ther nast efter, begyntes ett annat, 
giastabod. Ta liade Konungen alia the Svenska Herrarne med tlie Danska och Tyska for- 
samblade i stora salen pa slottet , och hade thet sa bestSlt, att Erkiebiskop Gostaf gick 
fram och begynte klaga ofver thet ofvervald som honom i forleden ar af Herr Sten och 
hans imdhielpare skedt Var, ther S:t Erichs slott var nederbrutit, och pa the heliga kyrkios 
Sgor var stor averkan giord , och var thet hans begiaran att Staket skulle uppbyggias igen , 
och ali skada som han lijdit hade, skulle honom uprattas igen; ther gick rattsliga hans kla- 
gomal uppa. Men Konungen som thetta sa und^rsatt > hade, hade annat i sinnet till att drif- 
va med samma klagomahl , . Mn Erkiebiskopen besinna kunde, ty han sokte mang mans lijf 
ther med. Och efter thet Erkiebiskopen icke stod sa alfvarliga efter theras lijf, som han 
klagade upp&, blef Konungen misslynt pa honom , sa att Erkiebiskopen och fruktade sig. 
Ta nu s&dana klagomahl gingo Fru Christi na , Hr Stens efterlefverska , hardt under ogonen, 
bar lion fram thet bref som tlxer pa gifvit var, att Staket skulle nederbrytas, och att Go- 
staf Troile skulle aldrig elter then dag varda kaud for Erkiebiskop &c. Sa hade och. alia, 
som samma bref utgifvft hade, besVoret sig sa tillhopa , att the skulle alia forsvara , lijda och 
umgialla hvad tllel* efter komttia kunde. Af tlien forplichtelse 'tog Konungen tillfalle att 
rakna tliem alia for bansman , som thet brefvet beseglat liade, och efter thet att Biskop 
Hanses inscgel i Linkidping hangde ther och med fore, sa giorde han ta sina ursacht i sa 
matto, att han sade sig vara nodder och tvingat till then besegling, och thet skulle nog vara 
bevisligit med hans handskrift, s6m under bosrglingm i vaxet Jag, och thermed blef han frij. 
Men Biskop' Vincentius af Skara och Biskop Mats af Strangenas och manga af then Svenska 
Adtlcn med theras tienare och Stockholms Borgare blefvo ta tagne vid halsen och satte i 
fangelse, somlige i Tornet, somlige i Capellet och' somlige annorstadeS pa Slottet, och ther 
sato the olver natten. Sa kom nU till rone hvad KonUng Cliristierh aclitade the Svenske. 
Sa var nu platt lorgatin Upsala dagtingan och alia tlie Confirmations bref, som p& samma 
dagtingan ifra Dannemark Upsande och utgifne voro, ther KohUngens och mast hans liela 
Rads i Dannemark insegle fore stod e. Theslijkes voro och forgiaten all the goda loft?, 
tillsagelse och forplichtelse som Konungen giorde allom Svenskom vijd Pingesdaga tijd till— 
f orene , nar han sielf med sin skiepsflotta kom for Stockholm t) Ja ther var ait forgiatit 
som i Konungens hyllning och kroning i samma dagar utlalvat och utropat var , ther han 
och anammade Sacramentet uppa. 

Om morgonen ther nast efter , som var otlonde dagen efter all Helgona dag f ') , lat 
Konungen blasa om med Trummeter, och lat utropa att ingen skulle ga af sitt huus, utan 
alia skulle blifva inne ther the Voro , sa lange annan gang blaste om. Sa vid middagstid 
blastes annan och tillsades , att the skulle konima pa stora torget och se hvad 

Konungen v$le lata gora. Sa leddes t£ Biskopen i Skara och Biskopen i Strangenas med 
tre Riddare och Riddersman och Borgare som han fanga latit, ut pa stora torget och nu 
skulle aflijfvas. Och ta the voro komne pa torget och stodo i ringen , stodo nagra af Ko- 
nungens Rad uppe i Buurspraket, och Nils Lycke hade ordet till folket, som ta pa torget 
stod, och bad att the icke skulle forfaras ofver thet straff som ther skedde. Ty Kongl. 
Maijestat (sade han) hafver sa hogeliga vordit budin och tillkrald till sadana straff af Erkie- 
biskop Gostaf, then ther hafver' stadt tre resor pa sin kna, bidit och hegiarat att then orStt 
han lijdit hade, matte straffat varda, och mycket annat sadant gaf han fore, ther han ville 
urcaka Konungen med. T& ropade Biskop Vincentius honom under ogonen, och sade 
att han icke sade sanningen, utan hans Konung handlade med logn och forraderij emot the 
Svenske man, och begiarade han och thfe andra, att the matte fd en dom for sig, och vetta 
for hvad sak skull tlie skulle do , och talade han machtiga hSrd ord emot Konungen , och 
sade att Gud skulle hfrnnas ofver sadana ofvervald och tyrannij. Theslijkes ropade och 
> Andert Rtmt och Atldtrs Carlson , ther the stodo i ringen, och formanade att Svenske man 
skulle se vijd theras ofard och skada, och icke lata sa skamliga bedraga och forrada sig 
med falsk lofven , bref och dagtingan som nu skedt var , och att the skulle sadana tyrannij 
hamnas och vedergiora om the kunde , och ropade ther hamd af himmelen ofver sadana ofver- 
vald. Sa blef ta Biskop Mats rattad utan for Radstugun och forst afhuggen, och hans huf- 
fud lades emellan hans ben , thet ingen af the andra skedde. Hade och ingen af the Sven- 

sk« 
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eke, sedan thet kom till dagtingan lagt sig «5 mycket ut for Konung Christiern, som Biskop 
Mats, och thet liade varit omojeligt att KonUngen skulle hafva framiat sin vilia har i rijket, 
hade icke tlienna Biskop Mats varit, men ther blef han sa lonter fore. Ther nkst blef Bi- 
skop V intentius afhuggen , efter honom Herr Etich Abtahamon g) sa Erith Kniitson h)> ther- 
nast Herr Erich Johanton ij, sa’ Erith Ryning, Herr Erith Nilson ft), Eskil Nilson l) t 
Joathim Bragde m j, MSnt Grten , Erith Kuse , Olof BiSrnson , Gunnar Galle , Bengt Erichtott. 
Sedan Borgmastarena Jons GnrliriUndson , Anders Olofsort och Anders Henrichsort. Sedari 
thesse efterskrefne Radman: Olof Hartson, Mans Budde, Baggans Biorn, Anders Ruut» 
Anders Carlson, Michel Nilson, Knut 6mng, Erich Helsing , Peder Erson, Asmund, Mats 
Crona, Jacob Pederson, Nils Birgerson och Heraming Gronskalle. Af meniglletene, the som 
namnkunnige are, Henrich Strabock, Harts Weser, Simon Skraddare, Lortge Nils, Svarte Svett 
Peder Slaifanson, Pafvel Skinnare , Gudmund Skinnare, Erich Smaltare, Peder Budde, AnderS 
Kiottmangare , Mats Tunnebindare , Nils Matson, Lambrecht Bardski&rare och Lasse Hass. 
Thessa och anta nagra flere blefvo afhuggne forsta dagett. Men annan dagen therefter blef 
Kiettil Skrifvare afhuggen och sex eller otta attdra med honom. Och blefvo the dode krop- 
parne liggiandes pa torget ifra tliorsdagen in till logerdagen, och var thet en ymkelig och 
j&mmerlig syn , huru bloden med vatn och track som sa ars vara plagar , rami i rannestenar-* 
na ned af torget, ther alie Iruktade och gafvd sig vid, ty ingen viste huru lSnge han beholt 
sitt lif. Ja thet var en graselig syn och ett obarmhertigt ohorligit mord,sa att aldrig af nagon 
Forste., som Christet namn burit hafver, ar sadana forra hordt eller skiedt, ther en hafver 
sa med ett beradt och betankt mod gatt till och latit drMpa sa manga tnanniskior Utan dom 
emot sina egna eder, lofte, bref och insegel. Och hafver KonUrtg Cht‘ittierii icke alle- 
tiast drapit them till kroppen , utan och sa mycket honom stod till giorandes till sialena 
med, i thet the sa ofortankt och oforvarandes kommo om halsen. Han unte them icke, 
att the matte fa nagon Clerk, som them till theras sialars salighet undervisa kunde, thet 
man dock uppenbara mordare, tiufvar och rofvare i theras yttersta forgynna plSgar, att anta 
kroppen varder forderfvat, ma dock sialen behallen varda. Men Konung Christiern var 
icke sa till sinnes , utan han ville forderfva bade lijf och sial och gaf ingen tillf alle, till att 
faagot betankia Sig till sin dod , utan lat en stor part af - them , tagas af theras hus , ther 
the voro pa theras arbete och intet ondt formodde sig , och foras strax pa torget och lat 
hugga halsen af them , sSsom thet skedde med Lambert Bardskiarare , then ther stod och 
rakade, ta han blef tagen och ford pa torget. Och Lasse Hass, som stod pa torget ibland 
Konungens knechtar och sag uppa huru tlie andra rattades och gret therofver, therfore 
blef han inryckt i ringert och blef strax afhuggen. Och med snar ord sagiandes , alie kom- 
mo the har obctankt om halsen, efter thet att har gick ingen dom fore, som ske borde» 
Och sa drapa lijf och sial &r ett graseligit mord , n&r thet ratt besinnat varder. 

Om Logerdagen lat Konungen uptiinda en stor eld pa Sodra nialm , och lat s£ slapa 
the doda kropparna ther ut och branim them upp , lat s& uppgrafva unge Herr Stens doda 
lekamen, som mehr an ett halft ar hade legat i jordene, med ett spadt barn , och lat them 
utforas och med the andra upbrannas. Herr Marten Jonson Praebendatu? i Stockliolm var 
tillforene uppgrafven af jordene, och thet lat Erki^biskopert giofa. Sa vordo nu alie thesse 
brande sasom bansman , efter thet the hade Varit Erkiebiskopenom emot och samtyclit att 
Staket vardt nederbrutit. Men intet raknade Konung Christiern them for bansman, nar the 
hyllade honom for sin Konung. Icke heller raknade han Biskop Vincentius och Biskop Mats 
for bansman, ta the med Erkiebiskopen kronte honom, men uu maste tlie bi annas som 
bansman. Dock Gud hafver thenne ofvecdadigheten icke forgiatit. 

Ta nu borgarena sa afhuggne voro, vordo alia theras nycklar tagne ifra theras 
hustrur, och blef ther guld , solf, penningar och alia basta vahrur uttagna, sasom fox-bru- 
tit gods, an ta att ingen dom var ther fore gangen, och hustrurna skulle ta behalla husen 
pi sin part. < Sedan thenna forsta afhuggningen skedd var, blefvo manga sedan afhuggna, 
ibland hvilka var Olof IValram och Erland Esbiornton. Men the som pa stora torget i gal- 
gan dag fran dag hangde blefvo-, viste man rattsliga intet tal upp£, ty galgan* Var ofta full och 
sallan tom. Och the som hangde voro , Voro mast Ilerremans tienare» Var och ther till kom- 
mit, att man icke ens matte sporja efter, hvad then eller the hade giort, utan var ta all- 
mant Konungens ratt : Han skall hangia. Therfore fors ther och ofta sa hastigt med, att en 
part vordo uphangde med stoflar och sparrar som the kommo inridandes i staden. Sa att 
•trax af hasten och i galgen j thet ganska graseligit var. 

TA 

g) Lejonlmfvud. k ) Gyllenslierrui. 
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T5 nu s&dana grufvelig mord i Stockholm skedt var, hade Konung Christiern bod 
till Finland, och Iit giora ther sammaledts. Ther blefvo ta afliuggne Herr Akt 6 rianton och 
Tonne Ericson n), Nih Eshitson *) och Hemming Qadd , som la var ther, med mAnga andra. 
Lat och Konung Christiern fanga Fru Chrittin a p) med nigra andra frijborna qvinnor och 
Jungfrur, och sande them till Dannemark, ther blefvo en part dode i fangelse. Och sa be- 
gynte Konung Christiern ju mehr och mehr lata bemarkia sig, hvad han hade i sinnet, att 
han platt ville giora the Svenska till egna Tralar, Eestar och Haakar, och lat pabiuda, att 
ingen bonde skulle hafva varjor, synnerliga armborst , lat och sommestades taga them 
ifra bouderna och hugga them sonder, och vbrande them upp, hvilket han hade med tijden 
val aclitat giora ofver hela rijket. Med Sveriges Lagbok q ) hade han och nigot i sinnet , 
hvar tijden hade honom tihrackt. Och sasom han , som Herren var, var ofvermattan blod- 
girig, sa hade han och sadana befallningsman, en part som ens till sinnes voro med honom, 
ibland hvilka var Master Dirich r) then yppersta, ffint Matson , Claut Helst och flere sidana, 
aom lust tlieraf hade att se huru thet Svenska blodet rann. Anders Pederson, som befall- 
yiingcn hade i (Crebro , skickade sig sa ther , att the ther bodde voro glade af med honora. 
Och gick for ett ordsprak ibland Konungens folk: Att then Svenske bonden kunde val gS 
vijd plogen med en hand och ett traben , och mang flere sadana ord voro ti i bruk , som hvar 
man val viste. Tlieras hofman och tjenare, som afhuggne voro, torde ingastades rattsliga 
bekanna eller duka sig upp, allenast var Severin Norby tlieras tillflycht, then och mSnga 
halp till theras lif. Och elter thet Skara Sticlit och StrSngenas Sticht voro nu Biskopslose, 
therlore skickade Konungen Master Dirich till Skara , och Biskop jStu Bellcmacke till Strange- 
nas for Biskopar. Markclige man hade till sddana embete, tlict the och med gierningarn* 
val beviste. 

Nar Konung Christiern hade ait bestalt i Stockholm med embete och Befallningsman , 
efter sin villia, giorde han sig redo till att draga utaf landet och till Dannemark igen. Och 
var bestalt, att han skulle hafva sin Juhl i Linkoping, therfore flck Biskop Hans med nSgra 
andra tillfalle att draga ifra Stockholm, till att bereda vagen for honom. Och allastades 
ther han i staderna komma skulle, reestes upp galgar pS torget, ther var Claus Holst Capi- 
tenare fore; han blef och sielf, ef ter Konungens befallning, uphangd i Soderkioping uti then 
galga han sielf hade upreesa latit, och hans egen Skrifvare med honom, och en af hans tie- 
nare hangdes i Linkioping och en i Wadstena. S k kom Konungen t& till Linkioping och 
holt ther sina Juhl. Ther efter kom han om Ny&rsafton till Wadstena med ett graseligit och 
underligit vader, och fa dagar therefter I 2 t han lefvande upskara Sven Hok och Peder Smed, 
och them qvartera. IJangde sS theras kroppar utan for byn for hundar och Ramn. Tlier blef- 
vo och nagra liangde. Och nar han kom till Jonekioping , lat han ther af hugga Lindorm Ribbing 
och nagra andra, besynnerliga tu barn af Ribbinga slacht, thet ena om 6 fir, thet andra 
om 8 kr gammalt Ther efter kom han till Nydahla Kloster, ther betalade han s& i har- 
berget, att han lat sSnkia och drankia Abboten med nSgra hans broder, som the gingo frdn 
jnclssan. Hvar han for hade han ett ondt ryckte och loford. Pd thet sidsta kom han till Danne- 
mark igen. Och Yar thenna hans resa ifra Stockholm ofver land till Dannemark sSdana, att a till 
hvad stad han kom , ther miste ju nigor lita lijfvet till. Och ar beskrifvit , att han hafver 
litit halshuggia olver sexhundrade Svenske, forutan them han latit h&ngia , drankia och stegla. 
Han sparde hvarken unge eller gamble. Och mi hvar och en forstindig man markia , se 
och hora, att han hafver varit Svenskom mannom en pliga och ett rijs ther Gnd them med 
straffa ville. Men lifvad och Sirad vare Gud i evigliet som hafver kastat thetta rijset i el- 
dene s). Arnen, 

n) Tott. o') Baner. dices 8c inter se & a se plerumque differunt, 

p) Cod. 12. addit: Fru Cecilia (mater Gu- adeo ut normam quandam ex his mediam sequi 

atavi I.) conati simus. Codices nonnulli litteris g & d 

9 ) Cod. 12. Lagbocker. (ut in digh, sig/:, adjeSiv. in igh, La gh, naed/i 

r) Slaghok. Cfr. supra p. 208. dog h (dock Angi, thongh) h addmit, in hoc an- 

s*) Cod. i2. addit: Gud lite aldrig intet ondt tiquum servantes morem. Unde colligitur lias 

komma utaf askone. Cod. i 4 . ita finit: Gudi vari voces etiam quandoque apud lios cum adspira- 
lofvat som Sverige thermed skiljde vid hans ty- tione (ut in Danorum metlh ) fuisse pronuutia- 
l-anniska regemente, genom then Man han af tas. Coci, io in Numero plur. substantivorum r 
Gudomliga forsyn enkanuerliga ther till spart ad finem rejicit ex. gr. Herranar, Hertoganar t 
fich f orvarat hade. loco Herrarna 8Cc. 

Quod ad orthogiaphiam Linguae adliuet, Co- 
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